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SiGNOREy 

CoMUNB  affewme  psr  VUalioML  Letter (Uum 
^rinse  fn  noi  il  iefome  primiero ;  e«ra  lo  rasBodo  jm  di 
successivi  nodi;  ed  easa  mi  offire  or  a  il  inezzo  di  te^ificwio 
4dtm%  ml  fresentarm,  U  fmtto  di  quelle  rieer^  stie 
^ali  la  mia  mdole  mi  dirigeva^  e  la  (OOBtra  4miorevoleBza 
nii  andava  iwfervorando. 

Neir  investigare  il  vasto  carrvpo  della  mia  patria  Let^ 
teratura^  che  di  n  variati  giardiiii  pompeggia^  mi  tbccorsi 
che  sotto  quelle  fronde  e  que^Jiori^  ifitt  cui  ogm  egumrdo 
conqnaduto  91  arrestay  frutti  si  celano  di  sostanzkU 
wutrimento;  mi  wvvidi  che  sotto  Vvacmtt&oole  terra  di'io 
rivangava  erano  stati  con  sommo  studio  sepolti  oggetti 
di  hen  ^0  ^tdorv ;  e  scorM  ^chs  le  Muse  veglimano  cola 
m  guardia  ^dei  iesori  della  filosqfia  piu  recondiiay  della 
poUtica  pial  nmteriosa,  e  di  quanio  Viorcand  teolagia  ftn 
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^ai^Ss'mocceis^Se.  'If el  &escente  atSore  cWtki  am- 
mava,  e  che  vol  andavate  sempre  piu  ecdtando,  incalzai 
quelle  gelose  custoditrici ;  e  quando  mi  riusci  di  rapir 
loro  il  sacro  deposito,  io  lo  riguardai  come  cosa  di 
comune  acquisto,  a  cui  voi  per  ripetuto  conforto,  ed  io 
per  opera  costante,  avevamo  egual  diritto. 

Messe  ora  in  ordine  almne  delle  ottenute  gemme,  vengo 
ad  offrirvene  la  prima  serie :  eccole,  son  vostre :  prendeie 
il  luogo  delle  Muse,  e  siatene  voi  il  depositario. 

Se  mostrandovene  alquante,  benche  staccate,  nella 
stijna  che  ne  faceste  appresi  a  maggiormente  stimarle, 
preziose  ardisco  chiamar  queste  che,  quasi  in  rmnil  col- 
legate,  si  riverberano  fra  loro  scambievol  lume.  Altro 
merito  m  me  non  veggo  che  di  averle  tratte  di  la  ove 
gmcevan  nascoste,  e  di  averle  insieme  con  qualche  studio 
connesse ;  ma  quello  in  voi  scorgo  di  avermenc  fatto  rav~ 
visare  tutto  il  valore,  e  di  avermi  incoraggiato  alia  loro 
ricerca. 

L'accoglimento  che  faceste  al  ristretto  saggio  che  prima 
ve  ne  inviai,  mi  e  sicaro  pegno  di  quello  che  f arete  al  piu 
esteso  lavoro  che  or  ve  ne  mando ;  al  quale,  per  accrescer 
pregio  e  decoro,  io  pongo  il  vostro  onorevole  nomc  in 
fronte. 

Ove  la  sorts  facesse  che  I'importanza  della  materia  si 
attirasse  molti  sguardi,  talche  il  vostro  nome  rimanesse 
almio,  nella  estensione  de' paesi  e  de'  tempi,  lungamente 
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associato ;  to  mi  sentirei  nelV  obbligo  di  dichiarare  che 
il  desiderio  di  presentarvi  cosa  di  voi  non .  indegna  mi 
tenne  luogo  di  talento  ;  e  che  se  luce  brilla  in  cib  che  ap^ 

palesOy  essa  su  di  voi  spontanea  si  diffonde. 

Testimonio  della  miafatica^  siatene  or  a  il  giudice ;  e 

tale  giudice  io  mi  scelgo^  per  chiarezza  di  mente  e  since- 

rita  di  cuore^  che  V  approvazione  o  la  correzione  sua  mi 

sara  di  egual  profitto. 

Mentre  al  privato  omaggio  del  mio  rispetto  succede  il 

publico  tributo  delV  ossequio  mioj  ambi  questi  sentim^nti 
si  raddappiano  nel  mio  cuore^  e  mi  danno  nuovo  diritto  a 
ripetermi 

Vostro  servo  obbligatissimo  ed  amico  rispettosOy 


GABRIELE  ROSSETTI. 


Londra,  38  Charlotte-street,  Portland-place, 
il  prime  di  Gennajo  del  1832. 


PREFAZIONE. 


Lascer6  ad  altri  il  parlar  de'  pregi  che  son  forse  in 
quest*  opera ;  a  me  giova  ragionar  dei  difetti  che  sicu- 
ramente  vi  sono ;  ma  nel  confessarli  con  ingenuity  gli 
scuser6  con  franchezza,  e  additandole  cagioni  che  li  pro- 
dussero  potr6  per  awentura  diminuirne  la  gravezza. 

n  primo  difetto  h  quello  che  fark  giudicar  questo 
scritto  piuttosto  im  lavoro  di  tarsia  che  im'  opera  di 
conio ;  a  cagione  della  foUa  de'  passaggi  recati  e  delle 
autoritk  citate,  di  cui  quasi  ogni  pagina  seminata  si 
vede.  L'  aver  presentito  la  poca  disposizione  de'  let- 
tori  ad  ammettere  alcuni  fatti  fondamentali,  su  cui 
tutto  r  edificio  del  ragionamento  s'  innalza,  mi  ft  sen- 
tir  la  necessity  di  chiamare  \m  gran  numero  di  testi- 
monj  in  sostegno  loro,  e  di  riprodurre  in  piii  d'lm 
luogo  nuove  testimonianze  ancora,  per  ricalcame  in 
mente  altrui  V  impressione. 

n  secondo  difetto,  nato  dal  primo,  pu6  dirsi  peccato 
d'intemperanza,  per  la  quale  una  cosa  medesima  tro- 
vasi  qualche  volta  in  parecchi  luoghi  dimostrata,  qua 
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in  un  modo  e  Ik  in  uu  altro :  soprabbondanza  per  sh 
viziosa,  ma  resa  quasi  indispensabile  dalla  natura  deU' 
argomento.  L'esserinternamenteconvintoeheque'fatti 
fondamentali  son  veri  e  sicuri,  mentre  pajono  a  primo 
aspetto  atrani  sogni  d'  infermo,  mi  ha  indotto  a  non 
serbar  giusta  misura  ne'  documenti  e  nelle  rSgioni.  A 
meritar  qualche  indulgenza  per  questo  eccesso,  dir6 
che  ogni  nuova  dimostrazione  della  stessa  verity  k 
quasi  una  veritil  nuova ;  poich6  le  pniove  che  la  cor- 
roborano  presentano  sempre  la  quistione  sotto  altro 
aspetto.  Altronde,  sebbene  gli  attestati  prodotti,  in 
appoggio  del  mio  assunto,  sieno  moltissimi,  pure  essi 
sono  assai  meno  di  quelli  che  ho  tralasciati,  quando 
mi  h  parso  di  seatire  una  vera  saziet^  nel  lettore. 

H  terzo  difetto,  diametralmente  opposto  al  prece- 
dente,  ^  quello  che  qualche  volta  mi  far^  tenere  scarso 
di  ragioni,  piattostoch^  soprabbondante.  Ci6  awiene 
in  que'  luoghi  ne'  quah  asserisco  prima  quel  che  dimo- 
stro  dope,  e  non  di  rado  assai  tardi.  Quando  il  caso 
si  present6  che,  a  sostenere  U  progresso  del  ragiona- 
mento,  io  dovetti  valermi  innanzi  di  cio  che  trovasi  in 
appresso  pienamente  stabihto  ;  ad  evitare  lentezza  di 
pruove  e  ripetizione  di  autorit^,  mi  son  valuto  d'un 
diritto  che  a  niuno  scrittore  k  negato.  Voglia  il  lettore, 
neU'uchr  promesse  di  future  dimostrazioni ,  non  deci- 
dere  intorno  a  quello  che  trova  asserito,  finch^  le  gi^ 
fatte  promesse  non  sieno,  a  proprio  luogo,  ben  adem- 
piute.  Ei  trover^  forse  che  di  troppo,  e  non  di  poco, 
dovr&,  in  seguito  accusanni. 

II  quarto  difetto  far^  dir  questo  hbro  quasi  un  pro- 
dotto  della  Torre  di  Bahelle,  a  cagione  de'passaggi  in 
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varie  lingue,  di  cui  ^  tutto  spaarso,  quali  in  latino,  quali 
in  inglesei  quali  in  francese,  che  dal  fondo  del  discorso 
italiano,  come  tanti  coloii  diversi,  spiccan  fuori.  Lo 
stesso  desiderio,  dianzi  espresso,  di  assodare  que'fatti 
con  autorit^  non  quistionevoli,  mi  ha  persuaso  a  pre- 
ferire  le  parole  originali,  ne'  varj  idiomi  in  cui  sono 
scritte ;  affinch^  niim  sospetto  di  alterazione,  accaduta 
nella  versione,  in  altnii  si  destasse ;  nh  il  lettore  vorrk 
farmi  forse  ima  colpa  di  averlo  .supposto  abbastanza 
enidito  ed  adomo,  da  poter  attingere  la  verity  ne'  fonti 
gennini  onde  scatm*isce.  A  ci6  si  aggiimse  che  mi 
parve  quasi  impossibile  di  presentare  sempre  esatta 
traduzione  di  alcuni  passi,  la  cui  forza  consiste  nella 
disposizione  delle  psurole  e  nel  suono  di  esse,  che  in  al* 
tro  linguaggio  sarebbesi  o  attenuata  o  perduta.  Qifol- 
che  volta  per6  che,  senza  scCTiar  peso  all'  autoritA  o  forza 
alia  espressione^  ho  potato  valermi  di  acconcia  versione, 
io  rho  preferita,  mettendo  per6roriginale  a  pi^dipa** 
gina,  quando  il  passaggio  h  di  qualche  momento. 

B  quinto  difetto  verrk  pi^obabilmente  appellato  in- 
subordinazione  letteraria,  a  cagione  del  parere  ch'io 
porto  intbrno  a  famigerate  opere  antiche,  assai  divevso: 
da  quello  ch*  h  comunemente  ripetuto.  Ma  que'  molti  i 
quali  preferiscono  il  giudizio  che  risultadalL'  esame,  all' 
altro  ch'6  fondato  sulla  opinione,  mi  daran  foi*se  lar^ 
compengo  di  lieve  danno.  Altronde,  o  i  risultamenti 
delle  mie  aiialisi  non  aminetteranno  alcuna  replica^  o 
si  attireranno  fondata  confiitaziorie :  nel  primo  caso  U^ 
lettore  avr^  rettificato  il  suo  criterio ;  nel  secondo  Voyrd 
rettificato  io ;  e  terr6.  prezibso  il  guadagno. 

fl  sesto  difetto  viiene  assohitamente  dal  tema,  e  lo 
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rinunzio  interamente  per  mio.  Tanta  fe  la  variety  e  la 
complicazione  delle  idee  che  ci  si  spiegberanno  innanzi, 
tante  souo  le  cose  da  dirsi  tutt'  insieme,  e  le  pruove  da 
schierarsi  quasi  in  una  vista,  che  mi  h  paruto  talvolta 
al  di  Bopra  di  ogni  umano  potere,  non  che  del  mio  si 
scarso,  il  chiaramente  esporre  ci6  che  chiaramente  ve- 
deva.  L'  aver  sentita  tutta  la  forza  di  questa  difficolta 
mi  ha  fatto  studiar  I'ordine  piii  che  qualunque  parte 
del  mio  lavoro.  Per,  render  meno  iiiterrotto  il  corso 
delle  idee,  avrei  voluto  rinunziare  al  sussidio  delle  note, 
ma  esse  erano  indispensabili ;  avrei  voluto  fame  al- 
meno  pochissime,  ma  la  materia  ne  esigeva  molte  ;  in 
tal  caso  ho  cercato  nellaloro  disposizione  il  rimedio. 
Ho  perci6  diviso  le  note  che  assistono  il  discorao  in  due 
classi :  quelle  che  sono  pifi  coUegate  col  testo  si  avran- 
no  sempre  a  pi^  di  pagina ;  le  altre  che  ne  sono  come 
le  appendici  si  ritroveranno  al  termine  del  volume;  ma 
verranno  indicate  ai  luoghi  da  cui  dipendono,  affinch^ 
considerate  una  col  ragionamento  contribuiscano  a  ran- 
deme  piii  profittevoie  la  lettura.  Tra  le  note  di  questa 
seconda  classe  saran  poste  ancora  le  autorita  che  dan 
sostegno  a  cose  di  rilievo,  net  discorso  indicate. 

Calunnierei  la  mia  opera  se  dicessi  che  tutt'  i  difetti 
qui  sopra  enumerati  macchiano  I'intera  tela  del  mio  la- 
voro. Tali  di  essi  predominano  qua  etai  col^,  secondo 
che  I'uopo  gli  ha  menati.  E  posso  anche  dire  che  per 
lunghissimi  tratti  non  compajono  affatto,  doves'intru- 
sero  forse  altre  macchie  ch'io  non  giungo  a  vedere. 

La  liberty  storica  e  critica,  con  cui  qui  si  parla  della 
Chiesa  Romana  e  de'suoi  gerarchi,  potrk  per  awen- 
turaesser  giudicata  da  taluni  un  altro  peccato,  e  il  piii 
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capitale,  da  sigillare  il  numero  de'  sette.  Ma  questo,  che 
mi  verr^  di  leggieri  imputato  dallo  zelo  di  alcuno,  mi 
sark  volentieri  assoluto  dalla  perspicacia  di  altri,  al  solo 
riflettere  che  questo  h  piti  difetto  della  materia  che  dello 
scrittore ;  essendo  impossibile  chiamare  a  disamina  un 
argomento  pari  a  quello  che  ei  h  umanzi,  senza  usare 
franchezza  di  linguaggio.     E  quantmique,  ben  limgi 
dall'  essere  irriverente  per  la  Cattolica  Chiesa,  io  sia 
anzi  desideroso  di  onorarla,  nondimeno  mi  h  convenuto 
spessissimo,  a  far  sentire  la  forza  degli  argomenti  de' 
nemici  suoi,  pormi  al  luogo  di  costoro,  e  adottame  lo 
spirito  e  la  faveUa.     Senza  ci6,  sarebbesi  di  assai  mi- 
nuita  Tevidenza  delle  cose  che  considereremo,  a  disca- 
pito  del  trattato  e  del  trattatista,  il  quale,  quando  non 
avesse  provato  appieno,  ma  solo  allegato  a  metk,  avrebbe 
corso  il  pericolo  di  esser  chiamato  audace  assertore,  e 
calunniator  maligno,  da  que'medesimi  a  cui  per  eccesso 
di  rispetto  avesse  voluto  risparmiare  il  rammarico  di 
sentir  rammentar  le  cdlpe  che  lor  fiirono  apposte. 

II  mettere  in  vista  le  opinioni  esagerate  e  i  tentativi 
arditi  a  cui  la  Chiesa  Latina  dov6  far  petto,  fark  in 
certo  modo  la  scusa  di  quel  rigore  soverchio  che  la 
spinse  a  prolungata  crudeltk.  Posta  neiralternativa  o 
di  cedere  o  di  assaltare,  questo  le  parve  miglior  rimedio 
di  quello.... rimedio  peggior  del  male  !  Infieri  per  non 
perdere  la  sua  autoritk,  e  la  perdfe  appunto  perchfe  in- 
fieri. II  suo  potere  derivavadal  suo  credito,  e  quelch' 
ella  fece  per  accrescere  il  potere  le  scem6  il  credito. 

Ho  volentieri  posto  fuori  di  mia  competenza  le  di- 
scussioni  intorno  al  dogma ;  e  quando  di  esse  fo  motto, 
nonintendo  ragionare  de'veri  falli  di  chi  h  tenuto  in- 
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H  •  falUbile,  ma  di  quelli  bensi  che  gli  fiirono  attribuiti,  o 
H  da'suoi  oppositori  o  da'suol  fautori  medesimi.  li  lume 
H  in  cui  presenter6  le  loro  opinioni  sar^  qual  deve  atten- 
H  dersi  dal  mio  assimto,  il  quale  mi  porta  a  mettere  in 
^^  veduta  le  forze  segrete  che,  preparando  una  caduta 
^M  strepitosa,  ivan  rodendo  a  poco  a  poco  la  base  su  cui 
^B  parea  star  si  fermo  il  gigantesco  colosso  del  poter  pa- 
H  pale.  A  far  sorgere  fuori  delle  ombre  la  principal  lima 
^f  sorda  che  I'ando,  non  awertita,  attenuando,  biaognava 
non  farsi  rattenere  da  que'riguardi  che,  facendo  dire  e 
non  dire  le  cose,  sceman  loro  luce  ed  evidenza. 

I  Dal  nostro  argomento  sorger^  xma  scuola  a  coloro 

che  presiedono  a'popoli,  la,  quale  gli  awertir^  di  far 
piu  caso  della  pubbhca  opinione.  Quando  questa  dall' 
armata  violenza  h  repressa,  par  che  si  ammuti....silen- 
zio  tremendo !  allora  appunto  favella  di  piii :  finge 
sonno  ma  vigila,  simula  riposo  ma  la^vora  ;  e  non  mai 
si  arresta  finch^,  sentendo  la  raaturitil  del  preparato 

Imomento,  rovescia  gli  ultimi  ostacoh,  e,  con  un  salto 
impetuoso,  tocca  la  desiderata  meta. 
Nel  porre  in  aperto  le  occulte  cagioni  che  prepara- 
rono  quel  grande  evento  il  quale  distrasse  dal  romano 
ovile  una  buona  met^  della  santa  greggia,  ognun  sen- 
tirJl  che  quel  dominatore  il  quale,  obbhando  la  sua  ve- 
race  miseione,  in  vece  di  stender  la  mano  ai  tigh  che 
gemono,  preferisce  calcare  il  piede  sui  servi  che  recla- 
^m  mano,  sebbene  possa  ottenere  un  trionfo  temporaneo, 
^P  si  prepara  in  quello  una  lunghissima  serie  di  rovine 
nella  sua  discendenza,  ad  evitar  la  quale  ogni  rimedio 
divien  poi  vano. 
Chi  nel  passato  sa  leggere  I'awenire,  alio  scorgere  . 
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che  la  disumana  Polizia  di  San  Domenico,  e  V  attivis- 
sima  Gendarmeria  di  Sant' Ignazio,  e  Fesercito  san- 
guinario  de*  crocesegnati  spediti  a  danno  degli  stessi 
fedeli,  e  i  fratelli  attizzati  contro  i  fratelli  da  chi  si 
diceva  lor  padre,  e  le  giornate  orrende  di  Tolosa,  e  la 
tremenda  notte  di  San  Bartolomeo,  e  le  carceri  e  le 
torture  e  le  mannaje  e  i  roghi,  fiirono  i  veri  produttori 
di  quel  cambiamento  di  cose  che  tanto  a  Roma  tolse 
di  quel  che  avea,  e  s\  poco  le  lascia  di  quel  che  ha, 
vedrk  assai  chiaro  che  le  stesse  cagioni  debbon  produrre 
gli  stessi  effetti. 

Specchio  assai  Imninoso  ci  sark  daUe  seguenti  Di- 

squisizioni  posto  dinanzi ;  specchio  che,  ofiuscato  dalla 

polvere  deU'et^  e  coperto  dal  velo  del  mistero,  celo, 

per  parecchi  secoli,  arcani  di  gran  momento,  di  cui  il 

mondo  vide  gli  effetti  e  ignor6  in  gran  parte  I'origine; 

specchio  che,  per  mano  deUa  Storia  e  della  Critica, 

tratto  dal  velo  e  tersp  dalla  polvere,  uscirk  come  un 

magico  riverbero  a  presentare,  nelle  successive  scene  di 

una  novella  Apocalisse,  la  soluzione  de'piii  difficili  e  piii 

importanti  problemi,  che  la  ragion  politica,  la  dom- 

niatica,  la  storica  e  la  letteraria  di  tutt'  i  paesi  europei, 

possano  mai  all'altrui  considerazione  proporre. 
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LINGUAGGIO  APERTO  CONTRO  ROMA. 

^' ABuso  del  potere  e  sempre  odioso  in  qualunque  reggitore, 

^A  nel  ministro  del  santuario  divien  anche  scandaloso  e  fatale. 

Jogliendo  a  se  I'altrui  stima,  ei  la  togUealculto;  opprimendo 

1  Uouio,  discredita  Dio.     Che  se  la  religione  segue  ad  aversi 

P^^  Vera,  allora  il  suo  sacerdote  sara  sicuramente  tenuto  per 

^o  ;  e  lo  stesso  zelo  che  si  ha  per  Tuna  ridonda  a  danno  delY 

^tro.     Perduta  Topinione,  che  cosa  puo  egli  sostitiiirvi  ?    Se 

ricox-ye  alia  forza  cio  sli  nuoce  anche  piu,  poiche  ^  nuova 

^olazione  deUa  legge  ai  pace  a  cui  presiede.     Guai  quando 

&lld.  persuasione  si  sostituisce  la  violenza  !  quella  non  si  co- 

l^^^da,  e  questa,  quando  si  puo,  vien  reputsa.     Ecco  cio  che 

accadde  in  moltissimi  cristiani  riguardo  al  papato  corrotto  ed 

wnaato.     Fu  temuto  perche  forte,  ma  fii  detestato  perche  vi- 

^^p$o.    Cristo  segui  ad  essere  adorato,  ma  chi  se  ne  diceva  il 

^cario,  e  da  tale  non  operava,  fu  creduto  il  suo  awersario. 

Vano  sarebbe  il  rammentare  i  tanti  disordini  cagionati  dai 
cattivi  pastori  nel  lacerato  gregge  di  Cristo;  i  tanti  vizj  ond' 
essi  furono  infetti ;  le  tante  alterazioni  del  dogma  che  lor  ven- 
nero  apposte ;  le  tante  crudelt^  che  usarono  contro  chi  recla- 
inava;  le  tante  vittime  the  sacrificarono  alia  loro  ambizione. 
Verit4  storiche  sono  queste  che  alzan  le  grida  da  migliaja  di 
volumi;  chegli  stessi  scrittoridella  Chiesa  Romana  non  potet-^ 
lero  interamente  negare,  e  non  osarono  sempre  scusare ;  e  che 
noi  volentieri  trasandiamo,  essendo  nostro  scopo  il  conside- 
rame  solo  gli  effetd. 

A  mostrare  intanto  che  cio  che  fecero  i  riformatori,  al  prin- 
cipio  del  secolo  decimosesto,  era  efFetto  della  persuasione  de' 

B 


2  Linguaggio  aperto  contro  Roma.  ^^B 

secoli  precedent! ;  a  far  vedere  che  il  geniu  del  cristianesimo 
protestante  passii  di  generazione  in  generazione  sino  a  coloro 
che  altamente  !o  proclaraarono  in  faccia  al  mondo ;  a  dichia- 
rare  la  chiesa  cristiana  in  due  divisa,  fin  quando  pareva  esser 
una;  rtpeteremo  alcune  delle  molte  voci  le  quail  si  levarono 
di  t\k  in  eta  a  dar  impulse  alle  posteriori. 

All*  aspetto  di  tante  abbominazioni  (cosi  eran  dette)  di  cui 
Roma  era  la  fucina,  il  mondo  scandolizzato,  fra  attonito  e  do- 
lente,  gemea ;  e  fin  dal  Mille  de]]'  era  volgare  si  andavan  ripe- 
tendo  con  terrore  quelle  parole  del!'  Apocalisse :  "  E  poich^ 
a  consumati  Mille  anni,  Sataimo  sara  scatenato  dal  suo 


careere,  ed  uscira  a  sedurre  le  genti"  {xx.  7.);  e  tulti  j 
occhi  si  volgevano  spaventati  a  que)  covile  di  vizj,  per  cer- 
carvi  \o  scatenato  Satanno.  Quell'  altro  passaggio  deli'  Apo- 
calisse :  "  La  gran  Babilonia  e  fatta  1'  abitazione  dei  demonj) 
e  ricettacolo  di  ogni  spirito  imtnondo  "  (xviii,  2.)  coioriva  agli 
occhi  altrui  coloro  che  circondavaiio  quel  Satanno  scatenato 
come  tanti  spirit!  infernali.  Quegli  altri  passaggi  che  dipin- 
gono  la  gran  meietrlce  sopra  la  bestia  a  sette  teste,  sedente 
sulle  acque,  "la  gran  Babilonia,  madre  delle  (brnicazioni  a 
delle  abbominazioni  della  terra : — Ti  dir»>  1'  arcano  della  donna 
e  della  bestia  che  la  porta,  la  quale  )ia  sette  teste — La  donna 
che  vedesti  e  una  gran  citta  che  ha  dominio  sui  re  della  terra — 
I  sette  capi  son  sette  monti  sopra  i  quali  la  donna  siede" 
{xvii,  5)  7,  18,  9),  designavano  con  precislone  la  citta  de' 
sette  monti '.quella  che  con  la  solennita  del  Settemontio  con- 
sacrt)  ne'  suoi  fasti  la  sua  topogra6a,  Roma  iusomma,  come  il 
uido  di  coCanta  turpi tudine,  e  di  quella  dominazione  ch'era 
fin  dai  re  paventata.  Quell'  altro  passaggio :  "  E  vidi  la 
donna  inebbriata  del  sangue  de'  santi,  e  del  sangue  de'  martiri 
di  Gesii"  (xviij  6.)  venne  assai  per  tempo  accreditato  dalle 
ripetute  e  prolungate  stragi  che  Roma  fece  de'  cristiani  mede- 
simi,  che  osarono  al'^ar  la  voce  o  del  gemilo  o  della  indignazio- 
oe.  Quell' altro:  "Chihaintellettocomputi  il  numero  della 
Bestia,  pcache  e  numero  d'  Uomo,  e  il  nun^ero  c  seicento  ses- 
santasei"  (xiii.  18.)  veniva  iuterpretato  con  caratlerl  greci 
(poiche  in  greco  fu  scritta  I'  Apocalisse)  Lateinos,  uomo  la- 
tino; il  qiial  nome  dd  esattamente  I'  indicato  numero  666;  t 
quindi  si  crede  fermamente  (:he  la  Bestia  Apocaliptica,  chla- 
mata  da  san  Giovanni  il  Jalso  profela,  fosse  colui  cli'  e  deUo 
capo  della  chiesa  Latina. 

L'  intera  Apocalisse,  di  cui  rammentammo  qui  pochi  passi, 
fu  libro  fatile  a  Roma.     Que!  solo  scritto  apostolico  fe  piu 

'  "  Septein  nlta  jugis  toll  qiix  proisitlet  orbj." 
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guerra  ai  papi  che  tutte  le  opere  protestanti  unite  insieme. 
jParve  aitronde  (inTerisimile,  ma  pur  vero !)  cbe  i  papi  mede- 
simi  si  piacessero  a  fare  tutto  cio  cbe  potesse  strascinare  i 
fedeK  a  sifiatte  opinioni.     Essi  operarono  in  modo  da  far  cre- 
dere che  volontariamente  accogliessero  in  se  que'  caratteri 
orrendi  cbe  furono  si  chiaramente  preconizzati  dagli  apostoli 
di  G.  C.  come  segni  sicuri  da  far  ravvisare  il  delegate  e  1'  im- 
magine  di  Lucifero.     San  Paolo  scrisse  che  quel  falso  pro- 
fika,  quell' uomo  del  peccato  il  quale  dovea  venire  seconda 
1'  operazione  di  Satana,  sederebbe  nel  tempio  di  Dio  fra  la 
pompa  di  segni  e  mitacoli ;  ed  il  Papa,  sedendosi  nel  tempio 
di  Dio,  lo  rieinpi  d'  un  esercito  innumerevole  di  facitori  di 
segni  e  miracoli,  che  segue  ad  accrescere  anche  oggi  le  pagine 
del  Flos  sanctorum.    San  Paolo  scrisse  che  quel  messo  di  Sa- 
tana  avrebbe  proibito  i  matrimonj ;  e  il  Papa  condanno  alia 
sterilita  tutta  la  caterva  de'  preti,  de'  frati  e  delle  monache^ 
San  Paolo  scrisse  che  quell'  agente  di  Satana  avrebbe  coman- 
data  1'  asdnenza  de'  cibi ;  e  il  Papa  introdusse  quaresime,  vi- 
gilie,  e  quattro  tempi.     San  Paolo  scrisse  che  bisognava  eser- 
citarsi  nella  pieta,  e  non  nelle  vane  a£9izioni  corporali ;  e  il 
Papa    ordino  penitenze,  digiuni  e  discipline.      San   Paolo 
scrisse   ch'  era  d'  uopo  attenersi  alia  semplice  dottrina  del 
Verbo^  e  fiiggire  le  quistioni  di  parole  onde  nascono  conten- 
2ioni  e  bestemmie ;  e  il  Papa  fe  fiorire  le  sue  scqole  di  dissi- 
diosi  scolastici  che  resero  la  teologia  un  campo  di  triboli  e 
spine.     San  Paolo  disse  che  la  confessione  doveva  essere  pub- 
blicAy  ed  il  Papa  la  pose  auricolare.     San  Paolo,  fido  al  p^e- 
cetto  ed  alia  pratica  del  divin  maestro,  grido  che  si  dovesser 
fuggite  le  ricchezze  come  lacci  del  diavolo,  poiche  chi  le  app4- 
tisce  abberra  dalla  fede ;  e  il  Papa  fra  splendidi  pali^  not6 
nelP  opulenza,  commerciando  fra  cristiani  d'  indulgenze,  boUe 
e  dispense.     San  Pietro  d'  accordo  scrisse  che  verrebbero  un 
siomo  Bella  chiesa  di  6.  C.  maestri  mendaci,  figli  della  male- 
dizione,  che  vivrebbero  con  lusso,  e  &rebbero  mercimonio  di 
parole  e  d' ingiustKzia,  ecc.  e  i  Papi  che  non  dovevano  igno- 
rbfie  quelle  predizioni,  che  le  le^^vano  ogni  giorno,  che  le 
udivatto  cosi  distinte  e  caratteristiche,  vi  andarono  incontro 
001  piedi  loro^  e  si  gridavano  intanto  altamente  successori  di 
Pietf o  e  Paolo^  che  avevan  fatto  quelle  predizioni.  Compatia- 
mo  coloro  che,  sedotti  dalla  coincidenza  de'  vaticinati  segni, 
credettero  ravvisarli*. 

D'  allora  in  poi  il  Papa  fu  migliaja  di  volte  denominate  da 
ecclesiastici  medesimi,  e  da  essi  piu  che  da  altri,  Satanno  ed 

*  Vedi  i  notabili  paasaggi  d&  due  apostoli  alia  nota  (A),  nelle  Notk 
AcGiuNTSy  che  sono  alia  fine  di  questo  volume 
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Anii-Crislo :  \  saoi  ministri  veiinero  nppellati  dcmoiij  e/lglt  di 
perdiziane ;  e  la  cittain  citiabitavaiiofu  diiamnta /ri/rrnoe  Ba- 
bilonia ;  eque'nomi  in  tal  significato  sonavaiio  allora,  siccome 
suonano  anch'  oggi,  fra  le  labbra  di  molli  protestantl.  Giova 
udirlo  (li  alcuni,  secondo  la  successione  de'  tempi. 

Gia  prima  del  MiJIe,  Claudio,  arcivescovo  di  Torino,  ram- 
mentaUi  per  alta  dotlrina  e  puro  costume,  biasimato  da  altri 
membri  della  chiesa  perche  declainava  contro  il  Papa,  scrivea 
di  sfe :  "  Non  e  maraviglia  che  i  membri  di  Satannu  parlino  di 
me  in  tal  guisa"  '. 

Del  Papa  Udebrando  (Gregorio  VII),  clie  coincideva  col 
fine  del  vaticinato  Milleniiio  cosi  si  legge:  "II  rabbioso  Sa- 
Innno  e  stato  scatenato,  che  la  potente  mano  di  Dio  voglia 
distruggerlo,  cioe  il  Papa  Udebrando"  ". 

II  monaco  Lamberto  Scakfnaburgense  scrisse  di  quel  me- 
desimo  Papa :  "  Satanno  c  sbiicato  dalla  prigione,  e  devasta 
la  chiesa"  '. 

Poco  piij  tardi,  ii  carmelitano  inglese  Guglielmo  Dysse,  fa- 
moso  per  le  sue  predicazioni  in  Francia,  Spagna  ed  altrove, 
iiidignato  de'  viz)  de'  capi  dellachieiia,  sclamt^: 
Heii,  quantum  nugutorii  Prxsiiles  modemi. 
Dici  debent  potius  Prtesidei  Aiwmi !  '' 

Arnolfo,  vescovo  aurelianense,  cosi  grido  nel  cuncilio  di 
Reims,  additando  il  PonteRce  Romano:  "Quid  liunc  in  sub- 
Hmi  solio  residentem,  veste  purpurea  et  aurea  radiantem,  quid 
hunc,  inquam,  esse  censetia?  Nimirum,  si  eharitate  destitui- 
tur,  solaque  scientia  inflatur  et  extollitur,  Anfi-Chrislus  est,  in 
femplo  Dei  sedens." 

K  nel  concilio  di  Ratisbona,  che  si  tenne  molto  piit  tardi, 
Ebeiardo  vescovo  salisburgense  sclamo  cosi:  "Qui  servus 
nervorum  est,  dominus  dominorum  esse  cupit.  Contaminate 
diripit,  spoliat,  fraudat,  occidit  perditus  ille  homo  quern  Anti- 
Christum  vocai-e  solenl".'  Quest'  ultima  frase  ne  svela  che 
tal  nome  ricorreva  abitualmente  sulle  labbra  di  molti. 

Nella  StoriaGeneraledelleChieseValdesi,  postain  lucedal  J 
loro  pastore  Giovanni  Lcger,  vengono  rapportati  molti  anti- 1 
chissimi  MSS  protestanti,  i  quali,  afSnche  rimanessero  piu  si-l 
curi,  furono  sotto  Oliviero  Cromwell  depositati  nella uiii vers itii I 
(I i  Cambridge,  eve  forse  ancorsono.  Recheremo  qui,  com 
saggio,  qualcfae  brano  di  un  solo  di  essi,  che  porta  la  dal 

'  Apnlogeticum  reicripluin  Claadii  cpUc.  Vedi  do.  Liger,  Hist.  Generala 
des  Eglises  Evang.     Par.  I,  png.  1 88.     Leyde  166!*.  " 

"  Confi/k4-c.  ColoniaI551.  tomo  H,  pag.  814. 

'  Stor.di  Itii.sotlo  I'  anno  10/6. 

■*  V.  \ez.  lopra  il  Uecamcr.  di  Mons.  Botiari,  al  priiicipio. 

*  Aventino,  Anna],  lib.  VII. 
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diell'  anno  1120.  ^^Qualisono  le  opere  delF  Anti-Cristo? 
Opra  dell'  Anti-Cristo  e  toglier  la  verita,  e  cambiarla  in  fal- 
sita  e  menzogna. — Opra  dell*  Anti-Cristo  e  esercitare  insazia- 
bile  avarizia,  e  non  far  mai  alcuna  cosa  senza  simonia. — Opra 
dell*  Anti-Cristo  e  il  reggere,  non  per  lo  Spirito  Santo^  ma 
per  la  potesta  secolare,  presa  in  sussidio  delle  spirituali  cose. 
— Opra  deir  Anti-Cristo  e  odiare,  perseguitare,  assassinare, 
rubare,  cancrenare  le  membra  di  Cristo. — Egli  ha  trovato 
varie  ordinanze  antiche  e  nuove,  con  la  mira  di  ottener  pe- 
cunia. — Dice  V  apostolo :  qual  compagnia  della  luce  con  le  te- 
nebre,  qual  convenzione  di  Cristo  col  Diavolo ! — Non  voglio 
che  vi  facciate  compagni  dei  demonj. — Noi  facciamo  divisione 
esteriore  ed  interiore  da  lui  che  noi  crediamo  Anti-Cristo".* 
£  cosi  segue  a  lungo. 

Quando  poi  manifestossi  lo  spirito  della  riforma  fra  gli 
Albigensi,  che  vennero  dai  Papi  a  migliaia  sacrificati,  moltis- 
sime  furono  le  invettive  che  V  irritata  musade'  Trovatori  Pro- 
venzali  scaglio  contro  Roma.     Udiamone  un  solo  che  scrivea 
iiel  corso  del  secolo  XIII,  menlre  fervea  la  prolungata  lotta 
fra  r  Impero  e  '1  Sacerdozio,  cioe,  tra  Federico  II  e  tre  papi 
oonsecutivi.    "  Rome,  dp  mauvais  moeurs  et  de  mauvaise  foi — 
Home,  tu  etablis  ton  siege  aufond  de  V  Abime  et  de  la  perdi- 
tion.    Sans  sujet  tu  mis  a  mort  un  peuple  innombrable. — Tu 
xn^prise  Dieu  et  les  saints — la  faussete,  T  obbrobre  et  T  infamie 
:iregnent  dans  ton  sein."     £  poi  volto  alia  cagion  di  tanti  mali 
'^sclama :  ^^  Sous  le  dehors  d'un  agneau,  vous  etes  au  dedans 
min  loup  ravisseur,  et  un  serpent  couronne  ^. — Va-t-en,  Sir- 
^ente,  dire  au  faux-clerge  que  celui-la  est  mort  qui  se  sou  met 
SL  sa  domination".' — Guglielmo  Figueira  ^. 

Ma  lasciando  gli  uommi  poco  noti,  che  potremmo,  se  voles- 
siino,  risuscitar  contro  Roma,  quasi  come  triippa  a  massa, 
corriamo  incontro  ad  uomini  celebri,  che  ci  si  mostreranno 
quasi  capitani  dell'  esercito  animoso.  Ci  si  presenta  il  piu 
gran  personaggio  e  letterato  del  secolo  seguente,  quel  Fran- 
cesco Petrarca,  che  fu  il  piu  famoso  contemporaneo  di  Dante. 
Ei  dee  da  noi  meritar  piena  fede,  si  per  la  conosciuta  in- 
tegrity del  suo  carattere,  e  si  per  la  profonda  cognizione  che 
avea  della  corte  papale,  ov'  era  lungamente  vissuto.  Obbligo 
ci  corre  di  arrestarci  alquanto  piu  in  lui,  poiche  le  sue  stret- 
tissime  relazioni  coi  piu  gran  principi  e  i  piu  distinti  letterati 

'  Parte  1,  pag.  74  e  seg. 

**  **  Serpens  antiquus  qui  vocatur  Diabolus  et  Satanas — habens  capita 
septem  et  cornua  decern,  et  in  capitibus  ejus  diademata  septenC\  Ajtoc. 
XII.    *•  Serpent  couronne." 

'  Vedi  Miliot,  Hist.  Litt.  des  Troubadours,  sotto  T  indicate  nome. 
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della  sua  eta,  il  suo  frequente  alternare  tra  la  Francla  e  1'  Italia, 
II  suo  viaggiare  m  lontane  region!,  il  suo  carteggiare  con  iiinu- 
merevoli  persone ;  ci  daranno  nei  detti  suoi  quasi  un  epitome 
dello  spirito  della  sua  eta,  e  metterauno  in  contatto  nella  sua 
persona  varj  uomini  e  varj  paeRi.  A  chi  lo  conosce  cooie  te- 
nero  poeta  evotico  piacera  ravvisarlo  ancora  come  tonante 
oratore,  e  dalla  sua  eloquenza  dilettato  non  s'  accorgera  forse 
d'alquanta  lunghezza. 

Non  vogliamo  gia  chiamare  in  testimonianza  le  poesie,  sulle 
quali  cade  sempre  un  sospetto  di  esagerazione ;  onde  lasciamo 
da  parte  que'  suoi  cogniti  sonetti,  interdettl  dalla  corte  romana, 
ne'  quali  giunge  a  cliiamar  Roma 

Scuola  d'  errori.  lempio  d'  eresia, 

GiA  Roma,  or  Bsbilonia  Talsa  e  ria..- 

IHviu  Inferno  I 
e  ci  volgiamo  alle  sue  opere  in  prosa,  nelle  quali  dicea  cio 
che  realmente  sentiva ;  anzi  alle  sue  epistole  familiari,  in  cui 
dipingeva  a' suoi  amici  1' anima  sua  senz' alcun  velo'.  Ma 
siccome  r  abbondanza  confonde  talvolta  piu  che  la  poverla, 
COS!  fra  i  17  libri  di  epistole  ch'ei  ci  lascio,  e  clie  neconten- 
gono  circa  300,  ci  arresteremo  a  (jualche  squarcio  di  alcune 
epistole  d'  un  libro  solo,  intitolato  Epistolarum  sine  titulo  liber. 
Odasi  com'  ei  detesta  cio  ch'  egU  appellava  Inferno  e  congrega 
di  diavoli,  odasi  come  geme  sulle  oppressioni  di  coloru  che 
altri  chiamavano  eretici,  ed  ei  nomava  veri  seguaci  di  G.  C.  e 
s'  ei  fosse,  o  no,  nel  toro  numero  ne  iasciamo  altrui  il  giudizio. 
Egli  scrive  da  Avignone,  allor  sede  papale,  ad  un  amico  della 
sua  tempra,  e  gli  dice  cost : 

"  Nunc  me  occidentalls  Babylon  habet,  qua  nihil  informius 
sol  videt;  et  ferox  Rhodanus,  asstuanti  Cocyto  vel  tartareo 
simillimus  Acheronti,  ubi  piscatorum,  inops  quondam,  reg- 
nat  h^reditas. — In  nomine  Jesu,  sed  in  operibus  Belial,  cre- 
dula  christianorum  turba  conciuditur,  ut  mox,  squamis  exuta, 
flammis  et  desolatoriis  carbonibus  exuatur,  avari  ventris  ex- 
pletura  voraginem  {epist.  •!■■)■  Va^  populo  tuo,  Christe  Jesu, 
vre  populo  tuo,  Christe  !  Patere  nos,  misericordiarum  fons, 
nostras  tecum  flere  misetias,  quique  lajsorum  aniaiitium  mos 
est,  eo  fidentius  conqueri  quo  ferventius  amamus.  Oramus 
flentes  ne  tradas  bestiis  animas  confidentes  tibi.  Ostendisti 
populo  tuo  dura ;  igne  nos  examinasti,  sicut  examinatur  argen- 
tum ;  transivimus  per  ignem  &c.   Speravimus  enim  in  te  quod 


•  "Nelle  epistole  il  Petrarca  con  candido  pennello  maravJalio 
dipinge  ec  stesso ;  e  del  ma  cuore  i  piji  eegreti  ricetti  palesa."  Batdelli. 
Vita  dt  Petr,  "C'est  Is  sur  lout  qu'il  faiit  chert-her  I'ame  de  Petrarque." 
Ginguene,  HiaL  Lift,  d"  Italic.  Lo  slessodice,  e  piiia  liingo,  I'Ab.  de  Sadc 

"  Petrarca. 
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motom  fiactuum  noiStri  maris,  in  quo  feliciter  senex  ille  pisca- 
Ux  tandem  periit,  tradita  successori  navictdeu  mitigares  tu  qni 
fK)tesUEti  ejas  dominaris  ^,  quodque  superbum  humifiares,  et  in 
brachio  virtutis  tuae  deponeres  inimicos  tuos,  de  agnis  Inpos, 
de  piscatoribus  pyratas,  de  pastoribus  abactores;  nunc  v6ro 
superbia  eonim  qui  te  oderunt  ascendit  semper  (ep.  10.}.  Eo- 
clesiasticus  iste  Dionysius  nostras  vexat  et  spoliat  Syracusas... 
in  fructicoso  gaudet  anceps,  piscator  in  turbido,  fur  in  tenebris 
(^p.  11.).  Tu,  Christe,  qui  potes  banc  publicam  querelam 
exandi,  qnsesumus.  Non  solum  duro  et  inepto^  sed  odioso  et 
bostili  fiisce  premimur.  Nos  zelo  domus  tua^  Christe  Jesu^ 
jam  satis  evecti  sumus/'  (ep.  15.) 

Ib  altra  lettera  dissuade  un  amico  di  andare  a  quel  luogo 
che  dal  consenso  di  tanti  era  detto  Inferno ;  e  lo  prega  di  visi- 
tare  qualunque  altra  parte  del  mondo,  eccetto  quelia;  <<Quid- 
libet  vide,  Indos  quoque,  modo  ne  videas  Babylonem,  neque 
descendasinlnfernum  vivens. — Nulla  ibi  lux,  sed  caligoubique 
et  ubique  confusio,  ac  perplexitas  rerum  mira  (utque  Lucani 
Terbo  utar),  nox  ingens  scelerum;  tenebrosa  inquam  et  aeterna 
BOX,  per^ines  angustiae,  infinitus  labor,  immortale  fastidium." 
(epi  12.) 

Eglij  inorridito  alle  tante  scelleratezze  che  vedea,  scappo  di 
la,  temendo  forse  di  partecipare  nelle  op^re  di  Satanno  (com' 
ei  dicea),  e  poscia  scrisse  ad  un  amico  cbe  ancor  1^  rimanea^ 
di  Aiggir  subito  dal  conciliabolo  deidiavoli,  se  non  voleva  es- 
sere,  senza  scampo,  dannato.  ^^  Rhodanus,  tartarea  flumina, 
Gocytum  vincit  et  Acherontem.  Quidquid  uspiam  perfidisB 
Qtdoli,  quidquid  superbiae,  impudicitiae,  effraenataeque  libidinis 
audivisti  aut  legisti;  quidquid  denique  impietatis  et  morum 
pessimorum  sparsum  habet  aut  babuit  orbis  Terrae,  totum  hie 
cumulatim  videas,  acervatimque  reperias. — Et  si  Christum 
colls,  quod  semper  religiosissime  fecisti,  conspecta  hostium 
ejus  impietas  manum  pietati  ac  fidei  tuae  calcar  adjiceret 
Vides  enim  pdpulum  nofi  modo  Christi  adversarium,  sed,  quod 
est  graviu%  sub  Christi  vexillo,  rebellantem  Christo,  militan- 
€em  Satanae,  et  Christi  sanguine  tumidum  ac  lascivientem ;  et 
dicerem  populum  durieordem,  impium,  superbum,  famelicum, 
sitientem,  hianti  rostno,  acutis  dentibus,  procurvis  unguibus, 
pedibus  lubricis,  pectore  saxeo,  corde  chalybeo,  plumbea  vo- 
luntate,  voce  liieliiflua;  populum  cui  convenire  dixeris  illud 
evangelicum  Judae  Ischariotis,  qui,  dominum  suum  prodens 
et  osculans,  aiebat^  Ave  Rabbi;  et  illud  Judeorum,  qui,  in- 

^  Da  cjuesto  e  moltissiim  altri  passaggi  si  ritrae  chiaramentc  che  Petrarca 
crederaia  saccessfone  apostolica'e»ser  passata  a  coloro  ch*  eran  arsi,  c  hod  k 
colore  che  gli  ard^Vano,  detti  da  lui  Satanno^demonj,  nemici  di  Cristo  ecc. 


I 


Jjinguaggio  apertu  contro  Roma.  ^| 

dutum  purpura,  coronatum  spiiiis  percutientes  et  coiispueiites, 
irrisione  atnarissima,  flexis  poplitibus.  adorabant  et  SBlutabaDt, 
Ave  Rex  Jiideoruni.  Quid  enim,  quid  aLiud  asiiidue  geiitur, 
hos  inter  Christi  hostes?  &c."  (ep.  15.) 

In  aitra,  diretta  alio  stesso  amico,  onde  persuaderlo  ad  ab- 
jurare  per  sempre  alia 

Scuola  <li  enori,  tempio  d'  eresiLi, 
Gia  Roma,  or  Babilonia  falsa  e  ria, 
itnprende  dommaticamente  a  dimostrare  che  la  corte  papale 
era  veracemente  la  Babilonia  della  Rivelazione.  E  pero  gli 
dice:  "Vis  pulchritudineni  Dei  noscere?  Cerne  quanta  est 
hostium  ejus  obscenitas :  non  sunt  enim  longe  quserendi,  Ba- 
bylonem  habitant."  E  segue  ad  enumerare  eresie  esecrande, 
pratiche  demoniache,  e  colpe  si  eccessive,  che  non  possiamo 
difenderci  dal  sospetto  clie  soverchia  avversione  gli  mostrasse 
le  cose  con  colore  assai  piu  nero  del  reale^.  Quindi  stizzoso 
grida: 

"  Tu  autem  gaude,  bonorum  hostis  et  malorum  hospes  at- 
que  asylum,  pessima  rerum,  Babylon  feris,  infamis  meretrix, 
fomicata  cum  regibus  terra;.  Ilia  equidem  ipsa  es  quam  in 
spiritu  sacer  vidit  Evangelista;  ilia  equidem,  inquam,  et  non 
alia,  sedens  super  aquas  multas : — lasciviens  at(|ue  secura  in- 
sides,  opum  immemor  teternarum,  sive  ut  idem  qui  vidit  ex- 
posuit.  Populi  et  gentes  et  linguee  aquaa  sunt,  super  quas 
meretrix  sedes.  Recognosce  habitum.  Mulier  eircumdata 
purpura  et  cocci/no,  et  inaurata  auro  et  lapide  pratioso  et  mar- 
garitis,  habens  poculum  atireum  in  manu  sud,  plenum  abomina- 
tiotie  et  immunditidfomicationis  ejus  (Apoc.)  Noscis  te  ipsam, 
Babylon  ? — Et  certe  quod  sequttur  tibi  urii  convenit,  non  alii, 
Babylon,  mater  fornicationum  et  abomination  urn  terrtp,  mater 
impia  partuum  pessimorum,  quando  quicqimm  usque  terrarum 
abominabile,  quicquam  fornicatoriuni  ex  te  prodit ;  et  cum 
semper  parias,  semper  tumens,  et  talium  plenus  et  gravidus 
venter  tuus  est.  Si  nunc  quoque  dissimulas,  audi  reliqua.  Et 
vidi  (inquit  Evangelista)  mulierem  ehriam  de  sanguine  sancto- 
rum, et  dc  sanguine  marttfrum  Jesu.  Quid  siles?  Aut  aliam 
hoc  sanguine  ebriam  ostende,  aut  omnino,  si  potes,  te  banc 
ebriam  esse  nega.  Vera  enim  Evangelists  visio  sit  oportet; 
qui  si  te  in  spiritu  vldens  miratus  est  admiratione  magna,  quanta 
nos  admiratione  perfundimur,  qui  aperte  oculis  te  videmus? 

*  Dapo  aver  attribiiko  a  quella  Babilonia  tutt'  i  vizj  immaginabili,  non 
sdIo  Tb  da  lei  negare  tutti  gli  articoli  della  fede,  ma  ta  presenta  come  pea- 
sima  alea  e  material ista  slomachevole.  Talche  rimane  un  nulla  il  fare  d'un 
Papaillusire  (com' aim  fece)  un  preciirsore  ilelDupuis.con  porgli  in  hocat 
quel  verso, "  O  quantum  profiiil  nobis  hsec  fab,,.Cnr...." 
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Ex  omnibus  quidem  fornicationibus  tuis,  de  quibus  biberunt 

omnes  gentes  et  reges  terrae,  et  ex  omnibus  abominationibus, 

quid  expectes  ?    Nisi  quod  Joannes  idem  ait :  Cecidit,  ceddit 

Dabyhn  magna^  et  facta  est  hahitaiio  damonionan :  nota  sunt 

quae  sequuntur.    Vere  jam  talis  facta  es :  quantum  enim  homo 

perditus,  et  desperatae  nequitiae,  dasmone  melior  ?    Vere  ba-> 

bitatio  imo  damoniorum  regnum  facta  es,  qui  suis  artibus,  bu-* 

mana  licet  effigie,  in  te  regnant.   Tu  vero,  amice,  cum  eodem 

^)ostolo  audi  vocem  magnanli  de  coelo  dicentem :  Exite  de  ilia, 

popcdus  meus,  et  ne  participes  sitis  delictorum  ejus,  et  de  pla-* 

gis  ejus  non  accipiatis;  quoniam  pervenerunt  peccata  ejus 

usque  ad  coelum,  et  recordatus  est  dominus  iniquitatum  ejus. 

Quantum  glorificavit  se  in  deliciis  suis,  tantum  date  illi  tor- 

mentum  et  luctum;  quia  in  corde  suo  dicit,  Sedeo  regina. 

Ueo  in  una  die  venient  plagae  ejus  et  luctus  et  fames,  et  igni 

comburetur,  quia  fortis  est  Deus  qui  judicat  illam.     Audi  et 

surge,  ne  innocentiam  tuam  ruinae  nocentium  et  babylonicae 

premant  iniquitates,  quarum  non  modus,  non  numerus,  non 

iQensura,  non  estimatio  demum  est.     Taceo  haereditatem  Sy- 

iQonis  Magi,  et  illam  haeresis  speciem  non  ultimam,  Spiritus 

Sapcti  dona  mercantium.     Taceo  mali  illius  avaritiam,  qua? 

'dolorum  servitus  ab  apostolo  dicta  est.  Taceo  utriusque  pestis 

^ifices  et  concursantes  Pontificum  thalamos  proxonaetas.  Ta- 

<^  crudelitatem  humanitatis... taceo  denique  illaprodigia...." 

-L^po  i  &lsi  miracoli,  narra  lascivie  che  fanno  ribrezzo,  e 

^n  parlar  doppio  segue  a  dire  del  vecchio  Satana  cosi: 

!*  Spectat  haBC  Sathan  ridens,  atque  in  pari  tripudio  delectatus, 

^terque  decrepitos  ac  puellas  arbiter  sedens,  slupet  plus  illos 

^f^ere  quam  se  hortari ;  ac  ipse  interim  et  seniles  lumbos  sti- 

^ulis  incitat...Mitto  stupra,  raptus,  incestus,  adulteria,  qui 

^^tn  pontificalis  lasciviae  ludi  sunt...mitto...mitto...mitto...'* 

).  16.) 

L'  amico  a  4)itture  si  vive,  ch'  ei  forse  verificava  coi  propr} 
^^uardi,  e  che  la  nostra  penna  abborrisce  di  trascrivere,  spinto 
^^i  gravi  argomenti,  si  persuase  e  fuggi  dalla  corte  di  Satanno, 
^  come  puo  supporsi,  dalla  fede  di  Satanno ;  e  Petrarca,  lie- 
^^^simo  d'  aver  salvata  quell'  anima,  cosi  gongolando  scrivea : 
^  Evasisti,  erupisti,  enatasti,  evolasti,  bene  est.  Timebani, 
^^teor,  timebam  animae  tuae,  ne  post  descensum  ad  Inferos  non, 
^Um  ve;}let,  emergeret.  Timebam  Avemi  descensum  facilem, 
"^boriosum  atque  operosum  exitum.  Dicebam  mecum :  O ! 
^i  meus  Alcides,  of  si  Theseus  meus  ab  Inferis  redeat!... 
^Imersisti ;  Deo  gratias,  qui,  ex  Inferno,  in  se  sperantes  ani- 
'^tias  educit. — Cavebis  ne  unquam  amplius  Gnosum  spectes*. 

*  Gnosum^  Minos,  giudice  infernale.  Gnosia  tellus^  Creta,  regno  di  Minos. 
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Nulla  unquam  te  mala  ciipiditns  tangat  ut  illos  prindpes  l«ne- 
brarum  rursus  adeas,  quos,  cum  suis  operibus  suisque  flagitils, 
deofum  Deus  vivos  ac  mortiios  male  perdftt;  qui,  coelestis 
agDi  sanguine  saginati,  calcitrant  atque  rebellant."  Fa  qumdi 
capire  cne  alto  personaggio,  forse  it  cardinal  Colonna,  lo  ri- 
chiamavaatlacorte  papalc,  ma  eglisoggiunge:  "llleraihi  hor- 
tator  est  fidua  sed  improviduti,  ut  Babylone  vivere  eligam  sc 
mori.  Cur  autem,  sive  ad  quid  ?  Ut  vidcam  bonos  mergi, 
malos  erigi,  raptare  aquilas,  asinos  volnre,  vulpes  in  curribug, 
corvos  in  tnrribns,  cotumbas  in  steiquilinio,  liberos  Inpos, 
agnos  in  vincoiis,  Christum  denique  exulem,  Anti-Cbristiim 
dominum,  Beelzebub  judicem  !  "...(ep.  l?.)'- 

E'  facile  ravvisare  che  questo  si  protratto  linguaggio,  sfc^ 
di  confidente  amicizia,  a  parecchi  tenuto  e  sempre  uniforme, 
non  poteva  procedere  se  non  da  intima  persuasione.  Fin 
quelle  die  pajono  figure  ed  esagerszioni  deggioiio  prendera 
alia  letteraicome  di  qua  a  poco  vedremo.  Esse  derivavafio 
dalle  sacre  doltrine,  professate  dalla  chiesa  protestante,  allot 
oppressa  e  poi  trionfante,  allor  segreta  e  poi  manifesta.  11  Pe- 
trarcaleaveacomuni  con  molti,  en' ei  cbiamava  (e  I'udimmo) 
veri  seguaci  di  Cristo,  perseguitati  dall'  Anli-Cristo  e  da  Sa- 
tanno.  Ei  rifiuto  in  etu  avanzata  alte  cariche  e  dignita,  ofi^rte- 
gli  dal  Papa  per  mezzo  del  cardinale  di  Talleyrand.  Tanto  di- 
sinteresse  provenir  non  potea  che  da  sincerissima  convinzioBe. 

Nonlafiniremmo  mat  cgl  Petrarca,  se  continuar  volessimo; 
forza  c  lasciarlo  per  dare  una  rapida  occhiata  alia  successioRfl 
de'  medesimi  sentimenti  nell'  eta  posteriori. 

Nel  secolo  che  im  media  tarn  ente  segui,  troviam  tanto  da  fartie 
un  volume;  ma  siccome  la  stessa  Romana  Curia  ci  f»  sapere 
in  qual  credito  era  essa  tenuta,  cosi  prefeiiamo  la  sua  all'  altnii 
testitnonianza. 

Alberto  de  Capitaneis,  delegalo  da  Innocenzo  VIII  ad 
esaminar  gli  eretici,  cosi  scrisse  nell'  art,  9  del  suo  rapprato: 
"Essi  hanno  creduto  e  credono  che  la  Chiesa  Romans  ^  la 
casa  della  confusione,  la  Babilenia  Apocaliptica,  la  Sinagoga 
del  Diavolo:  e  cio  e  publico,  notorio,  vero  e  nianifesto"^ 
Or  essendo  cio  publico,  notorio,  vero  c  manliesto,  per  coiifeft* 
sione  degli  stessi  inquisilori  papali,  perdita  di  tempo  sarebbe 
il  trattenerci  a  recame  numerosi  attestati  de'  loro  avversaiif 
quorum  von  est  numerus;  e  passiamo  al  secolo  seguenle,  die  til 
piu  di  tutti  gli  altri  strepitoso. 

Dichiaraiosi  in  molti  lati  d'  Europa,  come  incendio  simul- 
taneo,  I'  ardentissimo  spirito  ddla  rlibrnia,  si  videro  nel  seoolo 


'  S.  Matleo  chiama  Bilxekii  Lu- 
>*  Vedi  Eutto  il  r^iporto,  nella  i: 


ifero,  e  cosi  pure  Dante. 
t.  op.  (ti  Gio.  Leger. 
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XVI  iiinuiverefvoli  uomini,  anzi  provincie  e  regni,  gettare 
unanimi  la  maschera  di  papali,  e  raanifestare  le  lor  vere  sem- 
Inanse.  Alcuni  fra  i  dottori  protestanti,  proclivi  anch'  essi  al 
mirabile,  ban  voluto  darsi  a  credere,  o  far  credere  aknii,  cbe* 
Gi6  accadesse  per  una  specie  di  divino  portento,  il  quale  ie  si 
che  tanti  paesi,  anche  fra  lor  lontani,  inspirati  da  grazia  super- 
infbaay  rinunziassero  cosi  in  un  subito  alia  lor  Tecchia  credenza. 
Ma  gta  scorTCmmo,  e  fira^poco  anche  meglio  il  vedremo^  cbe 
quel  fttoco  si  era  in  segreto  nutrito  e  propagato  per  molte  pre^ 
ced^iti  eta,  onde  il  vulcano  eruppe  di  concordia  in  varie  bande. 
Qttiodi  i  piu  maturi  critici  e  storici  convengono  che  i  riforma- 
tori  nel  secolo  XVI  non  fecero  altro  che  metter  fiioco  alia 
mina»  in  cui  i  loro  predecessori  avevano  a  poco  a  poco,  e  di 
eta  in  eta,  accumulata  una  sran  auantita  di  polvere  sotterr»- 
nea.  Lutero,  per  esempio,  nd  suoiibro  della  Cattivitd  di  Ba- 
bHanioj  nulla  insegn6  di  nuovo  nel  sostenere  che  il  Papismo 
i  Babilonia^  che  //  Papa  e  V  Anti-Cristo^  chiamandcJo  Lupo 
raiUosOy  Bestia  apoccdipHca  che  vomitava  diavoli^  dicendoio 
stabilito  da  Satanno  sulla  terra,  e  cose  simili.  Egli  si  troTo  in 
circostanze  tali  da  potere  spacciare  da  banditore  cio  che  prima 
si  andava  ripetendo  sotto  voce  e  tremando.  L'  abolizione  del 
culto  delle  immagini,  delle  preghi€!)*e  pei  defunti,  del  celibato 
d^li  ecclesiastici,  del  sacrinzio  della  messa,  delle  indul^enze 
e  dei-digiuni,  ecc.  era  gia  professata  e  praticata  dai  Valdesi, 
dagli  Albigesi  e  da  altrL  In  somma  si  sa  che  la  chiesa  rifor- 
mata  non  ebbe  altro  in  quella  stagione  che  la  proclamazione 
solenne;  ma  che  da  tempo  assai  antico  sussisteva.  I  papi  che 
perseguitarono  tanto  que'  primi  non  prevedevano  sicuramente 
cbe  coloro  avrebbero  ne'  lor  successori  trionfato.  Altrimenti. 
in  veoe  di  spargere  fiumi  di  sangue,  e,  scandalizzando  il 
mondo,  alienare  da  se  gli  spirit!,  invece  di  convertire  cosi  per 
gradi  gli  stessi  lor  devoti  in  avversarj,  avrebber  da  se  stessi 
corretto  i  detestati  abusi,  e  riconciliato  a  se  gli  animi,  e  rifon- 
date  sulla  pieta  il  loro  potere.  Sembra  destino,  che  ogni  riforma 
abbia  da  avere  i  suoi  martin,  e  che  chi  la  comincia  debba  ca- 
deme  vittima  miseranda,  per  trionfare  poscia  ne'posteri,  a 
discapito  grandissimo  de'  tenaci  oppositori.  E  sembra  egual*- 
mente  destino,  che  auesti  non  debbano  nulla  imparare  dalla 
scuola  delle  perdite  loro ! 

Or,  mentre  la  ri&rma  si  stabiliva  in  Alemagna,  che  accadeva 
in  Italia?  Ad  onta  della  formidabile  presenza  di  quel  creduto 
Satanno,  il  quale  fra  pauroso  e  rabbioso  accendeva  roghi  ed 
affilava  manqaje,  quasi  innumerevoli  furono  gl'Italiani  che 
Fecero  eco  alia  voce  di  Lutero,  il  quale  tonava  a  spaventare 
il  Vaticano.     O  quanti  si  lusingavano  di  veder  cadere  tutte  le 
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torri  sui  setle  nionti  di  Babiloiiia !  11  seme  sparse  in  segreto 
da  tanti  illustri  letterati  in  quel  paese  (e  udremo  Ira  poco 
quanto  vi  si  affaticarono),  seme  fecondato  e  multiplicato  di 
secolo  in  secolo,  fu  per  produrre  I'atteso  frutto.  Sursero 
molte  e  niolte  chiese  della  riforma  in  piu  laii  della  penisola,  e 
viJlaggi  e  citta  si  dichiararono  per  la  nuova  comuuione.  Bi- 
sogno  spargere  un  mar  di  sangue,  per  estinguervi  il  dtviun- 
pante  ardor  crescente;  e  vi  furono  giomi  in  cui  (per  valermi 
d'  una  lor  frase)  centinaja  di  agnelli  mansueti  caddero  a  pie 
delt'  ara  della  infernal  deitii.  Chi  vuol  inorridire  e  piangere 
Ugga  la  coinmoveiite  iiarrativa  di  cio  che  allora  in  Italia  av- 
venne,  ultimamente  publicata  dal  Dr.  M'Crie'.  In  quel  fer- 
mento  di  spiriti,  niolti  scritti  iiscirono  da  penne  ituliane,  cbc 
cantavano  sulla  stessa  corda.     Ne  rammenieremo  qualcuno. 

Francesco  Negri  Bassanese,  dopo  aver  cercato  nella  fiiga 
lo  scampo,  publico  nell'  esiiio  piu  d'  un'  opera  antipapale,  e 
fra  le  altre  una  tragedia  latina,  intitol^t^  Libcnim  Arbitritm 
(anno  1546).  A  mostrare  qiial  sia,  ne  trascriviamo  qui  qustbra 
soli  versi :  all  ungue  leoneiii. 

Esse  diu  mentitus  erat  ic  Pata  per  orbcm 
Semideumque  virum,  Eeniiviruinque  Deum. 

At  vere  hiinc,  retegente  Deo,  nunc  esse  videmuF 
Semisatonque  virum,  semi  virum  que  Satan. 

Attn  m.  sc.iv. 

Jacopo  Aconzio  TrenlinO;  filologo,  filosofo,  teologo  e  giure- 
consulto,  perseguitatu  in  Italia  per  le  sue  opinloiii,  si  ritiro  in 
Inghilterra,  ove  ben  accolto  rimase,  e  nel  1566  mori.  Ei  vi 
compose  e  publico  un  libro  latino,  iutitolato  Stratagematum 
Sataiue  libri  octo ;  nel  frontespizio  del  quale  e  incisa  la  figura 
della  Chiesa  Romana  con  una  Lupa  al piede,  e  sedente  fra  vizj 
person ificati,  e  mascherati  da  virtii.  Da  capo  a  fondo  dell' 
opera  si  ritrae  che  il  Satana,  i  cui  stratagemmi  manifesta,  e 
quello  stesso  che  lo  costrinse  a  fuggir  d'  Italia".  Nel  libro  II, 
ove  svela  tutte  le  pratiche  di  Roma  coi  principi  europeiSe 
tutte  le  sue  instiLuzioni,  e  massime  le  inquisitorie,  1 '  uutore, 
Atypo  lunga  enumerazione  di  cose,  sclama :  "  Mii'um  est  autem 
quibus  artibus  Satanas  hoc  hominum  genus  inslruat,  quibus- 
que  successibtis  eorum  promoveat  instituta."  Al  termine  del 
libro  son  dirette  queste  parole  al  lettore :  "  Observare  Satante 
ingenium,—^ac  memento  aggredite  Satanas  possit. — Hiec  sunt 

*  Hist,  of  llie  Progress  and  Suppression  of  the  Kerormatioii  in  Itnly. 
Edinburgh  1827. 

'  Vedi  1h  nuta  (B)  alia  tine  di  questo  volume. 

'  Mereliii  mtigtta  qtuEfornkala  cil.  cum  regibui  terra. 
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qiiac  de  Satanae  dicere  potuimus  stratagematibus :— sive  tene- 
bras  effuDdere  conetur  Satanas  Evangelioj  sive  mores  corrum- 
pere^  sive  novae  cujuspiam  tyrannidis  fundamenta  jacere ;  sive 
ejusdem  Evangelii  remorare  cursum,  quid  moliatur  facile  possis 
olfac^re. — Quas  poenas  manere  putemus  eos  oui  cum  l^tana 
in  plurimorum  populorum  perniciem,  inque  Cnristi  regni  de- 
solationem,  conspiraverint  f — Vse  vobis  qui...iratres  vestros 
comtemj3tui  habetis,  affligitis,  opprimitis;  atque  ita  satanico 
r^oo  muros  circumducitis,  et  propugnacula  sedificatis,  vse 
vobis  inquam"  •  •••   . 

Per  non  udir  sempre  la  stessa  cosa,  in  vario  modo  espressa, 
chiuderemo  coi  due  precedenti  Italiani  di  quel  secolo^  e  faremo 
tacere  gli  altri  molti  che  lor  tengon  bordone.  Che  se  uscis« 
simo  dall'  Italia,  oh  a  quali  concordanze  ci  faremmo  incontro ! 
Si  legga  fra  gli  altri  1 '  opuscolo,  allor  publicato,  ^^  Avviso  pia- 
cevole  dato  alia  bella  Italia  da  un  nobile  giovane  francese" 
{Monaco  1586);  si  leggano  le  molte  opere  di  Pietro  Vireto^ 
nelle  quali  ad  ogni  tratto  s'  incontrano  contro  il  Papa  sentenze 
simili  a  questa:  ^^  Satanassoci  da  ad  intendere  che  la  vita  e 
morte,  e  la  morte  e  vita*." 

Quel  ch'  e  piu  umiliante  per  Roma  si  e  il  vedere  che  nello 
stesso  clero  suo  moltissimi  cosi  pensavano,  come  puo  scorgersi 
da  cio  che  riportammo  di  que'  tre  vescovi,  di  que'  due  monaci, 
e  di  Lutero  ch'  era  un  frate,  e  di  Petrarca  ch'  era  un  canonico 
del  culto  latino,  ricco  di  benefizj  ecclesiastic!,  conferitigli  da 
varj  pontefici.  Prima  che  la  riforma  trionfasse,  vi  erano  innu^ 
merevoli  riformati  segreti  in  quella  chiesa*  Le  lettere  petrar- 
chesche  innanzi  considerate,  ed  altre  che  tralasciammo  dello 
«tesso  tenore,  furono,  per  indizj  raccolti  dalP  Ab.  de  Sade  e 
<lal  Conte  Baldelli,  dirette  al  vescovo  di  Cavaillon  ed  al  ve- 
ficovo  di  Padova,  lodati  per  vita  esemplare.  Ed  altre  non  meno 
ardite  quel  poeta  ne  mandava  ad  un  religioso,  priore  de'  Santi 
Apostoli  di  Firenze,  che  gli  rispondeva  in  tuono  unisono^  o 
piu  forte,  siccome  il  de  Sade  che  ne  lesse  il  carteggio,  con  varj 
passaggi,  dimostra.  Uomini  di  alta  mente  e  di  puro  cuore^ 
personaggi  savj  e  giusti,  piissimi  ministri  graduati  del  ro- 
mano  sacerdozio  cosi  pensavano  e  cosi  scrivevano ;  e  quel  che 
pareassurdo  a  dire  si  e  che  talvolta  osavano  tenere  un  tal  lin- 
guaggio al  Papa  medesimo.  Per  dame  esempj  ci  conviene 
tomare  in  dietro. 

Roberto,  vescovo  di  Lincoln,  prelato  inglese  di  gran  dot« 
trina  e  di  tanto  intemerato  costume  che,  morto  in  odore  di 
isantita,  gli  furono  attribuiti  non  pochi  miracoli,  scrisse  nel 

*  De*  Fatti  de'  Veri  Succes.  di  G.  C.  lib.  iii.  cap.  3. 
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ISSS  al  Papa  Innocenzo  IV,  per  diigli  con  fina  rettorica  h 
solita  canzone.  Cio  che  da  me  si  pretende  (egli  scriveva),  li- 
guardo  al  governo  delta  mia  chiesa  {e  il  Pupa  era  quella  che 
glie  lo  avea  comandato  per  bolla),  non  puo  pretendei'si  se  non 
da  chi  stassi  a  mano  a  inano  con  1'  Anti-Cristo  e  con  Luci- 
fero,  perche  diametraimente  opposto  ai  precetti  del  redentore 
e  del  creatore;  ma  il  capo  di  santa  chiesa  e  ben  lungi  da 
Lucifero  e  dali'  Anti-Cristo ;  quindi  io  intendo  essere  impos- 
sibile  che  Vostra  Beatitudine  comandi  a  me  di  far  tali  cose. 
Arse  di  rabbia  il  Papa  a  quella  letlei'a,  e  disponevaiii  a  sca- 
gliare  i  I'ulmini  suoi  si  spirituali  che  temporali,  ma  fu  raffre- 
nato  dal  concilio  de'  cardinal!,  i  quali  a  coro  confessarono  che 
quell'  uomo  dottisaimo  e  santissimo  era  migliore  di  tutto  il  col- 
legio  romano,  e  che  in  quelle  che  avea  scriito  non  avea  detto 
altro  che  U  vera.  Leggasi  tutto  cio  minutamente  esposto  nel 
coevo  storico  Matteo  Paris;  il  quale  narra  ancora,  che,  sic- 
come  poco  dopo  il  Papa  spprestavasi  a  perseguitare  il  ca- 
davere  del  Vescovo,  il  quale  spiro  deplorando  la  chiesa  e  pro- 
fetaudo  la  rovina  di  Roma,  cosi  1'  anima  beata  di  lui,  scesa 
dal  cielo  in  pontificale  pompa,  impugnii  il  suo  vescovil  pasto- 
rate, e  fece  una  solennissima  baaioiiata  a  Sua  Santit^. 

Ma  che  piu,  se  fia  i  cardinaii  medesimi  vi  era  chi  cosi  aeil- 
tiv>,  e  osava  manifeslare  at  Pantefice,  in  pienisstmo  conci- 
slorio,  c{(>  che  sentiva.  Udiamoio  dall'  Ab.  de  Sade  che  cits 
gli  autori  onde  trasse  il  fallo,  accaduto  al  tempo  del  Petrarca. 
"  Un  jour  que  le  Pape  (Clement  VI.)  tenoit  consistoire,  an 
cardinal,  qu'on  ne  nomme  pas,  latssa  tomber  adroitement  une 
lettre  qui  tut  portee  au  Pape,  et  lue  en  fresence  de  loute  sa 
eour.  L' inscription  etoit  en  ces  termes:  Leviathan,  prince 
des  Unebres,  au  Pape  Clement  son  viCAiat,  et  aux  cardinal!* 
ses  cojiseillers  et  bans  amis.  A'  la  fin  il  y  avoit :  Donnee  a% 
centre  de  I'Sttfer,  en  presence  dune  troupe  de  demons.  Cette 
lettre  contenoit  une  6numeration  de  tous  les  crimes  que  Le- 
viathan suppoKoit  avoir  ete  commts  par  les  prelnts  de  la  cour, 
.tur  les  quels  it  teur  faisoit  des  complimens,  les  exhortant  k 
continuer,  pour  meriter  de  plus  en  plus  ses  faveurs"." 

E  di  altri  niembri  delta  Latina  Chieiia  produrremo  appresso 
le  opere,  il  cui  esame  ct  convincera  ch'  essi  non  pensavano 
(Kversameute  dai  cardinals  che  scrisse  quella  lettera. 

Non  si  creda  esser  questa  una  forte  allegoria,  per  la  quale 
it  Papa  venisse  assimilate  a  Satanno,  o  airAnti-Cristo,  e  la 

'  Memoir  pour  lervir  a  la  Fie  de  Pelrargiie,  aotto  t' anno  I35I.  Vsdi  la 
lettera  di  Leviathan  Dell'  origiaale  latina,  presso  Matteo  Villani,  lib.  li. 
c^.  47. 
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$ua  carte  air  Inferno  o  a  BabUonia.  Era,  come  gik  dicetnmo, 
quasi  punto  di  fede  proteatant^  il  quale  derivava  dalle  dot« 
trine  dell'  Antico  e  Nuovo  Testamento,  e  specialmente  dalP 
Apocalis«e;  era  cio  oh'  era  stato  insegnato  per  tanti  e  tand 
anqi  da  mille  zelanii  apostoli  antipapali ;  era  quel  grandis- 
wm>  delittocheprodus$erinquisizione,  la  quale  per  distrug-- 
gere  una  tale  eisagerata  ^  credenza  distrusse  un  popolo  di 
credenti,  fra  cui  era  come  Evangelio  che  nel  Papa  fosse  la 
manifestaztQne  di  Satanno^  predetta  dal  Vangelista;  che  il 
regno  di  lui  fo8$e  il  regno  dell'  Anti-Cristo  militante  per  Sa- 
tana,  il.  quale  n'era  U  capo;  che  in  somma  nel  Papa  fosse 
nascoato  lo  spirito  di  Satanno,  intento  a  pervertire  la  terra* 
&raY«gantissima  opinionei  ma  pure  radicata  nella  mente  di 
persone  innumerevoli.     Basterebbe  per  assicurarlo  rapportar 

3ui  qualche  tratto  della  dottrina  perseguitata  degli  Albigesi, 
e'  qqali  scriase  T  Ab.  Pluquet,  nel  suo  '^  Dizionario  delle 
Eresie :'-  '^  Ug  aupposent  que  Dieu  avoit  produit  Ijucifor  avec 
lea  anges;  que  Xiucifer  s'etoit  revolte  contre  Dieu;.  qu'il 
avoit  et^  banni  du  ciel  avec  tons  les  anges ;  e  que,  banni  du 
ciel,  U  avoit  prpduit  le  monde  visible  sur  le  quel  il  regnoit^/* 
e  quindi  vedevana  nel  Papa  Satanno  stesso,  o  il  suo  vicario, 
che  regnaioa  sul  mondo  visibUe^  e  percio  lo  chiamavano^  con 
una  frase  di  Gesu  Cristo,  Princeps  muadi  hujm. 

Ma  senza  rimontare  a  que'  secoli,  che  nel  corso  del  ragiona* 
mento  ci  lasciammo  indietro,  preferiamo  di  faroelo  attestare 
dommaticamente  da  un  successore  di  quegli  antichi,  doe  da 
Gio.  Leger,  pastore  de'  Valdesi,  sinonisEko  di  Aibigesi,  com'  ei 
medesimo  ci  asaicura^  Nella  su  menzionata  Storia  Generale 
ddila  sua  chieaa  vi  ha  espresso  capitolo  ben  lungo^  in  cui,  fin 
da  secoli  fa,  cereo  di  provare  cio  dottrinalmente.  Qual  ter* 
ribile  opinione.  pei  papi  I  e  qual  invincibik  abbominia  dovea 
per  essi  derivarne  !  Cio  spioga  appieno  quella  invitta  costanza 
con  cui  tanii  aoffersera  il  martirio^  piuttosto  che  rioonoscere 
il  Romano  Pontefice  per  le^tti^io  e  vero  capo  della  chiesa. 

II  citato  autore^  dopo  aver  rapportato  medte  autorita  di  an- 
tichi padri  e  modemi  dottori,  aderenti  all'  apostoliea  rivela* 
adone,  cosi  la$si  a  &.veUare:  ^^  C'est  une  merveiUeuse  dispen- 
sation de  la  Providence,  qu'on  ne  sauroit  assez  admirer,  que^ 
quoique  ks  doetes  commencent  les  Mille  ans  du  deliement  de 

*  Art.  ABngecM. 

*  **  Oq  leur  donnoit  divew  noms — On  le«  appella  Vaudoi5,  &c.— on.  les 
appella  Albigeois,  de  la  Ville  d'AIbi,  m^tropolitaine  de  la  Languedoc  ;-^on 
les  nommoit  aussi  les  Lombards,  parce  que  leur  religion  ilorissoit  iur  tout 
en  Lombardie,  et  que  de  ]k  s'etoit  dpan<»^e  par  ritalie/'— Hist.  Gen.  des 
Eglises  Vaudoises^  part  i.  pag.  155. 
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Satan,  les  uns  au  temps  de  In  imissnnce  de  J.  C.  les  autres  i 
temps  (]e  sa  passion,  et  les  autres  enfiu  au  temps  de  la  d4- 
struciion  de  Jerusalem,  cjuelque  explication  que  nous  suivions, 
toujours  trouvons  nous  qii'  a  la  fin  de  ces  Mille  atts  a  repii 
(juelque  PapEj  en  la  personne  du  quel,  par  la  confession  meine 
de  ses  creatures,  Satan  a  eli  7-ecattnu  delii,  el  rAnti-Ckritt 
manifesie. — On  tronvera  raeme  qu'en  tous  ces  trois  p6riodes 
se  sont  rencontres  des  Papes,  qui,  pour  mieux  faire  voir  le 
Diable  delie  en  leur  personne,  ont  exerce  I'art  magique,  comme 
le  prouve  meme  le  cardinal  Benno,  t^moin  irr^prochable  cImz 
messieurs  de  Rome,  dans  la  vie  d'Hildebrand,  Car,  a  conn 
mencer  les  Mille  ans  au  temps  de  la  naissance  de  J.  C.,  la  fin 
de  ce  temps  est  punctuellement  6chue  au  temps  de  Silves- 
tre  II,  du  quel  dit  le  meme  cardinal  qu'il  est  sarti  de  rAbinte, 
par  la  permission  de  Dieu,  tot  apres  les  Mille  ans  du  delie- 
Toent  de  Satan  acheves. — C'est  ce  que  confirme  aussi  Platina 
dans  la  vie  de  ce  Pape ;  Nicolaus  Lyranus  In  Morali  Glossa 
&c,  Albericus  Monacus,  et  plusieurs  autres."  E  cosi  segue 
a  provare  degli  altri  due  indicaci  tempi,  nelle  persons  di  altri 
papi  posteriori,  finendo  con  Gregorio  VII,  di  cui  scrive: 
"  C'est  ce  Pape  {au  rapport  de  Conradus  Abbas  Uspergensi^ 
en  sa  cronique  sous  la  dite  annee  1080}  que  les  cveques  du 
concile  de  firixinie  qualifient  lefaux  moine,  le  prince  pestifh'e 
de  toute  abomination."  Op.  cit.  pag.  146,  e  segg. 

E  non  udimmo  ai  di  nostri  ripetere  seriamente  queste  stesse 
dottrine  da  protestanti,  dottori  in  divinita,  e  suUe  cattedre  e 
sui  pergami,  ed  a  voce  ed  in  iscritto  ? 

Cosi  in  cento  diverse  guise,  fu  svelatamente  insegnato  in 
faccis  al  mondo  cio  che  altra  volta  era  il  proFondu  segrelo 
di  quelle  tante  sette,  nelle  quali  si  tenea  nascosta  la  rifarinata 
chiesa;  e  le  quali  andavan  serpeggiando  per  1'  Euroi)a  tutla, 
avendo  per  lor  nido  principale  il  mezzodi  delJa  Francla,  da 
dove  si  erano  sparse  per  I'  Italia  intera,  in  cui  erano  comune- 
mente  appellate  sette  di  Lombardi  e  Pateriiii,  come  si  ha  dagli 
storici'.  E  da  gran  tempo  vi  erano,  per  sicure  testimonianze, 
che  le  riconoscono  ivi  fin  dal  Mille. 

Quel  Mille,  indicato  dalle  sacre  carte,  puo  segnarsi  come  il 
grand'  anno  climaterico  dell'  Europa,  Chi  si  rammenta  di 
cio  che  dicemmo  al  principio  di  questo  capitolo,  dove  nio- 
strammo  che  I'Apocalisse  con  le  sue  profetiche  figure,  e  Roma 
con  le  sue  riprovate  azioni  (ambe  per  quasi  fatale  accordo,  e 
per  armonia  prestabilita,  cosi  a  capello  corrispondenti)  furono 

K  ber^iquea  Albigeois."  Millut.  hist- 
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ca^one  delle  espresse  opinioni  de'  popoli,  e  queste  delle  note 
crudelta  de'  papi,  vede  manifestissimamente  clie  in  quel  Mille 
appunto  dovea  cominciare  la  crisi  funesta,  che  tenne  poscia 
in  tanta  convulsione,  e  come  in  prolungata  agonia,  tutto  il 
corpo  della  Cristianita  per  varj  secoli  seguenti.  Ogni  vero 
cattolico  non  puo  fare  a  meno  di  piangere  sullo  sbaglio  fune- 
stissimo  della  Chiesa  Latina,  chenella  persecuzione  altrui  pre- 
pare la  propria  perdita  irreparabile.  Inmuriosissime  erano 
3uelle  opinioni,  non  puo  negarsi ;  ma  quaf  consiglio  fu  quello 
i  yolerle  sradicare  per  un  mezzo  che  rendea  piu  tenaci  e  pro- 
fbnde  le  loro  radicir  L'  Apocalisse  profeto  che  il  delegate  di 
Satana  avrebbe  usato  orribili  crudelta,  e  il  Papa  per  non 
fiursi  credere  tale  us6  orribili  crudelta :  1'  Apocalisse  dice  che 
Babilonia  si  sarebbe  innebbriata  del  sangue  de'martiri  di 
Cristo ;  e  Roma  per  non  farsi  tener  per  tale  s'  abbever6  a 

San  sorsi  in  un  lago  di  sangue  cristiano!  Due  milioni  d'  in- 
ici  sacrificati  al  risentimento  di  Roma,  sino  al  1650  in  circa» 
si  contano  da  alcuni  storici.  £  questo  era  il  mezzo  di  smen- 
tire  coloro  che  credevano  aver  1'  Evangelista  mirato  in  ispirito 
la  sanguinaria  potesta  papale  nello  scrivere  ^^  Et  vidi  mulierem 
ebriam  de  sanguine  sanctorum  et  de  sanguine  martirum  Jesu ! 
— Vidi  sub  altare  animas  interfectorum  propter  Verbum  Dei, 
et  propter  testimonium  quod  habebant,  et  clamabant  voce 
maffna,  dicentes:  Usquequo,  Domine,  sanctus  et  verus  non 
judicas  et  non  vindicas  sanguinem  nostrum  de  iis  qui  habitant 
in  terra !  "  xvii,  6 — vi,  9. 

II  meno  che  pu6  dirsi  contro  alia  Chiesa  Romana,  per  ci6 

che  allor  fece,  si  e  che  manco  di  prudenza :  virtu  di  cui  s'  im- 

possess6  la  parte  avversa  che  ne  fece  un'  arme  di  ben  alta 

Vendetta,  tanto  piu  tremenda  quanto  meno  avvertita.     Troppo 

debole  incontro  a  cotanto  vigore,  ella  oppose  alia  forza  1'  in- 

gegno ;  non  bastando  per  una  guerra  aperta,  si  determin6  di 

lana  mascherata*     II  seguente  capitolo,  anzi  tutto  il  resto  delF 

opera  mostrera  con  quai  mezzi  ella  vi  riusci. 


Capitolo  II. 
LINGUAGGIO  SEGRETO  CONTRO  ROMA. 

Lo  storico  inglese  Matteo  Paris  rapporta  sotto  Tanno  1245, 
rqpiante  Federico  II  imperatore,  una  lunga  lettera  latina  di 
un  disertore  della  setta,  nomato  Ivone  di  Narbona,  diretta  a 
Giraldo,  arcivescovo  di  Bord6 ;  nella  qual  lettera  il  Narbo- 
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iiese  narra  die,  perseguitato  come  Patarinu  nel  suo  paese, 
fuggi  in  Italia,  dove  fu  cordialmente  accolto,  e  generosamente 
Boccor.so  in  Como,  dasegreti  consettajuoli  cui  si  die  a  cono- 
scere;  ch'  ei  li  Irovii  sparsi  intutte  lecitta  per  dove  passo;  che 
fe  loro  giuramento  di  andar  facendo  1'  apostolo  della  loro  dotr 
trina,  per  persuadere  altrui  che  la  fede  di  Pietro  (iiitendo  del 
Papa)  non  mena  a  salvazione;  ch'egliiio  aveano  comunioni 
ben  rette  e  vescovi  regolatori ;  ch'  ei  seppe  da  loro  molli  afiari 
della  setta,  e  fra  gli  altri  ch'  ella  mandava  a  sue  spese  in  Parigi 
discepoli  docili,  da  varie  citta  dl  Toscana  e  da  moltissime  di 
Lombardia,  per  impararvi  I'arte  di  servirsi  delle  sottigliezze 
della  logica  e  della  teologia,  a  sostegno  delta  loro  dottrina; 
che  mercatanti  settarj  giravano  per  le  fiere,  onde  far  proselid 
alia  loro  scuola ;  che  quando,  partito  da  Como,  passo  per  Mi- 
lano,  per  Cremona,  per  Venezia,  ecc.  sino  a  Vienna,  fu  sempre 
riconosciuto  ed  accolto  per  mezzo  di  segni :  Semper  in  recessa 
accept  ah  aliis  ad  alios,  inter  signa  ". 

L'  Ab.  Plaquet  d'  accordo :  "  Vers  le  dixieme  siede^  ils  se 
repandirent  dans  1'  Italie,  et  eurentdes  elablissem ens  conside- 
rables dans  la  Lombardie,  d'  ou  ils  envoyerent  des  predica- 
teurs  qui  pervertirent  beaucoup  de  monde."  Cio  dice  degli 
Albigest  o  Patarini,  i  quali,  com'  ei  soggiunge,  credevano  nel 
regno  visibile  di  Satanno  sidla  terra.  Dal  che  si  ritrae  che 
quella  credcnza  era  comune  a  innumerevoli  persone,  le  quali 
per  conseguenza  dovevano  avereun  comun  linguaggio;  e  che 
I'avessero  sara  in  appresso  sino  all' ultima  evidenza  dimo- 
strato,  e  da  lor  medesimi  confessato.  Che  avessero  arcani 
segni  r  udimmo:  che  avessero  linguaggio  peculiare  la  ragion 
\o  persuade,  la  lor  confessione  lo  conlerma,  e  1'  esame  lo  ren- 
dera  indubitabile :  non  v'  e  segreta  setta  che  non  abbia  gli 
uni  e  1'  altro.  Essi  medesimi  ci  diranno  qual  era  un  tal  lin- 
guaggio, e  ce  ne  esporranno  minutamente  le  regole ;  e  vedie- 
mo  con  qual  arte  fina  e  imp ercetti bile  lo  maneggiavano,  affin- 
che  alcimo  non  se  ne  avvedesse,  giacche  si  trattava  della  vita. 
E  qual  poteva  essere  una  tal  arte  ?  Anche  prima  che  essi  ce  1' 
insegnino,  possiamo  indovinarla.  Uart  deparler  allcgorique- 
ment  "par  _figare  est  itne  nise  asscz  Jiaturelle  d  I'homme  d! esprit, 
scrive  rettamente  Legrand  d'  Aussy.     L'  uomo  vi  si  appiglia 

3uasi  sempre  in  tempo  di  persecuzione,  quando  il  desiderio  di 
ire  il  vero,  perche  puo  giovare  agli  oppressi,  e  il  timore  di 
dirlo,  perche  puo  irritare  gli  oppressor!,  non  lascia  altro  ri- 
piego  che  quello  di  dirlo  velatamente.  Ch!  geme  sotto  il  giogo 
ci  capisce  sicuramente. 

'  Vedi  le  parole  dcllo  storico  nella  rota  (C),  alia  fine  del  volume,       __ 
**  Vedi  circa  il  MUtc  quello  che  qui  innanzi  dicemnto. 
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Vedremo  che  un  tal  parlare  allegorico  si  fondava  suUe  idee 
allor  dominanti,  le  quali  erano  di  dae  classi,  le  profane  e  le  sa- 
cra.    Quindi  ne  derivavano  due  serie  di  pitture  mistiche,  le 
mitologiche  e  le  bibllche,  per  mezzo  delle  quali  poteva  dipin- 
^  il  mondo  sotto  due  aspetti,  qual  era,  e  qual  si  bramava. 
mitologiche  danno  ingegnosi  contrapposti,  come  V  eta  del 
&rro  e  r  eta  del?  oro,  la  valle  ima  de'  vizj  e  Y  eccelso  monte 
della  Virtu,  Y  Avemo  e  Y  Elisio,  ed  altre  simili  poeticheimma- 
^nazioni.     Le  bibliche  non  ne  danno  meno :  tale  e  lo  stato  di 
Adamo  innocente  e  di  Adamo  peccator^ ;  Tano  nel?  Eden  beato 
sidla  sommita  d'un  monte  rischiarato  dal  sole,  pieno  di  fiori, 
frutd  e  miti  animali;  Y  altro  in  questa  valle  di  l^grime,  orrida 
pertenebre  fitte,  e  triboli  e  spine  e  toreici  belve;  di  la  pace, 
abbondanza,  vita,  letizia,  felicita;  di  quaguerra,  poverta,  morte, 
tristizia,  miseria.   Tale  e  ancora  la  dolorosa  scbiavitu  di  Babi- 
Ionia,  e  illieto  ritomo  a  Gerusalemme ;  quindi  il  ferreo  tempo 
deir  una,  e  Y  aureo  tempo  dell'  altra ;  nel  che  il  Vecchio  Testa- 
mento  col  Nuovo  si  conforma,  poich^  questo  nella  sua  Apoca- 
lisse  ci  presenta  egualmente  la  viziosa  Babilonia  e  la  santa 
Gerusalemme,  coi  due  tempi  in  opposizione.     Tale  e  pure  lo 
stato  deir  umanita  sotto  il  dominio  di  Satanno,  dopo  ilpeccato 
originale,  posto  a  confronto  di  quello  che  successe  sotto  il 
santo  regno  di  Cristo,  dopo  la  divina  redenzione.     Tale  di- 
remo  altresi  Y  Inferno  e  il  Paradiso,.  con  tutte  le  pitture  che  ne 
risultano,  tutte  le  idee  che  ne  derivano,  nelle  due  lunghe  serie 
variate,  e  per  spontanee  antitesi  distinte.     Queste  ed  altre 
siffiitte  potevano  esser  le  armi  con  cui  Y  ingegno  faceva  guerra 
alia  prepotenza,  volgendo  le  erudizioni  pagane  e  le  sacre  dot- 
trine  a  significazioni  occulte,  da  ferire  il  nemico,  e  non  la- 
sciargli  campo  a  ferire.     Ma,  per  ottenere  cid,  di  quanta  de- 
CFtrezza.  non  dovea  lo  scrittore  armarsi !  di  qual  simulazione 
munirsi !  di  qual  varieta  di  mezzifar  uso  !  Un  passoinfallb  lo 
^vrebbe  menato  a  fatal  caduta. 

Qual  cautela  potea  dirsi  soverchia  in  un  tempo  in  cui  la  li- 

bertd  di  coscienza  non  avea  terra  in  Europa,  ove  quel  che  si 

senliva  o  pensava  potesse  impunemente  uscir  dal  sacrario  del 

cuore  e  della  mente  ?  Gia  vedemmo  qual  destino  incontrava 

chi  non  si  ammutiva  riverente  in  faccia  al  colosso  irresistibile. 

Quelle  lettere  arditissime  di  Petrarca  non  iurono  mai  cono- 

sciute,  vivente  lui,equando  divenner  publiche  non  si  trovarono 

niai  i  nomi  delle  persone  cui  eran  dirette.     II  solo  riceverle, 

non  che  scriverle,  ti  avrebbe  fatto  gittar  nelle  fiamme,  quandp 

si  fosse  saputo.     Allorche  gli  oppressi  volevano  sfogare  Y  ani- 

mo  loro  angustiato,  non  avevano  altro  mezzo,  per  farlo  senza 

pericolo,  che  ricorrere  al?  indicata  lingua  figurata,  intesa  solo 
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da  colore  che  ne  conoscevano  la  forza  segi'eta,  Infatti  il 
trarca  clisse  altrettaiito  e  piii  nelle  sue  egloghe  latine  che  vi- 
vente  publico;  ma  quelle  egloghe  noii  eranocapite  pel  giusto 
verso  se  non  da  que'  tali  che  avevano  le  chiavi  del  gergo  con- 
venzionale  in  cui  sono  scritle.  Varj  secoli  dopo,  comincio  dai 
critic!  a  scorgersl  che  que'  diatoghi  pastorali,  i  quali  pajono 
quasi  seDza  scopo,  sono  satire  treniende  contro  it  Papa  e  la 
sua  corte,  o  cose  similL  Qiiegli  uomint  formidabili  son  ivi  di- 
pintl  con  colori  veramente  neri ;  ma  clii  mai  poteva  indovinare 
gli  oggetti  designati  ?  I  papali  non  vi  vedevano  che  vaghezze 
poetiche,  ma  gli  addottrinati  nella  segreta  lingua  ben  altro  vi 
scorgevano.  Ai  primi  parea  mirare  pastori  e  greggi ;  ai  se- 
cond! comparivano  innanzi  ben  altri  greggi  e  pastori,  "  la 
veste  di  pastor  lupi  rapaci,"  direbbe  Dante. 

Petrarca  fu  in  cio  imitatore,  e  non  originale.  Non  v'e  chi 
ignori  che  le  egloghe  virgiliane  son  tutte  allusive  a  fatti  coevi; 
che  quella  buccolica  e  per  lo  piu  una  storia  masclierata ;  che 
que'  finti  pastori  nascondono  illustri  cittadini.  Cos!,  per  esem- 
piO)  nella  prima  egloga,  Titiro,  che 

Formosam  resonare  docet  Amaryllida  sWvsi, 
e  Virgilio  stesso  che  celebra  Roma,  il  cui  nome  sacerdotale 
era  Amariltide.  Augusto,  in  quel  gergo,  diventa  un  Rio  con 
tempio  ed  ara:  "  Deiis  nobis  htec  otia  fecit — iltius  aram"  ecc, 
Tiliro,  lasciato  da  Galatea  e  posseduto  da  Amarillide,  e  il 
poeta  che  da  Mantova  era  passato  a  Roma : 

Postqiiam  nos  Amari/liu  habet  Galatea  reliquit'. 

Per  tal  modo  due  citla  divengono  due  pastorelle.  Lo  stesso 
dicasi  di  altre  egloghe  del  latin  cantore,  che  udimmo  spiegar 
nelle  scuole'.     Quindi  11  Petrarca,  e  quasi  tutd  i  suoi  coevi  e 

*  La  idea  di  fare  di  ogni  impcradore  un  Dio  non  si  limits  a  reetare  fin- 
zione  poetics :  si  aa  che  i  Cesari  Roinani  ottcneano  per  I'  apolcosi  tempj. 
are,  sacerdoti,  e  vittime.  Gli  atessi  Dei  ontichi  non  furono,  secondo  il 
parere  di  molti  dotti,  »e  non  monarchi,  come  Giove  in  Greoia,  Serapide  in 
Egitto,  ecc.  E  fra  i  papoli  orientali,  dai  quali  derivd  la  pagans  teologia, 
vi  furono,  e  vi  sono  ancora,  popoli  che  nei  loro  sovrani  hanno  le  lofo 
divinita.   Divinitil  ciie  mangiano,  dormono,  muojono Umana  freneaia! 

*  Siccome  AmariUidc  era  il  nome  aicano  di  Roma,  cost  Galatea  era  di 
Mantova  i  delta  forse  Galatea,  ninfa  delle  acque,  perche  Mantova  e  tutta 
cinta  dalle  acque.    Vedi  i  comentatori  di  Virgilio. 

'  Non  solo  la  Buccolica.  ma  anche  I'  Eneide  di  Marone  si  liene  da  dolti 
Jnterpreti  per  allegorica.  Tale  la  conaidera  Petrarca  in  piii  d'  uno  scritEo ; 
talc  la  riguarda  Boccaccio  nella  Qenealogia  dcgli  Dei ;  tale  la  presenCa 
Dante  net  Convito;  e  tale  pure  il  sagacc  vescovo  inglese  Warburton,  che 
con  mollo  ingcgno  ed  erudizione  illuatro  la  disced  di  Enea  nel  Tartara  0 
Dell'Eliaio,  come  una  descrizione  vclata  dc'  acgreti  mister!  di  Eleusi.         "^ 
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posteriori  che  scrissero  egloghe  latine,  non  eccetto  Dante*,  si 
uniibrmarono  al  loro  classico  modello ;  ma  gl'  imitatori  sono 
assai  piu  oscuri  del  loro  esemplare,  e  ognun  capisce  perche. 
Come  Titiro-Virgilio  canto  Amarilli-Koma ;  cosi  Stupeo- 
Petrarca  amoreggia  con  Dafne-Lauro**.  Egli  e  certo  che  le 
egloghe  di  Petrarca  son  tutte  allegoriche,  com'  egli  stesso  at- 
testa ;  e  non  k  men  certo  che  le  citta  e  le  potesta  che  le  regge- 
vano  ci  vengon  figurate  come  donne,  si  dalle  profane  che  SSAq 
sacre  carte ;  di  che  potremmo  fare  schiera  di  esempj,  tratti 
dalla  poesia,  dalla  pittura,  dalla  scoltura,  e  dalla  iconologia 
in  generale,  ma  principalmente  dai  libri  santi.  A  dame  un 
esempio  non  ci  partiremo  dall'  Apocalisse  ch'era  in  qiiel  tempo 
cotanto  meditata.  La  perversa  Babilonia  e  la  nuova  Gerusa- 
lemme  divengono  ivi  due  donne;  la  prima  e  una  sfacciata 
meretrice  che  fornica  coi  re  della  terra,  la  seconda  e  la  casta 
sposa  deir  agnello  celeste ;  quella  e  in  uno  squallido  desertOf 
questa  sopra  un  monte  magno  ed  alto. 

Quanto  il  Petrarca  studiasse  1'  Apocalisse  risulta  da  molte 
opere  sue,  e  ne  avemmo  un  saggio  nelle  considerate  sue  lettere. 
Possiam  indi  concepire  che  nella  segreta  maestria  della  sua 
buccolica  ei  prendesse  a  guida  si  Virgilio  che  Giovanni. 

Dodici  son  le  egloghe  petrarchesche,  e  sol  qualcuna  e  stata 
in  parte  interpretata;  lealtrerimangonoancorachiuse;  emas- 
simamente  quella  che  s'  intitola  Amor  pastorius^  dove  Daihe 
sinonimo  di  Lauro,  e  significante  Laura,  parla  col  poeta ;  e 
P  altra  nomata  Isaurea  occidens,  in  cui  pare  che  si  pari!  della 
morte  di  Laura,  adombrata  in  un  Lauro  misteriosissimo. 

Scrive  il  Ginguen^ :  **  Presque  toutes  les  ^glogues  de  P6- 
trarque  sont'dans  ce  genre  6nigmatique  et  mysterieux:  sans 
line  clef,  qu'on  ne  trouve  pas  toujours,  il  est  impossible  de  les 
entendre. — La  plupart  ont  rapport  a  des  circonstances  de  sa 
ide;  et  les  interlocuteurs  qu'il  y  emploie  sont  quelquefois, 
sous  des  noms  deguises,  les  personnages  plus  illustres  de  son 
terns.  Quelques-unes  sont  de  vraies  satyres,  telle  que  la  VI® 
etla  VII%  ou  le  pape  Clement  Six  est  evidemment  represente 
sous  le  nom  de  Mition  (de  mitis^  doux,  clement).     Dans  la 

*  Anche  Dante  scrisse  egloghe  latine  piene  di  senpi  nascosti ;  il  che  fu 
1)en  awertito  dal  Ch.  Tro3ra  nel  suo  recente  opuscolo,  //  VdtroaUegoiko  di 
Dante. 

^  Daphne  vale  Laiiro  in  greco. 

Arbor  vittoriosa  e  trionfale, 

Onor  d'  imperadori  e  di  poeti» —  ^ 

Vera  Dovha,  ed  a  cui  di  nulla  cale, 

Se  non  d'onor,  che  so?r*ogni  altra  mietL 

Petr.  Son  225. 
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premiere  des  deux  St.  Pierre  sous  le  nom  de  Pamphtle  •  Ini 
reproche  durement  I'etat  de  langueur  oil  se  trouve  son  troo- 
peau."  (Hist.  litt.  d' Ital.  vol.  ii,  pag.  477.)  Ecco  nlcuni  versi 
che  Mitione  risponde  a  Panfilo,  cioe  il  Papa  a  San  Pietro ; 

Furibus  est  mecum  contractum,  sanguine  porci, 
Fcedua,  et  In/end  deieriptum  Hegis  in  ara  ; 
Invisuin  stiperis,  sacrum  Tortasse  prof'undis. 
Acueptum  se<l  jure  Diis.  quibus^Ere  litnium  est 

"  Dans  ia  seconde  eglogue  {segue  a  dire  Jl  Ginguen^)  Mitiffli  I 
est  mis  en  scene  avec  la  rymphe  Epy,  c'est-a-dire  la  ville 
d' Avignon  ".—La  njmphe  i'aisant  passer  en  revue  les  cardi- 
naux,  I'un  apres  I'autre,  deguises  sous  des  emblemes  tir6s  des 
troupeaux  et  de  la  vie  pastorale...  les  peint  sous  des  traits  les 
plus  bideux,  et  les  couleurs  les  plus  noires,  &c.  Le  sujet 
de  I'eglogue  suivante  est  trcs-different,  et  pourtant  on  y  trouve 
des  traits  assez  vifs  centre  Avignon  et  centre  sa  cour.  II  fait 
parler  le  cardinal  Colonne  sous  le  nom  de  Ganymede ;  11  y 
parte  lui  mcme  sous  celui  d'Amyclas.  Je  meprise,  dit  Amy- 
clas,  cette  forfit  sauvage  '^,  ce  pnsteur  licencieux,  ce  terrain 
fertile  en  poison,  &c.  Dans  une  autre  eglogue,  qui  est  inti- 
tulee  Coitjlictatio,  un  berger  raconte  une  querelle  de  Pan  et 
d'Articus :  les  rois  de  France  et  d'Angleterre  sont  caches  sous 
ces  deux  noms.  Articus  reproche  a  Pan  les  faveurs  qu'il  re^oit 
de  Faustula,  et  a  Faustula  les  bont^s  qu'elle  lui  accorue.  Cette 
courtisane,  qu'il  appelle  bien  de  ce  nom,  merefrix,  est  la  cour 
pontificale."  Avrebbe  detto  piii  rettamente  la  meretrice  apo- 
caliptica,  detta  qui  Faustula  perche  moglie  di  Fausttdo,  per 
alludere  alia  Lupa  Romana.  Faustulo  era  marito  della  mere- 
trice,  detta  Lupa,  onde  Lupa?iare,  luogo  di  meretrici. 

Sotto  la  salvaguardia  di  questo  gergo  quella  buccolica  girava 
nel  publico;  i  pontefici  n'  eran  crudelmente  feriti,  e  Pelrarca 

*  Pan^phUo.  che  in  greco  suona  talta  aviarUe,  ci  fii  dalungi  sentire  chi 
sieno  gli  amaiiti  di  cui  nelle  cgloghe  favella.  Degli  atnanti  della  rcligione 
perseguitata  sclamo  a  G.  C.  in  una  letters  clie  vedemmo:  "Patere  nostras 
lecutn  Acre  miseriss,  quique  Isnoram  maanlium  mos  est,  eo  fideotius  con- 
queri,  quo  ferventiua  artumut."  Poveti  amanti !  Tyannvmux  per  ignem 
scrisse  in  quella  stcisa  lettera,  diretla  a  Gesi)  Cristo.  Rileg^  questa  nota 
dopo  aver  letto  tutlo  il  volumu. 

'  Epy,  semiradice  di  Epylogo  ed  Epycuro,  indica  quella  iJtta  epicurea 
in  ristretCo,  in  epilogo, 

•  "  Questa  scha  selvaggia  ed  aspra  e  forte."  Dante.  Selva  selvaggia 
oppo^ta  a  caiio  giardiao.  Dante  principia  il  suo  via^gio  quaggiu  Delia  teiva 
tekagffa,  e  In  finiece  nel  cuUo  giardino  dell'  Eden,  ^vc  incontra  Beatiic^ 
meta  ni  tanti  suoi  passi.  Gran  deterto  e  moiiU  alio  e  magna  presentano  1^^ 
rtesse  due  idee  in  opposizione ;  Dante  comincio  il  suo  terrestre  pellc^— 
na^o  nell'  uno,  e  1  fini  nell'  altro.  Vedi  Inf.  I.  versi  29,  64.,  e  gU  uiunw 
*ei  canti  del  Plug. 
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dormiva  sonni  di  pace ;  i  papali  la  leggevano  come  noi  leg* 
giamo  la  buccolica  di  Teocrito,  e  gli  antipapali  ne  traeyano 
nuovo  odio  ed  abbominio.  Ma  quelle  altre  eglc^be,  cbe  riman* 
gono  ancora  circondate  di  nebbia,  che  cosa  cbiudono  ?  Cose 
piu  terribili,  e  percio  cinte  da  piu  densa  caligine.  Possiamo 
asserire  senza  la  minima  esitazione,  percfae  possiamo  provarlo, 
che  dalla  prima  all'  ultima  son  flagelli  sanguinolenti  scaricati 
addosso  al  Papa  ed  al  Papismo.  Petrarca  stesso  ha  confessato 
a  chiarissime  note  (ed  altrove  1'  udremo)  che  la  sua  buccolica, 
scritta  da  lui  tutta  di  seguito,  e  quindi  con  un-  solo  disegno, 
cela  sotto  fallace  spoglia  la  stessissima  sostanza  che  le  sue 
epistole  sine  tittdo^  di  cui  vedemmo  e  vedremo  la  natura.  Ed 
aggiunse  ch'  egli  pose  quella  maschera  pastorale  aUa  sua  in* 
dignazione^  eccitata  dalla  indegnitd  che  detestavoj  si  per  evitar 
pericoli,  e  si  per  servire  al  gusto  del  secolo,  il  quale  amava 
cosifiatto  modo  di  scrivere;  il  che  mostra  che,  se  i  papali 
Don  lo  capivano,  gli  antipapali  lo  intendevano,  e  cio  non  po- 
teva  essere  che  per  convenzione  di  linguaggio.  Non  saprei 
come  questa  ingenua  confessione  di  Petrarca  sia  sfiiggita  ai 
critici  (niun  ch'  io  sappia  ne  parla),  i  quali  si  sforzarono  di 
andare  indovinando  cio  che  1'  autore  stesso  avea  dichiarato. 
Ho  indizio  sicuro  che  1'  Ab.  de  Sade  1'  abbia  letta,  ma  la  voile 
dissimulare,  per  un  fine  che  indicher6.  ^ 

Ma  prima  che  i  critici  di  quest!  ultimi  tempi  entrassero  in 

sospetto  del  senso  segreto  di  quelle  egloghe,  e  prima  anche 

<;he  r  autore  medesimo  ce  ne  facesse  avvertiti,  gia  1'  intimo 

sunico  di  lui,  quel  Giovanni  Boccaccio  che  fe  altrui  dubitare 

^on  aver  altra  anima  che  quella  di  Petrarca  ^,  avea  detto  al 

3nondo  che  nella  buccolica  dell'  amico  suo  era  un  midollo 

intemo,  cibo  di  pochi  denti,  mentre  la  scorza  esterna  era  per 

tuttL     Nel  lib.  XIV  della  sua  Genealogia  degli  Dei  vibro  vaij 

lampi,  i  quali  a  chi  sa  intenderli  dicono  assaissimo.     Ne  cite- 

remo  alcune  parole  del  capo  decimo,  e  cominceremo  dal  titolo. 

'^Ch'egli  e  stoltezza  credere  che  i  poeti  sotto  le  cortecce 

delle  parole  non  abbiano  nascosta  alcuna  cosa. 

^'  Sono  alcuni  di  tanta  temerita  che,  senza  essere  armati  di 
nessuna  autorita,  non  si  vergognano  di  dire,  esser  pazzia  il 

*  '^  Petrarcha  cum  Boccatio  Florentiae  amicitiaincoiitraxit;  tanta  enim 
fuit  ut  d  una  illorum  anima  duo  babuisset  corpora ;  tanta  fuit  yis  ejus 
amqris  ut  alterutram  faciem  in  gemma  annuli  gestaret,  ipso  dicente  in  una 
suorum  versuum  epistola : ' 

Dulcis  amice,  vale :  tua  te  mihi  semper  imago 
Dat  prsesens  mecum,  et  sedis,  mecumque  quiescis ; 
Tuque  redde  vices." 

Squarzafico,  Vita  di  Petrarca. 
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^^  credere  che  i  famosi  poeti  sotio  le  loro  favole  abbiano  nascort!^^ 
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credere  che  i  famosi  poeti  sotio  le  loro  favole  abbiano  nascort? 
alcun  senso;  anzi  dicono  che  abbiano  composto  quelle  per 

dimostrare  quanto  possano  le  forze  delia  loro  eloquenza 

Oh  inetta  sceleraggine !  Chialtrichegrignorantidirannoche 
i  poeti  abbiano  fatto  le  favole  semplici,  echenon  contengano 
altro  che  1'  esteriore  ?  Per  dimostrare  eloquenza  !  oh  Bella 
ragione  !  Come  se  la  eloquenza  non  possa  farsi  valere  intorno 
a  cose  vere.  Chi  e  stalo  cosi  ignorante  che  veggendo  il  no- 
stro  Dante  spesse  fiate  sciorre  gr  intricati  nodi  della  sacra  teo- 
logia  non  s'  accorga  lui  non  soTamente  essere  stato  filosofo  m* 
teologo  ?  E  se  cio  terra,  per  qual  ragione  pensera  che  abbia 
jinto  che '1  bimembre  Grifone  tragga  quel  carro  sull.i  cima 
dell'  arduo  monte,  accompagnato  da  sette  candellieri  ed  altret- 
tante  ninte,  col  rimanente  di  quella  pompa  trionfale  "  ?  Chi 
appresso  sara  tanto  sciocco  che  stimi  il  famosissimo  e  cristia- 
nissimo  uomo,  Francesco  Petrarca,  avere  speso  tante  vigilie, 
tante  fatiche,  tante  notti,  tanti  giomi,  tanti  studj  nella  sua 
huccolica,  solamente  per  la  grazia  del  verso  e  1'  eleganza  della 
parole !  e  per  (ingere  che  cantassero  insieme  Panfilo  e  Mitione, 
ed  altri  spensierati  pastori ''  ?  e  che  Gallo  diniandasse  a  Tir- 
reno  la  sua  fistula?  Potrei  addurre  anche  i  miei  versi  btKco- 
lici,  del  cui  sentimenlo  io  sono  coitsapevole ,-  ma  ho  giudicato 
tacerne^. — Tacciano  dunque  questi  cianciatori  ignoranti,  ed  i 
superbi,  se  possono,  ammutoUscano ;  essendo  che  credere  che 
non  pure  gli  uomini  ilhistri,  nutriti  dal  latte  delle  muse  ed 
allevati  negli  abitacoll  della  Jilosofia,  abbiano  locato  profon- 
disslmi  sensi  ne'  loro  poemi  i  ma  eziandio  non  essere  nessuna 
vecchierella  si  pazza,  la  quale,  di  notte  veggliiando  colle  sue 
fantesche,  racconti  alcuna  favola  dell'  orco  e  delle  streghe,  che 
spessissime  volte  sotto  Tombra  delle  parole  non  senta  inchiu- 
dere  qualche  sentimenlo  alle  volte  da  ridere  poco."  (Tradu- 
zione  di  Gius.  Betussi.) 

E  nel  capitolo  posteriore  intitolato  "  Che  1'  oscurita  ne'  poeti 
non  k  da  condannare  "  cosi  si  esprime ;  "  Sono  cose  per  loro 
natura  tanto  profonde  che  non  senza  diificolta  1'  acutezza 
anche  d'  un  nobile  intelletto  puote  penetrare  nel  loro  segreto. 
E  tali  non  nego  che  alle  volte  non  sieno  i  poemi  de' poeti; 

*  Quests  parte  della  tela  dantesca,  a  cui  Boccaccio  dirige  I'  altrui  atten- 
^ione,  e  come  il  capo  di  tutta  I'  ordiCura,  e  I'  esarae  Io  mostrera. 

**  Gift  vedeoimo  che  co«i  contiene  quell'  cgloga ;  e  cosi  c  pure  dell'  altra 
ebe  cita,  anzi  di  tutte. 

'  Pill  tremenda  di  cjuella  di  Petrarca  e  la  buccolica  di  Boccaccio,  e  toito 
De  arreino  un  saggio.  Cio  non  e  stato  mai  scorto,  cd  altro  non  si  ha  dai 
critic!  se  non  che  qiialche  egloga  e  picna  di  passaggi  OKCuri,  pet  quail  e 
mestieri  una  chia*c.  "  On  n'enteml  rieu  a  ces  passages,  si  Ton  ne  connoit 
ceUe  defi"  Kiive  il  Ginguene. 
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ma  non  pero,  come  vogliono  costoro,  sono  con  ragione  da  es- 

sere  biasimati ;  perciocche  egli  e  proprio  ufficio  de'  poeti  non 

denudare  le  cose  coperte  sotto  velami^  anzi,  se  sono  apparent!, 

cercar  di  coprirle  con  quanta  industria  mat  ponnoj  e  involarli 

agli  occfai  de'  mal  dotti.    Confesso  quelli  talora  non  solo  essere 

oscuri,  ma  anche  per  sempre  indissolubili,  se  un  intelletto  acute 

non  li  conosce  ed  intende.     Ma  tengo  che  questi  tali,  i  quali 

fanno  tante  querele,  abbiano  piuttosto  gli  occbi  di  nottola  che 

umanL     Facciano  che  si  spoglino  del  vecchio  ingegnOj  e  ne 

rivestano  una  nuaoo  e  generoso  ;  cosi  quello  che  or  lor  pare 

oscuro  parr  a  poi  familiar e  ed  aperto  *•  E  per  dWa  di  nuovo  a 

ckimi  vuole  intendere :  a  snodare  i  dubbiosi  groppi  egli  bisogna 

leggere,  afiaticarsi,  vegghiare,  interrogare,  e  con  ogni  fatica 

assottigliare  leforze  del  cervello ;  e  se  per  una  via  taluno  non 

puogiungere  dove  desia,  entri  per  un'altra;  e  se  in  questa  lo 

^     arresti  qualche  intoppo,  ne  prenda  un'  altra ;  fino  a  tanto  che,  se 

gligiovanole  forze,  gli  paja  lucido quello  che  gli  parve  oscuro." 

(Traduz.  dello  stesso  Betifssi.)     Ed  altri  lampi  son  vibrati 

ne'  due  capitoli  che  vengon  dopo,  i  quali  han  per  titolo,  ^'  Che 

pazzamente  si  biasima  quello  che  non  s'  intende," — "  Ch'  egli  e 

cosa  vergognosissima  far  giudizio  delle  cose  non  conosciute"*'* 

Ad  assicurarci  intanto  che  questo  terzo  splendore  delle  let- 

^e  italiane,  questo  caldo  ammirator  di  Dante  e  tenero  amico 

di  Petrarca,  voile  accennar  gran  cosa  nello  scrivere  quelle 

parole  I  "  Potrei  anche  addurre  i  miei  versi  buccolici,  del  cut 

^CTitimento  io  sono  consapevoley*'  giova  vedere  alcuni  tratti  della 

^Via  artificiosissima  pastorale,  che  noi  per  la  prima  volta  pre- 

^^ntiamo  al  mondo  nel  suo  verace  aspetto.     II  diletto  che 

^«riva  dallo  scoprire  la  verita,  sotto  i  velami  della  lingua 

^Jlegorica,  varra  per  aweniura  a  rattemperare  la  noja  che 

^'tiol  provenire  da  troppo  frequenti  e  troppo  lunghe  citazioni. 

-^Itronde  la  buccolica  di  Boccaccio  e  cosi  obbliata  che,  quan- 

^^nque  si  antica,  puo  considerarsi  come  una  novita. 

L'egloga  VIII  tratta  d'un  vecchio  avaro  ed  adultero,  detto 
-^iSSidoj  e  della  sua  turpe  moglie  Lupisca,  allusiva  alia  Lupa 
^tlomana,  meretrix  magna;  della  qual  coppia  cosi  favellasi: 

*  E  tal  ertLffamiUare  ed  aperto,  a  tutti  coloro  che  si  erano  spogliati  del 
'^jecchio  ingegno,  Chi  considera  queste  parole  sentira  senza  meno  e  la  dot- 
'^rina  segreta  e  il  linguaggio  arcano  che  ne  facea  pa^e. 

^  Dice  altroye  parlando  di  Petrarca  e  Dante :  *'  I  poeti  cristiani  non  asco- 
«ero  sotto  il  loro  fabuloso  parlare  alcuna  cosa  non  vera  ;  e  massimamente 
floire  finsero  cose  spettanti  alia  Divinita  e  alia  fede  cristiana;  la  qual  cosa 
assai  bene  si  puo  cognoscere  per  la  buccolica  del  mio  eccellente  maestro 
Francesco  Petrarca,  Ta  quale  cni  prendera  ed  aprira,  non  con  invidia,  ma  con 
fnaeevole  ditcrezione,  trovera,  sotto  aUe  dure  cortecce,  salutevoli  e  dolci  amtnae* 
*ifkmenti;  e  timilmente  nelpoema  di  Dante.*  Com.  alia  DIt.  Com. canto i. 
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Fur  Midas  igitur,  roicchus,  BCelerumque  i<atellcs, 
O  facinua  j   Meretrix  anus  et  avara  Lupisca, 
QuiB  nuper  glandes  oleasqiie  legebat  in  agris, 
Nunc  Orlwn  violal  verba,  etfascinat  agnoi !  . 
Heu  I  repetat  glandei  vcteres  oleasquc  Lupisca. 

pari  nil'  esclamazione  di  Petrarca  a  Roma  papale, 

Mttlvagia,  che  tial  fiume  e  daHe  gliiajide. 
Per  I'  altrui  impovcrir,  sei  facta  grande  "■ 

Nella  egloga  III  si  rammeiita  il  regno  di  Federico  II 
morte  di  Manfredi  e  Corradino,  uccisi  da  quella  Lupa 
biosa,  Delia  selva  infestata  dai  Leoni,  cio^  dai  principi 
casa  di  Francia",  ai  qiiali  poi  quell'  allegorica  selva  rimasi 
gratuilo  doiio  della  Lupa.  Capiti  i  termini  allegorici, 
come  tiitto  divien  chiaro ;  e  pure  nessuno  ha  mai  scorto  c 
si  trattasse,  o  almeno  nessuno  lo  lia  mai  scvitto, 

Nescio  si  monies  unquam,  nunierosaqiie  plana 

Nostis,  qute  gemino  resident  conterniina  ponto  1 

AuEoniis,  magno  quondam  disjuncCa  Peloro. 

His  Argus  paslor,  merits  cantandus  ubique*, 

Dives  erat  campia,  Davos  hunc  niille  per  arva 

Audivi  Bervare  grege3...,Horrida  tandem 

Parca  virum  rapuit,  meritisque  recondidit  astris. 

AbC  moriens  Eilvas  juveni  commisit  Alcxo, 

Qui  cautus  modicuro,  dum  armenta  per  a 

In  gravidam  turn  forte  Lupam,  rabieque  tremeudam, 

Incidic  impavidus,  nulto  cum  liimine  lustrum 

Ingrediens,  cujus  Kurgens  teevis^inia  guttur 

Dentibus  invasit,  potuit  neque  ab  inde  levelli. 

Donee  et  occulto  apirasset  tramite  vita. 

Hoc  fertur,  plerique  volunt,  quod  sitva  leones^  — 

Nutriat  hsc''....Sed  postquam  TityrosV" 

■  Nelsouelto  "Fiammadal  Ciel." 

*  Siccome  i  principi  della  casa  imperialc  di  Svevia  erano  figui 
Aquile,  cosl  quelli  della  caaa  reale  di  Francia  erau  dipinti  come  Lei 
essi  steBsi  davansi  tal  nonie,  come  vedrenio. 

*  Boccaccio  iiicdeaimo,  nel  dare  ad  un  arnica  qualche  confidenzial 
de'  senai  aegreti  delle  sue  egloghe,  ci  fa  sapere  che  quelio  ch'  ei  chiat 
itore  e  talvolta  1'  Imperatore.  Egli  scrisse :  "  Imperator  inter  pastorea 
id  est  reges,  consuevit  esse  primus. — Victorea  ac  triumphatores  Ci 
primi  sunt  pastores."  Vedi  Manni,  Storia  del  Decamerone,  pag,^  59. 
parte  avessc  avuto  Frcderico  W.  in  queste  aette  anlipapali,  sara  mo 

'  Quel  Leone  che  traise  k  testa  r^VAqjohtto,  cioe  Carlo  d'An^o  al  i 
Corradino,  cosi  ih  scrivere  sulla  touba  di  lui,  ch'  e  tuttora  nel  mi 
grande  di  Napuli: 

Asturis  ungue  Leo  pullum  raplens  n^itidnuni 

Hie  depTumavit,  achefalonque  dedit. 

Dante  cliiaino  Leone  anche  il  figlio  di  lui.  Carlo  H  (Parad.  vL],  percl 

piincipe  franccae;  benclie  altri  intendauo  per  quel  Leone  Carlo  di  1 

anche  principc  della  casa  di  Francia,  cagione  del  di  lui  doloroso  csili 
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Cognovit,  de  nipe  cava  quas  terminat  Istruniy 
Flevity  et  inoumeros  secum  de  vailibus  altis 
Danubii  vodtare  canes,  durosque  bubulcos 
Infrendens  coepit,  linquensque  armenta,  suosque 
Saltus,  infandam  tenoit  discerpere  silvam. 
Atque  Lupam  captare  petit,  flavosque  leones, 
Ut  pcenas  tribuat  mentis ;  nam  firater  Alexi 
Tityrus  iste  fiiit 

Di  qaesta  Lupa  medesima  si  parla  anche  nell'  egloga  IX. : 
Hinc  Lupa  cum  geminis  pressantibus  ubera  latrat 

doe  la  Lupa  coi  due  lupicini,  la  Guelfa  meretrice  co'  suoi  al- 
lievi  Guelfi.  E 1'  aUegoiia  diviene  tanto  piu  fondata,  quanto  che 
Guelfo  e  una  corruzione  di  Wolfj  come  si  ha  dalla  storia;  onde 
i  Guelfi  tutti  furono  in  gergo  detti  Lupi;  epercio  Dante  chiar 
mo  Firenze,  fatta  nido  di  Guelfi,  la  maledetta  e  sventurata 
fossa  d^Lupi  s  Lupi  tormentati  ben  sovente  dalla  gran  Lupa^* 
L' egloga  X,  che  s'  intitolaZfa  Valle  tenebrosa  contrapposto 
di  Monte  apricoj  descrive  V  Inferno  di  cui  h  capo  un  truce  pa* 
storcj  nomato  Plutarco,  per  non  dir  Plutone^,  il  quale  crucia 

Iue'che  sono  in  quelle  ombre  prrende,  con  una  schieradi 
upi,  ne  risparmia  i  Lupi  stessi.  II  Boccaccio  ne  da  cenno 
ad  un  amico  cosi:  '^Decima  ecloga  titulatur  Vallis  opaca,  eo 
quod  in  ea  de  Infemalibus  sermo  est  ^." 

Spelunca  in  medio  stat  Taenaros,  inscia  Phoebo, 
Qua  vehimur  coelo  vetiti,  cui,  limine  primo, 
Pervigii  insultat  canis  ater,  et  atria  seryat^. 
Blanditur  cauda  intranti,  morsuque  fatigat 
Tentantes  reditum,  ni  princeps  jusserit.    Inde 
Et  lucos  silvdsque  vides,  fluviosque  lacus(]^ue; 
Atra  loco  facies :  nebulis  fumoque  palustri 
Perpetuo  sordent  valles,  fuligine  rupes. 
Semper  hyems  glacialis  inest,  nox  semper  opaca, 
Caecus  adest  ignis,  nemorum  nee  stipite  vivus. — 
Serpentum  locus  ille  ferax,  pestisque  nefandas 
Telluris  libicae  *,  quorum  nunc  verbere  caudae, 

*  Currado  Gtieibeling  e  Lotario  JTo^  furono  le  maligne  radici  de*  Ghi- 
^^6m  e  Guelfi,  secondo  i  piii  sani  storici.  Animosi  rivali  6i  contrastarono 
il  trono  imperiale,  dopo  la  morte  di  Enrico  V,  e  trasmisero  ai  lor  partieiani 
tutta  la  rabbia  loro,  cbe  si  prolungo  da  generazione  a  generazione,  a  deso- 
lare  V  Alemagna  e  V  Italia.  Nell*  altemare  e  cambiare  delle  ^cende,  i  papi 
siposero  alia  testa  de*  Guelfi,  e  gl'imperadori  a  quella  de*  Ghibellini. 

"  Plut-arco  (dal  greco)  Pluto-capo,  o  Pluto-  principe. 
Manni,  loco  cit. 

*  In  questo  cane  yigile  yeggo  chiaro  il  Santufficio,  Cerbero  terribile  a 
que'  tempi. 

*  Libica  teUus  era  delta  in  gergo  Roma  papale,  considerata  come  Carta- 
gine,  nemica  di  Roma  imperiale :  di  che  parleremo  altrove. 


\Ianguaggio  segteto  contro  Roma, 

Nunc  acri  Diorsu,  nunc  nexibus  Btigimur  atris. 
Flularckvt  Kcopuio  resideC,  fusca  ati)uc  marita, 
Frontjbus  HinbrHti  nigris,  et  vellere  pullo. 
Stant  eqiiallenles  rircum  scabies,  morbique  caduci 
Omnes,  et,  pecoris  peslis  certissima,  fiigus, 
Et  siccae  febres,  et  borrida  mortis  imago. 
Has  inter,  colobris  hirtus  squamisque  cruentis, 
Trux  Faitor  miseros  laniat ;  nee  pectide  pastor. 
Nee  calamia  mulcct,  ied  coma  territat  umbras 
AtquG  gregei,  surgen*  scopulo,  et  clamDre  sonoro 

Irritat  furiaa omnis  per  devia  turba 

Convenit,  ac  hjdris  agimur,  tristesque  mini^tri 
Coiuponiiiit  turbas  avidi,  pcenaEi^ue  ninantur, 
El  summa  de  rupe  truces  impelht  ad  ima... 
tsque  Lupos  igni  de  vertice  culminis  alt: 
Dejicit :  oh  quoties  hos  inter  Lupos  et  ipse ! — 
Siste  precor,  l.ycida:  quid!  tu  devolveris,  oro, 
Immistus  Lupis,  e  summo  montis  in  ignes  !.,. 

Pare  che  quests  Licida  che  ha  cio  narrato,  ed  a  cui  e  ri- 
sposto,  figurl  qualche  sciagurato,  costituitosi  in  Inquisizitme, 
come  delator  della  setta,  e  quindi  tormentato  dai  Lupi,  e  Lupo 
egli  Etesso.  II  Boccaccio  svelo  in  confidenza  all'  amico  ch'  ei 
lo  chiamo  Lycida  "  a  Lyco  qui  lattne  Lupus  est ".  (Vedi  nel 
Manni,  ivi,  pag.  60.) 

A  che  trasciverpiu  di  quelle  sedici  egloghe?  esse  son  tutte 
della  stessa  fatta ;  e  altronde  noi  non  abbiamo  ancora  tutti 
gli  elementi  necessarj  ad  esporne  i  sens!  arcani.  Pare  che 
Boccaccio  intendesse  da  prima  dedicare  quests  sua  buccolica 
in  gergo  alia  memoria  di  Dante,  ma  poi,  per  riverenza  al  grau 
nome,  pensu  di  ofirirla  all'  Italia.  Cio  puo  ritrarsi  dall'  ulti- 
ma egioga,  nelia  quale  sono  Interloculori  Angelas,  cioe  un  raes- 
saggiero,  ed  Appenninus,  che  figura  I'ltalia,  Augelo  nel  pre- 
sentare  ad  Appennino  un  gregge  dalla  parte  di  Cerretio,  o 
cittadin  di  Cerreto,  che  indica  forse  il  cittadin  di  Certaldo,  cosi 
gli  dice : 

Die,  oro,  senem  novistis  heiruseum 

Hos  inter  montes,  et  pinguia  pabula  nostrum  ? 
App.  lam  vidisse  seiiem  memini,  nost risque  sub  antriii, 

Nonnunquara  duroa  solitiim  recreare  labores ; 

Dutiique  Ravennatis  Cyclopia  staret  in  antro ', 

Et  feiuua  eilvas  ambirat  sxpe  palustres. 

Vidimua  atque  Henetum  ducn  venit  cemere  colles '. 

Non  Arebas,  Siculusve  fuit,  non  [smarua  olim, 

Non  Italut  pastor,  cui  tantum  juris  in  agris 

Alma  Pales  dederit.     Fauni  Nympbxque  tiedentes 

Abfiurgunt  boniini,  silvs  placidiquc  recessus, 

*  II  Ciclope  Ravennate  dgnra  >l  signor  di  Ravenna,  presso  cui  Dant^ 
tnori.     I  priucipi  in  gergo  son  appellati  giganti. 

*  Poco  prima  di  lua  morte,  Dante  ando  a  Veoetia,  ambBiciadorc  dJ- 

»ignor  di  Ravenna.  ^^^^^^^~ 
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Antra  pastorum,  fontes,  quid  mtilta  ?  Deorum 
Tecta  patent  Thuco,  et  patuere  sUeniia  Ditis, 
Angele,  huic  potuit  pecus  segnim  mittere  noster  (Cerretius). 
Ang»  Erubuit  munus  tarn  parvum  mittere  tanto 
Pastori,  sueto  tauros  deducere  regum. 
Appennine,  precor,  parvum  ne  respice  munus. 

Senza  il  minimo  dubbio  che  il  Boccaccio  conoscea  non  solo 

I  segreti  di  Petrarca,  ma  ancbe  quelli  di  Dante,  a  cui  ora  ci  apri- 

remo  una  via.    Ma  perche  mai  non  gli  ha  svelati  nel  comento 

cV  ei  fece  suUa  Divina  Commedia  ?  Per  la  stessa  ragione  per 

cui  nascose  i  suoi  con  tanta  cura  ne'  proprj  versi ;  per  quella 

massima  da  lui  si  altamente  professata,  ch'  egli  e  proprio  ufflcio 

i^  poeti  non  denudare  le  cose  coperte  sotto  velame^  anzi^  se  sono 

apparentij  cercar  di  coprirle  con  quanta  industria  mai  ponno. 

Rivelare  il  gergo  di  Dante  e  il  proprio,  i  segreti  di  Dante  e  i 

suoi,  era  un  sol  atto.  Ma  chi  obbligava  il  Boccaccio  a  spiegar 

tortamente  cio  che  drittamente  intendeva  ?  Questo  rimprovero 

gli  (il  fatto  da  profondi  comprenditori  di  quel  mistico  volume, 

ed  egli,  bisognoso  e  salariato  dalla  republica  di  Firenze  a  sfi- 

gurare  Dante,  rispose  che  vera  povertd  glie  lojejare;  ch'era 

pentito  di  siffatte  qffeses  ch'  egli  era  contro  se  medesimo  cruc" 

ciatOf  e  che  di  ci6  dolente  non  avrebbe  piu  continuato  tal  mi' 

tfatto*.    IE  questo  fu  forse  il  principal  motivo  (al  che  si  aggiun- 

sela  sua  cadente  vita)  che  gli  f^  sospendere  quella  mai'  opra*'. 

Pria  che  noi  mostriamo  con  incontrastabili  pruove  che  il  co- 

mentator  certaldese  conoscea  sicurissimamente  i  segreti  del 

vate  fiorentino,  uopo  e  vedere  quali  sono:ci6  bastera  a  farci 

comprendere  che  non  potea  e  non  dovea  svelarli.  Prepariamo 

k  nostre  ricerche  con  previe  considerazioni ;  ne  sdegniamo 

qui  ripetere  qualche  cosa  di  cio  che  in  altra  nostra  opera  gia 

d  publico  presentammo. 

'  Vedi  i  tre  sonetd  delle  sue  rime,  i  quali  yan  di  seguito  : 

S'  lo  bo  le  muse  yilmente  prostrato... 
Se  Dante  pianse  dove  ch'ei  si  sia... 
Gia  stanco  m'  hanno  e  quasi  rintuzzato. 

^  n comento  scritto  da  Boccaccio  arriva  appena  alia  seata  parte;  de*  100 
^nti  non  giunse  a  comentame  interamente  neppure  i  primi  17* 
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Capitolo  III. 

PARERI    DE'    MODERNI    CRITICI    SULL'    ALLEGORIA    DEL 
POEMA  DI  DANTE. 

NoN  pu<k  forse  citarsi  opera  clos.sica,  in  qualsiasi  letteratura, 
che  abbia  attirati  tanti  spectilatori  e  interpreti  quaoti  ne  Rt- 
trasse  il  poema  dell'  Alighieri.  Ma  varnio  essi  d'  accordo  fra 
loro?  Anzi  la  Divma  Commedia  pare  divetiuta  un  campo  di 
battaglin,  ove  1'  un  chiosatore  asKalta  1'  altro,  1'  uqo  sbeffeggia 
1'  akro,  e  taluni  di  loro  s'  ingiuriano,  si  strapazzano,  si  adden- 
tano  e  si  accapigliano  a  vicenda,  con  modo  si  stizzoso  e  plebeo, 
che  rtjal  puo  dirsi  se  sia  pLii  la  pieta  o  il  riso,  piii  lo  sdegno  o  it 
disprezza,  ch'  essi  destano  in  coloro  a  cui  si  of^ono,  ciascuo  per 
s^,  esclusiva  guida  infaliibile.  Da  che  deriva  mai  tanta  diacre- 
a  fra  loro  ?  E  non  potrebbe  altri  dubitare  esser  lutti  fuori 
dellarettavia,  mentreoanunocrede  tenerla?  Che  il  poema  non 
sia  stato  finora  ben  capito,  a  dispetto  di  lante  ricerche,  e  oinu 
opinione  de'  piil  profondi  invcstigatori  di  quelle  pagiiie  arcane; 
c  sentenza  pronunziata  e  ripetuta  da  (jue'  dotti  che  le  han  co- 
tanto  svolte  e  meditate.  Kammentiamone  i  piu  recenti,  come 
quclli  che  includono  gli  anticl)i,  gia  da  loro  frugati  e  squader- 
nati. 

Ugo  Foscolo,  che  molto  sul  poema  si  affhtico,  dopo  aver 
chiamata  arle  incognita  quella  di  Dante,  aggiunse  che  malgra* 
do  dei  tanti  peUegrini  che  han  battuto  le  tracce  dell' Alighieri) 
a  traverso  le  regioni  ch'  ei  caico,  spaventevoli  per  tenebre  e  labe- 
rinti,  la  strada  e  restata  piir  sempre  la  slessa ;  talche  la  piu  graa 
parte  di  questa  immcTisaJbresta  rimane,  dopo  lej'aticke  di  cinque 
secoli,  involia  nella prima  oscuritd^, 

II  Ch.  Cary,  esimio  traduttor  del  poema  in  Inglese,  dopo 
aver  meditato  per  varj  lustri  il  suo  originale,  cosi  scrivea  nel 
1819:  " Quella  linea  di  letture  che  il  poeta  sembra  aver  se— 
guita  (e  ve  ne  sono  varie  vestigia  nelle  opere  sue,  daile  qnali 
possiamo  essere  ajutati  a  rinvenirla]  dovrebbe  essere  diligen— 
temente  invesligata ;  e  son  quasi  sicuro  che  sifTatta  ricerca  ci 
menerebbe  a  tai  sorgenti  di  scoverie  da  riuscir  tanto  vanta^ 
giose  quanto  inaspettate  "  ''■ 

Gli  editori  della  Bibliotcca  Italiana  scrisseronel  1824:  "II 
Tar  conoscere  quest'  allegoria  della  Divina  Commedia  e  im" 

•  The  Edinburgh  Review,  1818, 1819,  art.  DarUi: 
"  Vita  di  Dante  premeasa  alia  tradu*. 
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presa  di  somma  importanza  e  di  somtna  diffkoUd.  Le  allusion! 
e  le  allegorie  eran  di  moda  nel  secolo  deW  Alighieti ;  egli  se- 
guito  in  questa  parte  la  corrente,  e  non  pote  evitar  del  tutto  le 
confusioili  e  le  dubbiezze  che  tengon  dietro  a  questa  maniera 
di  componimenti ;  e  che  debbono  di  necessita  aumentarsi, 
quanto  piu  divengono  vecchie  "  *. 

Giulio  Perticari  e  Vincenzo  Monti,.?  uno  passionato  cultore 
ed  apologista  di  Dante^  e  1'  altro  ardente  ammiratore  e  seguace 
diliii,  ambi  coliegati  strettamente  a  rischiararne  gli  oscnri 
sensiy  non  pensarono  diversamente.  Ecco  cio  che  il  Monti  fa 
dire  dal  Perticari,  di  cui  conosceva  appieno  la  mente:  egliin* 
trodoce  V  ombra  del  poeta  e  quella  del  sao  ^)ologista  a  tener 
dialcm  fira  loro  in  questa  guisa : 

^'  Dante.-^!  cbiosatori  hanno  essi  schiariti  gli  alti  concetti 
del  mio  poema?  II  mistico  hujo^  in  che  talvolta  gli  ascosi,  e 
stato  ben  dissipato?  . 

^  PertacarL — Se  odi  i  tuoi  chiosatori^  a  ciascuno  pare  che  si ; 
seinterroghi  ituoi  amatori,  pare  che  no :  ed  io  sono  di  questo 
nomero  "  ^. 

E  ccHi  cio  il  Monti  d  palesa  e  come  sentiva  il  Perticari  e 
come  pensava  ei  medesimo,  che  si  era  con  Dante  alia  mano 
inyecchiato;  e  scrivea  cio  nel  1825,  tre  anni  prima  che  1' Italia 
nepiangesse  la  perdita. 

EneilS^TyQuirico Viviani, editore ed annotatore del  Codice 
Bartoliniano,  cosi  si  espresse :  ^^  Per  isvolgere  la  tela  delle 
dantesche  allegoric,  converrebbe  afFatto  dimenticare  noi  stessi 
e  la  societa  a  cui  apparteniamo ;  immedesimarsi  col  secolo 
dell'  autore;  farsi  per  passione  di  parte  or  guelfo  ed  or  ghi- 
beUino;  accendersi  di  amore  e  d'odio,  a  seconda  delle  varie 
vicissitudini  del  poeta ;  investire  la  fantasia  di  tutte  le  sue 
immaginazioni,  anche  le  piu  esagerate ;  informar  la  mente  di 
tutte  le  sue  dottrine,  ecc  Finche  non  giunge  im  uomo  di 
questa  tempera,  ib  non  nutro  speranza  che  si  square!  il  velame 
^iversi  strani ;  in  conseguenza  noi  dobbiamo  confessare  in 
fiesta  parte  la  nostra  ignoranza^  e  contentarceue ''  ^. 

Ma,  piu  che  altri,  il  Can.  Dionisi  che  consumo  anni  ed  anni 
pdl'esaminare  un  lungo  seguito  di  codici  danteschi,  ed  a  farvi 
iutorno  jiggiunte  critiche  e  Blandimenti  Junebrij  per  ultimo 
frutto  deUe  tante  sue  ricerche,  al  terminare  del  passato  se- 
colo scrivea  cosi:  "i'  intemo,  ilmistico^  e  ^l piu prezioso deUa. 
gnmd'  opera  di  Dante  Alighie  ririmane  in  piu  luoghiy  qtmsi 

*  No.  100,  pag.  47. 

^  Proposta  di  correz.  alia  Crusca  vol.  ult.  pag.  Ixiy. 

'  Lett,  al  March.  Trivulzio,  premessa  al  vol.  iii.  dell'  Ediz.  Bartoliniana. 
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tesoro  nascosto,  a  scoprire ;  sieche  in  ordiiie  a  queste  segrek 
cose,  le  quali  non  sano  ne pochc  ne  lievi,  ella  par  che  sia 
Come  pintura,  in  tenebro^ia  parte, 
Che  non  si  pud  moilrare,  ^ 
T^6  dar  diletto  di  color  ne  d'  arte  " ". 

In  faccia  a  queste  non  equivoche  dichiarazioni  de'  piu  pro- 
fondi  coiioscitori  del  poemsj  e  come  tali  dal  consenso  del  mon- 
do  letterario  generalmente  salutati,  non  fara  piu  maraviglia  che 
ogni  lettore  di  minor  polso,  ma  di  criterio  retto,  rimanga  alle 
comuni  spiegazloni  con  un  certo  mal  definibile  senso  di  pocs 
acquiescenza;  talche  gli  paja  aggirarsi  fra  cangevoli  larve  di 
esseri  e  non  esseri,  le  qnali  gli  sfnggono  dimanoadognitratto; 
onde,  tomando  da  una  lettura  di  varj  espositori,  resta  cosi  sod- 
disfatto  come  chi  ardendo  di  seCe  creda  di  bere  in  sogno. 

Noi  ardiremo  entrare  in  questo  tenebroso  santuario,  e  in- 
terrogar  quell'  oracolo  del  nuovo  Delfo  che  dopo  cinque  secoli- 
di  preci  non  die  mai  soddisfacente  re&ponso  alia  turba  de'  suoi 
pid  assidui  devoti.  E  perche  ad  altri  non  paja  che  accresciamo 
uno  di  piu  al  numero  de'  battaglieri  danteschi,  ci  guarderemo 
d'  azzufiarci  con  cliicchessia :  ci  ponga  chi  vuole  frai  visionarj, 
purche  ci  distingua  degl'  inurbani.  ~ 


DANTE  E  IL  SUO  SKCOLO. 


I 


Dante  Alighieri  private  della  patria  e  delle  sostanze,  per  opera 
del  Papa  Bonifacio  VIII,  and6  vagando  per  I'ltalia  di  citta  in 
citta,  senza  mensa  e  scnza  ricovero,  "provando  come  sa  di  sale 
lo  pane  altrui,  e  come  e  duro  calle  lo  scendere  e  '1  salir  per 
r  altrui  scale."  Espulso  come  Bianco,  sinonimo  di  Ghibellmo, 
cioe  del  partito  opposto  al  papale,  s'  innaspri  sempre  piil  in 
quella  passione  che  tanto  gli  cotitava ;  ^ino  al  punto  che  pro- 
rompeva  in  impeti  di  furore  quando  udiva  sparlare  della  parte 
sua,  "  Niuno  (scrive  il  Boccaccio  nella  Vita  di  lui)  niuno  piii 
fiero  Ghibeliino,  ed  ai  Guelfi  avverso,  fu  come  lui.  E  qiiello 
diche  iopiu  mivergogno,  in  servizio  della  sua  memoria,  ^  che 
publichissima  cosa  e  in  Romngna,  lui  ogni  femminella,  ogni 
piccolo  fanciullo,  dannando  la  sua  parte,  I'avere'  a  tanta  insani& 
mosso,  che  a  gittar  le  pietre  1'  avere'  condotto ;  e  con  questa 
anitnosita  visse  aino  alia  morte."   Non  e  mavaviglia  ch'  ei  tanto 

■  Prer.  all'  Edit.  Bodoniana  della  DiT.Com.      _^^^H 
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odiasse  Topposto  partito ;  poiche  mentre  mendicando  andava 
pei'  le  parti  quasi  ttUte  dH  Italia^  menato  dal  secco  vento  che 
vapora  lapovertd^^  ei  non  poteva  dimenticare  qual  era  la 
cagion  permanente  di  tanti  suoi  mali,  e  di  quelli  anche  piu 
dolorosi  che  affliggevano  tutta  1'  Italia  sventurata. 

Prima  che  oltre  procediamo,  giovera  presentare  e  rimem- 
branze  e  riflessioni  sullo  siato  in  cui  trovavasi  quella  infelice 
terra,  quando  Dante  vi  ando  componendo  il  suo  poema.  £ 
cio  varra  non  solo  a  giustificar  la  mira  di  Ini,  riguardo  alia 
parte  a  cui  si  attenne,  ma  a  farci  conoscere  lo  scopo  di  tutti 
qu^glialtri  i  quali  secolui  divisero  la  retta  intenzione  e  la  trista 
mercede. 

Niuno  de'  papi  fu  mai  si  animoso  o  si  fortunato  da  ridurre 
sotto  il  suo  dominio  V  Italia  tutta,  con  dichiararsene  capo  e 
legislatore ;  o  che  la  natura  del  governo  teocratico  non  com- 
portasse  un  tanjto  peso;  o  che  il  genio  dissenziente  di  provincie 
si  varie  e  di  popoli  si  indocili  il  rendesse  quasi  impossibile ;  o 
die  la  ^losia  di  altri  potenti  avesse  fatto  continuo  impedimento 
a  tal  mira ;  6  qualunque  altra  stata  ne  fosse  la  cagione.    E  dee 
veramente  piangersi  che  Roma  Cattolica  non  sia  divenuta 
capitale  dominante  di  tutta  la  penisola,  avendo  sul  suo  seggio 
il  sommo  sacerdote,  come  capo  elettivo  del  governo  domma- 
tico  e  politico  insieme.    Se,  rivestita  del  solo  potere  della  reli- 
gione,  Roma  si  elevo  cotanto  da  signoreggiare  su  quasi  i  troni 
tutddi  Europa,  a  qual  altezza  non  sarebbesi  ella  sublimata,  se 
fosse  giunta  a  impadronirsi  anche  dell'  altro  potere  ?     Collo- 
cato  il  Papa  suUa  sede  eccelsa  in  eta  in  cui  le  passioni  cessano 
diessere  tumultuose;  cinto  da  scelto  consesso  di  consiglieri 
sapienti;  depositario  e  custode  della  piu  santa  delle  religion!, 
^per  eguagliare  all'infimo  il  supremo,  efar  degli  uomini  una 
{|nm  &miglia  di  fratelli ;  movendo  con  duplice  forza  un  popolo 
iJig^oso  ed  energico,  che  la  natura  accolse  in  un  paese, 
destinato  a  non  appartenere  ad  altri  che  a  se ;  quali  stranieri 
potentati  avrebber  mai  piu  osato  porre  in  Italia  il  piede  ?  Roma 
iQodema  sarebbe  stata  forse  superiore  a  Roma  antica,  e  il  capo 
della  republica  cristiana  assai  piu  grande  che  quello  dell'  im^ 
Pero  pagano.     Cio  solo  avrebbe  allontanato  tutti  que'  mali  di 
^laChiesa  Latina  fu  da'  suoi  nemici  accusata.  II  pastor  vene- 
'ando,  non  dovendo  mendicar  puntelli  al  suo  seggio  ben  fermo, 
^▼rebbe  fatto  ammutire  que'  tanti  che  gridano  contro  le  dot- 
trine  intrnse,  e  i  falsi  miracoli.    Certo  della  verita  che  sostenea, 
^  unendo  al  lume  della  rivelazione  quello  della  filosofia,  che 
iQal  si  disgiungono  del  tutto,  avrebbe  rintuzzati  gli  sguardi 

*  Parole  sue  nella  introduz.  del  Convito. 
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de'  maligni  scrutinatori,  che  colpiti  della  gemina  lace  avrian 
finito  con  piegsre  la  fronte.  Non  fbndando  sulla  sola  opinione 
la  sua  possanza,  avrebbe  cesi^ato  di  temer  quelle  opinioDi  che 
il  fecero  per  paura  spietato.  Virtuoso  per  istituto,  non  avrebbe 
avuto  bisogno  del  silenzio  altrui  per  esser  creduto  sanlo. 
Ricco  abbastanza  per  se,  non  avrebbe  cercate  oblique  vie  per 
trarne  oro.  Forte  abbastanza  per  se,  non  si  sarebbe  abbassaEo 
a  brigar  le  alleanze  straniere,  clie  spesso  barattano  la  protezi- 
one  con  1'  ingiustlzia.  Non  avremmo  veduto  lo  spirito  santifi- 
catore  scender  nel  conclave  al  cenno  che  parte  di  Austria  o  di 
Francia;  ne  Pietro  divenire  peegior  dell'  ancella  del  pretorio, 
che  gli  f^  per  paura  negare  il  divino  maestro.  Ma  avremmo 
veduto  Roma  libera  e  dominatrice  per  doppio  potere,  santa 
e  inviolabile  per  doppia  legge,  esser  non  solo  infallibile,  ma 
anche  invlncibile;  e  11  suo  gerarca,  regolator  supremo  dells 
Chiesa  Latina  e  della  Monarchia  Italiana,  divenire  in  senso 
assai  piu  alto  Imperator  augustus,  et  Pontifex  maximus. 

Ma  senza  arrestarci  piii  a  vagheggiare  un  sogno  beato,  vol- 
giamoci  a  considerare  una  trista  realita,  Non  avendo  potuto,  o 
non  avendo  forse  voluto  i  sommi  sacerdoii  romani  rJunir  I'ltalia 
tutta  sotto  il  loro  triregno,  sentirono  il  pericolo  che  altri  in  veco 
loro  il  facesse.  Quindi  iu  lor  cura  e  solerzia,  la  quale  non  si 
rallento  giammai,  di  non  sofirire  nel  bet  paese  un  solo  domi- 
natore  die  intero  il  reggesse,  per  timoi'e  che  con  la  sua  forza 
preponderance  dettasse  la  legge  anche  a  loro.  E  quando  qual- 
che  potente  sovrano,  da  riconosciuti  dritti  sostenuto,  tento 
r  impress,  non  vi  fu  mezzo  o  arte  che  la  pontificia  curia  non 
mettesse  in  moto  per  frastornarne  il  successo :  quindi  le  tante 
scandalose  querele  fra  I'Imperio  e  '1  Sacerdozio,  e  1'  insorger 
del  pastorale  contro  lo  scettro,  ogni  volta  che  iu  rinnovato  un 
tal  disegno. 

Or  inentre  un  interesse  meramente  politico  menava  quegli 
autocrati  a  tener  divisa  1'  Italia  in  tanti  piccioli  stati,  dipendenti 
da  cento  capi  che  da  lor  ricevessero  impulso  e  movimento, 
temendo  che  il  loro  segreto  fosse  scoperto,  ebbero  1'  accortezza 
di  velarlo  agli  occhi  altrui  della  piil  eenerosa  apparenza.  Essi 
aveano  scorto  che  il  sentimento  di  liberCa  e  quasi  spirito  mo- 
tore  di  chiunque  nasce  in  quella  terra.  Essendo  tante  le  loro 
voci  quanti  erano  i  lor  chercuti  satelliti,  che  aprivan  loro  largo 
adito  alia  mente  ed  al  cuore  de' popoli,  fecero  credere  essB 
essi,  quai  vicarj  di  G.  C.  i  veri  vindici  della  comun  libertai 
e  come  tali  non  mai  sofFrirebbero  di  vedere  la  piii  nobile  region 
d'  Europa  soggetta  ad  un  general  tiranno.  E  frattanto  al  noine 
d'  Italiano  andavan  sostitucndo  non  solo  quelli  di  Siculi,  PU" 
gliesi,  Romani,  Toscani,  Lombardi,  GenovesijVeneti)  Piemon- 
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tesiy  ecc,  ma,  quel  ch'  e  piu,  inomi  di  Fiorentini,  Sanesi,  Are* 

tiniy  Fistojesi,  Padovani,  Bolognesi,  Bresciani,  Cremonesiy 

ecc  ecc^  e  di  quanti  meschini  municipj  si  reggesser  da  sd  a 

pablicafonna;  ciascun  de'  quali,  tenendosi  quasi  una  nazione^ 

nell' eodtato  fomite  delle  scambievoli  andpatie,  credea  com- 

batteie  per  sostenere  la  propria  liberta,  mentre  combattevano 

tutti  per  lacerarsi  a  vicenda,  e  perpetuar  cosi  la  loro  debolezza 

e  la  lor  servitu,  frutto  della  fatal  loro  divisione.   Quel  residuo 

di  diacordia  che  ancora  cola  serpeggia,  quel  forsemiato  sti- 

mani  un  tutto  di  ogni  minima  parte,  quel  borioso  sentir  di  sd 

stessi,  quell'  insultante  sprezzar  de'  contigui,  sono  misere  ere- 

dita  cU  vecchia  malizia.  Aweniva  percio  che  1'  Italia  non  avendo 

una  ccHicorde  unita  dalla  quale  risultasse  la  sua  forza  e  la  sua 

indipendenza,  anzi  nutrendo  nello  stesso  suo  seno  il  germe 

mortale  della  disunione  e  della  debolezza,  diveniva  misera 

preda  di  quanti  stranieri  eserciti  venivano  a  conquistarla  a 

pezso  apezzo.  £  qual  rimedio  a  tanto  disastro,  se  ogni  provincial 

6  spesso  ogni  citta,  riguardava  come  a  se  estranea  o  nemica  la 

profincia  e  la  dtta  vicina,  e  godeva  talvolta  del  male  di  quella 

come  di  proprio  bene?  ^^  Regno  diviso  sara  desolato,"  e  sen- 

teoza  di  Dio  che  non  pu6  mancare. 

Quanti  gemiti  non  uscirono  dal  cuore  de'  saggi  alia  vista  di 
tanta  sciagura !  Son  note  le  esclamazioni  delr  Alighieri  alia 
mni  Italiaj  <^  Nave  senza  nocchiero  in  gran  tempesta ; ''  e 
^pA  Grazioli,  suo  contemporaneo,  gridava : 

Regno  diviso  mai  non  si  difende — 

Misera  Italia !  tu  T  hai  ben  esperto, 

Che  in  te  non  ^  latino 

Che  non  strugga  il  vicino, 

Quando  per  forza,  e  quando  per  mal*  arte. 

Ben  talvolta  alcun  provvido  monarca  cerco  raccozzame  in 
annonica  unita  le  lacere  membra,  affinch^  ricongegnate  in 
corpo  perfetto  si  rialzasser  ^dgorose  alia  perduta  grandezza; 
nja  sul  piu  bel  dell'  impresa  il  Vaticano  ton6 ;  e  le  membra 
f3)ellate  contro  il  capo,  al  poter  di  quel  tuono,  fecero  divenir 
^mtk  la  favola  del  Monte  Sacro.  Questa  ^  la  storia  di  molti 
fflnstri  sventurati,  e  fra  gli  altri  del  franco  Federico  II,  sommo 
politico  e  sommo  guerriero,  gran  filosofo  e  gentil  poeta,  che 
colpito  da  tre  fulmini,  scagliaii  da  tre  pontefici,  al  terzo  senti 
mancare  le  forze,  e  cadde  e  disparve  *• 

Per  tal  mezzo  i  papi  riuscirono  a  dividere  i  popoli,  rendendo 
in  loro  colpevole  la  carita  della  patria,  traendo  da  un  senti- 
Dttento  di  virtu  il  germe  del  piu  malefico  vizio,  e  trasformando 

*  Vedi  la  nota  (D)  al  termine  del  volume. 
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lo  stesso  deMdei'io  di  liberta  in  istruraento  di  serviti:  frode 
ravvisata  se  noii  da  que'  pochi  sapienti  i  quali,  elevan- 
dosi  a  piii  alle  mire,  nello  scorgere  la  vera  nascosta  origine 
della  comun  miseria,  sospiravaiio  per  pacificator  pieloso  un 
possente  monarca,  che,  superato  ogni  ostacolo  opposto  dal 
grande  antagonista,  conciliasse  a  se  gli  animi  tutti,  e  venisse 
quasi  Salvatore  celeste  a  liberarli  dalla  servitu  di  colui  ch'  era 
creduto  ed  appellato  Satanno.  E  siccome  un  tal  monarca 
non  poteva  essere  se  non  1'  Imperador  di  Germania,  che  van- 
tava  suir  Italia  dritti  di  eredita,  cosi  a  lui  rivolgevan  bramosi 
gli  sguardi :  e  cio  tenevasi  essei-  Ghibellino. 

Suol  avvenire  cLe  quando  la  scuoia  della  esperienza  non  ha 
per  anco  addottrinati  gii  uomini,  essi  con  1'  inlelletto  pieno  di 
niassime  astratCe,  cui  teneramente  vagheggiano,  anelano  ad 
una  perfezion  teoretica  che  nella  pratica  sfuma  e  svapora.  Un 
idolo  mentale,  tutto  di  sovrumani  ra^i  sfaviUante,  presentavasi 
alio  spirito  di  que'filantropi,  i  qtiah,  dal  loro  cuore  ingannati, 
correvano  afPannosi  dietro  a  quello,  senza  poterlo  raggiunger 
mai.  Ad  esempio  del  corpo  umano,  in  cui  la  mente  regoU 
tutte  le  membra,  anzi  ad  esempio  dell'  universe,  in  cui  Jl  sapi- 
entissimo  da  moto  e  norma  al  creato  intero,  essi  sognavaiw 
un  Impero  in  cui  un  sol  capo  regolasse  la  terra  quant'  essa  e 
vasta.  Superbi  deJle  anticlie  grandezze  del  paese  natio,  di 
cui  contemplavano  con  estasi  le  retiquie  nella  legislazione, 
nella  letteratura,  ne'  vetusti  monumenti,  nella  poco  nota  po- 
liticft,  e  nella  tanto  vantata  estensione,  ch'  essi  magnificavano 
anche  al  di  Id  del  vero,  volevano  die  Roma  fosse  il  centro  di 
im  tale  Impero,  e  che  tutte  le  diverse  regioni,  con  titoli  o  di 
regni,  o  di  principati,  o  di  ducati,  o  di  contee,  o  di  republich^ 
o  socto  qualunqxie  altra  nomenclatura  e  forma,  dipendessero 
da  quell'  unico  reggitore.  E  questa  era  la  profession  di  fede 
politica  non  solo  di  Dante,  ma  di  tutti  gii  altri  letterati  di  quell' 
eta,  i  quali  tanto  di  questo  lucido  fantasma  s'  infervoravano  che 
nulla  avrebbero  creduto  ottenere  se  non  I'avessero  interamenW 
conseguito.  Qual  delirio  I  Mentre  la  patria  loro  era  sottoi 
loro  sguardi  si  sminuzzata  e  cincischiata,  pensare  a  riunire  in 
un  corpo  solo  la  terra  tutta  !  La  mancanza  di  esperienza  aves 
fatto  nascere  in  que'  dotti  silFatto  errore,  tanto  piu  forte  quanto 
r  amor  della  scienza  suol  essere  piii  effervescente  in  ch!  n 
uscendo  dalla  barbaric.  Questo  vagheggiato  Impero  univeP- 
sale  dicevasi,  con  frase  apocaliptica,  La  Nuova  Gemsalenenr, 
e  ne  concedevano  il  sommo  arbitrio  al  lie  dei  re  affiche  abbas- 
sasse  r  orgoglio  al  Sei-vo  di  servi. 

Tal  desiderio  diveniva  tanto  piii  ardente,  quanto  che  quell 
anarchico  turbine  agitatore  menava  seco  un  continue  ondeg- 
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^ar  di  eventi,  un  cozzar  di  parti  nemiche,  rovesci  di  fortune^ 
odj  ereditarj,  esilj,  stitigi,  morti,  miserie  infine  d'ogni  guisa: 
ana  delle  epoche  piu  calamitose  che  la  storia  ricordi,  e  comu- 
bemente  allor  detta  il  Tempo  BabilonicOj  contrapposto  a  quello 
della  Nuova  Gerusalemme,  da  tanti  sospirata. 

Tal  era  il  tempo  reo  in  cui  Dante,  esule  e  ramingo  per 
colpa  del  Papa,  iva  pellegrinando  per  le  diverse  regioni  d' 
Italia,  in  cerca  di  pane  e  di  tetto.     Ed  oh  quale  scena  per 
I'  aninm  sua  !  Ad  ogni  passo  un  nuovo  delitto,  ad  ogni  sguardo 
una  nuova  sciagura,  e  turbulenze  e  paure  e  sangue  e  squallore 
da  per  tutto.     l^oteva  egli  non  sentire,  ad  ogn'  istante  di  quel 
prolungato  dolore,  qual  n'era  la  cagion  funestissima?  In  questo 
state  oi  calamita  e  di  disagio  ei  concepi  e  compose  il  suo 
poema.     Scrivendone  vagabondo  le  varie  parti,  e  interrom- 
pendole  sovente,  o  per  fuggire  dalla  persecuzione  che  V  incal- 
zava,  o  per  procacciare  il  vitto  che  gli  mancava,  chi  sa  quanti 
impuisi  ei  dove  frenare  !  II  suo  nemico  era  troppo  formidabile 
perche  ei  potesse  sfogare  apertamente  il  suo  giustissimo  ran- 
core,  che  cresceva  alia  sensazione  de'  propij  mali,  ed  alia  vista 
degli  altrui.   Che  far  dunque  ?  Tacersi !  II  Petrarca  e  '1  Boc- 
caccio con  le  loro  egloghe  ci  han  gia  mostrato  come  facevasi. 
Ben  talvolta  proruppe  in   qualche  chiara  esclamazione,  ma 
tosto  la  raffreno  con  misteriosa  reticenza ;  tal  e  quella  del  libro 
Be  Monorchia,  scritto  in  un  punto  in  cui  si  sperava  pros- 
rima  la  venuta  dell'  Imperatore  in  Italia :  "  Non  solum  de- 
fraudatio  fit  in  ecclesiarum  proventibus,  quinimo  patrimonia 
ipsa  quotidie  rapiuntur,  et  depauperatur  ecclesia..,quid  ad 
pastores  tales  ?  quid  si  ecclesise  substantia  diffluit,  dum  pro- 
prietates  propinquorum  suorum   exaugeantur?...Sed  forsan 
melius  est  propositum  sequi,  et,  sub  pio  silentio,  Salvatoris 
nostri  expectare  succurstmi"  (lib.  ii.).  Virgilio  fe  dell'  Imperadore 
Qn  Dio,  nella  sua  allegorica  pastorale,  e  Dante  prese  Virgilio 
p^  duca  e  maestro,  nel  suo  allegorico  poema. 

Scrive  un  critico  moderno :  ^^  II  poema  di  Dante  consiste 

tneno  nella  visione  teologica  de'  tre  regni  dell'  altra  vita,  che 

nd  quadro  morale  e  politico  del  suo  tempo.    Egli  ha  voluto  di- 

pingere  i  vizj  del  suo  secoloj  i  falli  e  la  miseria  delle  nazioni  e 

de' lor  capi.    La  censura  aspra  ed  animata  della  depravazione 

id  mo  tempo,  le  sortite  vive  e  piccanti  contro  gli  abusi  d'  ogni 

specie  d'autorita,  le  invettive  patriotiche  sulle  discordiecivili; 

hi  Qua  parola,  1'  ardita  e  felice  idea  di  tutto  riferire  alia  storia 

id  mo  secoloj  e  di  far  servire  la  pittura  delV  altro  mondo  a 

rUeoare  gli  eccessi  e  la  tnalvagitd  di  questo, — tali  sono  i  tratti 

decisivi  che  imprimono  alia  Divina  Commedia  una  fisonomia 

originale,  che  la  distingue  da  tutti  i  poemi  antichi  e  modemi. 
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Non  potendo  alzate  al  tuono  dell'  epopeja  le  virtu  e  le  azioni 
del  suo  secolo,  Dante  intraprese  dl  fame  la  censura,  e  di  ri- 
trame  la  deformita.  E  per  verita  gli  annali  del  mondo  Don 
avrebbero  potuto  somminiatrare  al  di  lui  pennello  materiali 
cosi  abbondatiti,  quanti  egli  ne  trovo  nelle  triste  vicende  na- 
zionaii  e  straniere,  all'  epoca  in  cui  vivea.  11  suo  pennello  non 
comparisce  mai  tanto  sublime,  (juanto  allor  che  tralteggia  fi&- 
ramente  gii  orrori  accumulati  in  quel  funesto  periodo  sulk 
meta  dell'  occidente  cristiano.-.nobile  arditezza  colla  quale  eglt 
sviluppa  aglioccbidel  suo  secolo  i  fallidella  politico,  eiviydi 
guegli  uomini,  rivestUi  di  supremo  potere,  che  infiuirono  si  poteTi- 
temente  sul  generale  sconvolgimento,  in  cui  irovavasi  allora  una 
parte  del  mondo  cristiano ".  Tale  e  il  punto  di  vista  sotto  cui  bi- 
so^a  osservare  I'  insieme  del  poema  di  Dante,"  (Franc.  TonL) 

Fossiam  quindi  scorgere,  cosi  in  generate  per  orn,  che 
Dante,  nel  suo  pellegrinaggio  allegorico  pel  tormentoso  In- 
ferno, voile  adombrare  il  suo  pellegrinaggio  reale  per  la  tni- 
vagliata  Italia,  in  quel  reo  Tempo  Babilunico  a  cui  la  mala 
Gorte  to  avea  riserbato.  II  Boccaccio  die  di  questa  idea  un 
bel  lampo,  al  niodo  fino  di  quella  acuola.  Parlando  del  Tempo 
corrotto,  principale  allegoria  dell'  Inferno  di  Dante,  il  suo  in- 
terprete  scrive  cosi :  "  It  nostro  Dante  nella  prima  parte  del 
suo  poema,  chiamata  Inferno. ..dice  nella  sommita  del  raonie 
Ida,  in  CreCa,  essere  una  grande  statua  d'  un  certo  vecchio... 
iiUta  rivoita  verso  Roma,  In  tutte  le  sue  membra  ha  certe 
fissure  che  stillano  gocce  d'  acqua,  le  quali  raccolte  insieme,  e 
passando  per  le  caverne  delt'  Inferno,  fanno  il  fiume  Acheronte. 
Ma  quello  che  vogliono  significare  siffatte  cose  e  da  vedere.  Af- 
fermano  alcuni  che  nel  tempo  antico  fu  usanza  de'  Greci  & 
nandare  i  condannati  in  esiglio  in  Italia,  la  quale  percbe  di- 
cono  essere  appresso  al  mare  infero,  voleano  che  illume ei 
condannati fossero  neW  Inferno.  L'  etimologia  del  nome  AAc- 
ronte  favorisce  la  finzione,  essendo  interpretato  senza  allegrfvai 
o  salute ;  come  se  gli  esuli  dalla  patria  fossero  senza  allegreza 
o  salute.  Servio  e  dopo  lui  Alberigo  dicono  Acheronte  non 
essere  fiume,  ma  essere  il  suolo  d'ltalia ''." 

Scrive  Leone  Ebreo :  I poeti  chiamarono  Inferno  F Italia',' 


'  InCende  de'  napi,  come  immediatamente  significa  con  CeleatiDD  V, 
Bonifacio  Vm,  «  Niecolo  in. 

»  "  Dicunt  Acherontem  fluiium  non  cjse,  lerf  Wuni  Ro&c."  (Geneal.lfc 
iii.  cap.  5.)  Data  questo  cenno,  subito  lo  distnigge,  dicendo  che  Duite 
intese  parfare  del  vera  AcheroiOe  infemale;  ma  forse  dir  voile  che  noo  del 
favoloio  e  miCologico,  ma  del  vera  e  eeo^ajlco  d' Italia,  Dante  favello.  Nol 
ci  valiamo  semprc  della  traduzione  delBeCussi,  che,  raSronCandoconroit- 
ginale,  retlifichiamo  ed  abbrevinino  in  niialche  frase. 

•  Dial.  d'Am.  pag.  75.  Venei.  1605. 
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e  noi  che  udimmo  il  monaco  Dysse  gridare  ai  capi  della  chiesa 
Provides  Avemi  ;  e'l  trovator  Figueira :  Romey  iu  etablis  ton 
siege  aujbnd  de  FAbime ;  e  tutto  quell'  altro  che  fu  scritto  prima 
die  Dante  fosse  pur  nato ;  noi  che  udimmo  il  Boccaccio  nella 
sua  valle  infernale,  favellar  del  truce  pastore  Pltdarco,  e  delle 
furie  e  de'  lupi ;  e  il  Petrarca  sclamar  a  Roma  papale :  Nido 
di  quanto  male  si  spande  pel  mondo,Jbntana  di  dolor e^prigione 
diroy  BabiUmia  falsa  e  ria,  Inferno  di  vivi  * ;  e  quel  Bassanese 
prodamar  il  Papa  ^^  Semisatanque  virum,  semivirumque  Sa- 
tan," ecc.  chiaramente  scorgiamo  che  i  poeti  chiamarono 
Inferno  F  Italia ,-  e  ben  di  essa  poteva  ripetersi :  **  Terra  mi- 
serias  et  tenebrarum,  ubi  umbra  mortis  et  nuUus  ordo^  sed 
sempitemus  horror  inhabitat." 

Che  1'  Italia  fosse  tale,  mentre  il  cantor  Ghibellino  iva  pere- 
grinando  per  essa,  e  componendovi  il  suo  poema,  e  cosa  certa, 
perche  la  storia  lo  attesta ;  che  il  suo  poema  sia  tutto  allegorico, 
h  cosa  indubitata,  perche  lo  assicura  ei  inedesimo ;  die  siffatto 
poema  chiuda  un  concetto  profondo  e  seguito,  egli  stesso  lo  ^ 
&  capire,  la  dove  parlando  del  linguaggio  allegorico  scrisse : 
**  Dico  che  ne  i  poeti  parlano  cosi  senza  ragione^  ne  queUi  che 
rimano  deono  parlare  cosij  non  avendo  alcuno  ragionamento  in 
loro  di  queUo  che  dicono  s  perocche  gran  vergogna  sarebbe  a 
cdui  che  rimasse  cosa  sotto  veste  dijlgura  e  di  colore  rettorico^ 
e^  domandato,  non  sapesse  denudare  le  sue  parole  da  cotal  vesta^ 
inguisa  che  avessero  verace  intendimento,'* — (Vita  Nuova.) 

Premesso  tutto  cio,  non  sappiamo  indovinare  da  che  sia 
mai  derivato  che,  dopo  cinque  secoli  di  assidue  ricerche  e 
sforzi  ripetuti,  non  siasi  mai  penetrata  la  segreta  allegoria 
della  Divina  Commedia  da  qualcuno  di  que'  tanti  acutissimi 
intelletti  che  con  lun^rhe  meditazioni  la  volsero  e  rivolsero  da 
capo  a  fondo.  Essi  non  ignoravano  sicuramente  le  opmioni  e 
le  dottrine  dommatiche  e  politiche  di  quel  tempo,  poiche  tai 
dottrine  saltan  fuori  da  migliaja  di  volumi,  di  cui  citammo  solo 
pochissimi ;  ne  son  dottrine  per  eta  dimenticate,  ma  vigenti 
tatiora  nel  mondo  protestante  che  le  eredit&.  Essi  non  igno- 
ravano che  I'ltalia  formicolava  allora  di  Patarini,  sinonimi  di 
Albigesi,  i  quali  professavano  quelle  dottrine.  Essi  non  igno- 
ravano che  gli  stessi  amici  di  Dante  furono  bruciati  vivi 
dall'  Inquisizione  come  Patarini  ^.     Essi  sapevano  che  Dante 

*  Vedi  i  tre  cogniti  sonetti,  interdetti  da  Roma. 

*  Cecco  d'  Ascoli  che  nella  sua  Acerba  parla  molto  di  Dante,  facendoci 
lapere  che  con  lui  carteggio,  fu  bruciato  come  Patarino,  sei  anni  dopo  la 
roortc  di  Dante.— Vedi,  fira  gli  altri,  il  Tiraboschi  e  Gio.  Villani,  sotto  V  anno 
1327. 
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era  fiero  GhibelUno,  e  per  opra  de'  papi  infeltcissimo.  Sape- 
vano  che  il  suo  poenia  e  allegorico,  per  sua  stessa  confessione. 
Pare  che  1'  interpretazione  di  quel  gran  lavoro  tenebroso  do- 
vesse  procedere  da  sifFatte  premesse ;  e  pure  non  e  stato  cosi, 
a  dispetto  de'  moltissimi  element!  d'  interpretazione  che  Danie 
sparse  in  tutte  le  opere  sue. 

Siccome  il  segreto  senso  della  buccolica  di  Fetrarca  rlmase 
lungamente  ignoto,  e  di  gran  parte  rimane  ancora ;  siccome 
1'  arcana  signi^cazione  della  pastorale  di  Boccaccio  e  tuttora 
sconosciuta,  eccetto  il  piccolo  saggio  che  pocanzi  ue  diedi ;  cosi 
e  avvenutu  ancora  della  Comaiedia  di  Dante ;  ed  oso  dire  (se 
le  parole  mie  non  son  superbe)  ch'  io  per  la  prima  volta  ne 
sviluppai  in  ^an  parte  la  chiusa  essenza  nel  niio  Comento 
Analitico*.  Non  disdegnai  di  prendere  ad  imprestito  da 
(juella  mia  opera  alcune  riflessiuni  e  qualche  squarcio,  che  ho 
in  questa  riprodotto,  come  parte  della  gran  tela  che  vado  svol- 
geiido.  11  mio  lavoro  sul  poema  di  Dante  incontro  vario 
destino.  Acuti  intelletti,  che  sanno  ravvisar  la  verita  di  primo 
lancio,  accolsero  con  entusiasino  la  scoverta,  e  la  predicarono 
indubitata.  Due  critici  applaudirono  alt'  ingegno  (com'  essi  dis- 
sero),  ma  si  dichiararono  non  persuasi.  Uno  beffo  la  strava- 
ganza  con  ironia;  ed  un  altro  si  scaglio  contro  all'  impostura 
con  sarcasmid'ognifatta,  stampandomiinfronte,  alcreder  sup, 
il  marchio  di  ciailatano.  Chinando  grato  la  fronte  a^U  ap- 
plausf,  ed  elevandola  imperturbabile  alle  vilianie,  confcssero 
francamente  che,  rattenicto  da  alto  rispetto  pel  cattolico  culto 
che  professo,  tratlai  con  qualche  timidezza  si  ardilo  argomento ; 
presentai  la  verita,  ma  cercai  copriria  di  qualche  velo ;  talch^ 
fu  per  avventura  merito  di  acutezza  il  ravvisarla  in  tutto  il  suo 
lume,  e  non  diielto  di  perspicacia  il  non  vederla  chiara  abba- 
stanza.  Mi  accorsi  a  lavoro  inoltrato  che,  o  non  conveniva 
toccare  un  taL  tasto,  o  bisognava  calcarlo  bene,  aflinche  desse 
suono  distinto  e  spiccato.  Chi  mal  franco  tocca  e  passa,  pro- 
ducendo  tuoni  dubbi  e  sordi,  corre  il  pericolo  di  esser  preso 
per  cattivo  sonatore ;  e  ait  presso  atcuni  mi  accadde.  Quali 
sono  le  potent!  ragioni  che  mi  fan  forza  di  esporre  ora  in 
piena  vista  il  fine  e  i  mezzi  della  segreta  scuola  antipapale  le 
indichero  a  piii  proprio  luogo ;  qui  dichiaro  solo  ch'  io  non  in- 
tendo  rinunziare  al  debito  ossequio  verso  la  Chiesa  Latina  nel 
credere  di  poter  mostrare  piii  pienamente  cio  che  in  tempi 
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meno  felici  di  lei  si  pensava.  E  lasciando  ben  volentieri  dl 
parlar  di  me,  ritorno  a  Dante,  e  grido  secolui : 

O  voi  che  avete  gl'  intelletti  sani 
Mirate  la  dottrina  che  s'asconde 
Sotto  il  velame  delli  yersi  strani. 

^'Fanno  queste  parole  direttamente  contro  ad  alcuni,  li  quali^ 
noQ  intendendo  le  cose  nascoste  sotto  il  velame  di  questi  versi 
(del  poema),  non  vogliono  che  Dante  abbia  altra  cosa  intesa 
senonquello  che  semplicemente  suona  il  senso  letterale;  li 
quali  per  queste  parole  possono  manifestamente  comprendere 
Vautore  aver  inteso  altro  che  quello  che  per  la  corteccia  si  com^ 
pende**' — (Boccaccio,  comento  al  citato  passaggio.) 


Capitolo  V. 

PRINCIPALE  ALLEGORIA  DELL'  INFERNO  DI  DANTE. 


V  Alighieri  nel  mandare  il  poema  a  Can  Grande  della  Scala, 
suo  protettore  e  capitano  della  Lega  Gfaibellina  in  Italia,  cosi 
glie  ne  indicava  la  natura :  "  E^  da  sapere  che  il  senso  di  quesf 
opera  non  e  gid  semplice,  che  anzi  essa  puo  dirsi  di  piu  sensi: 
dappoiche,  altro  e  il  senso  che  si  ha  dalla  lettera,  altro  e  quello 
che  si  ha  dalle  cose  per  la  lettera  significate :  il  primo  si  chia- 
oui  letterale,  il  secondo  allegorico. — Cio  scorto,  e  manifesto 
che  DUPLicE  deif  essere  il  soggetto  circa  il  qtuile  i  due  sensi 
^^liemamente  procedono.  E  pero  e  da  vedere  prima  del  sog- 
getto  di  quest'  opera,  preso  giusta  la  lettera,  e  poi  del  soggetto 
^ssOf  preso  giusta  la  sentenza  allegorica,  Adunque,  il  ^ggetto 
ditutta  r  opera,  secondo  la  semplice  lettera,  e  lo  statodelle 
^me  dope  la  morte.  Ma,  se  ben  notasti  le  espresse  parole, 
puoi  ben  raccorre  che,  secondo  il  senso  allegorico,  il  poeta 
iratta  di  questo  Inferno,  nel  qualcj  pellegrinando  come 
'^orif  possiamo  meritare  e  demeritare,  AUe^oricajnente 
il  soggetto  e  1'  uomo,  a  misura  che,  merltando  o  demeritando 
per  la  liberta  del  suo  arbitrio,  divien  degno  di  premio  o  puni- 
done  " ». 

Nel  Convito  poi,  sua  opera  dottrinale  in  prosa  volgare,  ei 
considera  gli  uomini  viziosi  come  tanti  morti,  giusta  quella 
sentenza  dell'  Apocalisse  al  vizioso  pastore  di  Sardi:  <^Hai 
^ome  di  vixx)  e  pur  sei  morto  **." 

'  Vedi  le  parole  originali  di  Dante  nella  nota  (E),  alia  fine  del  volume. 
''  Mwwen  habes  quod  vivcu  et  mortuui  es, — Apoc.  iii.  1. 
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Egli,  nell'esporreivicon  raziocinio  scolastico  quel  suo 
"  Ch'  ei  tocca  un  tal  ch'  £  inorto  e  va  per  terra, 
cosi  si  esprime :  "  A  maggiore  addottrinamento  dico  questo 
cotale  vilissimo  (il  vizioso)  cssere  morto,  parendo  vivo,  Dov'  e 
da  sapere  che  veramente  m&rio  il  tnalvaglo  uomo  dir  si  puo. 
Viverenell'uomoeragiona  usare;  dunqueseil  vivereel'esser 
dell'  uomo  (cioe  ragione  usare),  cosi  da  questo  uso  partire  c 
partir  da  essere,  e  cosi  esser  morto.^'  (Tratt.  IV.}  Ben  dicono 
i  sommi  critic]  chc  il  Convito  di  Dante  vale  ad  illustrare  molte 
cose  delta  Commedia  sua'.  Secondo  la  teoriada  lui  qui  es- 
posta,  colui  dal  quale  lutli  i  vizj  dl  quel  tempo  procedeano, 
era  il  capo  de'  morti.  £  udimmo  da  quel  trovator  provenzale 
che  dipinse  la  sede  di  Koma  aufond  tie  I'  Abime,  aggiungersi, 
"  Celui-la  est  mart  qui  se  soumet  :i  sa  domination." 

Una  delle  molte  Industrie  per  le  quali  il  nostro  cantore  enig- 
matico  e  giunto  a  nascondere  I'  interna  essenza  del  suo  poema, 
^  questa :  Allontanarc  per  posizione  le  parti  correlative,  e  rac- 
costarle  insieme,  per  mezzo  d'  indizj  e  legami  quasi  impercet- 
tibili ;  di  che  cominceremo  a  dar  pruove. 

Ci  si  concedera  che  in  queste  due  espressioni,  "  il  Moodo 
presente  " — "  il  Tempo  presente,"  le  due  parole  Mondo  e  Tem- 
po si  equivaigono  nel  senso,  e  posson  dirsi  sinonimi.  Cin 
posto :  Dante  nel  Furgatorio  domanda  ad  uno  spirito,  onde 
denvasse  che  il  mondo  fosse  cost  privodi  viriii  e  gravida  dirm- 
lizia  ^,  E  fa  rispondersi  da  quello  spirito :  Ben  puoi  vedcre 
eke  la  mala  condotta  e  la  cagione che  hafatto  VJEo  il  Mondo'. 
Quando  Roma avea  due luminari(rimperadoree'l  Papa),  ciie 
mostravano  le  due  vie,  quella  del  Mondo  e  quella  di  D\o, 
noma  prodiisse  il  buon  Tejipo  :  ma  poiche  1'  uno  ha  spenlo 
r  altro  ^il  Papa  ha  ecclissato  I'lmperadore)  e  accaduto  il  con- 
trario  ^ ;  poiche  la  genie  die  vede  il  suo  guidatore  spirituale 

"  "  Un  libro  si  neressario  all'  intelligenza  di  molti  luoghi  della  C^^^lOl^ 
dia," — cosi  il  Ch.  Monti  cliianio  il  Convito,  nella  letters  premessa  a!  sagp" 
della  correzione  a  quel  librn. 

'  Lo  mondo  £  ben  cos!  tiitto  diserto 
D'ogni  virtule,  come  tu  mi  suone, 
E  di  mallzia  gravido  e  coperlo; 
Ma  prego  che  m'  addici  lacagione. — Purg.  ivi. 


*  Ben  puoi  veder  che  la  mala  condolta 

E  la  cagion  che  il  Mondo  ha  fattoreo. — itM 

'  SolevaRoma  che'l  boon  Tempo  feo 

Due  Soli  aver,  che  I'  una  e  Taltra  Btrada 

Kaeean  vedere,  c  del  Mondo  e  di  Deo. 

L'  un  I'altro  ha  Epento,  cd  h  giunta  la  sjiada 

1   Col  pasturale;  c  I'una  e  I'altro  inucmc 

"     Tita  forza  mal  convien  che  vada.— m. 
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intento  solo  a  predare  quel  bene  tempomle^  ond'  ella  medesima 
e  ghiotta,  di  quello  si  pasce^  e  non  chiede  piA  oltre,  negligendo 
cosi  gli  spirituali  beni,  per  mal  esempio  ricevuto  dal  suo  capo. 
La  Chiesa  di  Roma  e  dunoue  la  cagione  di  tanta  deprava- 
zione^.  Ella,  per  aver  conniso  i  due  reggixnenti,  e  quel  ch'  ^ 
suo  e  quel  ch'e  usurpato,  cade  nel  fango  de'vizj,  e  ne  brutta 
se  stessa  e  quanto  in  lei  si  appoggia. — £  nel  Purgatorio  stesso 
piik  chiaramente  dice  che  il  Cafo  keo  torceva  il  Mondo 
daUa  via  dritta  ^.  Quindi  k  chiaro  il  concetto  di  Dante,  e  ri- 
sulta  spiccato  dalle  sue  parole :  Roma  buona  avea  prodotto 
il  Tempo  buono  ;  Roma  rea  ha  prodotto  il  Tempo  reo  ; 
perch^  il  Capo  rso,  nel  quale  il  Tempo  si  speccbia,  gli  da 
r  esempio  della  depravazione. 

Or  tutto  r  Inferno  dantesco  ha  per  principale  elemento  il 
Tempo  reo,  quello  che  il  Boccaccio  noto  come  origine  di 
tutti  i  fiumi  tartarei  dal  poeta  descritti.  II  vate  Ghibeliino  lo 
presenta  nel  Canto  XIV  sotto  I'aspetto  d'  un  gran  colosso  com- 
posto  di  varj  metalli,  corrispondenti  alle  varie  eta,  dette  d'oro, 
aargento,  di  rame,  di  ferro.  Ma  dove  guarda  quel  Tempo 
REO  che  versa  tutto  il  suo  prodotto  nell'  Inferno  ?  In  qual 
Inogo  si  specchia  egli  come  suo  esemplare? 

E'  Roma  guarda  si  come  suo  speglio. — Inf.  xiv. 

Dante  nel?  Inferno  stesso  dice  che  il  Yangelista,  scrittor 
dell'  Apocalisse,  nel  mirar  Colei  che  siede  sopa  Facque,  vide 
ima  figura  de'  papi  pervertiti,  (Inf.  xix.)    Colei  e  la  meretrice 
magna  qtue  sedet  super  aquas  multasj  e  quelle  acque  son  figure 
di  genti :  Aqu^  quas  vidisti,  uhi  Meretrix  sedet,  populi  sunt 
et  gentes  (xvii.  15);  dunque  le  acque  che  il  Tempo  reo  pro- 
duce, nello  specchiarsi  in  Roma  corrotta,  son  figure  di  genti 
corrotte,  "  la  gente  che  sua  guida  vede."  Seguiamo  il  corso  di 
quelle  acque,  e  vediamo  dove  vanno  a  far  capo.     Esse  vanno 
a  ristagnarsi  in  fondo  al  pozzo  d'  Abisso,  ove  siede  Satanno 
"in  su  che  Dite  siede."  (Inf.  ix.)   Questo  pozzo  e  cinto  da  un 
gran  muro,  e  il  muro  da  una  vasta  fossata ;  questa  fossata  e  di 
venHdue  miglia  di  circuito,  e  quel  muro  di  undid  miglia.     Or 
la  fossata  esterna  delle  mura  di  Roma  (vera  o  immaginaria  che 

^  Perch^  la  gente  che  sua  guida  vede 

Pure  a  quel  ben  ferire,  ond'  ella  e  ghiotta, 
Di  quel  si  pasce,  e  piu  oltre  non  chiede. — 
Di'  ogg^ai  che  la  Chiesa  di  Roma, 
Per  confondere  in  se  due  reggimenti. 
Cade  nel  fango,  e  se  brutta  e  la  soma.~Pttrg..xvi. 

^  Paria  d'  una  famiglia  virtuosa,  in  mezzo  alia  general  depravazione,  e  dice : 

Che  benche  '1  Capo,  reo  lo  Mondo  torca, 

Sola  va  dritta,  e'l  mal  cammin  dispregia.»«t;t.  viii. 
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fosse)  k  delta  tlai  contemporanei  di  Dante  essere  di  venildtie 
miglia,  precisaniente ;  e  le  tnura  di  Roma  erano  e  sono  di  im- 
did  miglia,  all'  incirca'.  Quindi  e  chiaro  che  il  Tempo  reo 
guarda  come  suo  specchio  quel  luogo  reo  ch'e  meta  alle  sue 
acqtie  (1  genti,  cioe  quella  figurata  Koma  "  in  su  che  Dite  siede." 
Le  acque  toniano  al  gran  fonte,  fisica  teoria;  e  le  genti  cor- 
rotte  alia  sorgente  della  lore  corruzione,  allegorica  immagine: 
vanno,  cioe,  cold  dove  la  ixifernal  potesta  sleae  sopra  I'  acque. 

II  vizio  caratteristico  della  corte  papale  era  I'avarizia;  hen 
mille  lo  scrissero,  e  Dante  con  gli  altri.  E  il  demonio  dell' 
avarizia  nel  vedere  scender  Dante  neli'  Inferno  gli  grido : 

PAF  6  SATAN,  PAP'  fe  SATAN  Aleppe.—Inf.  vii.  ^ 
Tutti  spiegano  che  Aleppe,  nato  dall'  ebraico  Aleph  (come 
Gioseppe  da  Joseph),  suona  principe ;  onde  quel  demonio 
grida,  Pap'  e  Satan,  Pap'  e  Satan,  principe  di  questo  Intemo. 

Prima  d'  incalzare  la  dimostrazione,  faremo  qualche  osser- 
vazione.  Questo  verso,  che  ha  fatto  impazzire  tutti  gl'  inter- 
preti,  fu  finalmente  dichiarato  inintelligibile:  ora  capiamo  che 
significa.  Quelle  due  misure  J'urono  aempre  credute  poste  a 
capriccio :  ora  ne  vedlamo  1'  allusione.  E  si  noti  che  sono  le 
due  sole  misure  che  s'  incontrano  in  tutto  1'  Inferno  dantesco,  e 
che  non  derivano  ne  da  dimensione  geografica,  ne  da  dotirina 
scritturale ;  ora  puo  scorgersi  da  che  derivano.  E  ora  puci  in- 
tendersi  I'origine  di  altre  allusioni  a  Roma,  e  al  suo  Gerarca. 

II  pozzo  if  Abisso,  punto  centrale  della  region  delle  I'rodi 
preseduta  dal  demonio  Gerione,  e  cinto  da  fossate,  e  una  catena 
di  ponti  successivi  mena  al  gran  muro  di  quel  pozzo;  e  Dante 
rassomiglia  le  dette  fossate  a  quelle  che  cingono  una  citta  for- 
tificata;  i  detti  ponti  a  quelli  che  nienano  alia  citta  medesima; 
e  i  dannati  che  varcano  sotto  il  primo  ponte  gli  assimila  a  co- 
ioro  che  varcano  il  ponte  di  Castel  Santangelo  in  Roma,  e  vanno 

'    E  miglia  ventidue  la  ralle  volge. 
Fenlidue  miglia,  certamente  dura, 
I!  primo  verso  e  di  Dante,  il  lecondo  di  Fazio  degli  Uberti  suo  imitatorei 
il  primo  segna  I'estensione  della  vallatad' Abisso  (Inf.  xxix);  il  seeondo 
segna  I'estensione  della  fossata  di  Roma  (DitCam.  lib.  ii.  cap,  3J.) 

CoQ  tutto  ch'  ella  Tolge  uiulici  miglia 
Cosi  Dante  delta  muraglia  del  pozzo  d'  Abisso  (xxk). 

Le  mura  di  Roma  eoqo  da  undid  a  dodici  mglia. 
CoBi  il  Nibbi  delle  "  Mura  di  Roma,"  pag.  235;  e  prova  che  una  ta)  di- 
mensione risulta  dalla  loro  costruinone,  che  vanta  una  data  precedente  di 
moltieecoli  a  quello  di  Dante,     "Le  mura  odierne...sono  te  stesse  che 
quelle  di  Onorio. "—ici,  ediz.  di  Roma,  18S0. 

''  Pape  si  legge  nelle  moderne.  Pap^  in  varie  antiche  ediziani ,-  e  1'  inter- 
pretc  ha  moslralo,  con  molti  esempj  di  parole  simili,  che  de»'  essere  scrillt* 
Pap'  i. — Vedi  il  ComcnCo  Analitico, 
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a  Santo  Pietro  *•  Noi  non  possiamo  qui  mostrare  chi  figuri 
quel  demonio  delle  irodi,  detto  Gerione,  qui  tribus  unus  erat 
(Ovid.);  ricordiamo  solo  che  anche  il  suo  Satanno  tribus  unus 
esi^.  Ne  possiamo  indicare  a  che  alludono  que'  ponti  a  cui 
presiede  quel  demonio ;  ricordiamo  solo  un'  etimologia  assai 
nota,  Pontifex  a  pontibusfaciundis. 

Famose  erano  le  734  torri  della  mura  di  Roma  di  cui  paria 
Plinio,  e  al  tempo  di  Dante  piu  che  la  meta  ne  rimanea  in 
piedi.  Queste  torri  fecero  fare  varie  allusioni  a  quelle  di  Ba- 
bilonia,  e  Dante  pur  ne  fece.  II  muro  che  cinge  V  Abisso  si 
corona  di  visibili  torri,  come 

MoBtereggion  di  torri  si  corona. 
Quindi,  fra  quella  caligine, 

A  lui  parve  veder  molte  alte  torri ; 

e  domando,  Che  cittd  e  questa  ?  <  Che  terra  k  questa  V  II  suo 
duca  allor  gli  rispose : 

Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganti ; 

i  quali  <<  Torregsiavan  di  mezza  la  persona,"  in  su  quel  muro 
che  ha  circuito  di  undici  miglia.  Dante  in  fatti  riconosce  il 
prime  gigante,  e  la  sua  testa  gli  parve 

Come  la  ^na  di  San  Pietro  a  Roma. —Inf,  xxxi. 

Raccostiamo  sei  punti  che  sono  in  relazionq  fra  loro,  e  colli- 
mano  ad  uno  scopo  solo.  La  fossata  che  cinge  il  pozzo  d' Abis- 
so ha  I'estensione  della  fossata  di  Roma.  II  muro  che  cinge 
I'Ablsso,  ov'  e  Satanno,  ha  il  circuito  delle  mura  di  Roma,  ov*  & 
il  Papa,  e  il  demonio  dell'  Avarizia  grida.  Pap*  e  Satan^  Pap* 
e  Satan  Aleppe.     II  Tempo  corrotto  che  manda  all'  Abisso  le 

rnti  viziose,  da  lui  prodotte,  Romaguarda  si  come  suo  speglio. 
dannati  che  varcano  sotto  al  primo  ponte  che  mena  all' 
Abisso  son  comparati  a  que'  che  vanno  a  Santo  Pieti^o  in  Ro- 
ma i  sul  muro  d'  Abisso,  ove  quel  ponte  mena,  vi  son  giganti 
che  sembran  torri,  e  la  testa  del  primo  parve  a  Dante  come  la 
pina  di  San  Pietro  a  Roma. 

Ma  chi  e  quel  gigante  che  Dante  riconobbe  il  primo  sul 
muro  d' Abisso,  dove  credette  veder  molte  alte  torri?  Chi  e 
qaello  la  cui  testa  gli  parve  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma  ? 

*  Qual  i  Roman,  per  1*  esercito  molto, 
L*  anno  del  Giubbileo  su  per  lo  jiorde 
Hanno,  a  passar  la  |ente,  modo  tolto ; 
Che  d'  una  parte  tutti  hanno  la  fronte 
Verso  il  castello,  e  vanno  a  Scmto  Pietro, — Inf,  xviii. 

^  In  appresso  sara  scorto  che  Gerione  e  Lucifero  adombrano  lo  stesso 
oggetto.  Un  poeta  modemo  (Gianni)  senti  forse  il  chiuso  concetto  dante- 
•co,  quando  ne*  suoi  versi  chiamd  il  Papa  tripHce  Gerion, 


I 


46  Principale  AUegoria  deW  Inferno  di  Dm 

Egli  e  Nembrotto  (ivi),  cioe  1'  edificatore  della  toire  di  Ba- 
bilonia.  "  Hie  turrificus  simul  et  terrificus  Nemroih...titrres 
in  novissima  BahyJone  construens ; "  cosi  Petrarca  parlando 
della  Corte  Komana,  il  quale  talvolta  Inferno,  e  quasi  sempre 
Babilonia  chiamavala';  tal  men  tech  e  non  datava  mai  altri- 
menti  le  sue  lettere  confidenziali  che  dalla  gemina  Babilonia, 
consider  and  ola  forse  come  terrestre  e  come  infernaie ;  e  ad 
un  amico,  che  si  maraviglio  di  quel  suo  ardlto  datare,  rispose: 
"  Subs  criplioni  bus  epistolarum  mearum  miraris,  nee  immerito, 
non  nisi  geminam  Babyloniam  cum  legeris : — desine  iminirari ; 
et  sua  Babylon  huic  terrarum  tractui  est;  a  quibus  quidem 
condita  incertuni,  sed  a  quibus  habitata  notissimum,  certe  ab 
■  his  a  quibus,  jure  optimo,  nomen  hoc  possidet.  Hie  Netnroth, 
potens  in  terra  contra  domiDum,  ac  superbis  turribus  ccElum 
petens;  hicpharetrataSemiramis  (la  Meretrice  babilonica)... 
Non  hie  Cerberus  horrendus,  non  imperiosus  Minos  ?"  (Ep.  8. 
sine  tit.)  E  ntoltissimi  serittori,  e  gli  storici  stessi  cosi  abi- 
tualmente  chiamavano  la  Corte  Papale  di  que'  tempi  ^  %  quindi 
rAlighieri  ad  indicare  che  cosa  figurasse  il  suo  Abisso,  ter- 
mine  finale  alle  acque  di  colu'  "  Che  Roma  guarda  si  come 
suo  specehio,"  vi  pose  per  prima  figura  1'  edificatore  della  torre 
di  Babilonia,  la  cui  testa  gli  parve  lunea  e  grossa^  *'  Come  la 
pina  di  San  Fietro  a  Roma ; "  nc  1'  indizio  qui  s'  arresta. 

Quel  eolosso  immane  ch'  egli  immagino  versar  le  acque  in- 
fernali,  o  sia  quel  Tempo  reo  personificato,  che  produce  le 
genti  corrotte  al  suo  Inferno,  e  una  copia  esattissima  della  sta- 
tua  misteriosa  sognata  dal  re  di  Babilonia,  statua  che  figurava 
appunto  il  successivo  corso  del  regno  babilonico,  come  I'in- 
spirato  Daniele  interpretu,  e  come  il  Landino  molto  a  propo- 
sito  rieorda.  Dante  die  a  quel  colosso  testa  di  fino  oro,  petto 
e  braccia  d'  argento,  ventre  e  femori  di  rame,  gambe  di  ferro, 
ed  un  piede  di  terra  cotta  "  il  destro  piede  h  ten-a  cotta  ;'"  e 
il  re  di  Babilonia  vide  in  sogno  una  statua,  ed  "  Hujus  statute 
caput  ex  auro  optimo  erat,  pectus  autem  et  brachia  de  argen- 
to, porro  venter  et  femora  ex  sere;  pedum,  quicdam  pars  erat 
ferrea,  qusedam  a.\itemjictilis."  (Dan.  ii.  32.  vedi  quivi  I'in- 

■  Inferno  e  Babilonia  eran  per  essi  flinonimi,  perche  Babt/lon  magna  facia 
al  kabilatio  damoninnim. — Apoc.  Oiide  il  Petrarca  "  Ne  videas  Bnbylonenii 
neque  descendas  in  Infernum  vivens." — "  Gia  Roma  or  Babilonia,  di  rifi 
Inferno." 

'  Vedi  la  nota  (F)  alia  fine  del  volume. 

La  fua  testa  h  di  fino  oro  formata,  ^^m 

E  |>ura  argento  son  le  braccia  e  'I  petto,  ^^H 

Pol  e  ili  rame  infino  alia  forcata ;  '^^^| 

Da  indi  in  giuso  e  tutto  ferro  eletto,  ^^H 

^^_  Salvo  che  il  destro  piede  c  terra  cotta.— /n/.  xiv.  ^^H 
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teipretazione  del  profeta  cbe  subito  segue.)  Questo  personifi- 
cato  Tempo,  cbe  Dante  trasse  da  Daniele  cosi  di  peso,  h  il 
prime  fondamento  della  interpretazione  del  sao  Inferno,  ed 
^li  stesso  ce  ne  fa  awertiti  con  queste  precise  parole :  ^^  Se  i 
miei  invidiosi  (ei  dice  parlando  del  suo  poema,  tacciato  da  al- 
cuni  di  troppo  elevato  ed  arduo)  latrassero  contra  la  disposi- 
zione  di  cotanta  elevatezza,  attribuendola  a  difetto  del  dicitore, 
leggano  pure,  leggano  Daniele,  ove  troveranno  cbe  Nabucco- 
donosor,  per  divm  volere,  vide  alcune  cose  contro  i  peccatori 
(cioe  questa  statua)  delle  quali  poi  si  scordo." — ^*  Si  vero  in 
dispositionem  elevationis  tantae,  per  peccatum  loqtientts,  obla- 
trarent,  legant  Danielem,  ubi  et  Nabucbodonosor  invenient 
contra  peccatores  aliqua  vidisse  divinitus,  oblivionique  man- 
dasse."  (Lett,  esplicativa  del  poema,  a  Cane.)  E  il  sogno  qui 
indicate  e  appunto  quelle  del  personificato  regno  di  Babiloni% 
vedute  da  quel  re  di  Babilonia.  Ed  era  il  concetto  ^  cbia- 
rissime.  II  corrotto  regno  di  Babilonia  manda  interne  al 
cerruttere  re  di  Babilonia  le  genti  viziose,  ch'ei  produsse  nello 
i^>eccbiarsi  in  lui,  poiche  quel  regno  personificato  Roma 
guarda  si  come  suo  specchio.  "  Principis  mores  mira  vi  in  po- 
pnlum  transfunduntur."  (Plutarco.)  ^^  Regis  ad  exemplum 
totus  cemponitur  orbis."  E  qual  nome  da  la  Bibbia  al  re  di 
Babilonia?  Uditelo. 

Dante  nutrito  di  sacre  dottrine,  di  che  tutti  concordemente 
convengono,  avea  molto  studiato  Isaia ;  il  piu  immaginoso  de' 
profeti  fe  le  delizie  del  piu  ingegnoso  de'  poeti,  il  quale  spesso 
al  sue  medello  ci  manda,  per  intendere  gli  arcani  del  suo  gran 
lavore  ^.  Udiamo  percio  come  Isaia  figuro  il  cape  di  Babilonia 
e  dove  le  situo,  e  cosi  sapremo  come  Dante  figuro  il  cape  di 
Babilonia  e  dove  le  situo.     ^^  Sumes  parabolam  istam  contra 
regem  Bahylonis  et  dices : — Quomodo  cecidisti  de  coelo,  Lu- 
cifer, qui  mane  oriabaris  ?    Corruisti  in  terram  qui  vulnera- 
bas  gentes  !  Detracta  est  ad  Inferos  potentia  tua  1 — verunta- 
men  ad  Infernum  detraheris,  in  profundum  laci." — (xiv.)     E 
quel  re  di  Babilonia  del  quale  Dante  scrisse  ^^  Pap'  e  Satan, 
Pap'  e  Satan  Aleppe,"  sta  appunto  cola,  nel  profondo  del  lago 
tf  Abisso. 

Al  pari  che  Isaia,  Dante  studio  ed  imito  Ezechiele ;  ed  a 
lui  pur  ci  manda  e  nelle  sue  prose,  e  nel  suo  poema,  per  in- 
tenderne  i  misteri.  Udiamo  anche  questo  profeta,  e  udiamo 
insieme  il  poeta  che  lo  cita.  Questi  presenta  nel  paradise 
delle  delizie,  ch'  ei  situa  proprio  nel  cuor  del  mare,  la  gran 

*  Dice  Isaia  che  ciascuna  vestita 
Nella  sua  terra  fia  di  doppia  vesta.— 'Pararf,  xxv- 
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meretrice  apocaliptica,  la  quale  ^  di  la  tratta  vin  sul  cam 
inostruoso.  Ed  el  stesso  In  quella  letters,  in  cui  circa  il  suo 
poema  ci  fa  accorti,  nomina  come  per  incidenza  quel  paradise 
terreslre,  e  dice  che  Luctfero  fu  da  quel  paradiso  cacciato 
fuori ;  citando  Ezechiele  in  testimonianza.  Ma  se  noi  an- 
diamo  a  domandare  ad  Ezechiele  chi  e  colui  che  Dante  chiama 
Lucifero,  troveremo  ch' esso  e  pari  al  Lucifero  d' Isaia;  e  ci 
accorgeremo  che  la  Meretrice  da  lui  dipinta  nel  paradise 
terrestre,  posto  sul  monte  santo  di  Dio  e  nel  cuor  del  mare, 
quella  appunto  e  Lucifero  per  lui.  Ecco  che  scrive  Dante 
nella  citata  lettera,  a  proposito  del  paradiso  terrestre:  "  De 
quibus  deliciis  dicitur  contra  L,uciferwn  per  Ezechielem  :  Tu 
signaculum  simililudinis^,  sapientia  plenus,  et  perfeclus  decore, 
in  Paradiso  Dei  fuisti,  &c."  {cap.  xxviii.) — Ecco  che  dice  Eze- 
chiele nel  capo  citato  da  Dante :  "  Et  factus  est  sermo  Domini 
ad  me  dicens:  Fili  hominis,  die  Principi  Tyri :  Htec  didt 
Deas,  Eo  quod  elevatum  est  cor  tuum,  et  dixisti,  Dens  ego 
sum,  et  in  calhedra  Dei  sedi,  in  corde  maris,  cum  sis  homo  et 
non  Deus,  &c. — Acquisisti  aurum  et  argentum  in  thesauris 
tub. — Tu  Signaculum  Similitudinis  (e  le  altre  parole 
citate  da  Dante)  in  deliciis  Paradisi  Dei  fuisti. — Tu 
Cherubim  extensus  et  protegens,  et  posui  le  in  monte  sando 
Dei.  Peccasti  et  abject  te  de  monte  Dei.  In  multitudine  ini- 
quitatum  tuarum,  et  iniquitate  negotiation  is  tuie,  polluisti 
sancti^ationem  iuam."  Veggasi  dunque  clii  e  il  Lucifero  di 
Dante,  un  principe  corrotto  e  corruttore  che  in  cathedra  Dei 
sedit,  epolluit  sanctificationem  suam.  E  percio  ei  nella  lettera 
ha  citato  Ezechiele,  e  nel  poema  ha  scritto  leggi  Ezechiele^ 
(ed  ambe  le  volte  a  proposito  del  suo  Paradiso  terrestre,  ov' 
ei  pose  la  meretrice  apncaliptica),  afhnche  andandolo  a  leg* 
gere  ci  accorgessimo  che  quell'  oggetto  presentato  dal  profeta 
come  principe  vlzioso,  e  da  lui  come  meretrice,  quello  stesSO 
era  il  Lucifero  del  suo  poema. 

Prima  di  por  mano  a  pruove  piil  solide,  vuolsi  meglio  con- 
siderare  qua!  profitto  Dante  traesse  dai  recati  luoghi  de'  due 
profed. 

*  QuMta  frase,  tigtuKtdum amilUuiIbiii,\.-a!tXo  dice  a  chi  I'  approfondiice. 

*  Nella  grande  sceoa  allegorica  in  cima  al  Purgatorio,  per  far  capire  le 
imporcanti  figure  che  v*  impiega,  etclama : 

A  descrirer  lor  forma  piu  non  spargo 
Rime,  lettor,  ch'  altra  spesa  mi  string — 
Ma  'fggt  Ezeehiet  che  li  dipinge ; 
E  qiial  li  troverai  nelle  sue  carte 
Tnli  eran  quivi,  talyo  eh'  alle  penne 
Giovarmi  e  meeo,  e  da  quel  si  aiparte. — Pvrg.  xxii 
E  Giovanni  designa  qui  appunto  I'  Apocalisse. 
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Petrarca  riguardo  il  Papa  or  come  feinina,  or  come  mas- 
chio,  ed  anche  come  femina  mascherata  da  maschio  ^ ;  e  talora 
Tappello  Meretrice,  e  talora  Lucifero^,  secondo  la  metafora 
che  impiegava.  Dipingeva  Babilonia?  ei  poneale  alia  testa 
la  gran  Meretrice.  Disegnava  V  Inferno  ?  gli  dava  ppr  capo 
Lucifero :  cio  e  in  piena  regola  rettorica. 

Isaia  e  Giovaiini  prestarono  a  Dante  le  piu  forti  tinte,  per 
colorire  il  gran  nemico,  come  di  qua  a  poco  piu  manifestamente 
apparira.  II  Lucifero  di  Babilonia,  descritto  dall'  uno,  e  la 
Meretrice  di  Babilonia,  dipinta  dall'  altro,  furono  dal  poeta 

3 nasi  insieme  impastati  e  confusi  in  una  sola  persona,  con  che 
Papa  divenne  Lucifero  e  Meretrice.  Infatti,  il  supremo 
molore  del  suo  Inferno  ora  e  da  lui  chiamato  ^^  L'  Imperador 
del  doloroso  regno,"  ed  ora  "la  Regina  delF  etemo  piantp'* 
(Inf.  xxxiv,  e  x.);  qua  e  "  il  Re  delP  Inferno,"  e  la  e  "  la  Donna 
che  regge  nell'  Inferno"  (xxxiv,  e  x).  Egli  che  non  disdegno 
chiamare  in  soccorso  delta  sua  velata  musa  la  variabile  mito- 
logia  (e  i  fiumi  del  Tartaro,  e  i  varj  demonj  del  la  favola,  e  le 
cento  altre  immagini  gentilesche  che  strascino  dentro  at  suo 
poema  lo  provano  assai)  si  uniformo  in  questo  alia  teologia 
pagana,  che  ne'  suoi  numi  iramaginava  i  due  sessi :  "  Jup- 
piter  et  mas  et  uesem Jbsmina  mortis"  (Ausonio);  come  fu 
dal  Boccaccio  osservato  nella  Genealogia  degli  Dei :  "  Utrum^ 
que  sexum  Diis  esse  describunt,  ut  in  Valerii  Serrani  carmine 
patet,  dicentis :  Juppiter  omnipotens — progenitor,  genitrixque 
denm^  deus  unus  et  idem ;  ^  "  cioe,  quantunque  maschio  e  fe- 
mina, pur  sempre  un  solo  e  stesso  nume.  E'  ben  da  notare 
che  questo  medesimo  verso,  citato  nell'  opera'  del  Boccaccio,  e 
citato  in  margine  anche  nella  lettera  di  Dante,  esplicativa  del 
poema  ^ :  con  che  ci  e  fatto  da  lungi  sentire  che  se  Lucifero 
e  maschio  e  femina,  cosi  e  pure  la  figura  ad  esso  opposta, 
detta  dal  poeta  Sommo  Giove,^  "  Juppiter  et  mas  et  nescia^o^-^ 
mina  mortis — Deus  unus  et  idem ;  "  ma  di  cio  altrove  ^ 

*  **  Virum  mentita  Semiramis  frontem  tegit,  et  incestis  polluta  com* 
plexibus  viros  calcat." 

**  Parlando  del  dominio  papale,  scrive :  "  Luciferi  principatus,  sic  enim 
priadpem  mundi  hujus  Veritas  vocat."  Piik  in  1^  ne  udiremo  il  passaggio 
rntero. 

*  Lib.  iii.  cap.  3.  II  Cartari  cita  monument!  vetusti  che  presentano  alcuni 
Dei  come  mascni  e  femine.  Giove,  fra  gli  altri,  abbigliato  da  donna  e  atteg- 
giato  apartorire,  fra  varie  assistenti. — ^Imma^ni  degli  Dei  Antichi,  p.  169. 

*  Vedi  la  cit.  lett.  a  Can  Grande*  nel  tomo  v.  p.  476,  delle  Op.  di  Dante, 
ediz.  di  Zatta. 

*  E  se  lictto  m'^,  o  Sommo  Giove, 
Che  fosti  in  terra  per  noi  crocifisso. — Purg,  vi. 
'  Vedi  ia  nota  (G)  alia  fine  del  volume. 
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N^  Dnnte  si  limilo  ai  soli  nomi  mascliili  e  feniinili,  per  de- 
signare  il  capo  supremo  del  suo  Abisso.  Prendendo  It  tinle 
si  dalle  sacre  che  dalle  profane  carte,  in  Lucifero,  principe 
deir  Inferno,  ci  presentii  Ecate,  dea  dell'  Inferno.  A  tre  facce 
e  1'  Ecate  della  favola,  a  tre  facce  c  il  Lucifero  del  poema  j  e, 
andando  anche  piu  in  la,  non  si  ritenne  dal  dare  a  Lucifero 
il  nome  di  Ecaie.  Si  sa  che  qiiesta  non  d  diversa  dalla  Luna, 
e  che  siccome  la  Luna  presenta  i  tre  aspetti  di  crescente,  plena 
e  mancante,  cosi  Ecale  fii  dipinta  con  tre  aspetti.  Quindi 
allorche  udiamo  un  dannato  dantesco  indicar  nell'  Inferno  cin- 
quanta  viesi  limari  con  questa  frase, 

^nqumila  volte  fax  raccesa 

La  faccia  delia  dimna  che  ivt  regge, — (Inf.  x.) 

'  noi  dobbtamo  intendere,  come  ognun  vede,  della  Luna,  o 
Ecate,  che  in  quell'  inferno  regge,  cioe  di  quella  stessa  potesti 
ch'ei  chiaraa  Regina  delV  ctei-no  pianto  (Inf.  x.)i  e  siede  sopra 
le  acque  di  Cocito.  E  chi  figura  quella  donna  che  li  re^^? 
Dante  U  dira : 

DI  voi  Pastor  s'accorse  il  Vangelista, 
Quaado  colei  die  ilede  supra  racque 
PutCaucggiar  coi  regi  a  lui  f'u  vista. — Iiif.  nil. 

Vedremo  di  aua  a  poco  per  qual  nuova  arte  magica  costei  avrA 
le  altre  due  facce  per  far  le  tre.  Ed  ecco  ud  impasto  della. 
Meretrice,  di  Ecate  e  di  Lucifero:  composto  bizzarrissimo 
mitologico-biblico,  e  quel  ch'  e  piu,  maschio  ejhniva.  E  forse 
il  poeta  lo  denomino,  con  quella  circonlocuzione,  Ecate  o  Luna* 
perche  "  e  chiamata  la  Luna  da  Orfeo  efomina  e  maschio,  neP 
medesimo  tempo  ;'■ "  e  "  fra  Careni,  gente  d'  Arabia,  credevaniv^ 
alcunl  esser  la  hanajemina,  e  alcuni  altri  la  chiamavano  com 
nome  masckile  "".  Si  sa  altronde  che  la  Luna  o  Diana  ebb^ 
dai  gentili  il  nome  di  Lvcifera ' ;  onde  il  Lucifero  biblico  e  la 
Lucifera  mitologica,  identificati  per  industria  poelica,  diven— 
nero  un  essere  solo,  or  considerate  come  maschio,  or  come 
femina ;  e  con  nome  or  di  maschio  or  di  femina  il  poeta  chia— 
rlssimamente  1'  appello. 

Di  piu:  Dante  copio  una  iigura  di  Ezechiele;  questi  pero 
la  ofTri  come  maschio,  cd  ei  come  femina;  ma  quantunque  di 
sesso  diverso  esse  si  rassomigliano.     II  profeta  in  fatti  dipinse 

■  Parole  del  Borghini  nel  Ripoao,  al  prineipio. 

»  Parole  del  Cartari,  Imtn.  d^li  I3ei,  p.  550. 

*  Non  vi  tb  quasi  itiuseo  di  crediLo  che  non  offra  immagini  di  Diana  Lu' 
cifera.  Vediue  Del  museo  Pio  Clementino  di  Rouia,  nel  Borbanico  ili 
Napoli,  &c. 
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in  j^radiso  Dei — in  monte  sancto  Dei — in  corde  maris  colui 
che  in  cathedra  Dei  sedit,  e  acquisivit  atirum  et  argentum  in 
thesauris  suisj  ed  in  iniquitate  negotiationis  suce  polluit  sane- 
t^lccUionem  suam;  e'l  poeta  colori  colei  nel  paradiso  di  Dio, 
sttl  monte  di  Dio,  e  nel  cuor  del  mare;  ma  Tastuto,  che 
volea  &rci  capire  chi  simbolee^a  la  sua  copia,  asseri  che 
Poriginale  ^  Lucifero;  con  che  id^itifico  il  suo  Lucifero 
colla  sua  Meretrice,  come  due  figure  d'uno  stesso  oggetto, 
a  dispetto  di  tutta  la  diversita  del  sesso  loro.  Poteva  egli 
mai  ignorare  che  il  prc^eta  li  parla  d'un  principe  iniquo, 
mentre  si  chiaramente  ne  esprime  il  nome  ?  No ;  ma  nel  dire 
che  quello  e  Lucifero,  da  lui  cangiato  in  Meretrice,  i  come 
avesse  detto :  Guardate  bene  che  il  Lucifero  e  la  Meretrice 
del  mio  poema  figurano  ambo  quello  stesso  principe  pervertito 
e  pervertitore  che  Ezechiele  da  me  citato  significo.  Seguiamo 
a  vedere  altre  sue  poetiche  maliziette. 

I  papi  simoniaci  nel  suo  Inferno  ci  vengono  descritti  capo- 

voiti,  e  il  lu(^o  ove  sono  i  detto  toTnba^,     Con  le  piante  in 

aria,  arse  da  fiamme  aderenti,  e  col  capo  verso  il  fondo,  ov'  e 

il  lago  di  Cocito,  si  tengon  pronti  a  piombare  al  basso,  con 

questa  legge :  ogni  nuovo  Papa  che  giunge  prende  il  luogo  del 

predecessore,  e  questo  da  quel  suo  sepolcro  di  pietra  piomba 

in  giu.     E  dove  va?  Se  ripetiamo  le  parole  d'  Isaia,  sapremo 

non  solo  dove  va,  ma  vedremo  dipinto  Dante  tutto  inchinato 

e  intento  a  riguardarlo,  tale  quale  ei  dipinse  se  stesso  in  quel 

luogo  (Inf.xix.v.46,  esegg.):  ^^  Sumes  parabolam  istam  contra 

regem  Babylonis,  et  dices: — Quomodo  cecidisti...LiVCiT^nf  qui 

mane  oriebaris  ?   Corruisti  in  terram  qui  vulnerabas  gentes  ! 

— Veruntamen  in  Infemum  detraheris  in  profundum  laci.  Qui 

te  viderint  ad  te  inclinabuntur^  teque  prospicient  ^.  Numquid  iste 

est  vir  qui  conturbavit  terram,  qui  concussit  regna  ?! — Tu  au- 

tem  prqjeciMs  es  de  septdcro  tuo,  quasi  stirps  inutilis,  poUutus 

et  obvolutus  cum  his  qui  interfecti  sunt  gladio,  et  descendernnt 

adfundamenta  laci^T  (Is.  xiv.)     E  qui  e  manifestissima  la 

imitazione  di  Dante.     Ogni  corrotto  re  di  Babilonia,  da  lui 

posto  in  quel  sepolcro  $fondato,  va  giu  sotterra,  e  sceso  nel 

lago  infemale  diviene  Lucifero,  o  parte  di  Lucifero,  come 

*  Inf.  xix.  V.  7. 

Questa,  a  capello,  h  la  situazione  grafica  in  cui  Dante  dipinge  se  stesso, 
nel  dinger  la  sua  attenzione  al  Papa  simoniaco,  a  qui,  nel  citato  luogo 
fevdla. 

*  Quasi  tutti  coloro  che  furon  da  Dante  post!  nel  lago  ov'  e  Lucifero  (come 
Alessandro  e  Napoleone  degli  Alberti,  Mordrec,  %ljip  d'  Artu,  Focaccia 
C!ancellieri,  il  Camicion  de'  Pazzi,Bocca  degli  Abati,GanelIon  di  Maganza 
juel  di  Beccheria,  &cO  intetfecti  sunt  gladio^  et  detcenderurU  adfundtmenta 
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diremo:    corruit    in   ten-am,    et  projectas  de  sepuJcro  sua   ad 
Infemum  detrdhitur,  in  ■profnndum  lad. 

Questo  e  appunto  il  lago,  prodotto  dal  Tempo  babilonico, 
cbe  manda  acque  nel  foDdo  di  quella  Bsbilonia  figurata  ch'ei 
guarda,  "  E  Roma  guarda  si  come  suo  speglio ; "  di  quella 
Babilonia  sul  cui  muro  sta  I'edificatore  detla  torre  babilonica 
che  ha  la  testa  "  Come  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma;"  di 
quella  Babilonia  in  mezzo  a  cui  "  Pap'  c  Satan,  Pap'  e  Satan 
Aleppe ; "  di  quella  Babilonia  sul  cui  recinto  Dante  cred^ 
yedere  molte  alte  torri,  allusive  alle  molte  alte  tovri  tli  Roma; 
di  quella  Babilonia  che  ha  undici  miglia  di  circuito,  allusive 
alle  undici  miglia  di  circuito  di  Uoma;  di  quella  Babilonia  la 
cui  vallata  e  di  ventidue  miglia,  allusiva  alia  vallata  di  venli- 
due  miglia  intorno  alle  raura  di  Roma.  E  qual  maraviglia 
che  questa  Babilonia  diventi  nn  Inferno,  se  Dante  nnn  lece 
altro  che  copiare  in  cio  quell'  Apocalisse,  ond'emerse  I'odio 
contro  Roma  ?  "  Babylon  magna  facta  est  habitatio  d^monio- 
rum,  et  custodia  omnis  spiritus  immundi."  (Apoc.  xviii,  2.) 

E  poichfe  sappiamo  che  1'  Ecate  infeniale  a  tie  facce  prcv- 
dusse  la  Satannica  potesta  a  tre  facce,  dettn  appunto  Ecate  a 
Luna,  donna  che  regge  in  questo  Jnfemo " ;  poiche  sappiamo 
che  una  tal  potesla  fu  dal  poeta  espressa  con  nomi  maschili  e 
feminili,  per  le  ragioni  anzi  addotte ;  poiche  sappiamo  ch'  eL 
ne  fe  un  Lucifero  babilonico  sceso  nel  lago  infernale,  per  te— 
nersi  ad  Isaia,   ed  una  Meretrice  babilonica,   sedente  sopr^ 
1'  acque,  per  aderire  a  Giovanni ;  poiche  finnlmente  sappiamc^ 
che  il  suo  Abisso  figura  Koma  papale,  per  quelle  tante  allu — 
sioni  che  vi  ammucchin ;  noi  comprenderemo  chiaramente  i.  & 
suo  disegno,  concemente  i  papi  simoniaci. 

Ei  trova  n ell' Inferno  1' ultimo  di  questi,  cosi  capovolt*::* 
come  il  pingemmo,  e  tutto  pronto  a  piombare  dal  suo  sepolcr*D 
sfondato  verso  il  lago  d' Abisso,  ove  la  satannica  potesta  siede 
sopra  r  acque;  e,  nel  diatogo  che  secolui  ha,  gli  grida  sd^- 
gnoso: 

Di  voi  pastor  si  accorse  il  Vangelista, 
Quando  colei  che  siede  sopra  I' acque 
Puttaneggiar  coi  regi  a  lui  fu  vi&ta. 

E  colui  dal  sno  sepolcro  risponde : 

Di  «otto  al  capo  mio  son  gli  altri  ( patturi)  tratti, 
Che  precedetter  me  sinioneggiando. 
Per  la  fessura  delb  pieCni  piatti; 
Laggiu  casckerd  io  allresi. —  Inf.  xlx. 
E   noi  ripeteremo  a  questo  re  di  Babilonia :    Corruisti   »« 

Vedremo  in  apmesso  che,  nel  pergo  convenzionale,  [a  parola  Lana  »0~ 
I  dire  la  Chi csi  Papale,  o  il  Papa  medcsimo. 


Prifidpale  Allegoria  deW  Inferno  di  Dante*  6S 

terrain  per  la  fessura  della  pietra  ove  sei  sepolto ;  et  prqjedus 
de  sepuicro  tuo  ad  Infernum  detraheris  in  prqfundum  lacij 
'^  Laggiu  cascherai  tu  altresi ; "  e  percio  fra  quelle  acque  ti  si 
sp^nono  le  fiamme  ai  piedi ;  ed  eccoti  proprio  al  posto  che 
ti  destino  il  raalizioso  Gnibellino,  ^'  Pap'  e  Satan." 
•  Un'  altra  visibilissima  imitazione  fece  Dante  di  questo  stesso 
capo  d'Isaia.  Ei  pose  non  solo  Nembrotto,  ma  varj  altri  gi- 
ffanti  sui  muro  di  quell'  Abisso  babilonico  ove  siede  e  regge 
il  babilonico  Lucifero;  e  quei  giganti,  al  vederlo  giungere 
colaggiu)  si  turbarono  e  commossero  incontro  a  lui.  La  mia 
interpretazione  ravvisa  in  essi  varj  principi  guelfi,  e  ponli 
in  vista  ad  uno  ad  uno^.  Ed  Isaia  del  pari:  "  Infernus  sub- 
ter  conturbatus  est,  in  occursum  adventus  tui  smcitavit  tibi 
gigantes  ;  omnes  principes  terras  surrexerunt  de  soliis  suis, 
omnes  principes  nationum."  Gigante  che  fornica  con  la  gran 
Meretrice  diviene  il  principe  guelfo  Filippo  il  Bello,  in  cima 
al  Purgatorio:  '^  Meretrix  magna  cum  qua  fornicati  sunt  reges 
terrae ; ''  e  quella  maschera  allegorica  h  ravvisata  da  tutti  gli 
espositori. 

£'  tempo  di  rincalzar  la  forza  delle  pruove,  per  mostrare 
come  il  poeta,  mescendo  accortamente  le  mitologiche  con  le 
bibliche  immagini,  seppe  dipingere  nel  suo  Satanno  il  formi- 
dato  colosso  della  Chiesa  Latina,  uno  e  trino  insieme. 

Ci  ^  forza  ripetere  qui  il  citato  passaggio  riguardo  alia  Me- 
retrice,  come  epigrafe  alia  seguente  materia;  poiche  per  esso 
cominceremo  a  vedere  confusa  la  donna  sfacciata  con  la  bestia 
apocaliptica ;  sino  al  punto  che  le  sette  teste,  e  le  dieci  coma 
della  bestia,  divengono  testa  e  coma  della  donna,  la  quale,  al 
dir  del  poeta,  nacque  con  quelle  ed  ebbe  forza  da  queste. 

Di  voi  pastor  s'  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei  che  siede  sopra  1*  acque 

Puttaneggiar  coi  regi  a  lui  fu  vista ; 
Quella  che  con  le  sette  teste  nacque, 

E  dalle  dieci  coma  ebbe  argomento. — loc.  cit. 

Diro  dunque  che  la  piu  forte  dimostrazione  che  possa  farsi 
della  verace  essenza  di  questo  non  mai  capito  Satanno  e  quella 
cbe  or  vedremo;  e  nasce  dalle  iiltime  viscere  dell'  apostolica 
Hivelazione,  su  cui  la  Chiesa  Protestante  cotanto  si  appo^gia, 
^  su  cui  Dante  il  suo  poema  modello.  Questa  e  la  principale 
?vuda  alia  interpretazione,  non  ben  sinora  ravvisata,  quantmi- 
^ue  Dante  scrivesse  "  Giovanni  e  meco  "  ^.  Apriamo  quel  santo 
^ibro,  e  consideriamone  i  cap.  xii  e  xiii. 

*  Vedi  il  mio  Comento  Analitico. 

**  Narra  il  Vasari,  e  dietro  lui  il  Baldinucci,  che  Dante  regolo  Giotto,  suo 
^mico,  nella  composizione  di  molte  dipinture  a  fresco,  ch*  esprinievano  . 
>arie  visioni  dell'  Apocalisse.   Dovrebbero  csaminarsi  quelle  pitture,  se  non 
^on  mal  andate,  o  perdute. 
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Ck>tnparso  nel  mondo  il  Drsgo  iaferiiftle  con  sette  teste  e 
dieci  coma,  si  arresto  sul  lido  manno ;  ed  ecco  ascender  due 
bestie,  una  dal  mare,  e  I'altra  dalla  terra.  Jl  Vangelista  dice 
che  quel  Drago  e  Satunno,  e  quest'  ultima  bestja  e  il  Pseudo- 
profeta,  ma  non  da  nome  alcuno  all'altra  bestia.  Udiamone 
i  caratteri  dlstintivi.  Essa  e  detta  perfetta  immagine  di  Sa- 
tanno,  con  lo  stesso  numero  di  teste  e  di  corna ;  code  Satanuo 
diede  alia  sua  immagine  virltiteni  suam  el  poiesiaiem  magnami 
e  di  piu,  il  Fseudoprofeta  che  ha  due  coma  come  il  divino 
Agnello, edillinguaggiodelDragoinfemale  ',  la  feceadorare 
da  tutti  gli  abitatori  della  terra,  perseguitando  a  morte  chi 
nego  adorarla.  Tutti  i  dottori  anlichi  e  moderni  della  Riforma 
rawisano  in  BifTatta  bestia  1'  Anti-Cristo.  E  siccome  per  Cristo 
I'Apostolo  intese  il  complesso  di  tutti  i  fedeli ",  cosi  per  Anti- 
Cristo  iiitendono  il  complesso  eterodosso  de'  falsi  sacerdotl  e 
de'  loro  seguaci,  cioe  la  Chiesa  Papale  (secondo  essi),  opera  e 
immagine  di  Satanno^.  E  percio  ad  esprimere  la  moltitudine 
de'  componenti  ha  molte  teste  a  molte  coma,  ed  usci  dalle 
acque,  perchegento  aqua:  sunt.  Pel  Pseudoprofeta  intendono 
quasi  tutti  il  Papa  che,  con  finto  aspetto  di  Cristo  e  dottrine 
di  Satanno  (coma  dell'  Agnello  e  lingua  del  Drago)  vuol  fame 
ndorar  I'  immagine  nelia  sua  chiesa  mostruosa,  e  perseguita  chi 
rijiuta  farlo.  E  siccome,  immemore  del  cielo,  nou  tende  che 
al  poter  terrestre,  pieno  di  terreni  affetti,  cosi  surse  dalla  terra. 
Qui  dunque  abbiamo  ud'  alleanza  di  tre,  che  sono  in  istretta 
relazione  fra  loro ;  il  gran  Drago,  la  Bestia  prima,  e  la  Bestia 
seconda,  cioe,  Satanno,  la  Chiesa  corrotta  e  il  Papa :  tutti  e  tre 
congiurati  alio  stesso  scopo,  tutti  e  tre  dalJo  stesso  spirito 
mossi,  e  percio  fra  loro  inseparabili :  triumvirato  iofernale,  pre— 
sentato  dall'  Apostolo  come  unica  e  sola  cagione  de'  maU  della. 
cristianita.  Considerato  Giovanni,  consideriamo  Dante  che  ne 
fe  suo  profitto. 

Ei  ci  of&e  nel  Paradise  delle  delizie  la  seguente  visione 
(Purg.  xxxii.).  Appare  una  divina  basterna  (specie  di  carro 
antico),  alia  quale  una  voce  dice  dal  cielo,  0  navicella  mta, 
allusive  alia  navicella  di  Pietro;  e  tutto  cio  che  quel  carro 
circonda,  come  i  libri  biblici,  i  sacramenti  ecc.  mostra  ch'  essa 
figura  la  Chiesa  di  G.  C.  Quella  basterna  si  arricclnsce  delle 
spoglie  deir  Impero,  espresse  nelle  peime  dell'  Aquila,  e  tosto 

*  *'  Habebat  cornua  duo  aimilia  Agni,  et  loquebatur  sicut  Draco."  xiii.  3, 
"  "  Sicut  otenim  corpus  unum  est,  et  raenibra  habet  multa,  oninia  autem 

tnembra  lorporiB,  cum  sint  mujta,  unum  tamen  corpus  sunt;  ila  ei  Chrit- 

(«,."— 1  Cor.  xii,  12. 

'  Cosi  un  MS  antico  Alhigese  del   1 120,  enumerati  i  falsi  sacerdoti  * 

RoDiB,  ti  fall  Apattob,  soggiunge  "  Aital  foiigregalion  enseoip  pres 

pella  Anti'Chral," — Vediuio.  Leger,  op.  at.. 
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Satana  sorge  a  pervertirla,  per  farae  la  sua  immagine.  Ecco 
come :  S'  apre  la  terra  fra  ambe  le  mote,  e  n'esce  un  Drago 
cfae  figge  la  sua  coda  nella  bastema,  per  trasfonderle  il  sue 
infernal  veleno;  e  quella  si  trasforma  immediatamente  nella 
Bestia  apocaliptica  con  sette  teste  e  dieci  comai  immagine  del 
Drago  Satana,  che  1'  ha  cosi  pervertita.  Divenuta  per  tal  mezzo 
Anti-Cristo  la  primitiva  Chiesa,  tosto  vi  appare  sopra  la  Gran 
Meretrice,  figura  del  Pseudoprofeta  che  la  regola.  Si  verifichi 
Fesattezza  di  questo  prospetto  sul  testo  di  Dante,  e  non  con  le 
glose  degli  espositori,  che  storcono  la  mente  del  poeta  a  chi 
piu  puo. 

Or  domandiamo  a  Giovanni,  dove  sono  andati  que'  tre  cosi 

collegati  insieme.     Essi  sono  andati  dove  Dante  li  pose  e  li 

vide,  in  fondo  all' Inferno  tutti  e  tre  uniti.     ^'  Djabolus  qui 

seducebat  eos  missus  est  in  stagnum  ignis  et  sulphuris,  ubi  et 

Bestia  et  Pseudopropheta  cruciabuntur  die  ac  nocte,  in  see*- 

cula  saeculorum."  (xx.  9,  10.)   Dante  cangio  lo  stagno  di  fuoco 

in  lago  d'acqua  per  uniformarsi  ad  Isaia.     E  come  que'  tre 

sono  insieme  cruciati,  cosi  insieme  1'  Apostolo  li  vide :  <^  Et  vidi 

de  ore  Draconis,  et  de  ore  Bestije,  et  de  ore  Pseudopro- 

PHET^  spiritus  tresimmundos:"  (xvi.  13.)etrespiritiimmondi 

pendono  dalle  tre  bocche  del  Satanno  dantesco.  Dal  che  e  visi- 

bilissimo  che  il  poeta  riuni  tutti  e  tre  quegli  oggetti,  che  sono 

inseparabili  nella  loro  unita  di  scopo,  e,  collegandoli  insieme 

in  un  sol  corpo,  ne  fece  un  essere  enorme  a  tre  facce.     Indu- 

strioso  composto,  per  mezzo  del  quale  gli  riusci  di  far  si  che,  o 

parli  del  vero  Satanno,  o  della  Chiesa  corrotta  da  Satanno,  o 

del  Papa,  ministro  di  Satanno,  sempre  a  quell'  unico  comples- 

so  pote  dirigere  il  pensiero :  la  Deita,  1'  Idolo  e  '1  Sacerdote 

divennero   cosi  inseparabili;    e   con   cio  aderi   alia  dottrina 

s^eta  e  perseguitata  de'  tempi  suoi,  ai  posteriori  trasmessa ; 

e  con  cio  pote  considerar  quel  colosso  come  femina,  se  Chiesa, 

e  come  maschio,  se  Satanno  o  Papa :  quindi  lo  chiamo  promi- 

scuamente  or  "  Regina  dell'  eterno  pianto,"  or  "  Imperador  del 

doloroso  regno,"  or  "  Re  dell'  Inferno,"  or  "  DonQa  che  la 

regge." 

Que'  tre  spirit!,  pendenti  dalle  tre  bocche  del  Satanno  dan- 
tesco, sono  Giuda,  Bruto  e  Cassio.  Non  e  stato  mai  scorto  il 
concetto  in  cio  racchiuso,  ora  pero  possiamo  ravvisarlo  senza 
equivoco.  II  poeta  considero  il  Papa  non  solo  come  tradi- 
tope  e  venditor  di  Cristo  "  La  dove  Cristo  tutto  di  si  merca  " 
(Parad.),  e  percio  gli  mise  Giuda  nella  bocca  di  mezzo;  ma  lo 
riguardo  anche  come  traditore  e  ribelle  di  Cesare,  e  perci6  gli 
pose  Bruto  e  Cassio  nelle  due  bocche  lateral! ;  poiche  il  Papa 
si  cangio  di  vicario  di  Cesare  in  suo  avversario,  avendosi  usur- 
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pata  la  capital  dell'  Impero  e  I'  autorita  suprenia.  II  tradimento 
fatto  a  Cristo  noii  h  da  tutti  ravvisato,  quiiidi  Giuda  ha  la  faccia 
sepolta  e  non  apparisce  ' ;  il  tradimento  fatto  a  Cesare  era  slac- 
ciato  e  manifesto,  quindi  Bruto  e  Cassio  mostrano  il  volLo. 

Dl  qua  nasce  un'altra  dimostrazione  riguardo  a  questo  Sa- 
tanno,  e  basti  per  ora.  II  poeta  lo  dipinge  nell'  ultimo  canto 
deU'Inierno;  e  nel  penultimo,  anzi  immediatamente  prima  che 
tie  parii,  fa  esporre  questa  teoria  da  un  dannato.  L'  anima  di 
chi  tradisce  ua  proprio  amico  piotnba  nelt'  Inferno,  appena  ha 
commesso  il  tradimento ;  e  intanto  rimatie  suUa  terra  iL  suo 
corpo  in  apparenza  di  vivo,  poiche  un  diavolo  vi  entra,  a  tener 
Inogo  dell'  anima  gia  evasa  ^.  Idea  tutta  evangelica  e  questa, 
che  dertvo  al  poeta  dat  sacro  testo.  Intravii  Satanas  in  Jadam, 
narra  Luca  di  colui  che  tradi  in  Cristo  il  siio  miglior  amico, 
un  amico  tale  che,  fin  nel  ricevere  il  proditorio  bacio,  gli  disse 
afiettuoso,  Amice,  ad  quid  venisti  ' .'  (Matt.)  Dante  che  distri- 
bui  le  coipe  e  le  pene  a  classi,  accomuno  questo  castigo  che 
fu  proprio  di  Giuda,  a  tutti  i  tradilori  che  con  lui  sono,  all' 
ingqjatore  e  agl'  ingojati,  e  a  quel  deila  classe  precedente,  i 
quali  anche  tradirono  gli  aniici  loro ''.  Ei  chiuse  in  cio  pio- 
fbndissimo  concetto:  e,  a  farlo  veniv  fuori,  porremo  qui  gli 
ultimi  due  versi  del  penultimo  canto  dell'  Inferno,  e  i  primi 
tre  deir  ultimo,  il  che  li  metteia  in  relazione  fra  loro.  Gli  uni 
parlano  del  traditore,  secondo  la  teoria  anzi  esposta,  gli  sltri 
offrono  il  massinio  traditore  in  Cocito. 

In  anima  in  Cocito  giii  si  bagna 
E  tol  corpo  pur  vivo  Bocur  di  aopra. 
Vexilia  Regii  pTodea-nt  Jnferni 
Verso  di  doi;  perodinaDzi  mira, 
DiEse  il  maestro  mio,  se  In  il  dttcemi. 

Or  essendo  il  Papa  doppiamente  traditore  e  di  Cristo  e  di 
Cesare,  e  chiaro  che  il  poeta  ha  voluto  fare!  capire  che  tosto 
che  quegli  ascende  alia  sua  sede  "  Serpens  antiquus  qui  vocbp 

•  E  ila  noiare  che  la  situazione  de'  papi  simoniaci,  da  lui  dcscritta,  e 
pari  B  qiiella  di  Giuda,  da  lui  iinmaginata  "  Che  il  capo  ha  denu'o,  e  fuor  le 
gsmbe  mena."— /n/;  xxxiv. 

'  Air  avanzar^  verso  11  centro  della  terra,  le  pene  creicono  neirinferoo 
danteseo.  Ora  cHsendo  qiieata  la  meggior  pena  iininaginaliile,  i  chiaro  che 
Be  i  assegnata  ai  penultimi,  tanto  piu  dee  toccare  agti  ultimi,  graviidniiftl 
tutlii  pieccatori,  ed  a  quest!  piti  rhe  agli  altri  tocca.  come  or  si  dirii. 

*  Lo  Ktessa  dicasi  di  Bruto  ch' £  la  con  Giuda.  Tuquoque,Sruie,Jiliwi! 
vod  ili  tenera  amiciria  che  Tecer  poi  dire  ad  alcuno  storico  die  CeBare  fosM 
padre  di  Bruto, 

'  Le  due  classi  sonn  la  Tolomea,  da  To/onteo.che  tradi  in  Pompeo  il  suo 
ilhistre  amico ;  e  la  Giudecca,  da  Giuda,  che  tradi  in  Cristo  il  suo  divifto 
amico. 
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tur  Diabolus  et  Satanas  "  lo  informa,  come  fosse  1'  anima  che 
avea ;  e  intanto  questa  piomba  alP  Inferno  nel  posto  di  Sa* 
tanno :  idea  che  derivo  dal  Vangeio,  come  dicemmo.  £  nota 
I'antitesi  ingegnosissima :  Satana  entra  in  ogni  nuovo  Giuda 
ch'  e  sulla  terra;  e  questo  e  il  capo  di  Roma  vera.  Giuda  entra 
in  ogni  nuovo  Satana  ch'  e  nell'  Abisso ;  e  questo  e  il  capo  di 
Roma  figurata.  Intravit  Satanas  in  Judam :  Luca.  Intravit 
Judas  in  Satanam :  Dante.  Satira  pari  a  questa  non  fu  mai 
immaginata.  Colui  che  sembra  Papa  sulla  terra  e  Satana 
scesso  che  reffola  la  sua  chiesa«  Colui  che  pare  Satana  nell' 
Abisso,  ^  il  Papa  medesimo  che  diviene  luogotenente  del  suo 
signore.  Corpo  di  Papa  con  spirito  di  Satana,  quassu;  spirito 
di  Papa  con  forma  di  Satana,  laggiu  I 

Ed  ecco  realizzato  per  industria  poetica  il  regno  visibile  di 
Lucifero  fra  gli  uomini ;  ecco  la  manifestazione  di  Lucifero 
nella  persona  del  Papa ;  ecco  il  Pseudoprofeta  che,  con  men- 
tito  aspetto  dell'  Agnello  divino,  insegna  le  dottrine  del  Drago 
infernale  che  lo  intorma ;  ecco  la  bestia  seconda  che  fa  adorar 
la  prima,  e  il  cui  nome  e  un  numero,  e  il  numero  e  666,  esatta- 
mente  contenuto  nella  parola  greca  Lateinos,  Uomo  Latino, 
capo  della  Chiesa  Latina ;  ecco  finalmente  il  regolatore  della 
religion  demoniaca  detta  Anti-Cristo.  Arte  finissima,  tanto  piu 
maravigliosa  quanto  piu  nascosta  ! — Vexilla  regis  prodeunt  si 
cantadi  Cristo,  re  celeste;  e  Dante  dell'  Anti-Cristo canta  Vexil^ 
la  regis  prodeunt  Infemi.  Quel  vessilli  son  la  croce  di  Cristo ; 
e  questi  son  le  all  dell' Anti-Cristo,  somigliati  ad  un  mulino  a 
veuto,  che  ha  forma  di  croce  ^. — **  Sappi  che  il  vaso  che  il  ser- 
pente  ruppe^ii  e  non  e"  scrive  Dante  della  Chiesa  Papale,  dive- 
nuta  bestia  a  sette  teste  e  dieci  coma  (Purg.  xxxiii.) ;  e  di  quella 
bestia  nell'  Apocalisse  si  legge,  *^  Bestia,  quam  vidisti,  Jiiit  et 
non  est;^  e  fin  gli  altri  espositori,  ravvisanao  questo  passaggio 
in  quel  di  Dante,  annotano :  ^^  In  tal  bestia  viene  simboleg- 
giato  r  Anti-Cristo"  ^  Son  tante  le  allusioni  che  tendono 
tutte  ad  una  sola  niira,  tante  sono  le  pruove  che  possono  tirar- 
sene,  che  non  si  sa  a  qual  volgersi  prima ;  e  la  stessa  multipli- 

*  In  quel  verso,  che  altri  cred^  una  profanazione,  vi  e  una  satira  terri- 
bile.  I  FVotestanti,  avversi  al  culto  delle  immagini  e  de'  segni,  scrissero  che 
U  fiir  adorare  la  croce  fu  opera  dell*  Anti-Cristo.  Gl'  Iconoclasti  antica- 
mente,  e  Claudio  di  Torino  prima  del  Mille,  ed  altri  moltissimi  poi,  ebbero 

2uesta  opinione.  Dante  ha  probabilmente  voluto  indicare  la  stessa  cosa. 
I  paragonare  le  ali  di  quell'  Anti-Cristo  figurato  ad  un  mulino  a  vento,  il 
quale  ha  senopre  forma  di  croce,  e  il  dir  di  quelle*  Vexilla  regis  prodeunt,  che 
H  canta  per  la  croce,  fa  scorger  chiaro  ch'ei  non  introdusse  senza  disegno 
quel  verso  della  Latina  Chiesa. 
^  Annotaz.  al  pas.  cit.  nella  Div,  Com.  de'  Class.  Ital.  Milano,  1804. 
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cita  e  complicazione  delle  fila  segrete  fanno  intrulcio  tale  cbe 
portano  inevitabile  confusione  in  chi  vuol  porii  in  veduta. 

Ora  puo  cominciarsi  a  scorgerc  che  cosa  ha  impedito  die 
I'allegoria  de!  poema  fosse  mai  bene  iiilerpretata.  Somma 
paura  nel  poeta,  e  quindi  somma  oscurit^;  prudenza  negl'  in- 
terpret!, e  quindi  silenzio.  E'  probabile  clie  il  Dionisi  frai 
moderni  ne  travedesse  qualche  lume,  nello  scrivere  che  riu- 
lertio  e  il  mistico  e  7  piit  prezioso  di  quest"  opera  non  era 
ancora  scoperto;  che  cose  segrete  vi  eran  celate  non  poche  e 
non  lievi ;  ma  che  un  tal  mistico  interno  c  tale  che  non  si  pub 
mostrare.  E  gli  antichi  aiinotatori  conoscevano  tali  arcani? 
Cio  sara  da  noi,  a  suo  luogo,  esaminato. 


Capitolo  VI. 

AUTORI  CONSONI  CON  DANTE,  E  SUOI  IMITATORI. 

Ma  cio  che  puo  spargere  non  poca  luce  sul  procurato  buja 
di  Dante  e  1'  esame  di  queeliscritii  antichi  che  van  d'accorda 
col  suo.  Essi  pajono  talvolta  essere  assai  diversi,  mentre  gli 
son  si  consoni  che  li  diresti  piii  echi  che  voci.  11  termine  de' 
nostri  esami  produrru  questo  risultamento :  interpretar  bene 
e  in  tutte  le  sue  parti  un  solo  di  siSatti  Rciitti  non  e  diversa 
dair  interpretar  tutti  gli  altri  che  uscirono  dalla  stessa  scuola 
arcana.  Questa  scuola,  si  dommatica  che  politica,  inHui  sulja 
letteratura  di  tutta  1'  Europa  dal  risorgimento  della  cultura  in 
qua;  quindi  puo  cominciarsi  a  scorgere  che  innumerevoli  ne 
sono  i  prodotti,  ma  tutti  in  varie  guise  mascherati :  ci  stan 
sotto  gli  occhi  e  non  li  conosciamo.     Noi  mostreremo  in  ap- 

firesso,  e  in  modo  da  non  lasciare  ombra  di  dubbio,  qual  fosse 
a  profonda  scuola  che  tanti  alunni  produsse.  Se  cosa  v'ha 
che  confidiamo  poter  drittamente  fare,  ella  e  ben  qu«sta. 

De'  moltissimi  scrittori  che  si  conformarono  a  Dante  nella 
dottrina  arcana,  due  soli  qui  produrremo ;  essendo  inipossibile, 
non  che  esporli,  il  ramraentaiU  tutti.  E  preferiamo  questi  due, 
quasi  a  connettere  con  due  legami  il  secolo  di  Dante  con 
quello  di  Lutero;  Riforma  segreln  e  Ritbrma  proclamata,  lln- 
guaggio  franco  e  linguaggio  sommamente  dissimulate. 

Uno  di  essi  scrisse  nel  punto  che  la  Riforma  era  per  trion- 
fare ;  ed  egli,  prendendo  coraggio  dal  successo,  informo  il 
mondo  che  quello  che  i  laurigen  poett  chiamavano  Dite  e 
Plutone,  altro  non  era  che  quel  dcmonio  il  quale  produce  il 
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lale  dell'  umanita.  Or  veggasi  s'  e  possibile  non  oonoscere  qual 
A  qaesto  demonio  che  i  poeti  cbiamaYaa  Dite  e  Flutone. 

Dens  iste  vocatur 

A  Christo  et  Paulo,  Princepa  mMndi  hyus,  bundsm 
Laurigeri  appeUatU  Ditem  ac  Plutona  poeta  ". 
Si  tutela  oviuiti  cura  est  commissa  Luporum, 
Si  Chrieti  pia  sacra  bodie  manus  impia  tractate 
Si  cupidus  vendit  Caelum  et  Phlegetonta  sacerdos. 
Si  diadema  tenent  asini  sub  imagine  regum. 
Si  in  templis  habitant  meretrices  atque  cinaedi, 
Denique  si  impune  et  passim  tot  impia  fiunt, 
Non  est  culpa  Dei  summi,  sed  Dsemonis  hujus 
Quem  Nos  Fortunam,  quem  etiam  Plutona  vocamus  K 
Sarcotheus  ^  posset  tamen  apto  nomine  dici. 
Hinc  igitur  veniunt  discordia,  jurgia,  rixse, 
Prslia,  bella,  doli,  fraudes,  incendia,  csedes. . . . 
Et  demum  quodcumque  mali  contingit  ubique 
A  causa  hac  misera,  et  Terrarum  Principe  manat ; 
Nimirum,  quoniam  Diemon,  quiprt^sidet  orbi 
Terrarum,  malus  est,  saev&que  tyrannide  gaudet. 
Ergo  hie  Sarcotheus  mundo  qui  prsesidet  imo 
Coelestes  homines,  camalia  despicientes 
Gaudia,  virtuti  addictos,  animumque  colentes, 
Odit,  persequitur,  stimulat,  prsemit,  impedit,  angit, 
Ut  solet  insanus  princeps,  ssevusque  tyrannus, 
Infestus  semper  sapientibus  esse,  bonisque. 
Atque  ideo  inalus  hie  Daemon  incommoda  multa 
Objicit  his  quorum  mens  est  sublimis,  et  qui 
Coelicolorum  sedes,  naturaeque  abdita  quserunt. 
T^oUet  enim  agnosci,  nam,  si  bene  cognitus  esset. 
Ilium  omnes  scelerum  patrem,  nostrique  craentum 
Carnificem  generis,  detestarentur,  et  omnes 
Odissent  merito,  ac  maledictis  insequerentur, 
Crudelem,  insanum,  deceptoremque  vocantes  *, 
Summi  namque  Dei  est  inimicus  et  amuhis,  a  quo 
Ejectus  Cmlo  pressus  claususque  tenetur 
Lunam  inter,  terrasqne  graves,  et  regnat  ^ndem*, 
Quocirca,  o  miseri  mortales,  discite  tandem 


'  Indica  i  passaggi  notissimi  di  S.  Paolo  e  S.  Giovanni,  appllcati  dai 
Pfotestanti  al  Papa. — ^Jo.  xvi.  11. — 11  Thessal.  ii.  Udremo  daJ  Petrarca 
u^carsi  il  Papa  con  gli  stessi  passaggi :  Luciferi  prindpatus,  sic  enim 
^^lineipem  mundi  hujus  Veritas  vocat, 

^  Da  questo  verso  si  ritrae  che  il  Papa  era  detto  in  gergo  anche  Fortuna. 
Vuolai  notare. 

Sarcotheus  (dal  greco),  '  Dio  di  came.' 

*  **  Se  1'  Anti-Cristo  non  si  coprisse  cosi  co'  suoi  ministri  erronei,  cono- 
B<^  che  fosse  saria  abbominato  da  tutti."-^Scritto  antichissimo  ddla 
<:^  Valdese,  con  la  data  del  1120. 

*  lUgna  cio^  suUa  faccia  della  terra;  e  se  ne  vuoi  veder  descritto  mi- 
nutamente  il  regno,  or  ora  ii  vedrai. 
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Qage  vestri  ait  causa  mali,  tot  triatia  vohia 
Unde  fluant,  et  caroificem  cognnscite  veatnim  ; 
Nempe  hie  SarcotheoB,  nempe  ftic  <-st  qui  cruciat  vos, 
Et  BtoliddE,  fict&  virtutia  immagitx^,  fallit. 

Questi  versi,  tratd  dal  lib.  viii,  del  Zodiacus  Vita  di  Mar- 
cello  Falingenio,  mettono  in  aperto  i  nascosti  secoli  precedent!* 
Ei  riconosce  11  Papa  come  Lucilero  discacciato  dal  cielo,  come 
regnante  sulla  faccia  della  terra,  ed  ortgine  di  tutii  i  mali,  quale 
appunto  fece  Dante;  due  allievi  delta  stessa  scuola  spacciano 
per  lo  pill  la  stessa  dottriiia.  Siccome  1'  ultimo  rapportato 
verso  ofTre  una  miniatura  del  Gerlone  dantesco,  cosi  queUi 
clieora  aggiungerenio[tratti  dal  libro  se^ente)  presentano  una 
copia  del  Lucifero  dantesco:  colosso  immenso,  regnante  in 
ghiacciate  region!,  con  ali  ampissime  di  pipistrello,  corpo  co~ 
perto  di  velli,  e  cresta  sul  capo  con  selte  coma,  allustvo  a 
quellodeir  Apocalisse:  Satanas  qui  seducit  universum  orbem — 
habens  capita  septem,  et  coi'itua  decetn,  et  in  capilibus  ejus  dia- 
demata  septem. 

Ingentem  yidi  Regem,  ingetitique  aedeotem 

In  sniio,  crin^a  Hammanti  stemniate  cinctum ; 

Aha  haneriamagnie,  quaUa  vi-apertiliomim  : 

Nadaa  fral,  longis  sed  operlaii  corpora  villi*. 

Malta  illi  adatabat  turba,  innumerusque  satelies. , . . 

late  igitur  Rex  titlia  erat,  talesque  videbam 

Eaae  auoa  populoa,  plenimque  est  Regii  imago 

ViUgvs,  et  ad  mores  accedere  Prittcipia  opiat '. . . . 

Huic  secvit  qaidquid  tenet  orbia  diemoDiorum, 

A  qjio,  eeu  qnodim  cfntro,  genua  onne  malorjint 

Emical,  ut  radii  aolia  de  corpote  maoant. 

Saugninea;  crisUe  huic  aurgunt,  et  cornua  Eej)tem. 

Heu  quot  habet  secum  comitea,  qaantaaque  plialaiiges 

InatructaB  telia  et  bombiferb  tornientia  *• ! 

Tone  mihi  ductor  ait"  :  fuit  hie  pulcherrimus  olim, 

Suprcmoque  Jovi  charissimua ;  ut  mala  mentia 

Conditio,  et  Icetia  cognata  superbia  rebus, 

Attuiit  exitium  misEro  (par  namque  volebal 

lilaae  Deo,  cupiena  lequalia  aeiits  bonorem) 

Froinde  relegari  meruit;  juaauque  Michael 

ConatiCuit  certos  illi  inter  nubila  fines. 

Quique  priua  lucis  lator,  dicique  aolebat 


■  Coai  Dante  del  Tempo  babilonico,  che  Roma  guarda  si  come  sW 
apecchio. 

■'  or  Inquisitori  e  i  lor  satelliti. 

*  II  Euo  duca  e  maestro,  che  lo  guida  ed  istruiace,  come  il  Virgilio  Sdl  ' 
teacp.  Quasi  tutti  gl'  imitatori  dell'  Aiigliieri  preaero  una  guida  al  loro 
allegorico  pellegrinaggio.  Coal  Federico  Freizi,  cosi  Fazio  degli  Ubcrti. 
e  coal  altri,  i  cui  poemi  eon  della  stesaa  natura. 
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Lu.cifer»esi  nunc  noctis  amans,  gaudetque  vagari 
Per  noctera,  lemures  secum  et  phantasmata  ducens  *. 
Ergo  bis  militibus  sese  ac  sua  regna  tuetur 
Ipse  malus  Daemon,  tali  se  robore  fulsit. 
Tali  prssidio  terram  sibi  subjicit  omnem^ 

lutore  segue  a  dirne»  ma  per  noi  basti.  II  Papa  a  questo 
o  crede  di  riconoscersi,  e  perseguito  il  Palingenio  vivo  e 
;  ma  vivo  sel  vide  fuggir  di  mano,  e  morto  io  brucio,  e 
irse  le  ceneri  al  vento. 

udiamo  quests  altro,  che  scrisse  un  poema  nello  stesso  se- 
i  Dante,  e  lo  imito,  anzi  lo  copio  sovente,  nella  condotta, 
mmagini,  ne'  versi,  nelle  frasi,  ecc,  e  quel  ch'  e  piu,  nello 
>  interno.  Ei  ci  parra  forse  pii!l  tremendo  flagellatore;  e 
lo  al  termine  de'  suoi  versi  sveleremo  chi  e,  inarcheremo 
mente  le  ciglia  per  lo  stupore. 

I.  II.  Cap.  1.  titolo:  "  Come  la  dea  Pallade  appare  all' 
;,  e  gli  descrive  la  sedia  e  la  signoria  di  Satanasso." 
'  autore  che  (come  Dante  e  Palingenio)  ha  chiesto  qual 
igine  de'  tanti  mali  che  aiBdiggono  1'  umanita,  Pallade, 

II  primo  e  principal  di  tutti  i  mostri, 

Rispose,  h  Satanasso,  ed  ha  il  govemo 

Del  mortal  mondo  e  deUi  regni  voatH  *. 
Gik  pitl  temp'  h  ch'  egli  usci  fuor  d'  Inferno, 

£  prese  questo  mondo  a  gran  furore, 

£  ci6  che  muta  tempo,  o  state  o  vemo. 
Nel  primo  clima  sta  come  Signore 

Colli  giganti ',  ed  un  deUe  sue  hraccia 

Piu  che  nullo  di  hro  h  assai  maggiore  ^. 
Tu  vedrai  il  suo  busto  e  la  sua  faccia, 

E  gloriarsi  e  dir  che  '1  mondo  vince, 

£  gik  la  sua  superbia  al  ciel  minaccia. 

aec  yero  jam  non  civitas  sed  larvarum  ac  lemorum  domus  est,  et, 
iter  dicam— viventium  Infemus. — Petr» 

oltissime  edizioni  ebbe  quest'  opera,  cb'  era  in  quel  primo  apparire 
elebrata.  I  critici  piiX  dotti  ne  fanno  alto  elogio.  L'  acuto  filologo 
tto  latinista,  Gianvincenzo  Gravina,  vi  trova  "  rarissime  virtti  d'  arte 
;egnOp — maravigliosa  facility,  la  quale  non  si  cangia  mai  col  cangia- 
del  suo  stile,  ma  secondo  la  varietk  deile  materie  industriosamente 
za  e  s'  inchina." — ^Vedi  la  sua  Ragion  Poetica. 

Princeps  mundi  hujus,  eundem 

lurigeri  appellant  Ditem  ac  Plutorui  poetae. — Paling, 

a  agit  de  Inferno  isto,  ubiviatores  mereri  et  demereri  possumus.-* 

loliti  giganti,  introdotti  anche  dal  Palingenio,  che  scrisse  di  loro : 
Quin  etiam  insani  struxere  ad  sidera  turrim, 
Majorem,  Nemrothe,  tua. 

ea  di  Dante,  nel  dipinger  Lucifero. 
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1  Danle,  e  suoi  Imitatori. 

E  con  lo  scettro  in  mono  il  mondan  prince" 

/n  ?Rf2£a  al  numdo  aiede  trioalaiite  °, 

Come  signore  e  re  dellc  pruvince. 
G  SUB  cittade  ha.  futta  BomigliBnte 

Al  vero  Inferno*',  e  liviij  egli  tiene. 

La  morte  e  le  miserie  tutte  (juante. 
E  perch6  qnpsto  tu  lo  aappi  bene 

Convien  che  tu  disceuda  in  quel  profondo 

Onde  ci6  che  si  parte  all'  insu  viene. 
Visto  lo  primo  cerchio  e  po'  il  secondo, 

L"  anime  afflitte,  e  gli  fdtri  cerchi  ancora, 

RitoiTicrem  tu  ed  io  iu  questo  mondo. 
n  rsjno  di  Satan  cercAerat  Mora  ; 

E  la  sua  gran  cittade  e  Vallo  seggio 

AncKe  tiedrai,  e  chi  con  lui  dimora. 
Or  perchfL  it  mondo  va  di  male  in  peggio, 

Se  pensi  ben  CKi  '1  guida,  da  tc  stesso 

Chiaro  il  vedrai,  siccom'  io  chiaro  il  veggio. 
Tu  ragicmavL,  a  me  venendo  appresso : 

Ond'  i  che  '1  mondo  i  si  di  vizj  pieuo  ^ . . .  - 

Sol  perchfe  al  vizio  6  prona  geote  raolta 
Satanno  vince,  e  questa  6  la  sementa 
Delia  zizzania,  sua  mala  raccolta. 

L'  allegorico  pellegrino  segoe  a  chiedere  alia  sua  guida  cosi: 

Quando  fti  che  Satanno  c  sua  famiglia 
Lascio  di  s&  e  de'suoi  1'  Inferno  voto, 
E  venae  en,  dove  si  muove  e  iigliaf 

E  Minerva  risponde  che  1'  Invidia  scese  nell'  Abisso,  e  ne 
trasse  fuori  1'  Avarizia,  la  quale  meno  seco  Satanno.  E  ab 
vuol  dire,  che  I'  invidia  eccito  il  poter  ecclesiastico  contro  il 
politico,  e,  nel  menarlo  all'  usurpazione  e  all' acquisto,  lo  per- 
verti  e  corriippe:  idea  di  Dante  suW  invidia  (Inf.  i.  112.) 
E  I'Avariiia,  d'ogni  mal  radice, 

Cosl  usciti  dell'  iufernal  chiostro, 

Satanno  e  i  suoi  queato  mondo  pigliaro, 

Allor  d'  Inferno  ubcI  il  primo  nioatro. 
E  sua  superba  sede  collocaro 

In  mezno  il  mondo. — Roma  caput  mandi. 

Dopo  cio  scendono  anibi  (come  la  guida  propose  al  seguace) 
sino  al  centro  della  terra,  per  visitare  1'  Abisso;  e  !o  trovflJi" 
quasi  del  tutto  vacuo,  poiche  Satanno  con  la  sua  corte  n'era 


princcps  miaidi  Akj'ks. — Palingenio. 

Roma,  caput  mundi. 

Gia  Roma,  or  Babilonia — di  vivi  Inferno, — Pelr. 
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da  molto  tempo  uscito,  a  fondare  sulla  faccia  della  terra  il  suo 
visibil  regno,  come  udimmo  dal  Palingenio  ed  altri,  consoiii 
colla  dottrina  degli  Albigesi.  Ognun  vede  che  quest'  autore 
altro  non  ha  fatto  che  invertire  I'ordine  del  via^io  e  del  di- 
segno  di  Dante,  per  fame  meglio  capir  V  essenza.  Accom- 
pagniamo  in  qualche  passo  il  suo  retrom-ado  pellegrinaggio, 
sinche  rieda  suUa  superficie  del  nostro  ^obo  a  contempl^e  il 
regno  del  gran  nemico. 

Dal  loco  che  Satanno  lascid  voto 

cominciano  dunque  a  risalire  a  poco  a  poco  in  su:  e  giunti 
al  sito,  corrispondente  al  dantesco,  dove  i  giganti  sul  poggio 
^  Abisso  han  per  centro  Satanno,  1'  autore  scrive : 

Satanno  trasse  fuor  d'  esto  paese, 
SI  come  Palla  disse^  i  gran  giganti, 
Quando  co'  yizj  suoi  il  mondo  prese. 

Procedono  piu  su,  e  incontrano  le  case  de'  sette  vizj  capitali : 

Ed  eran  grandi  e  vacue  rimase, 
S)  come  a  Roma  sono  le  rnine 
Delle  anticaglie : 

'f^f^i'Cuej  perch^  tutti  e  sette  que' vizj  eran  passati  a  stabilirsi 
quassu,  ed  ognun  puo  sentire  ch'erano  presso  a  quelle  anti- 
caglie.    L' autore  segue : 

U  domandai,  e  dissi :  Dimmi,  quando 
Noi  perverremo  ove  Satan  dimora, 
Che  dica :  quest'  Inferno  h  al  suo  comando  ? 

Ed  ella  a  me :  In  su  andando  ancora. 

Montano  percio  sempre  piu,  sino  al  Cap.  VI,  che  ha  per 
titolo :  <^  Come  Y  autore,  uscito  dall'  Inferno,  venne  nel  mondo 
^eir  emisfero  di  Satan."  Trasandando  varie  pitture  allegori- 
che  che  ci  si  offrono,  ci  dirigeremo  al  fiume  infernale  che 
succede,  e  il  quale  divide  V  Inferno  estemo  dall'  interno.  I 
due  viatori  lo  attraversano  sulla  barca  di  Caromte,  la  quale 
visibilmente  figura  il  corso  della  vita  di  chiunque,  entrando  in 
questo  mondo,  diviene  suddito  di  Satanno.  In  questo  tragitto 
percio  le  anime,  che  passano  co'  due  reduci,  compajono  prima 
infanti,  e  poi  fanciuUi,  e  poi  adolescenti,  e  poi  adulti,  e  poi 
^ecchi,  e  poi  decrepiti.  Sbarcati,  incontrano  la  porta  dell'  In- 
ferno sempre  aperta,  e  la  varcano. 

Ma  pria  che  consideriamo  qual  sia  questo  impero  di  Satanno 
suUa  terra,  e  da  avvertire  cne'l  luogo  ove  1' autore  viene  a 
*We  il  suo  figurato  pellegrinaggio  e  nell'  Italia ;  come  dalle 
^ene  consecutive  che  presenta  chiaramente  si  ritrae.  Cosi 
^el  vedere  combattere  fra  loro  Guelfi  e  Ghibellini,  e  lacev«i.\%\ 
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e  sbranarsi  a  vicenda,  nel  vedere  le  Fur 
renda  danza,  esclama : 

Pensimiio  oncor  m'  impallidii  e  disciimo, 

Vedendo  ehe  del  sangue  de'tapini 

Si  facea'l  fiume  vie  maggior  che  1'  Arno. 
Megera  poi  de'  GuDlfi  e  Gliibeilini 

TraBBe  1'  insegne  poi,  tutte  cosperse 

Di  aangue  vivo  e  peli  serpentini, 
E  r  una  contro  1'  altra  andaro  awerae, 

K  tanta  saogue  su  pel  plan  si  sparse 

Che  tutta  quella  terra  ai  coperae  ; 
Di  queato  il  fiume  vidi  maggior  farae; 

Allor  le  Furie  coraen  come  I' oca 

Dentro  quel  fiurae  nel  aangue  a  bagnarse. 
Ahi  cieca  Italia  !  qual  furor  t'  infoca, 

Tanto  che  jn  te  medesma  ti  dividl  ? 

Onde  cnnvien  che  manchi  e  che  sia  poca. — Lib.  iii.  tap.  11. 
Se  ben  la  cetra,  Italia,  non  s'  accords 

Delia  tua  gente,  or  pevsa  la  ragione 

La  qual  fa  in  te  diacorde  ogni  tua  corda. — iui.  cap.  3. 

E  grida,  come  fa  Dante,  die  cotanta  discordia  non  nasceva  da 
altro  die  dalla  mancanza  (I'un  capo  che  tutta  la 
sospiro  degV  imperial!,  sempre  dai  papi  frustrato. 

L'aitre  provincie  sotto  un  capo  atanno. 
Ma  per  le  parti  tue,  e  per  le  sette, 
Piil  che  ncU'  Idra  in  te  capi  bI  stanno. — ivi. 

Neir  Italia  adunque  viene  questo  nuovo  pellegrino  a  con- 
templare  il  regno  di  Satanno.  Varcato  il  vestibolo  infernale, 
trova  WHO  donna  alata  ciie  si  trasmuta  in  varie  figure,  e  in  cui 
nulla  sembra  essere  di  reale  e  di  vero.  Interrogata  chi  e,  el!a 
risponde : 

La  falsa  opinion  son  del  pensiero — 

E  qui  dimoatro  it  bianco  per  lo  nero. 
Quella  6  la  grave  peate  e  'I  gravo  male. 

Disss  Minerva  allor,  qnella  S  cagione 

Del  molto  duol  che  ruom  nel  mondo  asaale. 

Uno  de'maggiori  tormenti  da  cui  sono  afflitti  i  sudditidi 
Satanno,  nel  suo  terrestre  Impero,  e  il  timore. 

Se  8U80  inverse  il  Ciein  ancor  tn  miri, 
Minaccia  a  te  il  giudice  di  eopra; 
E  qui  1'  Inferno  ancor  ti  fa  paura, 
Siccome  punitor  di  tua  mal'opra. 

Fassiamo  la  comparsa  detia  Fortuna  e  delia  Morie,  e  3*' 
altre  figure  simboliche,  e  dirigiamoci  al  Cap.  XV,  che  ha  pe^ 
titolo :  "  Come  1'  autore  ricoiiosce  la  citta  di  Dite  in  questo 
mondo." 
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AuUnri  consmi  €0n  Daniel  e  moi  Imiiaiari. 

Vidi  di  Dite  U  cittk  vermiglia*. . . 
£  a  Dite  dell'  Inferno  s'  assimiglia. 

Attraversano  per  un  panie^  tutto  misterioso,  il  fiume  Fle^ 
tonte\ 

Qoando  g^tmse  Minerva  all'  altra  sponda 

Ella  chiara6,  come  chi  chiama  forte    . 

Un  che  sia  lunge,  e  vuol  che  gli  risponda ; 
£  disse :  Aprite  a  noi  queste  gran  porte> 

Che  siam  discesi  nel  maligno  piano 

Per  veder  Phito«  il  tempio  e  la  sua  corte. 
Risposto  fa :  II  vostro  passo  ^  vano  : 

Nullo  entrar  pnote,  s'  ei  non  porta  seco 

O  presente  o  denar  nella  sua  mano. 
La  dea  sogginnse  :  Me'  che  denar  reco .... 
Mammon  che  tra  coloro  era  il  primajo 

La  gran  porta  di  Dite  in  fretta  aperse, 

Ratto  che  ud)  nominare  il  denajo* 


sir  interno  di  quelle  porte^  trovano  Circe,  la  maladeita 
r,  <*  Che  fa  che  V  uomo  in  bestia  si  converta ; "  la  quale 


Neir 

con  le  sue  malie  cangia  gli  uomini  qual   in  Lupo,  qual  in 
Corvo,  qual  in  Drngo,  qual  in  Demonio. 

Ahi  gente,  fatta  alia  divina  imago« 
Disse  Minerva,  perchd  in  te  trasmuti 
La  bella  efiSgie  in  Lupo,  owero  in  Drago  ? 

Come  i  vizj  cangino  gli  uomini  in  bestie  e  in  demonj,  i  nar- 
rato  da  moiti,  e  1'  udremo  pid  in  la  da  Petrarca :  Dante  lo 
insemia  pur  egli  nel  suo  Convito.     Perche  poi  Circe  li  muti 
in  tal  forma  eel  fara  capire  il  Boccaccio.     ^^  Refert  de  Cyrce 
Honierus,  quod  amaverit  Glaucum,  marinum  Deum  ^."  '*  Pro 
Glauco  ego  intelligo  Petrum  Apostolum ;  fuit  enim  Glaucus 
piscator  qui...inter  deos  marinos  unus  factus  est :  sic  et  Petrus 
piscator  fuit,"  ecc.      Cosi  il  Boccaccio  spiego  quel  Glauco 
della  nona  sua  eglom  furbesca,  che  pare  si  devota  e  cattolica  ^. 
E  cio  puo  farci  capire  perchd  questo  contemporaneo  del  Boc- 
caccio pose  Circe  nel  vestibolo  interno  dell'  Inferno  terrestre, 
ove  Satanno  ^  principe.    L'  autore,  vista  la  niaP  opra  di  quella 
^f^detta  magOj  segue  a  narrare. 

lo  era  ancor  nel  loco  che  detto  aggio, 
Ove  sta  Circe  nella  valle  trista, 
Che  in  bestia  sa  mntar  I'uman  visaggio; 

'  11  vermiglio  era  il  color  distintivo  del  partito  guelfo,  0  papale.— Vedi 
^rici,  e  ira  gli  altri  Gio.Villani,  « 

Ponitfex  a  pontibus  faciundis, 

Qeneal.  Deor.  lib.  iv.  cap.  14. 

^edi  Manni  1st.  del  Decam.  pag.  59* 
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Li  era  g^nte  pii^  piaccnte  in  vista 

Che  nuUo  albergator  nel  proprio  albergo  ; 
O  mala  putta  di  lusinghe  artista ! 
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:va  dice  al  seguace,  iliuso  da  que'  piacevoli  nspetti : 

Se  tu  per  mezzo  del  mio  scudo  guardi, 

Tq  vederai,  per  mio  criaCallin  vetro, 

11  cor  di  tuttt  queati  esser  bugiardi. 
Onde  guardando,  ed  a  lei  stajido  dwtro. 

lo  vidi  cid  ch'  a  me  prim'  era  oscura, 

E  forte  rai  fia  dirlo  in  questo  metro. 
Per  queste  rime  mie,  lettor,  tj  giuro, 

Ch'  alcun  di  quelli  dentro  era  un  serpente, 

E  nella  vista  fuor  pareva  xiaia  puro  ". 
Ed  alcuD  altro,  quando  posi  mente, 

Di  fiior  pareva  pur  un  Sant'  Antonio, 

E  dentro  un  Lapo  rapace  e  mordente. 
Agnol  di  fuore,  e  deatro  era  Denionio. 

Quindt  apparsero  le  tre  furie  die  Jigura  avean  di  fe 
{"  Che  membra  feminili  avean,"  Dante).  Esse  so  mm  am 
irate  minacciavan  col  dito  il  seguace  di  Pallade,  che  tut 
strinse  alia  sua  guida  per  paura;  e  gridando  chiamavn: 
Govgone,  per  farlo  diveniv  di  pietra.  Tutta  cjuesta  S' 
e  coplata  vi sib II mente  dal  canto  noiio  dell'  Inferno  dantt 
chenel  capltolo  seguente  esamineremo. — Minerva  e  I'alu 
lasclatesi  le  furle  a  tergo,  passaii  oltre. 

Cap.  XVTII. — "  Come  1'  autore  vetle  H  Tempio  di  Pluto 

Continvanda  per  la  gran  foresla 

lo  vidi  il  Tempio  di  Pluton  da  ces3o  (rfra  jiarle) 
Preiao  ad  un'acqua  ch'avea  gran  tempesta''. 

E  quando  giunto  Ait  inflno  ad  esso, 
Vidi  ch*  era  fondato  ia  su  la  rena 
Di  quel  gran  flume  che  gli  corre  appresso. 

lo  forte  ammireria  che  noc  sel  mena 
Quel  gran  torrpnte,  tanto  forte  corre, 
Qaando  trae  vento,  e  quando  egli  d  in  gran  picna, 

Non  fosae  che  quel  Tempio  ha  una  torre 
Che  saMa.  pieira  viva  sta  fondata"; 
Perft  quell' oc^ua  non  la  pu6  via  torre. 

Quaado  Minerva  fu  in  su  I'entrata 

Mi  6\h  la  tnano,  e  quando  dentro  fummo 
Rntto  dal  portinar  fa  domandato  : 

"  Quel  giuramento  £  tratto  da  Dante,  e  questa  immagine  dal  Ga 
di  lui,  e  trovansi  uniti,  come  qui. — Vedi  Inf.  fine  del  xvi,  e  prine.  del 

■■   Genia  aqaiemnl. 

'  "  Super  banc  pelrnm  fcdificabo  "  ,  .  .  .  il  tempio  di  Plutone  for 
su  quella  pietra ! 
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O  voi  ch'  entrate,  qui  adoraie  il  Nummo  *. 

La  dea  rispose  :  Certo  adoro  Dio, 

Che,  fuor  di  lui,  ogni  altra  cosa  h  fummo. 
Similemente  anche  risposi  io, 

Perch^  mi  ricordai  della  risposta 

Che  f^  San  Paolo  dentro  al  Colossio  ^. 
lo  vidi  su  in  una  sede  posta 

Seder  Plutone ;  e  poscia  Radamanto, 

Minos  ed  Eaco  star  dall'  altra  costa. 
Ben  mille  poi  sedean  dall'  altro  canto 

Nel  crudel  Tempio,  formato  al  contrario 

A  quel  che  fece  Cristo,  umile  e  santo  *, 
SI  come  apparve  in  Pietro  suo  vicario. — 
In  questo,  in  cui  avarizia  si  spande, 

Quello  h  maggior  che  piii  aver  possiede, 

£  quel  si  fa  che  regga  e  che  comande. 
Giustizia  e  caritk  e  ferma  fede 

Fondar  quell'  altro,  e  sangue  e  dura  morte, 

Che  di^  '1  martirio  dietro  al  primo  erede. 
Perd  sta  fermo,  ed  anco  h  tanto  forte 

Che  Satan  nol  rimuove,  e  tutt'  i  suoi, 

Nd  posson  contro  lui  le  infernal  porte. 

Porta  Inferi  non  pt'cevalebunt  adversus  earn :  e  intende  sicu- 
imente  della  chiesa  perseguitata,  che  avea  sacerdoti,  vescovi, 
supremo  capo,  tutto  in  segreto,  come  altrove  vedremo.  L' 
atore  segue  cosi : 

lo  vidi  r  idol  Nummo  del  talento 

Che  stava  appresso  alle  tempestose  acque. 
£  credi  a  me,  lettor,  ch*  io  non  ti  mento, 

Che  da  Pluto  e  da'  suoi  era  adorato. 

Vie  pill  che  Dio  assai,  per  ognun  cento*, 
Plutone  in  prima  a  lui  inginocchiato. 


'  **  Ubi  Deus  spernitur,  adoratur  Nummus:**  cosl  Petrarca  della  corte 
e,  neir  epist.  9,  sine  tit,  e  nell'  8  :  "  Una  salutis  spes  in  Auro  est : 
A^uro  placatur  rex  ferus,  Auro  immane  monstrum  vincitur,  Auro  tristis  ja- 
nitor molUtur,  Auro  coelum  panditur,  Auro  Christus  venditur."  Onde  quel 
diatico : 

Venditur  hie  Christus,  venduntur  dogmata  Petri, 
Ast  ne  vendar  ego,  perfida  Roma,  vale. 

^  il  monaco  Battista  Mantuano  : 

Sanctus  ager  scurris,  venerabilis  ara  cynsdis 

Servit omnia  venalia  nobis, 

Templa,  sacerdotes,  altaria  sacra,  coronse. 
Ignis,  thura,  preces,  coelum  est  venale,  Deusque. 

^  £  11  presso  h  immaginata  questa  scena. 

Tempio  contrario  a  quel  che  fece  Cristo,  cio^,  tempio  deir  Anti-Cristo. 
*  Dante  ai  papi  (I^f,  xix.) : 

Fatto  v'  avete  Dio  d'  oro  e  d'  argento, 
£  che  altro  h  da  voi  all'  idolatre 
Se  non  ch'  egli  Uno,  e  voi  n'  orate  Cento  ? 

F  2 
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Poi  tntti  gli  altri,  gl"  offersono  un  core 
In  don,  ch'  al  aommo  Dio  saria  piil  grato  *. 

E  come  Ignazio,  Gesit  Saleatore, 
CosJ  tra  quelli  cori  io  vidi  scritto 
Denar,  deitar,  denar,  dentro  e  di  fuore, — 

Nel  Tempto,  a  quel  di  Dio  fatto  a  ritroao. 
Era  ProserpiBa,  relna  infemale '', 
Adulterata  speBBO  dal  euo  eposo. 

Che  non  guardando  chi,  come,  nS  quale, 
Purche  al  raarito  euo  si  dica  io  pago. 
La  spone  ad  adulterio  e  ad  ogni  male. 


I 


Qaesta  Proserpina  e  descritta  seder  sulle  acque,  a  cavall*^ 
ad  un  drago  mostruoso.  W  vestita  di  porpora,  ed  in  una  tazzf*- 
nitida  si  abbevera  di  sangue  e  se  ne  inebbria.  Non  bisogns:* 
mettersi  gli  occhiali  per  rawisare  in  essa,  mutato  nomine,  \£*- 
meretrice  apocaliptica,  della  quale  Dante  fe  tanto  capitate* 
come  a  lungo  vedemmo,  Ma  il  nostro  poeta,  aderendo  alL' 
Apocalisse,  die  alia  bestia  su  cu!  quella  siede  sette  teste  e  dieoi 
coma,  e  costui  le  da  dieci  teste  e  sette  coma.  II  concetto  per^> 
tornaallostesso:  sui  dieci comandamenti  inosaici  s' innestaroao 
i  sette  sacrament!  cattolici ;  ma  gli  uni  e  gli  altri  divennero,  per 
corruzione,  mostruose  membra  della  gran  bestia,  delta  Anti- 
Cristo,  di  cui  siede  regolatrice  quella  che  piu  volte  consideram- 
mo.  La  potesta  papale,  dapprima  ilUbata,  divenne  poi,  seconilo 
i  suoi  oppositori,  depravatissima ;  onde  1'  autore  sclama : 


{Hfu  .'  Tepelet  glandfs  t 


!?s  oleasqae  Lypisca. — Boccaccio.) 


Tu  gi^  vivesti  nel  mondo  pudica, 
E  Luna  in  cielo,  e  ne'  boschi  Diana, 
Innanzi  che  a  Pluton  tu  foa3i  arnica'. 
Altora  quando  io  ogni  coaa  vana 
Davi  di  calcio,  e  ijuando  eri  tenuta 
Come  Regina,  e  non  come  Puttana. 
Minerva  e'l  discepolo  passan  oltre,  e  trovano  un'ampia ports 
u  ciii  sono  scritte  "  Queste  parole  in  uaapietra  smorta : " 


■  II  cuore  di  Plutone,  e  de'  suoi  diavoJi,  gralo  a  Dio.'  Costui  c 
Plutone. 

^  Proserpina,  Ecate,  Luna,  Hinonimi.  Vedi  innanii  q«el  ch'  6  delB 
della  Luna;  c  vcdi,  alia  fine  del  Lib.  VIII  del  Zodiaco  della  Vita  del  Pl- 
lingenio,  i  diavoli  scendere  a  Roma  dalla  Luna. 
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i  qui  1'  autore  narra  quale  Satanno  gli  apparve. 

Quando  fui  su,  e  ch'  io  alzai  la  fronte, 

Vidi  Satanno  star  vittorioso.— 
Credea  vedere  on  moetro  dispettoso, 

Credea  vedere  on  goasto  e  tristo  regno, 

E  vidil  trionfante  e  glorioso.       * , 
Ed  era  grande  e  bello ;  e  si  benegno 

Avea  Taspetto,  e  di  tanta  maesta, 

Che  d'ogni  riverenza  parea  degno. 
E  TRB  BELLE  coRONB  aveva  in  testa> 

Lieta  la  faccia  e  ridenti  le  ciglia> 

E  con  lo  scettro  in  man  di  gran  podesta  *. — 
Ed  avea  intomo  a  s^  diverse  genti 

Che  facean  festa,  e  questi  tutti  quanti 

Al  suo  comando  pronti  e  ubbidienti. 
Ma  i  primi  e  principali  eran  Giganti  ^ 

Con  orgogliosi  fasti  e  con  gran  corti. 

Con  pronti  servidor  ch'  aveano  innanti.— 
Quand'  io  stava  a  mirar  tanto  reame, 

E  vedea*l  gran  Satan  nell'alto  se^io, 

S)  bello  ed  ubbidito,  pur  ch'ei  chiame, 
Io  diBsi :  O  Palla,  che  e  quel  ch*io  veggio ! 

6ik  calo,  ad  adorarlo,  li  ginocchi, 

Xante  egli  d  bello,  e  grand'  h  il  suo  colleggio. 
Ed  ella  a  me  :  O  figliaol  mio,  se  adocchi 

Per  mezzo  del  crbtallo  del  mio  scndo, 

(Allor  mel  diede,  ed  io  mal  posi  agli  occhi) 
Tu  vederai  il  vero  aspetto  e  nudo, 

E  non  ti  curerai  deir  apparenza. 

Alia  qual  mira  Tignorante  e'l  mdo.— -  . 
Allor  mirai,  e  vidi  Satan  nero  • . . . 

ibile  pittura,  e  sopra  tutto  quella  delle  tre  corone^  che  pria 
vero  si  abbaglianti  e  belle. 

Le  braccia  grandi  e  Tunghie  con  Tartiglio  .  # ». 
E  le  man  fiire,  e  preste  a  dar  di  piglio. 

Di  scorpion  la  coda*^  e  la  ventraja .... 
E  dieci  draghi,  maggior  che  balena, 
Faceano  a  lui  il  seggio  e'l  tristo  banco  **. — 

L' autore  gli  6k  tre  miglia  di  altezza,  corrispondenti  alle  ire  eorone,  e 
alia  sua  triplice  composizione  ch'  esaminammo,  espressa  dalla  triplice 
a  nel  Lucifero  dantesco.  Gli  6k  anche  le  «et  ali  che  1'  Alighieri  di^  al 
Lucifero,  e  vaste  come  quelle  :  "  Vele  di  mar  non  vidi  mai  cotali." 
Mlusivi  a  quelli  che  circondano  1*  Abisso  dantesco,  de'  quali  il  primo  ^ 
brotto.  I  Cardinali  eran  figurati  come  Giganti,  ed  eran  detti  Prtn- 
iella  Terra,  per  la  parabola  d'  Isaia,  cap.  XlV,  v.  9,  10,  che  vuolsi 
tre. 

Pftri  a  quella  che  did  Dante  a  Gerione,  "  Che  a  guisa  di  scorpion  la 
a  armava." 

i  dieci  draghi  su  cui  siede  Satanno  corrispondono  alle  dieci  teste  del 
)  su  cui  fu  offerta  sedente  la  dea  infemale.  £  questa  e  quello  figurano 
!88o  oggetto,  benchd  diversi  di  sesso  :  solito  vezzo,  e  ne  avremo  pruove 
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lo  'I  vidi  in  pi^  leiar  con  faccia  pronta 
Dall'  alto  seggio  suo,  e  con  orgoglio 
Udii  che  disse  :  O  Db,  alia  tua  onta, 
Snpi'B  gli  astri  del  citio  or  satlr  vogljo  : 
Intendo  prender  I'ano  e  I'  altro  polo, 
A  tuo  diapetCo,  cd  ora  i1  del  ti  toglio. 
Allude  a  ciA  che  Isaia  narra  aver  detto  Lucifero,  cioe  il  Rtf" 
di  Babilonia.  "  Qui  dicebas  in  corde  tuo :  In  coelum  con  seen      — 
dam,  supra  astra  Dei  exaltalio  solium  meum ;  sedebo  in  mont^^s 
Testamenti,  in  lateribus Aquilonis;  ascendam  super  altitudinem^^ 

tiubium,  similis  ero  Altissiino  :  veruiitanien  ad  Infernum  detra 

heris,  in  profundum  laci. — Infernus  subter  le  conturbatiis  est^^ 

in  occursiim  adventus  tui  suscitavit  tibi  Gigantes,  omnes  Prin 

cipes  Teira"  ecc.  (cap.  xiv.)  E  non  basterebbe  cio  solo  a  fa^^r- 
riconoscere  il  Lucitero  di  Dante,  cinto  da  Giganti,  nel  profoa. — 
do  del  Jago  dell'  Inferno?     Non  basterebbe  cio  a  farci  capir^, 
perche  la  grande  stntua,  sognata  dal  Re  di  Babilonia,  figia  • 
rante  il  suo  regno,  che  Roma  gnarda  si  come  suo  specchlc^ 
manda  legentich'ella  produce  intorno  a  quella  Romafiguratn, 
ch*  e  metn  alle  sue  genti  o  acque?     Quest'  autore  dice  chiaran     i 
mente  che  cosa  figura  quella  statua,  e  la  pone  nel  piano  ov'  i    J 
il  Tempio  di  Salanasso.  J 

La  statua  grande  vidi,  in  quel  gran  piano,  I 

Clic  vide  gia  Nabuccodonosorre,  m 

Signiflcante  ogni  regno  mondano  ;  ■ 

regno  Principis  fiiyits  mundi. 

II  voler  seguire  a  mostrare  il  chiuso  concetto  dl  quest*  au- 
tore non  sarebbe  diverso  dal  ricopiare  buona  parte  de"  72 
canli  del  suo  poema,  relativi  forse  alle  72  settimane  di  Daniello; 
poiclie  tutto  o  significativo  e  mistico  in  sifTuCti  componimenti. 
E  in  questo  e  pin  volte  dichtarato  al  lettore  di  non  arrestari 
alia  scorza  esterna. 

Siccome  Ezechiel  vide  la  ruota,  ij 

E  vide  Geremia  un'  oUb  aceesa, 
Ed  allro  inlendf  la  mente  devota, 
Cosi  •jtii  altra  cosa  s'  appalesa 
Agll  occhi  tuoi,  ed  allra  dalla  mente 
Nel  vera  aetao  debbe  essete  intesn. — 
E  perchS  ben  rldir  noo  posso  aperto 
Queilo  ch'  io  vidi.  vuol  perfi  la  Musa 
Ch"  io  ponga  fine  al  raio  parlar  eoperlo.  i 

innumerevoli,  e  fin  chiare  teorie.  Lo  stesso  vedcramo  del  Satanno  di  D'Ui'^ 
"  Imperator  del  doloroso  regno  "  e  ■'  Regina  dell'  etemo  pianto."  Cv^^ 
coatoi  chiama  Froeerpina  la  dea  dell'  Inferno  che  dcscrive,  e  Dante,  con  t»* 


no,  chiama  Luna  il  suo  Lucifero  ;  eppunto  pcrchS  un  soloessere 
ofierto  ae'  dae  Bessi. 
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.  Da  che  pote  mai  derivare  che  cose  a  noi  si  chiare  non  furono 

'scnsLV  capite  ?  che  Dante,  costui  ed  altri  moltissimi,  anzi  innu- 

smerevoli  che  van  per  le  mani  di  tutti,  non  sono  stati  mai  presi 

pel  verso  loro  ?  Noi  mostreremo  da  che  cio  provenne,  allorche 

tratteremo  de'vaij  mezzi  da  costoro  impiegati  per  illudere 

^I'ignari  del  loro  linguaggio  convenzionale.     Eccone  uno,  in 

^azia  di  esempio,  la  falsa  dichiarazione.     Questo  scrittore, 

dopo  aver  presentato  Satan  no  con  quelle  tre  corone  in  testa,  e 

quel  coiteggio  e  quegli  emblemi  cosi  manifesti,  soggiunge  che 

vide  schiere  di  demonj  andar  preparando  reti  e  lacci  d'  ogni 

guisa,  perche  altri  v' inciampasse  e  cascasse;  e  T  addottrinato 

leggeva  a  chiare  note  in  fronte  a  que'  diavoli :  1  PP.  Inquisi- 

tori.     E  ogni  altro  avrebbe  potuto  sospettarne,  se  non  fosse 

stato  strascinato  a  lontana  idea  da  una  falsa  dichiarazione : 

vediamo  quale.     L'  autore  domanda  a  Minerva,  che  cosa  ei 

debba  fare  per  ischivar  le  insidie  tese  da  que'  diavoli.     E  si 

fa  da  lei  rispondere,  che  chi  tiensi  giusto  nel  mezzo,  e  non 

pende  ne  di  qua  ne  di  la  (U  che  ne  dipinge  il  parlar  doppio, 

che  fra  due  sensi  si  sostiene  e  procede),  puo  esser  sicuro  di  evi- 

iar  quegli  aguati ;  soggiungendo : 

E  perche  qui  bisogna  senno  ed  arte, 

II  fren  ti  metterd,  e  s'  to  ti  meno 

Non  temer  mai  che  possi  illaquearti. 
Cosi  dicendo  ella  mi  pose  un  freno, 

Poscia  mi  mise  nell'  aspro  viaggio 

Ch'  era  d'  uncini  e  lacci  e  reti  pieoo. 
Quand'  io  vi  penso  ancor  paura  n'  aggio 

Di  que'  demonj  e  di  que'  lacci  tesi> 

Ne'  quai  cade  ciascun  che  non  h  saggio. 
Da  ogni  parte  vidi  molti  presi 

Fra'  quai  conobbi  Messer  Gualterotto .... 

E  r  autore  si  fa  dire  da  questo  Pisano,  che  quegli  uncini,  que' 
lacci  e  quelle  reti  son  figure  (udite  e  ridete.)  delle  cattive  leggi 
e  degl'  inganni  degli  avvocati,  de'  quali  non  si  tratta  neppur 
per  ombra.  Si  fa  poi  ricordare  i  comuni  amici  di  Pisa,  i  Lan- 
franchi,  i  Gualterotti,  ecc.  dopo  di  che  soggiunge :  "  La  Dea 
Minerva  allor  mi  trasse  il  camo  Che  m*  avea  posto  in  hocca^^ 
£  dice  cio  immediatamente  dopo  quella  dichiarazione  furbesca ; 
talche  egli  non  porto  quel  freno  se  non  pel  solo  spazio  in  cui  i 
^ezzi  di  attrappare  altrui,  usati  da  que'  diavoli,  furon  da  lui 
^P'egate  per  leggi  cattive  e  intrighi  di  giureconsultL  Tosto 
che  le  insidie  de'  PP.  Inquisitori  son  convertite  in  ghermi- 
^^|Ie  di  curiali,  quel  freno  e  tolto.  Esso  gli  fu  dunque  posto  da 
Minerva  per  due  oggetti :  primo,  per  ritenerlo  dal  dichiarare 
1^  vera  allegoria ;  secondo,  per  indurlo  ad  illudere  altrui  con 
^iQa  falsa.     E  cosi  fa  spessissimo:  le  cose  piu  manifeste  te  le 
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traamuta  sottogU  occhi,  con  interpretazioni  talvolta  nlauslbili, 
e  LilvolUt  bdorde.  Ne  cin  noceva  nlln  tnteiligenza  dello  scal- 
trito  com prendi tore,  poiche  ei  sepen  che  cosi  dovea  farsi,  per 
regola  della  comune  scuola. 

Potentissimo  talismano  della  Minerva  furl'antina,  e  ciii  puo 
tutte  numerar  le  tue  facce !  II  Paliiigenio  die  sdq^no  adope- 
rarti  fii  persegiiitato  vivo  e  bruciato  morto  dal  Papa ;  e  a  ce- 
stui che  si  bene  ti  adopero  che  cosa  fece  il  Popa  ?  Lo  elevo  ad 
alta  dignita  ecclesiaslica.  E  il  suo  poema?  La  piii  bella  edi- 
zione  clie  se  ne  conosca  (Fuligno  1725)  ^  dedicala  ad  nn  Papa. 
E  ad  im  Papa  fu  anche  dedicata  una  splendida  publicazione 
del  poema  di  Dante;  ad  un  Papa  un'  altra  de'  Dociimenti 
d'Amore  del  Barberino,  e  cosi  via,  Chi  non  riderebbe  !  De- 
dicare  la  satira  al  satirizzato  !  presentare  a  Sua  Santitit  come 
omaggio  r  opera  in  ctii  egli  e  dichiarato  Satanasso  !  QuestL 
sono  i  miracoli  di  quell'  arte  taiimatiirga  di  cut  vedremo  iiL 
seguito  e  Torigine  e  i  mezzi  e  gli  effetti ". 

E  chicl'autoi'e  di  questi)  poema?  Un  Re verendo  Maestro 
Donienicano,  e  forse  un  Paclre  liiquisitore,  Federico  Frezzi^ 
fatto  vescovo  di  Foligno,  sua  patria,  da  Bonifacio  Nono;  e 
scrisse  questo  suo  QiiadriregiOf  o  Decono  della  Vita,  poco 
dopo  la  moite  di  Pctrarca  e  Boccaccio,  come  nella  citata 
edizione  c  provato.  Non  potemmo  inostrare  che  la  sola  parte 
inTernale  del  sno  poema,  poicli^  1' intelligenza  delta  parte  ce- 
lestiale  sulla  terra  dipende  da  cio  die  piu  in  la  cominceremo 
ed  esaminare. 

Quanlunque  avessimo in  pronto moltissime  aUre opere  simiii, 
e  forse  anche  piu  decisive  a  dimostrare  I'ossunto  nnstro,  pure 
per  ora  le  pretermettinmo,  riserbandod  produrne  delie  piii 
speciose  la  dove,  chiamate  nnturalmenle  dall'  uopo,  varranuoa 
sparger  lunie  suile  maleiie  che  andrenio  scrutinando. 

■  Scpgliamone  utio  brcvisaimo  per  saggio.  Al  tempo  i\  Petrarca  fu  falto 
tin  epignimnia  di  tre  distici  in  lode  di  Clemente  VI.  I  pi^ali  lo  ripcteano 
con  compiacenza,  c  foree  quel  Papa  ne  premio  1'  autore.  11  primo  distico 
e  questo : 

Pauperibus  tna  daa,  nanqaam  sCat  janua  clausa, 

Fundere  res  qu^ris,  ace  tuamultiplicBB. 
Chi  potrebbe  veder  eatira  in  do  i   Ma  pure  1'  autore,  che  avea  nell'  clogio 
apparent^  chiuso  il  veleno  ch'  era   nel  foudo  del  sua  cuorc,  insinuava  iu 
Eegreto  agli  amici  suoi  di  leggere  al  rovescio  cosi : 

Multiplicae  tna,  nee  quieris  res  fundere,  clausa 

Janua  atat,  nunquam  das  tua  pauperibus. 
Legrand  d'Ausay  cita  questo  solo  distico,  n^  sappiamo  dove  trovar  gli  al- 
tri.     Chi  sa  che  diranno !     Non  e  improbabile  che  a  dritta  quel   Papa  eia 
chlamato  terror  di  Satanno.  e  a  lovescio  vcnga  detto  Sataano  in  persona. 
Era  queits  Ucredeoza  del  tempo. 
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Capitolo  VII. 

GRANDE  SCENA  EPISODICA  NELL'  INFERNO  DI  DANTE. 

ScoRTO  che  1'  Inferno  dantesco  adombra  lo  stato  miserando 
deir  Italia,  in  quel  tempo  babilonico,  ^  tutto  natnrale  inferirne 
che  le  scene  parziali,  che  vi  sono  si  vivamente  colorite,  sieno 
anche  ai  fatti  di  quelF  epoca  relative.  Scoperto  il  dis^no  di 
cui  il  poeta  si  avvalse  nel  dipingerle,  non  sara  poi  difficile  il 
deciferarle :  dirigiamoci  percio  a  questa  investigazione. 

Ei  finse  di  aver  cominciato  il  suo  mistico  pelfegrinaggio  nel 
Giovedi  Santo  del  1300,  e  di  averlo  compito  in  pochi  giomi ; 
laonde  non  poteva  incontrare  fra  i  defunti  se  non  que'  soli  che 
eran  vissuti  prima  di  tal  epoca.  Ma  ei  continuava  a  scrivere 
il  suo  poema  per  molti  anni  susseguenti ;  dovea  perci6  sentire 
la  necessita  di  dare  al  suo  disegno  una  maggiore  estensione  di 
tempo,  per  la  quale  conceduto  gli  fosse  favellare  di  quelle  po- 
Ktictie  vicende,  al  1300  posteriori,  cui  Tanima  sua,  tutta  alle 
cose  publicbe  intenta,  si  fervidamente  si  dirigea.  Quelle  vi- 
cende anzi,  le  quali  sparsero  di  spine  il  cammin  di  sua  vita, 
3uelle  lo  eccitaronb  a  scrivere  il  poema.  Ei  volea  vendicarsi 
i  chi  avea  fatto  Inferno  1'  Italia,  e  lui  miserabilissimo;  ei  volea 
onorare  chi  avea  voluto  far  del  suo  paese  un  Paradiso  terrestre, 
e  lui  e  tutf  i  buoni  felicissimi :  si  raccomand6  alle  Muse,  e 
queste  gli  offiirono  i  mezzi  di  appagare  la  sua  duplice  brama 
vivissima. 

Ma  come  poteva  egli  parlare  di  tai  vicende,  e  tanto  ardita* 
mente,  senza  esporsiad  una  perdita  sicura  ?  Come  parlar  potea 
de'  fatti  al  1300  posteriori,  s'  egli  a  pochi  giorni  di  quell' anno 
avea  ristretta  la  sua  finzione  ?  Le  Muse  in  lui  a  Vita  Nuova 
risorte,  le  Muse  per  lui  di  nuova  industria  capaci,  le  Muse  lo 
salvarono  dall'  anacronismo  e  dal  pericolo,  ed  ecco  per  quai 
mezzi :  la  prqfezia  e  Fallegoria. 

Quel  che  non  era  pericoloso  a  dirsi  se  lo  fe  annunziare  dagli 
spiriti  che  nel  suo  viaggio  incontr6;  onde  introdusse  Ciacco^ 
Farinata,  Brunetto  Latini,  Rinaldo  Scrovi^i,  Niccolo  Orsini, 
Vanni  Fucci,  Currado  Malaspina,  Ugo  Ciapetta,  Forese  Do- 
nati,  Guido  del  Duca,  Bonagiunta  da  Lucca,  11  suo  tritavo 
Cacciaguida,  ed  altri  ch'ei  rorni  di  sguardo  profetico,  o  ad 
accennargli  misteriosamente,  o  a  dirgU  svelatamente  quel  che 
dovea  dopo  il  1300  av venire. 

Quel  ch'erasomniamente  rischiosoad  esprimersi  lo  dipinse 
in  figure  alle^riche,  adombrando  coloro  en'  erano  ancor  sulla 
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terra,  »  far  comparsa  nel  lealro  politico,  o  in  enti  di  ragione  o 
in  persoiie  antichissime.  Riconosciuto  questo  suo  ingegno- 
sissimo  magistero,  comprenderemo,  con  I'ajuto  della  storia, 
gran  parte  di  rXh  che  non  fii  mni  capito ;  e  nei  vedere  com'  ei 
seppe  cangiare  il  fiituro  in  presente,  esprimendo  in  azioni 
inisteriose,  a  lui  apparse  in  visione  nel  ISOO,  quelle  politicbe 
vicissitudini  che  avvenner  dopo  tal  epoca,  ampia  strada  si 
aprira  quasi  cli  per  se  alia  nostra  intelligenza,  per  introdurci 
in  non  mai  osservati  misteri. 

Vuoki  duntjue  notar  bene,  che  quanto  era  accaduto  prima 
del  1300  a  persone  gia  trapassate  (come  le  vicende  di  Fran- 
cesca  con  Paolo,  di  Ugolino  con  Ruggieri,  di  Guido  da  Mon- 
tefeltro,  di  Maestro  Adanio,  di  Bocca  degli  Abbati  ecc.)  se 
lo  f^  narrare  dalle  ombre  loro  medesime,  che  finse  incon- 
trare  nel  suo  viaggio  I'rai  morti.  Quel  die  nccadde  dopo  il 
1300,  o  era  pericoloso  a  dirsi  o  no:  se  no,  se  lo  fe  vaticinare 
dalleombre  stesse  ch'ei  dotodi  spirito  profetlcoi  se  £?,  lo  es- 
presse  ei  medesimo  in  iscene  allegoriche,  che  ingegnosamente 
immagino  e  maestrevolmente  color!.  Una  di  queste  ora  inter- 
preleremo,  e  la  preferiamo  alle  altre,  perche  esprime  il  fatto 
pii^  memorando  della  misera  vita  sua.  A  far  lume  alia  critica. 
preceda  la  face  della  storia. 

Rammentiamo  che  Dante  fu  mandato  in  esilio  perpctuo, 
si  per  opeia  ingiusta  di  Flrenze,  come  per  segreto  maneggio 
di  Roma,  e  per  malefico  intervento  di  I'rancia.  il  Papa 
Bonifacio  Ottavo  invii)  i)  principe  Carlo  di  Valois  in  cjuella 
republica,  sotto  specie  di  conciliatore  de'  due  paititi  (detti  de' 
Bianchi  e  de'  Neri)  che  la  dividevano ;  e  Carlo,  per  missjone 
di  Bonifacio  e  cooperazione  di  Firenze,  proscrisse  seicento 
Bianchi  antipapali,  e  lascio  il  governo  ai  Neri  papali.  Fatto 
storico  notissimo. 

Rammentiamo  ancora  che  Roma  Guelfa  era  6gurata  nella 
Lupa  (da  ^^nacque  Giielfo),  arme  di  Roma,  allusiva  alia 
Lupa  o  Meretrice  che  allatto  Romolo  e  Remo. 

Rammentiamo  di  piu  die  ogni  principe  della  casadi  Fran- 
cis era  f]gurato  in  un  Leone ;  talclic  1'  Angioino  che  decollo 
Corradino  scrisse  che  il  Leone'  avea  tolta  la  testa  all'Aquila. 

All'  apertura  del  poema,  Dante  ci  si  presenta  in  una  selva 
oscura  cli'  e  in  una  valle.  Voi-rebbe  elevarsi  ad  un  monle  illu- 
minato  dal  sole,  ma  tre  Here  gli  fanno  successiva  opposizioue. 
La  prima  e  una  Panteia  "  che  di  pel  maadato  era  coperta; " 
la  quale  leggiera  e  presta  ne' moti  suoi  non  gli  si  togliea  mai 
dinanzl,  ed  impedl  taulo  il  cammino  di  lui,  tendente  al  nionte, 
che  pill  volte  lo  lespinse  nella  valle.  La gajetla  pelle  di  quella 
ficra  pero  gli  era  cagione  a  bene  sperare ;    qunndo   conipar- 
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Vero  insieme  un  Leone  con  testa  alta^  ed  una  Lupa  insazia- 
bile,  la  qualey?  viver  grame  molte  genti.  Questa  Lupa  infesta, 
piu  che  le  altre  due  bestie,  fe  gran  paura  al  viaggiatore  alle- 
gorico,  questa  gli  tolse  la  speranza  di  salire  al  monte  ^^  ch'  e 
principio  e  cagion  di  tutta  gioja  ^,"  questa  lo  rincaizo  nella 
valle  oscura,  e  da  questa  venne  poi  Virgilio  ad  allontanarlo 
con  la  sua  prudente  scorta.  II  can  tore  delP  Impero  Ronaano 
parla  al  suo  seguace  della  maligna  natura  di  quella  bestia, 
uscita  dair  Inferno,  e  lo  in  vita  a  seguir  lui  se  vuole  evitarla. 
Quindi  andarono  ad  osservare  qual  era  il  regno  da  cui  quella 
Lupa  era  uscita. 

In  questi  tre  animali  son  dipinti  i  tre  Guelfici  stati,  cosi 
allor  coliegati  nelperseguitare  i  Ghibellini :  1'  avara  Roma^  la 
superba  Francia,  Y  invida  Firenze  (Lupa,  Leone,  Pantera). 
Avendo  de'  due  primi  detto  quanto  basta,  caratterizzeremo  ora 
la  terza. 

La  Pantera  di  pel  maculato  coperta  "  ^  un  animale  taccato 
di  tacche  bianche  e  nere  ** ; "  e  Firenze  nel  1300  era  piena  di 
Bianchi  e  Neru  Siccome  il  color  nero  e  tenuto  per  luttuoso, 
cosi  il  bianco  e  chiamato^o/o/  e  Dante  di  parte  Bianca  disse 
che  la  gajetta  pelle  della  Pantera  gli  era  cagione  a  bene  spe- 
rare*^.  Invida  dicemmo  Firenze,  poiche  questo  e  il  vizio 
caratteristico  che  le  danno  gli  storici  suoi  ^,  vizio  delie  repub- 
liche :  Non  est  respublica  qiuecareat  invidid  (Erasmo) ;  e  Dante 
medesimo  la  chiamo  "  cxXXkpieria  d!  invidia,  si  che  ne  trabocca 
il  sacco. "  (Inf.  vi.)  La  Pantera  che  impediva  tanto  il  sua 
camminOf  mentr'ei  sforzavasi  montare  in  alto,  ricorda  appunto 
I'invidia  de'suoi  concittadini  che  gli  fe  tanto  ostacolo  ad  ele- 
varsi,  fin  dalle  prime  magistrature  che  in  Firenze  esercito, 
concausa  riconosciuta  del  suo  esilio.  "  Ambitiosi  quidara,  ob 
invidiam,  juvenes  praemunt  ne  quando  insurgant. — Invidia 
homines  nuper  erectos  infestat,"  (Plutarco.) 

Grandissima  era  la  influenza  ch'  esercitavano  dentro  1'  invida 
Firenze  la  superba  Francia  e  V  avara  Roma.     Talche  que*  tre 

Simbolo  di  quello  ove  poi  incontr6  Beatrice  nel  Paradiso  terrestre. 
•»  Parole  del  maestro  di  Dante  nel  Teaoro, 

*  Ei  chiama  la  parte  de'&uont  quella  de' Bianchi,  in  una  canzone. 

*  ''  Cresciuto  scandalo  tra  potenti  di  parte  Nera  che  guidavano  Firenze, 
per  inoidia  di  stato  e  signoria,  questo  invidioso  portato  convenne  partorisse 
doloroso  fine." — (Gio.  Villani,  sotto  Tanno  1310,  e  similmente  altrove.) 
Dante  chiam6  la  Pantera  hggiera  e  presta  molto  giusto  per  mostrare  1*  ef- 
fetto  deir  invidia  che  genera  contenzione,  e  con  ci6  ondeggiamento  e  volu- 
bility nello  stato.  Ubi  invidia  et  contentio,  ibi  inconstantia. — (S.  Jacopo.) 
E  chi  vuol  vedere  quanto  leggiera  e  mutabile  fosse  allora  Firenze,  gliel 
fark  veder  Dante  al  termine  del  canto  vi.  del  Purg.  cui  fanno  eco  tutt'  i 
cronisti  contemporanei. 
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vjzj,  resi  ivi  come  indigeni  e  perpetui,  fecero  della  misera 
republica  im  canipo  di  discordie  e  di  miserie,  die  Dante  vi- 
vamenle  dipinse  nel  Canto  VI  del  Purgatorio.  Gli  storici 
guelfi  niedesimi  di  quel  tempo  ne  fan  lament!  pari  a  quest! : 
"  Quest'  avversita  e  pericoli  della  c!tta  nostra  fu  per  molt! 
peccati  commessi,  per  la  supabia,  invidia  ed  avarizia  de'  no- 
8tri  dttadini."  (Gio.  Villan!,  l!b.  vii!.  cap.  68.)  "  Per  le 
peccata  della  superbta,  i?ividia  ed  avarizia  erauo  partiti  a 
setta."  {ivi,  cap.  96,  sotto  I'anno  1310.)  Onde  il  poeta  fa  dal 
suo  maestro  chiamare  la  cittadinanza  fiorentiiia  *'  Gcnte  avara, 
invidiosa  e  superba"  {Inf.  xv.)  E  n  ell' i  neon  trare  frai  golosi 
quel  famoslssimo  crapulone  d!  Ciacco  gli  domando :  Qua!  e  la 
cagione  che  rende  si  discord!  fra  loro  !  nostri  cittadin!  ?  e  fe 
rispondersi :  ^m 

Superbta,  lavidia  ed  Avarvda  eodo  ^| 

Le  trc  faviile  ch'hanno  i  cuori  accesi. — I'^.  vi,  ^| 

Et  scelse  forse  quell' ubriaco  a  spiegargli  cio,  perclie  in  vin^^ 
Veritas.    Ne  fe  una  tal  domanda  a  easo :  e!  preparavasi  in  que! 
ptcciolo  germe  un  grande  sviluppo  nel  seguito  dell'  allegoria, 
c  tre  soli  cant!  dopo. 

II  Boccaccio  scrive  eeualmente  di  Firenze :  "  Avvegnaclie 
Tesijbne  con  seminate  zizzanie  piu  volte  siasi  opposta  alia  sua 
salute. ..sotto  legge  plebea...presta  si  vede  a  maggiori  cose,  se 
1'  ardente  Invidia  e  la  rapace  Avarizia  con  1'  intollerabile  Si*- 
perbia,  che  in  lei  regnano,  non  la  impediscono'."  Ma  oh 
quanto  1'  impedirono  al  tempo  di  Dante !  Quelle  IreJavilU 
cn'ei  disse  produssero  orribili  incendi,  die  resero  Firenze  la 
vera  citta  del  foco ;  onde  il  Boccaccio  finse  cola  non  pur  Te- 
sifonc,  e  con  essa  le  altre  furie  ",  ma  anche  Vulcano  con  le  sue 
spaventevolijiamme'.  E  citta  piena  di  diavoli  la  immagin» 
piu  tard!  il  Machiaveiti,  da!  qual!  1'^  dire  a!  Fiorentini : 

Gtk  liimmo,  or  noa  giam  pill,  spirti  bcati. 

Per  la  saperbia  nostra, 

Dair  alto  e  eommo  ciel  tutti  ecacciati ; 

E  in  questa  alik  voBtra 

Abbiam  piuso  11  govemo, 

PerchS  qui  si  dimoatra 

Confusione  e  duol,  pii  cbe  in  Inferno  ". 
Cosi  Firenze  travagliava  mentre  il  suo  Alighieri,  or  s 


'  Commedia  delle  Ninfc  Florentine,  o  sla,  Niafalc  <li  Amcto,  p.  13t 
Firenie,  1723. 

'  Di  Teaifone,  principalc  delle  Erinni,  scriase  Virgilio  :    Vooa 
tama  larorun ;  dov'ella  va  chiaiua  I'altrc. 

■"  Ediz.  de'Claasici,  di  Milano,  vol.  viii.  p.  407. 
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vanto  e  suo  lume^  mandate  in  esilio  perpetuo,  e  condannato 
anche  al  fuoco,  acceso  da  quelle  trefaville,  ramingo  e  mendico 
si  affgirava  per  V  Italia,  scorgendo  ruine  da  per  tutto,  sotto 
P  influenza  di  quel  capo  ch'era  detto  e  creduto  Satanno;  il 
qodb  per  ambizione  politica  si  opponeva  a  quella  salutar  riu* 
nione  che  avrebbe  potuto  cangiar  1'  Inferno  in  Paradise  ter« 
restre.  Udimmo  gia  da  Leone  Ebreo  che  ipoeti  chiamavano 
Inferno  V  Italia  ;  udimmo  come  il  Boccaccio  con  Pallegoria 
ddi  Tempo  corrotto  c'  indic6  che  Dante  dipinse  il  suo  vagar 
afiannoso  per  V  Italia  nel  suo  pellegrinaggio  all'  Inferno,  per* 
chd  f  condannati  in  esilio  in  Italia  eran  creduti  che  fossero 
ndF  Inferno  \  Ed  altrove,  parlando  della  orrenda  Dite,  cosi 
si  esprime :  ^^  In  questa  citta  delP  ostinato  Inferno  il  nostro 
Dante  descrive  i  tormenti  di  quelli  che  non  hanno  avuta  nes- 
suna  caritd  verso  il  prossimo^  ne  amor  verso  Dio  **."  II  che 
^  falso,  poiche  Dante  pose  entro  quella  citta  infernale  di  ere- 
siarchi,  e  non  quelli  che  il  Boccaccio  dice,  il  quale  nnse  di 
sbagliare,  ma  non  a  caso.  Quel.cenno  assai  diceva  in  que' 
tempi  ne'  quali  leggevasi  la  sentenza  delP  Imperadore  Arrigo 
xmtro  i  Fiorentini,  che  chiusero  ostinati  le  porte  della  loro 
;itta  ed  a  lui  ed  ai  concittadini  loro,  suoi  partigiani,  senza 
vessuna  caritd  verso  ilprossimo,  ne  amor  verso  Dio ;  nella  qual 
entenza  i  Fiorentini  Guelfi  che  cio  fecero  son  chiamati  ^'- 
^^^bi  J^liuoli  ed  eredi  di  Lucifero — ostinati  J^liitoli  della 
uperhia — spregiatori  delV  ei^edita  di  Cristo^  cK  k  la  pace^  e 
leviati  daUa  carita^  de'prossimi  loro^. 

Pellegi*inava  Dante  per  la  lacerata  Italia,  quando  quell'  otti-* 
no  Arrigo  di  Lucemburgo  prese  la  bacchetta  imperiale^  cosi 
licevasi  lo  scettro  del  Romano  Impero^.  IlpietosoCesare,c(>me 
^osse  un  angelo  di  Dio  %  scese  poco  dopo  nella  tempestosa  Italia 
per  abbonacciarla,  e  rimetter  gli  espulsi  nelle  patrie  loro;  onde 
la  speranza  di  rientrare  in  Firenze  rinacque  in  Dante.  Udre- 
mo  altrove  qual  fu  la  sua  gioja  a  tal  nuova;  e  com'  ei  scrisse  all' 
Imperadore,  e  com'ei  scrisse  all'  Italia  tutta,  ed  ai  principi,  ed 
alle  republiche,  ed  ai  popoli;  e  com'  ei  sperava  veder  finito  il  suo 
esilio  in  Bdbilonia^  e  rientrare  in  pace  e  letizia  in  Genisalemme ; 


*  Vedi  pag.  73»  cap.  iv. 

**  Genealog.  lib.  viii.  art.  Pluione, 

"  Vedi  la  sentenza  nel  torn.  x.  delle  Delizie  degli  eruditi  Toscani. 

^  O  fior  d'ogni  cittk,  donna  del  mondo — 
Ora  sei  senza  V  imperial  hacchetia  . . . 
Di  sangue  sparso  di  figliuol  di  Lupa, 
Tu  fosti  cagion  prima  a  tanti  mali. — Boccac,  canr,  a  Roma, 

*  Espressione  dello  storico  coevo  Dino  Compagni. 
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e  com'  ei  sci'Isse  di  essere  andato  giojoso  iiicontro  alio  sposo 
d'  Italia  e  di  Roma,  e  di  esservi  andato  con  Virgilio,  cantando 
Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regna  ,-  al  pari  che  ando 
con  Virgilio  incontro  a  Beatrice  nfl  Paradiso  terrestre,  cli'ei 
dichiara  ftgurnto  nel  regno  di  Saturno.  Udremo  ftnalmente 
com'ei  confortava  altrui  n  cantare  penlilo  del  Guelfismo,  nel 
Salterio  della  peniienza  ;  e  come,  quel  Salterio  alia  circostanza 
adattando,  esprimevalaedificazionedellaNuovaGerusalemme, 
e  lutt'  i  re  e  i  popoli  intonio  al  capo  loro,  Ccelum  novum 
et  Terram  novam, 

Tutte  le  citta  d'  Italia  accolsero  giojose  il  nuovo  Augusto,  e 
Firenze  medesima  era  disposta  a  far  lo  stesso ;  ma  poi  i  Neri 
che  vi  predominavano,  temendo  la  rientrata  de'Bianclii,  de- 
starono  sospetto  e  lumulto,  e  risolsero  chiudergli  le  poi-le; 
furie  subitanee  eccitate  ed  insorte,  come  si  disse,  per  segrete 
insinuazioni  del  Papa,  stimolato  dal  re  dl  Francia;  ed  allora 
piu  che  mai  il  Leone  era  irtla  Liipa  animogliato ;  onde  lo  stesso 
vescovo  di  Fiienze  con  tutto  il  suo  clero  si  preparo  alia  re- 
sistenza.  Giunsea  tal  punto  I' oltracotaiiza  de'  Fiorentlni,  cbe, 
essendo  cola  giunti  due  inviati  imperiali  a  proporre  il  rim- 
patriare  de'  banditi,  udita  appena  la  proposizione,  gli  scac- 
ciaroiio  a  furia  dalle  porte  di  Firenze,  e  non  vollero  piu  ascoi — 

tarli ;  e  i  poveri  esuli  die  cio  riseppero  temettero  non  tornarvi 

mai  piu,  Quindi  que'  turbulenti,  a  ritardare  il  corso  di  Ar — 
rigo,  ed  acquistar  tempo  a  fortificarsi,  fecero  con  segret^_- 
maneggi  ribellare  varie  citta  di  Lombardia,  e  fi"a  i'  altre  Bre— — 
scia,  la  quale,  posto  sulle  sue  porte  stetnma  guelfesco,  si  ch!ust= — = 
e  fe  resUtenza  oslinatissima  ',  Luuga  remora  offerse  quell^^B^ 
citta  al  progresso  del  valoroso  Cesare,  e  invano  Danle  ne!1^^3 
sua  impazienza  gli  scrivea  di  non  rimanersi  in  Lombardia,  m^^w 

di  correre  a  dirittura  a  Firenze,  vera  sorgente  del  male''.    Fi— -- 

nalmente  Brescia  cede  alle  stretLe,  e  il  vincilore  per  castlgo  n-  e 
lascio  le  mura  seoza  quelle  porle  ov'era  1'  arme  con  la  scritt    ^a 

guelfesca.     Dopo  varie  vicende,  che  portarono  molta  ppi-i^it ra 

di  tempo,  scese  finalmente  in  Toscana ;  ma  con  un  lento  ve^— ■: 
leno  di  nial'  aria  nel  sangue,  respirato  ne'  luoghi  paludosi  de^j^li 
assedj ;  e  Dante  corse  tosto  ad  inchinarlo  presso  Firenze,  o'^^^e 
teneasi  tutto  pronto  per  rientrare.  Avea  la  citta  di  qua  da~  W 
Arno  il  castello  dell'Ancisa,  e  torri  assaissime  intorno  alle  s^^ue 


■  "  I  Fiorcntini . . .  auperbi  figliuoli  ed  eredi  di  Lucifero 
BtPBcia  confortarono  e  fomentarono  a  stare  ostinata,  e  a  mt 
detU  ribellione  a  dispetto  del  nostra  Impero." — Parole  della 
Arrigo  contra  i  Fiorentini, 

"  Vedi  la  lett.  di  Dante  ad  Arrigo. 
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•a*;  e  soleasi  di  notte  con  segni  di  fuoco  dar  avvisi  telegra- 
dal  castello  ch'era  sul  fiume  a  que'  ch'  eran  sulle  mura  della 
L  Arrigo  arrive  appunto  di  notte;  e  dopo  aver  gittato  morto 
in  centinajo  di  oppositori  sul  fiume,  raise  gli  altri  in  fuga  per 
lie  acque,  e  varcatele  arrive  innanzi  a  Firenze.  I  ribelTi,  che 
r  attendevano  si  tosto,  "  Erano  si  smarriti  per  tema  della 
•  cavalleria,  ch'  era  rimasta  all'  Ancisa,  quasi  come  sconfitta, 
se  r  Imperadore  fosse  corso  alle  porte  le  trovava  aperte  e 
guernite,  e  per  li  piu  si  crede  che  avrebbe  presa  la  citta." 
3.  Vill.  lib.  ix.  cap.  46.)  II  mal  avvisato  Cesare  che  quasi 
6  quelle  porte,  in  vece  di  dar  1'  assalto,  pose  F  assedio. 
)o  alquanto  tempo,  languendo  pel  crescente  suo  male,  si 
i6  indietro,  senza  poter  entrare  nella  contumace  citta,  che 
h  in  preda  a  que'  tre  vizj  laceratori.  Citta  che  detta  dagli 
chi  La  picciola  Roma^  efiglia  e  immagine  di  Roma^  tale  si 
tro,  che  Dante,  alia  madre  paragonandola,  le  gridava : 

Eleggi  omai  se  la  fi^terna  pace 
Fa  pill  per  te,  o  star  Lupa  rapace  ^. 

e  insinuazioni  1  Quella  era  non  solamente  Lupa,  ma  una 
ita  assai  fruttifera  per  colui  che  si  nutriva  cosi  saporosa- 
ite  dei  ribelli  dei  Cesare.  E  tardi  il  povero  poeta  se  ne 
>rse,  onde  introdusse  uno  spirito  a  dirgli : 

La  tua  cittk  che  di  colui  h  pianta 

Che  pria  voise  le  spalle  al  suo  fattore, 

£  di  cui  r  invidia  h  tanto  pianta. 
Produce  e  spande  il  maladetto^re, 

Ch'  ha  disviate  le  pecore  e  gli  agni, 

Perch^  ha  fatto  Lupo  del  Pastore. — Parad,  vi, 

(uella  pianta  produceva  assai  fori  a  Satanno,  in  due  sensi, 
Fiorini  e  Fiorentini;  e  in  ambi  i  significati  trovasi  lapa- 
fore  negli  scrittori  di  quella  eta,  e  ffa  gli  altri  in  Dante  *^. 
Irenio  tosto  un  vento  impetuoso  portar  via  i  fiori  neri  di 
sta  pianta  di  Lucifero ;  e,  nel  persuaderci  che  questa  pianta 
renze  devota  al  Papa,  capiremo  anche  piu  chi  e  Lucifero. 
Jdita  la  storia  che  ritrovasi  stabilita  su  moltiplici  testimo- 
ize  di  scrittori,  quasi  tutti  sincroni  ^,  passiamo  all'appli- 

Vedi  Gio.  Villani  circa  sifFatte  torri  in  gran  quantith  e  numero,  lib.  v. 

9 ;  e  vedine  anche  sotto  la  data  del  1303,  un  anno  dopo  Tesilio  di  Dante. 

In  quella  canzone  "  O  patria  degna/'  dove  immagina  dentro  Firenze 

di  que'dannati  che  pose  nell' Inferno. 

II  Fiorino  era  detto  Flore  a  cagione  che  un  fiore  vi  era  realmente  im- 

36>  e  Fiore  era  detto  anche  ogni  figlio  di  Flora  ;  onde  Dante  consider6 

li  de'  due  partiti  quai  fiori  bianchi  e  neri,  come  udremo.     Quando  poi 

enza  fu  tutta  plena  di  Neri  Papali  divenne  per  Dante  pianta  di  fiori 

,  pianta  di  Lucifero. 

Vedi  il  mio  Comento  Analitico,  che  ne  reca  abbastanza. 


{ 
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cazione  di  essa  .il  poeinn,  e  vedinmo  »e  Dante  ha  mentito  nel 
dirci  ch'  ei  tratto  allegori  cam  elite  di  <juesto  Inferno ;  e  se  Boc- 
caccio ha  senza  ragione  posto  Tesitbtie,  che  chiama  I'altre 
fiirie,  entro  Fiienze;  e  Vulcano  con  esse,  per  diria  cittadd 
fuoco ;  vediamo  se  ci  ha  ingaiiiiati  nell'  asserire  clie  Dante 
pose  dentro  la  cittd  delV  ostinalo  Inferno  coloro  die  non  ebbero 
ttesstma  caritd  verso  il  prossimo,  e  se  essi  son  divers!  dai  dia- 
Toli  del  Mflchiavelli.  Chi  iBrd  il  confronto  de'canti,  che 
stiamo  per  esaminare,  cot  passaggi  storici,  che  con  pnrsinionia 
nndremo  cltando,  si  metteva  neTcaso  di  giudicare  da  se  stesso 
della  verita. 

Nel  Canto  VIII  deii' Inferno,  Dante  gnidato  da  Virgillo 
giunge  alia  riva  del  fiunic  Stige,  che  clnge  la  citta  di  Dite, 
come  nnn  fossata  d'  acque  cinge  una  citta  fortificata.  Un 
castello  ch'csulla  sponda  esterna  del  fiume  fa  un  segno  di 
fiamma,  ed  una  torre  ch'  c  suUe  mura  della  citta  risponde  al 
segno  con  altra  fiamma.  Un  demonio  furioso,  correndo  come 
una  saetta  incontro  a  Dante,  quasi  sapesse  ch*  ei  debba  cola 
arrivare,  viene  gridando:  "  Or  sei  giunto,  aninia  fella  !  " — 
Dopo  cio  i  due  viaggiatori  si  accostano  verso  la  citta,  la  quale 
e  delta  citta  deljtioco,  o  cilta  }-ossa  '  j  e  mentre  su  d'  una  barc.i 
altraversano  la  pahide,  la  quale  c  piena  di  gente  fnriosa  che  si 
lacera  a  vicenda,  uno  spirito  rabbioso  ne  salta  fuori,  e  grida. 
a  Dante  "Chi  sei  tu  che  vieni  anzi  ora'*?"  E  Dante  a. 
lui :  Spirito  maledetto,  to  ti  conasco,  ancorche  si  tiillo  lordo  ;  e 
quello  spirito  maledetto  che  ha  riconosciuto  6  da  lui  chiamato, 
"Lo  FionENTiNO  sriRiTo  bizzarro,  che  in  se  medesmo  sivolgex 
co'  denti."  Dante  maledisse  e  Virgilio  respinse  lo  ^retitina 
spiritO;  e  il  duca  applaudi  e  abbrnceio  e  bacio  il  seguace  suo» 
I  od  an  done  il  nobil  disdegno. 

Si  avvicinano  air  altejbsse  che  vallatt  qiiella  terra  sconsolata, 
e  la  veggono  cinta  di  iorri  rosse.  Piii  di  mille  diavoli  ne  guar— 
dano  le  porte,  i  quali,  accoitisi  che  Dante  ^  vivo,  gritlano 
stizzosamente :  "  Chi  k  costui  che  senza  morte  va  per  lo  regno 
della  morla  gente?"  Virgilio  fa  segno  di  voler  lor  parlar 
segretamente,  e  quei  gli  dicono,  Vieni  tit  solof  e  quei  sen  vada  ". 

'  II  color  rosso  era  il  color  distintivo  de'  Guelii. 

'  Dante  giunse  in  ToBcana  prima  di  Arrigo,  e  di  14  gli  dat6  la  letters, 
sotto  lafonlfddl'Amo,  pregandolo  a  correr  tosto  daila  Lombardia  a  F'nenzt, 
per  assaltaria  e  punirla. 

'  "  I  Fiorentini  ordinarono  mandorgli  una  ricca  imbamriata  (od  Arrigo 
per  invitar!oadandarccol&),mapercertigrandiGadfidi  Firenzc  si  sturifl 
I'&ndata,  temendo  che  sotto  inganno  dj  pace  lo  Imperadore  non  rimettesB^ 
ti  usciti  Ghibellial  in  Firenzc;  ediquesto  si  prese  iUospetto,  eiuappresw 
lo  edegQO...e Ii  lueiti m  noinw gnxndt  fcnenw,"— Gio.  Viil.  lib,  IX,  c 
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E  IDante  nel  narrarlo  esclama ; 

Pensa,  lettor,  s'  io  mi  disconfortai 
Al  suon  delle  parole  maledette> 
Ch*  io  non  credetti  ritomarci  mai, 

Virgilio  va  a  tener  parlamento  con  quegli  sdegnosi  diavoli  *, 
e  IDante  rimane  in  forse  dell'  esito,  di  modo  "  Che  '1  si  e  '1  no 
nel  capo  gli  tenzona ; "  poiche  quelli  dissero  che  sol  si  tomasse 
perlajbllestrada^.  Ma  que' rabbiosi,  dopo  poche  parole, 
non  vollero  piu  udire  Virgilio  ^  e  ricorsero  a  gara  dentro  le 
porte  della  citta ;  e  Dante  racconta : 

Chiuaer  le  porte  que*  noatri  awersari 

Nel  petto  al  mio  Signor^  che  fuor  rimase  '. 

Virgilio  fra  dispettoso  e  dolente  dice  a  Dante  scoraggito :  "  Tu 
non  ti  sbigottire  ch'  io  vincero  questa  contesa,  qualunque  sia 
che  s'  aggiri  la  dentro  a  far  difensione.  Questa  lor  tracotanza 
non  e  nuova ;  che  gia  1'  usaro  a  piu  esterna  porta,  la  qual  senza 
^^rrame  ancor  si  tr&oa  * ;  sovr'  essa  porta  vedesti  tu  la  scritta 
norta  ^,  E  gia  di  qua  da  lei  discende  ver  noi  tal  che  per  lui 
ci  Sara  aperta  questa  infernale  citta." 

(Comincia  il  Canto  IX.)  Virgilio,  pien  d'  inipazienza  al  tar- 
dare  di  quel  tal  ch'  ei  vide  scendere,  mormora  fra  se  mede- 
sioio  interrotte  parole,  dicendo :  "  Pure  a  noi  converra  vincer 
'«•  pugna  con  questi  diavoli ;  se  no,  tal  ne  s'  offerse  agli  occhi 
•••Oh  quanto  tarda  a  me  ch'ALTEi  qui  giunga  !"  Dante,  nel 
vederlo  si  impaziente,  gli  domanda :  "  Discende  mai  in  questo 
l^asso  fondo  alcuno  delprimo  cerchio?  "     11  primo  cercnio  ^ 

JUello  ove  con  Elettra  ed  Enea  aveva  incontrato  il  loro  discen- 
^nte  Cesare  armatoy  di  che  discorreremo  in  seguito.  Mentre 
V'irgilio  sta  facendo  la  risposta,  ecco  comparire  sopra  un'  alta 
^rre  rovente  le  tre  Erine,  tinte  di  sangue,  che  si  battono  a 
P^lrae,  e  si  lacerano  con  V  unghie,  come  que'  furiosi  che  Dante 
''^contro  fuori  della  citta,  uno  de'  quali  Io  assalto,  "  Lojioren-' 

"  Vocaverunt  consilium  majus,  secundum  modum  civitatis  Florentise," 
"^^Jra  il  vescovo  di  Butrint6  ch'  era  uno  de'  due  messaggi  di  Arrigo. 

*  "  Dicentes  ut  nos  reverteremur  unde  veniebamus/'  narra  Io  stesso. 

"  Nos  Yoluimus  exponere  ambassiatam  nostram,   et  ipsi  noluerunt 
^udtre,"  racconta  il  medesimo. 

*  "  I  Fiorentini,  per  tema  della  venuta  dello  Imperadore,  si  ordinarono 
^i  chivdere  la  ci«a."— Gio.  Villani. 

*  Rivedi  innanzi  la  nota  ove  Arrigo  nella  sua  sentenza  dice  che  i  Fio- 
rentini, auperbijigli  di  Lucifero,  fecero  ribellare  Brescia,  che  chiuse  a  lui 
le  porte.  I  Bresciani  poi  per  castigo  a  loro  m^itto  perdiderunt  portaa  suag, 
P«rch^  Imperator  portas  deatrui  fecit:  narra  il  citato  vescovo  ch'era  del 
^guito  d' Arrigo. 

'  Arrigo,  neiraccostarsi  a  Brescia  trwd  serrate  le  porte,  e  le  mura  munite 
"*  9^\liche  iTwe^fw.—- Corio,  Storia  di  Milano. 
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tino  spirito  bizzarro  che  in  se  medesmo  si  volgea  co'  denti." 
Virgilio  a  Dante  spaventato  addita  le  tre  furie  cosi :  "  QueUa 
a  sinistra  e  Megera,  quella  a  destra  e  Alelto,  Tesifone  e  nel 
mezzo." 

In  queste  tre  Erine  dobbiamo  ravvisare  quelle  tre  funeste 
passioni  che  infinmmavano  i  cuori  in  Firenze,  fatta  citta  del 
fuoco,  le  tre  faville  di  quel  Volcano  che  Boccaccio  cola  im- 
niagino,  e  di  cui  Dante  scrisse : 


I 


La  prima  che  Virgilio  nomina  e  Megera  j  e  Megera,  che 
Eignifica  Invidia,  paria  per  se,     Aletto,  cne  suona  senza  pace, 
dipinge  1'  irrequietissima  Superbia.     E  Tesifone,   che   anche 
Boccaccio  mise  dentro  Firenze  come  seminatrice  di  zizzanie,  e 
delta  dai  poeti  figlia  dell'  Avarizia  ^,  caralteristica  della  curia 
papale,  eccitatrice  delle  altre  furie  di  quella  citta,  e  quasi  lor 
centre;  e  percio  e  in  mezzo  alle  altre  due,  come  ad  aizzarle; 
onde  di  lei  e  scrJtto,   Vocat  agmijta  seeva  sororum.    (Virg.) 
Quella  "  Che  molte  genti  fe  gia  viver  grame  "  era  la  principals 
cagione  delle  stragi  cne  insanguinavano  quella  citta;  e  Tesifon^r- 
di  tatto  Uccisione  significa.     11  duca  e  maestro  di  Dante,  ch^^ 
ne  conosceva  la  segreta  essenza,  al  proferinie  il  tanto  abhorritc^ 
nome,  si  tacque  inorridito  :  "Tesifone  e  nel  mezzo;  etacquec^ 
tanto,"  Vuol  notarsi  che  queste  tre  Erine  esprimono  nel  puntc» 
stesso  e  le  tre  passioni  indicate,  e  le  tre  fiere  descritte,  il  ch^s 
ci  fa  sentire  che,  per  eccitamento  deila  Curia  Romana  e  dell£«- 
Corte  Francese,  la  Republica  Fiorentina  insurse  allora  contr«3 
r  Imperatore.    Quindi  ognun  vede  che  Alegcra  o  Invidia  cor* — 
risponde  a  Panle>'a  o  Firenze,*" — Aletlo  o  Superbia  a  Leone  o  i 
Francia, — Tesifone  o  Avarizia  a  Lupa  o  Roma.     Quella  tri- J 

An/i  dell'Av&rizia  di  Roma.     Chi  comprendeva  profontlamente  i  tai-J 
Bteri  di  Dante  acrisse  che  Teeifone  nacqiie 

Dai  moBtro  che  di  ciho  mai  non  a'empie, 
Ciob  d&U'avara  Lupa  romana, 

Che  dopo  il  pasto  ha  piCl  fame  che  pria. 

Vedi  il  Quadriregio,  lib.  ii.  cap 
*■  Come  nel  Quadrirpgio  ai  raette  in  relazione  Teaifone  con 
vi  si  pone  Megera  con  Firenze  : 

Pcnsando  ajicor  m'impallido  e  diacarno 
Vedendo  che  del  sangue  de'  tapini 
Si  facca  il  fiume  vie  maggtor  che  V Aran; 
Megera  poi  dc'  Guelfi  e  Ghibellini 
Traase  I'insegne  .  .  . 
Firenie  fu  veraraente  il  pid  funesto  covik-  di  quelle  opposte  fozioiJ 
fjaasi  ogni  tempo,  ma  nel  tempo  di  Dante  piii  che  rani. 
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plice  alleanza  di  Furie  o  Fiere,  che  sieno,  ivi  prendendo  covile 
ne  scacciarono  tutti  gl'  imperial!  piu  distinti,  nel  numero  di 
l>en  seicento.  Poveri  fiori  bianchi,  cadeste  tutti  in  un  colpo !  e 
non  restarono  nella  pianta  di  Lucifero  che  i  soli  fiori  neri  mal- 
augurati,  degno  ornamento  della  selva  selvaggia.  E  quel 
l)arbaro  Carlo  di  Valois,  dopo  aver  coperti  voi  di  squaUore^ 
ando  a  coprir  s^  stesso  di  vergogna  in  Sicilia  I  <<  Si  disse  per 
motto :  Messer  Carlo  venne  in  Toscana  per  paciaro,  e  lasciolla 
in  guerra ;  ando  in  Sicilia  per  guerra  fare,  e  reconne  vergo- 

fnosapace."  (Gio.  Villani,  lib.  viii.  cap.  4?9.)  E  Dante,  adom- 
randolo,  al  suo  vezzo,  in  un  antico  tiranno,  scriveva :  ^^  Avendo 
Totila  mandato  fuori  del  tuo  seno  grandissima  parte  de'  Fiori^ 
o  Fiorenzay  tardo  in  Sicilia  ed  indarno  se  ne  ando  "  ( Vulg.  El. 
lib.  xi.  cap.  6.);  e  si  recava  ad  onore  I'esser  caduto  co' fiori 
bianchi: 

L'esilio  che  m'  h  dato  a  onor  mi  tegno ; 

Che  se  gradizio>  o  forza  di  destino^ 

Vuol  pur  che  il  mondo  versi  (converta) 

I  Uanchi  fiori  in  persi  (neri) 

Cader  co'  haoni  I  pur  di  lode  degno. 

Ma  torniamo  alia  citta  infernale. 

Le  tre  Erine,  minacciando  il  poeta,  gridano  di  voler  porre 
in  vista  il  Gorgone  che  suona  spaventevole ;  e  il  maestro  in- 
sinua  al  discepolo  di  serrar  gli  occhi  per  non  vederlo,  cioe  di 
non  badare  alle  minacce  delle  furie  avverse,  per  non  lasciarsi 
vincere,  e  quasi  petrificar  dallo  spavento :  alto  insegnamento 
a  chi  vuol  riuscire  in  contrastata  impresa.  Qui  il  poeta  nel 
prepararsi  alio  scioglimento  4i  si  artificiosa  scena,  volendo 
avvertire  gli  addottnnati  del  gran  significato  che  vi  racchiuse, 
solennemente  esclama  con  que'  noti  versi : 

0  voi  che  avete  gl'intelletti  sani, 
Mirate  la  dottrina  che  s'asconde 
Sotto  il  velame  delli  versi  strani. 

Ed  ecco  giungere  finalmente  quel  tal  che  Virgilio  con  tanta 
inipazienza  aspettA.  Si  ode  venire  su  per  le  torbid'  onde  un 
A*acasso  di  suono  spaventevole, 

Non  altrimenti  fatto  che  d'un  Fento, 
Impetuoso  per  gli  avversi  ardori, 
Che  fier  la  selva>  senza  alcun  rattento> 

1  rami  schianta>  abbatte>  e  porta  i  fiori — 

E  fa  fuggir  le  fiere  ed  i  pastori. 

-B  Vlihto  che  porta  i  Fiori  suona  in  gergo  V  Imperadore  *  che 


>, 


'  Vmti  son  chiamati  da  Dante  grimperadoriguerrieri.  Prinu),  secondo  e 
'«»*«o  Vento  di  Soave  appell6  Federico  I,  Arrigo  V  suo  figlio,  e  Federico  II 
*^o  nipote^  della  casa  di  Suevia.  — Parad.  iii. 
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nel  suo  impeto  guerriero  porta  via  i  Fiorcntini.  II  veitto  che 
fevisce  la  selva  e  fa  fiiggir  Xejiere  &  chiam  allusione  alia  selva 
osciira  ed  alle  tre  fiere  allegoriche,  relative  alle  tre  Erine  stesse, 
e  qiieste  alle  tre  passion!  di  Firenze  Nera,  la  quale  e  appunto 
delta  Selva  nel  Purgatorio  '.  Che  complicazione  di  figure ! 
II  vento  che  fa  fuggire  anche  i  pastori  ha  di  mira  il  vescovo 
e  i  preti  di  Firenze,  tutti  armati  cBntro  Arrigo. 

Dante  che  avea  serrati  gli  occhi,  per  iion  fnrsi  petriBcar  di 
spavento  dal  minacciato  Goi^one,  gli  apre  al  cenno  di  Virgilio, 
e  vede  i  furiosi  del  tiume  iniemale  {pel  quale  passo  alia  citta, 
e  dove lo  assaltft  "  Lo  Fiorentino spirito  oizzano")  fuggir  tutti 
spaurili '' ;  quello  fu  il  punto  in  cui  fuggirono  anche  le  tre 
Erine,  di  cui  piu  non  si  parla.  ^^^ 

Come  le  rane  innaozi  alia  ncmica  ^^^^^ 

BiBctB  per  I'acqua  si  dileguun  tutte,  ^^^^H 

Finch£  alia  terra  ciascana  s'  abbica,  ^^^| 

Vid'io  pill  di  mili'anime  distrutte  ^^^ 
Fuggir  cosi  dinanzi  ad  un  che  ul  passu 
Passava  Stige  ° . 

Rane  in  gergo  significano  Fiorentinii  onde  quando  al  Boc — 
caccio  fu  chiesLo  in  confidenza  il  segreto  senso  di  quello  rane^ 
di  cui  spesso  parla  nella  sua  buccohca,  rispose '' :  "  Per   Ba 

irachos  ego  inteliigo  Florentinonim  morem : — grsce  Batrachos^s^ 

"  SangutnoBO  esce  dalta  trista  selva."  liv.  e  intende  di  Firenze,  ch-'s:  ^ 
col&  chiama  sp/t'a  di  Lapi. 

^  "  Viilgus  infidum,  Csesaris  solo  visn,  metum  concipit,  retroqne  abien^  ^^ 

ia  tutum  se  beat."     Cos)  Ferreto  Virentino  desctive  i  nemicj  di  Arrigo. 

*  "  Lo  Imperadore  giause  si  forte  alpasio  che,  malgrado  de'F^oreDtin  :^h> 
fece  passare  ia  sub  gente."  ("  M  passo  patsava  Stige."J — Storie  Pistoles.  ^"^ 
''  "  LoquaciGeiini  eumus,  verum  in  bellicis  nil  volemus,  et  ideo  Se::^' 
trachot."  Vedi  Manni  1st.  del  Decam.  pag.  50. — Nell'egloga  IX,  Batr^^*- 
chos.  cio6  Firenie,  dice,  Imhfllia  lurba  mi/ii  manet. — Nelia  VII  Floric^3ft 
("  Florida  Florenlia  est,"  Bocc.  ivLj  si  briga  con  Oafni,  coaj ; 

fTorida. — Tq  servare  gregem  nosti,  far  peEsirae,  Daphni ! 
Daphni. — Me  misenun  !  raucia  veni  contendere  Rania. 

Si  6  sempre  credutoche  Cocco  d' Ascoli  nell'Acerbadisprezznase  Bant t 

ci6  &  falso,  perchS  in  molti  luoghi  di  quel  libro  1'  oaora ;  al  termine  aolo-  lo 
taccia  di  timidezza,  per  avere  scrittosi  oscuro,  mentr' egli  Eivantadi  esa^^i* 
""'*o  piil  chiaro  ni  " 

a  al  modo  delle  Rane  (de'Fioreniim), 
Qui  non  si  canta  al  modo  del  pOBta 
Che  finge  Immaginando  coae  vane  ; 
Ma  qui  risplende  e  luce  ogni  natura, 
Ch'a  chi  i' intende  fa  la  mente  lieta. 
Qui  Don  si  sogna  della  selva  oacura. — Cap.  vll 
Egli  squarci6  alquantoi  veil  al  gergo,  per  suverchlaarditezza,  ma  fu  l)rucia('> 
-■  -     e  quell" accortafldnndi  Dante  mori  nel  lettosuo.  Ma  di  ciualtrove. 
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latine  Rana  sonat;  sunt  enim  loquaces  plurimum  Rame  et 
dmidissimae ; "  e  le  rane  son  figure  di  spirit!  infernali,  nel  libro 
che  Dante  prese  a  modello  ^.  Per  non  ritardare  il  corso 
della  presente  illustrazione,  non  ci  arrestiamo  a  mostrare  che 
ben  quattro  volte  il  poeta  rassomiglia  gli  spiriti  infernali  alle 
Rane  (ix.-xxii.-xxiii.-xxxiL),  sempre  per  indicare  i  Fiorentini ; 
e  che  non  solo  egli  e  '1  Boccaccio,  maaltri  ancora  fecer  lo  stesso. 
Colui  che  viene,  e  fa  fuggire  gli  spiriti  come  fuggon  le  Rane, 
ha  una  verghetta  nella  destra  ^^I'onorata  verga  con  la  qual 
Roma  i  «uoi  erranti  corregge"  (Petr.)**j  e  con  la  sinistra 
rimuove  dal  volto  il  crasso  aere  della  palude  stigia  (allusipne 
forse  alia  mal'aria  presa  da  Arrigo).  Quel  TAL  giunge,  e 
Dante  scrive : 

Ben  m'  accorsi  ch'  egli  era  del  del  messo, 

E  ccelo  demissum  chiamavano  Arrigo  i  popoli,  e  cosi  lo  chiama 
Uberto  Folietta.  Angela  di  Dioy  sinonimo  di  messo  del  cielOj 
to  appella  Dino  Compagni ;  Messo  di  Dio  ch'  ancidera  la  fuja, 
cioe  la  ladra  meretrice,  e  detto  1'  Imperadore  nel  Purgatorio. 
Dante  segue  a  narrare : 

£  volsimi  al  poeta,  e  quel  f^  segno 
Ch'  io  steasi  cheto  ^  ed  inchinassi  ad  esso, 

£i  si  portb  ad  inchinare  Arrigo^  quando  questi  venne  in 
Toscana,  scrive  il  Pelli  nelle  Memorie  su  Dante.  ^^  Vidi  te 
benignissimo,  e  udii  te  pietosissimo,  quando  le  mie  mani  toc- 
carono  i  tuoi  pledi; "  scrive  Dante  ad  Arrigo. 

Ahi  quanto  mi  paroa  pien  di  disdegno  ^ 
Giunse  aUa  porta,  e  con  una  verghetta 
L'  aperse,  che  non  v'  ebbe  alcun  ritegno. 

^^  Se  r  Imperadore  fosse  corso  alle  porte...si  crede  che 
avrebbe  presa  la  citta."  (Villani.)  Arrigo  venne,  ponendosi  a 
campo  presso  alia  porta  di  Firenze.  ( Aretino,  Vita  di  Dante.) 
"  L' Arcivescovo  di  Treveri  fece  dare  la  bacchetta  imperiale  in 
mano  del  Conte  Enrico  di  Lucemburgo,  nelle  guerre  valoroso, 


*  *'  Spiritus  tres  immundos,  in  modum  Ranarum." — ^Apoc.  XVI.  13. 

*  Verga;  scettro.  "  Vol  che  le  verghe  de'  reggimenti  d'  Italia  prese  avete, 
e  dico  a  voi.  Carlo  e  Federico  Regi."  Dante  nel  Convito.  "  II  cavalier  la 
ijer^a  prese  :  Prendo  8cettro  dicea  d'  invitta  mano."  Tasso  nella  Gerus. 

**  Ste83i  cheto,  non  reclamassi  contro  i  miei  concittadini.  "  Perdonate, 
perdonate  oggimai,  carissimi,  che  con  meco  avete  ingiuria  sofferta." — 
Dante>  Lett,  nella  venuta  d'  Arrigo. 

^  Dello  sdegno  di  Arrigo  contro  i  Fiorentini  ci  han  volumi  di  pruov6. 
"Arrigo  era  contro  at  Fiorentini  fortemente  ^de^wa^o."— Tirabo8chi,Vita  di 
Dantp. 
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e  Tie'  r^gimend  civili  prudente  assai."  (Ciccarelli,Vila  di  Eo-i 
rico  Vn.) — bacchetta  e  verghetta,  sinonimi. 
O  cacciati  dal  Ciel  gente  difipetta*, 

Comincifi  egli  in  su  1'  orribil  sogiia, 

Ondc  eBta  oltracotauza  in  vol  s'  alletta''  ? 
PerchS  ricaldlTate  a  quella  voglia 

A  cni  nou  puote  i!  fin  mai  esser  mozzo  f 
"Chi  resiste  alia  potesta  (di  Arrigo)  resiste  all' ord  in  amen  to 
di  Dio;  a  chi  all' ordinamento  divino  repugnn  e  uguale  aU'im- 
poleiitechejiVa/a'/m." — Lett.di  Dante  ai  popoli,  nellavenuta 
di  Arrigo,  *  | 

Poi  si  rivolse  ver  la  strada  lorda ',  ^^H 

E  nOD  {h  motto  a  itoi,  ina  ie.  scmbiatite  ^^ 

D'uomo  cui  altra  cura  stringa  e  morda  ^J 

Che  quella  di  tolui  cho  g)i  e  (iavante.  ^ 

Arrigo  non  eiUro  iti  Firenze,  e'l  niesso  del  cielo  non  eiitra  in 
Dite;  e  peiisa  a  ben  allro  che  agli  oggetti  clie  gli  si  paran 
davanti.  "  Imperator  obsedit  Florentiam,  et  Florentini  la- 
tuerunl  intra  spaldos ;  sed  dum  recessit  ab  obsidione,  infrmi- 
tale  captus,  solvit  debitum  naturale '' :  "  ecco  a  che  pensava ;  e 
percio  Dante  non  pote  piil  rientrare  nella  sua  patria  che  in 
EOgno,  poiche  sogno  ei  dichiara  questo  suo  viagglo  infernale 
fin  dal  primo  varcar  del  fiume ' ;  onde  scrivea,  "  Piget  me 
cunctis,  sed  pletatem  majorem  illoriim  habeo,  qui  in  exilio  ta- 
bescentes  patriam  tantum  somniando  revisunt."  (Vulg- 
Eloq.  lib.  xi.  cap,  6.)  E  nel  Convito  assicura  ch'ei  sognavit. 
non  ds.^^ero,ma  per  ingegno ;  per  quell' ingcgnoch' egli  invoct* 
nel  cominciare  questo  gran  sogno: — 

O  Muse,  o  alio  ingegno,  or  m'  ajutate. — Inf.  ii. 
Udiamo  quesi'  altro  suo  sogno,  fatto  per  ingegno. 


I 


a  ale  una  guerra. 


■  "  Dall"  alto  e  aommo  del  tutti  cacciati, 
voli  che  pose  dentro  Firenze,  ciah  de'  Fiorenti 
come  gli  appello  Arrigo  nella  sentenza. 

''  "  I  predctti  figliuoli   della  eupcrbia,  acceei  dello  spirito  della  daiina  — 
zione,  con  voce  alta  feciono  gridare  che  alcuna  persona  non  aaxllaaie   i 
— (ivi.)  Due  erana  i  messi  d' Arrigo,  del  pari  che  due  son  Dante 
e  Virgilio,  mmacetttati  dai  diavoli  entro  la  citt&  infernale. 

'  " Arrigo riro/icii  VArnoper  la  via  ond'era  vrnuto." — Gio.  Villani. 

'  Storia  Patavina  de'due  Cartuaii. 

=  "E  caddi  come  Tuom  cui  sonno  piglia."— Ult.  verso  del  Canto  III- 
Nel  Convito  dichiara  che  per  ingegno  sognavo,  "  Pfr  ingrgna  molte  cob* 
juoij  come  toijnatido  vedta."  pag.  12S. 
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Arrigo  ill  presso  alle  porte  di  Firenze,  e  non  le  apri,  ci6  e 
sicuro ;  ma  Dante  nel  correre  impetuoso  del  messo  del  Cielo 
alle  porte  di  Dite,  ha  voluto  dipingere  quel  primo  momento^ 
in  cui  i  Fiorentini  erano  si  smarriti  per  teniae  e  dimorarono  in 
si  gran  paura  per  due  dz  che^  se  Flmperadore  fosse  corso  alle 
portej  j>^  ^i  P^^  s^  crede  che  avrebbe  presa  la  cittd.  ( Villani.) 
Questo  e  il  punto  qui  presentato,  con  leve  alterazione,  fatta 
per  sogno  d'  ingegno. 

La  difficolta  che  puo  insorgere  del  suo  entrare  in  Dite^ 
mentr'  egli  non  rientro  mai  in  r  irenze,  non  merita  quasi  che 
altri  se  ne  infastidisca ;  ma  pure  a  rassicurare  i  meno  pensanti 
vogliam  perdervi  qualche  periodo. 

E'  cronica  o  poesia  questa  di  Dante  ?  e  verita  o  finzione  ch' 
egli  scendesse  vivo  nel  regno  de'  morti  ?  £i  ci  assicura  che  il 
suo  Inferno  figura  questo  mondo,  e  noi  vi  scorgemmo  appunto 
una  pittura  mistica  del  Tempo  babilonico,  e  delle  sue  proprie 
vicende.  Or  se  la  maggior  vicenda  di  sua  vita  corrisponde 
cosi  a  capello  con  la  scena  poetica  che  esaminammo,  dovremo 
noi  conchiudere  contro  un  tutto  cosi  visibile,  solo  perche  una 
minima  parte  al  vero  non  si  conforma  ?  Non  sarebbe  diverso 
dal  dire  che  il  Temistocle  del  Metastasio  non  sia  Temistocle, 
solo  perche  T  ultima  scena  del  dramma  dice  il  Contrario  della 
storia.  Questa  narra  morto  di  veleno  V  Ateniese,  e  ouello 
ildipins^e  vivo  e  felice:  esattamente  il  caso  nostro.  Nulla 
accorderemo  alia  facolta  poetica  che  tanto  puo?  Nulla  al 
buon  augurio  ch'ei  si  facea,  che  auanto  non  era  avvenuto 
allora  dovesse  avvenire  altra  voltar  Ma,  piu  che  altro,  la 
necessita  di  continuare  il  suo  viaggio  allegorico  1'  obblig6  a 
prendersi  questa  leggiera  liberta,  la  quale  e  pur  la  minima  che 
f)u6  pigliarsi  chi  ha  la  facolta  quidlibet  audendi;  ne  questo 
s  un  cipresso  in  mezzo  al  mare.  Egli  stesso  ne  fa  la  scusa 
i^oii  queste  precise  parole,  che  posson  esserci  di  norma  per 
stltre  interpretazioni.  ^^  Circa  il  senso  mistico  (egli  dice),  si 
puo  prendere  abbaglio  in  due  modi :  o  cercandolo  dove  non 
ve  n'  e  affatto,  o  prendendolo  in  senso  assai  diverso  da  quello 
in  cui  deve  esser  preso.  Dice  Agostino  nella  sua  Cittadi  Dio: 
Non  tutte  le  cose  che  ne'  componimenti  mistici  si  narrano 
tomefotte^  dee  supporsi  che  abbiano  interni  signiiicati.  Ma,  in 
grazia  di  quelle  cne  signifiicano  realmente,  dee  concedersi  che 
Ti  si  connettano  quelle  che  non  significano  nulla.  La  terra  si 
ara  col  solo  vomere,  ma,  affinche  ci6  possa  farsi,  le  altre  parti 
deir  aratro  divengono  necessarie."  (De  Mon.  lib.  iii.)  Parole 
di  Dante  son  queste;  e  quel  Boccaccio  ch'era  della  stessa 
scuola,  e  sapea  ben  che  dirsi  quando  ragionava  di  allegorie, 


88         Grande  Scena  Episodica  yieir  Inferno  di  Dante. 

Bcriveva  in  caso simile:  *'Ci6  e  slato  posto  piii  per  ornamento 
dellafinzionecheperaltro  ;  perche  {come  dice  Sant' Agostino 
iielta  Citta  di  Dio)  tutte  quelle  cose  che  si  narrano  come  fatle 
non  ^  da  stimare  che  abbiano  sempre  un  significato.  Quelle 
che  nulla  contengono  sono  talvolta  ordite  per  quelle  che  signi- 
ficano.  La  terra  col  solo  vomere  si  fende,  ma,  affinche  ci6 
possa  ottenersi,  nnche  gli  altri  membri  dell'  aratro  son  ne- 
cessnrj.  Le  corde  sole  nelle  cetre  son  atte  al  suono,  mapei 
potervele  ben  adnttare  vi  si  aggiungono  altre  cose.  Cosi  dice 
Agostino  "■"  Egreeiamente  quest'  eco  di  Dante ;  e  cio  spiega 
quelle  immngini  addizionali  colle  quali  puntellavano  ia  finzione 
principale. 

Se  talvolta  menlamo  buona  anche  qualche  inverisimiglianzs, 
in  grazia  di  cosa  importante  che  ne  dipende,  non  vorremo  pd 
concedere  ad  un  ingegno  creatore  it  flngere  come  accaduta  tin' 
nzione  tanto  verisimile  che  stette  li  li  per  accadere,  e  ch'eg^ 
Gospirava  avidis^imamente  che  fosse  avvenuta?  Quando  i1 
Monti  publico  I'  Arislodemo,  i  critici  gridarono  che  mal  fece 
rimanere  in  iscena  la  figlia,  mentr"  ella  sospettava  che  il  padre 
andasse  altrove  per  attentare  alia  propria  vila.  E  il  Monli 
piacevolmente  rispose,  che  i  critici  avean  ragione,  ma  egli  non 
avea  torto;  poich^  se  la  figlia  avesse  seguito  il  padre,  nl  costui 
avrebbe  potuto  uccidersi,  n^  egli  finire Ta  sua  tragedia ;  e  volea 
finirla.  Dicasi  lo  stesso  di  Dante.  Se  egli  nel  poema  non 
fosse  entrato  in  Dite,  perche,  secondo  la  sloria,  non  entro 
in  Firenze,  non  avrebbe  potuto  continuare  il  suo  allegorico 
viaggio ;  e  il  suo  poema  sarebbe  restato  al  nono  canto,  menlr' 
egli  voleva  arrlvare  sino  al  centesimo,  per  offrire  altre  scene 
significantissime  sotto  il  velame  de'versi  suoi  a  colore  che 
aveano  gl'  intelletti  sani. 

Ma  la  pill  forte  ragione  che  possa  addursi  e  quella  ch'ei 
medesimo  ci  assegnn:  11  sognar  per  ingegno  di  esser  rientrato 
nella  patria  sua,  menlre  gemea  nell'  esilio;  giusto  perche  questo 
suo  poema  e  un  lungo  sogno  fatto  per  ingegno.  Lo  stesso 
fece  Fazio  suo  imitatore,  e  nessnno  glie  lo  volse  a  colpa,  "  La 
legge,  per  cui  gli  Uberti  erano  sbanditi  da  Firenze,  duravn 
ancora  al  tempo  di  Fazio,  il  quale  visse  estde  " ;  "  ed  egli  stesso, 
parlando  del  suo  famoso  avo  Farinata,  indica  quella  barbara 
legge  cosi : 

1  cittafiini  atati  aon  si  crurli 

:1  figliuolo, — lih.  xi. 
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Epure  Fazio,  nel  suo  via^io  allegorico,  scrive  ch'egli  entro 
in  Firenze,  e  visito  Firenze :  giustamente  il  caso  di  Dante. 

Giungemmo  alia  citt^  che  porta  il  Fiore  . .  • « 
lo  vidi  molti  luoghi  ricchi  e  cari> 

Ma  sopra  tutto  mi  piacque  il  Battista 

Che  d*  intagli  di  marmi  non  ha  pari.— - 
Statipiu  giomi  U — ^noi  ci  partimmo. — lib,  iii.  cap.  8. 

II  poeta  personifica  il  suo  pensiero,  e  va  con  esso  dove  vuole. 
Levommi  il  mio  pensiero,"  canta  il  Petrarca,  ed  eccolo  gia 
el  terzo  cielo.  Col  pensiero  sali  Dante  nel  cielo  allegorico ; 
lA  pensiero  entro  nell'  allegorica  Dite ;  ed  egli  sCesso  spiega  il 
>nie,  per  sogno  d^  ingegno* 

Scoperto  cheabbiamo  in  Dite  una  figuradi  Firenze,  entriamo 
I  quella  citta  infernale,  e  vediamo  che  cosa  Contiene.  Guido 
•avalcanti,  famoso  Ghibellino^,  per  dichiarare  i  Fiorentini 
iuti  morti  allegorici,  disse  che  le  loro  case  erano  le  tombed  e 
»  stesso  fece  anche  il  Petrarca  ^  ;  e  P  amico  di  Guido  trovo 
i  citta  di  Dite  piena  di  tombe,  e  le  tombe  piene  di  morti ;  e 
diie  priroi  che  s'  affacciano  da  una  di  esse  son  due  Fioren- 
ni;  e  di  due  altri,  che  son  detti  essere  cola  dentroS  uno  e 
ur  Florentino,  e  1'  altro  per  bizzarra  interpretazione  si  disse 
lorto  in  Firenze  ^.  £  questi  sono  i  soli  quattro  che  son  cola 
ominati. 

Firenze  era  divisa  in  Guelfi  e  Ghibellini;  e  que' due  Fioren- 
ni  in  Dite,  che  affacciatisi  dalla  tomba  parlano  a  Dante,  sono 
ppunto  un  Guelfo  ed  un  Ghibellino ;  e  il  poeta,  a  dimostrare 
aanto  il  suo  partito  fosse  superiore  aU'avverso,  dipinge  il 
Tuelfo  inginocchioni  appie  del  Ghibellino  tutto  elevato;  V  uno 
•iangente  e  vile,  1'  altro  fiero  e  magnanimo ;  costui  che  di- 
prezza  1' Inferno,  colui  che  ricade  supino  entro  la  sua  tomba. 
if  a  essi  son  posti  cola  come  eresiarchi :  esaminiamo  cio. 

Le  Furie  dentro  Dite  sono  tinte  di  sangue^  si  fendono  con 
uwhie  il  petto^  si  battono  a  palmcy  gridano  altissimamente, 
]!o8i  il  poeta  le  dipinse,  per  indicare  le  fraterne  stragi,  le  in- 
estine  lacerazioni,  il  guerreggiar  civile,  i  tumulti  feroci  delle 
iirie  della  sua  patria.  E  percio  Tesifone,  figlia  delPavara 
^upa,  e  che  suona  uccisione,  h  posta  da  Boccaccio  in  Firenze, 
^me  seminatrice  di  scandali,  e  da  Dante  e  situata  entro  Dite, 

*  Nel  mio  Coraento  Analitico  lo  dissi  Guelfo  per  ishaglio.  A  miglior 
uogo  rettificher6  V  interpretazione  che  ne  dipende. 

••  Vedi  nov.  ix.  gior.  6.  del  Decamerone ;— e  vedi  in  Petr.  Rerum  Memor, 
lib.  xi.  art.  Dinus  Florentinus, 

'^  II  Card,  degli  Ubaldini,  e  Federico  II. 

^  Vedi  Gio,  Villani,  circa  la  morte  di  Federico  II. 
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come  centro  e  stimolo  aUe  altre  fuiie,  le  quali  son  dette  Erini 
da  eris  gr.  contenzione.  Or  v'e  da  dubitare  che  I'Alighieri  tra- 
esseeresia  ed  erestarc/ii  daMa  stessa  radice.  Non  snrebbero 
mai  questi  apparent!  eresiarcki  que'  reali  contendenti  che,  ecci- 
tati  dal  Fiorentino  spirito  bizzarro  clie  in  s^  medesmo  si  volgea 
co'dentl,  si  laceravano  crudelmente  come  belve  stizzite,  ed^ 
quali  11  poeta,  offiri  rimma^ine  in  coloro  die  sono  nellapB' 
lude  che  cinge  la  citta?  Essi  o  facevano  morta  la  loro  annua 
allegoricamenle,  con  esser  papali ;  o  facevano  morto  il  loro 
corpo  realinente,  con  uccidersi  a  vicenda;  e  percio  siffiitti 
eresiarcki  o  contendenti  "  1'  anima  col  corpo  morta  fanoo : " 
questa  e  la  sola  colpa  a  loro  attribuita,  o  almeno  la  sola  ch'f 
nominata. 

Ma  come  va  che  Dante  pose  que'  del  suo  partite  nell'  In- 
ferno? Come  va  che  alcuni  de'piii  illustri  fra  loro  furouo  da 
lui  dipinti  come  servi  di  Satanno?  Questa  domanda  Qon  k  di- 
versa  da  quest' altra:    Come  va  che  Dante  credea  che  in  Italia 
vi  fosser  papali  ed  antipapali  ?  Vi  par  diflicolta  questa  ?    Egli 
stesso,  di  cui  non  v'era  piu  acerbo  antipapale,  egli  stesso  era 
in  queir  Inferno,  s'  e  vero  ch'  egli  era  in  Italia.     Oade  scri- 
veva  ad  Arrigo,  fingendo  tradurre  i  salmi  penilenzlali : 
Costor  m'  haa  poato  neltl  laoghi  oscuri. 
Come  s'Jo  fossi  quasi  di  que'marli 
Che  par  che  debban  viver  non  sicuri  : 
Ond'  i  miei  spirti  son  rimasi  smorti, 
Ed  it  raio  cuore  6  molto  conturbato, 
Veggendosi  giarer  con  fai  contoHi. — Sal.  5. 
Egli,  come  riflettemmo,  adombro  spesso  ne' trapassati 
venti ;  e  dell'  uno  e  dell'  altro  partito  rimanean  tutti  sotto  il 
predominio  di  Satanno.     Oh  quanti  ve  n'  erano  che,  sebbene 
detestassero  quella  maledetta  anarchia  e   V  origine  di  essa, 
non  potevano  fare  a  meno  di  starvi  in  mezzo.     Fremevano 
sdegnosi,  ma  cola  dovean  essere ;  avevano  a  dispetto  quell'  In- 
ferno, ma  non  potevano  evitarlo ;   e  se  vuoisi  vedere  quali 
fossero,  guardisi  com'  e  presentato  il  Ghibellino  che  Daate 
pose  dentro  la  citta  di  Dite. 

Ed  ei  s'ergea  co!  petto  e  colk  froote 
Com'  avease  1'  Inferno  i»  graa  desjiilto. — ^Inf.  n. 
Ei  riconosce  Dante  per  vivo  al  linguaggio ',  e  gli  grida  ancbe 
prima  di  vederlo : 

a  di  dati  che  in  appreeao 


scri- 

i  vi-     1 


°  Non  pOEHiamo  mostrare  an  cor 

■  permancai 
ui  Dante  (u 

avrpmo,  in  che  consista  il  gcrgo  a 

ndicbcitmo  a  miglior  luogo. 
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O  Tosco,  che  per  la  cittk  del  foco 

Vivo  ten  vai,  cosi  parkmdo  onesto  * — 

Piacciati  di  restare  in  questo  loco : 
La  tua  loquela  H-fa  manifesto. 

serve  della  stessa  loquela,  a  ciii  riconobbe  Dante  per 
chiamando  Lucifero  "la  donna  che  qui  regge  "  in  signifi- 
ne  di  Luna  o  Ecate ;  e  Dante  parla  a  lui  con  la  stessa 
^Ja,  palesandogli  che  il  suo  amico  Guido  "  e  co'  vivi  ancor 
unto  :  "  frase  inesatta  in  senso  di  vivente,  giustissima  se- 
o  quella  loquela,  poiche  Guido  ancora  era  congiunto  coi 
eUini.  Finche  altri  non  si  persuada  che  V  Inferno  di 
^  figura  lo  stato  Infelice  d'  Italia,  sotto  V  influenza  del 
L  in  que' tempi,  trovera  sempre  difficile  ad  accomodarsi 
lea  che  i  dannati  in  esso  non  son  dannati,  e  che  per  con- 
3nza  vi  sieno  tra  loro  alcuni  che,  nella  segreta  significa- 
',  sono  assolutamente  il  contrario.  Vediamolo  meglio. 
uite,  tre  canti  prima  di  arrivare  alia  citta  di  Dite,  mcon- 
Fiprentino  Ciacco  (Inf.vi.),  e  gli  fa  tre  domande,  riguardo 
patria  loro.  Nessuno  ha  mai  veduto  T  oggietto  vero  di 
e  tre  domande;  ma  lo  scorgera  se  giunge  a  scoprire  che 
3  risposte  dipingono precisamente cio che Dantepoi  trova 
ando  alia  citta  infernale.  Con  questo  mezzo  ei  voile  av- 
re  chi  capiva  quel  gergo,  che  la  citta  medesima,  la  quale  e 
L  Firenze  nel  Canto  Vl,  e  poi  dipinta  come  Dite  tre  soli 
:  appresso. 

3  due  prime  domande  ch'  ei  fa  son  le  seguenti : 
.  Acheverranno  i  cittadini  della  citta  cosi  in  partiti  divisa? 
*•  Dimmi  la  cagione  per  cui  tanta  discordia  1'  ha  assalita. 
X  prima  risposta  la  quale  esprime  che  un  partito  sarebbe 
to,  e  I'altro  sormontato,  per  la  forza  di  tal  che  test^ 
gia,  non  la  discuteremo  qui,  perche  esige  molto  sviluppo. 
SI  seconda  risposta  riguarda  le  tre  Furie,  e  ne  vedemmo 
ilisi :  esse  nel  Canto  VI  sono  Superbia,  Invidia  ed  Avarizia 
ro  Firenze,  e  nel  IX  divengono  Aletto  Megera  e  Tesifone 
ro  Dite. 
'  altra  domanda  e  V  altra  risposta  sono  queste : 

Dante, — Dimmi  se  akun  v*  ^  giusto  entro  Firenze. 
Ciacco, — Giusti  son  duo,  ma  non  vi  sono  intesi. 

uanti  sono  i  Ghibellini  Fiorentini  che  il  poeta  poi  trova 
TO  Dite  ?  Due  soli :  Farinata  degli  Uberti,  e  *1  Cardinale 
i  Ubaldini.  Nel  Canto  VI  son  detti  giusti  dentro  Firenze, 


Parlor  onesto,  parlar  coperto,  sinoniml  di  parlare  in  gergo  settario. 
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nel  IX  pajono  dannati  eresiarchi  dentro  Dite.  Ambi  vissero 
sotto  Federico  II,  di  cui  seguirono  le  parti,  e  Federico  lie 
pur  con  loro.  II  poeia  li  mise  tutti  e  tre  in  quell'  Inferno  figii- 
rato  in  cui  Pap'  c  Sataiino  Principe,  perche  quelli  vi  furono  di 
fatto;  e  rimanendo  frai  loro  avversarj,  detti  in  gergo  mord 
e  dannati,  sentirono  il  peso  del  comun  oppressore.  Farinata 
perseguitato  niori  in  esilio ;  il  Cardinale  visse  malveduto  dai 
Papi;  e  Federico  II  n'ebbe  una  vita  agitata  ed  una  morte 
disperata.  Di  piu :  il  poeta  a  far  sentire  ch'ei  non  credera 
ne  Farinata  ne  gli  allri  suoi  pari  degni  del  vero  Inferno,  segni 
a  domandare  a  quel  Ciacco :  "  Farinata  e  '1  Teggbiajo  che 
furono  St  degni,  Jacopo  Rusticucci...e  gli  altri  ch'a  ben  far 
poser gP  ingegni,  dinimi  ove  sono :  cli^  gran  desio  mi  striuge  di 
sapere  se  7  ciel  gli  addotcia,  o  I'  Inferno  gli  attosca."  Quindi) 
a  far  capire  che  coloro,  quantunque  detestassero  il  giogo  tli 
Satanno  Aleppe,  pure  dovettero  vivere  fka  1'  anime  piu  nme 
di  que'  dannati  suoi  devoti,  aggravati  dall'  orrenda  colpa  tiron- 
nlca  che  li  tenea  tittti  al  fondo  depressi,  fa  rispondersi ; 

....  Ei  son  PRS  1' anime  pii  nere, 
/livwsa  colpa  gifigli  afjgravO:  al  fondo; 
Se  tanto  scendi,  li  potrai  vedere. 

Nota  quel  sono  fra;  e  quel  diversa  in  senso  di  orribile  (vedi 
la  Crusca).  A  forza  di  queste  gherminelle,  ch' ei  riproduce 
in  cento  fogge,  ittuse  il  moiido  guelfesco  e  sfogo  il  rancore 
ghibellinesco.     Eccone  una  di  piii,  e  speciosissima. 

Dopo  aver  osservata  Dite,  scende  piu  giii  al  cercliio  se- 
guente,  il  quale  rimane  immediatamente  sotto  quella  citte  in- 
female.     Incontra  colaggiu  due  di  que!  suoi  compatriotti  ch' 
ei  chiamo  si  degni  e  inlenti  a  ben  fare,  con  un  altro  ancora. 
Virgilio  comanda  al  sue  seguace  di  onorare  quel  tre,  e  quesu 
gli  onora  allamente,  e  con  gli  atti  e  co'  detti,   mostrandosi 
ghiotto  di  abbracciarli.     Quelii  poi  gli  domandano  in  che 
statoavesselasciataFirenzeS  edegli  (uditefurberia!),  alzandc* 
la  faccia  in  su,  grida  sdegnoso :  O  Fiorenza  !  la  feccia  plebe^ 
elevata,  e  '1  tuo  rapido  arricchlrti,  ban  prodotto  in  te  orgo — 
glio  e  dismisura,  si  che  tu  gia  te  ne  piangi  e  tapini.    E  quei  ir^= 
nel  vedei-gli  alzar  la  faccia,  e  far  quell' apostrofe  colassu,  cou^^ 

°  Ecco  la  lor  domanda,  fatta,  in  gcrgo  :  -^^^H 

Corlesia  e  Valor  di  ae  diinora  ^^^H 

NeLla  nostra  citta,  si  come  suole,  ^^^| 

O  Be  del  tutto  se  n'e  gito  fuora.— /«/.  xvi.  »^™ 

Corifsia  e  falore  (oppoEti  a  VHlania  e  Villa)  vatgono,  in  gergo,  oggetto  |»  « 

litico  e  dommatico  della  aetta :  di  che  altrove. 
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presero  CIO'  per  plena  risposta,  e  si  guardarono  Tun  Taltro. 
£  poi  Yolti  a  lui  dissero :  Se  V  altre  volte  ti  costa  si  poco  il 
soddisfare  altrui  (cioe,  non  altro  che  alzar  la  faccia  verso  Dite, 
e  chiamarla  Firenze),  felice  te  che  si  parli  a  posta  tua !  ossia 
con  questo  modo  espressivo  e  tutto  tuo.     Ecco  il  passaggio. 

La  gente  nuova  e  i  subiti  guadagni 
Orgoglio  e  dismisura  ban  generata> 
FiORENZA,  in  te>  si  cbe  tu  gik  ten  piagni. 

Cos)  gridai  con  la  faccia  levata ; 

Ed  i  tre,  che  CIO'  inteser  *  per  risposta, 
Guatar  I'un  1'  altro,  com'al  ver  si  guata. 

Se  r  altre  volte  s!  poco  ti  costa, 
Risposer  tutti,  il  soddisfare  altrui, 
Felice  te,  cbe  si  parli  a  tua  posta ! — I^f,  xvi. 

Quest'  ultimo  verso  fu  da  altri  interpretato  come  un  compH- 
mento  che  Dante  si  fece  fare  circa  la  sua  eloquenza,  ed  alia 
sua  bella  maniera  di  esprimersi ;  ma  ora  che  1'  artificio  ^  sve- 
lato,  altro  che  complimento  a  se  stesso  !  il  complimento  I'ha 
fatto  a  Firenze,  e  che  complimento  ! 

Qual  fatica  costa  il  mettere  in  chiara  vista  V  intimo  senso 
del  parlar  furbesco,  decorato  del  titolo  di  parlare  onesto,  o 
parlar  gentile  !  Quantunque  molto  ci  fossimo  finora  affaticati 
intomo  ad  esso,  pure  sentiamo  che  pochissimo  abbiam  fatto, 
appetto  a  cio  che  rimane.  Ma,  pria  che  ad  altro  di  piu  im- 
portante  passiamo,  fia  pregio  delF  opera  il  fare  alcune  rifles- 
sioni  sul  linguaggio  che  andiamo  deciferando. 


Capitolo  VIII. 

RIFLESSIONI  SUL  GERGO  ANFIBOLOGICO. 

Una  delle  molte  Industrie  per  le  quali  1' Alighieri  e  giunto  ad 
illudere  il  mondo  col  senso  letterale,  ^  quella  grafica  pittura  di 
tutto  ci6  che  ci  presenta.  Tale  e,  per  esempio,  nelF  Inferno, 
la  viva  descrizione  de'  varj  fiumi,  de*  diversi  demonj,  come  Ca- 
^^onte,  Minosse,  Cerbero,  il  Minotauro,  ecc,  e  di  tanti  antichi 
^annati,  come  Semiramide,  Capaneo,  Maometto,  Sinone,  Simon 
^ago,  e  Mifra  scellerata,  e  Nembrotto  edificator  della  torre 
^cc.  Nel  mirar  tai  cose,  e  si  vivamente  colorite,  ognuno  crede 
^t*ei  tratti  seriamente  e  veracemente  del?  Inferno  dell*  altro 

"  Intesero  preter.  d'intendere,  e  sinonimo  di  compresero. 
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mondo.  E,  secondo  la  lettera,  di  qtiello  parln,  com'  ei  dichiar6; 
niaquellftletterachiiideiiii'allegoriaj  coin' ei  pure  apertamente 
scrisse.  Se  pero  andiamo  aUentatnente  consideraodo  cio  dl' 
egli  e  i  suoi  contemporanei  solevnn  fare,  per  isfogare  il  loco 
rancore  contro  ii  comiine  oppressors,  subito  cl  accorgeremo 
che  con  que'  fiumi,  e  que'  demon),  e  que'  dannati,  alludevano  alle 
cose  ed  alle  persoiie  del  tempo  loro,  tempo  babilonico,  e  r^no 
del  babilooico  LuciTero  sulla  terra.  E  non  udimmo  il  Petrarca 
immaginare  tutt'i  Jiumi  infernali  intorno  alia  corte  papale? 
Noi  produrremo  ancora  quattro  soli  de'  multi  suoi  tratti 
pungenti,  ctie  per  brevttil  tralasciammo.  II  primo  ^  in  quell' 
opera filosofica che  intitolo  "DeRemediisutriusqueFortimffi," 
col  quale  c'  insegna  seriamente  che  un  principe  cattivo  ^  vera- 
mente  un  demouio,  e  che  demoDJ  son  del  pari  que'  che  servow 
alle  sue  iniqutla;  gli  altri  sono  in  tre  lettere  nelle  quali  paiU 
deir  Inferno  babilonico,  e  ne  descrive  i  demonj. 

"De  injusto  Domino"  (Dial.  81.)  "Daemones  ex  hominibus 
fieri  quidam  opinati  sunt,  perpetua  criminum  licentia,  peccan- 
dique  libidine,  qua  homo  malus,  atque  in  malis  obstinatus,  pene 
dtemonem  aequat." — "  Babylon  magna  facta  est  hahilatio  3a- 
moniorum,  etc.  Vere  jam  talis,  Babylon,  facta  es :  quantum 
enim  homo  perditus,  et  desperate  nequiti^,  dsBmone  melior? 
Vere  habltatio,  imo  dicmoniorum  regnutn  facta  es,  qui  suis 
arlibus,  humana  licet  effigie,  in  te  regnant." — "  Quidquid  de 
Assyria  vel  ^Egyptia  Babyione,  quidquid  de  Averni  limine 
deque  Tartareis  silvis,  sulphureisque  paludibus  legisti,  hulc 
Tartaro  admotiim  fabula  est.  Hie  turrificus  simul  atque  ler- 
rificus  Nemroth...lurrefi  in  novissima  Babylone  construens,— 
hie  pharetrata  Semiramis, — hie  Cerberus  universa  consumens, 
— hie  tauro  supposita  Pasiphae,  mixtumque  genus  Minotaurum 
inest, — hie  postremo  quidquid  confusum,  quidquid  atrum,  quid- 
quid  horribiie  usquam  est,  aut  fingitur,  iispicias. — Htec  jam 
non  civitas  sed  larvarum  ac  lemorum  domus  est,  et,  ut  breviter 
dicam,  scelerum  atque  dedecorum  omnium  sentina,  atque  Vi- 
VENTiUM  Infernus."  Epist.  7  sine  tit. 

E  nella  letlera  ch'  ei  diresse  al  siio  Leopardo  Sirico  ch'  era 
frai  Colli  Euganei*  cosi  descrive  i!  hiogo  dov'ei  trovaynsi. 
"  Scena  fallaciarum — specus  inexplebile — officina  scelerum  (e 
segue  con  questo  tenore  per  lunghissima  tiritera  sino  alia 
□oja,  dopo  di  che  conchiude)  lemorum  civitas  atque  larvarum, 
dccmonum  regnum,  Lucifehi  principatds;  sic  enim  Princi- 

*  "  Vale  inter  Colles  Euganeoa,  III  Kalend.  Decemb."  Edii.  di  Basilea, 
pag.  703. 
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pern  tnundi  hujus  Veritas  vocat;  ^  Vita  dtemonum  mefidax^  et 
exanimis^spirans  Mat^s^j  Viventium  Infernus  <^." 

Ed  ecco  Lucifero  nell'  Inferno  con  tutta  la  corte  de'  suoi 
demonj,  Minosse,  Cerbero,  il  Minotauro,  e  Semiramide,  e 
Nembrotto  ecc,  e  son  que'  medesimi  che  Dante  pose  in  quel 
sue  Inferno  in  cui  Pap'  e  Satan  Aleppe.  Che  se  poi  leggi  la 
licenza  che  Dante  fece  alia  sua  canzone  <'  O  patria  degna," 
troverai  dentro  la  papale  Firenze  e  Capaneo,  e  Maometto,  e 
Sinone,  e  Simon  Mago,  ch'  ei  pose  anche  nel  suo  Inferno.  E 
se  leggi  la  sua  lettera  all'  Imperadore  Arrigo,  ti  accorgerai  che 
Firenze  la  quale  fornicava  col  Santo  Padre  e  la  Mirra  ch'  ei 
descrisse  nel  suo  Inferno.  ^^  E  che  I  tu  non  sai  Firenze  ?  Questa 
e  Mirra  sceUerata  ed  empioy  la  quale  s'  infiamma  nel  fuoco  degli 
abbracciamenli  del  padre."  Cosi  nella  lettera ;  e  cosi  pur  nel 
poema: 

Quest'  ^  V  anima  arUica 

IH  Mirra  sceUerata,  che  divenne 

Al  padre  fiior  del  diritto  amore  arnica. — Inf,  xxx. 

Un  altro  potente  mezzo  di  confondere  il  lettore  e  quello  di 
allontanare  gl'  indizj  correlativi,  di  maniera  che  bisogna  una 
tensicme  di  spirito  continuata,  uno  studio  solerte,  ed  una  pre- 
senza  di  memoria  vivissima,  per  non  perderli  di  vista  nel  rac- 
costarlL  Gia  lo  vedemmo :  Nel  parlare  del  suo  poema  in  una 
lettera,  Dante  c'  inform6  che  allegoricamente  ei  tratta  di  questo 
Inferno,  ove  1'  uomo  e  viatore.  Nel  Convito  dichiara  che  i 
viziosi  sono  come  morti.  In  un  canto  del  Purgatorio  mostro 
che  il  Tempo  era  fatto  vizioso  pel  mal  esempio  di  Roma.  In* 
on  altro  ddl'  Inferno  dipinse  il  Tempo  vizioso,  o  babilonico, 

*  Princeps  mundi  hujus,  espressione  di  6.  C.  riguardo  a  Satanno,  gene- 
Nmente  (come  vedemmo)  applicata  al  Papa,  che  tanto  potere  avea  nel 
moDdo,  e  sopra  tutt'  i  re  cristiani. 

^  Morte  e  Vita  in  gergo  valgono  U  Papismo  e  '1  suo  contrario. 
Pq6  dirsi  di  piii  ?  eppure  vi  ha  un  autor  cattolico  il  quale  scrisse  che 
^  detto  poco.  "  Gravi  scrittori  lo  tacciano  d'  aver  data  rapida  spinta  ai 
liovatori,  per  battere  ed  atterrare  in  parte  la  pontificia  autorit^,  colle  epi- 
^le,  coUe  egloghe>  coi  tre  sonetti  famosi>  ora  palesemente  ed  ora  misterio- 
M«ieii/e  narrando  ed  aggravando  i  vizj  di  Roma ;  ma  chi  volgerk  in  dietro 
lo  Bgoardo  a  quanto  narrai  d'  Avignone,  fiacca  ed  ingiusta  rawiserk  V  accusa 
(fiuxa  quella  fatta  dal  Petrarca,  ingiusta  quella  a  lui  fatta) ;  ed  al  Petrarca 
perdonerk  se,  mosso  da  santo  zeh  e  da  fervido  amore  verso  I'umanith,  sfer- 
zava  e  rampognava  quel  purpureo  consesso."  Baldelli,  Vita  di  Petr.  pag. 
151 — ^Non  a  torto  nella  recente  opera  intitolata  "  Mus^e  des  Protestans 
c^^bres  &c.  r^dig^  par  une  Soci^t^de  gensde  lettres— Paris  1822/'  Dante 
e  Petrarca  compariscono  alia  testa  de'primi  riformatori.  Alia  stessa  linea 
li  mise  quel  libro  antipapale  "  Awiso  piacevole  dato  alia  bella  Italia — 
1586  J "  il  quale  vi  aggiunse  per  terzo  anche  il  Boccaccio;  enon  s'  ingan* 
^va,  sicurissimamente. 
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che  giiar<la  Roiim  come  siio  specchio,  e  versa  ncqite  intorno  a 
Sataniio.  In  un  altro  piesento  1' edificatore  della  toire  babi- 
lonica  sul  muro  d'  Abisso  ov'e  Sntanno.  In  un  altro  fc  gridare 
dal  demonio  dell'avarizia:  Pap'e  Satan,  Pap'  eSataii  Ale[^ 
In  due  altri  stabili  le  due  dimenzioni  detia  fossata  d'  Abisso,  e 
del  muro  d'  Abisso,  ov'  e  Sataiino,  pari  alle  dimenzioni  della 
fossata  di  Roma  e  delle  tnura  di  Roma,  ov'  c  il  Papa.  Con 
tutte  quelle  altre  indicazioui  die  esaminammo,  le  quali  come 
tanti  I'aggi  vanno  sempre  ad  un  centro  comune.  E  cbi  sa 
qunnl'  altre  ve  ne  saranno  che  non  giiingiamo  a  vedere ! 

Altro  mezzo  di  confondere  e  la  Torza  convenzionale  de'  vo- 
caboli,  che  in  gergo  suonano  altrimenti  che  nella  comuDe 
accettazione :  materia  estesissima  di  cui  i  seltarj  medesimi  ci 
presenteranno  altrove  il  vocabolario,  detto  da  essi  lingua  deUe 
corrispondenze.  Gia  vederamo  che,  nej  poema  allegorico,  iu- 
tendendosi  per  Litcifero,  demon;',  dannati,  e  morti,  esseri  ben 
differenli  da  quelli  che  lutti  gli  uomini  v'  intendono,  divieae 
quasi  impossibile  avvedersi,  senza  la  lingua  delle  corrispondeiae, 
che  sia  poema  anti-cattolico  ed  anti-papale  quelle  che  sembra 
fondato  tutto  sulla  fede  caltolica  o  papalc.  Ma,  quandosi 
hanno  le  chiavi,  si  capisce  subito  che  cosa  vuol  dire  che  Danle 
vivo  e  sceso  a  contemplare  nel  regno  della  morte  quella  Roma 
ove  "  Pap'  e  Satanno  Aleppe."  Noi  qui  non  possiamo  presen- 
tare,  di  questo  valore  convenzionale  de'  vocaboli,  che  una  s<da 
linea ;  ma  mostreremo  che  vt  h  pure  la  linea  opposta. 

Altro  mezzo  da  produrre  abbaglio  e  quella  vecchia  furberia 
degli  oracoli,  VAnfibologia,  la  quale  nasce  sovente  dal  porre  nn 
caso  aggiunto,  con  tal  arte  che  paja  non  appartenere  a  qoetlo 
cui  reatmente  appartlene,  mentre  che  vi  s'incorpora  e  identifies. 
Mi  spieghero  con  un  esempio.  Narra  lo  storico  Matteo  Paris, 
che  in  tempo  suo,  e  regnante  Papa  Gregorio  IX  {1240),  un 
Inglese  di  vita  Integra  e  severa  evitava  con  ogni  cura  di  entrare 
nellechiese,  il  die  diedeall'occhiodi  molti.  Afferrato  presso 
a  Cambridge,  e  tradotto  innanzi  al  legato  apostolico,  interro- 
gato  perch e  cio  facesse,  "  Palam  asseruit  dicens  :  Gregorius 
non  est  Papa,  non  est  Caput  Ecclesire,  sed  aliud  est  Caput 
Ecclesiee  ' — Djabolus  solutus  est,  Papa  hareticus."  Or  se  tn 
metti  uno  scilicet  fra  I'uno  e  1'  altro  di  quest!  ultimi  oggetli,  li 
accorgerai  ch'esprlmono  la  stessa  persona,  "  iJ/aic/w5  solnlus 
est,  scilicet.  Papa  ha;reticus ; "  il  che  ha  di  mira  lo  sciogli- 
mento  di  Satanno,  e  la  sua  manifestazione  nella  persona  del 

*  Altro  i?i'a  il  capo  delk  chieaa  segreCa,  ccime  ci  aaii  mostrato  altrovr- 
Ivone  di  Narbona  trovfi  nelle  associazioni  de'Paterini,  in  Italia,  chieseiti— 
bilitee  veacovi. 
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Papa,  creduta  da  tanti  in  quel  tempo.    II  modo  intanto  in  cui 

Juella  frase  giace  par  che  voglia  dire  ^^  Diabolus  solutus  est, 
^apa  est  haereticus ;  "  il  che  non  e.  Dante  si  e  valuto  mol- 
dssime  volte  di  simile  maiizietta,  ed  anche  piu  finamente ;  ne 
citer6  qualcuna.  Introduce  nel  Paradiso  San  Pietro  a  gridare 
acerbamente  contro  il  Papa,  e  gli  fa  dire  cosi : 

Qaegli  che  usurpa  in  terra  il  luogo  mio, 

II  luogo  mio,  il  hiogo  mio,  che  vaca 

Nella  presenza  del  figliuol  di  Dio, 
Fatto  ha  del  cimiterio  mio  cloaca 

Del  sangue  e  della  puzza,  onde  il  perverso, 

Che  cadde  di  quase^,  laggitL  si  placa. — Parad,  xxvii. 

Chi  mai  potrebbe  vedere  qui  identita  fra'l  Papa  e  Luci- 
&ro?  Non  pajono  essi  distinti  1'  uno  dall'  altro  ?  Certo ;  e  la 
piuira  di  Dante  cosi  fece  che  paresse;  ma  la  rabbia  di  Dante 
eoUego  il  qtiegli  della  prima  linea  col  perverso  della  quinta,  e 
volte  dire :  Onde  il  perverso  usurpatore  del  luogo  mio,  che 
cadde  di  qtmssUf  laggiu  si  placa,     Se  poni  in  una  parentesi 

aaeir  incidente,  che  cadde  di  qtmssuj  lo  vedrai  chiaramente.  E 
,  senso  diverra  manifesto  se  rifletti  che  non  mai  Lucifero, 
cattolicamente  parlando,  puo  concepirsi  placato  dal  sangue 
degli  eretici,  che  insegnavano  le  sue  dottrine ;  tutti  pero  ca- 
piamo  che  11  Papa  era  quegli  che  si  placava  di  qtiel  sangue^ 
di'  ei  faceva  correre  a  torrenti,  per  rassicurare  il  suo  poter 
minacciato* 

Moltissimi  sono  in  Dante  gli  equivoci  di  sensi  che  presentano 
doppia  faccia,  una  guelfesca  e  1'  altra  ghibellinesca.  La  dov' 
d  scrisse :  ^'  Lo  capo  reo,  lo  mondo  torce  dal  dritto  cammino," 
resta  arbitraria  la  costruzione,  trovandosi  innanzi  al  verbo 
tanto  il  nominativo  quanto  I'accusativo.  II  costrutto  guelfesco 
^  fo  mondo  torce  lo  capo  reo^  cioe  la  testa  rea ;  il  ghibellinesco 
i  lo  capo  reOf  cioe  il  principe  reo,  ^^  princeps  hujus  mundi," 
torce  lo  mondo,  E  cosi  sfogava  la  rabbia  ed  evitava  il  pericolo. 
Quello  che  per  noi  sarebbe  vizio  di  stile,  era  da  lui  cercato  con 
cura,  ed  impiegato  con  industria.  Fu  si  costante  in  questa 
versuzia  che  se  ne  valse  anche  nel  letto  di  morte,  come  altrove 
sara  luminosamente  mostrato,  con  sua  solenne  confessione. 

A  tal  punto  giunge  Parte  anfibolosica  di  Dante,  che  talvolta 
81  inostra  apertamente  partigiano  del  papa ;  e  pure  allora  ap- 
punto  piu  lo  ferisce.  Nel  Canto  II  dell'  Inferno,  ei  non  vuol 
piu  seguire  Virgilio,  asserendo  che  Roma  e  il  suo  Impero 
erano  stati  preparati  e  prodotti  da  Dio,  non  per  altro  che  per 
stabilirvi  la  sede  del  maggior  Piero,  cioe  maggiore  di  qual- 
unque  autorita,  e  fin  dell'  imperiale ;  e  che  la  victoria  di  Enea 
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ncl  Lazio  ebbe  per  fine  il  papale  ammanlo :  Or  come  ra  cTA  ? 
Come  pote  mai  dir  cosa  si  opposta  alia  sua  vita,  ed  agli  scritti 
NUoi?  Eccolo  come  :  ha  fatto  prima  tramontare  il  Sole,  sim- 
bolo  della  ragione,  "  Lo  giorno  se  n'  andava,"  e  poi  tien  quel 
discorso ;  lolendo  indicare  clie  quel  discorso  non  poteva  larai 
cbe  nella  sola  assenza  della  ragione.  Ei  [)ar]a  di  Roma  e  deil' 
Impero,  e,  con  scimieria  gueliesca,  rabbassa  lo  stile  cosi : 
La  quale  e'l  quale,  a  vciler  dir  lo  vera, 

Fui  BtabiJiti  per  lo  loco  Baoto 

U'siede  II  successor  del  maggior  Plero... 

E  cbiude  il  discorso  con  queslo  aniiboiogico  verso : 

Se'  savlo,  e  inteudi  me,  ch'lo  nou  raglono. 

Dove  quel  me  ha  doppia  faccla ;  sincope  di  meglio,  e  accusativo 
di  to  J  il  prime  guelfescamente  usato,  il  secondo  ghibeIline$CB> 
mente;  volendo  dire.  Set  savto  e  intendi  me  (intend)  cioi)  eK 
10  non  ragiono.  Da  simili  minuzie  impercettibiti  dipetide  tal- 
volta  11  capire  o  non  capire  il  gergo  settario. 

Altromododiparlareatutti,  e  spiegarsi  con  alcuni,  e  qnello 
di  comprimere  e  contrarre  1  sensi,  ponendone  in  vista  la  sda 
parte  illusoria,  e  celandone  la  perigliosa.  Dante  stesso  Cl  ft 
sapere  cbe  il  soggetto  letterale  di  tiitto  il  poema  non  i  contratta 
e  chimo,  ma  spiegato  ed  aperto ;  e  ci  avverte  insieme  che  fl 
soggetto  allegorico  e  contralto.  Eccone  le  parole  nella  letters 
a  Can  Grande.  '*  Totius  operis  litteraliter  sumpti  sic  est  sub- 
jectum:  Status  animarum  post  mortem  non  contractus,  sed 
simpliciter  acceptus:  —totius  operis  allegorice  sitmpti subjeetum 
est  homo,  prout  merendo  et  demerendo,  per  arbitrii  libertatenii 
est  Justitife  prsemianti  et  punienti  obnoxius;  manifestum  est 
in  hac  parte  hoc  subjeetum  contrahi,  et  est  HOMO^-et  sic  Ofr 
tebit  de  forma  partis,  per  tormam  obsignatam  totius."  Con 
quella  soggiunta  et  est  homo,  egli  ha  dispiegalo  il  concetto  con- 
tralto, facendo  sentire  che  il  poema  riguarda  questo  mondo  e 
non  I'  altro,  1'  uamo  e  non  lo  spirito  dell'  uomo,  da  lui  chiara- 
mente  distinti;  onde  non  uomo  (sono),  uomo  gid fui,  fe  dire  a 
Virgilio  giii  niorto.  PerJoche  ognun  vede  che,  trattandosi  di 
questo  e  non  dell' altro  mondo,  il  suo  allegorico  Lucifero 
est  homo,  e  cosi  dicasi  del  suo  opposto,  come  vedrerao. 

Altro  modo  di  abbagliare  i  piii  e  I'  illitsoria  soggiunta,  per 
la  quale  cio  ch'  e  detto  innanzi  e  torto  a  falsa  interpretazione 
da  cio  ch'  e  detto  dopo.  Eccone  un  esempio.  Cancelliere  di 
Federico  II  fu  Pier  delle  Vigne,  valido  consiglio  a  quel  Cesare 
mentre  era  in  guerra  col  Papa.  Alcuni  storici  assenscono 
che,  vendutosi  poscia  segietamente  al  nemico,  tradiva  il  suo 
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tignore;  ma  corse  ancbe  roce  fra  gP  imperial!,  che^  per  arte 
di  Roma,  Federico  fosse  indotto  in  questa  falsa  credenza,  stra- 
sdnatoyi  da  suoi  stessi  cortigiani  al  Papa  devoti ;  talchd  in- 
▼eiase  a  torto  omtro  iV  fido  cancelliere.  Dante  introduce  Y 
ombra  di  costui  a  dirdii :  ^  Ti  giuro  cbe  giammai  non  mppi 
fede  al  mio  i»gnor  che  fu  d'onor  si  degno.  La  Meretrice 
che  mm  non  torcea  gli  occhi  dal  suo  gabinetto^  quella  ch'd 
fnorte  ecnume,  e  rizio  mile  corti,  infiaromo  contra  me  gli  animi 
tntti^  e  questi  accesero  Augusto  di  non  meritata  ira  contra  me 
giusto."  Ognun  vede  chi  sia  quella  Meretrice,  nunie  cominef 
cbe  ram6  qnelPinnocente ;  ma  Dante  nomina  pin  soCto  Y  In- 
ridia,  e  la  colloca  coo  tanf  arte  die  induce  ognuno  a  credere 
cbe  la  Meretrice^  di  cui  paria  sopra,  non  ma  diversa  dalla  In- 
india,  cb^ei  nomioa  gid ;  ed  eccoti  sparito  il  Papa  di  mezzo. 
(Vedi  Inf.  xiiL)  Nam  annotatore  ha  saputo  intanto  render 
mgtcme,  perebS  quel  tristo  vizio,  cbe  nulla  ba  di  meretricio  e 
Moneent^  fosse  cost  cbiamato;  ma  pure  tutti  ban  creduto  cbe 
la  Meretrice  fo^sse  Y  Invidia,  a  dispetto  del  retto  criterio. 

Altro  mezzo  di  sbalzare  altrui  lungi  dal  vero. d  la  f aha  di^ 
^iarazicne,  di  cui  aTemmogid  un  luminoso  esempo  nel  Qua- 
drip^io  del  vescovo  Frezzi,  dove  gli  uncini,  i  lacci  e  le  reti  de' 
ministri  di  Satanno  divennero^  per  essa,  gbermindlle^  inganni 
e  trappole  di  curialL 

Pilot  finr  qaanto  vuoi,  cbe,  se  non  bai  acquistato  lungo  uso 
•  fcmiliarita  eon  sifiatto  modo  di  scrivere,  Y  evidenza  deila  let- 
t&rm  ti  &ril  sparire  dinanzi  agli  occbi  Tarcano  della  allegoria, 
I'apparenaa  fi  strascinerd  a  n^are  la  realita.  CS^  mostra  la 
ealanM  di  mie'  temp,  e  quanta  paura  inceppasse  le  penne. 
Esriy  ccxne  udremo  da  loro  stessi,  si  facevano  un  preceeto  dell* 
oiciuMndla  parte  vera,  e  delta  cbiarezza  nella  falsa.  E  udim* 
faoakpoive  dalBoecaeeie^ins^nare  che  cosi  dovea  fi°irsf,che  cosl 
freevaao  i  baoni  poeti,  che  eosi  foce  egli  stesso:  ^  Non  denu-* 
dare  le  eose  copert^  sottovekme,  anzi^  se  sono  apparenti^  eercar 
a  e&prirle  eon  quar^  industriamaiponno^  e  levarle  dagli  occbi 
de'ttatdottr."  E  quanto  dicono  quelle  altre  sue  parme :  <<  E 
^  dirla  di  nuovo  a  chi  mi  vuole  intendere^  a  snodare  i  dubbiosi 
groppi,  bisogna  afiaticars^  vi^sbiare,  interrogare.  Or  igno- 
vanti  scrii  Aranno  cbe  i  poeti  mbianofatto  lefavole  semflici, 
die  tioft  eontensonache  V  esteriore  **  *.  E  poi  porta  Y  esempio 
did  poema  di  Dante  e  della  buocoliea  di  Petrarca,  e  della  sua 
neaesiaiB,  del  an  sentimento  egli  era  consapevctey  magiudicd 

*  "  Istios  operb  non  est  sityp^^  sensw — secundum  allegoricum  sensum 
poeta  agit  de  Inferao  ista/'-^Donte,  parlandb  del  suo  poema. 
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taceme,  E  come  non  tacere?  Quei  famosi  dialettici,  chiamat! 
i  PP.  Inquisitori  Reverend issi mi,  aveano  argomenti  assoi  cakli, 
luminosi  e  irresistibili,  da  convincere  cliicchessia ;  e  Dante,  da 
quegli  argomenti  convinto  e  persuaso,  cerco  coprirsi  con  quanta 
industria  mai  pote,  e  vi  riusci  a  maraviglia. 

Come  ponemmo  in  veduta  le  arti  diverse  di  trarre  in  abb^ 
glio  i  lettori  in  generale,  cosi  far  potremmo  di  quelle  che  vale- 
vano  a  dirigere  al  vero  i  lettori  scaltriti ;  ma  cio  avra  proprio 
luogo  cola  dove  di  proposito  tratteremo  del  gergo.  Quine 
darem  solo  qualche  esempio  di  passaggio. 

Un  mezzo  efficace,  a  dar  chiaro  indizio  delta  nnscosta  es- 
senza,  e  la  similitudine,  per  la  quale  1'  oggetto  finto  e  parago- 
nato  al  vero,  o  a  qualche  cosa  che  vi  ubbia  relazione.  Per 
esempio :  gli  spiriti  infernali,  che  varcano  il  primo  di  que'  ponti 
che  menano  all' Abisso,  sono  assimilati  a  coloro  che,  1' anno 
del  GiubbiJeo,  passano  il  ponte  di  Castel  Santangelo  in  Roma, 
e  vanno  a  Santo  Pietro.  E  que'  ponti  stessi,  nell'andar  a  finire 
air  Abisso,  ti  offron  I'edificatore  della  torre  babilonica,  che  ha 
la  testa  "  Come  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma."  Nel  primo  di 
que' ponti  c'indirizzo  il  pensiero  a  San  Pietro  a  Roma;  neii' 
ultimo  di  que'  ponti  ci  fa  vedere  la  pina  di  San  Pietro  a 
Roma.  Cosi  dicasi  di  altre  comparazioni  siniili,  e  ne  vedemmo 
nel  Quadrireglo. 

Molto  simile  al  precedente  indizio  e  quel  che  segue.  II 
Boccaccio,  nel  suo  comento  al  poema,  indico  che  Dite  iigura 
Firenze,  nel  seguente  modo.  L'  episodic  della  citta  infernale 
cominciaal  canto  ottavo,  ed  egli,  nelle  note  a  questo,  muoveuna 
lunga  quistione  ridicola  e  insussistente,  se  mai  i  sette  conti  che 
precedono  quello  di  Dite  sieno  stati  scritti  dal  poeta  prima  o 
dope  deir  esilio  suo  da  Firenze ;  ed  immagina  fatti  e  testimonj 
(ma  tutti  niorti)  e  si  aHatica,  e  fa  e  dice ;  ma  poi  egli  stesso 
discredita  quella  opinione,  allegando  un  luogo  del  canto  sesto, 
ove  il  poeta  paria  dell' esilio  suo  con  diatinte  particolarita ;  e 
ne  concliiude  che  non  avrebbe  potuto  quegli  cio  scriver^ 
prima  che  di  quel  futuro  even  to  vi  fosse  pur  sentore.  Non  v'ha 
opinione  piu  assurda  di  qiiella  che  il  Boccaccio  cerco  la  pria 
sostenere  e  poi  beffare.  E  perche  dunque  fece  egli  cio  ?  Per- 
che  cio  bastava  al  dotto  settario  per  fargli  conchiudere :  Qui 
si  tratta  dunque  di  Dante  esule  da  Firenze,  e  di  Firenze  che 
r esilio:  avuto  questo  filo,  non  era  difficile  correr  per  tutto 
1' interne  laberinto,  e  massime  in  quella  eta  che  conservava 
memoria  viva  di  que'  fatti,  non  mollo  prima  accaduti.  La  Vita 
di  Dante,  scritta  da  Boccaccio,  e  tutta  in  gergo,  tutla  su  questo 
andare,  perleche  fu  da  moiti  tacciata  di  romanzo.    Chi  capisce 
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il  lingua^io  di  quel  romanzo  vede  che  esso  e  la  vera  vita  se-* 
grata  di  Dante,  e  non  le  altre  che  la  deridono ;  ma  di  ci6  basti 
un  laropo. 

Altro  mezzo  e  quello  di  citare  per  un  finto  oggetto,  onde  fame 
capire  un  altro  vero.  Vuolsi  quindi  ricercare  3  Hbro  citato,  in 
cio  che  precede  e  ci6  che  segue  la  citazione,  perche  la  pu6  rin- 
venirsi  qtianto  fa  d^lopo  a  svelare  la  segreta  mente  del  cita- 
tore.  Cosi,  al  principio  della  grande  scena  allegorica  del  Para- 
dise terrestre,  il  poeta  volendo  avvertire  il  lettore  di  leggere  le 
visioni  di  Ezechiele  e  di  Giovanni,  se  vuole  entrare  iiel  senso 
delle  sue,  non  osa  farlo  direttam'ente;  e  prendendo  il  pre-, 
teste  de'  quattro  mistici  animali,  e  delle  lor  penne,  scrive :  leggi 
Ezechiele — Giovanni  e  meco,  Noi  gia  mostrammo  quanto  quel 
profeta  e  quell'  apostolo  valgono  a  porre  in  chiaro  il  profondo 
disegno  del  cantor  Ghibellino ;  ma  piu  altro  a  dir  ne  rimane, 
di  cui  non  occorre  qui  far  motto.  Potremmo  recare  assaissimi 
esempj  di  tai  citazioni,  traendoli  dalla  stessa  lettera  di  Dante 
a  Cane,  nella  quale  s*  industrio  di  porci  in  mano  varie  fila  che 
menano  ai  penetrali  della  sua  dedalea  architettura,  e  nel  piu 
chiuso  grembo  di  lei ;  ma  non  e  cosa  da  far  cosi  alia  sfuggita. 
Tutte  le  indicazioni  che  fa,  tutti  gli  autori  che  nomina,  e  che 
pajono  rammentati  per  altro  oggetto,  o  gettati  li  senza  scopo, 
son  quelli  appunto  che  ben  esaminati  scopron  1'  anima  sua. 
Ivi  ei  dice  a  coloro  che  trovan  arduo  il  suo  disegno  di  diri- 
gersi  al  sogno  del  re  di  Babilonia ;  ma  sembra  dirlo  per  altro 
fine.  Ivi,  in  un  verso  marginale,  siamo  avvisati  che  Giove  e 
maschio  e  femina,  Deus  units  et  idem ;  ma  pare  li  messo  a  caso. 
Ivi  scrive  che  Ezechiele  parla  di  Lucifero,  mentre  la  citazione 
fatta  svela  che  quel  Lucifero  e  un  principe  corrotto,  che  in 
cathedra  Dei  sedit,  et  polluit  sanctijicationem  suam.  Ivi  ne  fa 
capire  che  quel  Dio,  di  cui  descrive  la  gloria  nella  ma  visi^ 
anef  e  tale  per  similitudine  e  non  in  realita,  citando  quest*  altro 
passo  di  Ezechiele:  ^^ Hcec  visio  similiiiidinis ^or\2&  Jiomim^ 
et  vidi  et  cecidi  in  faciem  meam." — ii.  1.  Ivi  parlando  di 
quel  Dio  medesimo,  indica  questa  terzina  del  syo  Paradiso : 

Nel  ciel  che  piil  della  sua  luce  prende 
Fui  io,  e  vidi  cose  che  ridire 
Nipud,  n^  80  qual  di  lassil  discende. 

Ed  annota,  di  se  parlando :  <^  Vidit  aliqua  quae  referre  nescit 
et  nequit ;  diligenter  quippe  notandum  est,  quia  dicit  nescit  et 
nequit : "  e  poi  con  una  illusoria  soggiunta  distrugge  V  efietto 
di  questo  cenno.  Ivi  dice  al  suo  protettore,  che  nella  esposi- 
zione  della  particolar  sentenza  del  suo  Paradiso  ei  non  poteva 
entrare,  perche  lo  stringeva  1'  angustia  degli  affari  della  fami- 
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glia  (intend!  il  poco  successo  di  siis  parte) ;  ma  ch'  egli  spersva 
in  lui,  Capitano  allora  di  tutta  la  lega  Ghibellina  In  Italia^ 
che  avrebbe  fatte  cose  grandi,  per  aver  Jacoltd  a  procedere 
a  quella  utile  espoiizione  che  in  quel  punto  difficile  far  non 
poteva.  E  finisce  col  rioiandarci  all'  Apocalisse,  chiave  de' 
segreti  suoi ;  e  col  dire  che  siccome,  trovato  Dio,  null'  altro 
rimane  a  investigarsi,  perche  (juello  e  11  principio  e'l  fine 
del  suo  poema,  cosi  nel  nome  suo  termina.  "  In  speciali 
setUenlia  vera  non  exponit  ad  p-rcesem  -■  urget  enim  me  rei 
familiaris  angustia,  ut  h%c  et  alia  utilia  reipublica^  derdin- 
quere  oporteat-   Sed  spero  de  magnificentia  vesira  *  ut  aliteh 

HABEATUR  rROCEDENDI  AD  UTILEM  EXPOSITIOKEM  FACULTA3. 

Et  quia  invento  principio  seu  prima,  videlicet  Deo,  nihil  est 
quod  iilterius  quteratttr,  cum  sit  A  et  H,  id  est  principium  et 
finis,  ut  Visio  Joannis  designat,  in  ipso  Deo  terminatur  trac- 
iatus  (cioe  il  poema}  qui  est  benedictus  in  omnia  s»>cu1a  sfecu- 
lorum."  E  cosi  finisce  anche  la  Vita  Nuova :  "  Piaccia  a 
colui  ch'  e  Sire  della  Cortesia  che  la  mia  anima  se  ne  possa 
gire  a  vedere  la  gloria  della  sua  Donna  ",  cioi  di  quella  bene- 
detta  Beatrice,  la  quale  gloriosamente  mira  nella  faccia  di  colui 
giti  est  per  omnia  seecula  benedictus." — *'  Si  tolse  questo  vocabolo 
dalle  Corti,  e  fu  tanto  dire  Cortesia  quanto  vso  di  Corte."  (Con- 
vito.)  Sire  della  Cortesia  vuol  dire  dun  que  Signore,  capo  dell' 
uso  di  Corte :  questo  i  il  Dio  del  poema  di  Dante,  ciol  il  Dio 
allegorico  e  non  il  letterale;  questo  e  non  altro.  Noi  lo  ve- 
demmo,  nel  capitolo  precedents,  adombrato  in  un  messo  del 
cielo,  ma  la  frenesia  di  parte,  ch'  era  la  vera  musa  del  cantor 
Ghibellino,  di  cio  non  fu  paga ;  e  questo  cenno  fiiggitivo  di- 
verra  altrove  dimoslrozione  permanente. 

Molti  altri  mezzi  da  per  le  traveggole  al  lettor  comune,  e 
gli  occhiali  all'  addottrinato,  annoverar  qui  potremmo ;  ma 
tutti  si  rlducono  in  sostanza  a  questo  solo:  scriver  di  modo 
che  ciascun  de'due  lati  t'intenda  a  verso  suo,  papesco  di 
qua,  antipapesco  di  la.  E  quanto  un  tal  modo  di  esprimerst 
K>s9e  antico  e  praticato,  dal  aeguente  capitolo  sard  poato  in 
veduta. 

MagitificeHtia  (da  magna  efacere),  virtua  gua/adt  magaalia.  "  Le  coee 
si  pOHBono  laagnificare  cioB  far  grandi."— Coay'Ao.  Ihvs — qtue  fecitti 
maffnalia.' — Sal.  70. 

'  Sua  a  chi  ai  rirerisce,  al  Sirr  dtlla  Corleeia,  u  aXVanima  di  DanU  f 
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Capitolo  IX. 

DEL  LINGUAGGIO  A  DUE  SENSI  DELLA  SCUOLA  ARCANA. 

Antichissimo  uso,  e  piu  che  altrove  nella  scuola  sacerdotale 
degli  £gi2g  pradcato,  e  di  la  Delia  estensione  de'  paesi  e  de' 
tempi  largamente  diffuso,  fu  quello  di  parlare  e  scrivere  con 
dae  sensi ;  I'  uno  adattato  alle  grossolane  menti,  1'  altro  ai 
sottili  intelletti ;  cosicche  1'  uomo  ignaro  e  '1  sapiente  guardar 
potessero  la  stessa  cosa  sotto  due  aspetti  diversi.  Tutta  la 
mitologia  con  le  sue.variate  &vole  n'  e  una  continuata  pruova. 
Quelle  assurde  deita,  le  quali  valevano  a  sostenere  il  false 
culto  degl'  ignoranti,  presentavano  ai  sapienti  la  religione 
della  semplice  natura ;  tremendi  e  venerandi  Dei  pei  primi, 
cagioni  ed  efietti  di  tiaturali  cose  pe'  secondi. 

rfon  e  nostro  scopo  lo  spiegare  qui  le  significazioni  occulte 
della  mitica  teologia :  cio  e  stato  fatto  in  gran  parte ;  a  noi 
bastera  il  provare,  con  incontrastabili  autorita,  che  se  le  sue 
variate  tele  soli  tessute  con  doppia  trama^  quelle  che  uscivano 
dalle  anticlie  scuole  della  filosofia  eran  pur  tali,  e  che  la  pra^ 
tica  n'  ^  ai  tempi  posteriori  discesa. 

Scrive  Clemente  Alessandrino  ^ :  ^^  Gli  Aristotelici  asseri- 

scono  che  alcuni  de'  loro  libri  sono  esoterici^  altri  exoterici  "  : 

cioe  con  senso  interno,  e  con  senso  estemo.     Ed  Aulo  Gellio 

parimente  ^  :  ^^  Si  e  detto  che  i  libri  tecnici  dal  filosofo  Ari- 

stotele  scritti  pe'  suoi  discepoli,  sono  di  due  guise :   alcuni 

fiirono  da  lui  appellati  exoterici^  altri  acroatici*     I  primi  eran 

destinati  agli  studj  retorici,  ed  alle  facolta  di  disputare,  ecc« ;  i 

second!  alia  contemplazione  della  natura,  ed  alle  dialettiche 

^isquisizioni."     Egli  aggiunge  che  alia  sposizione  de'  primi  lo 

«Stagirita  ammetteva  tutt'  i  discepoli  indi&tintameute ;  ma  alia 

^iegazione  de'  secondi  non  voleva  present!  che  pochi  eletti. 

X>i  questi  siffatti  libri  parla  anche  Plutarco  contro  Colote. 

^ssi  eran  tessuti  di  modo  che,  quantunque  corressero  sotto  gli 

^Dcchi  di  tutti,  quelli  che  li  capivano  veramente  eran  pochis- 

simi,  ciod  que'  soli  che  ne  avevano  avute  oralmente  le  chiavi  dal 

Xoro  maestro.     InFatti,  quando  Alessandro,  suo  regio  alunno,  si 

lament^  ch'egli  lasciasse  andar  per  le  mani  di  tutti  i  suoi  libri 

^croatici,  quegli  rispose:  ^'Sappi  ch'essi  non  debbon  dirsi  ne 

Strom,  lib.  y.  p.  681.  *  Nott.  Attic,  lib.  xx.  cap.  5. 
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public!  ne  piivati,  ne  editi  nk  inediti ;  poiche  non  posson  in- 
tendersi  se  non  da  que'  soli  che  sono  stati  miei  ascoltatori  '■" 

Questa  maniera  di  scrivere  era  derivata  ad  Aristotele  da 
altri  filosofi  antecedent!,  e  massime  dal  suo  precettore  Platone. 
Costui,  visto  il  deplorabile  fato  del  suo  maestro  Socrate,  e  non 
essendo  di  suo  gusto  la  cicuta,  si  creo  un  certo  gergo  pel  quale 
non  disdegno  di  scrivere  piu  al  modo  de'  poeti  che  a  quelle 
de'  filosofi.  Ei  trasformo  la  natura  delle  cose,  i  diversi  ele- 
menti,  le  sfere  celesti,  le  facolta  della  mente  ecc.  in  tanti  esseri, 
composti  d'anima  e  corpo,  ch'ei  presento  in  azione  come  del, 
dee,  genj,  demoni,  uomini,  ecc  Le  interne  significazioni  delle 
sue  teorie,  cosi  espresse,  erano  inlanto  da  si  pochi  lettori  in- 
tese,  che  Apulejo  ebbe  a  chiamarle  "  Quelle  sublimi  e  divine 
dottrine  platoniehe,  cliiare  a  pochissime  menti  pie,  ed  intera- 
mente  ignote  a  ciascun  de'  profani ''." 

Eraclito  Efesio,  alunno  della  stessa  scuola,  nelta  sua  opera 
intitolata  Delia  Naiiira,  nulla  espresse  apertainente,  dal  che 
gli  venne  il  nome  di  Scolino,  cio^  Oscnro.  Per  modo  che  ua 
epi^ramma,  il  quale  di  lui  Tavella,  contiene  questa  sentenzs: 
*'  Non  leggere  Eraclito,  senza  molto  meditarlo :  ardua  e  Is 
sua  maniera,  tenebroso  il  suo  libro ;  ma  se  tu  giungi  a  pene- 
trarvi  dentro,  tutto  ti  sara  chiaro  e  splendido,  come  la  luce 
del  sole  "." 

Cicerone  dice  de' tempi  suoi":  "  Vi  sono  due  specie  di 
libri :  alcuni,  scritti  pel  popolo,  che  chiamansi  ea^oier/ciy  ed 
altri  piii  finitamente  composti  che  sono  spiegati  ne'comenti;" 
ed  intende  degli  esoterici.  Quindi  ne  conchiude  che  per 
questo  diverso  modo  di  esprimersi  sembra  talvolta  che  un 
autore  sia  in  conlradizione  con  se  medesimo,  mentre  in  so- 
Stanza  dice  la  stessa  cosa  '. 

Molti  libri  antichi  adunque  son  pieni  di  sensi  interni  ed 
esterni,  e  provengono  principalmente  da  Platone  e  da  Aristo- 
tele,  o  da'  ginnasj  loro.  Giova  qui  riflettere  che  ne'  tempi  da 
noi  considerati  le  dottrine  di  que' due  sofi  greci  s'imposses- 
saroiio  di  tutte  le  scuole ;  e  clie  non  mai  i  volumi  usciti  dall' 

Aul.  Gel,  I.  c.  ''  Apolog.  pag.  419. 

"  Diog.  Laert.  lib.  ix,  bpz.  8.  ''  De  Finibus,  lib.  v.  cap,  5. 

'  In  Dante  abbiam  di  cid  qualcbe  eBempio,  e  ne  citer6  uno.  Fa  dire  da 
Adamo,  nel  Paradiso,  che  la  prima  parola  con  cni  fu  chiamata  i7«ommo 
beiK  fu  I,  e  pai  lii  EL  :  e  nel  suo  trattato  della  Vulgare  Eloqueoza,  dice 
risolutameote  che  la  prima  voce  impiegata  daAdaroo  per  appellare  Dio  ft 
EL,  o  per  modo  di  domanda,  o  per  modo  di  rispusta.  Chi  non  capisce  il 
gergo  vede  in  cib  CDotradizione  e  puerilita ;  chi  lo  capisce  ne  ha  una  bus- 
boIb  per  navigarc  in  questo  mare  ignolo,  e  ec  ne  approfitlevemo  piii  in  la. 
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Accademia  o  dal  Peripato  ftirono  tanto  meditati  quanto  in 
quella  eta.  Dante  stesso  si  professa  aristotelico  nelle  sae  oper^ 
in  verso  e  in  prosa.  Giova  riflettere  anchepiu  che  mentre  era 
allor  cosi  rawivata  la  dottrina  platonica,  la  quale  in  esseri 
forhiti  d'  anima  e  corpo  transform^  le  cose  fisiche  e  le  idee 
astratte,  fenrea  nelle  menti  di  tanti  la  frenesia  del  cosi  detio 
Amor  platonico^  poco  credibile,  ed  anche  meno  creduto»  su 
cui  i  critici  ban  molto  arzigogolato,  e  quasi  nulla  conchiuso. 

Un  dottissimo  scrittore  inglese  del  secolo  passato,  Grio* 

Toland,  le  cui  opere  son  piene  di  curiose  ricerche,  ci  ha  la-^ 

sciata  una  dissertazione  intitolata  **  Clidophorus^  ossia  sulla  filo» 

Sofia  exoterica  ed  esoterica,  vale  a  dire,  sulla  dottrina  estema 

ed  interna  degli  antichi.  Tuna  aperta  e  publica,  adattata  ai 

pregiudizj  popolari— I'altra  privata  e  segreta,  fatta  per  pochi 

capaci  e  discreti/'  ecc.  ^.     In  questa  dissertazione  trovasi  in- 

tomo  ai  due  sensi  assai  piu  di  quello  che  noi  qui  ne  dicemmo. 

Siam  ben  lungi  dal  prender   parte  ne'  sentimenti  arditi  di 

questo  libero  scrittore;  ma  conveniamo  secolui  pienamente 

in  cio  ch'  egli  opino  su  questo  duplice  modo  di  scrivere.     Ri- 

peteremo  qui  alquante  sue  parole,  poiche  cio  ch'  ei  dice  delle 

improvvide  persecuzioni,  come  vere  cagioni  produttrici  del 

gergo  anfiboiogico,   calza  assai  bene  col  nostro  argomento. 

*'  Tali  persecuzioni  deggiono  di  necessitd  produrre  ripieghi, 

ambiguita,  equivoci  ed  ipocrisia,  sotto  tutte  le  forme  di  cui 

questa  h  capace.  £  cotali  fallacie  le  diremo  necessarie  cautel^ 

cagionate  in  tutt'  i  tempi  e  in  tutf  i  luoghi  dall'  ambizioso  sacer- 

dozio,  sostenuto  dalla  cieca  plebe,  il  quale  c'  invola  la  pace  della 

vita,  la  veritk  della  religione,  le  scoverte  e  i  progressi  della  filo^ 

Sofia,  con  non  lieve  detrimento  della  umanita.  In  tutta  questa 

fitccenda,  la  superbia  e  sempre  all'interesse  congiunta;  ne  v'e 

superbia  pari  a  quella  che  si  arroga  V  infallibilita ;  il  che  ci  offre 

1' opportunity  di  riflettere,  che  siccome  la  chiesa  di  Roma  pre- 

tende  essere  ella  sola  nella  via  diritta,  cosi  nessun'  altra  vorra 

inai  confessare  di  essere  nella  torta.  I  filosofi  percio  e  i  filantropi, 

^  quasi  tutte  le  nazioni,  furono  obbligati,  per  questa  sacra  ti- 

fannide,  di  far  uso  di  una  duplice  dottrina ;  V  una  popolare, 

adattata  ai  pregiudiz)  volgari,  alle  consuetudini  ed  alle  religioni 

stabilite ;  V  altra  filosofica,  conforme  alia  natura  delle  cose,  e 

<^Dseguentemente  alia  verita ;  la  quale,  a  porte  chiuse  e  con 

sommaprecauzione,  venivainsegnataaproselitidi  sperimentata 
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Clidophorus,  or.  Of  Exoteric  and  Esoteric  Philosophy ;  that  is.  Of  the 
^ifirwil  and  Internal  doctrine  of  the  Antients  :  the  one  open  and  public, 
jccommodated  to  popular  prejudices  and  the  religion  establish'd  by  law ; 
we  other  private  and  secret,  wherein,  to  the  few  capable  and  discrete,  was 
'^ttght  the  real  truth,  stript  of  all  disguises." — London,  1720, 
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probita,  prudenza  e  capacita.  Questa  doppia  maniera  d'  inse- 
gnare  era  anclie  in  uso  presso  le  nazioni  oriental],  e  specialmenie 
fra  gU  £t!opi  e  i  Babiloiiesi,  non  che  &a  gli  antichi  e  moderni 
firatnini,  iSiriaci,  Persian!,  ed  altri  della  scuola  di  Zoroastra 
Nulla  diro  de'  present!  Chines!,  Siamesi  ed  Indian!,  poich^  U 
&tto  &  si  Dotorio  da  non  poter  esser  negato  da  alcuno.-^I 
discepoli  di  Pittagora  eran  d!v!si  in  Ascoltalori  e  Matematici, 
o  altrimenti  Exoterici  ed  Esoterid,  che  posson  dirsi  propria- 
mente  Estemi  ed  Intemi  uditori.  Tutte  le  dottrine  erano 
esposte  agli  uditori  intern!  in  Unguaggio  piano,  perspicuo  e 
chiaro,  ma  senza  testlmonj ;  mentre  agli  uditori  esterni  erano 
presentate  in  modi  perplessi,  oscuri,  enigmatic!,  ne  cosa  vemvs 
apertamente  lor  detta  clie  non  fosse  popolare  e  volgare.  D 
silenzio,  comandato  a  quest!  uitim!,  durava  cinque  anni;  mil 
per  que'  primi,  appellati  ferjetti,  era  perpetuo.  Essi  serbavano 
la  dottrina  per  se  stessi,  come  anche  molt!  sacri  segred  ;  e  h 
alcun  profano  trovavasi  a  lor  presente,  essi  esprimevano  vir 
cendevolmente  le  loro  idee,  per  mezzo  di  simboli,  enigmie 
parabole '.  E  da  cio  sventuratamente  derivu  che  quasi  nullt 
di  utile  e  d'  importante  n'  e  pervenuto  ia  cognizione  del  pnth 
lico :  vera  cagione  della  oscurica,  anz!  della  quasi  totale  perdiU 
di  quella  filosoiia.  II  pittagorico  Liside  rimprovercV  seTera" 
mente  il  suo  condiscepolo  Ipparco,  per  aver  publicato  qualcbe 
cosa  della  lor  scienza  esoterica  o  interna,  e  per  averia  comii- 
nicata  ad  uomini  ne  iniziat!  n^  preparati  alia  dottrina  del  loro 
maestro.  Quindi  quell'  imprudente  fu  espulso  dalia  setta,  e  gU 
venne,  secondo  I'uso  in  essa  stabilito,  eretto  mi  monumenu, 
come  se  fosse  realmente  morto.  Vnolsi  accuratamente  notare 
che  i  sacerdot!  furun  dappertutto  la  cagione  che  indusse  i  6lo- 
sofi  ad  inventare  quest!  modi  occult!  di  parlare  e  scrivere. 
Poiche  mentre  !  sacerdoti  con  somma  industria  celavano  i  loro 
misterj,  afBnche  i  lilosofi  non  gli  esponessero  alio  schemo  del 
popolo,  come  cose  favolose,  false  ed  inulili ;  i  filosoti  dall'  oltro 
lato  nascondevano  i  lor  sentiment!  intorno  alia  natura  delle 
cose,  sotto  i  velami  delle  divine  allegoric;  e  cio  per  timore  che, 
essendo  accusat!  come  empj  dai  ministri  del  culto  (il  che  so- 
vente  accadde),  essi  riraanessero  esposti  all'  odio,  anzt  al  furore 
del  popolo." 

Questo  scrittore  in  parecch!  luoghl  delle  sue  varie  opere 
ci  fa  sentire,  che  la  pratica  di  scrivere  con  doppio  significato 
era  tuttora  vigente  ne'  tempi  suoi,  come  proiungazione  segreta 


n  linguaggio  conveozioDsle,  ioteso  da  essi  soltanto. 
dip  gli  attri  credevano  capire,  t  non  capivHJio  realmente.  In  quel  gergo  il 
dir  morlo  era  lo  ttetto  che  dir  jira^uiOf  cipfe,.  uoBgS  cba  vivc  ndl' errorc. 
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di  antica  scoola;  e  noi  possiamo  provare  che  non  parlara  a 
caso.  In  questa  medesima  dissertazione,  poco  dopo  V  ultimo 
citato  passaggio^  soggiunge :  ^^  lo  ho  piii  JPuna  volta  aocen- 
nato^  che  la  dottrina  interna  ed  estema  e  oba  in  uso  quanta 
mai/bgsei  benchd  questa  distiozione  non  sia  cosi  apertamente 
proiessata  ed  approvata^  come  presso  gli  antichi*.'' 

Or  ae  in  tempi  a  noi  si  prossimi  ci6  era  in  uso  quanta  mat 
Jbtsej  a  qual  punto  non  dovette  esserlo  al  tempo  di  Dante,  in  cui 
treimnae  persecuzbni  dappertutto  inierocivano?  Gli  effetti 
ne"  loro  gradi  son  proporzionati  sempre  aUe  cagionL 

Prima  di  provare  che  la  dottrina  arcana,  derivata  dalP 
Oriente  e  traspiantata  in  Eurq^a,  fioriva  nascosamente  in  Ita- 
lia all'  epoca  di  Dante;  prima  di  provare  ch'essa  fu  cagione 
che  infiniti  proseliti  ne  rimanessero  vittima ;  e  che,  malgrado 
di  cid^  lungi  dall'  estinguersi  si  propago  maggiormente,  e 
ffiunse  fino  a  noi;  io  vibrer6  qui  qualche  lampo  soltanto^  che 
mccia  presentire  da  lungi  la  luce  oella  dimostrazione. 

Chi  esamina  con  attenzicme  gli  scritti  di  quel  tempo  mille 

tracce  trova  di  questa  scuola  segreta.     Perch^  mai  centinaja 

di  Templaij,  appartenenti  alle  piu  illustri  famiglie  di  Europa, 

finrono  ammucchiati  ne'  roghi  in  diversi  paesir   Perche  i  Pa- 

tarini  eran  bruciati  vivi  quasi  in  oml  citta  ?    L'  istoria  parla 

diiaro :  perchd  appartenevano  a  soaeta  secrete,  e  professavano 

arcane  dottrine  riprovate  da  Roma.    La  dottrina  de'  Patarini 

i  nota  in  ^nxL  partem  e  qualche  cosa  ne  dicemmo  nel  primo 

capitolo  di  questo  volume ;  ma  chi  sa  dirci  qual  fosse  real- 

mente  la  dottrina  de'  Templaij  ?  Molto  se  n'  ^  scritto,  ma  nulla 

di  veramente  sicuro. 

Un  oontemporaneo  di  Dante^  al  par  di  lui  dottissimo,  e  per 
prolongate  persecuzioni  proft^  ed  errante  pur  egli,  scnsse 
de^  tempi  suoi:  <*  Philosc^hi  duplicem  modum  in  eorum  scrip- 
ts posuerunt,  wmm  venmif  et  alitanfalsum ;  verum  per  verba 
wurOf  ut  nisi  a  filiis  doctrinae  posset  intelligi ;  falsum  autem 
^  verbis  intelligibilibus  posuerunt"  .Cosi  nel  Testamentum 
del  &moso  Amaldo  di  Vdlanova  ^ ;  e  nell'  altra  opera,  Liber 
Satitmi^  le^^esi:  ^^  Philosophi  non  scripserunt  libros  suos 
nisi  filiis  eorum,  et  filios  eorum  voco  qui  perfecte  inteUigunt 
iieta  earumf  et  non  secundum  utteram."  Chi  considera 
i^tamente  queste  due  sentenze  non  pu6  fare  a  meno  di  sen- 
^  il  gergo  convenzionale,  noto^iis  doctrtna^  eJUiis  philasO' 

"  I  have  more  than  once  hinted,  that  the  External  and  Internal  Doctrine 
^^  (u  much  NOW  tH  u$e  ae  ever;  tho'  the  distinction  is  not  so  openly 
*^?  professedly  approved  as  among  the  antients/' — p.  94. 

Medico  Spagnuolo,  autore  di  molte  opere  oscurissime,  quasi  tutte  da 
'^oma  proscritte. 


I 
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phorum,  qui  perfecte  intelligimi  dicta  cofum,  el  non  secundum 
litteram. 

Discepolo  del  citato  Arnaldo  fu  Raimondo  LulH,  altro  con- 
temporaneo  di  Dante,  morto  nel  J315.  Nella  immensa  farra- 
gine  delle  opere  che  ci  lascio,  ch'  altri  potrebbe  appena  leggere 
nel  corso  di  una  vita  ordinaria,  mise  in  plena  pratica  cio  che 

aui  sopra  udimmo  dal  suo  maestro,  Accusato  d'eresia  vago 
i  regno  in  regno,  facendo  proseliti  alia  dottrina  da  lui  pro- 
fessata,  e  finse  alfine  riconciliarsi  alia  Chiesa  Romana  pel 
suo  concertato  modo  di  scrtvere,  come  fece  Dante.  "  LuUi 
(dicono  i  suoi  biografi)  era  tanto  oscuro  nelle  sue  espressioni 

3uanto  nelle  sue  idee.  Compose  una  logica  ch'  e  un  vero 
elivio;  intanto  i  dottori  spagnuoli  dicevano  ch'  ei  non  r aveea 
inventata  se  noji  perche  altri  potesse  difendersi  daW  Anti- 
Crista  (e  gia  sappiamo  chi  era  cosi  chiamato),  e  retorquere  cm- 
iro  lui  gli  stessi  suoi  argomenti ;  * "  il  che  vuol  dire,  se  non  m' 
inganno,  che  quella  cosi  delta  logica  insegnava  1'  arte  di  difen- 
dersi dail'  Anti-Cristo,  con  rivolgere  contro  lui  le  stesse  armi 
sue,  ossia,  con  convertire  il  suo  medesimo  linguaggio  in  boo 
detritnento.  Quella  logica  in  somma  h  uii  trattato  in  gergo 
che  insegna  il  modo  di  parlare  in  gci'go,  per  mezzo  di  cuisi 
possa  ottenere  aspetto  di  cattolico,  mentre  piil  si  fa  guerra  al 
papa  e  alia  sua  chiesa.  Queste  poche  parole  esprimono  I'es* 
senza  di  tutto  cio  ch'  esamineremo  in  appresso.  Venne  in  ' 
seguito  chi  cerco  spiegare  qualche  opera  tcnebrosa  del  Lulli, 
tale  dlremo  quel  Giordano  Bruno  che  fu  bruciato  vivo  dal 
Santuffizio^. 

Non  vi  fu  quasi  secolo  cosi  fecondo  di  sette  segrete,  e  di 
carte  enigmatiche,  come  quello  di  Dante.  Chi  dara  un'  oc- 
chiata  ai  dizionarj  delle  eresie  osserverk  sotto  quante  bizzarre 
forme  1'  odio  contro  di  Roma  in  quel  periodo  si  trasvestiva. 
Vedremo  a  suo  luogo  che  I'  arte  di  esprimersi  con  due  sensi, 
appellata  Arte  di  parlor  segrelamente,  o  di  parlar  hrevemente, 
apparavasi  per  principj  in  quelle  scuole;  ed  era  la  prima  delle 
seiie  scienze  mtsticke,  dette  del  Trivio  e  del  Quadrivio,  !» 
quale  denominavasi  Grammatica  ,■  di  che  Dante  ragiona  in 
gergo  nel  trattato  della  Vulgare  Eloquenza,  e  nel  comenlare  l» 
prima  canzone  del  Convito.  I!  famoso  Cardano,  nell'  indicare 
come  potesse  cio  farsi,  spiega  in  pochi  detti  la  faccenda,  ed 
assicura  che  moltissimi  eran  coloro  che  ne  facevan  uso :  le 
nostre  disquisizioni  mostreranno  ch'  ei  non  asseriva  il  falso* 

■  Vedi  Diet,  Univ.  Hist.  Crit.  e  Bibliogr.  art,  Lulle,  Raimovd. 

'  Ecco  i  titoli  di  dueeue  opere,  altamente  riprovate  da  Roma  ^  LibnJ' 
Lampade  combinatoria  R.  LaUii.  Praga  I5S8. — De  nntpemdio*a  Arekilic- 
liira  ft  Compkmento  Arit!  Lallii.     Paiigi  I5S2.  J^^^^^^^^H 
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Ne  copier&  le  parole  nel  trattato  D^  Segreti  del  Weaker,  che 

Gosi  le  tradusse  sotto  il  titolo  ^^  Des  Secrets  de  la  Gramtnaire^ 

a  savoir  comme  on  peut  parler  secretement :— On  pent  c^ler 

laparole«..par  mots  signifiants  autre  chose; — les  Itdiens  Tap- 

peUent  manihre  de  parler  ccdman.    II  y  faut  une  longue  obser-< 

YBtion,  mais  si  qaelq'un  en  use  dextrement  il  peut  etre  exempt 

de  somsoTL     Un  autre  manidre  est  quand  nous  parlous  brieve^ 

menty  la  quelle  fafou  de  fidre  est  s^ante  a  un  nomme  grave, 

d'autant  qu'elle  rend  un  sens  double :  voilit  pourquoi  elle  est 

familie're  et  propre  a'gens  doctes  en  leurs  £crits.'' 

(Les  Secrets,  &c.  pag.  7SS.)    Senza  ci6  che  abbiamo  comin- 

ciato  e  seguiremo  aaesporres  queste  parole  presenterebbero 

mi  vero  enigma.     Chi  potrebbe  mai  additarci  dove  e  ouali 

scmo  gU  scritti  di  questi  dotti  ?   Ben  ve  n'  hanno,  e  circolano 

sotto  ipli  occhi  di  tuttL  ma  nessun  li  conosce^  perche  sono  in 

aenso  doppio;  e  di  qaesti  due  sensi  unum  eavenm,  alium 

Jblsum ;  verum  per  verba  obscura,  Jalsum  autem  sub  verbis 

inielligibilibus.    Tutti  si  tengono  al  secondo  senso,  sopraiBbtti 

dall'  evidenza  della  lettera,  senza  sapere  che  quegli  scritti  son 

fisitti  per  esser  intesi  nan  secundum  litteram.     jL'analisi  che 

fiuremo  delle  opere  di  Dante,  di  Petrarca,  di  Boccaccio,  e  di 

altri  moltissimi  ne  sara  la  pruova ;  e  dico  moltissimi,  poichd 

una  tal  maniera  di  scrivere  en  sens  double  est  familie're  et 

PROPRE  d  gens  doctes  en  leurs  icrits. 

Luogo  verra  in  cui  uno  scrittore  di  antica  setta  segretissima 
ddira,  a  chiare  note,  che  Dante  apparteneva  alia  sua  perse- 
guitata  scuola,  e  che  il  poema  di  lui  nasconde  in  se  le  dottrine 
di  quella,  e  lo  mostrera  con  considerare  le  figure  mistiche  che 
visono  in  piu  d'un  luogo  impiegate. 

Altro,  ed  altro  assai,  potremmo  qui  soggiungere  a  sostegno 
del  nostro  argomento,  se  non  sentissimo  che  di  troppo  arre^ 
stiamo  il  corso  delle  nostre  analisi.  Ne  ci  saremmo  cotanto 
trattenuti  a  produrre  nuove  uutorita  in  appoggio  dell'  assunto 
nostro,  se  non  fossimo  persuasi  che  la  novita  della  materia 
porta  seco  inevitabile  incredulita  nel  lettore. 

Or  se  a  tutto  ci6  che  in  questo  capitolo  dicemmo  si  ag- 
(^unge  quel  molto  che  nel  capitolo  secondo  abbiam  gia  detto, 
intomo  alia  buccolica  di  Petrarca  e  di  Boccaccio,  tutta  in 
geroo,  e  da  lor  medesimi  confessata  per  tale ;  e  quanto  il  Cer- 
tmese  gia  ne  signified  dell'  uso  che  avevano  allora  i  poeti 
d*inyolgere  in  velami  le  interne  significazioni  de'  loro  compo- 
lumenti ;  se  vi  si  aggiunge  quel  che  seguimmo  a  dire  intomo 
ft  Bante,  e  la  confessione  sua  la  quale  ci  assicura  essere  il  suo 
poema  interamente  aUegorico ;  e  1'  analisi  che  poi  del  suo  In- 
&riK>  facemmo ;  e  V  altra  che  del  Quadriregio  instituimmo ;  e 
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I'egloghe  dell'  Alighieri  medesimo,  e  i  versi  del  Palingeni^ 
ecc,  noi  oseremmo  quasi  lustngarci  di  aver  provato  che  mtdte 
opere  atitiche  abbiano  quel  duplies  senso,  esteruo  ed  intemo, 
di  cui  in  questo  capitolo  siamo  andati  ragionando.  Le  testj- 
moniauze  e  gli  esami,  le  asserzioni  e  le  pruove  vanno  perfettfc- 
mente  d'accordo,  che  altro  si  vuoie?  Ma  pure  a  noi  place 
credere  che  la  nostra  dimostrazione  non  sia  ancora  qual  debbe 
eBsere  per  dirsi  plena  e  coiivinceitte. 

Dante,  pel  suo  ingegno  creatore,  venne  cento  volte  BOpd- 
lato  1'  Omero  modemo ;  e  noi  possiamo  di  lui  ripetere  cio  che 
dell' anticofuscritto  da  DtonigiAlicarnasseo,nella  vita  di  \mK 
"  Non  paja  strano  se  per  mezzo  di  studlati  enigmi,  e  di  few 
Losi  discorsi,  ci  presenlo  egli  le  sue  conceziont;  cio  debbe  at- 
tribulrsi,  parte  al  sistema  adottato  da'  poeti,  e  parte  all'  bio 
stabilito  dagli  antichi ;  afiinche  gli  amatori  del  sapere,  essendo 
dilettevol mente  adescati  da  certa  eleganza,  potessero  in  am 
ricercare  la  verita,  e  discoprirla  insieme ;  ed  afiinche,  gU 
uomiai  indotti  oon  disprezzassero  quelle  cose  ch'  essi  nm 
possono  iiitendere;  dappoiche  in  tempi  sifiatti  viyiaino  cbe  ' 
quanto  vien  detto  figuratamente  e  avuto  in  pregio,  e  tutto  alt 
che  vien  chiaramente  espresso  e  tenutoa  vile  "."  Applaudiamo 
air  Italico  Omero  che  seppe  si  accortamente  seguire  le  traces 
del  Greco. 

Ma  piu  che  dalle  carte  de'  sacerdoti,  de'  poeti  e  de'  filosofi, 
Dante  desunse  il  genio  dello  scrivere  figuraCo  dai  libri  pro- 
fetici  del  Vecchio  e  Nuovo  Testamento,  i  quali  offi-ono  il  piu 
Gonvincente  esempio  del  parlare  a  due  sensi.  Cose  cosi  vene- 
rande  ci  fomiranno  pruove  piii  solide. 

Quanto  non  si  c  mai  scritto  per  mettere  in  lingua^io 
comune  la  favella  misteriosa  degli  autori  inspirati,  e  massime 
di  Ezechiello  e  di  Giovanni?  Si  son  fatti  finanche  vocabolar] 
di  corrispondenze,  tratti  con  molto  studio  dalle  stesse  sacre 
carte,  per  istabilire  il  significato  vero  di  quelle  pitture  allego- 
riche.  Tra  la  lunga  schiera  degl'  interpret!  scerremo  1'  uldmo, 
come  quello  che  lia  meditato  intorno  a  tutt^  i  precedent!. 

U  dotto  sacerdote  inglese  Giorgio  Stanley  Faber,  nella 
recente  opera  intitolata  "  The  ^red  Calender  of  Pro- 
phecy" (London  182S),  fin  dal  primo  capitolo  pro va  cheil 
linguaggio  delle  divine  profezie  e  tutto  gerogllfico  e  figurat^ 
in  cui  alle  parole  comuni  ed  ai  sensi  letterali  si  trovano  sosb- 
tuiti  simboli   ed  emblem!  convenzlonal! ;  e,  scendendo  agli 

■   Pag.  333,   edi!;.  d'  Arast. 

'  Questa  medesiraa  ragiooe  6  assegnata  dal  Potrarca  per  giusfifiears!  di 
avere  celato,  aotto  velo,  nella  sua  buccolica  figorata,  il  suo  abbombia 
eontroHonift.    Vedi  la  Preftuionc  da  lui  apposta  alle  Ep^J  '     '  "" 
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esempjy  ne  reca  moltissiniii  coi  quali  prepara  la  sua  interpre- 
tazione»  £i  dimostra,  con  la  Bibbia  alia  mano,  che  Terra^ 
ldare»  Cielo^  Sole,  Luna,  Stelle,  Tremuoto,  Tempesta,  Vita, 
MortiB,  Risurrezione^  Asoensione,  Montagne,  Fiumi,  Erbe^ 
Cavaili,  e  tante  altre  voci,  frasi  ed  immagini  che  in  quelle  fati- 
diehe  carte  fan  comparsa,  suonano  nel  senso  intemo  assai  di- 
renamente  da  quello  cbe  nelF  estemo  dipingona  Noi  inten- 
diamo  una  eosa,  e  quelle  ne  dicono  un'  altra,  totalmente  dl« 
▼ersa  ^.  U  Apocalissi  medesima  c*  informa  che  per  due  donne, 
in  dipinte^  dobbiamo  intendere  due  citta  con  tutte  le  cittadi- 
nanze;  che  per  le  sette  teste  della  besda  mostmosa  dobbiamo 
hitepdere  i  sette  monti  della  citti  corrotta:  per  le  acque  le 
g^Ati,  per  un  numero  un  uomo^  e  cosi  via.  Quindi  quel  dottor 
aoglico,  dietro  le  stesse  indicazioni  de'sacri  libri,  stabilisce 
che  *^  La  casta  Donna  d  il  tipo  della  vera  chiesa,  e  come  tale 
i  Gonsiderata  sposa  di  O.  C.** — e  che  ^'  la  Meretrice  aduhera, 
a  lei  opposta,  d  simbolo  della  chiesa  apostata  ed  idolatra.** 
E^  cniama  questo  modo  di  parlare  *^the  technical  and 
eoQTentional  phraseology  of  the  prophetic  schools,"  ed  i 
df  <^inione  die  questo  linguaggio  simbolico  s'imparasse  nelle 
scnole  profetiche  della  nazione  ebrea ;  ne  d  il  solo  che  cosi 
giudic6.  Ecco  le  sue  parole :  *'  The  proper  use  and  import 
of  this  language^  comprising  the  hieroglyphical  system  or  the 
ancient  Hebrews,  seems  to  have  been  taught,  as  one  great 
branch  of  education,  in  those  schools  of  the  prophets,  which 
are  often  mentioned  in  the  Scriptures. — There  is  nothing  in- 
congruous in  supposing  that  the  pupils  were  instructed  in  the 
meaning  and  application  of  the  established  prophetic  phraseo- 
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_  volume  cosi  composto  h  appellato  da'  profeti  stessi 
}3»ro  scriito  dentro  e  Juorij  ciod  con  senso  intemo  per  gli 
addottrinati,  ed  estemo  per  tntti  gli  altri.  II  mangiare  un  tal 
Vkro  vale  imparare  a  parlar  cosi.  £  ognun  ve^  che  fu  in- 
ventato  per  non  irritare  eoloro  che  n'  erana  o£^i,  ai  quali 
dal  miraoile  o  dolce  delle  figure  eran  rese  gradevoli  finanche 
le  prqprie  ingiurie,  ch'  essi  non  ravvisavano.  Due  passaggi 
assai  simil^  uno  di  Ezecbiele  e  T  altro  di  Giovanni,  illustre- 
ranoo  la  nostra  idea. 
II  primo  voleva  esprimere  questo  concetto:  ^^  Iddio  mi  disse: 

*  Per  esempio,  il  citato  autore  prova  che  nel  Cieh  d  figurato  11  poter 
go?ematiyo— nel  Soie,  il  supremo  govemante — aella  Luma,  la  sua  potesUi, 
coisidsrata  come  sua  sposar-^neUe  SieOe,  i  principi  a  lui  sottoposti* 
(^di  il  Sole  che  u  oscura^  la  idiaa  die  s'  insanguina^  le  Stelle  che 
^iu9,  il  Cielo  cbe  s'  invoWeA  oome  un  papiro^  significano  sowersione 
^Ire,  del  sao  ^otere^  de'  suoi  gran4i^  e  lo  scoavolgimento  del  suo  impero. 
Cos)  ftt  di  moHissime  cose,  eon  perspicacia  non  comvne. 
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Ora  che  farai  seiitire  la  mia  parola,  per  non  esasperare  gli 
antmi)  favella  con  linguaggio  a  due  sensi;  I'mtenio  eamoni 
resterainvisibile,  resteino  parra  grade  vole.  Tu  Don  seidame 
mandato  a  popolo  di  sermone  profondo,  e  di  lingua  ignota, 
dove  tutti  possan  capire  quel  che  dirai ;  ma  sei  mandate  alia 
casa  d'  Israele,  in  cui  pochi  intenderanno  il  sermone  profondo 
e  la  lingua  ignota  di  cui  farai  uso."  E,  invece  di  scriver  coa, 
si  espresse  in  quest'  altro  modo ;  **  Tu  autem,  fili  hominis,  audi 
quiecumque  loquor  ad  te,  et  noli  esse  exasperans,  sicut  domus 
exasperatrix  est ;  aperi  os  tuum,  et  comede  quascumque  ego 
do  tibi.  Et  vldi,  et  ecce  manus  missa  ad  me,  in  qua  eret  in- 
volutus  liber,  et  expandit  ilium  coram  me,  qui  erat  scriptus 
INTUB  ei  FOKis,  et  scriptte  erant  in  eo  lamentationes,  carmen 
et  v£e.  Et  dixit  ad  me :  Fili  hominis,  quodcumque  inveneiis 
comede;  comede  volumenistud,  et  vadensloqiieread^lioslsrad: 
£t  aperui  os  meum,  et  cibavit  me  volumine  illo.  Et  dixit  ad 
me :  Fill  hominis,  venter  tuus  comedet,  et  viscera  lua  comple- 
buntur  volumine  isto,  quod  ego  do  tibi.  ^t  factum  est  in  art 
meo  sicut  mel  dulce.  Et  dixit  ad  nie :  Fili  hominis,  vade  ad 
domum  Israel,  et  loqueris  vei-ba  mea  ad  eos.  Non  enim  ad 
populum  profundi  sermonis,  et  ignota  lingua  tu  mitteris,  ad 
domum  Israel.  Neque  adpopulos  muUos  prq/uTidi  sermottis  et 
ignota  lingzue,  quorum  non  posiiis  audire  sermones ;  et  si  ad 
illos  tnitteres,  ipsi  audirent  te."  (Termine  del  Cap,  11,  e 
principio  del  III.)     L'  ultima  frase  va  meditata. 

Udiamo  ora  Giovanni.  "  Et  vidi  in  dextera  sedentJs  super 
thronum  librum  scriptum  imtus  et  FOitis,  signatum  sigillis  sep- 
tem. — Et  nemo  poterat,  neque  in  Ccelo,  neque  in  Terra,  neque 
subtus  Terram,  aperire  librum."  (Apoc.  V.  ],  S.)  II  mistico 
agnello  apri  in  Cielu  quel  libro,  ed  un  angelo  scese  col  libro 
aperto.  "  Et  audivi  vocem  de  Coelo  iterum  loquentem  mecam 
et  dicentem  :  Vade  et  accipe  librum  apertum  de  manu  angeli) 
stantis  super  mare  et  super  terram.  Et  abii  ad  angelum  di- 
cens  ut  daret  mibi  librum.  Et  dixit  mihi :  Accipe  librum,  el 
devora  ilium  ,-  etjaciel  amaricare  ventrem  tuum,  sed  in  ore  luo 
erit  dulce,  tanquam  mel.  Et  accepi  librum  de  manu  angeli,  et 
devoravi  ilium,  et  erat  in  ore  meo  tanquam  mel  dulce,  et  cum  de- 
vorassem  eym  amaricatus  est  venter  meus.  Et  dixit  mihi :  Opor- 
tet  te  iterum  prophetare  gentibus"...  (X,  8  e  segg.)  Nel 
profetare  alle  genti,  dopo  aver  divoralo  quel  libro  che  gli  fii 
dolce  alia  bocca  e  gli  amareggio  il  ventre,  il  senso  esterno  cor- 
rispose  alia  bocca,  e  I'  interno  al  ventre;  cioe  disse  cose  dilet' 
tevoli  ad  udirfii  ma  terribili  nell'  intendersi;  vera  immagine 
del  poemn  di  Dante,  il  quale  della  piu  mistica  pittura  che 
color!  scrisse  "  leggi  Ezechiele — Giovanni  e  meco ; "  e  i  qui 
considerati  passaggi  di  Ezechiele  e  Giovanni  ci  fanno  capire 
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perche  cio  scrivesse.   Di  qui  a  poco  analizzeremo  quella  scenai 
e  la  capiremo  anche  piu. 

lo  piego  la  fronte  innanzi  alle  pagine  che  contengono  la  pa-* 
rola  di  Dio;  ma  pure  confesso  che  chi  vuol  intendere  que' 
passaggi,  secondo  i  dotti  interpret!,  mi  sembra  alquanto  pid 
logico  di  chi  vuol  credere  che  una  mano  celestiale  facesse  di- 
vorare  a  que' due  santi  uomini  un  volume  scritto  dentro  e 
fnori,  dolce  alia  bocca  e  amaro  al  ventre ;  e  che,  essendo  lor 
comandato  di  profetare,  essi,  dopo  un  tal  pasto,  si  esprimes-* 
sero  in  modo  si  oscuro  come  fecero,  da  prod ur re  centinaja 
d'  interpretazioni  discrepant!. 

Narra  il  Petrarca  che,  mentre  un  giorno  trovavasi  con 
quegli  stessi  personaggi  ch'eran  I'oggetto  del  s!gnificato  ar- 
cano  delle  sue  egloghe latine,  il  che  vuol  dire  ch'  era  co'  car<* 
dinali  e  forse  col  Papa,  gli  fu  da  que'  domandato  qual  cosa 
avesse  inteso  egl!  di  esprimere  con  alcune  figure  delle  egloghe 
stesse;,  e  ch'  egli  se  ne  usci  con  niolta  destrezza,  dando  una  falsa 
interpretazione  a  quelle  satire  acerrime.  Cio  si  direbbe  con 
frase  apocahptica  che  quel  volume  scritto  dentro  e  fuori  gli  fu 
dolce  nella  bocca,  e  net  ventre  gli  si  amareggio.  Ei  racconta 
questo  fatto  nella  prefazione  apposta  alle  epistole  sine  tituloy 
vere  filippiche  sanguinolenti  contro  la  Corte  Romana.  E  ci  fa 
ivi  sapere  che  la  sua  buccolica  latina  (dove  sono  le  egloghe 
intitolate  Amor  Pastorius^  e  Laurea  Occidens^  e  Fusca  e  Ftdgida 
alsepolcro  di  Laura*)  tratta  copertamente  la  stessa  materia 
ch'^  svelatamente  trattata  dalle  sue  epistole  sine  titulo,  II 
bunpo  che  qui  vibriamo  non  puo  essere  assai  chiaro  ad  ogni 
sguardo,  prima  che  dissipiamo  la  caligine  che  involve  gli 
amori  di  Petrarca  e  Laura.  Dirigiamoci  a  materia  analoga, 
con  cominciare  a  considerare  gli  amori  di  Dante  e  Beatrice. 

Scrive  il  citato  interprete  dell'  Apocalisse :  ^^  Senza  una 
diiave  non  puo  essa  affiitto  intendersi ;  ma  quando  la  chiave  d 
procurata,  il  libro  sara  facilmente  aperto.  Ora  la  chiave  de* 
geroglifici  scritturali  ci  e  fornita  dalla  Scrittura  medesima ;  e, 
quando  il  valore  di  ciascun  geroglifico  e  cosi  assicurato,  poca 
puo  essere  la  di£Scolta  nel  traslatare  una  profezia  geroglifica 
^A  valor  letterale  di  una  lingua, viva  "  **. 

Lo  stesso  possiam  ripetere  di  Dante,  a  cui  ritorniamo :  la 
<^iave  delle  sue  allegoricbe  figure  ci  e  fornita  da  lui  medesimo, 

Juindi  non  ci  riuscira  difficile  il  metter  in  vista  1'  essenza  intima 
d  8UO  libro,  scritto  dentro  e  fuori.    Ardua  impresa  e  pero  la 
nostra,  da  niun  tentata,  ne  forse  senza  gran  ragione.     Ognua 

,  Ci  chiam6  ivi  Galatea  quella  sua  mistica  Laura.    Vedi  V  interpre* 
^jone  dell'  Ab.  de  Bade,  e  di  Benvenuto  Rambaldi,  amico  del  Petrarca. 
Op.  cit.  del  Rev.  Gior.  Stanley  Faber^  torn.  i.  pag,  1^, 
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pii6  sentire  die  sigtiificazioni  con  tanla  industria  coperte  deb- 
bono  essere  di  lal  natura  da  non  riiiscir  gradevoli  ad  ogiii 
sguardo,  Chi  cosi  le  nascose  l£me  sicuraniente  (li  farle  vedere, 
e  chi  vuol  trarle  dal  nascondiglio  debbe  avere  la  stessa  paura. 
Dopo  quanto  e  detto  e  agevole  il  presentire  che  solto  i  velami 
dslle  divine  allegone,  come  colui  disse,  cose  ai  appiattino  di  ben 
diversa  tempra,  e  che  Dante  mise  in  piena  pratica  la  strana 
logica  del  suo  contetnpoianeo  Lulli.  Egli  prese,  nel  suo  figu- 
rato  viaggio,  per  duca,  signore  e  maestro,  quel  Mantovano  che 
canto  Deits  nobis  heec  otia  fecit ;  e  dobbiam  quindi  aspettarci 
che  il  Dio  della  sua  mistica  maccbina,  opposto  al  Lucifero  clue 
vedemmo,  non  sia  diverso  dal  Dio  del  suo  duca,  signore  e 
maestro.  Nell'  alzare  il  velo  alia  6tta  cortina  cbe  il  cela,  la 
Critica  i-ispettosa  cliiede  perdono  alia  veneranda  Religione,  se 
alquanta  arditezza  iielle  sue  analisi,  a  suo  dispetto,  s'  intrude. 
Quella  f]glia  di  Dio  non  sara  certamente  men  santa,  dopo  die 
altri  avramostratoclieiina  Musa  tremante,  per  rendersi  inTol' 
nerabile,  fu  indotta  dalla  paura  a  coprirsi  delle  vesli  di  Id. 


CARATTERE   DOMMATICO   E   POLITICO   DEL    POEMA  DI 
DANTE. 

MsDiTATA  e  fiera,  quanto  profonda  e  dissimulata,  era  la  sdzw 
di  questo  oracolo  delle  risorte  Muse.  Ei  uella  duplice  influ- 
enza dello  spirito  del  suo  secolo,  braniando  la  riforma  dom- 
matica  e  reclamando  la  politica,  detestava  nello  stesso  oggetto 
due  enormita :  la  corruzione  delJa  Chiesa  e  1'  usurpazionedeU' 
Impero;  di  quell'  Impero  nel  cui  risorgimento  Eperava  quello 
d' Italia;  di  quell'  Impero  a  cuiavea  fatto  il  sacrificiodellaEiu 
pace  e  della  sua  fortuna,  e  che  tanto  piil  gli  era  caro  quanto 
piu  gti  costava.  Si  puo  ben  congetturare,  prima  anche  <li 
sentirlo  da  lui  piu  volte  e  in  piii  modi  confessare,  che  questO 
secondo  sentimento  fu  quello  che  lo  indusse  a  scrivere  il  bhO 
poema;  che  questo  lo  impulse  principalmente  a  caricare  » 
neri  i  color!  Bella  satira  contro  1'  antagonista  del  so^irato 
suo  Cesare,  Quindi  ofTri  nella  iuimagine  dell'  Inferno  lo  Etfllo 
d'  Italia  sotto  "  L'  Imperador  del  doloroso  regno,"  che  fscei 
suo  grato  pasto  di  Bruto  e  Cassio. 

E'  punto  Kicuro  frai  dotti  che  1'  epitafSo  il  quale  si  1^ 
sullft  sua  tomba  in  Ravenna,  dov'  esule  ei  mori,  fii  scritto3fl 
lui  medesimo  nella  sua  ultima  malattia.     Cio  e  attestato  diil 


Carattere  Dommatico  e  Politico  del  Poema  di  Dante.  115 

Giovio^  e  ripetuto  da  altri,  S  comprovato  dalle  tre  lettere  dbe 
sono  in  cima  alia  inscrizione,  S.  V.  F.  Sibi  Vivens  Fecit.  Or 
ecco  cio  ch'  ei  lascio  scritto  in  quell'  epitai&o  c  ^<  Nel  viagmare 
frai  Superi,  in  Flegetonte  e  ne'  laghi  infernaliy  cantai  i  dritti 
della  Monarchia : "  Jjuslrando  Superosj  Phlegetonta,  lacusque^ 
cecinijura  Monarchic.  Ed  ora  si  puo  capire  percbe  nel  can^ 
tare  i  dritti  della  Monarchia  Romana,  scegliesse  per  suaguida 
il  cantore  della  Monarchia  Romana,  quel  Virgilio  che  in  Enea 
ne  <:elebr6  il  virtuale  fondatore.  Altrimenti,  cni  potrebbe  spie- 
gar^  percb^  prendesse  per  suo  duca  V  onibra  d'  un  Pagano, 
a  fiirsi  mostrare  1'  Inferno  d^  Cristiani  ?  Ma  prima  che  as- 
sodiamo  un  tal  punto,  giova  scrotinar  la  sua  mente,  con  con- 
aiderare  ajtre  sue  operOf  e  specialmentecon  guardare  in  con- 
frpnto  due  principali  figure  antagoniste  del  suo  gran  disegno, 
che  ne  offrouo  V  epitome  e  la  sostanza. 

Dante  pose  quasi  nel  centro  della  sua  Commedia  una  scena 
solenniasiraa  che  spicca  fra  tutte  le  altre  e  vi  grandeggia,  come 
obelisco  nel  mezzo  di  gran  piazza ;  scena  in  cui  raccolse  tutto 
Teffetto  della  luce  e  dell'ombra  poste  in  contrasto,  poichd 
partecipa  dell'  Inferno  e  del  Paradiso  frai  quali  si  rimane,  e  li 
mette,  per  cosi  dire,  in  contatto;  scena  che  preparata  da 
quanto  precede,  e  illustrata  da  quanto  segue,  richiama  a  se 
tutta  la  mente  del  lettore,  siccome  concentro  tutta  1'  industria 
dell'  autore ;  scena  finalmente  che  (i  presenta  la  celeste  Bear* 
trice,  a  confronto  della  infernal  Meretrice.  Ivi  la  donna  pu- 
dica  fa  contrapposto  alia  femina  sfacciata;  ivi  ie  due  rivali  si 
staono  a  rimpetto,  come  la  Virtu  e  il  Vizio.  Dall'  illustrar 
bene  questa  scena  dipende  in  gi'an  parte  lo  sviluppamento  di 
tutta  la  Commedia,  poich^  essa  h  quasi  il  nodo  segreto  che  ne 
tien  chiuso  il  principal  mistero.  Noi  qui  cominceremo  a  t^i"** 
tare  il  duro  nodo,  ma  non  potremo  del  tutto  scioglierlo,  se  non 
m.  yarie  riprese,  nel  corso  del  nostro  lavoro. 

Cominceremo  col  domandare,  E  femina  reale  quella  sfac- 
ciata ?  No,  e  all^orica  figura  del  Papa,  Dante  il  dichiara,  e 
tutti  ne  convengono.     E  diremo  esser  donna  reale  quella  pu- 
dica  che  fu  immaginata  solo  per  far  contrasto  all'altra  ?   Sup- 
poni:  ti  ^  innanzi  un  quadro  di  gran  maestro :  tu,  nel  mirabue 
eflfetto  che  risulta  dai  chiari  e  dagli  scuri,  t'  illudi  sino  al  punto 
che  credi  vedere  la  natura  stessa.     Ma  poi,  guardando  e  ri<- 
suardando  attentamente,  ti  accorgi  esser  pittura  e  non  reality 
Yedi  che  quella  che  tu  tenevi  per  ombra  ^  colore  che  imita 
I'ombra,  e  non  gia  ombra  vera.     E  poiche  ti  sei  di  cio  piena- 
mente  convinto,  potra  mai  saltarti  in  testa  che  quella  luce  che 
vedi,  accanto  all' ombra  dipinta,  non  sia  gia  colore  che  ben 
imita  la  luce,  ma  luce  reale  e  fisica,  come  quella  del  soV^t*^ 
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Qcal  giudizio  accorderemo  a  quel  criiico  die  in  queste  due 
espvessioni,  I' eta  dH  ferro^  e  V  eld  dell'oi-o,  pi-endesse  a  sos- 
tenere  die  il  Jerro  delta  prima  suoni  sorama  depravazlone  di 
costumi  ed  ogni  infelicita  die  ne  deriva;  ma  1' oro  delln  se- 
coDda  sia  quello  stesso  che  cavoto  dalle  miniere  e  lavorato 
dagli  orefici  ? 

Parimente :  Dante  m  un  sol  quadro  d  presenta  due  donne, 
una  dissoluUi,  I'altra  intemerata,  ed  ambe  messe  a  confronto 
come  contrapposti.  Se  abbiamo  ravvisaCa  nella  prima  1'  Anti- 
Cristo  e  I' Anti-Cesare,  sotto  il  nome  generico  dell'empia  Ba- 
bilonia  o  del  suo  rettore,  dobbiamo,  se  non  altro,  sospettare 
che  nell'  altra  sia  Cristo  e  Cesaie,  sotto  ia  generica  denomina- 
zione  della  santn  Gerusalemme  o  del  suo  regolatoie.  Ma  non 
ci  fidiamo  della  sola  induzione,  e  non  ci  allontaniamo  dal  vero 
iiiterprete  di  Dante,  cioe  dall' Apocalisse. 

L'  una  e  1'  altra  donna  allegorlca  furono  di  la  tratte,  dove,  a 
fame  sentire  la  relazion  di  contrasto,  il  Vangelista  le  presento 
con  pari  formoie  di  dizione.     Leggiamo  il  sacro  testo. 

I".  "  Feni  el  oslendam  tibi  damnationem  Meretricis  mngiiK 
— el  abslulit  me  in  spiritu  in  deserlum.  Et  vidi  mulierem, 
sedentem  super  bestiam  coccineam,  plenam  nominibus  bla&- 
phemlo;,  et  liabentem  capita  septem  et  coniua  decern  ; — el  in 
ironte  ejus  nomen  scriptnm:  Mysteriuin,  Babylon  magna, 
mater  fornicationum  et  abomiuationum  terrsE."  XVII.  E 
questa  ^  predsamente  la  Meretrice  che  Dante  dipinse. 

II*.  "Vent  et  osteTidam  tibi  Sponsa.m  uxorem  Agni;  etmslulil 
me  in  spiritu  in  montem  magnum  el  altuin ',  et  ostendit  mOii 
civilatem  sanctani  Jerusalem,  liabentem  claritatein  Dei. — Et 
ego  Joannes  vidi  sanctam  civitatem  Jerusalem  Novam,  deacen- 
dentem  de  ccelo  a  Deo,  paratam  sicut  sponsam  viro  suo."  XX 
E  questa  c  pure  la  Beatrice  che  Dante  dipinse  sul  monCe 
magna  ed  alto,  ove  fu  tratto  a  contemplarla  ;  questa  k  quelll 
che  discesa  dal  cielo  in  tutta  In  chiarezza  di  Dio,  e  parata 
siait  sponsa  viro  suo,  viene  solennemente  salutata  Vent  sponU 
de  Libano,  come  la  sposa  mistiea  della  sacra  cantica. 

E'  ben  vero  che  Dante  non  oso  chiamaria  Genisalemme  i" 
modo  chiaro,  ma  pure  al  vezzo  suo  le  die  questo  nome,  e  PB 
volte  gliel  die:  eccone  una.     Desciivendo  se  stesso  apiew 

auel  monte  altissinio,  sulla  cui  sommita  vede  poi  questa  O'f* 
ivenuta  Donna,  egli  dice : 

Cik  era  il  sole  all"  omzonte  giunto, 
Lo  cui  meridian  cerchio  coverchia 
Jervsaleu  col  suo  piii  alio  punlo. — Purg.  ii. 

'  Monlem  magnum  elaltum  6  in  oppnsiiione  al  dfsertiim  di  aopra.  W* 
dftt  doserto  volca  pasaare  al  monte.    Vedi  il  canto  primci  del  poema- 
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'I  cerchio  meridiano  in  cui  trovavasi  coverchia  col  suo  piu  alto 
into  precisaraente  la  cima  di  quel  monte  ove  laNuova  Gerusa^ 
mme  poi  gli  si  niostro,  e  ch'  egli  indico  con  quella  circoUo- 
izione  ^. .  Ogni  lettore  va  a  cercar  col  pensiero  neir  embfero 
tico  la  vera  Genisalemme,  mentre  Dante  intendeva  questa 
Turata  dell'  antartico.  Quel  genio  di  antiteto  che  rileveremo 
lui,  si  deciso  e  continuo,  ^i  fece  diametralmente  contrap- 
>rre  alia  vecchia  Gerusalemme  Jerusalem  Novam,  paratam 
cui  sponsaniy  tal  quale  Giovanni  in  ispirito  la  vide. 
Augusto  ^  il  di  lei  corteggio,  minutamente  descritto.  EUa 
avanza  preceduta  da  tutt'  i  vecchi  libri  biblici  personificati, 
da  tutt'  i  sacramenti  personificati.  Ella  rimatisi  circondata 
li  quattro  evangel)  personificati.  Ella  S  seguita  dagli  atti 
K>stolici  personificati,  dalle  epistole  apostollche  personificate, 
iir  Apocalissi  personificata.  Son  persone  reali  tutte  aueste 
le  cingono  Beatrice  ?  No ;  ma  pur  tu  le  vedi,  le  odi  e  le 
cchi !  Lascia  fare  a  Dante,  questa  e  V  arte  sua. — II  carro  su 
d  I'alma  donna  viene  e  piu  bello  di  queilo  del  sole :  a  sini- 
ra  ha  le  quattro  virtu  cardinali,  a  destra  le  tre  virtu  teologali, 
tte  personificate.  Ma  il  carro  sacro  su  cui  ella  venne,  gia, 
it  veleno  infusogli  dal  Drago  che  sbuc6  di  sotterra,  e  tras- 
rmato  nel  mostro  setticipite  e  decacorno.  Fatto  cosi  imma- 
ne  del  Drago  Satanno,  reso  cosi  indegno  di  Beatrice,  ecco  su 
lel  carro  sorger  audace,  come  rocca  babilonica,  la  impudente 
[eretrice,  che  va  a  rompicoUo  ad  immergersi  nella  selva,  con- 
Apposto  del  giardifw  dove  la  sua  rivale  rimane. 
E  qui  si  rifletta.  La  donna  celeste  rattiene  seco  tutto 
lanto  di  augusto  e  venerando  dall'  alto  meno :  tutte  le  virtu 
ologali  e  cardinali,  tutt'  i  libri  dell'  Antico  e  Nuovo  Testa- 
ento,  tutt'  i  sacramenti  ecc.  E  la  rivale  ?  hajuja^  o  fura,  che 
rubo  il  carro,  senza  i  santi  libri,  senza  i  sacramenti,  senza  le 
rtu,  va  via  colla  bestia  su  cui  siede,  e  con  un  re  della  terra 
)l  quale  fornica,  Meretrix  magna  cum  quafomicati  sunt  reges 
rra.  Insomma  nulla  di  celeste,  e  tutto  d'  infernale,  d  cio  che 
)stei  possiede.  Or  quando  sappiamo  che  questa  sver^ognata 
mboleggia  Babilonia  e  il  suo  reggitore,  siam  costretti  a  scla* 
tare :  qual  nera  idea  avea  mai  Dante  del  Papa  !  Papa  desd* 
ito  di  tutto  cio  che  puo  formare  un  Papa ;  ropa  senza  libri 
uiti.  Papa  senza  sacramenti.  Papa  senza  virtu  cardinal!  e 

*  Moltissimi  simili  modi  obliqui,  lunghi  e  strascinati  trovansi  in  Dante» 
eempre  introdotti  per  qualche  eegreta  indicazione,  come  qui  pu6  vedersi. 
>arebbe  bastalo  i]  solo  primo  verso,  per  dire  che  il  sol  sorgeva ;  ma  egli 
oleva  indicare  la  Nuova  Gerusalemme  in  cima  al  monte  ove  trovavasi,  c  vi 
^ggiunse  quegli  altri  versi  imbarazzanti. 
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teologali e  diremo  che  Dante  tenesse  per  vero  Papa  c 

ch'  ei  cosi  ci  dipinse  ?     Ma  qual  fe  dunque  il  vero  Papa  per 
lui? 

Essendo  manifestissimo  che  in  queste  due  donne  voile  il 
cantor  ghibellino  presentarci  un  confronto  di  estrenii,  e  quasi 
I'Ottimo  e  il  Pessimo  person  id  cnti,  noi  possiamo  sostituire 
alle  due  donne  apocaliptiche  ledueetaapocalipticbe,  cioe  I'eta 
miserrima  dell'  enipia  Babilonia,  e  I'eta  felicissima  delta  santa 
Gerusalemme,  o  altrimenti,  i'eta  dell'oroe  I'eta  del  ferro,  non 
diverse  dal  tempo  babilonico  e  il  suo  opposto. 

L'eta  dell'  oro  include  in  se  ogni  perfezione,  tanto  dam- 
matica  quanto  politica,  o  sia  retto  culto  e  retCo  govento ;  il  cbe 
per  un  Ghibellino  esprime  ogni  beatitudine  che  puii  derivare 
da  eccellente  Monarca  e  da  eccellente  Pontefice. — L'eta  del 
ferro  e  diametralmente  opposta  all'  altra,  per  ambi  i  lati- 

Ci(>  stabilito,  dobbiam  dire  che  questa  eta  dell'  oro,  ridotta 
a  donna  che  bea,  o  donna  bealricc,  produca  le  due  beatitudini 
a  cui  1'  uomo  puo  aspimre,  quella  della  vita  mortale  e  quelia 
della  vita  eterna,  si  fattamente  da  farci  avei'e  un  Paradiso  ter- 
reatre  quageiu,  ed  un  Paradiso  celeste  lassii.  Ci  fark  per  venire 
alia  beatitudine  di  quaggiu,  per  mezzo  delle  virtu  morali  ed 
intellettuali,  dette  altrimetiti  viriit  cardinali,  come  dee  fare 
ottimo  Monarca.  Ci  fara  pervenire  alia  beatitudine  di  lasau, 
per  mezzo  delle  virtu  sante  e  cristiaiie,  dette  altrimenti  virtit 
teologali,  come  dee  fare  ottimo  Pontefice.  Or  queste  due  per- 
fezioni  astratte,  ridotte  in  una  figura  concreta,  formano  appunto 
la  DONNA  BEATRICE,  la  quale  bea  per  doppia  beatitudine  £ 
e  percio  il  poeta  \c.  pose  a  sinistra  le  virtii  cardinal!,  ed  a  destn^ 
le  teologali,  nclla  pittura  che  ne  fece. 

Secondo  quest' anali si  dobbiam  dunque  dire  che  I'imina— ^ 
ginata  donna  die  bea,  e  ne'  cui  occhi  Dante  contemplo  alt-J 
misterj, 

Or  con  uni,  or  con  altri  reggimenti, — {Purij.  nxxi.  123.) 

includa  in  se  il  reggimento  politico  e  '1  reg{»imento  dommaticc:^ 
tal  ch'ella  abbia  nel  punto  stesso  (lo  ripetiamo)  la  vera  e  peer"- 
fetta  essenzadi  eccellente  Imperadore  ed  eccellente  Papa. 

Ma  chi  ci  assicura  che  cio  sia?  Noi  potremmo  risponder^^t 
LA  Critica  ;  ma  pure  diremo,  Dante.  Venga  dunque  Dan'C:« 
sd  interpretar  se  stesso,  e  si  odano,  si  considerino  queste  s»J« 
parole,  perclie  son  degne  di  esser  udite  e  considerate.  Egli  laa 
tutto  spiegato,  nel  comento  ch' egli  sciisse  del  suo  poemn,  e 
nessuno  lo  ha  mai  capito. 

"  Duo  \^\iur Jines  providenlia  ilia  inenarrabilis  humiiii  pro- 
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posuit  intendendos  ^ ;  beatitudinem  scilicet  ht^  vitceyQum  in 
operatione  propriae  virtutis  consistit,  et  per  TERRESTREM 
PARADISUM  figubatur;  et  beatitudinem  vitce  cetemce^ 
quae  consistit  in  fiiiitione  divini  aspectus,  ad  quam  virtus  pro- 
pria accedere  non  potest  nisi  lumine  divino  adjuta,  quae  per 
PARADISUM  COCLESTEM  intelligi  datur«  Ad  bas 
diyersas  beatitudines,  velut  ad  diversas  condusiones,  per  di* 
versa  media  venire  oportet*  Nam  adinimam  beatitudinem  (quas 
in  Terrestri  Paradiso  figuratur)  per  philosofica  documenta 
venimus,  dummodo  ilia  sequamur^  secundum  virtutes  morales 
et  intellectuales  operando  (prudentiam  scilicet^  temperantiamf 
Jbrtitudinem  etjustitiam  ^)*  Ad  secundambeatitudinem  (quae  per 
Paradisum  Coelestem  intelligi  datur)  per  documenta  spiritualia 
venimus,  dummodo  ilia  sequamur,  secundum  virtutes  theolo« 
gicas :  operando,  fidem  scilicet,  spem  et  charitatem. — Propter 
quod  opus  fuit  homini  duplici  directivoj  secundum  duplicem 
finems  scilicet  Summo  Pontifice  qui  secundum  revelata  hu* 
Hianum  genus  dirigeret  ad  vitam  aeternam,  et  Imperatore 
qui  secundum  philosophica  documenta  genus  humanum  ad 
temporalem  felicitatem  dirigeret. — Hoc  signum  est  illud  ad 
quoid  maxime  debet  intendere  curator  orbis,  qui  dicitur  Ro- 
manus  Princeps,  ut  scilicet  in  areola  mortalium  libere  cum 
pace  vivatur  ^* — Cum  ergo  Papa  et  Imperator  sint  id  quod 
sunt  per  quasdam  relationes  (quia  per  Papatum  et  Imperiatum) 
quae  relationes  sunt,  altera  sub  ambitu  patemitatis,  altera  sub 
ambitu  dominationis),  manifestum  est  quod  Papa  et  Imperator 
habent  reponi  sub  praedicamento  relationis,  et  per  consequens 
habent  reduci  ad  aliquod  existens  sub  illo  gene7'e. — Papa  et  Im<- 
perator,  cum  sint  relativa,  reduci  habebunt  ad  aliquod  unum, 
in  quo  reperiatur  iste  respectus  superpositionis  (cioe  1'  uno  so- 
praimposto  all'  altro,  in  una  stessa  figurata  sostanza),  absque 
differentialibus  aliis ;  et  hoc  erit  vel  ipse  Deus^  in  quo  respectus 
omnis  universaliter  unitur,  vel  aliqua  substantia  Deo  inferior,in 
qua  respectus  superpositionis,  per  differentiam  superpositionis  **, 

*  Qaesta  providewia  che  non  H  pud  narrate  (non  ti  far  illudere)  h  la  sua- 
medesima,  la  quale  nel  poema  ch'ei  non  potea  chiaramente  spiegare,  senza 
gran  pericolo,(2Ko^ne«Aomiitijpropo9tt»/  intendendos,  nelle  due  beatititudini, 
concentrate  nella  donna  beatrice. 

^  Lo  stesso  dice  nel  Conyito  :  "  L'  uso  del  nostro  animo  h  doppio  cioh 
pratico  e  speculativo. — QueUo  del  pratico  si  ^  operare  per  noi  virtuosa- 
mente,  con  prvdemia,  con  iemperanza,  con  fortezza  e  con  giuatizia.'-^Si 
pone  prtidenxia  per  molti  essere  morale  virttl ;  ma  Aristotile  dinumera 
qaella  intra  le  inteUettuali,  awegnacli^  essa  sia  conducitrice  delle  mordU 
virtii/'  Per  virttl  moral!  e  inteUettuali  intende  dunque  le  quattro  virttl 
€ardinali,  che  abbiamo  nomate  in  questa  parentesi^  aggiunta  al  testo,  per 
chiarirlo  secondo  la  mente  e  le  dottrine  dell'  autore  mede&mo. 

'  De  Monorchia,  verso  il  &ne»  ^  Qioh  per  le  4:,  e  "^^i  \^  "i  nveVxjl, 
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particuletiir.  Et  sic  patet  quod  Papa  el  Imperatoh,  in  quan- 
tum homines,  HABENT  REDUCI  AD  UNUM"".  E  Rti  unO  li  riduSSC, 
in  quantum  homines,  non  volendo  noi  considerare  per  ora  in 
quella  donna  beatrice  tutta  la  SantissimaTrinitacnepurv'iii- 
cluse,  com'eiconfessi)'';  masolamente  1' Imperadore  e  il  Papa. 
Or  si  riiletta.  Ei  dice  che  un  duplice  direttore  fu  dato  all* 
Bomo,  perchc  lo  conducesse  alle  due  bealitiidini;  V  Imperadore 
all'  una,  il  Pontefice  all'  altra ;  all'  una  per  mezzo  delle  -virlii 
cardinal!,  all'  altra  per  mezzo  delle  teologali ;  I'  una  ^  figuratft 
nel  Paradiso  ierrestre,  V  altra  nel  Paradiso  celeste.  Ei  dice  an- 
cora  che  si  1'  uno  che  1'  altro  direttore,  cioe  Papa  et  tmperator, 
kabent  reditci  ad  unum.  Or  tutto  cio  e  dipinto  a  capellonells 
donna  beatrice  del  poema,  in  cui  I'unoe  1' altro,  1'  Imperatore 
e  '1  Papa,  son  ridotti  in  uno,  Ella  iia  le  quattro  virtu  cardi- 
nali  da  un  lato,  ella  ha  le  tre  virtu  teologali  dall'  altro;  ella 
regola  e  amniaestra  Dante  nel  Paradiso  terrestre,  ella  guida 
e  addotrina  Dante  nel  Paradiso  celeste ;  ella  e  dunque  quella 
ch'  ei  chiama  qturdam  subslajttia  in  cui  1'  un  carattere  ^  sopra- 
imposto  air  altro,  e  in  qtia  repejiatw  iste  respectus  sitperposi- 
tionis ;  ella  e  raanifestissimamente  il  duplice  direttore  che  ha 
detto  ;  ella  e  I'  Imperatore  che  fa  la  sua  beatitudine  nel  Para- 
diso terrestre,  ella  e  il  Papa  che  lo  mena  alia  beatitudine  del 
Paradiso  celeste ;  e  percio  e  donna  che  bea,  o  donna  beatrice 
per  doppia  beatitudine;  e  cosi  appunto  ei  chiama  la  sua  mi- 
stica  donna,  i.a  nostra  beatitudine  ^;  negli  occhi  della  quale 
contemplo  quegli  aiti  misteri,  che  sveleremo, 
Or  ton  uni,  or  con  altri  reggimenti. 

"  Ivi,  lib.  iii,  pag.  87,  ^  che  comincia  Matloae  vera.  Vedi  quivi  tatter 
il  raEiocinio  scolaBtico  che  fa  8U  queste  due  aomme  autorila  ridotte  in  nn« 
sola  aostanzii,  o  che  si  cooaiileri  come  Dio,  a  come  Uanio. 

''  Altrove  scrive  che  Beatrice  era  it  Niiinero  Note,  e  la  discorre  cosi- 
"  Pill  sottilmente  poneando,  secondo  la  infallibile  verity,  questo  Dumero^ 
NovB,  fu  ella  medesiina,  per  Bimilitudine  dico ;  e  cio  inteiido  cosi.  Lf 
numero  del  Ire  6  la  radice  del  none,  perocchS,  senza  nuniero  altro  ftleunoir 
per  ei  medesimo  multiplicato  fa  nove ;  slccume  vedemo  manifeatameate  ch& 
tre  via  tre  fa  nove.  Dunque  se  il  tre  per  Be  medoBimo  &  fattor  dei  nove,  C 
il  fattor  de'  miracoli  per  se  raedeaimo  h  tre,  c)o6.  Padre  e  Figliuolo  e  Spirito 
Sauto,  li  quail  soao  tre  ed  una ;  questa  donna  fu  accompagnaCa  da  quests' 
numero  dd  nove  a  dare  ad  inteiidere  ch'  ella  era  an  aave,  cioe  un  miracolof* 
la  cui  radice,  cioe  del  miracolo,  e  Bolaraente  la  mirabiie  TrinitJk.  Fors^ 
ancora  per  piiisollH  periona  li  cfdrebbe  in  do  pii  aoliU  rnyione."  (yil»- 
Nuova  pttg.  49.)  E  molte,  moltisaime  erano  U  sotlili  pertone  che  vedevan*? 
in  cvbpiii  sotlil  ragione;  e  noi  ve  ia.vediamo pienissimanmle,  e  BpiegbereiD" 
al  mondo  quel  tanto  ricercato,  e  non  mai  rivelato  mi/alerium  magnum,  ch* 
ci  fara  capir  Dante  e  Beatrice,  e  innumeievoli  altri  uomini  e  donne  di  quell^ 
eti,  e  della  precedente  e  della  Begueute,  ecc.  Pi'oinettiamo  solennemente  d* 
maatenfre  \a  promesia  che  qui  facciamo. 

Vedi  al  principio  della  Vita  TSuo\-a,  i\on»  ^-tivsi-  cVc  A  ssfei  BK«,tric  ^ 
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Tutto  d  simmetrico  in  Dante.  Un  genio  di  antiteto  continaato 
e  seguito  circola  come  spirito  segreto  nella  sua  gran  macchina, 
le  cui  parti  debitamente  si  corrispondono  con  armonia  mira* 
bile;  sino  al  punto  che,  se  tu  scopri  un  sol  lato  delle  sue  figure 
oontrapposte,  puoi  tener  per  certo  di  avere  scoperto  anche  il 
lato  contrario.  Questo  amore  per  la  simmetria,  da  tutti  in  lui 
riconosciuto,  e  da  lui  per  principj  professato;  onde  scrivea: 
^Qiiella  cosa  Fuomo  dice  essere  bella  le  cui  parti  debitametite 
rispondonOf  perche  dalla  loro  armonia  risulta  piacimento. — 
V  ordine  rende  un  piacere  non  so  di  che  armonia  mirabile/' 
(Convito.)  E'  ben  difficile  pero  il  deciferare  le  sue  figure  em- 
Uematiche,  senza  adottame  il  linguaggio ;  ma  se  piissimi  cre- 
dent! han  potuto  riferire  eresie  nefande  senza  contrame  il  lezzo, 
noi  possiamo  mettere  in  vista  un  ardito  concepire  senza  ledere 
il  nostro  sentir  rispettoso  verso  le  sante  cose. 

Questa  simmetrica  correlazione  di  parti  opposte,  nel  far- 
gli  mettere  in  contrasto  la  macchina  infernale  colla  celeste, 
produsse  in  sua  mente  tanti  concetti,  che  poi  la  sua  immagi- 
nazione  cangio  in  pitture.    Cio  lo  meno  a  fare  il  suo  Lucifero 
trino  ed  uno,  perche  Iddio  e  tale.     Dieci  circoli  di  la,  e  Lu- 
cifero nel  mezzo  ^;    dieci  sfere  di  qua,  e  Iddio  nel  centro*^* 
9  egli  ti  dice  che  Beatrice  d  Dio  trino  ed  uno  (e  ben  lo  dice), 
bai  da  tener  per  certissimo  che  il  suo  antagonista  e  Lucifero 
trino  ed  uno ;  il  che  offre  nuova  dimostrazione  di  quel  che 
dicemmo.     Come  Beatrice,  per  sua  confessione,  s'  identifica 
con  Dio,  la  di  lei  avversaria,  per  giusta  illazione,  s'  identi- 
fica con  Lucifero.     Hai  riconosciuto  dai  traditori  di  Cristo 
c  Cesare  che  il  Satanno  il  qual  se  ne  alimenta  e  T Anti-Cristo 
c  r Anti-Cesare  ?  Sii  sicuro  che  il  suo  opposto  e  Cristo  e  Ce- 
*are.     Vedi  trasferire  que*  due  caratteri  alia  Meretrice  ?  e  tu 
^smetti  i  due  caratteri  contrarj  alia  rivale.     Ei  considera  in 
^^H  sola  sostanza  immaginaria  (cioe  in  un  solo  ente  di  ragione, 
^ivino  o  umano  che  sia)  riunite  le  due  qualita  di  vero  Papa 
^  di  vero  Imperadore  ?  e  tu  nella  figura  opposta  concentra  il 
'^so  Papa  e  *1  falso  Imperadore  *^. 

Or  se  questa  donna  beatrice  (la  quale  bea  per  duplice  beati- 
-Udine,  ed  e  da  Dante  cbiamata  la  beatitudine  nostra)  h  real- 

'  lo  spirito  animale  (dilui),  i]  quale  dimora  nella  camera  nella  quale  tutti 
^li  spiriti  sensitivi  portano  le  loro  percezioai,  s'  incoininci6  a  maravigliar 
^olto ;  e,  parlando  spezialmente  agli  spiriti  del  viso,  disse  queste  parole  : 
*^ppartUt  jam  Beaiitudo  nostra."  Questo  gergo,  con  altro  che  ivi  h,  sssk 
Strove  spiegato. 

*  I  dieci  circoli  di  Malebolge  col  pozzo  d'  Abisso  in  mezzo. 
^  Vedi  la  costruzione  del  suo  Paradiso. 

*  Vctdi  la  nota  (11)  al  termine  del  volume. 
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mente  tale  qual  dall'  antilisi  e  duUe  parole  del  tiostro  classico 
risulta,  clivien  cosa  maniibstissima  che  gli  amori  di  Dante  con 
questa  donna  sono  nmori  alkgoiici.  E  noo  fiiani  noi  i  primi a 
metter  fuovi  qiiesta  opinione,  poiche  parecclii  antichi  £orea- 
tini*  e  Mario  rileil'o  e'l  Canonico  Biscioni  ecc.  hanno  avutala 
stessa  idea ;  ma  essi  si  limitarono  quasi  solo  ad  asserirlo,  e  noi 
pieniisimamente  \o  proveremo ;  e  per  le  analisi  raoltissime  che 
instituiremo,  e  per  molte  confession!  di  Dante  medesimo,  e 
per  ahro  ed  altro,  anche  piii  importante  e  grave,  a  tal  punto 
giungeremo  clie  nulla  vi  maiichera  percbe  la  nostra  otCenga  il 
car  alter  e  di  dimostrazione  matematica. 

E'  ben  possibile  ch'  egli  abbia  aniato,  o  finto  d'  amare,  una 
certa  fiorentina  cbiatnata  Beatrice;  non  vogliamo  di  cio  far 
piato ;  ma  che  la  Beatrice  degll  scritti  siioi,  si  in  prosa  che  in 
verso,  sia  donna  vera  e  non  allegorica,  lo  creda  chi  pu<>  credere 
che  la  Meretrice,  a  lei  contraria,  sia  temina  reale  e  non  figii- 
rata.  L'  errore  nacque  dnll'  ignorare  il  sistema  di  quella  lingos 
segreta,  si  a  lui  cheamoltissimiakri  coniune,  la  quale  portavs 
seco  che  esserl  puramenie  mentall  dovessero  diptngersi  come 
tangibili  e  visibili  e  viventi ;   che  dovesse  a  loro  attribuirs 
tutto  ci6  che  di  donne  di  cnrne  ed  ossa  puo  dirsi,  sempre  pero 
con  significazioni  convenzionali ;  che  dovessero  farsi  nascere,        ! 
vivere,  crescere  a  varie  eta,  amoreggiare,  morire  ecc.  che  do-       I 
vessero  avere  un  corpo  con  lutte  le  parti,  cominciando  dai      1 
capelli  e  6iiendo  all'  unghiede'piedi;  che  dovessero  fare  aziom, 
sentir  passioni  ecc.  tutto  cio  in  somma  che  potesse  indurre  ahri 
in  ferma  credenza  che  di  donne  vere,  verissime,  e  non  di  men— 
tali  esseri,  si  trattasse.     Questo  complesso  di  cose  produsse 
qaella  illusione  invincibile  che  trnsse  tutto  il  mondo  per  pi^ 
secoH  in  errore  ;  e  che  noi  a  gran  falica  dissipar  potremmo,  S* 
non  riinanessero  ancora  trattati  moUi  che  espongono  tutte  l^ 
finzioni  di  quel  linguaggio  iigurato.     Anche  seuza  tali  sussic^U 
perogil  pesar  bene  le  parole  di  Dante  fasvanirequel^niosJW'^ 
mentale  ch' e\  produsse.     Per  esempio.     In  un  hiogo  eglil* 
chiama,  "  La  gloriosa  donna  della  mia  mente,  la  quale  iS  " 
molti  fu  chiamata  Beatrice,  li  quali  non  sapevano  che  si  cki<^' 
mare."  (Vita  Nuova,  al  principio.)     In  un  altro  luogo,  p^'' 
questa  donna  delta  sua  mcnte  fa  la  cognita  canzone  "  Amor  ct«^ 
nella  mente  mi  ragiona";  e  dopo  avere  scolasticamente  spi*^ 
gato  che  cosa  siginfica  merite,  soggiunge :  "  Qiiesio  i  il  Itio^" 
dove  dico  che  Ainore  mi  ragiuna  della  mia  donna.  Non  setwasa 

'  "  Ltt  Beatrix  de  Dante  ii'eat  qu'un  pereonnage  all^gorique,  au  jug*- 
mentdc  pluaiems  snvans  lloventins."     Cosi  scrive  I'Ab.  de  Sade  che  avw       j 
5Vo}ti  mo\i\ssmi\  anticUi  annotntori,  cum'pi  muatra  nell' opera  sua.  | 
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giane  dico  che  questo  amore  nella  mente  mia  fa  la  sua  ope- 
^one,  ma  ragionevolmente  cib  si  dice^  a  dare  ad  intendere 
JAi^  amore  e"  questo,  per  lo  loco  nel  quale  adopera." 
]!onvito,  tratt.  III.)  £  ci6  d  poco ;  aitro  di  piu  decisivo,  edi 
(dto  piu  decisivo,  da  lui  udremo,  da  mettere  in  pieno  giomo 
li  era  la  gloriosa  donna  della  stta  mente.  Dovra  far  certo  gran 
araviglia  il  vedere  come  con  tanti  dati,  e  con  si  solenni  di- 
liarazioni  di  Dante  (senza  far  conto  d'altro),  abbia  il  mondo 
)tuto  credere  che  Beatrice  sia  stata  una  signora  di  FirenzC) 
cbe  altri  si  ringalluzzi,  come  fa  il  Pelli  e  Y  Arrivabene,  contro 
doro  che  videro  in  essa  un'  allegoria  e  non  una  realita. 

Sappiamo  dalla  storia  che  i  Patarini  accusavano  il  Papa  di 
^er  fatto  preda  e  guasto  delia  chiesa  di  Cristo ;  sappiamo  che 
Qhibellini  lo  tacciavano  di  aver  usurpata  e  involata  la  sede  a 
esare ;  e  Dante  presenta  la  scena  allegorica  in  cui  la  Mere- 
ic6  invola  a  Beatrice  la  divina  ed  augusta  basterna,  che  ha  i 
uratteri  di  chiesa  di  Cristo  e  di  sede  di  Cesare  (di  che  meglio 
trove).  Che  se  dopo  questa  chiara  allegoria  alcuno  segue  a 
irci  che  quella  donna  che  bea  non  e  quale  1'  analisi  la  dimo- 
ra,  ma  bensi  Madonna  Beatrice  Portinari  Fiorentina,  figlia 
i  Messer  Folco  Portinari  Fiorentino,  e  moglie  di  Messer 
imone  de'  Bardi  Fiorentino ;  allora  noi  pregheremo  chi  cosi 
ice  a  mostrarci  in  qual  cronaca  ^  scritto  che  il  Papa  invol6  la 
Ihiesa  e  V  Impero  alia  figlia  di  Messer  Folco,  moglie  di 
fesser  Simone. 

Qual  parve  a  Dante  1' impero,  privo  dell'  Imperatore? 

Nave  senza  nocchiero  in  gran  tempesta. — Purg.  vi. 

Qual  parve  a  Dante  la  basterna,  priva  di  Beatrice  ? 

Nave  in  fortuna 

Vinta  dall*  onde,  or  da  poggia^  or  da  orza. — Purg,  xxxii. 

A  chi  rassomiglia  Dante  la  donna  beatrice  ?  all'  Ammiraglio 
!i  quella  nave. 

A  chi  rassomiglia  Dante  1'  Imperatore?  al  Nocchiere  di 
uella  nave. — Udiamo  le  due  similitudini  relative. 

Quale  Ammiraglio  che  di  poppa  in  prora 

Viene  a  veder  la  gente  che  ministra 

Per  gli  alti  legni,  ed  a  ben  far  la  incuora. 
In  su  la  sponda  del  carro  sinistra 

Vidi  la  Donna  che  priam'appario  *. — Purg,  xxx. 

*^  Siccome  vedemo  in  una  nave  che  diversi  ufficj  e  diversi 

*  La  ipwida  sinistra  del  carro  h  quella  dal  cui  lato  sono  le  virti!l  cardi- 
ili,  vestite  di  porpora  reale  :  da  sinistra,  ove  sono  queste  virtiH,  la  donna 
jara  la  potestH  politica ;  dAdestra,  ove  sono  le  yirt&  teologalii  ella  figura 
.  ragion  dommatica. 
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fini  a  im  soio  fine  sono  ordinati ;  cosi  e  uno  clie  tutti  questi  fini 
considerii  e  ordina,  e  (lueslo  e  il  Noccliiere,  alia  cui  uoce  tutti 
ubbidire  deono.  Perche  manifestameiite  vedere  si  put*  die,  a 
perfezione  della  universale  religione  della  umana  specie,  con- 
viene  uno  essere  quasi  Nocchiere,  che  abbia  irrepugnabiie  offi- 
cio <li  comandare.  E  questo  uflicio  c  per  eccellenza  Imperio 
cliiamato,  e  chi  a  questo  uflicio  e  posto  e  chiamato  Imperatore," 
(Convito,  iratt.  IV.  p.  198.)  Qui  1'  Imperatore  e  un  Nocchiere 
che  regola  la  gente  a  lui  sottoposta  nel  nnvile.  La  Beatricee 
un  Ammiraglio  che  da  poppa  a  prora  ministra  la  gente  a  lu!  nel 
navile  soggelta.  E  quesla  Beatrice  viene  sopra  un  carro  trion- 
tale,  parngonato  a  quello  che  Roma  vide  regolar  da  Augusto,  e 
le  vien  cantnto  il  versetto  virgiliano,  Manibvs  date  Hlia  pletiis, 
scritto  per  1'  erede  presuntivo  del  trono  d'  Augusto.  A  questa 
mistica  donna  beatnce  il  cantore  dell'  imperial  Moiiarchia  Rt>- 
mann,  Virgilio,  guidn,  come  ad  ultima  meta  del  suo  allegorico 
vinggio,  r  ardentissimo  ghibeliino  Dante  il  quale,  per  sua  ul- 
tima confessione,  Lustvando  Supeioset  Phlegelonta,  jura  Mon- 
orchia cecinil. 

Che  se  poi  volessimo  arrestarci  a  considerare  i  caratteri 
sacri  di  questa  donna,  11  vedremnio  uscire  si  luminosi  da  farsi 
ravvisare  anche  da  un  orbo  di  meiiie.     Eccone  alcuni. 

Eila,  corteggiata  dagli  angelt,  viene  nel  Paradise  terrestre,  in 
Irionfo,  ed  e  salutata  col  versetto,  "Hosaima  [c  soppresso  FiUo 
David)  BENKDicrcsQUi  venis,"  cantatoa  Cristo ch'entravain 
Genisaiemme  in  trlonfo. 

Ella  ivi  dice:  Modicum  et  iion  videbitis  me;  et  iterttm  mo- 
dicum, rf  vos  videbitis  me,  parole  dette  da  Cristo. 

Gli  angeli  a  lei  cnntano:  In  te,  Dornine,  spera-oi,  parole  che 
si  cantano  a  Cristo. 

Ella  per  stiracchiati  paraeoni,  ed  introdotti  visibilmente 
con  isforzo,  e  rassoraigliala  a  Cristo  sul  Taborre,  co'  tre  disce— 
poll  Piero,  Jacopo  e  Giovanni,  e  co'due  profeti  Mose  eA 
Elia. 

Ella  e  rasfiomiglinta  a  Cristo,  quando  risuscitava  i  morti. 

Ella  viene  dall'  oriente  all'  occidente  sul  carro  emblenia— 
tico,  figura  della  chiesn  di  Cristo,  la  quale  venne  dall'  oriente 
air  occidente. 

Ella  h  cintada  tutlo  quel  sacro  corteggio  ch'  ennmerammo^ 
di  libri  biblici  si  dell'Anticochedel  NuovoTestamento,  di  sa- 
crament!, di  virtii  ecc.  Cose  tutie  relative  a  Cristo  ed  alia  su» 
religione. 

Ella  non  solo  e  dichinrata  Santissima  Trinita,  ma  con  par- 
ticolarita  la  aeconda  persona ;  ed  ecco  come.  II  poeta  a  J'arci 
sentire  che  quesia  niaschcni  allegorica  e  un  essere  maschile 
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cangiato  in  fcminile,  come  la  figura  a  lei  opposta,  le  da  per 
precursore  Giovanni,  cangiato  in  donna.  Ei  narra  neila  Vita 
Nuova,  ch*  ei  vide  venir  due  donne,  V  una  che  precorreva  all' 
altra.  Eccone  le  parole :  ^^  II  nome  di  questa  donna  (prima) 
era  Giovanna*«.ea  appresso  a  lei,  guardando,  vidi  venire  la 
mirabile  Beatrice : — il  suo  nome  Giovanna  e  da  quel  Giovanni 
il  quale  precedette  la  verace  lucedicendo :  Ego  vox  clamantisin 
desertOy  parate  viam  Domini  ^."  Ed  a  quai  Domino  dovean 
preparare  la  via,  se  non  a  Beatrice,  cui  Giovanna  precedeva  ? 
Annota  quivi  giudiziosamente  il  Biscioni :  ^^  Dante  vuole  che 
s'abbia  particoTar  riflessione  alYufficio  del  Battista. — Or  chi  non 
sa  che  San  Giovanni  fu  it  precursore  del  Verbo.  incarnato?'' 
Se  il  precursore  fu  cambiato  di  sesso,  lo  stesso  dobbiam  con- 
chiudere  del  precorso;  ed  ecco  Madonna  Giovanna  e  Madonna 
Beatrice  sostituite  al  santo  battista  e  al  battezzato  divino.  Gesu 
Cristo  e  chiamato/a  Sapienza  di  Dio^  e  Dante  percio  lo  dipinse 
come  una  donna ;  ma  nel  dipingerlo  cosi  gli  fe  cantare  ^^  Ho- 
sanna  (filio  David),  benedictus  ywz  venis" — "In  te,  Domine, 
speravi;"  e,  non  potendolo  chiamar  Cristo,  lo  paragono  a 
Cristo  con  Varie  similitudini. 

In  ultima  analisi  le  due  donne  avversarie,  messe  da  Dante 
in  opposizione,  sono  quelle  medesime  ch'ei  trasse  dall'Apoca- 
lisse,  cioe,  la  Babilonia  viziosissima  e  la  nuova  Gerusalemme* 
In  queste  due  figure,  che  pfirono  quasi  1'  idea  del  Male  e  del 
Bene  personificati,  venivano  adombrate  due  citta  con  tutte  e 
due  le  cittadinanze ;  vale  a  dire,  Roma  Papale  col  suo  capo  e  '1 
suo  governo ;  e  Roma  Imperiale  col  suo  capo  e'l  suo  governo ; 
cioe  lo  stesso  oggetto  sotto  due  aspetti,  e  con  larghissima  esten- 
sione  di  significati,  di  agenti  e  di  allusioni ;  siccome  appunto 
sono  le  due  donne  allegoriche  dell'  Apocalisse.     Ivi  e  detto 
cbe,  nel  famoso  Millennio^  G.  C.  sara  di  persona  capo  visibile 
(lella  Nuova  Gerusalemme,  dovendosi  in  lui  raccogliere  i  due 
caratteri  di  supremo  regoUtore  della  Monarchia  e  della  Reli- 
sione.     E  percio  Roma  Imperiale,  o  sia  la  Nuova  Gerusa- 
lemme, include  in  se  tutto  cio  che  di  ottimo  puo  concepirsi, 
dovendovi  Cristo  in  persona  produrre  le  due  beatitudini,  ouella 
della  Terra  prima,  e  quella  del  Cielo  poi,  adombrate  nel  JPara- 
dlso  terrestre  e  nel  Paradiso  celeste.     Ognun  per  s^  vede  chi 
^i*a  pei  Ghibellini  un  tal  Cristo  figurato,  che,  come  reggitore 
del  politico  e  del  dommatico,  dovea  redimere  il  genere  umano 
dalla  doppia  servitu  dell'  Anti-Cristo  e  di  Satanno,  perverti- 
^re  dell'  Impero  e  della  Chiesa.   Quindi  vedemmo  accogliersi 
iti  Beatrice  i  due  caratteri,  vedemmo  in  essa  quella  aliqua  sub* 

*  Vita  Nuova,  pag.  40. 
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stantia  in  qua  Papa  et  Impei-atm-  /labent  redact  ad  unwn.    II 
che  e  appunto  detto  d'  iin  Imperatior  Romano,  nel  poema, 

Una  Stisianztj, 

Sopm  la  qual  doppio  lumes'addaa. — Pared,  vii,  5. 

Ecco  in  relazione  le  due  parti  opposte,  in  varie  figure  es- 
presse : 

Roma  papale  e  Roma  imperiale  :  o  sia,  La  perversa  Ba- 
bilonia,  con  1' Anti-Crlsto  e'l  suo  popolo  vizioso,  anarchico, 
niiserabile: — La  Nuova  Gerusalemme,  con  Ci'isto  e'l  buo 
popolo  virtuoso,  pacifico,  beato. 

Quindi  le  denominazioni  iViJalsa  cUld,  e  vera  dtld — citlddel 
mat  vivere,  e  cittd  del  ben  vivet'e,  o  sem  pi  icemen  te  cittd  di 
morte  e  cilld  di  vita, 

Queste  due  parti  complessive,  ridotte  a  persone,  divennero 
nel  poema  apocaliptico  Meretrice  &  Beatrice ;  giusto  percbe 
r  Apocalissi  medesima  le  offre  come  due  donne. 

Quindi  due  specie  d'amori,  il  tristo  e'l  buono;  e  due  class! 
di  amanti,  git  empj  driidi  della  perniciosa  Babilonia,  e  i  santi 
amatori  della  beatrice  Gerusalemme. 

Siccome  poi,  nella  stessa  Apocalisse,  Babilonia  e  dipinta 
qual  abitaaione  di  demonj,  e  ricettacolo  di  ogni  spirito  immon- 
do ;  e  la  Nuova  Gerusalemme  ^  ofTerta  qual  soggiorno  £an- 
seli,  e  ricetto  d'  ogni  spirito  pnro;  cosi  l'  una  e  i'  altra,  o  sia. 
Roma  papale,  e  Roma  imperiale,    divennero. 

Inferno  con  Lucifero  trino  ed  uno,  e  demonj  e  dannati. 

Paradiso  con  Dio  trino  ed  uno,  ed  angeli  e  beat!. 

Vedemmo  quante  allusioni  a  Roma  papale  vi  sono  nell'  Abis — 
so  dantesco;  e  vedremo  a  suo  luogo  che  altrettante  almeno  v^= 
ne  sono  nell'  Empiro  dantesco,  riguardo  a  Roma  imperiale. 


I 
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ALTRE  OPERE  DI  DANTE,  IN  RELAZIONE  COL  SUO  Gl 
POEMA. 

S'  EGLi  e  vero,  come  il  Negri  asserisce,  die  Dante  abbia  com," 
posto  un  iibro  intitolato  "  Tractatum  de  Symbolo  Civitati^ 
Jerusalem  et  almfe  Roni^,"  dobbiamo  collacrimarne  la  per— 
dita.  Quai  lumi  non  avremmo  avuri  da  esso  a  rischiarar^ 
sempre  piu  il  poema  !  1\  solo  titolo  ci  dice  che  la  6gurat0 
Gerusalemme  e  Roma  imperiale  (e  forse  anche  la  figurata 
Babilonia  e  Roma  papale)  vi  erano  poste  in  istretta  relazione. 
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Se  nei  meno  iniportanti  degli  scritti  suoi  sparse  sempre  una 
qualche  tinta  di  questo  suo  pensiero  dominatore,  qual  vivo 
colore  non  dove  diffondere  in  quello  che  di  proposito  un  tale 
assuDto  trattava  ? 

£gli  e  ben  vero  che  non  mai  apertamente  ei  chiani6  Inferno 
r  ludia,  ma  la  disse  Babilonia,  cne  torna  alio  stesso ;  e  carcere 
universale  la  denomino,  e  peggio  ancora  ^.  Mentre  egli  per 
quell' Inferno  pellegrinava,  alPudire  che  stava  per  giungere, 
come  pacificatore  pietoso,  quell'  ottimo  Arrigo  VII,  quel  solo 
medico  sapiente  (al  dire  del  Muratori  negli  Annali)  che  avrebbe 
potato  guarire  le  piaghe  di  corpo  si  cangrenoso,  se  di  medela 
fosse  stato  capace^  quel  generosissimo  Cesare  il  quale  era  sa- 
lutato  Salvatore  ddla  Italia  sventurata,  e  dal  nostro  poeta 
opertamente  assimilato  a  G.  C.  ^9  lieto  di  tanta  nuova,  e  nell'- 
ispettativa  della  comun  redenzione,  cosi  scriveva  in  due  letter^ 
una  diretta  ai  popoli  ed  ai  principi  delia  penisola,  e  Taltra  a 
quel  redentore  in  persona :  si  noti  la  speranza  di  veder  cam- 
biato  il  Tempo  babilonico  in  Secol  d'oro. 

<c  Nuova  speranza  di  migliar  secolo  a  Italia  risplende. 
Mold,  venendo  innanzi  ai  lor  desiderj  in  gioja,  con  Virgilio  i 
regni  di  Satumo  e  la  Vergine  cantavano.' 

Jam  redit  et  Virgo^  redeunt  Saturnia  regno.  Queste  stesse 
parole  adatto  nel  poema  alia  venuta  di  quel  vero  comun  Sal- 
vatore  che  derivo  dal  sangue  d'  Isai.  E  segui  a  dire  nella 
lettera:  ^^  La  sagacitade  e  la  persecuzione  deW  antico  e  superbo 
nmicOf  il  quale  sempre  e  nascostamente  aguata  la  posteritade 
umana  •  • .  •  noi  altri  non  volenti  crudelmente  spoglio. — Ad- 
un^ue  rompi  le  dimoranze,  alta  schiatta  d'  Isai ....  Siccome 
noi  era,  ricordandoci  che  siamo  di  Jerusalem  santa  in  esilio 
in  Babilonia^  piangiamo,  cosi  allora,  cittadini  e  respiranti,  in 


Serva  (di  Satanno)  e  bordello  (della  Meretrice),  otteUo  didohre  (com'  h 
^Ppunto  r  Inferno),  e  nave  aenza  nocchiero,  e  luogo  senza  reqtne, — ^tale  ei  la 
^pinse  ancora.  "  Non  habent  requiem  die  ac  nocte  qui  adoraverunt 
Bestiam  et  imaginem  ejus." — Apoc. 

Ahi,  serva  Italia,  di  dolore  oateUo, 

Nave  aenxa  nocchiero  in  gran  tempesta, 

Non  donna  di  provincie,  ma  bordello... 
Ed  ora  in  te  non  stanno  senza  guerra 

Li  vivi  tuoi,  e  I*  un  V  aliro  si  rode 

Di  quel  ch'tcn  mnro  ed  una  fossa  serra,  ecc. 

^Qde  probabilmente  al  muro  di  undid  miglia,  cinto  dalla  fossa  di  venH'^ 
^^iglia,  dentro  pui  il  conte  Ugolino  si  rods  TArcivescovo  Ruggieri. 

"  Melius  est  sub  pio  silentio  Salvatoris  nostri  expectare  succursum : " 
^sl  ael  lib.  de  Monarchia,  dove  al  principio  della  seconda  parte  lo  para- 
SOQa  a  Gestl  Cristo,  senza  nessun  velo. 
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pare  ed  in  allegrezza  le  tniserJe  della  confusions  rivolgeremo'." 
{Lett.  (li  Dante  ad  Arrigo.)  "II  leone  della  tribu  di  Juda 
porse  i  misericord  io si  orecchi,  avendo  ytielii  di^  mugghi  della 
universale  carcere  ". — Rallegrati  oggimai,  Italia ....  perocche 
iJ  tuo  sposo  ',  ch'^  letizia  del  secolo  e  gloria  della plebe^  il 
pietosissimo  Arrigo  alle  tue  nozze  di  venire  ^i  aflretta  °.  Ascitiga^ 
o  bellissima,  le  tue  lagrime,  e  gli  andnmenti  della  tristizia 
disfa,  imperocche  egli  e  presso  colui  che  ti  liherera  dalla  car- 
cere  de'malvagi ;  il  quale  percotendo  i  perpetratori  delle  fel- 
lonie  gli  dannera  al  taglio  della  spada,  e  la  vigna  sua  alloghera 
ad  altri  lavorotori'. — Occupate  diinqne  Io  vostre  facce  in  con- 
fessione  di  suggezione  di  lui,  e  nel  Salterio  della  Penitenz* 
cantate."  (Lett,  di  Dante  per  la  Venuta  di  Arrigo.)  Qutndi 
adattu  il  Salterio  della  penilenza  a  quell'  uopo,  da  che  nacc|Ue 
la  sua,  cosi  creduta,  tradnzlone  de'  Salmi  penitenziali,  in  cui 
le  allusiont  ad  Arrigo,  in  figura  di  Dio  e  di  Cristo,  son  fVe- 

aueniissime.     Ei  Io  prega  di  dii'ender  lui  dal  "  verme  reo  che 
moiido  fora"  (cosi  chiania  Lucifero,  Inf.  xxxiv.),  e  di  per- 
fezionare  I'opera  della  santa  Gerusalemme. 


Difendimi,  Signor,  dallo  gran  rermo, 
E  sanami,  imperfi  ch'io  non  bo  osso, 
Che  conturbato  pcssH  omai  star  fermo, 

E,  per  Io  carco  grande,  grave  e  grosso, 
L'animo  mio  S  tonto  cunturbato 
Che  senza  il  tuo  ajulo  io  pid  non  poaea. 

Signor,  fa  cbc  Sioneia  ben  guardato, 
Accid  che  it  maro  di  Gerusalemme 
Sicuramente  sia  edificaCo. — 

Tu  9ei,  SigDor,  la  luce  chiara  e  pura 
La  qual  levando  su,  senza  dimora, 
Fari  la  rocca  di  Sion  Bicuro. 


J 


*  Cor^uiioitf  e  Babilonia,~-Pace  e   Gcruaalenime,  l .„  ^ 

lettera  dice  anche  che  avea  gii  veduto  Arrigo.  "  Vidi  te  benignUsii 
udii  te  pietosissinio,  qoando  le  mie  raani  toccarono  i  tuoi  piedi,  e  le  leb^* 
mie  ■payoTotiO  U  lor  dfbilo,  quando  si  fsallA  in  me  h  spirito  mio,"  E  qa> 
debito  pagarono  le  sue  labbra  ?  eol  chiamarlo  Salvatore :  Exulfca>it  spirit 
ntfut  in  Dro,  aabitari  meo :  parole  detle  dalla  Verginc. 

"■  CoBi  rinferno  "  Cho  mugghia  come  Ta  mar  per  tempeata"  h  det* 
"cieco  carcere"  nel  Canto  X. 

■  L'Apocaliflae  chiama  la  Nuova  Gerusalemme  Spontnm  mrorfm  A^ 
...ornatam  aicut  Bptm»am  vira  too;  e  cosi  Dante,  e  cosi  molti  chianiavB.«3 
ftllorar  Italia  eRoma.  ifoma  Spoitnaa  vocat,  BcrivtvaPetrarcaaCarloI"^ 
nipote  di  quealo  Arrigo.  Fetti  Sponm  de  Libano,  bi  canla  a  Beatrice  cl 
figura  la  Nuova  Gerusalemme. 

*  Gloriam  plelia  Iv/e  Israel;  coal  il  veccllio  Simeone  parlando  di  G.  * 
Luca  ii.  32. 

'  Venerunt  nuplis  Agni,  et  uxor  ejus  praparavit  •e, — Apoe.  xii.  7. 

■  Hgna  del  Signore  e  cliiamata  la  Chiesa. 
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Perd  ch'egli  h  venuto  il  tempo  e  Tora 

Di  ajutar  quella  gentil  cittade 

Ch'ogni  suo  cittadino  sempre  onora. 
£d  h  ragion  che  tu  n'abbi  pietade, 

Per6  che  le  sue  sante  mura  piacque 

Alii  tuoi  servi  pieni  di  bonttuie. 
Li  quali  udendo  li  sospiri  e  I'acque, 

£d  i  lamenti  e  i  guai  di  quella  terra, 

A  perdonarle  mai  lor  non  dispiacque. 
Se  tu  li  trai,  Signor,  da  quella  guerra 

Tutte  genti,  Signor,  te  loderanno, 

E'l  santo  nome  tuo  che'l  del  disserra. 
.Per6  che  Dio,  in  eterna  memoria. 

La  Santa  Sum  voile  edificare, 

£  1)  sark  veduto  in  la  sua  gloria* ; 
E  perch^  guarda  all'umile  parlare 

De'suoi  diletti  servi,  e  non  disprezza 

Li  preghi  loro,  n^  il  lor  domandare. 
Ma  pur  perch^  la  perfida  durezza 

D'alcuni  ingrati  il  mio  parlar  non  stima 

A  lor  non  lo  scrivo  io,  ma  a  chi  V  apprezza. 
Un  popolo  miglior  che  quel  di  prima 

Sar^  creato,  e  questo  degnamente 

Lauderk  Dio  in  basso  ed  anche  in  cima  **, 
Per6  che  dal  luogo  alto  ed  eminente 

II  signor  nostro  ha  riguardato  in  terra> 

£  dal  ciel  sceso  ^  fra  I'umana  gente. 
Per  liberare  doll*  eterna  guerra 

Quelli  ch'  eran  legati,  ii\fermi  e  morti, 

£d  obbligati  a  quel  che'l  mondo  atterra*". 
Acciocche  liberati  e  fatti  forti 

Potessero  lodare  il  nome  santo, 

Nel  regno  degli  eletti  e  suoi  consorti. 
Dove  la  gente  e'l  popol  tutto  quanto 

Saranno  insieme  con  li  re  pietosi, 

E  li  gli  serviran  con  dolce  canto  *. — Sal.  v. 

Vedi  che  Talma  mia  in  fuga  e  mossa 

Per  li  nemici  miei  acerbi  e  duri, 

SI  ch'io  ho  perse  con  la  came  I'ossa. 
Costor  m'han  posto  nelli  luoghi  oscuri. 

Come  s'io  fossi  quasi  di  que*  morti 

Che  par  che  debban  viver  non  sicuri*. 

.  Cosi  Del  Convito  sostiene  che  Roma  fu  edificata  per  ispecial  disposi- 
I^One  di  Dio.  "  David  nacque  e  nacque  Roma — Per6  pid  chiedere  non  si 
^Q  a  vedere  che  special  nascimento  e  special  processo  da  Dio  pensato  e 
^'dinato  fosse  quello  della  santa  citth.*' — Dratt,  iv. 

^  La  bassa  e  Talta  classe,  la  plebea  e  la  patrizia. 

•  Al  verme  reo  che'l  mondo  fora. 

•  "  £t  ambulabunt  gentes  in  lumine  ejus,  et  reges  terrse  afferent  gloriam 
^am. — Laudem  dicite  Deo  nostro,  omnes  servi  ejus." — Apoc. 

•  Nota  il  gergo :  Que* morti  che  pare  che  non  debban  viver  sicuri. 
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Ond'i  Biiui  apitti  son  rimaati  smorti,  i  C 

Ed  il  mio  cuore  e  molto  coDturbato 

Veggendoel  giacer  con  Cat  eonaorti'. — 

Deh  non  aaconder  al  tuo  aervitore 

La  faccia  tua,  accid  cite  io  non  sia 

Di  Quei  die  at  logo  disceiulemlo  muore''. — Sal.  yii. 

Dal  mio  Signore  allora  detto  fumiDi, 

Si  che  io  ti  dar6,  Uomo,  iotclletto. 

Per  cui  conost^erai  li  beni  sumaii.  ^ 

Poi  ti  dimOBtrerft  'I  cammio  perfetto  ^ 

Per  cui  tu  poBsi  pervenire  al  regno 

Dove  si  vive  senza  alcun  difetto  : 

Degli  occ/ii  mm  ancor  ti  TarS  degno. — Sal.  ii. 

Chiaia  allusione  al  poema  ed  alia  nianifestazione  allegorico 

(legli  occhi  di  Beatrice  nel  Poiadiso  terrestre,  fra'l  canto  degli 

angeli : 

Volgi,  BeatricGj  Tolgi  gli  occhi  $anli. 
Era  la  lor  canzone,  al  too  fedele, 
Che  per  vederti  ha  mossi  paasi  tonti... 
Mi  lie  dcairi  piil  che  fiamma  caldi 

Strinsenai  gli  ocehi  agli  occlii  rilucenti. — Purg.  mi. 
Quasi  iiitte  le  opere  di  Dante,  se  non  pur  tutte,  nacquer» 
da  un  solo  seme.     L'idea  d' una  monarcliia  universale,  dL 
cui  dovesse  esser  capo  supremo  I'  Imperador  di  Homci,  fu  1<^ 
spirito  motore  delta  sua  penna.     La  sua  Commedia  non  hiiM 
altro  scopo,  com'ei  confesso  morendo.     La  Vita  Nuova  e  1:^^ 

chiave  geroglifica  della  Commedia,  come  a  miglior  Juogo  ve 

dremo,  II  Convito  e  la  chiave  filosofica  della  Vita  Nuova— ^ 
com'egli  stesso  ci  fasapere*^.    II  libro  della  Monarchia  mette=^ 

quasi  in  vista  esterna  la  parte  interna  del  poema,  come  po 

temmo  in  parte  scorgere,  e  come  di  qua  a  poco  nssai  megli^K=3 
ravviseremo.  Arrestiamoci  a  considerare  le  due  ultiine  ram —  - 
mentate  opere,  il  Convito  e  la  Monarchia,  ma  in  lelazione  cc^w* 
poema. 

Pria  pero  di  entrare  in  tal  considerazione,  uopo  e  conoscei  ■* 
uno  de'piu  fini  ripieglii  del  parlar  doppio,  che  troverem  -^ 
espresso  in  precetto  ne'  trattati,  e  messo  in  pratica  ne'  poen"^"' 
della  scuola  arcana;  e  il  ripiego  e  questo.  Chi,  dopo  avei  e 
scritto  un' opera  enigmatica,  voleva  indicarne  a'consettajuo^  ^' 

'  Pur  troppo  ei  dove  viver  con  que'morti. 

*  Cum  hi*  qui  dftcenderunt  adfiindamenfa  lad,  insieme  col  re  di  Babil^O' 
nia,  Lucifero.  Nota  che  Quei  6  qui  sing,  onde  ai  accorda  con  mmre.  Ve:-*'i 
Chi  h  in  Isaia,  cap.  liv.  _ 

•  "  E  ae  nella  presenW  opera,  !a  quale  ir  Convilo  nominata,  e  vo"ches»* 
piA  virilmente  ai  trattaaae  che  neila  Vita Nnava,  non  intendo  pei6  a  quel^ 
in  parte  alcuna  derogare,  ma  fnaggiormeafe  giavare  per  guetta  gutUa.'  —~' 
Convito,  al  principio. 
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la  chiusa  essenza,  non  osando  e  non  potendo  farlo  in  modo 
direttx>)  perche  era  vietato,  ricorreva  al  seguente  artificio :  Im- 
prendeva  a  discorrere  di  cosa,  apparentemente  aliena  da  cio 
che  intendeva  deciferare ;  e,  mentre  faceva  le  finte  di  parlar  di 
altro,  spiegava  appunto  quello :  e  trovasi  cio  eseguito  con  tanta 
dissimulazione  (ne'  trattati  caldamente  raccomandata)  che,  se 
non  sei  proprio  nel  segreto,  ^  impossibile  che  nulla  ne  intenda. 
Questo  lampo  fuggitivo  diverra  luce  permanente  nel  corso 
delle  nostre  disquisizioni.  E  pero  aiFermiamo  con  animo  si- 
corissimoj  che  Dante  nelle  due  opere  del  Convito  e  della  Mo- 
narchia  spieg6  il  suo  poenia* 

Ei  chiama  la  sua  enigmatica  Commedia  trattato,  e  ne  scrive 
queste  parole :  "  Forma  tractatus  est  triplex,  secundum  tri- 
plicem  divisionem.  Prima  divisio  est  qua  totum  opus  dividi- 
tur  in  tres  Canticas "  * ;  le  quali  tre  Cantickcj  dette  da  lui 
anche  tre  Canzoni^,  sono,  come  ognun  sa,  Inferno,  Purga- 
torio  e  Paradiso.  Nella  prima  canzone  riprova  il  governo 
erroneo  e  falso  in  balia  del  Papa  usurpatore,  nella  seconda 
indica  per  quai  modi  puo  rettificarsi,  nella  terza  dimostra 

Jual  dev'essere  il  governo  vero,  di  cui  sia  capo  un  Impera- 
ore,  reggitor  della  Terra,  come  Iddio  e  reggitor  del  Cielo. 
Quindi  la  natura  del  poema  suo  ^  da  lui  definita:  una  gran 
finzione  poetica  che  prova  quel  ch'e  bene,  e  riprova  quel 
eh' 6  male,  con  la  forza  degli  esempj ;  cioe  con  offrire  nel 
Paradiso  V  esempio  di  cio  che  vuol  provare,  e  nell'  Inferno 
r  esempio  di  quel  che  vuol  riptovare ,-  onde  soggiunge  a  Can 
Grande:  ^'Yorms.  tractatus  est  triplex — forma,  sive  metodus 
hractandi  e^ipoeticus^ctivus-'^PROBATJWSf  improbativus,  et 
exemplorum  positivus.  Libri  titulus  est:  Incipit  Comoedia 
Dantis  AUagherii  Florentini,^'  ecc. 

Nel  Convito  egli  comenta  tre  sue  canzoni,  alle  tre  del 
poema  corrispondenti,  ma  in  quest'  ordine  inverso,  Paradiso, 
Purgatorio,  Inferno.  E  facendo  un  proemio,  in  cui  divide 
la  materia  d'  una,  avverte  il  lettore  di  aver  rovesciato  V  ordine 
delle  tre  canzoni  del  trattato  poetico  che  illustra,  cioe  del 
poema.     Ei  dice  cosi :    ^'  Ed  e  da  ^uardare  a  cio :  che  in 

auesto  proemio  prima  si  promette  di  trattare  lo  vero,  e  poi 
i  riprovare  il  falso ;  e  nel  trattato  si  fa  V  opposito  *^,  chh 
prima  si  riprova  il  falso,  e  poi  si  tratta  il  vero ;  il  che  non 
pare  convenire  alia  promissione  fatta  ^.     E  pero  e  da  sapere 

"  Lett,  esplicativa  del  Poema,  diretta  a  Can  Grande. 

•*  Prima  Canzone  chiama  I'Inf.  xx.  3. 

'  Forma  tractatus  est  triplex,  cosi  del  poema. 

*•  Fatta  nel  proemio. 
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che,  tutto  che  all'  uiio  e  all'  altro  s'  intencia,  a\  trattare  lo 
vero  s'  intende  principalmente  ,-  e  di  riprovare  lo  falso  s'  in- 
teiide  in  tanto  quanto  la  verity  si  fa  meglio  apparire.  E  qui 
prima  si  promette  di  trattare  del  vero,  siccome  principale 
i?itento,  e  nel  trattato  (intendi  del  poema)  prima  si  riprova  lo 
Jalso,  acciocclie,  fuggite  le  male  opinioni,  la  verita  poi  piil  li- 
beramente  sia  riceviila*,"  E  a  far  sendre  che  delle  tre  lunghe 
CBUzoni  solenni  del  trattato  poetico,  o  poeina,  ei  parla,  e  non 
di  quell' una  del  Convito,  soggiunge:  "  Veduta  la  sentenzia 
del  proemio,  e  da  seguire  il  traltaio,  e,  per  meglio  quello  mo- 
strare,  partire  si  coiivieiie  per  le  sue  parti  priiicipali,  die  sono 
tre: — e  appresso  quelle  parti,  altre  division!  fare  si  conven- 
gonO)  a  bene  prendere  lo  intelletto  che  mostrare  s'  intmdi:.  Pero 
nullo  si  maravigli  se  per  molte  divisioni  si  procede,  conciossia- 
cosache  grande  e  alia  cosa  sia  per  le  mani  al  presente,  e  dagli 
,  autori  poco  cercata;  e  die  lungo  coiivenga  essere  lo  trattato, 
e  soltiie,  nel  quale  per  ora  si  entra,  ad  istrigare  lo  lesto  per- 
feltamente,  secondo  la  sentenza  di'  esso  porta''."  E  nel  para- 
grafo  che  tosto  segue  entra  in  fatti  a  dimostrare  lo  vero  a  cui 
inlende  principalmente,  il  quale  corrisponde  al  Paradise,  cosi 
comindando,  "  Lo  fondamento  radicate  della  Imperial  Maesta 
e  la  necessita  dell'  umana  civilta,  ch'  ad  uno  fine  e  ordinata, 
cioe  a  vita  felice,"  adombrata  appuiito  nella  vita  de'  beati.  E 
passa  a  sostenere  ben  a  lungo  la  necesiiita  della  Monarchia 
universale,  di  cui  debba  esser  supremo  regolatore  1'  Imperador 
di  Roma. 

Egli  dice  a  Can  Grande  che  delle  tre  canzoni  del  suo  poema 
duplice  e  il  semo,  il  letterale  e  I'allegorico  ;  e  nel  Convito  dice  del 
pari  che  quelle  tre  sue  canzoni,  di  cui  park  di  riverbero,  sono 
un  vero  liber  scriptus  intiis  etforis^  e  che  s'  ei  tratta  del  di  fuori- 
lo  fa  per  esporre  il  dentro.  Udiamo  le  sue  parole :  "  In  cia— 
scuna  cosa  che  ha 'I  dentro  e'l  difuori,  e  impossibile  venire  at 
dentro  se  prima  non  si  viene  al  difuori. — lo  dunque,  pet" 
queste  ragioni,  sopra  ciascuna  canzone  ragionero,  prima  /ic 
lelterale  sentenza,  e  appresso  quella  raglonero  la  sua  allegort'ca^ 
cioe  P ascosa  verita" ;  e,  del  senso  ailegoricoparlando,  scrive  = 
"  Quests  ^  quello  che  si  nasconde  sotto  il  manto  di  queste  fa- 
vole,  ed  e  una  verita  ascosa  sotto  bella  menzogna."  (TratL  xi. 
al  princ.)  > 

Or  quando  ci  saremo  convinti  ch'egli,  con  un  fino  ripiego 
di  parlar  doppio,  fingendo  comentare  Te  tre  canzoni  del  Con- 
vito, illustrn  le  tre  del  poema,  qual  disprezzo  non  si  appalesa 
ne'detti  suoi  per  quel  velo  di  cattolica  religione  del  quale  la 

"  Pag.  195.— VeB.  ];60,  edii.  di  Zatto.  "  Ivi,  pag.  seg. 
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sua  Commedia  ei  rivesti !     Noi  udiremo  da  lui  mold  gemiti 
sulla  necessita  cui  si  vide  ridotto  di  coprire  il  suo  sistema  po- 
litico con  veste  dommatica,  e  detestare  la  fatalita  che  il  meno, 
non  gi^  alia  profanazione,  ma  a  far  vista  di  zelante  militone 
sotto  la  bandiera  delF  awersario.     II  solo  aver  faccia  di  pa-* 
pale  ei  lo  tenea  per  infamia ;  e  di  questa  data  infamia  voile 
purgarsi  con  mostrare  in  gergo  agP  intelletti  sani,  che  cosa 
sotto  le  figure  della  Comedia  ei  nascose.     Altrimenti  qual 
infamia  creder  mai  che  potessegli  derivare  dalF  avere  scritte 
quelle  si  pudiche  e  si  oscure  canzoni  erotiche  che  nel  Con- 
vito  comenta  ?    Udite  che  dice :  **  Temo  V  infamia  di  tanta 
passione  avere  seguita,  quanta  concepe  chi  legge  le  sopranno^ 
minate  Canzoni  avere  in  me  signoreggiato ;   la  quale  infamia 
si  cessa  interamente  per  lo  presente  parlare  di  me,  lo  quale 
mostra  che  non  passione  ma  virtu  sia  stata  la  movente  ca- 
gione. — E   conciossiacosache  la  verace  intenzione  mia  fosse 
altra  che  quella  che  di  foori  mostrano  le  canzoni  predette, 
per    allegorica    sposizione    quelle   intendo    mostrare. — In- 
tendo  mostrare  la  vera  sentenza  di  quelle  che  per  alcuno 
vedere  non  si  puo,  s'  io  non  la  conto,  perche  e  nascosa  sotto 
jigura  d^allegoria;  e  questo  non  solamente  data  diletto  buono 
a  udire,  ma  sottile  ammaestramento  e  a  cosi  parlare  e  a  cost 
intendere  V  altrui  scritture  *. — II  mio  scritto,  che  quasi  comento 
dire  si  puo,  e  ordinato  a  levare  il  difetto  delle  canzoni  sopra- 
dette ;  ed  esso  per  se  fia  forse  in  parte  un  poco  duro  {duro  ad 
intendersi),  la  quale  durezza,  perjiiggire  maggiore  difetto^  non 
per  ignoranza  e  qui  pensata^/*     Questo  maggior  duetto  ch'ei 
bramava  fuggire  era  appunto  quello  di  svelare  i  tanto  guardati 
arcani  del  convenzional  linguaggio,  onde  ricorse  a  far  comento 
duro  :  e  vi  riusci  a  maraviglia  perche  ha  fatto  credere  al  mondo 
di  discorrere  di  certe  sue  canzoni  liriche,  mentre  illustro  le  tre 
del  poema ;  il  che  ora  pu6  essere  scorto  da  qualunque  acuto 
ingegno  si  faccia  ad  esaminarle.   Noi  ci  contentiamo  di  questo 
cenno,  prima  di  chiamare  altrove  la  materia  a  piu  severa  di- 
saniina. 

II  libro  della  Monarch  ia  ha  lo  stesso  scopo  e  con  lo  stesso 
disegno,  ond'  e  diviso  egualmente  in  tre  parti«  La  prima  cor- 
risponde  al  Paradiso,  r  ultima  all' Inferno.      La  ragione  di 

auesto  invertimento  ^  nella  mira  principale  deli'  autore,  auella 
i  cantare  i  dritti  della  Monarchia,  come  dichiaro  neli'  epi- 
taffio  suo.  Uustrando  Superos  (oggetto  diretto)  Phlegetonta 
lacusque  (oggetto  indiretto)  cecini  jura  Monarchies;   poiche 

=*  Cio  indica  ch'eran  molti  coloro  che  scrivevano  cosi,  V  altrui  scritture, 
*  Tratt.  i.  pag.  68,  72,  73. 
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egli  di  trattare  lo  vera  intende  principalmente,  e  di  trattare  la 
Jhlso  intende  in  tanto  quanta  la  verild  si  fa  meglio  opparire  '. 

Ei  voleva  che,  conosciuto  il  vero  e  ravvibnto  il  falso  (il  clie 
lusingavasi  poter  ottenere  per  mezzo  delle  opere  sue),  la  spe- 
colazione  meiiasse  aU'operazione,  suo  verace  intento.  Otide 
scrivevaal  principiodel  librodellaMonarchia:  "Cum  materia 
pr^sens  politica  sit,  manifestiim  est  quod  non  ad  specidationen 
prius  sed  ad  r^erationem  ordinatur;— ^yfrt/s  eU  agere  alque  fa- 
cere."  I^  stesso  scrive  del  poema  a  Can  Graude.  '*  Omissa 
subtili  investigation e,  dicenduni  est  breviter,  quod ^nts  totius 
et  partis  est  removere  vtventes  in  kac  vita  de  statu  viiseritE,  ei 
peiduceie  ad  statum  felieitatis, — Noti  ad  spendandtan,  sed  ad 
opus,  invenlnm  est  totum  et  pars."  II  rlmuovere  i  viventi  dallo 
stato  di  miseria,  importava  distruggerne  la  cagione;  il  pio- 
durli  alio  stato  di  felicita,  menava  seco  lo  stabitirne  la  causa. 
E  ogiiun  sente  die  cosa  voleva  egli  consigliare,  e  chi  dovesse 
mettersl  giii,  e  chi  elevarsi. 

II  trattato  prosaico  adunque  e'l  trattato  poetico  hanno  una 
inira  sola,  ma  vi  tendono  per  diverao  mezzo.  II  prosaico 
tratta  della  Monarcliia  Universale  a  faccia  scoperta,  il  poetico 
ne  tratta  con  volto  mascherato  |  I'  uno  con  pensieri  nudi, 
I'  altro  con  vestiti  j  1'  uno  con  prove  e  raziocinj,  I'  altro  con 
immagini  ed  esempj '' ;  I'  uno  con  corso  dialettico,  1'  altro  con 
nndamento  poetico;  1'  unu  c  Ju  scbeletro,  e  1' altro  c  II  corpo. 
Cio  e  spiegato  del  Boccaccio  nel  seguente  modo,  la  dove  parla 
dell'  arte  cue  hanno  i  poeti  di  nascondei'e  il  loro  disegno.  "  II 
filosofo  con  sillogismi  riprova  quello  che  stima  non  vero,  e 
approva  quello  che  intende  esser  vero.  E  il  poeta  quel  vero 
che  con  r  immaginazione  ha  concepito,  levati  tutt'  1  sillogismi, 
qiiattto  piii  artificiosamente  pub,  sotto  velame  dijinzione  na- 
scunde"  {Geneal .  lib.  xiv. )  II  Boccaccio  dipingeva quel  ch' egli 
stesso  avea  fatto,  e  il  Petrarca  e  Dante,  con  altri.  Arte  antica  e 
cogiiita  si  c  questa,  per  mezzo  della  quale  la  verita  astratta  e 
cambiata  in  fatto  positivo:  arte  di  gran  forza,  messa  in  uso 
dalle  profane  e  dalle  sacre  carte.  Nostro  Signore  in  luogo  di 
dire,  Iddio  c  misericordioso  verso  I'uomo  pentito,  presento 
la  pittura  del  figliuol  prodigo;  in  cambio  di  dire,  Dobbiamo 

"  Che  il  principale  intento  del  poema  di  Dante  sia  il  Paradiao,  pu6  ri- 
trarai  anche  dal  modo  con  cui  I'avea  cominciato  a  scrivere  in  Latino, 
prima  di  riaolversi  a  farlo  in  Italiano.  Eccone  il  principio,  citato  da  Boc- 
caccio e  da  altri ; 

Ultima  regna  canam,  fluido  contennina  mundo, 
Spiritibus  qua  lata  patent,  iiiiic  pra^mia  aolvunt 
Pro  meritis  utcumque  sais... 
Eiemplariim  pasilipin,  cosi  Dante  parlando  del  poema. 
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t^ierci  sempre  pronti  a  comparire  innanzi  a  Dio,  offi*i  la  para- 
bola delle  vergini  stolte  e  delle  prudenti.  £  Dante  in  vece  di 
stancare  il  lettore  (come  fe  nel  txattato  prosaico)  con  una  ca- 
tena di  raziocinj,  per  riprovare  il  govemo  papale^  ed  ^pro- 
vare  F  imperiale,  dipinse  nel  trattato  poetico  Y  Inferno  e  '1 
Paradiso.  £  chi  vuol  sentire  quanto  vantaggio  ha  V  arte  del 
poeta  su  quella  del  l(^co»  bastera  che  rifletta  cbe  il  trattato 
dialettico  di  Dante  non  e  piu  letto»  e  il  metrico  e  nelle  mani 
di  tuttL  Gli  stessi  raziocinj  falsi  dell'  uno  divengono  mirabili 
pitture  nell'  altro. 

Vano  e  il  ripetere  che  colui  che  nel  trattato  prosaico  ^  Im* 
peradore,  capo  supremo  di  ben  ordinata  monarchia,  r^no 
della  felicita,  nel  trattato  ritmico  diviene  Dio,  capo  supremo 
del  cielo,  regno  della  beatitudine.  Superfluo  e  ridire  che 
colui  che  nel  primo  e  Papa,  nel  secondo  e  Lucifero ;  e  che, 
cambiato  di  sesso  1'  uno  e  F  altro  capo,  ¥  uno  divien  Beatrice 
e  1'  altro  Meretrice,  corrispondenti  alia  nuova  Grerusalemme 
ed  alia  viziosa  Babilonia. 

Le  tre  parti  del  libro  de  Monarchia  dimostrano  sillogisti- 
camente  le  seguenti  tesi.  1^.  Vi  e  mestieri  di  una  Monarchia 
universale,  per  la  felicita  dell'  uman  genere.  2^.  Questa  Mon- 
archia spetta,  per  dritto  esclusivo^  all'  Imperador  di  Roma. 
SK  II  Papa  non  ha  dritto  alcuno  temporale,  ne  sopra  una  tal 
monarchia,  ne  sopra.  un  tal  monarca.  £stendiamo  alquanto 
piu  queste  tre  parti,  alle  tre  del  poema  corrispondenti.  Ramr 
mentiamo  che  il  monarca,  idolo  de'  Ghibellini,  era  Imperatore 
di  Germania  e  ^  d'  Italia,  il  che  dura  ancora:  onde  Dante 
distinse  imperare  e  revere. 

I^.  Monarchia  universale  in  cui  regni  un  solo  Imperatore 
che  impeH  in  tutte  le  parti»  per  rappresentanti,  e  regga  di  per-' 
sona  nella  sua  citta  capitale  e  sul  suo  alto  seggio.  Oh  felice 
la  terra  se  1'  otUene ! 

Quest'  appunto  ^  1'  essenza  del  Paradiso.  <<  Imperador  che 
lassu  regna,  che  in  tutte  parti  impera  e  quivi  regge;  quivi  e  la 
sua  cittade  e  1'  alto  seggio :  oh  felice  colui  cui  ivi  elegge  ! " 

<^  Cum  Ccelum  totum  unico  motu  et  unico  motore^  qui  Deus 
est,  r^^letur^  in  omnibus  suis  partibus,  motibus  et  motoribus ; 
$ic  humanum  genus  tunc  optime  se  habet,  quando  ab  unico 
Principe^  tanquam  ab  unico  motore  et  unica  lege,  reguletur. 
Propter  quod  necessarium  apparet,  ad  bene  esse,  Mundi  Mon- 
archiam  esse,  sive  unicum  Principatum  qui  Imperium  appel- 
latur." — Parole  del  libro  de  Monarchia,  pag.  16. 

Questa  e  la  prima  parte  del  trattato  prosaico,  e  1'  ultima  del 
poetico. 

IP.  11  regolare  una  tal  monarchia  appartiene  di  dritto  al 
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Romano  Imperatore,  il  quale  puo  solo  conduire  il  genere 
umano,  purgato  clai  vizj,  frutti  d'  uii  mal  governo,  alia  beati- 
tudine  di  questa  vita,  figurala  nel  terrestre  Paradise,  "  Fatto 
per  proprio  dell'  umana  spece,"  "  Opus  fiiit  liomini  Impera- 
tore, qui  genus  humanum  ad  tempomlem  felicitatem  dirigeret 
...beatituditiem  scilicet  hujus  vitas,  quaj  per  terrestrem  Para- 
disutn  iiguratur."  "E  to  stesso  dice  del  suo  poema  a  Can 
Grande :  "  Finis  totlus  et  partis  est  removere  viventes  m  fiac 
vita  de  statu  miserife,  ei perducere  ad  statumfelicitatts. 

Questa  e  la  parte  media  del  trattato  prosaico  e  del  poetico, 
cioe  del  Ptirgatorio  emblematico,  al  cui  termine  e  il  Paradiso 
terrestre)  figura  deila  bealitudine  di  questa  vtta,  ove  il  poeta 
ineontra  Beatrice,  tletta  da  lui  beatitudine  nostra,  perche  pro- 
duce bealitudinem  hiyus  vitte,  che  dev'  esser  prodotta  dall'  Im- 
peradore. 

III".  II  Papa  non  ha  dritto  alcuno  suH' Impero,  e  dall' 
averselo  usurpato  nacquero  disordini,  discordie,  miserie, — 
Inferno,  regno  del  disordine,  delle  discordie  e  delle  miserie, 
ove  Pap'  e  Satan  Aleppe. 

Questa  e  la  parte  ultima  del  trattato  prosaico,  e  la  prima 
del  poetico,  di  cui  gia  troppo  si  e  detto. 

Si  giurava  tanto  in  que'  tempi  sul  paradosso  dell'  Impero  di 
tittta  la  Terra,  che  nell' universita  di  Bologna,  (sede  antica 
della  Minerva  Italica,  la  quale  fiori  lungamente  sotto  gli  au- 
spicj  de'  Cesari,)  si  agito  uelle  forme,  e  per  pii  giorni,  la  lesi 
publica,  fra  ben  quattro  professori  di  giurisprudenza,  se  1'  Im- 
peradore  fosse,  o  no,  Orois  Terras  Dominus,  et  Rex  regum,  pari 
a  quel  Rex  regum,  et  Dominus  dominantium  (Apoc.  xix.  16)  in 
cui  veniva  adombrato ;  e  la  storia  narra  che  due  di  loro  pro- 
pugnarono  pel  si'  calorosissimamente,  e  massime  Martino  Go- 
sia  il  quale  Jacena  un  Dio  delV  Im-peradore  -,  e  che  //  scnlimento 
del  Gosia  non  Jit  senza  grandissimo  numero  di  seguaci,  anche 
jie'secoli  posteriori^.  Porremo  fra  questi  seguaci  Cino  e 
Dante,  strettissimi  aniicr,  ed  amhi  alunni  di  queila  universita, 
i  quali  si  dichiararono  fervidi  sostenitori  di  si  fantasttca  dot- 
trina,  nelle  opere  loro.  Non  poco  ne  scrisse  Cino  ^,  ma  Dante 
pill,  che  non  saziavnsi  mai  di  ripetere  la  stessa  cosa  sotto  altre 
parole.  "  Humana  universitas  {ei  dice)  ad  ejus  principium, 
sive  ad  ejus  principem,  (Jui  Deus  estet  Monarcha,  simpliciter 
bene  respondet  per  unum  principium  tantum,  scilicet  per 
UNUM  PRINCIPEM  ;  ex  quo  sequitur  Monarchiam  necessariam 

'  Parole  del  CUmpi  aol  <llsc'irBo  prcmes!^o  alle  Hime  di  Me&aer  Cin"- 
Pisa,  1813. 

^  Vfdi  d  cit.  Ciampi,  ivi. 
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mundo^  ut  mundus  bene  sit"  (Lib.  i.)  E  segue  a  parlare  deir 
Unica  Volonti  dell'  Imperadore,  regolatrice  di  tutte  le  altre 
volonta ;  di  che  giova  far  motto. 

Ei  dice,  nel  Paradiso,  che  la  beatitudine  de'  celesti  consiste 
nella  conformita  di  tutte  le  loro  volonta  all'  Unica  Volontd 
diDio,  solo  monarca  di  tutto  11  felice  regno;  e'l  fa  cosi  espri* 
mere  da  un  di  loro : 

Come  alio  Re  ch'  al  suo  voler  ne  itwoglia 
Nella  sua  vokmtaie  h  nostra  pace — 
Ond*^  formale  in  questo  beato  esse 
Tenersi  dentro  aJla  divina  voglia, 
Perchd  UNA  fansi  nostre  voglie  stesse. — iii. 

E  nel  libro  della  Monarcfaia  scrive :  ^^  Genus  huraanum  optime 
se  habens  ab  unitate  qtueesi  in  voluntatibus  dependet.  Sed  hoc 
esse  non  potest  nisi  sit  Voluntas  una  domina,  et  regulatrix 
omnium  aliarum  in  unum ;  nee  una  esse  potest  nisi  sit  Prinr 
ceps  unus  omnium,  cui  Voluntas  domina,  et  regulatrix  alia- 
rum omnium,  esse  possit"  (Lib.  i.)  Or  qui  abbiamo  Voluntas 
una  domina  (da  domina  nacque  donna)  dell'  Imperatore,  prin- 
cipe  supremo  della  Terra,  paragonata  a  quella  di  Dio,  unico 
signor  del  Cielo ;  la  prima  forma  quaggiu  il  Paradiso  ter- 
restre ;  la  seconda  forma  lassu  il  Paradiso  celeste ;  e  ne  con- 
chiudiamo  di  nuovo  che  quest'  astratta  Volontd  donna  che  bea 
la  vita  fu  da  lui  dipinta  come  una  donna  che  bea  la  mta^ 
ossia  donna  beatrice.  Ognun  per  se  vede  che  la  volonta  donna 
del  Principe  e'l  Principe  stesso  s' identificano  e  si  confon- 
dono. 

Questa  Voluntas  Domina  dell'  Imperadore  e  Re,  il  quale 
dovea  reggere  di  persona  nel  proprio  stato,  ed  imperare  per 
rappresentanti  in  tutti  gli  altri  del  mondo,  ebbe  quindi  per 
tipo  (lo  ripetiamo)  "  1' Imperador  che  lassu  regna,  che  in 
tutte  parti  impera  e  quivi  regge'^  (Inf.  i.),  "colui  che  tutto 
muove  per  I'universo,  in  una  parte  piu,  e  meno  altrove" 
(Parad.  i.)  "T  Imperador  che  sempre  regna"  (Parad.  xii.), 
"  lo  nostro  Imperadore  nell*  Aula  piu  segfeta  co'  suoi  Conti " 
(Ivi,  XXV.).  A  questo  tale  Imperadore  che  e  simboleggiato 
starsi  nella  Camera  Aulica  romana  co'  suoi  Conti  palatini, 

In  quella  Roma  ove  Cristo  h  Romano> 

(cosi  nel  poema  e  chiamato  il  Paradiso)  quel  cantor  Ghibellino 
che,  lustrando  Superos^jura  Monarchies  cecinitj  si  dirige  a  tra- 
verso  di  cento  emblemi,  come  a  scopo  finale  del  suo  allegorico 
pellegrinaggio. 

In  CristOf  che  suona  "  unto  di  Crisma,^'  fu  adombrato  1'  Im- 
peradore, il  quale  era  realmente  unto  di  Crisma,  e  perci6 
Cristo;  e  cosi  lo  chiamavano  le  rime  mistiche  di  que' tempi; 
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eccoiie  una.  Ceccu  da  Valfreduzio,  esule  anch'egli,  ali'udir 
prossima  la  scesa  di  Arrigo  VII  in  Italia,  lui  adombrando  iiel 
vincitor  di  Satanno,  e  gl'  Imperiali  ne'  Patvlarchi  del  Limbo, 
scriveva  quel  sonetto,  riportato  dall'  AUacci, 

lo  son  nd  Limbo,  e  spero  di  vcdere 
La  gloria  di  colui  ch'^  Bomma  luce, 
Lo  qual  da  worte  a  vita  mi  conduce, 
Tenendo  me  soggetto  al  suo  vohrf,  ecc. 

"  Voluntas  una  dcnnina,  regulatrix  omnium  aliarum  iu  ununi." 
E  Dante  medesimo,  in  aperte  parole  assimilo  a  Cristo  quel 
suo  diletto  Arrigo,  contro  cui  il  cosi  detto  Satanno  avea  fatto 
sollevare  e  genti  e  principi ;  onde  sclamava  al  cominciare  del 
lib,  II.  de  Monarchia:  "  Cum  gentem  noverim — cum  doleam 
principes  in  hoc  unico  concordantes,  ut  adversentur  undo  suo 
Romano  Principi . ..nan  sine  dolore,  cum  iilo  clamare  possum 
pro  CssARE  qui  pro  Principe  c(eli  clamabat:  Quare  fre- 
muerunt  gentes,  et  pnncipes  convenerunt  iu  unum  adversum 
Dominum,  et  adversum  Christum  ejus."  Ed  Arrigo  medesimo 
sivaleadi  similfrase,  disestessoparlando:  "ExemploCAm/i, 
cujus  vlcem  (Imperator)  noscitur  obtinere":  cosi  leggesi  in 
una  sentenza  da  lui  fulminata  contro  i  ribelU.  Noi  ci  uniremo 
volentieri  a  clii,  non  sapendosi  accomodare  a  quest'  ardlta 
allegoria  dantesca,  volesse  sclamare  con  l'  antichissimo  vescovo 
Damaso, 

Jure  pari  regnat  commoniB  conditor  revi. 

Et  cum  Patrc  pia  regnans  sublimls  in  arce, 

Sidereo  Sanctis  ineidit  iiitmine  regnis, 

Unde  mare  et  terras  solo  videt  omnia  nuhi ; 

Suggerit  humanis,  et  donat  munera  rebus. 

Non  poco  finora  detto  nbbiamo,  e  se  seguissimo  ad  analiz- 
zare  il  Ubro  della  Monarchia,  vero  scheletro  del  poema,  assai 
pill  oltre  dir  potremmo,  per  conchiuderne  che  il  principale 
scopo  del  poema  di  Dante  k  il  cantare  i  dritti  della  Monarcbia 
Romana,  regolata  da  un  Capo  Supremo,  sorgente  di  pereniie 
pace  e  felicita,  da  lui  adombrate  in  quelle  del  cielo,  prodotte 
da  Dio.  "  De  intentione  Dei  est  ut  omne  creatum  divinsm 
simililudlnem  representet,  in  quantum  propriil  naturS  recipere 
potest; — cum  toCura  universum  nihil  aiiud  sit  quam  vestigiom 
qtioddam  divina;  bonitatis.  Ergo  humattum  genus  bene  sf  habtt 
et  optime,  quando  Deo  assimilatur  -,  sedmaxime Deo  assimilatw, 
quando  maxime  est  unum  ,■  et  maxime  est  unum,  quando  tottm 
unitur  in  unoi  ergo  humanum  genus  Uni  Pbinciw  maxinn 
Deo  assimilatur.  Est  ergo  Monarchia  necessaria  mundo... 
mundus  optime  dispositus  est,  cum  Justitia  in  eo  potissima 
est.     Unde  Virgilius  commcndare  volens  illud  steculum  quod 
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suo  tempore  surgere  videbatur  (doe  il  seeolo  deW  Impero  dH 
Augusto)  in  suis  bucolicis  cantabat, 

Jam  redit  et  Virgo,  redeuot  Satarnia  regna ; 

Virgo  namque  Justitia  vocabatur ;  Saturnia  regna  dicebantur 
optima  tempora,  quaB  et  aurea  tempora  nuncupabant  Ergo, 
ad  optimam  mundi  dispositionem,  requiritur  esseMonarchiam, 
sive  Imperiatum."  (Lib.  i.) 

.....  Secol  si  rinnovaj 
Toma  Giustizia  e  primo  tempo  umano, 
E  progenie  scende  dal  ciel  nova. — Purg,  xxii. 

Quelli  che  anticamente  poetaro 
L*  eth  deU'oro,  e  suo  stato  felice, 
Fors9  in  Parnaso  esto  heo  sognaro.— Pur^.  xxvlii. 

E  questoloco^  sognato  in  Parnaso,  questodi  cui  qui  si  paria, 
eappunto  il  Paradiso  terrestre,  ove  comparisce  Beatrice  con 
uno  stuolo  di  Beati  scesi  dal  cielo, 

E  progenie  scende  dal  ciel  nova.— Dan/e. 

Jam  nova  progenies  ccelo  dimittitur  alto. — Virgilio, 

A  questo  Paradiso  terrestre,  che  adorobra  quell' aurea  tem" 
pora  delF  Impero  d' Augusto,  cantato  da  Virgilio,  come  Dante 
asserisce;  a  questo  Paradiso  terrestre  che  figura  la  beatitu- 
dine  di  questa  vita,  regolata  da  un  Imperatore,  come  Dante 
dice ;  a  questo  appunto  Virgilio  mena  Dante  per  incontrar 
Beatrice,  meta  ai  passi  della  guida  e  del  guidato,  del  maestro 
e  del  discepolo. 


Capitolo  XII. 

ESSENZA  DEL  VIRGIUO  DANTESCO. 

Ora  puo  vedersi  perchd  Dante  scelse  Virgilio  per  suo  duca, 
in  questo  al Worico  via^io ;  ora  pu6  scorgersi  perchd  il  ter- 
mine  de'  passi  loro  e  Beatrice ;  ora  puo  conoscersi  quanto 
diverrebbe  ridicolo  il  credere  che  nel  poema  il  quale  Jura 
Monarchic  cecinit^  Virgilio  cantor  delP  ori^ine  della  Romana 
Monarchia,  guidi  Dante  che  canto  i  dritti  della  Monarchia 
Romana,  come  ad  ultima  meta  dell'  allegorico  corso,  a  chi  ? 
A  Madonna  Beatrice  Portinari  Fiorentina,  figlia  di  Messer 
Folco  e  moglie  di  Messer  Simone,  alia  quale  u  Papa  rubo  il 
carro  simbolico  ! 

E  qual  e  poi  questo  suo  duca  e  maestro?     Questo  e  quel 
Virgilio  che  gli  comparve  nel  primo  canto,  per  allontanarlo 


r 
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dall'  avara  Lupa,  usdla  dail'  Inferno,  "  Che  molte  sent'i  fe  ^a 
Tiver  grHme."  Qiiesto  k  quel  Virgilio  che  lo  scorto  ad  osser- 
vare  i  mali  prodotti  dal  Tempo babilonico,  nel  figurato  Inferno 
babilonico.  Questo  e  quel  Virgilio  che  lo  ineno  a  considerare 
i  mezzi  di  riparar  i  vizj  dell'  unianita,  nel  corso  progressivo 
del  simbolico  Piirgatorio.  Questo  e  quel  Virgilio  die  iiel  dap- 
pio  pellegrinaggio  lo  ristoro  dalla  stanchezza  e  dall'  angoscia, 
piii  e  piii  volte,  col  solo  rammentargli  Beatrice  a  cui  lo  condu- 
cevB.  Questo  e  quel  Virgilio  che  quando  lo  vide  sgomentfito 
alia  piu  ardua  pruova  che  purga  gli  amanti,  quella  del  ligurato 
fuoco,  ultima  delJa  purgazione  misteriosn,  gli  disse:  "Orvedi: 
Tra  Beatrice  e  te  e  questo  muro ; "  ed  al  magico  suono  di  quel 
nome,  il  seguace  si  getto  tra  le  fiamme,  e  passo.  Questo  e  que! 
Virgilio  che,  al  termine  di  si  arduo  corso,  vedendo  apparir  Bea- 
trice nel  Paradiso  terrestre,  conipita  avendo  la  sua  missionC) 
spari,  quasi  dicesse:  Ecco  il  punto  a  cui  dovea  condurd; 
"  Opus  fuit  homini  Imperatore  qui  genus  humanum  ad  tempfr 
ralem  felicitatem  6\ri^(zret..,heatitiidinem  scilicet  hiijus  vita, 
qu£E  per  terrestrem  Faradisum  figuratur: — Apparuit  jam  bea- 
tilitdo  nostra : "  addio.  "  Virgilio,  quantunque  in  altro  senso, 
in  parte  tratl^  quella  medesima  materia,  la  quale  Dante  intende 
di  trattare."  (Boccaccio,  com,  al  Canto  I.) 
Or  dunque  il  cantor  di  quell'  Enea 


c  un  tipo  di  quella  politica  cbe  indusse  il  suo  discepolo  a  can- 
tare  i  dritti  della  Imperial  Monarchia  Ilomana.  Una  tal  poli- 
tica nacque  sotto  Giulio  Cesare,  ma  ebbe  piena  vita  sotto 
Augusto,  nel  tempo  del  paganesimo.  Essa  fu  professata  da 
Virgilio,  che  scrisse  espressamente  il  suo  poema  per  celebrar 
r  engine  della  gente  Julia,  derivata  (come  si  disse)  da  Julo, 
figliuol  deir  Anchisiade,  che  venne  in  Italia  da  Troja  arsa- 
Onde  quando  Dante  nella  selva  selvaggia,  vedendosi  persegui- 
tato  dalla  Lupa,  ricorse  per  aita  a  queata  politica  person ifi cats, 
essa  caratterizzo  se  gtessa  cosi :  lo  nacqui  sotto  Giulio  Cesare, 
ancorch^  fosse  tardi,  poiche  dovea  nascer  prima  a  ripararei 
mali  di  quella  tempestosa  republica ;  e  vissi  in  Roma  sotto 
Augusto,  che  stabili  il  soglio  imperiale,  nel  tempo  che  ne  Cri- 
atianesimo  ne  Papi  esUtevano;  e  cantai  di  Enea  che  veiineit 
gettar  le  fondamenta  dell'  Impero  Latino. 

Nacqui  sub  Julio,  ancar  rhc  fosse  lartii, 
E  visBL  in  RomR  sotto  il  buon  Auguato> 
Al  tempo  dcgli  Dd  falsi  e  bugiardi 
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Poeta  fui^  e  cantai  di  quel  giusto 

Figliuol  d'  Anchise  che  venne  da  Troja, 

Poich^  il  superbo  Ilion  fu  combusto. 
Ma  tu  perch^  ritorni  a  tanta  noja  °  ? 

Perch^  non  sail  il  dilettoso  monte 

Ch*  h  principio  e  cagion  di  tutta  gioja  ? 

E  Dante  rispose^  additando  la  Lupa  che  gl'  impediva  di  salir 
lassu: 

Yedi  la  bestia  per  cui  io  mi  volsi : 

Ajutami  da  lei,  famoso  saggio, 

Ch*  ella  mi  fa  tremar  le  vene  e  i  polsi. 
A  te  convien  tenere  altro  viaggio^ 

rispose  Virgilio,  e  a  quel  dilettoso  monte  poi  lo  guido,  a  di- 
spetto  della  Lupa  che  glie  1'  impediva ;  e,  per  evitarne  le  perse- 
cuzioni,  prese  tutto  quel  ^ro  di  linguaggio  figurato,  che  illuse 
quella  bestia^  e  non  fe  capire  per  vaij  secoli  che  sorta  di  com- 
plimento  sta  per  lei  chiuso  sotto  questa  scorza  di  religione 
cattolica. 

Siccome  il  poeta  di  una  Volontd  fece  una  figura  mulie- 
bre,  cosi  d*  un  Sentimento  creo  un  essere  maschile ;  efe'che 
questo  lo  guidasse  a  quella,  cioe  il  suo  amor  per  1'  Impero 
alia  potesta  dell'  Imperatore :  Y  uno  cangio  in  suo  duce,  1'  altra 
in  sua  donna;  e,  per  arte  di  scuola  arcana,  I'uno  divenne 
Virgilio,  P  altra  Beatrice,  quello  fu  suo  motore,  e  questa  sua 
meta. 

Lasciamo  il  poema  del  nostro  autore,  ed  apriamo  le  sue 

opere  in  prosa,  se  vogliamo  vedere  com'  ei  pensava  e  sentiva. 

In  qual  senso  cita  ei  Virgilio  negli  altri  scritti  suoi  ?  Sempre 

come  il  gran  cantore  del  Romano  Impero,  e  come  il  piu  au- 

torevole  appoggio  per  provarne  i  dritti.    E  fa  veramente  pieta 

I'osservare  sino  a  qual  punto  quel  grand'  uomo  si  lasciasse  acce- 

care  dalla  sua  passione  predominante,  la  quale  lo  spingeva  non 

solo  a  menar  pietre  agli  uomini  ma  anche  alia  logica.  Virgilio 

per  lui  e  un  gran  codice  diplomatico,  storico,  filosofico,  sacro, 

enciclopedico,  inappellabile ;  e  bastano  alcuni  versi  d'  un  poeta 

per  assodare  i  piu  gravi  punti  della  gran  causa  che  si  agitava 

fra  r  Imperadore  e'l  Papa.     Udiamone  alcun  tratto,  e  prepa- 

riamoci  a  vedere  i  detti  che  Virgilio  fa  dire  a  Giove  aver  lo 

stesso  peso  per  Dante  che  per  noi  hanno  i  detti  di  Dio,  tratti 

dalla  sacra  Bibbia. 

*'  Non  forza  ma  ragione  divina  ^  stata  principio  del  Romano 

*  Impero.     E  cio  per  due  apertissime  ragioni  veder  si  puo,  le 

quali  mostrano  quella  civitate  imperatrice  e  da  Dio  avere  spe- 

*  Alia  selva  selnaggia  contrapposto  del  paradiso  terrestre  sul  dilettoso 

monte. 
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cial  nascimento,  e  da  Dio  avere  sjiecial  protesso:— *  in  ci<>  s' 
accorda  Virgilio  nel  primo  dell'  Lneida,  qiianiJo  dice,  in  pei- 
sona  di  Dio  parlando :  A  costoro,  cioe  alii  Romani,  ne  termine 
di  cose  DC  dl  tempo  poDgo:  a  loro  ho  dalo  Iiiiperio  senzafine." 
{Conv.  tratt,  iv.) 

"  Virgilius  commeiiclftre  volens  illud  sa'culum  {qiiello  d^ Ait- 
gusto),  quod  suo  tempore  surgere  videbatur,  cantabat:  Jam 
redit  et  Virgo,  redeunt  Saturnia  regna.  Virgo  vocabatur 
Justilia, — SaCurnm  regna  dicebantur  optima  tempora*,  qux 
et  aurca  tempora  nuncupabant ''. — Justitia potissima  est  solum 
sub  Monarcha;  ergo  sd  optimam  muiidi  dispositianem  requi- 
riliir  esse  Monarchiam,  sive  Imperium."  (De  Mon.  lib.  !.') 

E  ijegue  poi  a  parlare  di  Enea,  vetusla  radice  del  Komuiio 
Impero.  "Diviims  poefa  Twster,  Virgilius,  per  totam  ^uei- 
clem,  gloriosum  regem  JEneam,  patrem  Roman!  Populi  fuisse 
testatur,  in  memoria  sempiterna. — Quantum  ad  proprism  ejus 
nobilitatem  audiendus  est  poela  nosier."  E  versi  di  Virgilio 
seguono,  per  provare  cio.  E  tosto  il  poeia  nosier  testifica,  come 
cose  indubitate,  molte  azioni  gloriose  del  padre  del  Romano 
Impero ;  e  bisogna  starci,  perclie  1'  ha  detto  il  poela  nosier. 

Vuol  Dante  provare  clie  il  Romano  Impero  avea  dritto  so- 
pra  tutto  il  mondo  conosciuto?  Virgilio porfa  nosier  e  roenato 
innanzi  a  dar  valore  logico,  con  la  sua  autorilu,  a  questo  coif 
vincentissimo  ragionamento.  Enea  fu  nipote  di  Assaraco  Asit- 
tico,  e  marito  di  Creiisa  Asiatica;  dunque  il  Romano  Impero, 
e  per  dicendenza  e  per  dote,  lia  dritto  sull'Asia.  Enea  pro- 
veniva  da  Dardano  Europeo,  figlio  di  Elettra;  dunque  ii 
Romano  Impero  ha  dritto  snll' Europa.  Enea  si  congiunse 
a  Didone  regina  nell'  AfTrica ;  dunque  il  Romano  Impero  ha 

■  Oppoat'al  Tempo  babilonico,  da  lui  descritto. 

'  Co.sl  il  Pcti area,  nel  sonetto  "  L'Avara  fiabilonia",  pronosticavi  11 
cadata  delle  torri  babtloniche,  c  il  proEsimo  awcDto  deli'Aureo  Tempo,  dE 
far  aureo  it  mondo. 

'  "  Jam  redit  et  Virgo"  ecc.  Dante  repUco  tre  volte  lastessaidea,cMt 
queato  verso  virgiliano,  in  tre  Buoi  diversl  scritti.  Nel  librode  Monarchis 
dice  che  1'  aareo  tempo  e  '1  venir  della  Vergine,  cantato  da  Virgilio,  eipri- 
raono  il  tempo  dell'  Impero  d'Augusto.  Nella  lettera  ad  Arrigo  dice  cko 
quel  verso  dt  Virgilio  si  applicava  a  quell'  Imperadore  che  veniva  io  Italia. 
Nel  poema  dice  che  queilo  stesso  verso  si  applicava  alia  venula  di  Crislo. 
il  quale  adduceva  seco  i'  eth  deW  oro.  E  nel  poema  atesBo  dice  che  i  poeti 
adombrarono  1'  eth  dill'  oro  nel  Paradiso  terrestre,  ove  Virgilio  Io  mena  » 
Beatrice.  Notate.  "  Speranza  di  mtglior  secolo  a  Italia  risplende.  Mi^ti 
venendo  innanzi  ai  lor  deaiderj  (cioS  ad  Arrigo],  in  gioja  con  Virgilio  tta- 
tavano  coai :  Jam  redit  et  Virgio,  redeunt  Salumia  regna."  {Lett,  ad  At.) 
E  Dante  andd  con  Virgilio  ad  iocontrar  Euatricc  nel  Paradiso  terrestre  che 
figara  Saturnia  regna ;  dal  che  g  chiaro  che  Beatrice  t!  la  Virgo  upposta  alia 
Merttrict,  la  Giustizia  opposta  alia  Iniquita. 
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dritto  sull'  Affrica.  Enea  vinse  Turno,  monarca  Italiano,  e 
sposo  Lavinia,  figlia  del  re  del  Lazio ;  dunque  gl'  Imperadori 
Romani,  da  lui  discesi^  ban  sulP  Italia  e  sul  Lazio  un  dritto 
derivato  dalla  conquista  e  dal  matrimonio. 

Non  sappiamo  se  nell'  universita  di  Bologna,  di  cui  Dante 
fu  alunno  ^,  si  ragionasse  cosi  da  que'  professor!  di  giurispru- 
denza  che  facevano  deir  Imperadore  un  Dio.  Questi  si  che 
sono  argomenti !  Ottimi  a  mostrarci  sino  a  qual  punto  giun- 
geva  la  frenesia  di  parte  in  Dante,  ed  a  svelarci  T  essenza  del 
sue  Virgilio  e  del  suo  poema.  E  perch^  non  si  dica  che  noi 
calunniamo,  ecco  alcune  delle  sue  parole  originali. 

''  Quantum  vero  ad  haereditatem,  quselibet  pars  tripartiti 
orbis,  tarn  avis  quam  conjugibus,  ^neam  nobilitasse  inveni- 
tar«  Nam  Asia  propinquioribus  avis,  ut  Assaraco  et  aliis  qui 
io  Phrygia  regnaverunt,  Asiae  regione ;  unde  poeta  noster  in 
tertio :  Postquam  rex  Asia  (e  seguono  i  versi  autorevolissimi 
di  Virgilio).  Europa  vero,  antiquissimo  scilicet  Dardano; 
Africa  quoque  avia  vetustissima,  Electra  scilicet,  ut  de  am- 
babus  testimonium  reddit  poeta  noster^  in  octavo,  ubi  ^neas 
sic  ait : 

Dardanus,  Iliacse  primus  pater  urbis  et  author, 
Electra,  ut  Graji  perhibent,  Aliantide  cretus. 

Quod  autem  Dardanus  ab  Europa  originem  duxerit,  noster 
votes  cantat  {e  versi  di  Virgilio).  Prima  namque  conjux 
Creusa,  Priami  filia,  de  Asia  fuit ;  et  quod  fuerit  conjux  testi* 
monium  perhibet  poeta  noster  {e  versi  di  Virgilio).  Et  quod 
fuerit  conjux  Didonis  in  Africa''  idem  poeta  no^^er  vaticinatur 
{e  versi  di  Virgilio).  Tertia  Lavinia  fuit,  Albanorum  Roma- 
norumque  mater,  regis  Latini  filia  pariter  et  haeres,  si  verum 
est  testimonium  nostripoetce  {e  versi  di  Virgilio);  quae  ultima 
uxor  de  Italia  fuit,  Europae  regione  nobilissima.  lis  itaque  ad 
evidentiam  subassumptae  praenotatis,  cui  non  satis  persuasum 
est,  Romani  populi  patrem,  et  per  consequens  ipsum  popu- 
1am,  nobilissimum  fuisse  sub  coelo  i  Aut  quem  in  illo  duplici 
concursu  sanguinis,  a  qualibet  mundi  parte,  in  unum  virum, 
praedestinatio  divina  latebit?"  (De  Mon.  lib.  ii.) 

Siccome  nel  trattato  della  Monarchia,  Elettra,  madre  di  Dar* 
dano  Italiano,  ^  posta  qual  prima  radice  della  discendenza 
trojana,  e  qual  fondamento  al  dritto  di  Enea  in  Italia ;  siccome 
Lavinioj  figlia  ed  erede  del  re  Latino,  e  detta  confermatrice 

^  Boccaccio  nella  Vita  di  Dante. 

**  Che  pruove !  Didone  fu  posteriore  ad  Enea  di  centinaja  d'  anni ;  ma 
il  jmta  noster  dice  cosi,  e  basta.  Questo  anacronismo  di  Virgilio,  perd, 
ignoravasi  in  tempo  di  Dante,  e  il  primo  a  scorgerlo  fu  Petrarca,  dopo  che 
Dante  era  morto. 
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di  tai  dritto  oel  fngio  marito;  cosi,  nel  poema  che  canUi 
drittl  della  Monarchic  RotnaDa,  compnrisce  in  un  castello 
tctto  allegorico,  e  per  prima  J^ura,  la  niedesima  Elettra  wax 
Enea  e  con  Cesare,  in  un  gruppoda  un  lato;  e  dall'altro  lato, 
in  altro  gruppo,  comparisce  Lavima  col  re  Latino,  e  Julia  con 
altre  illustri  Romane  da  lor  derivate.  Virgilio  e  1'  autore  di 
ciii  Dante  si  vale  nel  trattato,  a  diniostrare  i  dritti  di  quell' 
augusta  discendenza;  e  Virgilio  medesimo  e  ilsuo  maestroe'l 
sua  autore  che  gli  mostra  nel  poema  quell'  augusta  discendenza, 
priva  de' dritti  suoi  nel  regno  dell' usurpatore;  e  percio  gliel' 
addita  in  uno  stato  de  sospensione,  "  fra  color  cbe  son  sospesi," 
nel  regno  ove  Pap'  e  Satan  Principe ;  e  propriamente  in  un 
luogo  detto  Limbo,  in  aspettativa  del  Redentore  che  venissea 
riscattarii  dalla  schiavitu  di  Satanno.  Coiii  nel  Limbo  era 
quell'  esule  Cecco  di  Valfreduzio,  die  con  tutti  gli  altri  patri- 
arch! aspettava  Cristo  Redentore.     Vedi  Inf.  IV. 

Lo  ripetiamo  :  queste  due  opere  deU'Alighieri,  de  Momr- 
chia  e  la  Commedia,  quest!  due  trattati,  com' ei  li  chiama, 
hanno  un  solo,  solissimo  scopo ;  il  primo  in  nudi  raziocinj,  il 
secondo  in  pitture  allegoriche.  Innumerevoli  spiegazioni  di 
simboli  parziali  del  poema  vi  si  rinvengono  *,  tutto  lo  spiriW 
del  poema  in  esso  e  chiuso,  tutt'  i  segreti  accennati.  Virgilio 
e  quello  che  mostra  con  1'  autorita  nell'  opera  prosaica, — con 
le  pitture  nelta  poetica;  manifestamente  nell' una, — mistica- 
mente  nell'  altra,  I'  essenza  vera  e  principale  delle  due  opera 
Possiam  dire,  e'l  proveremo  quando  che  sia,  che  Dante  ba 
scritt!  due  comenti  della  Commedia;  uno  e  il  Convito,  in 
gergo,  un' altro  e  il  libro  de  Monorchia,  in  dialettica;  e  po- 
tremmo  aggiungere  anche  il  terzo,  la  Vita  Nuova,  in  gerogliGoi 
settarj,  per  quanto  difBcil!  a  intendersi,  per  altrettanto  decisiri, 
spiegati  che  sono;  e  !l  mondo  si  e  impazzito  a  ricercare  il 
fiignificato  d!  quel  poema  ! 

Ma  seguiamo  a  considerate  le  grande  autorita  del  poeU 
uostro  Virgilio,  se  vogliam  capire  qual  carattere  gl!  ha  datoii 
poeta  nostro  Dante. 

Vuol  egll  enumerare  miracoli,  fatt!  da  D!o  pel  popolo  ro- 
mano,  onde  stabilirlo  nell'  Imperio  dell'  universo?  Eccoti 
Virgilio  di  nuovoin  campo:  per  lui  siprovache  ilgrido  d'otf 
oca  salvo  il  Campidoglio  dai  Galli :  "  Cujus  rei  raemor  fiiil 
poeta  fioster  "  (e  vers!  di  Virgilio).  Vuol  fare  rassegna  di  wo 
romani  che  contiibuirono  a  preparar  I'  Impero  con  le  loro 
virtu,  come  GiunioBruto,  Cincinnato,  Fabrizio,  Camillo,  ecc? 
Eccoti  Virgilio  ancora  a  mostrarli  ad  uno  ad  uno.     "Hijus 

Per  non  distrarci  dal  corso  principale  delle  idee,  non  le  moBtriurti 
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memoriam  cbnfirmavit  poeta  noster  "  (e  versi  di  Virgilio) — 
'^  Hunc  magnanimum  poeta  noster  commendat "  (e  versi  di 
Virgilio) — **  Cujus  gloria  renovatur  in  sexto  poetae  nostri"  (e 
versi  di  Virgilio) — "  Quod  et  poeta  noster  tetigit "  (e  versi  di 
Virgilio) — "Subtiliter  tangit  poeta  noster"  (e  versi  di  Vir- 
gilio)— **  Ait  autem  poeta  noster"  (e  versi  di  Virgilio) — "  Ut 
ultima  carmina  poetae  nostri  testantur — quamvis  poeta  noster 
aliter  sentire  videatur"—- e  cosi  di  altro.  E  finalmente  ne 
conchiude :  ^^  Propterea  satis  persuasum  est  quod  Populus 
Romanus  natura  ordinatus  fuit  ad  imperandum.  Ergo  Ro- 
manus  Populus,  subjiciendo  sibi  orbem,  de  jure  ad  Imperium 
venit."  (Lib.  ii.) 

E  vuolsi  notare  che  qualunque  altro  poeta  ei  cita,  nel  corso 
di  queste  pruove,  non  mai  lo  chiama  poeta  noster.  Cosi  nel 
parlar  de'miracoli  che  Iddio  fece  pel  Romano  Impero,  Lucano 
rammenta  I'ancile  caduto  dal  cielo  ^^  cujus  miraculi  Lucanus 
meminit."  Cosi  ancora,  nel  provare  che  il  Popolo  Romano 
sc^giogo  r  Asia  tutta  ^^  Ovidius  memoriam  fecit."  E  cosi  pure 
^'  Omnis  domus  regitur  a  senissimo,  ut  ait  Homerus^^  ecc.  II 
sdlo  cantore  dell'  origine  del  Romano  Impero,  colui  che  gli  for. 
nisce  materia  a  provarne  i  dritti  nel  trattato  della  Monarchia, 
colui  ch'ei  scelse  per  sua  guida  nel  poema,  in  cui  jura  Mon-^ 
archice  cecinit;  colui  che  glie  ne  fe  contemplare  i  mali  in 
quella  mistica  pittura  in  cui  Pap'  e  Satanno  Principe,  colui  che 
lo  mena,  come  a  punto  finale  del  terrestre  corso,  a  quelP  alle* 
gorica  donna  che  figura  la  volonta  donna  che  bea  della  po- 
testa  beatrice,  colui  solo  e  per  lui  poeta  noster j  e  niun  altro. 

Intanto  gl'  interpreti  di  I)ante  gridano,  a  coro  concorde, 
che  Virgilio  e  figura  della  Filosofia  in  generale.  E  donde  lo 
ricavan  essi  ?  Ci  additino  il  luogo  ove  Dante  nomina  Virgilio 
come  filosofo.  II  filosofo  per  lui  e  quell'  Aristotele  ch'  era  allor 
venerato  qual  oracolo  assoluto  delle  scuole,  ch'ei  chiama, 
in  tutte  le  sue  opere,  il  filosofo^  per  antonomasia,  ^^  il  sommo 
filosofo— il  maestro  de'  filosofi — quello  glorioso  filosofo  a  cui 
la  natura  piu  aperse  i  suoi  segreti — il  duca  della  vita  e  dell' 
umana  ragione  "  (Convito) ;  e  vide  in  lui 

II  gran  maestro  di  color  che  sanno 

Seder  trsifilosoJicafamigUa. — Inf,  iv.  < 

Dai  detti  dell'  autore,  e  non  dalla  propria  testa,  dovevano 
^V  interpreti  desumere  il  carattere  d'  un  agente  principale  del 
suo  poema ;  dalle  opere  di  Dante  dovean  raccorre  lo  spirito 
di  Dante ;  dalla  sua  vita,  dalle  sue  qpinioni,  dalle  sue  passioni, 
dalle  sue  sventure,  dovean  trarre  1'  essenza  segreta  dalla  sua 
cnigmatica  Commedia.  E  come  non  pensare  che  un  uomo 
d'  irritabil  carattere,  di  costanza  inalterabile,   di  pertinacia 
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irremovibile,  condannato  e  proscritto  per  Ghibelllnismo,  rn- 
mingo  e  indigente  per  Ghibellinismo,  e  sempre  peraeguitato,  e 
sempre  agitato  per  GhibelUnismo,  noii  averse  versata  tutta 
1'  anima  sua,  lulta  In  sua  atrabile,  e  la  sua  frenetica  passion 
di  parte,  in  quell'  opera  che  atido  scrivendo  nell'  esilio,  Delia 
poveria,  e  Delia  non  inai  rallentata  persecuzione  ?  Credere 
ch'  egli  scegliesse  1'  ombra  d'  un  credente  in  Giove,  per  fame 
suagiiida,  iiel  visitare  I'lnferro  e'l  Piirgalorio  de'credenti  in 
Cristo !  Percli^  non  vedere  almeno  qual  era  il  genio  domi- 
nante  del  suo  secolo,  qual  era  la  pratica  degli  altri  poeli,  nello 
stabilire  i  lor  condottieri,  in  siniili  componimenti  allegorici 
ch'erano  allora  alia  moda?  Epotc  credersi  che  Dante  avesse 
assai  meno  criterio  di  altri  che  non  valevano  un  suo  pelo? 
Guardiamo  che  han  fatto  il  suo  maestro  ed  un  suo  imitatore. 
Ser  Brunette  prese  ad  istmttore  Ovidio,  pittore  delle  fomie 
cangiate,  quando  voile  farsi  spiegare  il  mutar  delle  cose  in 
natura ;  tolse  a  precettore  Tolomeo,  principe  deijli  asironomij 
quando  voile  farsi  addottrinare  nel  corso  de'  cieli  (Vedi  il  Te- 
sorelto).  Fazio  degli  Ubertj,  allorclie  finse  di  viaggiare  pei 
roondo,  onde  osservarne  le  varie  produzioni,  i  climi,  i  costumi, 
i  riti,  le  foege,  ecc,  si  accompagno  a  Solino,  ch'  avea  trattato 
di  tutto  cio.  Plinio  gli  espose  le  particolarila  de'tre  repni 
della  natura.  Tolomeo  gli  spiegu  le  leggi  degli  astri.  Un 
pellegrino  in  Palestina  lo  infornio  di  terra  santa.  Un  anaco- 
reta  lo  ammaestr6  nella  morale.  Koma  personificata  gli  naro 
la  st]a  storia;  e  cosi  di  altro,  e  cos!  sempre  (Vedi  il  Ditla- 
mondo).  E  il  profondissimo  vate  delle  allusioni,  clie  non 
irapiegava  una  sillaba  senza  cbiudervi  un  arcano,  che  vien 
riconosciuto  si  superiore  a  tutto  il  secolo  suo,  sceke  il  cantore 
del  Romano  Impero  per  andare  a  visitare  il  Lucifero  delle 
carte  bibliche,  che  quegli  non  avea  forse  neppur  sentito  nonii- 
nare ;  e,  di  piu,  per  ire  ad  incontrare  una  certa  bella  Fiorentina 
cui  quegli  lo  mena,  quasi  paraninfo  di  leziosi  amoretti  1 

Se  uno  ci  desse  questa  nuova:  Un  ardente  fautore  deli' 
Impero  Romano  ha  scritto  un  poema  allegorico,  ed  ha  preso 
per  iscorta  d'  un  suo  simbolico  viaggio  il  cantore  dell'  Impero 
Romano ;  noi  potremmo  presso  a  poco  indovinare  che  cosa  ba 
egli,  in  quel  mistico  pellegrinaggio,  esprcBsa,  E  intanto  cin- 
que secoli  e  piii  di  lunghi  sforzi  di  dotti,  di  ricerche  innume- 
revoli  di  critici,  d' invest igazioni  ripelute,  di  continue  medila- 
zioni,  di  tante  dissertazioni,  tante  glose,  tante  note,  che  nolo- 
mizzarono  ogni  frase,  ogni  parola,  ogni  sillaba,  neppure  un 
passo  han  fatto  verso  la  verila !  La  storia  altronde  narra 
che  in  quel  tempo  vi  era  altrettanto  spiiito  antipapale,  quajita 
persecuzione  papale;  che  settaij  da  Roma  pituiti  formicolii'^^ 
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vano  da  per  tutto ;  che  vi  era  chi  credeva  e  chiamava  Lucifero 
il  Papa,  e  chi  pretendeva  fare  dell'  Imperador  quasi  un  Dio; 
che  tutti  gli  uomini  dotti,  i  quali  sospiravano  la  riunione 
d'  Italia,  erano  fautori  dell'  Imperadore  e  nemici  del  Papa,  e 
Dante  era  fra  questi  ardentissimo.  A  cio  si  aggiungono  tanti 
lampi  da  lui  vibrati  nelle  opere  sue  tutte ;  tanti  cenni  da  lui 
&tti,  due  lunghi  comenti  del  poema  da  lui  scriiti,  tre  chiavi 
del  poema  da  lui  lasciate,  una  confessione  decisiva  e  solenne 
fatta  in  punto  di  morte,  confessione  che,  incisa  indelebilmente 
nel  niarmo,  ^  da  lui  quasi  ripetuta  ogni  momento  da  dentro  il 
sasso  ov*  e  chiuso :  jfel  viaggiarejrai  Sttperi^  in  Flegetonte^  e 
n^  laghi  infemalii  cantai  i  dritti  della  Monarchia.  E  a  nulla 
tutto  cic^  ha  giovato,  a  nulla  !  Ma  che  incanto,  che  talismano 
£  stato  mai  questo  !  Ed  ora  e  rotto  1'  incanto  ?  e  spezzato  il 
talismano  ?  Duro,  dura  e  durera  sempre ;  e  chi  ha  perduto  il 
suo  tempo  a  scrivere  queste  pagine,  o  non  sara  letto,  o  sara 
creduto  un  fanatico,  che  vede  ci6  che  non  esiste  se  non  in  sua 
testa  bislacca,  e  prende  per  argomenti  e  ragioni  le  sue  false 
idee ;  o  sara  giudicato  un  arrogante  che  pretende  di  aver  ca- 

Kito  ci6  che  un  popolo  di  valentuomini  non  ha  mai  capito,  ed 
a  confessato  di  non  aver  capito ;  seppure  non  sara  detestato 
come  un  empio,  nemico  della  cattolica  chiesa,  che,  non  con- 
tento  egli  di  esser  tale,  si  va  industriando  a  storcer  i  piii  illustri 
autori  a  parer  tali  pur  essi.  Fra  tanti  che  accarezzan  1'  errore 
si  troyano  pero  poche  anime  elette,  innanzi  a  cui  la  verita  d 
sempre  la  ben  venuta ;  e  queste  non  saran  sorde  a  Dante  che 
grida: 

Jura  Monarchls,  Superos^  Phlegetonta  lacusque 
^ustnmdo,  cecini«  voloerunt  fata  quousque '. 

*  Si  noti  bene  che  Dante  si  servi  dell'  equivoco  anche  in  punto  di  morte, 
come  altroye  dissi.  Ognun  vede-  c]^'egli  $a  fatto  una  filza  d'accusativi, 
jvTfi,  8upero8,  phkepfionta,  laeusgue;  e  poi  ha  messi  due  verbi  attivi,  /n- 
ttrando  e  cecini,  cisiscun  de' quali  regge  il  quanto  caso  (Mgyptum  luatrare, 
— Cic.  Arma  virumque  cano, — ^Virg.).  Qr  avendo  egli  scritto  due  opere, 
la  Divina  Commedia,  e  '1  libro  della  Monarchia  il  mondo  ha  creduto  ch'  egli 
BJbbia,  Yoluto  indicar  Tuna  e  I'altlra  cpsi :  Cecitd  Jura  Monarchus, — Cecird 
Superos,  Phlegetonta,  lacusque;  laaciando  quel  luatrando  senza  reggimento. 
Or  poteva  mai  TAlighieri,  che  s)  pesava  le  parole,  applicare  il  cbcini  a 
quel  libra  di  arida  £alettica,  e  tutto  in  prosa  ?  Poteva  egli  rammentare, 
per  sua  prima  opera,  quel  liberqoto  di  Barbara  prosaccia  latina,  ed  ante- 
porlo  a  quel  poeipaa  che  lo  avea  reso  celebre  anche  in  vita,  e  **  cui  poser 
mano  e  Cielo  e  Terra,  e  per  piii  anni  Tavea  fatto  macro  ? "  A  chi  trovasse 
a  ridire  sidla  nostra  costruzione,  Lustrando  Superos,  Phlegetonta  lacusque, 
CECINI  Jura  MoNARCHiiB ;  a  chi  si  unisse  al  mondo  illuso  per  queiraltra 
costruzione,  noi  ci  faremmo  lecito  di  gridargli  con  Dante,  "  II  mondo  h 
cieco,  e  tu  vien  ben  da  lui," — {Purg,  xvi.)     Egli  k  certo  che  se  TAnglico 
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CENNO  PRELIMINARE  SULL'AMOR  PLATONICO.      ^Jj 

Poiche',  consideiata  I'essenza  allegorica  delle  due  donm 
antflgoniste  del  poema  di  Dante,  riconoscemmo  dal  caratlere 
dell'abbominevole  quello  dell'  adorabile,  noi  potreino  rhrarre 
facilmente  daUa  qualitd  dell'amata  quello  deU'amore;  del 
pari  che  dalla  nalurn  della  guida  quella  del  vlaggio  ritraenimo, 
Ne'  credasi  che  di  troppo  su  tal  niateila  prulutighiamo  1'  anH- 
lisi ;  poichei  nel  generalizzare  per  essa  le  idee,  cose  scopriremo 
di  altissimo  momento. 

Ci  si  coticeda  qui  per  dimoslrato  cio  che  allrove  ci  faremo 
con  abbondanza  a  provare,  cioe,  ch'eravi  al  tempo  dell' Ali- 
ghieri  una  niimerosissima  Societa  Segreta,  in  varie  regioni 
europee  estesamente  propagata,  la  quale  avvezzava  i  prosellti 
suoi  a  conceitar  cosi  bene  le  parole  intenzionali  con  I'esterne 
azioni,  da  far  credere  altrui  clie  ciascun  di  essi  sospirasse  per 
una  iiera  sua  donna,  mentre  agognavano  tutti  a  quell'  uuica 
allegorica,  o  altra  simile,  che,  sotto  il  nome  di  Beatrice,  Dante 
finse  di  amare;  cio  si  ammetta,  e  principieremo  a  scorgere 
che  da  siffatta  simulazione  nacque  quell'  Amor  Platonico  che 
fu  a  que'  di  quasi  la  febbre  della  ragione  de'  dotti.  Ci  si  con- 
ceda  di  piu  che  questa  Societa  Segreta,  la  quale  noraeremo 
Setta  (f  Amove,  discesa  dall'  eta  precedente  e  tramandata  alia 
posteriore,  avea  sino  a  quel  tempo  null' altro  quasi  prodotto 
die  fatue  rime  erotiche ;  e  comincercmo  ad  osservare  che  per 
industria  del  nostro  poeta,  dalla  forza  delle  cose  persuasa, 
mischi(>  i!  linguaggio  d'Amore  con  quello  della  Religione, 
facendone,  per  cost  dire,  un  impasto.  Esporrerrto  di  questa 
Setta  la  provenienza,  la  estensione,  le  vicende,  il  rito,  il  gergo, 
i  ripieghi,  con  monumenti  lattli  da  fame  un-  volume,  e  tali  da 
convincerne  chicchessia;  ina  per  ora  dobbiaino  conlenlarci 
d'  una  ipotesi. 

Dante  avesse  acritto  il  buo  epitaffio,  come  I'ltalo  fece,  ei  non  avrebbe 
cominciato  coai :  Cantai  i  dritti  de'  re  o  de'  magiBtrati  r  bud  libro  in  prosi 
latina,  or  poco  Ictto ;  ua,  rannncnta^do  quel  poema  in  cui  cieco  vide  par 
egli  le  maravigUe  dell' Infemo  e  del  Paradiso,  priucipiaCo  avrebbe  iu  qu«at' 
altro  modo ; 

Of  man's  Grat  diaobedience  did  I  sing. 
E  lo  ateaso  a  capello  biaogna  dire  di  Dante,  al  quaie  Milton  ai  rasaomiglla 
piit  assai  di  quel  che  ai  crede,  e  per  1'  altiasima  mente,  o  pei  la  vastft  dot^ 
trioa,  e  pel  parteggiare  politico,  e  per  altro  ancora. 
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Questa  societa  insegnava  la  sua  favella  mistica  per  mezzo 
d'  un  vocabolario  di  corrispondenze^  detto  Grammatica  del 
Gq;o  Sapere  o  della  Gaja  ScienzUj  la  quale  era  fondata  prin- 
cipalmente  sopra  voci  e  idee  messe  in  opposizione,  di  che 
inoanzi  qualche  cosa  dicemmo.  La  stessa  parola  di  Gaja 
Scienza  avea  per  antitesi  Trista  Ignoranza,  quindi  esser  gqjo 
ed  esser  tristo — ridere  e  piangerey  con  tutt*  i  lor  sinonimi  e 
derivati,  sonavano  far  da  settario  e  far  da  papale.  Per  cuare 
s*  intendeva  il  segreto  interno  ^,  per  volto  V  aspetto  estemo,  per 
sospiri  versi  in  gergo,  ecc. 

Prima  di  Dante  adunque  la  Gaja  Scienza,  avea  stabilito  il 
variato  edifizio  del  suo  illusorio  lingunggio  sopra  le  due  parole 
Amore  ed  Odio,  cui  tenea  dietro  la  lunga  schiera  di  regno 
dell'Amore  e  regno  dell' Odio — piacere  e  dolore — verita  e 
falsita — luce  e  tenebre — Sole  e  Luna — vita  e  morte — ^bene  e 
male — virtu  e  vizio — cortesia  e  villania — valore  e  vilta — no- 
bilta  e  ignobilta — gentilezza  e  rozzezza — persone  sottili  e  per- 
sone  grosse — agni  e  lupi — destra  e  sinistra — monte  e  valle— 
fuoco  e  gelo— giardino  e  deserto,  ecc.  E  Dante  aggiunse  a 
tutto  cio  la  sacra  nomenclatura  di  Dio  e  Lucifero — Cristo  e 
Anticristo- — Angeli  e  Demonj — Paradiso  e  Inferno — Gerusa- 
lemme  e  Babilonia — Donna  pudica  e  Donna  meretricia,  e 
tutto  il  resto  che  ne  dipende. 

Non  poche  rime  di  gergo  erotico  avea  Dante  composte, 
quando  per  disastri  sopravvenuti  al  suo  partito  ei  dovS  piegare 
air  oposto,  e  mendicarne  la  protezione.  £  pero,  cangiata  sorte 
e  non  mutato  animo,  ei  senti  la  necessita  di  colorir  le  sue  idee 
col  linguaggio  del  potente  nemico.  Egli  vide  che  per  cotal 
mezzo  veniva  a  conciliare  al  suo  nuovo  lavoro  la  simpatia  delle 
due  parti  contendenti  fra  le  quali  vivea.  I  Ghibellini  V  avreb- 
bero  preso  al  modo  loro,  conosciute  che  ne  avessero  le  chiavi ; 
e  i  Guelfi  aqche  al  loro,  abbagliati  da  seducente  apparenza;  e 
per  tal  modo  la  Politica  vestita  da  Religione,  nel  metter  d'  ac- 
cordo  ^li  animi  dissenzienti,  gli  avrebbe  attirata  la  benevolenza 
e  degli  uni  e  degli  altri.  Ei  dovette  pero  sentire  non  poco 
cordoglio  nel  determinarsi  a  questo  furbesco  disegno ;  poiche 
vide  del  pari  ch'egli  avrebbe  servito  di  fomento  alia  supersti* 
zione  allor  vittoriosa,  onorata  col  nome  di  religione  e  pieta ;  e 
si  sarebbe  anche  posto  nel  rischio  di  cadere  in  odio  di  que'  suoi, 
che  non  fossero  stati  a  tempo  avvertiti  del  suo  segreto  magi- 
stero.  Fra  questi  dubbi  1'  animo  suo  ondeggiava,  mentre  iva 
concependo  la  gran  macchina  di  quella  sua  Commedia,  ove  in- 

^  Dante  ed  altri  Tattestano  :  "  Per  cuore  intendo  h  segreto  d'entro,"-^ 
Cottvito. 
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trodusse  Madonna  la  Cortesia  a.  fare  il  personaggio  di  Madonna 
la  Pieta.  Giova  udir  narrare  tutto  ciu  da  liii  medesimo  in 
quel  suo  lingiiaggio  conveiizionale  cbe  per  cinque  secoli  e  piu 
non  fu  mai  capitx>. 

Nelle  misteriose  vision!  della  Vita  Nuovn,  ch'  espone  ap- 
punto  11  Niiovo  Gergo,  egli  sctive  cosi :  "  II  dolcissimo  signora 
(cioe  Amore)  il  quale  mi  signoreggia,  per  virtii  della  gentilis- 
sima  donna,  nella  mia  immaginazioJie  nppai-ve  come  pdlegrine, 
leggiermentevestitoe  divilidrappi." — (p.  1*).  Indicache  nella 
sua  immaginazione  concepi  il  pellegrinaggioallegorico,  vestito 
di  drappi  papali.  E  segue  a  dire  di  Amor  peilegrino,  il  quale 
"come  avesse  perduto  signoria"  glipareasbigottito:  "A  me 
parve  che  mi  chiamasse  e  dicessemi  queste  parole:  lo  vengo 
da  quella  donna  la  quale  ^  statfl  iLinga  tua  Jifesa  (intendi  di 
Beatrice  all'  erotica),  e  so  che'l  suo  venire  non  sara;  e  pero 
quel  more  cli'  io  li  faceva  aver  da  lei ''  io  1'  ho  meco,  e  portolo 
a  donna,  la  quale  sard  tua  defemione,  come  costei  (che  ti  no- 
mine) ;  e  nominollami,  sicch^  io  la  conobbi  bene''.  Ma  tutia- 
via  (segui  Amore)  di  queste  parole  ch' io  t' ho  ragionate,  se 
alcuna  cosa  ne  dicessi,  dilla  [ler  mudo  clie  per  loro  non  si  di- 
scernesse  il  simulato  amore  che  tu  hai  mostrato  a  questa  {alia 
prima),  e  che  ti  converra  mostrare  ad  altri  (alia  seconda).  E 
dette  queste  parole,  disparve  " — (ivi).  Qui  il  poeta  ci  fe  sapere 
che,  sparito  Amore,  egli  rimase  quasi  cambiatonella  vista  sua, 
cio^  nell'  esterna  sua  apparenza,  aggiungendo :  "  Dico  quello 
che  Amore  mi  disse,  avvegnache  non  compiutamente,  per  tema 
ch'  io  avca  di  non  scoprire  il  mio  segreto  " —  (ivi).  II  suo  segrelo 
era  il  nome  della  nuova  donna  che  dovea  finger  d'amare;  tna 
egli  stesso  questo  segreto  ci  rivelera. 

Sostituito,  per  gergo,  cavalcare  a  quel  viaggiare  allegorico 
de'  versi  suoi,  ei  qui  dice  ancora  i  "  Quasi  cambiato  nella  vista 
mia  ',  cavalcai  quel  giorno  pensoso  moito,  e  accompagnato  da 
rtiolti  sospiri — e  mi  misi  a  cercare  di  questa  donna  che'l  mio 
signore  m'  avea  nominata  nel  cammino  de'  sospiri ''.  Ed  ao- 
ciocch^  il  mio  parlare  sia  piii  breve,  dico  che  in  poco  tempo  la 
feci  mia  difesa,  tanto  die  troppa  gente  ne  ragionava  oltre  ai 
termini  della  Cortesia,  onde  molte  fiate  mi  pcsava  dtiramente  '■ 

"  CioS  il  tuo  aegreto  gelfario  che  naaceadalla  prima  Beatrice. 

■>  E  noi  jiurc  la  conoacererao  bene,  fra  non  molto. 

'  Queato  sno  esBersi  cambiato  di  viata,  e  trasformato  in  altro,  Io  ripcte 

'  Commino  de'aoapiri  vale  il  suo  poema  in  gergo,  che  deacrive  il  soo 


'  "  Cortesia : — Si  tolae  questo  vocabolo  dalle  Corli,  e  fu  tanto  dir  Corli' 
ma  ijuanto  Tso  di  Corte  "  (Coav.)  E  quindi  Dio  nella  Vita  Nuova  divim* 
Sire  della  CarivKia,  cio6  Signore  dell'  uaci  di  C'orte  ! 
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£  per  questa  cagione,  ciod  di  questa  soperchieoole  boce^  chepa^ 
rea  che  iti  itifamasse  viziosamente^  quella  gentilissima,  la  quale 
fu  cUstrtiggitrice  di  ttUti  li  vizj  e  reina  delle  virtu...T[k\  nego  il 
suo  dolcissimo  salutare,  nel  quale  stava  hdta  la  mia  beatitu* 
dine  ^ — (p.  15.)  Vuol  dire  che  per  quel  suo  fingere  cadde  in 
sospetto  di  papale  presso  la  parle  imperiale,  cue  glie  ne  fS 
mala  ciera;  ne  poteva  essere  a  meno,  poichS  quel  suo  mode  di 
scrivere  ha  illuso  tutto  il  mondoiy  lo  illude  ancora,  e  seguira 
fbrse  ad  illuderlo  per  sempre* 

Or  ci  piaccia  udire  piu  distintamente  com'ei  lasciasse  la 
prima  finzione  per  Beatrice  air  erotica,  e  si  volgesse  alia  fin- 
zione  seconda  per  Beatrice  alia  cattolica,  non  ostante  quel  suo 
grave  disturbo. 

Alia  riferita  visione  segue  tosto  un'  altra  cosi :  <^  Poich^  la 
mia  beatitudine  mi  fu  n^ata,  mi  giunse  tanto  dolore  che,  par- 
titomi  dalla  gente  in  solinga  parte,  andai  a  bagnar  la  terra  di 
amarissime  lagrime*. — E  quivi  chiamando  IVusericordia  alia 
donna  della  Q)rtesia  \  e  dicendo,  Amore^  ajuta  il  tuo  fedele^ 
mi  addormentai  lagrimando** — (p.  16.)  £i  c'  informa  nel  Con-* 
vito  che  nella  Vita  Nuova  sogno  per  ingegno :  udiamo  dunque 
questo  sogno  &tto  per  ingegno.  Amore  gli  apparve  allora  in 
visione^  e  gli  disse  m  latino :  Fili  mif  tempm  est  ut  pratermit-- 
tantur  simulacra  nostrAi  e  si  dicendo  piangea  pieto$amente  ^. 
Gli  comando  poi  di  fare  una  ballata  (sostituita  per  gergo  al 
poema)  nella  quale  dovesse  parlare  alia  sua  beatitudine  non 
immeddatamenie^  ma  mediatamente;  cioe  fingere  di  favellare  ad 
altra  donna,  ragionando  a  quella  sua ;  nella  quale  ballata  do- 
vesse mettere  quasi  in  mezzo  alcune  parole,  adornate  di  soave 
armonia,  che  valessero  a  sincerare  la  donna  sua  riguardo  alia 
sua  verace  intenzione.  In  fatti  qtuzsi  in  mezzo  del  poema  ei 
pose  la  scena  allegorica  delle  due  donne  antagoniste,  che  mo- 
stra  qual  e  il  suo  disegno;  e  quasi  in  mezzo  della  Vita  Nuova 
spiego  1'  essenza  di  tutte  le  sue  finzioni,  come  a  proprio  luogo 
sara  esposto.  Dante,  per  ubbidire  al  comando  d' Amore,  fa  la 
ballata;  e  le  insinua  di  dirigessi  a  Madonna,  dopo  aver  cercata 
queir  altra  che  Amore  gli  avea  nominata  in  segreto  ^  ;  ma  al 

*  Dicemmo  che  significa  lagrimare  nel  Gajo  Sapere. 

^  F^rbesco  modo :  tosto  capirai  che  vuol  dire  :  £  quivi  dando  il  nome 
di  Pietk  alia  donna  della  Cortesia .... 

°  Un'  altra  sentenza  latina  Amore  gli  dice  po8cia«  la  quale  contiene  la 
quinteseenza  di  tutta  la  macchina  settaria  dd  Paradieo  dantescoj  come  al- 
trove  si  vedr^. 

^  '*  Mi  misi  a  cercare  di  questa  donna  che  '1  mio  Signore  m'  avea  nomi- 
nata nel  cammino  de'  sospiri : " — ed  Amore  stesso  dice  a  lui  pii)i  sotto, 
"  La  donna  la  quale  io  ti  nominata  nel  cammino  de'  sospiri " — ond'  egli 
quasi  canUHato  nella  vista  ««a  cavalcd  accompagnato  da  molti  sospiri. 
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participio  cercata  sostituisce  chiesla, 

Appresso  ell'  avemi  vhieala  Pietate. 
Dalla  bollsta  stessa  fa  poi   perorar  la  sua  causa  presso  Ma- 
doDna  la  Cortesia,  la  quale  e  tie tta  colei  ch' e  d'ogni  Field 
chiave;  onde  qiiella  scallrita  ballala  si  dirige  a  Madonna  con 
queste  parole : 


Madonna,  quegli  ctie  mi  mandH  a,  vut, 
Quando  \'i  piaceia,  vuole, 
Se  egli  ha  scuaa,  che  la  nt'  intejidiaie. 
Araore  c  qui  che  per  voBtra  biltate 
Loface,  come  vuoi,  visla  cangiare, 
Duaque,  perch&  gli  fece  allra  guardare  ? 
Penaatel  voi,  da  ct'ei  non  rauto  '1  core'.- 


I 


"  Dico  alia  ballata  ov*  ella  vada,  e  confortola  perche  ella 
piu  sicura,  e  dico  in  cui  compagnia  si  metta  ("  Appresso  ch' 
aversi  chiesta  Pietate  ")  se  vuole  sicara  andare,  e  setiza  pericolo 
alcuno. — La  licenzio  di  gire  quando  vuole,  raccomandando  it 
SQO  movimento  neUe  braccia  d£lla  sua  Fortuna  •*. — Potrebbe  gia 
1'  uomo  opporre  contra  a  me  e  dire,  che  non  sapesse  a  cui  fosse 
il  mio  parlare  in  seconds  persona  (cioe  alia  donna  seconda,  da 
servir  di  mezzo  per  favellare  alia  prima),  perocche  la  ballaU 
non  e  altro  che  queste  parole  ch'  io  parlo  {e  non  una  donna). 
E  perd  dico  che  questo  dubbio  io  lo  intendo  solvere  e  dicfaia- 
rare,  in  questo  libello  ancora,  in  parte  piu  dubbiosa,  e  allora 
INTENDA  QUI  chi  piu  dubitaj  che  volesse  opporre  in  questo 
raodo."  Intendi  dunque  qui,  tu  che  piii  dubiti,  qui,  imme- 
diataniente  dope,  ed  odi  che  segue  a  dire.  "  Appresso  di  quests 
soprascritta  visione  (in  cui  Amoregli  disse,  pielosamente pian- 
gendo,  "  Fill  mi,  tempus  est  ut  pratermittantur  simulaa-a  no- 
stra ),  m'incominciarono  moiti  e  diversi  pensamenti  a  com- 
battere  ed  a  tentare,  ciascuno  quasi  indefensibilmente ;  tra  li 
guali  pensamenti  quattro  m'  ingombrai-an  pill  il  riposo  della 
Vita.  L'  un  de'  quali  era  questo :  Buona  e  la  signoria  d' Amore, 
perocche  Irae  lo  intendimenlo  del  suo  fedele  da  tutte  le  rie 
cose"^.   L' altro  era  questo:  Non  ^  buona  la  signoria  d'Amor^ 

•  Se  non  mulu  il  corf,  e  intanto  Amore,  facendagli  cavgiar  mpfUo,  git  fs 
gtuirdareua^aitra,  perch^acio  lo  induce? — Percorbellar  la  seconda edamar 
sempre  la  prima  ■■  ognun  lo  capisce. 

■■  Dsemonia  hujus 

Quern  noB  Fortuiiam,  quem  etiam  Platova  vocamus. — Palingen. 
Udremo  piii  sotto  che  Dante  mise  sp  stesso  nelle  braceia  della  Pifttt,  sLno- 
nimo  in  gergo  di  mettersi  nelle  braccia  della  Forlvna. 

'  Dice  Boccaccio  in  un  HOnetto  che,  nell'  entrare  nel  regno  d'Araore,  era 
tacito  dair  tuffrno;  e  Dante  chiama  colei  che  gl'inapirava  uii  tale  amofC 
ditlmggifTin  di  lull'  ivizi,  e  reina  lUBc  virti),    Vedi  qui  inn' 
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»erche  quanto  il  suo  fedele  pid  fede  gli  porta,  tanto  piu  gravi 
:  dolorosi  punti  gli  convien  passare  ^.  U  altro  era  questo :  Lo 
tome  d'  Amore  h  si  dolce  a  udire,  che  impossibile  mi  pare  che 
a  sua  propria  operazione  sia  neile  piu  cose  altro  che  dolce  ^. 
LiO  quarto  era  questo :  La  donna  per  cui  Amore  ti  stringe  cosi 
ion  e  come  Y  altre  donne,  che  leggiermente  si  muova  ael  suo 
tiore  ^.  E  ciascuno  mi  combatteva  ianto  che  mi  faceva  stare 
]uasi  come  colui  che  non  sa  per  qual  via  pigli  il  suo  eammino, 
:he  vuole  andare,  e  non  sa  onde  si  vada  ^.  E  se  io  pensava  di 
^oler  cercare  una  comune  xna  di  costoro  ^  cioe  la  ove  tutti  si  ac- 
cordasseroy  e  questa  era  molto  inimica  verso  me,  cioe  di  chia- 
mare  e  di  mettermi  nelle  braccia  della  Pieta  ^*  Ed  in  questo 
stato  dimorando,  mi  giunse  volontk  di  scrivere  parole  rimate» 
e  dissine  allora  questo  sonetto. 

Tutti  li  miei  pensier  parlan  d'Amore, 

Ed  hanno  in  lor  si  gran  varietate 

Ch'  altro  mi  fa  voler  sua  potestate^ 

Altro  foUe  ragiona  il  suo  valore  ^  ; 
Altro  sperando  m'  apporta  dolzore> 

Altro  pianger  mi  fa.  spesse  fiate, 

£  sol  si  accordano  in  chieder  Pietate  ^ 

Tremando  di  paura  ch'  e  nel  core  ^ 
Ond'  io  non  so  da  qual  materia  prenda, 

E  vorrei  dire,  e  non  so  ch*  io  mi  dica, 

Cos!  mi  trovo  in  amorosa  erranza. 
E  se  con  tutti  vo  fare  accordanza, 

Convienemi  chiamar  la  mia  nemica 

Madonna  la  Pieta^  che  mi  difenda. 

'^  X>ico  che,  volendo  dire  d' Amore,  non  so  da  qual  parte  pigliar 
Materia,  e  se  la  voglio  pigliar  da  tutti,  convien  ch'io  chiami  la 
^ia  nemica,  Madonna  la  Pieta;  e  dico  Madonna,  quasi  pet* 
'^clegnoso  modo  di  parlare" — (dalla  p.  16  alia  20). 

■  Se  lo  sa  Cecco  d' Ascoli  con  migliaja  d'  altri. 

'*  Giusta  idea!  Con  la  nomenclatura  di  un  affetto  per  se  dolce  non 
^Vrebbe  potuto  scrivere  il  poema  che  ha  scritto. 

**  Che  facilmente  si  rimuova  dad  suo  segreto, — Che  lasci  di  leggieri  un 
^ergo  stabilito,'  per  adottarne  im  altro. 

*  Chiama  cammino  il  poema  che  vol eva  scrivere,  perch^  dipinge  un  pelle- 
grinaggio  in  versi,  cammino  di  sospiri, 

«  Costoro  mal  si  appropria  ai  quattro  pensieri,  a  cui  la  lettera  Io  rife- 
risce ;  benissimo  perd  si  appropria  ai  suoi  contemporanei,  Guelfi  e  Ghibel- 
lini,  a  cui  secondo  il  gergo  k  relatrvo. 

'  La  costruzione  giusta  sarebbe  :  di  chiamare  la  Pieth,  e  di  mettermi  ecc. 
«  consona  con  quel  che  ha  detto  alia  ballata^  di  dirigersi  a  Madonna,  met- 
tendosi  nelle  braccia  della  Fortuna. 

•  Dicendo  che  ha  poco  potere,  infaccia  a  nemico  si  forte. 

>»  "  Appresso  ch'  averai  chiesta  Pietate,"  disse  alia  ballata. 
>  E  dov'  altro  che  nel  core  pu6  esser  la  paura  ?     Ma  ei  vuol  dire  che  dal 
suo  segreto  settario  derivava  la  sua  paura. 
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"  II  tempo  e  da  provvetlere  si  per  colui  che  paria,  come  per 
colui  che  dee  udire;  che  se'l  parlaCore  e  mal  disposto,  piii 
volte  sono  le  sue  parole  dnnnose ;  e  se  1'  uditore  e  mal  di»- 
posto,  mal  sono  quelle  ncevute  che  buone  sono.  £  pera  Sa- 
lomone  dice  nell' tcclesiaste,  Tempo  e  da  parlare,  tempo  e  da 
tacere.  II  pevche  io  sentendo  in  me  Uirbat-a  disposi^iane  a  par- 
lare d^  Amore,  parve  a  me  che  fosse  d'  aspettai'e  tempo,  il  quale 
seco  porta  il  fine  d'ogni  desiderio.-— Che  tutte  le  nostre  brighe, 
se  bene  veniamo  a  cercare  li  loro  principj,  procedon  sempre 
dal  non  conoscere  1'  uso  del  tempo."  Cosi  nel  Convito  (p.  103), 
(love  scrive  ancora,  che  volendo  cantar  d' Amore  e  di  quells 
Donna,  figlia  deli'  Imperador  dell'  Universo,  ei  ricorse  ad  un 
bei  rlpiego ;  ed  ecco  le  sue  parole :  "  Mostrando  la  mia  con- 
dizione  sotto  lajigura  d'  altre  cose;  perocche  della  donna  di  coi 
m'  innamoravB  non  era  degna  rima  di  volgare  alcuno  paUse- 
mente  parlare;  ne  gli  uditori  erano  tanto  bene  disposti,  cbe 
avessero  di  leggiero  le  non Jittizie parole  apprese;  ne  per  loro 
sarebbe  data  fede  alia  senteiiza  vera  come  allajittizia;  perocche 
di  vero  si  credea  del  tutto  cbe  disposto  io  fossl  a  queilo  amora 
(vero)  che  non  si  credea  di  questo"  (fittizio) — (pag.  129).  E 
sempre  si  e  creduto  cosi,  ad  onta  ch'ei  gridasse :  "  Dico  che 
volendo  dire  d' Amore,  non  so  da  qual  parte  pigliar  materia,  e, 
se  la  voglio  pigliar  da  tutti,  convien  ch'  io  chiami  la  mia  nemi- 
ca.  Madonna  Ta  Pieta  che  mi  difenda,  e  dico  Madonna  quasi 
per  isdegnoso  modo  di  parlare;"  e  tuttora  cosi  si  crede,  ad 
onta  ch'  ei  dichiarasse  che  si  mise  nelle  braccia  dt  Madonna  la 
Pietd  sua  tt£jnica,  per  trovare  una  via  cormme — per  fare  atxor- 
danza  con  hitti.  E  possiamo  aggiungere  che  Io  fe  per  oltrac- 
giarla,  fingendo  di  onorarla,  Questo  e  il  vero  caso  di  coi 
s'  inginoccnia  dicendo  Ave  Rabbi,  e  intanto  da  schiafH  e  sputa 
in  faccia.     Che  bel  vezzo  ! 

Ora  si  pu6  sentire  tutta  1'  amarezza  di  quello  spregio  die 
notammo  nel  Convito,  per  quella  veste  di  Keligton  Cattolica, 
onde  velo  la  grande  allegoria  del  poenia;  ora  pu(>  sentirsi  qual 
sia  la  tanta  infamia,  di  cui  volea  purgarsi.  E  pesa  quest!  detti; 
Vorrei  dire,  e  non  so  che  mi  dica,  ne  da  qual  materia  prenda,  e 
sto  come  colui  che  non  sa  da  qual  parte  pigli  il  suo  cammino... 
quel  CAMHtHO  di  sospiri  adunque,  di  cui  parla  e  riparia,  e 
CAHMIKO  di  dire,  e  poema,  e  non  altro. 

Se  scusa  v'  ha  per  si  condannevole  profanazione,  potremo 
trovarla  solo  nella  fatale  necessita  di  calmare  le  ire  crudeli 
che  si  eran  destate  allora  contro  quella  che  chiamammo  Setta 
d' Amore.  Scorgeremo  in  seguito  che  quel  gergo  erotico  da  essa 
usato  til  penetrato  in  parte  da  potenti  individui  del  lato 
avverso,  i  quali  ne  ottenner  le  chiavi  o  dalla  malizia  i' 


i^lrattS  d^ttlk  debblcizzft  de'  timbl'b^i^  O  d&lla  infidelta  d^li 
^|jd§lati  ^.  1^  tule  866priinelitD  tiaequero  flere  persecusidni)  e 
tjftrie  8fae  DaUte  ^tedto  tie  sin  statd  travieiglilitd,  cdm^  dtt  yaij 
iftdun  '^dtr^fii  t'ileVlife.  Quindi  ndk  profknaei^mi^  cel^Addo  k 
Mflfwltt^  pAiA6  lippareiiteitiente  a  Madonna  la  Pi^  e  intein- 
ziotialnieflle  ^  Madonna  1ft  Cottesia ;  e  scHvida :  ^  Qoestli  co- 
tial^  fi^l^a  in  i'^orica  e  nlolto  IkudabiliB)  ed  anchis  necessaries 
tSo^  <]uaiictli  U  patdle  isbflo  ft  utia  personft,  e  V  ihten2ibne  ad 
nh*  alira.-^Que^tft  figiira  i  bellissima  e  uiUi^ssima^  e  puotesi 
(CKiainai^  di^fMita^aione ;  ed  ^  somigliante  all'opefft  di  quello 
sftvio  guetrierd  che  eotilbatte  il  castello  da  titi  lato.  per  levare 
1ft  difesa  dairftltro."  (Cmiv.  tratt.  ii.  cap.  10.)  E  perci6  si 
liiisis  a  far  guetrft  alia  Piet^  ftffinche  ella  cessasse  di  fkrla  ad 
Aftiore.  Ei  solo  os6  fiir  petto  ftlla  formidabil  iieknica,  mentl*e 
tntti  gli  altri,  coitoe  Tili  ftnimali^  si  rintanavano  intikniditi ;  ei 
isol  dho,  neir  allegofica  tiotte  che  succedeta^  ardi  cotanto;  onde 
al  cominciare  il  sii6  lxmg6  cammino  di  sospiri,  scriveva : 

Lo  giorno  se  n'  frndava,  e  1'  aer  bnino 

Toglieva  gli  animai  che  sono  in  terra 

Dalle  fatiche  Ibro  ;  ed  to  sol  uho 
M'  apparecchiava  a  softener  la  ffuerra 

Si  del  camndno,  e  s)  della  Pieiaie .... 

O  Muse^  o  ALTO  iNOEGNOj  or  m'  ajutate. — If^%  ii. 

Udimmo  innanzi  muoversi  da  lui  uti  dubbio  riguardo  al  ger- 
go  di  quella  ballata,  che  mando  a  colei  cJi  e  (T  ogni  Pietd  chia- 
vc;  e  soggiunget'si :  ^^  £  pet^  dico  che  ouesto  dubbio  io  lo 
intendo  solvere  e  didhiarare  in  questo  libeilo  ancora,  in  parte 
piii  dubbiosa^  e  allora  intenda  qui  dhii  piu  dubita."  Intenda 
anche  qui  chi  pid  diibitft,  ed  apra  bene  gli  occhi^  perche  e 
parte  piii  dubhiosa  che  la  prima.  •*  Per  Ovidio  parla  Amore, 
come  fosse  persona  umana,  nel  libro  che  ha  nome  Rimedio  d' 
AVnore :  BeUxt  mihi^  video,  bdia  parantur  ait.  E  per  questo 
(che  qui  si  dice  delle  guerre  cbe  si  preparavano  ad  Amore) 
piiote  esier  manifesto  (il  mio  ripiego)  a  chi  dubita  in  alcuiia 
parte  di  questo  mio  libeilo,  Ed  accioochi^  non  ne  pigli  bal- 
daD2dEi  persuma  grossa  ^,  dioo  cbe  n^  i  poeti  parlano  cost  sen^a 

*  Tal  dtremo  colai  per  cui  Dante  scriveva  il  seguente  epigramma  a  chi 
malaccorto  voleva  introdnrlo  frai  snoi : 

Chi  nella  pelle  d'un  monton  fasciasse 
Un  lupo,  e  tra  le  pecore  il  mettesse, 
Dimmi,  ere'  tu,  perch^  monton  paresse, 
Ch'  egU  pero  le  pecore  salvasse  ? 

^  Tal  era  quel  Bracciarone  da  Pisa,  di  cui  a  miglior  luogo  ragioneremo. 

*  Tal  fa  quell'  Ivone  di  Narbona,  di  cui  parlammo  al  Cap.  II. 

*  Acciocch^  non  ne  meni  vampo  alcun  papale,  nel  vedermi  cantare  a 
gusto  8UO,  gli  dico,  Time  Danaos  ei  dona  ferentes, — Persona  grossa  e  persona 
9otHle  euonano  papale  c  settario.    Ne  avremo  esempj. 
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ragione,  ne  quelli  die  rimano  (com'  ei  fe  nel  poema)  deono 
parlare  cosi,  noti  aveiido  alcuno  ragionamento  in  loro  di  quello 
che  dicono;  pei'ocche  gran  vergofrna  sarebbe  a  colui  cne  ri- 
Tnasse  cosa  soilo  vesta  di  ^gttra  o  di  colore  7-eitorico,  e  doman- 
dato,  non  sapesse  denudare  le  sue  parole  da  cotal  vesta,  in 
guisa  che  avessero  verace  itiiendimento."  (Vita  Nuova,  p.  45). 
Relativi  a  quanto  qui  dicemmo  son  due  sonetti  che  presen- 
tano  tin  carteggio  poetico  fra  Dante  e  Cino,  ambi  cantori  in 
gergo,  ambi  espuisi  dalla  patria  loro.  II  primo  lagnasi  di  tro 
varsi  fra  gente  nemica  d'Amore,  e  del  diri  erotici,  onde  si  volse 
&\  Javellari pieiosi  1  e'l  secondo  lo  esorta  a  predicare  il  BEME 
nel  regno  de'  demonj,  giacche  non  potea  piii  parlar  d' Amor^ 
nel  regno  degli  amanti.  E  gia  vedetnmo  che  Bene  e  Male, 
Delia  Gaja  Scienza,  son  sinonimi  di  Amoue  ed  Odio.  Mozu 
cenni  e  non  pieni  discorsi,  indizj  e  lampi,  ecco  tutto  cio  cbe 
possiamo  sperare  da  chi  vedevasi  fumare  i  roghi  in  faccia,  e 
trovava  un  capestro  ad  ogni  volger  di  testa. 
Dante  aW  arnica  auo  '. 
Poich'  io  non  trovo  chi  con  me  ragioni 

Del  Signor  cut  afreiamo  e  doi  fd  id, 

Conviemmi  soddisfare  il  gran  dflio 

Ch'  io  ho  di  dire  i  pejUKonfnti  boni  * , 
Null'  altra  coea  appo  voi  m'  aecftgioni 

Del  luQgo  e  del  ddjobo  tacer  mto  °  ; 

Sono  in  luco  ove  auno  ch'£  si  rio, 

Che'l  BEN  non  trova  chi  albergo  gli  doni. 
Donna  non  c"  6  ch'Amor  le  venga  al  votto*, 

Ne  Uoiao  ancora  che  per  lei  sospiri  °, 

E  chi  '1  facesse  Earia  detto  stolto. 
Ahi,  Messer  Cino,  come  il  tempo  i  volto 

A  danno  nostro,  e  di  li  nobthi  diri. 

Da  poi  che '[  ben  ci  6  si  poco  ricolto ! 

II  tempo  babilonico  era  veratnente  volto  a  danno  loro  e  de'^ 
diri  erotici;  ond'esclamo,  Non  trovo  chi  con  me  ragioni  d' 
Amore,  ne  v'  c  uorao  che  sospiri  per  donna  ecc.  il  che  ^  visi- 
bile  gergo,  poichc  non  v'  e  paese  al  mondo,  dove,  essendoii 
nomini  e  donne,  non  si  faccia  all'  amore ;  ed  ancorche  vi  fossCf 
non  ci  dovremmo  percio  rammaricar  cotanto  che  il  tempo  fosse 


'  Cosi  per  anto&omaaia  ci  chiama  Cino  nel  trattato  del  Dir  Cortigian'i, 
in  cui  espone  in  gergo  1'  arte  di  parlare  secondo  Madonna  la  Corteaia. 

''  E  noil  polendo  dire  i  penaamenti  boni  parlando  d'  Aaiore,  ricorse  ai 
altro  argoraento. 

°  CioS,  del  mio  lungo  lacer  d'Amorf,  poichS  non  trovava  con  cui  tagio- 

'   folio  e  Core — aspetto  estemo  e  Bcgreto  interne — Dontta  ed  t/omo — doe 
gradi  Eettarj. 
'  SfHpiri,  vcrsifichi,  o  laccia  verai  in  gtrgo. 
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^olto  coniro  i  nastri  diri^  e  che  il  hene^  o  sia  Y  amore,  non  trovi 
M  gli  dia'albergo.  II  fatto  sta  che  quello  ch'  essi  chiamavano 
8ENE  era  perseguitato  dal  suo  contrario  che  chiamavano  male, 
onde  nacquero  allora  que'  tuoni  del  Vaticano  che  atterrirono 
tanti  e  tanti.     Ma  udiamo  la 

Risposta  di  Cino  aU'amico  suo, 

Dante,  io  non  odo  in  qual  albergo  suoni 

II  BEN  che  da  ciascun  messo  h  in  obblio ; 

E*  s!  gran  tempo  che  di  qua  fuggio 

Che  del  contrario  (dal  male)  son  nati  li  tuoni. 
E  per  le  variate  condixioni 

Chi  '1  BEN  facesse  non  risponde  al  fio  *, 

II  BEN  sai  tu  che  predicava  Dio, 

E  non  tacea  nel  regno  de'  Demoni  **. 
Dunque  se  al  bene  ogni  reame  h  tolto 

Nel  mondo,  in  ogni  parte  ove  tu  giri, 

Vuoimi  tu  fare  ancor  di  piacer  molto  ? 
Diletto  fratel  mio,  di  pene  involto  *, 

Merc^,  per  queUa  Donna  che  tu  miri, 

Di  dir  non  star,  se  di  ik  non  sei  sciolto**. 

Ben  si  arrese  il  Fiorentino  all'  insinuazione  del  Pistojese, 

onde  nel  Convito,  dove  visibilmente  parla  del  suo  poema  alle- 

gorico,  benche  non  osi  nomarlo,  scrive  cosi:  "  Dico  e  aiTermo 

che  la  Donna  di  cui  m'  innamorai,  appresso  lo  primo  amore  *, 

fu  la  bellissima  e  oneslissima  figlia  dell*  Imperadore  dell'  Uni- 

verso,  alia  quale  Pittagora  pose  nome  Filosofia  (p.  139) — Onde 

^o  fatto  amico  di  questa  donna,  di  sopra  nella  verace  sposizione 

^ominata  %  cominciai  ad  amare  e  ad  odiare,  secondo  1'  amore  e 

1'  odio  suo.     Cominciai  dunque  ad  amare  li  seguitatori  della 

v  euita\  e  odiare  li  seguitatori  dello  Errore  e  della  Falsita", 

^om'  ella  face  «•  Ma  perocche  ciascuna  cosa  per  se  e  da  amare, 

^  nulla  e  da  odiare,  se  non  per  sopravvenimento  di  malizia, 

^agionevole  e  onesto  e,  non  le  cose,  ma  le  malizie  delle  cose 

*  Oscuro  modo.  Per  che  voglia  dire  che  il  bene  non  otteneva  adeguata 
^fHiercede. 

^  Gran  senso  chiude  in  s^  questo  dire.  Essi  pretendevano  che  G.  C 
Oon  predicasse  altro  nel  regno  de'  Demonj,  regnum  Principis  mundi  hujus, 
8e  non  quel  bene,  1' Amore,  preso  in  senso  lato. 

"  Di  pene  involto,  nel  regno  de*  Demonj,  nell*  Inferno.  Pare  che  Dante 
atesse  scrivendo  allora  il  poema,  e  si  trovasse  nel  pellegrinaggio  dell'  In- 
ferno, onde  scrisse  **  Sono  in  loco  ove  sono  ch'  h  8i  rio.*' 

**  Vedi  questi  due  Sonetti  fra  le  Poesie  di  Messer  Cino,  p.  112.  Pisa 
1813. 

•  Dopo  la  prima  finzione  per  Beatrice  all'  erotica. 

'  Dice  verace  sposizione,  perch^  ne  ha  fatta  un'  altra.  falsa, 
«  Tutto  sta  a  sapere  il  valore  segreto  di  Verith  ed  Errore  nella  Gaja 
Scienza.  Della  donna  Verith  che,  coperta  dal  velo  dell' Errore,  bianco,  verde 
e  rosso,  (color!  di  cui  Dante  coperse  Beatrice  alia  cattolica,)  sta  nel  terzo 
cielo,  nel  grado  di  Principe  deUa  Pieta',  parleremo  a  luogo  proprio. 
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Otiinre,  e  pracurare  da  esse  di  partire,  £  n  ci6|  se  alcun?  per* 
sona  intende,  la  inia  eccellentissima  Donna  intende  inasstma- 
mente;  a  partire  dico  la  malizia  delle  cose,  la  qual  (niaiia'a) 
cagione  e  d'odio;  perocche  in  lei  e  tutta  ragione,  in  lei  e  fon- 
talmente  Tonestate'.  lo  lei  seguitaiido  nell' opera,  siccome 
nella  passione,  quanto  potea  gli  errori  della  gente  abbominava 
e  dispregiava ;  non  per  infamia  o  vitupeno  degli  erraati,  ma 
degli  errori ;  li  qnali  biasiraando,  credea  far  disptacere,  e  dis- 
piaciuti  partire  da  coloro  che  per  essi  eian  da  me  odiati.— E 
per  fiiggire  oziosita  che  massimaniente  di  tjuesta  Donna  e  ne- 
mica,  e  per  distinguere  questo  Errors  che  tanti  amici  le  toglie, 
proposi  di  gridare  alia  gente  che  per  mal  ciunniino  andavano 
("LoCapo  Teo  torce  la  gente  dalla  via  drilla"--Purg.\  accioo 
ch^  per  diritlo  calle  si  dirizzasse  ",  e  coniincial  una  Canzone ', 
Del  cui  principio  dissi : 

Xe  dolci  rime  d'Amor,  ch'  io  solia 

Cercar  ne'miei  pensieri, 

Cotiviett  ci'  io  Imci;  oon  perch'  io  non  speri 

Ad  esse  ritornare. 

Ma  perche  gli  atti  disdegaosi  e  ferl 

Che  nella  Donna  mia 

SoDo  appariti '  m'  han  chiusa  la  via 

Dell'  atato  parlare; 

E  poichft  tempo  mi  par  d'  aepettare, 

Diporr^  gill  lo  mio  soave  EtUe 

Ch'  io  ho  tenuto  nel  trattar  d'  Amove — 

E  cominciando  chinmo  quel  Signor? 

Ch'  alia  mia  donna  negli  occhi  dimora. 

Perch'  ella  di  aS  stiai 


*  Reim  di  lutie  le  virH  e  ^irv^gitriw  di  lull'  i  vi^'  chiitpa  Beatrice  i^ 
la  Vita  Nnova. 

°  Finis  liilias  el  parlii  est  removere  oiventeg  >n  Aac  vila  de  ifatu  niftnc. 
el perducere  ad  alaium  felicitalia,  c'lohad  heatilvdinem  liajus vitee, qv4e  itttit' 
reatri  paradiso  figuruiur, — cosl  scrlve  del  poema.  Onde  TOlea  che  la  gent* 
yef  diritto  calle  si  dirixxaasf. 

'  Intende  del  Poema,  ma  per  gergo  allega  una  Canzone  a  quello  reiatirt. 
'  Atti  di  Madonna  la  Pieta,  sua  nemica,  appariti  in  Madonna  la  Corte- 
aia,  sua  arnica;  la  quale  disse  di  lui  aVirgilio  : 

L'  amlco  mio,  e  ncn  della  Ventura  (o  Pieta) 
Nella  diserCa  piaggia  ^  impedito  (dalla  Lupa) 
Si  nel  cammin  (al  monte)  che  volto  e  per  paura, — 
Or  muovi,  e  canla  taaparola  omala  (col  gergo) 
L'ajuta  b1  ch'  io  ne  sia  consolata. — Inf.  a. 
Virgilio,  come  moetrammo  (Cap.  II.)  scriaae  le  sue  egloghe  in  ger^,  ft- 
cendo  di  Roma  una  Donna,  e  di  Augusto  un  Dio ;  e  Dante  che  ne  inuti)^ 
mistico  3tile  gli  diase  aell' incontrajlo  da  prima  che  un  grande  Jmari  jK 
nvea  falla  eercare  il  luo  volume;  e  soggiunse  : 

Tu  Eei  lo  mio  mttealro  e  '1  raio  aulore, 
Tu  sei  Bolo  colui  da  cui  lo  iolai 
Lo  beUo  slile  che  m'  ha  fatto  onore. — I^f.  i. 
'  Gran  senao  «  in  qucsti  tre  versi :  pili  U  lo  vedremo. 
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^  Nella  quale  Canzone,  io  intendo  riducere  la  gente  in  diriUa 
via  (<'  Che  la  diritta  via  era  smarrita,"  la  quale  menava  al 
simbolioo  monte  ^).«-^Dico  adunque  che  a  me  conviene  lasciare 
le  dolci  rime  d'  Amore  le  quali  soleano  cercare  i  miei  pensieri, 
e  la  Gflgione  aasegno ;  perch^  dioo  che  do  non  e  per  intendi* 
mento  di  piu  non  rimare  d' Amore,  ma  perocche  neUa  Donna 
mia  nuaod  sembianti  sono  appcariti^  li  quail  m'  hanno  tolta  ma* 
teria  di  dire  al  presente  d^  Amore.  Or'  e  da  sapere  che  non  si 
dios  <|ai  gli  atti  di  questa  Donna  essere  disdegnosi  e  fieri,  se 
noa  secando  apparenza.*'  (Tratt.  iv,  al  princ.)  £  percio  i  nuo- 
vi  sembianti  di  Pjeta\  appariti  nella  sua  donna  Cortesia,  e 
i  nuari  atti  di  costei  secondo  apparenza,  togliendogli  materia 
di  dire  d!  Amore^  lo  menarono  a  profanare  la  dottrina  cattolica, 
con  recitare  nella  Commedia  da  papale.  E  in  quel  momento 
in  cui  a  cio  si  risolse,  in  quel  momento  prc^rio,  la  donna  della 
sua  mente,  la  povera  Beatrice  mori.     Vedete  se  mento. 

Narra  la  storia  che,  pochi  men  dopo  la  morte  dell'  Impe^ 
radore  Arrigo  VII,  mori  ariche  il  Pi^a  Clemente  V ;  e  che 
Dante  scrisse  in  qudla  circostanza  una  lettera  latina  ai  Cardi- 
nali  Italici,  con  la  quale  gli  esortava  a  scegliere  un  Papa  Ita-^ 
liano,  che  riportasse  la  sede  pontificia  da  Avignone  a  Roma. 
Omun  vede  che  con  ci6  Dante  venne  a  dichiararsi  partigiano 
del  Papismo  in  Italia,  agli  occhi  del  publico  e  de'  Cardinal!,  i 
qiiaH  eran  chiamati,  eon  titolo  pomposo,  Principi  del  Mondo, 
Principi  della  Terra,  Principes  Mtmdiy  Principes  Ten'ise\ 
dtolo  a  lor.  poscia  per  iboUa  oonfermato  dal  PontejQce  Pio  Se- 
condo^. Or  io  dicoche  in  quel  pun  to  nel  quale  Dante,  scrit- 
vendo  a  que'  Principi  ddla  Teri*a,  si  presento  al  cospetto  dei 
pnblico  in  aspetto  di  papale,  in  quel  punto  preciso  Beatrice 
tioxi.    Porro  qui  il  {Hrincipio  di  quella  lettera  scritta  ai  Cardi<> 

-"  Vedi  il  Ciuito  J.  dell'Inf.  ove  la  Lupa  incalza  Dante,  affinch^,  smarrito 
daJla  diritta  via>  uoxl  giunga  a  quel  mcHite  simbolico,  ove  poi  VirgiliQ  I0 
mena,  per  segreta  misaione  di  Beatrice. 

^  I  papali  credevano  onorare  i  Cardinali  con  chiamarli  Principi  della 
Terra,  e  gli  antipapali  lo  dicevano  in  aitro  senso.  In  quel  capitolo  d'  Isaia 
dove  leggesi :  "  Sumes  parabolam  istam  contra  Regem  Babylonis  et  dices 
•r-<^uomodo  cecldisti  de  Ccolo  Lacifer  "....,  leggesi  ancora :  "  Infemus 
subter  te  conturbatus  est ;  in  occursum  adventus  tui  suscitavit  tibi  Gi- 
gantes ;  omnes  Principes  TerrtB  surrexerunt  de  soliis  suis— et  dicent  tibi, 
Et  tu  vulneratas  es  sicat  et  nos  i " — ^xiv.  9, 10.  Circa  i  Giganti  cl)e  sono 
intomo  a  Satanno,  vedi  la  Commedia  e  '1  Qnadriregio. 

*  Gio.  Leger  ne  parla  nella  cit.  Ist.  delle  Chiese  Valdesi  pag.  14/.  e  da 
quellaboUadel  Papa,  e  da  quel  titolo  dei  Cardinali,  crede  verificato  jsempr^ 
piil  il  detto  evangelico  di  Prinoeps  mundiht^. — **  Cea  Princes  du  Monde  ne 
Be  sont  pas  plut6t  produits,^— Ce^/e  pourpreeardinalesqu^  n'a  pas  plut6t  fait 
le  principal  omement  de  TEglise,  que  s'est  accomplie  la  prophitie'*  ecc. 
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nali,  e  poi  quel  tratto  tlella  Vita  Nuova,  che  annunzia  la  morte 

di  Beatrice. 

"  Cardinalibus  Italicis  Datitis  de  Florentia  Epistola." 

"  Qtiomodo  sola  sedel  civiias  plena  populo  ?  Facia  est  quasi 

vidua  domina  gentium !  Principum  quondam  Phariseorum  cu- 

[liditas,  quod  sacerdotium  vetus  abominabile  fecit,  non  modo 
evilic^e  prolis  ministerium  transtulit,  quln  et  preeelectte  civi- 
tati  David  olisidlonem  peperit  et  ruinam,"  ecc. ".  E  fecendo 
di  ciA  r  appUcazione  a  Roma,  scrive  della  misera  condizionein 
cui  quella  cittd  trovavasi,  per  la  lontananza  della  pontiGcia 
sede,  comparando  Roma  a  Gemsalemme. 

Apiiamo  ora  la  Vita  Niiova  alia  pag.  +7  e  seg. e  leggeremo 
quello  clie  qui  trascrivo.  "  Quomodo  sola  sedel  ctvitas  plenapo- 
ptdo?  Facta  est  quasi  vidua  domina  genlium  .'...11  Signore 
della  Giustizia  chiamo  quella  gentilissima  a  gloriare  sotto  le 
insegiie  di  quella  i-eina  beiiedetta,  Maria,  lo  cui  ntmie  fu  in 
grandissiiAa  riverenzia  nelle  paroledi  questa  Beatrice  beaCa.— 
Poicli^  la  gentilissima  donna  fu  partita  da  questosecoIo,riiiiase 
tutta  la  sopradetta  citta^  vedova,  dispogliata  da  ogni  dignita; 
ond'  io,  ancora  lagrimando  in  questa  desolata  citta,  scrissi  ai 
Principi  della  Terra  alquanto  della  sua  condizione,  pigliando 
quello  cominciamento  da  Jeremia :  Quomodo  sola  sedet  civitas 
plena  populo  ?  Facia  esl  quasi  vidua  domina  gentium.  E  quests 
dico  acciocclie  altri  non  si  niaravigli  perche  lo  1'  abbiaalle^to 
di  sopra,  quasi  come  entrata  della  nuova  materia  che  appresso 
vieue'.  Se  alcnno  volesse  me  riprendere  di  cio,  che  ncm 
iscrivo  qui  le  parole  che  seguitano  a  quelle  allegate,  scusomene; 
perocche  lo  intendimento  mio  non  fu  dal  principio  di  scriver 
altro  che  per  volgare ;  onde  con ciossiacos ache  le  parole  che 
seguitano  a  quelle  che  sono  allegate  sieno  tutte  latine,  sarefabe 
fuori  del  mio  intendimento  s'  io  le  scrivessi."  E  tutte  latine 
sono  infatti  le  parole  che  seguitano  a  quelle  gia  sopra  allegate, 
iiella  lettera  scritta  ai  Cardinali,  nella  quale  discorre  della  de- 
solata citia  di  Roma.  E  se  avesse  passato  di  una  sola  frase 
quella  sentenza  di  Geremia,  con  cui  incomincio,  si  sarebbe 
scoperta  la  sua  Bnzione.  Questa  c  la  vera  cagione  che  lofece 
arrestar  ginsto  li,  1'  altra  che  adduce  e  pretesto.  Rileg^  qui 
sopra  la  sua  lettera  ai  Cardinal!,  e  lo  vedrai. 

°  Di  quests  letters,  (raramentata  dagli  storici  di  que!  tempo,  e  dai  bio- 
grali  di  Dante),  esistente  ne'  Cad.  MSS  della  Bibtioteca  Riccardians  di  fl- 
lenie,  produsae  prima  un  bel  tratto  il  chlarissimo  Troya,  nel  hqo  VdW 
AIlegoTico,  e  poi  1"  intero  il  dillgente  tedesco  Witte. 

'  Non  dice  mai  quul  sia  questa  citt&,  in  tuttn  la  Vita  Nuova, 
'  Della  nuova  meleria  sacra,   B03tituita  all'amatoria;  della  qua!  *WH 
ataltria  tratta  Is  Vita  Nuova. 
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Che  se  altri  vorra  dirci  aver  Dante  scritte  due  lettere  latine, 
<ed  ambecomincianti  con  quelle  parole  di  Geremia,  una  ai  Car- 
dinal!, Principi  delta  Terroj  per  quella  circostanza,  e  1'  altra  ai 
Principi  delta  Terra  in  generale,  per  la  morte  della  moglie  di 
Messer  Simone  de'  Bardi,  cioe  di  quella  certa  Fiorentina  di'egli 
amava  (come  i  biografi  dicono),  allora  pregheremo  chi  cosi 
opina  a  dimostrarci  che  Dante,  se  ha  fatto  ci^,  non  era  pazzo. 
^li  scrive,  in  questoluogo  medesimo,  che  quella  sua  Beatrice 
era  il  numero  Nove,  anzi,  per  similitudine,  la  mirabile  Irinitd, 
Iktdrej  Figtiuolo  e  Spirito  Santo ;  e  diremo  che  la  moglie  di 
Messer  Simone  era  questo? 

Fatti  e  non  fantasie,  e  fatti  innegabili  che  risultano  da  do- 
comenti  positivi  e  peimanenti,  son  questi  che  noi  qui  presen- 
tiamo ;  e  bastera  solo  darsi  la  briga  di  guardarii,  per  piegar  la 
froate  all'autorita  del  vero.  A  chi  nulla  cura,  e  dalla  sua  non 
curanza  desume  il  dritto  di  sentenziare :  sogni  di  testa  bislac- 
ca!  noi  oseremo  rispondere  che  parliamo  ai  vtvi  e  non  ai 
mortu  **  Vivere  nell'  uomo  ^  ragione  usare;  dunque  se  il  vi- 
▼ere  e  1'  esser  dell'  uomo  (ciod  ragione  usare),  da  questo  uso 
(di  ragione)  partire  e  esser  morto^^  grida  Dante. 

Ma  che  significa  dunque  che  quando  ei  si  finse  papale  la  sua 
donna  mori  r  Dovremmo  dire  a  chi  ha  buone  orecchie  che 
Dante  glie  1'  ha  gia  spiegato ;  dovremmo  dire  che  se  il  Papa 
m  gergo  era  il  capo  de'  morti,  coloro  che  a  lui  si  sommette- 
vano  erano  egualmente  morti,  da  che  nacque  quel  popolo  di 
morti  che  Dante  and6  a  visitare  con  1' immaginazione :  ma 
diremo  in  vece  che  alto  mistero  e  questo ;  ed  allorch^  vedre- 
mo  che  cosa  significa  veramente,  e  quante  erano  le  donne  che 
morivano  da  burla  alia  prima  ora  del  giomoy  e  lasciavano  i 
loro  amanti  a  ptangere  pietosamente  e  a  ridere  cfiidelmente  di 
Madonna  la  Pietk,  cose  capiremo  che  faranno  sparire  dai  no<- 
stri  ocdii  una  schiera  di  lucide  chimere,  che  noi  tenemmo  per 
vaghissime  signore;  ed  altro  non  troveremo  in  loro  vece  che 
una  teoria  secca  secca,  la  quale  fa  poco  onore  a  que'  teneri 
amanti  che  rimaneano  a  lagrimare  per  precetto  del  Gajo  Sa- 
pere  *•  Allora  capiremo  che  F  uomo  estemo  restava  a  piangere 
nel  senso  estemo^  e  V  uomo  intemo  restava  a  ridere  nel  senso 
intemog  e  che,  ingojato  il  volume  scritto  intus  etforisy  si  pian- 

■  In  quel  luogo  della  Vita  Nuova  dove  annunzia  la  morte  di  Beatrice,  ei 
ae  mostra  tanta  indifferenza,  tanta  impassibility,  che  basterebbe  ci6  solo  a 
mostrare  che  quella  morte  h  finzione.  Ti  d^  quella  nuova  freddo  freddo,  e 
poi  ti  dice  ch'  ella  h  un  Nove,  diviso  in  tre  parti,  3  via  3,  anzi  la  Triade, 
distinta  in  tre  persone  ;  e  ch'  egli  scrisse  ai  Principi  della  Terra  una  lettera 
tutta  latina,  ma  ch'  egli  non  ne  pu6  dire  altro  che  il  cominciamento,  e 
niente  piii ! 
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geva  Jbris  e  si  rtdeva  inlus.  Noi  non  squarceremo  per  oia  il 
velo  fitto  a  tre  colori,  il  quale  custodkce  quella  Donna  ch'e 
detla  la  Verita,  e  il  Palladia,  e  diremo  solo  quanto  basta  a 
coQtinuare  le  Dostre  disquisiziani. 

Nulla  vi  era  di  piii  vigilato  che  questo  Palladio,  affidatau 
Principi  della  Piela,  angelid'un  cerlo  terzo  cielocW  g  in  terra^ 
ove  andaronn  Beatrice,  Laura,  Fiainmetta,  Selvaggia,  Teresa, 
Clori,  Alete,  e  tutte  le  altre  donne  in  somma,  che  cosi  falal- 
mente  e  cosi  metodicamente  morirono  prima  <Ie'  loro  amanli,  i 
auali  ci  assicurann  clie  la  crano  andate.  E  Danle  scriveva 
aella  sua,  ch'  ei  cliinma  Pttra,  sinonimo  di  Pieta : 

Che  piil  mi  trema  iI  cor,  qualora  io  penso 

Di  LEI  ID  parte  ov'altri  gli  occhi  inducB, 

Per  tema  nod  traiura 

La  tnio  peaaier  difaur,  ri  che  ii  icapra, 

Ch'io  lion  fo  della  mortc". 

Questa  donna  misteriosa,  tipo  di  una  monarchia  perfettis' 
sima  con  lutt'  i  suoi  membri,  continciando  dal  capo,  questa 
tanto  vagheggiata  Nuova  Gerusalemme,  non  esisleva  siciira- 
mente  altrove  die  nella  mente  de'suoi  amatori,  i  quali  percio 
la  chiamavano  donua  della  lor  mente.  II  dare  alia  politica  faccia 
di  religione,  il  fare  della  Cortesia  una  Pietaj  era  da  essi  riguar- 
dato  come  errore,  ma  necessario  errore,  per  que]  che  dicemmo. 
Errore  in  gergo  dicesi  morte,  siccome  t)CT-i(a,-appellasi  vita,  e 
dalle  citate  parole  di  Dante  possiam  pure  ritrarlo;  laonde  a- 
sere  in  errore  ed  esser  morto, — cader  in  errore  e  coder  morto^  0 
morire,  divengon  sitionimi  convenzionali.  Concezione  di  on- 
tichissime  sette  si  e  questa ;  e  percio  la  Pittagorica  a  que'  edu 
proseliti  che  cadevano  in  grave  enore  alzava  una  tomba,fl(l^ 
chiaravali  ffUJ/'^/''.  Modo  tutto  biblico  si  e  anche  questo^  di 
cui  potremmo  citare  mohi  esempj,  tutti  precisi  e  chiari ;  ooAn 
San  Paolo:  " Peccatum,  cum  consuniatum  fuerit,  genent 
mortem"  E  San  Giovanni  ad  uomo  caduto  in  errore :  "  No- 
men  habes  quod  vivas  et  morttms  es."  Del  pari  udimmo  da 
quel  Trovatore,  professor  del  Gajo  Sapere,  licenziarsi  la  sua 
serventese  cosi ;  '*  Va-t-en,  sirvente,  dire  au  faux  clerg^  que 
celui-la  est  mort  qui  se  soumet  a  sa  domination ' :  "  coDsonoa 
quello  di  Ezechiele,  Anima  quts  peccaverit  ipsa  mortua  est.  Oi 
se  1'  Anima  di  Dante  che  conteneva  in  se  quella  idea  di  moner- 

"  Nella  canz.  "Cosi  iid  mb  parlar  voglio  caser  aspro,  Com'e  neglitl^ 
qnesta  bella  Petha." — "  Tu  ea  PETBua,  et  auper  hanc  Pbtram  "  ece.— E 
dice  ad  Amore :  Va  a  queiia  Fetra  "  E  dalle  per  lo  coh  d'  una  saetta,  Che 
ballo  onot  s'  acquista  in  far  wndella."  E  vendetta  tremeada  ei  fece. 

'  Vedi  ioaauzi,  pag.  106.  , 

'  Vedi  innanzi,  pag.  5. 
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chia  perfettissima^  detta  da  lui  Beatrice  ^,  si  sottomise  alia  do* 
mination  du  faux  clergS,  in  quel  punto  che  cio  fece  Beatrice 
MORTUA  est;  e  perci6  quella  lettera,  che  mostra  I'Anima  sua 
sottomessa  a  tal  dotnitiazione)  ^  precisamente  la  stessa  che 
annunzia  Beatrice  morta  i  e  percio  tutti  coloro  che  si  sottomet- 
tevono  all'Imperador  del  doloroso  regno  si  cbiamavano  mortis  o 
abitatori  del  regno  di  morte^  o  fossero  tali  per  sentimento  spon- 
taneo,  o  per  necessaria  simulazione,  Non  intendiamo  gia  dire 
che  r Alighieri,  nella  circostanza  che  T  indusse  a  scrivere  quella 
lettera.cangiasse  II  mistico  linguaggio  di  amatorio  in  cattolico; 
ma  vogliam  dire  b^isi  ch'eglisi  valesse  di  quella  indicazione 
per  iarci  capire  che  cosa  significa  il  morir  della  sua  donna. 
Abbiamo  fondamento  a  credere  ch^egli  sopra  quel  cambia- 
mento  meditasse  avanti  il  suo  esilio,  di  che  dd  un  bell'  indizio 
egli  stesso ;  ed  abbiamo  autentico  monumento  da  conchiudere 
c&  ei  mandasse  1' opera  ad  esecuzione  dopo  Tesilio,  cioe  dal 
1304  al  1311,  epoca  in  cui  vagabondo  mendicava,  epoca  fatale 
alia  gran  famiglia  de'  Tempmrj,  da  cui  la  piu  estesa  Society 
Segreta  si  vanta  discesa.  Una  testimonianza  solenne  fatta 
dai  supremi  regolatori  di  essa,  e  spedita  in  una  Circolare  a 
tutti  i  loro  fratelli,  sparsi  ne*  due  emisferi,  ha  queste  precise 
parole:  *^ DalF anno  Domini  1S04  al  1311  straordinarissime 
scoperte  furono  fatte  nel  nostro  ordine,  ed  occorrenze  tali  vi 
ebber  laogo  da  rendere  la  nostra  storia  di  auel  periodo  deUa 
piu  alia  imvortanza,  periodo  caro  al  cuore  ai  ogni  nostro  fra- 
tello  che  abbia  zelo  per  la  causa  del  suo  ordine,  del  suo  paese, 
e  del  suo  Dio  ^." 

Queste  tali  donne  morte  per  figura,  o  uomini  morti  che  sie- 
no,  rimanevano  cosi  in  aspettazione  del  Gran  Giudizio,  in  cui 
il  Hex  regunif  et  Dominm  dominantium^  dopo  aver  giudicata  la 
Meretrice  e  distrutta  Babiloiria,  gli  avrebbe  tutti  richiamati  a 
Vita  Nuova,  per  fame  nella  Nuova  Gerusalemme  tanti  mem« 
bri  attivi  ad  imaginem  et  similitttdinem  suam;  di  che  in  appresso 
estesamente  discorreremo.    Quindi  in  sifiatto  popolo  di  morti, 


«      €€ 


La  gloriosa  donna  delta  mia  mente,  la  quale  fu  chiamata  da  molti 
Beatrice,  li  quali  non sapeyano  clie  si  chiamare."  (.Yita -Nuova.)  ''Quella 
Beatrice  beata  che  vlve  in  ciek>  con  gli  angeli,  e  in  terra  colla  mia  anima." 
— "  Amore  veramente  pigliando,  e  8ottilmente  considerando,  altro  non  h  che 
unimento  deW  anirna  con  la  cosa  amata."  Cosl  nel  Convito,  comentando  la 
canzone  diretta  ai  Principi  della  Piet^ : 

Vol  che,  infendendo,  il  terzo  del  movete, 

Udite  il  ragionar  ch'  h  nel  mio  core, 

Ch'  io  nol  so  dire  altrui,  si  mi  par  novo, 

^  Vedi  la  nota  A,  apposta  alle  Orazioni  di  Federico  DalchOj  stampate 
non  ha  guari  nella  Nuova  York,  nella  qual  nota  trpverai  quella  CircoUre. 
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seppelliti  nel  Tenipio  d' Amore  *,  era  mnrlto  1'  aver  cosi  rinun- 
ziata  la  vita  eil  accettain  la  morte ,-  talclie  ta  Pieta  era  in  essi 
viva  in  segreto,  e  morta  in  palese ;  vera  idea  di  quell'  Inferno 
in  Comniedia,  che  contiene  moUi  figurati  antipapali  in  aspetto 
di  papal],  del  quale  Inferno  il  suo  costrutCore  scrisse, 
Qui  vivp  LA  Pieta'  quando  h  ben  morta. — Inf.  xi. 
Nell'  Inferno  stesso  egli  adombro  il  suo  morir  ligurato,  e 
indichero  dove. 

Petrarca  defini  il  Papa  Virum  mentita  Semiramis,  e  parec- 
chie  volte  lo  nomo  Semiramide,  ed  altri  pure  cosi  !o  appel- 
lavano,  per  dicliiararlo  Meretrice  babilonlca.  Coloro  che 
menati  di  qua,  dila,  di  su,  di  giu  dalJa  infernal  bufera  guelfesca 
si  finser  papali  per  necessita,  come  fe  Dante,  o  sia  coloro  che, 
spinti  dal  turbine  del  tempo  babilonico,  andavan,  loro  mal- 
grado,  dietro  una  tal  babilonica  Semiramide,  la  quale  prese- 
deva  a  genti  e  litigite,  si  vedevan  ridotti  a  morir  di  Field ,-  e 
massime  quando  quel  loro  Imperador  dell'  Universe  d'  essi 
punto  non  si  curava;  come  talvoita  avvenne.  Cio  posto: 
Dante  nel  suo  primo  viaggio  arriva  fra  coloro  ch'  ei  chiama 
peccatori  carnali,  e  venir  ne  scorge,  spinta  dalla  bufera  inferniJ 
che  mai  non  resta,  una  fila  ben  lunga.  Tutto  ansioso  domandn 
al  suo  Virgilio :  Dimmi,  maestro,  chi  son  quell!  ?  E  Virgilio 
a  lui:  La  prima  di  coloro  di  cui  tu  vuoi  saper  novella,  quelb 
cioe  ch'  e  alia  testa  di  tutti  gli  altri  "  che  Amor  di  nostra  vita 
dipartio,  fu  imperatrice  di  molte  favelle :  elia  e  Semiramide^ 
Dante  al  vedere  qual  turbine  impetuoso  spingeva  quegl'  infelici 
dietro  la  Meretrice  babilonica,  e  all'udir  da  essi  stessi  i  lor 
martiri,  fatto  trisio  e  pio,  lagrimando  esclama, 

Pipti  mi  vinae,  e  fui  quasi  smarrito. 
E  siccome  si  diresse  a  due  di  loro,  uno  de'  quail  narro 
iiifelici  amori,  mentre  1'  altro  piangeva,  cosi  narro : 
Mentre  che  I'uno  spirto  questo  diase, 

L' altro  piangeva  si  c/ie  di  Pietatb 

lo  venni  mm,  cosi  com'io  moriste, 

E  caddi  come  corjio  morlo  cade. — Inf.  v. 
Non  senza  disegno  ivi  acrisse  che  quando  quegl'  infelici,  i  quali 
dietro  a  Semiramide  son  dal  turbine  spinti,  ^iUwgoH  davaiiti 
alia  ruina,  facendo  compianto  e  lamento  bestemmian  la  virlu 
diviva  del  Re  dell'  Universe;  ne  senza  disegno  si  fa  dire  da 
que'  due  che  "  Amor  condusse  ad  una  morte  "  e  furono  speiili 
in  Vita  .■ 

'  Vedi  Dante  e  Beatrice,  Petrarca  e  Lauru,  Cino  e  Selvaggia,  e  moile 
altre  coppic  di  amanti  littizj,  seppellite  nel  T^jiio  d'  ^more,  specie  di  dram- 
ma  allcgorico  del  Cinquecento. 
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.    Se  fosse  amico  il  Re  deirUniverso, 

Noi  pregheremmo  lui  per  la  tua  pace^ 
Poich'hai  Pieih  del  nostro  mal  perverso. 

Da  quello  che  in  gergo  dicevasi  male^  null'  altro  qnc^P  infelicl 
amanti,  null' altro  sovente  aveano  che  questa  data  Pieta,  cui 
doveano  disperati  appigliarsi,  e  correre  a  mettersi  in  fila  dietro 
alia  babilonica  Semiramide ;  poiche  il  Re  dell'  Universe,  lungi 
dair  essere  amico  loro,  gli  abbandonava  spesso  crudelniente ; 
ond'ei  gridava  addolorato  a  colui  ch'era  tutto  Tedesco  di 
cuore,  e  la  donna  dell'  antica  gloria  non  degnava  pur  d'  un  pen- 
siero :  /*  O  Alberto  Tedesco,  che  abbandoni  costei  che  per  te 
e  fatta  selvaggia  !  tu  e  '1  tuo  padre  avete  so£Perto  che'l  giardin 
deir  Imperio  (il  Paradiso  terrestre)  sia  divenuto  un  deserto 
(Selva  selvaggia).  Vieni,  crudele,  vieni  e  vedi  lapressura  d^ 
tuoi  gentili  /  E  se  nulla  di  lor  pieta  ti  muove,  vieni  almeno  a 
vergognarti  della  tua  mala  fama." — (Purg.  vi.) 


Capitolo  XIV. 

VARIE  FIGURE  ESPRIMENTI  UN  SOLO  OGGETTO. 

Nel  portar  la  face  fra  ombre  si  vetuste,  onde  dissiparne  i  fan- 
tasmi  che  pajonorealita,  sentendo  talvolta  la  nostra  fatica,  temia- 
mo  la  stancnezza  di  chi  ci  segue.  A  dar  diversione  alia  tropp^ 
tension  della  mente,  la  piegheremo  a  qualche  spontanea  rifles- 
sione,  affiche,  rinfrancate  le  forze,  si  rimetta  piu  vigorosa  in 
cammino  per  1'  intrapresa  considerazione. 

Se  la  Regina  di  Babilonia  figura  ii  Papa  ;  se  la  Meretrice 
di  Babilonia  pure  figura  il  Papa ;  e  se  la  Lupa  delta  selva  sel- 
vaggia, e  il  Lucifero  d'  Abisso,  e  la  Regina  dell'  etemo  pianto, 
o  !Ecate,  o  Proserpina,  o  Luna,  sempre  in  questo  poema  figu- 
rano  il  Papa;  bisognera  dire  che  nel  vocabolario  della  Gaja 
Scienza  fossero  per  lo  stesso  oggetto  stabiliti  vaij  simboli  e 
modi,  come  tanti  sinonimi  gero^ifici  della  stessa  idea.  Cio 
appunto  si  verifica  dello  stile  fatidico  della  Bibbia,  com'  e  pro- 
yato  dagl'interpreti^,  ci6  dagli  autori  in  gergo  e  afiermato 
delle  opere  loro,  i  quali  con  aperte  teorie  sostengono  che  cosi 
dee  farsi,  e  cosi  faceasi,  con  varie  figure  dipingere  una  sola 
cosa ;  e  citano  in  sostegno  i  libri  rivelati,  che  con  diversi 
emblemi  presentano  il  Redentore  promesso  e  *1  vinto  da  lui 
nemico  del  genere  umano.     Ne  temiamo  aifermare  che  altri 

•  Vedi  il  cap.  i.  del  "  Sacred  Calendar  of  Prophecy,"  del  cit.  Stanley 
Faber. 
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simboli  ancora,  oltre  gli  enumerati,  adombrino  nel  poema  la 
stessa  persona.  Quel  Pluto,  maladetio  Lupo,  che  presiede 
agli  avavi  e  grida  Pap'  e  Satan,  non  e  diverso  da  colui  ch'  ei 
grida;  quel  Cerbero  tricipite  che,  con  ungliiate  rnani  e  bra- 
niose  canne,  grafBa  e  ingoja  gli  spiriti,  h  pari  al  tricipite  Sa- 
tanno  che  fornito  egualmente  di  unghiate  mani,  grafBa  e 
addenta  spiriti  anch'  esso ;  quel  triplice  Gerione,  che  presiede 
ai  ponti  delle  frodi,  con  faccia  d'uom  giusto  e  fusto  di  serpente 
maligno,  il  medesimo  pur  simboleggia.  Un  critico  aiitico,  che 
penetrava  nel  poena  ben  a  fondo,  riflette  che  Dante  fece 
quanlo  piii  pote  per  nascondere  il  suo  pericoloao  concetto,  ri- 
giiardo  a  quel  Gerione.  "  Usa  (egli  scrive)  maggior  frequenza 
di  comparazioni  che  altrove,  per  divertire  il  piu  che  potesse 
il  lettore  dal  concetto  imitato;  e  pero  non  e  maraviglia  se  in 
meno  di  cinquanta  versi  vi  si  trovano  sei  comparazioni " ". 

Le  stesse  stravaganze  furono  dentro  a  questo  lavoro  etra* 
scinate  dal  disegno  di  far  alhisione  al  medesimo  oggetto :  ne 
citero  una.  Se  tu  nel  dipin^re  1'  Inferno  vi  collocassi  fra  co- 
nosciuti  peccatori,  come  Caino,  Giuda,  Simon  Mago,  ecc, 
alcuni  esseri  totalmenle  imraaginarj,  i  quali  non  ebbero  niai 
esistenza  altrove  che  nella  Tantasia  di  qualche  comico  o  roman- 
ziere,  come  il  Tartufo  ideato  da  Moliere,  il  Monaco  inventato 
da  Lewis,  il  Lovelace  creato  da  Richardson,  ecc,  non  ci  da- 
resti  tu  il  dritto  di  alzarti  un  grido  in  testa :  A  che  scemar  il 
credito  a  quel  che  dici  de'  personaggi  veri  con  porre  al  Banco 
loro  mascliere  e  fole  ?  E  mancavano  peccatori  reali  al  mondo, 
perche  tu  dovessi  rivolgerti  ai  fittizj  ?  Questo  appunto  possiam 
dire  a  Dante.  La  storia  offVe  la  lusinghiera  Taide  del  Mace- 
done,  donna  famosissima,  ed  ei,  lasciando  star  questa,  ne  prese 
una  tutta  chimerica  dalla  scena,  la  Taide  ideata  da  Terenzio, 
£  con  quanta  solennita  se  la  fa  additare  da  quel  suo  Virgilio  ! 
e  con  che  diprezzo  amaro  la  tratta  !  e  che  parolacce  da  lupa- 
nare  v' impiega  !  Ma  perche  dunqne  tant' acrimonia  contro 
quella  maschera  ?  Ecco  perche :  per  un  verso  del  comico, 
che  ^  citato  ancora  da  altri  autori  in  gergo,  il  quale  con  certo 
KUon  di  parole  indica  chi  figura :  "  Pape  superal  ipsam  Thai- 
DEM."  Quindi  quel  Virgilio  furbesco  dice  al  soo  caro  seguace : 
"  Fa  che  attinghi  bene  con  gU  occhi  {simbolo  della  intelligenza) 
lajaccia  di  qtiella  sozza  scapigliafafante,  che  la  si  grama  con 
1'  unghie  merdose ;  ed  ora  si  accoscia  sottomessa,  ed  ora  inipe- 
riosa  h  in  piedi  stante  * ;  quella  e  Taide  la  putiana  che  risj 

*  Jacopo  Maizoni,  Difesa  delia  Cora,  di  Dante,  lib.  ii.  cap,  37. 
drcmo  pia  tardi  quaoto  profondamenlc  il  Mazioni  eapiva  il  poenu. 
''  "  Or  supprlin,  oro  iimile...''  itirebbe  Alfitri.  
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al  irudp  5ff0«'\.<6uarda  bene  sul  monte  del  Purgatorio  quell' 
altra  puttana  col  drudo  suo;  e  se  ti  ricordi  che  in  piede  stante 
fu  Bpnifaeio  sn  Fiiippo  il  Bello,  e  che  Clemente  si  accoscio 
sommesso  a  Fiiippo  medesimo,  ravvisata  che  avrai  in  que' due 
papi  la  puttana,  e  in  quel  re  il  drudo  suo,  scorgerai  che,  mu- 
tato  nome,  Taide  e  '1  drudo  suo  ti  offrono  gli  stessi  oggetti ;  e 
quel  verso  terenziano,  Pape  superat  ipsam  Thaidem^  ti  dird 
onde  nacque  in  Dante  la  bizzarria  di  preferire  la  Taide  imma- 
ginaria  alia  reale,  la  comica  alia  storica.  E  se  vuoi  persua* 
derti  anche  piu  chi  figura,  dopo  averti  udito  dire,  ^'  Fa  che 
attinghi  bene  con  gli  occhi  la  faccia  di  quella  sozza  puttana^" 
segui  a  leggere,  che  troverai,  immediatamente  dopo,  quesfte 
parole  :  *^  O  Simon  Mago,  o  miseri  seguaci !  che  le  cose  di 
Dio  (cioe  la  chiesa)  adulterate ! "  II  sapere  chi  mascher^ 
con  la  faccia  di  quell'  adullera  ff|i  fe  gittar  si  alto  grido ;   e 

?uindi  nel  canto  stesso,  parlanao  di  Bonifacio,  Clemente  e 
'Hippo,  sclama  che  i  pontefici  romani  sono  colei  che  fu  vista 
da  Giovanni  puttaneggiare  coi  re,  ch'  essi  son  colei  che  siede 
sopra  r  acque.  E  Taide  pure  siede  sopra  1'  acque,  ma  acque 
tali  che  ci  fan  sentire  col  loro  fetore  in  che  conto  tenea  Dante 
le  genti  sottoposte  al  Papa  ^« 
.  Quindi  possiam  vedere  che  siccome  i  settarj  davano  all'  al- 
legorica  dominazione,  o  domina^  o  donna  da  lor  detestata,  tai^ 
diversi.nomi,  e  ne  facevano  ora  una  Semiramide,  ora  unaTaide^ 
qui  una  Circe,  la  una  Lupisca,  e  Faustola  ed  Elcate  e  Proserpina 
e  Luna,  ecc.^  lo  stesso  ma^tero  tenevano  nel  figurare  la  donna 
opposta  si  fervidamente  oa  lor  sospirata;  e  chi  ne  faceva  una 
Beatrice,  chi  una  Laura,  chi  unaFiammetta,  chi  unaSelvaggi% 
chi  WJA  Mandetta^  chi  una  Nina,  chi  una  Bechin%  ecc.  Qoal 
fosse  poi  la  pratica  illusoria  per  laquale  si  otteneva  che  ciascuno 
di  questi  amanti,  appropriando  un  nome  alia  donna  della  sua 
mente>  strascinava  il  mondo  a  credere  che  quella  fosse  lina 
donna  vera;  qual  fosse  quell'  arte  impercettibile  che  ha  tenuti 
parecchi  secoli  in  un  errore  invincibile,  sara  da  noi  esposto  e 
provato  la  dove  dell'  Amor  Platonico  piu  estesamente  ci  faremo 
a  trattare.    Un  volume  a  ci&  si  richiede^  e  non  un  capitolo. 

Ora  possiamo  pienamente  capire  qual  fosse  stato  il  mezzo 
potentissimo  del  gergo  settario  che  valse  piu  d'  ogni  altro  a 
confbndere  le  persone  grosse^  secondo  la  sua  frase :  Una  fan- 
tastica  maniera  di  considerare  lo  stesso  oggetto  in  diversi 
luoghi,  e  figurarlo  sotto  aspetti  e  nomi  diversi.  Al  ravvisare 
nella  Meretrice  apocaliptica  il  Papa,  ti  potra  mai  cadere  in 
pensiero  che  quella,  da  te  trovata  suUa  cima  dell' altissimo 

*  Vedi  neirinf.  la  fine  del  Canto  XVUL,  e  *1  prlncipio  e'l  termine  del  seg. 
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moDte  del  Purgatorio,  li  sia  gia  prima  coniparsa  dentro  all'  In- 
ferno, qua  da  Semiramide,  la  da  Taide,  e,  quel  ch'  ^  peggio, 
da  luaschio  in  Lucifeio,  nel  piii  basso  fondo  dell'  Abisso  i*  E 
come  sospettare  che  questo  Lucifero  tu  1'  abbi  gia  prima  in- 
contrato  qua  da  Pkito,  la  da  Gerione,  cola  da  Cerbero?  Lo 
stesso  dicasi  della  parte  opposta.  Se  tu  vedi  Dio  nel  sommo 
Empireo,  e  vi  trovi  anche  Crislo,  ed  ambi  cosi  distinti  da  Bea- 
trice, come  potrai  supporre  che  que'  due  enti  ineffabili  e  pro- 
fanati  sieno  nascosti  in  quella  donna?  Se  tu  ignorl  tutt'i  n- 
pieglii  della  lingua  eleusina,  se  non  sai  che  Beatrice  e  distinta 
ill  tre  persone,  come  Dante  apertamente  dichiara,  tu  potrai 
alraanaccar  quanto  vuoi,  che  nulla  ne  indovinerai-  Nfe  la  dif- 
licotta  qui  rimane.  11  carro  su  cui  la  mistica  Donna  si  avanza 
e  tratto  dal  mistico  Grifone,  meta  leone  e  meta  aquila,  rawl- 
sata  figiira  di  Cristo  nelle  due  nature  sue.  Or  potra  mai  sal- 
tarti  in  testa  che  il  Verbo  sia  cliiuso  nella  Donna  ch'  e  sul  carro, 
mentre  il  carro  e  tratto  dal  Verbo?  Se  il  capo  dell'  intrigata 
matassa  non  ti  c  daco  da  loro  medesimi  ne'  trattati  di  questa 
lingua  bizzarra ;  se  non  hai  avuto  la  pazienza  di  leggerne  delle 
dozzine,  e  medltarli  e  confrontarli ;  e  se,  leggendoli,  non  ti  e 
bastato  1'  acume  per  vedere  che,  quantunque  tanto  divers!  di 
apparenza,  contengoii  tuCti  I'istessa  interna  sostanza,  tu  ri- 
marrai  sempre  fuori,  e  non  entrerai  mai  dentro ;  e  il  Grifone 
e  Beatrice  saranno  sempre  per  te  cosi  differenti  come  ti  pajon 
distinti;  benche  Dante  tidica  (N.B.)  "le  mie  luci  vider  Bea- 
trice (voita.  in  su  \a  hem)  ch'e  sola  una  persona  in  due  nature" 
Le  due  nature  del  Grifone,  semi-aquila  e  semi-leone,  le 
quali  esprimono  la  iiatura  divina  ed  umana,  si  riducono  in 
sostanza  a  Cristo  e  Cesare,  duplice  base  del  reggimento  dom- 
matico  e  del  politico^  e  la  donna  mistica  si  trasforma  nell' 
uno  e  neir  altro  essere,  fondamento  de'  due  reggimenii :  ecco 
come :  Beatrice  si  mette  a  guardare  fissamente  il  Grifone,  e 
questo  si  dipinge  negli  occhi  di  lei  tal  qital  e,  e  come  il  sole  in 
uno  specchio,  dove  rimane  quasi  dupKcato.  Mentre  cio  ac- 
cade,  le  quattro  virtii  cardinali  e  le  Ire  teologali  menano  il 
poeta  a  conCemplare  gli  occhi  della  sua  donna  mentale.  Le 
quattro  a  sinistra  gli  mostrano  dentro  a  quegli  occhi  la  pane 
umana  del  Grifone ;  le  tre  a  destra  glie  ne  mostrano  la  parte 
divina  j  ond'  ei  vede  in  lei  ora  Cesare,  ed  ova  Cristo,  I'  uno  col 
reggimento  politico,  I'altro  col  reggimento  dommatico.   Ailora 

Beatrice,  innamorandosi  del  Grifone,  di  sa  stessa  s'  tntu 

con  che  e  dichiarata  Cristo  e  Cesare.    Udiamo  i  versi. 

lacominciajido  rhiHrno  quel  Signore 
Ch'alla  inia  Donna  Hei//i  occhi  ilimoro, 
PercliJ  e!ia  dl  st  alfssa  s'in 
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Mille  desiri  piii  che  fiamma  caldi 

StriDsermi  gli  occhi  agli  occhi  rilucenti  (di  Beatrice) 

Che  pur  sovra  il  Grifone  stavan  saldi. 
Come  in  lo  specchio  il  Sol,  non  altrimenti. 

La  doppiafiera  dentro  (quegli  occhi)  vi  raggiava. 

Or  con  uni,  or  con  cUtri  reggimbnti. 
Pensa,  lettor,  s'io  mi  maravigliava 

Quando  vedea  la  caaa  in  s^  star  salda^ 

£  nelV  idoh  suo  si  traamutava, — Porg.  xxxi. 

Kon  potendo  dire  ne  il  Grifone  ne  Beatrice,  perche  non  vo- 

leva  determinare,  ha  detto  la  cosa^  per  significare  ch'  ella  in 

^ui  si  trasmutavay  or  con  un  carattere,  or  con  un  altro,  onde 

I'isultano  i  due  reggimenti.     Ed  ecco  V  unione  della  Donna 

gentile,   cioe  delPAnima  del  settario^  con  la  cosa  amata: 

*'  Araore  veramente  pigliando  e  sottilmente  considerando  altro 

Hon  e  che  unimento  delt  AviM a  con  la  Cosa  amata.*'  (Con- 

vito.)     Questo  unimento  e  quelio  che  in  gergo  si  appella  spo- 

salizio  fra  PAnimae  Cristo,  e  percio  Beatrice  e  salutata  in 

quella.  scena,  Veni^  sponsa^  de  Libano. 

Noi  daremo  a  luogo  piuproprio  Pintera  interpretazione  della 
Vita  Nuova  e  di  gran  parte  del  Convito,  per  la  quale  tutto  cio 
che  qui  accennammo  in  accorcio  ci  sara  estesamente  mostrato 
da  Dante  medesimo;  e  per  ora  ci  dirigiamo  al  aitre  important! 
considerazioni. 


Capitolo  XV. 

PELLEGRINAGGI  ALLEGORICI. 

Ad  onor  del  vero,  piu  che  a  discolpa  di  Dante,  dobbiam  qui 
dire  che  non  gia  sua  invenzione,  ma  bensi  adozione  sua,  fu  un' 
opera  di  tanta  versuzia.  Ei  non  fe  che  introdurla  nella  setta 
imperiale,  la  quale  per  1'  innanzi  aveva  in  Italia  sol  folleg- 
giato  e  cantacchiato  d'ampre;  della  qual  setta  daremo  pruove 
d'  ineluttabile  evidenza.  II  lenocinio  della  sacra  dottrina,  con 
linguaggio  ad  essa  uniforme,  e  di  antichissima  data ;  ne  fecero 
abuso  piu  che  altri  i  Manichei  e  gli  Gnostici ;  e  per  mezzo  de' 
Paoliziani  passo  dall'oriente  an' occidente,  dove  prima  in 
Spagna,  e  di  la  in  Provenza,  e  poi  in  Italia  ed  in  altri  paesi 
europei,  sparse  le  sue  radici  e  variamente  si  ramifico.  La 
storia  ci  fara  di  cio  multiplice  testimonianza,  che  verra  da  noi 
confermata  con  parecchi  libri  in  gergo,  i  quali  raccontano  sotto 
varie  finzioni  le  vicende  della  setta  medesima.  Non  pochi  ne 
porremo  in  vista,  di  vaij  autori,  e  in  diversi  idiomi ;  ma  qui, 
a  non  disseminar  le  nostre  idee  in  area  troppo  vasta,  n'  esami- 

•  "  Per  Donna  gentile  s'intende/a  nohU  Anima  d'ingegno," — Convito. 
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neremo  solo  alcuiii.  Ne  scerremo  uno  anteriore  a  Dante, 
altri  a  lui  contemporanei,  ahri  a  lui  posteriori,  e  quest!  ultimi 
dello  stesso  suo  secolo,  scritti  o  da  suoi  interpret!  o  da  suoi 
imitator!.  L'  imo  ci  mostrera  gia  in  uso  una  tal  pratica  fuori 
d'  Italia,  gli  altri  c'  indicheranno  da  qua!  paese  a  iei  derivi.  II 
primo  ci  fara  sentire  che  quella  religiosa  apparenza  valeva  ad 
adescare  i  semplici  e  gl'  ignorant!,  al  Papa  pid  devoti,  onde 
cangiarli  a  poco  a  poco  in  nemici  suoi,  e  cooperatori  ai  gran 
disegno;  i  second!  ci  confermeranno  quest*  idea,  e  ci  dlranno 
che  per  si  fino  ritrovato  la  setta  si  libero  dalle  persecuzioni 
clie  I'  avevano  per  I'innanzi  cotanto  travngliata. 

Sunlo  d'  un  antico  Jabliau  francese,  anteriore  al  Trecento, 
il  quale  ha  per  titolo,  "  Confessione  della  Volpe,  e  suo  pelle- 


gnna 


■gio  a  Roma." 


La  volpe,  ostentando  resipiscenza  e  contrizione  per  la  sua 
passata  vita,  predica  santita  per  ogni  dove;  e  si  bramosasi 
mostra  di  cangiar  condotta,  e  si  sincera  nella  sua  risoluzione, 
che  invogh'a  il  Pecorone  e  I'  Asino  ad  intraprendere  secoJei  un 
devoto  pellegrinaggio  a  Roma,  ad  oggetto  di  andarsi  a  gel- 
tare  ai  piedi  del  Papa,  e  fare  una  general  confessione.  E  pent, 
eccoll  tutti  e  tre  con  sarrocchino  e  bordone,  in  aspetto  di 
umilta  e  penitenza,  incamminarsi  alia  voJta  della  santa  c!tta- 
Ma  dove  mai  1'  astuta  conduce  que'  due  cui,  per  termine  del 
lungo  viaggio,  aveva  designato  la  veneranda  Roma  e  Sua 
Beatitudine  ?  Alia  caverns  del  Lupo.  Gli  ha  tnenati  dunque 
a  rovina  ?  No.  Iviella  opera  cosi  bene  per  suo  ingegno  seal- 
trissimo,  e  per  quasi  involontaria  cooperazione  de' due  altri, 
che  mentre  tl  Lupo  penaa  di  distrugger  loro,  resta  distrutto  A& 
loro.  La  furba  consiglia,  e'l  semplice  e  1' ignorante  eseguiscono; 
e  r  ttffare  riesce  a  tat  termine  che  il  Lupo  resta  con  la  tesla 
schiacciata  fra  due  porte,  la  Lupa  sua  moglie  e  volta  in  fuga, 
e  i  Lupi  tutti,  devoti  loro,  van  dispersi  ed  atterriti.  Dopo  tio 
i  tre  santi  pellegrini  tomano  dal  loro  viaggio  sani  e  salv!,  di 
tanta  impresa  lietisssimi,  e,  quel  ch'  £  piu,  liber!  dal  dare  certo 
tributo  a  Roma,  del  qual  prima  si  favella,  e  dopo  quel  Tntlo 
non  se  ne  paria  piii.  Ed  ecco  qual  e  1'  oggetto  del  pio  pelle- 
grinaggio a  Roma  ed  al  Papa,  a  cui  con  aspetto  di  santita 
Jamaliziuta  attiro  il  semplice  e  I' ignorante:  schiacciar  la  tests 
al  Lupo,  disertar  In  Lupa,  e  tiionfar  de'  Lupi.  Cosi  diventa 
possibile  cio  che  in  natura  non  e,  cioe  che  1'  Agno  uccida  il 
Lupo.  Quindi  udiremo  dal  Petrarca,  "  La  mansueta  vostn 
e  gentil  Agna  abbatte  i  6eri  Lupi ;"  quindi  Dante  perseguilatQ 
da!  Gueln,  e  ad  ess!  nemico,  cli!am6  se  stesso,  "  Agnello, 
nemico  ai  Lupi  che  gli  fanno  guerra ;  "  e  quindi  altre  siinil! 
espressioni. 

Quest'  apoiogo  ci  t'a  anthe  tapire  come  col  gergo  era  sp 
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Sto  ii  gergo^  il  che  Dante  fece  spessissimo^  e  tnassime  nel 
>nvito,  e  ndla  Vulgare  Eloquenza.  Chi,  per  comunicazione 
arale  di  linguaggio  convenzionale,  gia  sapeva  che  il  Papa  era 
chiamato  Lupo,  e  la  sua  chiesa  Lupa,  e  i  lor  devoti  eran  detti 
Lupiy  al  leggere  questo  apologo  scorgeva  manifestamente  U 
irero  fine  della  setta  cui  apparteneva,  ne  si  faceva  piu  iliudere 
da  quel  devoto  linguaggio  tutto  cattolico,  usato  dalla  volpe ;  e 
Bupponilo  pure  agno  o  ciuco  quanto  voffli,  sempre  lo  capiva. 

Dair  altro  lato,  a  chi  ignorava  un  tal  linguaggio,  era  quasi 
impossibile  entrar  nello  spirito  di  questo  racconto.  Non  sola- 
mente  egli  era  alF  oscuro  del  valore  da  darsi  a  quegli  animali, 
uia  i  loro  nomi  stessi  gli  eran  cambiati.  II  Lupo  in  gergo 
appellavasi  IsangfiUf  la  Lupa  Hersant^  V  Ariete  Belin^  e  1' 
Asino  dicevasi  VArciprete  Bernardo.  Vedi  tutto  cio  nella 
Raccolta  degli  antichi  Fabliaux  di  Legrand  d'  Aussy,  vol.  ii. 
pag.  413.  I  nomi  d'Isangrin  e  Hersant  per  Lupo  e  Lupa,  o 
Papa  e  Chiesa,  compariscono  in  molti  romanzi  antichissimi. 
Ve  n'  e  uno  in  francese  intitolato  Renard  et  Isangrin^  scritto 
al  tempo  di  Dante  da  tre  autori  consecutivi,  e  compito  nel 
ISS9.  Trovasi  tradotto  in  quasi  tutte  le  lingue,  in  Olandese, 
in  Inglese,  in  Tedesco,  e  finanche  in  Latino.  Dalla  primitiva 
oompagnia  comica  di  Francia  fu  ridotto  a  Mistero  pel  teatro 
{Misieri  chiamavansi  quelle  antiche  rappresentazioni,  perch^ 
evan  tutte  cose  mistiche ;  ma  non  occorre  qui  parlame);  e 
venne  rappresentato  innanzi  al  re  guelfo,  distruttor  de'  Tem- 
plaij,  FiUppo  il  Bello;  il  quale  V  avra  preso  per  un  giochetto 
da  ridere,  e  non  altro.  II  mistero  finiva  con  far  trion&re  la 
Volpe^  la  quale,  dopo  essere  riuscita  ad  uccidere  Isangrin, 
diveniva  Papa  ella  medesima:  vero  scopo  della  setta.  Vce 
clero!  viget  ordo  novas,  si  cecideritf  era  la  minaccia  misteriosa 
fiitta  in  tempo  di  Federico  II. 

Altro  romanzo,  ancbe  piu  antico,  detto  Le  Nouveau  Renard, 
scritto  dal  troviere  Jaquemais  Giel^e,  e  terminato  nel  1289,  6 
della  stessa  natura.  La  Volpe  e  in  guerra  col  Leone,  sostituito 
al  Lupo  (^^adversarius  vester  Diabolus  tanquam  Leo  rugiens"), 
e  tanto  fa  che,  dopo  essersi  con  esso  fintamente  riconciliato, 
tira  al  suo  lato  il  clero,  e  fa  frati  due  suoi  figli,  uno  Jrancescano 
e  1'  altro  domenicano,  i  due  ordini  cui  I'  Inquisizione  era  com- 
messa.  Finalmente  va  a  Roma,  ed  e  dalla  fortuna  coronata  e 
posta  al  sommo  della  ruota,  il  che  pronostica  il  suo  papato. 
(Vedi  Legrand  d' Aussy,  Fabliaux,  vol.  ii.  pag.  413.)  La  Volpe 
che  seppe  trarre  a  se  il  clero,  e  introdurre  due  suoi  figli  in 

3ae'  due  ordini  fi*ateschi,  significa  gran  cosa,  che  in  appresso 
iverra  chiaro.  Qui  diciam  di  passaggio  che  i  romanzi  antichi 
citati  da  Dante  nd  suo  poema  (Inf.  v.  xxxi.  xxxii.  Purg.  xxvi. 
Parad.  xvi.)  son  tutti  di  questa  tempra. 
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A  render  piii  sicum  il  concetto  degli  allegati  apologhi',  pro- 
tliirremo  altrove  un  antico  monumento  in  cui  la  setta  fignro 
sc  stessa  ne' catechism i  suoi  come  nna  Voipe,  che  passava 
prima  alia  Scimia,  e  poi  al  Leone,  e  poi  al  Pellicano,  e  final- 
mente  alia  Colomba ;  il  che  sienifica  che  la  scaltiezza  la  me- 
nava  alia  imitazione,  e  questa  alia  forza,  e  i  due  ultimi  emblemi 
indicano  per  qual  mezzo. 

II  pellegrinaggio  della  Volpe  a  Roma,  il  quale  fini  alia 
caverna  del  Lupo,  e  '1  pellegrinaggio  di  Dante  all'  Ablsso,  il 
quale  tin!  nella  ligurata  Babilonta,  Hon  sono  aflktto  diversl 
Se  la  Volpe  ando  a  quella  caverna  per  ischiacciare  la  testa 
al  Lupo,  Dante  scese  all' Abisso  per  fare  al  Papa  un  eguol 
servigio. 

Moltissimi  sono  i  viaggi  poetici  che  chiudono  lo  stesso  di- 
segno.  La  setta  avea  viaggi  simbolici,  e  questi,  con  diverse 
finzioni  e  versatile  ingegno  dipinti,  divennero,  sotto  la  penna 
di  abili  scrittori,  lunghi  poemi  ed  eslesi  romanzi,  che  celano  i 
misteri  onde  derivarono. 

A  tre  posson  ridursi  le  principali  sette  di  que'  tempi:  de' 
Templatj,  degli  Albigesi,  de'  Gkihellini ,  le  quail,  con  (]ualche 
vai-ieta  di  fine,  convenivaiio  tutte  nell'  unico  intento  di  niettere 
giu  il  Papa.  L'entrare  in  una  di  quesle  tre  sette,  era  in  gergo 
espresso  con  un  simbolico  pellegrinaggio,  il  quale  e  determi- 
nato  dalla  direzione  di  esso.  L'andare  al  Tempio  di  S.  Gio- 
vanni in  Gerusalemme,  o  nl  Tempio  di  S.  Jacopo  in  Galizia, 
o  al  Tempio  di  S.  Pietro  in  Roma,  vuol  dire  farsi  prosehto  o 
della  setta  de'  Templarj,  o  di  quella  degli  Albigesi,  o  di  quetk 
de'  Ghibellini.  I  prjmi  chiamavansi  Palmiei-i,  i  second!  feie- 
grini,  i  terzi  Homei,  Lo  scopo  di  Dante  era  quello  deli'  ultima 
setta,  ma  egli  strascino  dentro  al  suo  poema  i  simboli,  gli  em- 
blemi e  le  dottrine  delle  altre  due,  quando produsse  il  cambia- 
mento  del  gergo  nella  sua;  giusto  perch^  le  due  prime,  alta- 
mente  antipapali,  rendevano  gran  servigio  alia  sua  parte  ed 
al  suo  capo.  Onde  scrisse  nella  Vita  Nuova :  "  E  pero  e  da 
sapere  che  in  tre  modi  si  chiamano  le  genti  che  vanno  al  sei- 
vigio  dell' Altissimo.  Chiamansi  Pa/m/m,  in  quanto  vanno 
oltramare,  la  onde  molte  volte  recano  la  palma:  chiamansi 
Peregrini,  in  quanto  vanno  alia  casa  di  Galizia;  chiamansi 
Romei,  in  ijuanto  vanno  a  Roma ;  la  dove  questi  ch'  io  chiamo 
Peregrini  andavano, — per  vedere  quella  immamnebenedetta  la 
quale  Gesu  Cnsto  lascio  a  noi,  per  esemplo  della  bellissima  sua 
figura,  la  quale  vede  la  mia  donna,  gloriosa  mente."  E  qui  si 
riflettacheavendo  eglidato  ilnomedi  Peregrini  ai  Romei,  cioe 
di  Albigesi  ai  Ghibellini,  indica  con  be!  cenno  da  chi  traMo 
il  gergo  sacro  da  lui  inirodotto  nella  sua  imperial  sociela. 
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La  Setta  Albigese  era  comunementedetta  la  Setta  Tdosana^ 
come  molti  storici  concordemente  asseriscono,  e  come  in  ap* 
presso  per  una  folia  di  antiche  testimonianze  risultera;  poicne 
nella  misera  Tolosa,  che  fu  da  tanto  sangue  pe'  Papi  impor-> 
porata,  aveva  ella  stabilita  la  principal  sua  sede.  Sol  questo 
cenno  basta  perche  Dante  ci  mostri  per  sd  stesso  da  qual  fonte 
attinse  il  nuovo  gergo  sacro,  onde  porre  in  pace  la  setta  sua ; 
cio  basta  a  far  vedere  con  chi  accompamio  e^li  il  suo  Virgilio 
per  arrivar  con  buona  scorta  e  sicura  smo  airallegorica  Sea- 
trice.  Ecco  come  indica  in  gergo  il  cambiamento  del  gergo, 
e  il  passaggio  alia  nuova  finzione  poetica. 

Nel  termine  del  Canto  XX.  del  Purgatorio,  Dante  sente/r^ 
mare  tutto  il  sacro  monte^  come  cosa  che  cada^  ed  egli  diviene 
come  cdui  che  va  a  morte.  Delo  non  si  scotea  cosi,  pria  che 
Latona  partorisse  il  Sole  e  la  Luna  *•  Poi  comincio  da  tutte 
parti  un  grido,  Gloria  in  excelsis  Deo^  et  in  terra  pax;  ed 
esso  e  Virgilio  restarono  immobili  e  sospesi,  come  i  pastori  che 
pria  udirono  quel  canto,  alia  nascita  di  Cristo. 

Ed  ecco,  si  come,  ne  scrive  Luca, 

Che  Cristo  apparve  a'  due  ch'  erano  in  via  (per  Emmaus), 
Giii  surto  fiior  della  sepulcral  buca, — (xxi.) 

ecco  iqsparire  uriombra^  che  disse  a  Dante  e  al  suo  Virgilio, 
**  Fratelli  miei,  Hio  vi  deapace;"  e  Virgilio  le  rese  equal  sa- 
lute^ e  le  so^unse :  ^*  La  verace  corte  ponga  te  in  pace  nel 
beato  conciliof  la  quale  rilega  me  neW  eterno  esilio  (P  un  ^ergo 
esclude  Taltro).  Ma  piacciati  ch'io  sappia  chi  fosti."  E  rom^ 
bra  a  lui :  sappi 

Che  ToLOSANO  aslim  trasse  Roma. 

Quando  dicesti :  Secol  si  rinDova, 

Torna  Giustizia,  e  primo  tempo  umano, 

E  progenie  scende  dal  Ciel  nova. 
Per  te  poeta  fui,  per  te  Cristiano. — 
Veramente  piii  volte  appajon  cose 

Che  danno  a  dubitar/a^sa  matera 

Per  le  vere  cagion  che  sono  ascose, — 
Or  sappi  ch' ^tarizta  fu  partita 

Troppo  da  me  ^  e  questa  dismisnra 

Migliaja  di  lunari  hanno  punita^.*- 

»  II  Sole  e  la  Luna  formano  quasi  il  fondamento  del  nuovo  gergo,  1' astro 
del  giomo  e  1'  astro  della  notte,  Verith  ed  Errore,  questo  ftiori  e  quella 
dentro.  La  Luna  che  copre  il  Sole  si  dice  altrimenti  Madonna  morta  che 
copre  Mesaere  vivo,  ossia  I'uomo  estemo  e  I'uomo  interno,  I'uno  di  pa- 
pesca  apparenza,  cio^  in  aspetto  di  morto,  V  altro  d'  antipapesca  essenza> 
ciofe  in  essere  di  vivo :  pace  fuori,  e  guerra  dentro  :  questo  I  tutto. 

**  Avarizia  suona  Papiemo,  in  gergo. 

*  Migliaja  di  devoti  della  Luna  affogarono  quasi  nel  saugue  la  infelice 
Toiosa,  come  la  storia  degli  Albigesi  canta. 
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Vtrb  b'  io  son  tra  t|UeUa  gente  st&to 

Che  [liange  I'avarizia,  per  purgarmi. 

Per  lo  coQtrario  euo  m'  J  iucontrato. — 
Gi4  era  il  mondo  tutto  quanto  pregno 

Delia  vera  credenza,  seminata 

Per  ii  menaaggi  dell'  elerao  regno, 
E  la  parola  tua,  aopra  toccata. 

Si  coasonava  ai  auovi  predicantt, 

Ond'  io  a  visitarii  presi  usata. 
Venaeraii  poi  porendo  tanto  aanti, 

Che  quatido  Domiziau  Ii  perseguette 

Senza  mio  lagrimar  non  fur  lor  pianli. 
E  mentre  che  di  Ii  per  me  si  stette 

Io  Ii  stutveitni,  e  lor  dritti  coatumi 

Fer  dispregiare  a  me  tutt'  altre  sette. 

Queste  e  niolte  altre  cose  in  gergo  dice  questo  Tolosano  cbe 
Jii  tratlo  a  Roma  dal  Mantovano ;  e  Dante  fra  1'  uno  e  1'  nltro 
segue  il  suo  cammino  allegorico  fino  a  Beatrice  j  ma  quaiido 
poi  vecle  In  donnadelia  sua  mente  con  aspetto  interamente  Cri&- 
tiano,  e  con  tutto  1'  espresso  apncaliptico  corteggio,  quel  da 
Mantova  Pagano  sparisce,  e  quel  da  Tolosa  Cristiano  resta,  e, 
per  comando  della  donna  mentale,  da  a  Dante  il  duplice  batte- 
simo  toiusano  per  imniersione,  con  cbe  Daote  comincia  la  Vita 
Nuova,  Ri^renerato  cosi,  e  per  1'  acqua  mistica  e  per  lo  spirito 
furbesco  a  Vita  Nuova,  ei  si  rende  degno  di  entrare  in  nn  ceiKi 
regno  di  Dio  che  ci  fara  riso  e  rabbia,  quando  vedremo  qusl 
e.  Tutte  scimierie  tratle  dal  sacro  fonte,  e  raassime  da  QiO- 
vanni  che  fu  storto  dalle  sette  a  strane  significazioni.  "Jesus 
dixit  ei :  Amen,  amen  dico  tibi,  nisi  quis  renatusjuerit  demlo, 
non  potest  videre  regnum  Dei.  Dicitadeum  Nicodenius:  Qno- 
modo  potest  homo  nasci  cum  sit  senex '  ?  Numquid  potest  io 
ventiem  matris  suae  iterate  introire  et  renasci?  Respondit  Je- 
sus :  Amen,  amen  dico  tibI,  nisi  quis  renatitsjiierit  ex  aqaa  et 
spirilu  sancto  non  potest  introire  in  regnum  Dei.  Quod  natum 
esl  ex  came  caro  est ;  et  quod  natum  est  ex  spiritu  spiritus 
est."  (Jo.  iii,  3,  e  seg.)  Nella  Setta  Tolosana  si  moriva  camee 
si  rinasceva  spirito,  si  moiiva  Adamo  e  si  rinasceva  Cristo,  il 
che  costltuiva  I'uomo  esterno  e  1'  interno,  papesco  fuori  e  antl- 
papesco  dentro ;  qnindi,  nel  poema  di  Dante,  il  Tolosano 
Cristiano,  invitato  dal  Mantovano  Pagano,  espone  lungamente 
la  teoria  di  questi  due  uomini,  carne  e  spirito,  e  la  lor  genefft- 
zione,  e  la  lor  separazione  ecc.  con  che  il  poeta  cerco  giosti- 
6care  tutto  quel  suo  mondo  degli  spirili.     Ora  puA  vedersi 

■  Va  tra  le  aette,  e  vedrai  rioaacer  I'  uomo  vecchio,  ed  aver  prima  Irr.  r 
Doi  cinque,  a  poi  sellf,  e  poi  nnve  aaai  ecc.    Nel  quarto  grado  s'innamora, 
i  dichiarato  doppjo,  UomD  e  Donna.     L' iniziaxiojie,  dice  Apulejo, 
"i  il  limbolo  della  rijeiieraaione  e  della  riavrrexione  a  fita  Ifitova. 
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;hi  sia  quello  Stazioda  Tolosa  Cristiano^  rassomigliato  a  Cristo» 
1  quale  si  unisce  a  Virgilio  da  Mantova  Pagano,  per  condurre 
Dante  a  Beatrice  che  pure  e  rassomigliata  a  Cristo,  con  Pietro, 
Facopo  e  Giovanni.  Ora  pu6  vedersi  perche  quel  pio  Cristiano 
]a  Tolosa  recita  tutta  quella  lunga  filastrocca  sull'  umana  gene- 
razione,  e  suUa  formazione  del  corpo  e  delP  anima,  e  sulla  sepa^ 
razione  dell'  uno  dall'  altra,  rimanendo  ambo  visibili :  cose  che 
parevano  o  bizzarre,  o  senza  oggetto,  o  fuor  di  luogo,  o  anche 
tmproprie  ed  indecent!,  ora  appalesano  laloro  origine  e  laloro 
natura.  fkl  e  da  notare  che  lo  Stazio  vero  fu  da  Napoli  e  non 
da  Tolosa;  ma  a  Dante  serviva  che  fosse nato  a  Tolosa  e  non 
a  Napoli.  Avuto  per  fortuna  lo  stame  eletisino  in  mano,  tu 
puoi  girare  in  tutto  I'  intemo  laberinto  di  quella  coroplicata 
testa  di  Dante,  e  vederri  la  genesi  e  la  raniifica2ion(e  delle 
idee,  ad  una  ad  una. 

Tre  furono  gli  apostoli  che  si  trovarono  ai  pii^  segreti  fktti 
del  divino  maestro,  cioe  i  tre  nominati,  Pietro,  Jacopo  e  Gio- 
vanni ;  essi  soli  assistettero  alia  sua  trasfigurazione  sul  Ta- 
borre ;  essi  soli  alia  sua  orazione  in  Getsemani ;  essi  vengono 
nominati  colonne  da  Paolo :  <'  Jacobus  et  Cephas  et  Joannes, 
qui  yidebantttf  coLUMNiB  esse,  dexteras  dederunt  mihi."  (Ga- 
mt  ii.  9.)  E  da  questo  paaso  di  Paoh^  che  li  chiamo  coloKne, 
i  PacUziani  ne  fecero  tre  colomne,  simbolo  delle  tre  virtu  teb- 
logali,  talcbe  S.  Pietro  corrisponde  alia  Fede^  S.  Jacopo  alia 
Speranxaj  e  S.  Giovanni  alia  Caritd.  E  in  altissimo  rito  della 
setta  che  dagli  Albigesi  si  vanta  discesa  ^  compajono  tre  co^ 
tonne  col  nome  delle  tre  virtu^  come  leggo  ne'  suoi  libri  ritual!. 
*^  Vi  debbono  essere  tre  cohnne^e  sul  capitello  di  ciascuna  una 
di  queste  tre  parole  in  gran  earatteri  aurati,  Fede,  Speranza^ 
Caritd.  II  candidato  dee  viaggiare  trentatre  anni  (cosi  in 
gergo  chlamansi  i  33  giri  cbe  ia,  relativi  ai  33  anni  di  Cristo^ 
el  candidato  stesso  dice  essere  di  33  anni),  per  imparare  le 
bellezze  della  legge  nuova* — II  eondottiere  k>  mena  intorno^  e 
qnaiido  paasa  gli  fa  osservare  le  tre  colonne,  ripetendogli  suc- 
eesatvamente  ilnome  di  ciascuna  virtu,  Fede^  Speranza^  Caritd. 
— II  maestro  dopo  ci6  gli  dice:  Fratello  mio,  che  avete  impa- 
rato  nel  vostropell^rinagffio?  E  quei  risponde :  Le  tre  virtu 
con  cuid'ora  innanzi  regotero  me  stesso^  Fede,  Speranxa,  Ca' 
ritd :  ditemi  se  altre  ve  n'  hanno.  E'l  maestro :  No,  fratello, 
questi  sono  i  principj,  queste  le  colonne  del  nostro  nuovo  mi- 
stero  ^  ".     Questo  nuffoo  misteroj  questa  legge  nuova  fan  V  in- 

*  Udiremo  a  miglior  luogo  che  dottt  dettarj  sono  di  queeta  opinione^  e 
Be  recano  pruoye. 

»»  Light  On  Masonry,  p.  220.  Utica,  New  York  1829. 
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terna  essenza  della  Vita  Nuova  dl  Dante ;  e  in  questo  stesu 
rito  del  viaggio  di  SS  anni,  fatto  dal  candidato  di  33  anni,  si  la 
la  funzione  del  Venerdi  Santo  e  del  Sabato  Santo,  netla  quale, 
sotto  gli  ocelli  di  lui,  Cristo  muore  e  risorge. 

RisponJendo  in  si  alto  grado  della  setta,  come  dicemmo,  que' 
tre  apostoli  a  quelle  tre  virtu,  Diinte  voile  cio  adombrare  in 
alto  grado  del  suo  Paradiso.  Pria  diprocedere  all' ultima  visio- 
oe,  &/'(WroloesaminasullaFEDE,  S.Jacopo  s\i\\a  Speranza, 
S.  Giovanni  suUa  Carita' ;  in  relazione  ai  tie  viaggi  de'  Pal- 
mier!, de'  Peregrini,  de'  Romei,  ossia  de'  Templaij,  degU 
Albigesi,  de'  Gnibellini,  a  S.  Giovanni  in  Gerusalemme,  a 
S.  Jacopo  in  Galizla,  a  S.  Pietro  in  Roma;  e  a  quel  lungo  e^me 
presiede  maestra  quella  medesima  Beatrice  che  venne,  eon 
uno  sforzalo  paragone  storto  e  bistorto,  rassomigliata  a  Cristo 
trasfiguiato  sotto  gli  occhi  di  Pietro,  Jacopo  e  GioTanni) 
talche  Dante  quasi  piu  non  la  riconobbe. 
Pietro,  Giovanni  e  Jaropo  condotti, 

E  vinti  ritofDaro  olln  Parola  {ad  VerbmC)— 
Tal  toroai,  io  e  vidi  quella  pin. .. 

G  tutto  in  dubbio  dissi,  Oti'  i  Beatrice? — Purg.  xxiii. 

Egli,  a  farci  avvertiti  clie  in  cio  ctiiuse  segretissirae  cose,  par- 
lando  de'  Eensi  mistici,  scrisse  nel  Convito;  "  Questo  e  qiiello  che 
i  lettori  deono  intentamente  andar  appostando  per  le  scrittare, 
a  utilitii  loro  e  de'  loro  discenti;  siccome  appostare  si  puo  nel 
Vangelio,  quando  Crista  salio  nel  monte  per  trasfigurarsi,  che 
deili  dodici  apostoli  ne  mend  seco  It  Ire,  in  che  moralmente  si 
puA  inlendere  die  ulle  segretissime  cose  noi  dovemo  avere  poca 
compagnia."  (p.  103.)  E  quindi  rassomiglio  Cristo  trasfigu- 
rato  sul  monte,  a  Beatrice  trasfigurata  su!  monte ;  e  queste  se- 
gretissime cose  che  accenna  sono  ch'egli  largamente  coordinci 
quella  sua  donna  mentale  a  raccogliere  in  se  i  simboli  e  le  dot- 
rine  delle  tre  sette,  che,  per  sostituzione,  facevansi  corrispon- 
dere  alia  Stoica,  alia  Peripatetica,  alia  Epicurea,  e  queste  a 
Fade,  Speranza  e  Carita :  onde  scrisse  :  "  Z.o  sguardo  di  qm-sta 
Donna  *Ju  a  noi  cost'  largamente  ordinato,  non  pur  per  In 
Jaccia  ch'  clla  ne  dimaslra  vedere '',  nia  per  le  cose  che  ne  (ietie 
celate  desiderare,  ed  acquistare;  onde  siccome  per  lei  moltodi 
quelle  (celate  cose)  si  vede  per  ragione,  cosi  per  lei  si  crede 
en'  ogni  miracolo  in  pik  alto  intelletto  puole  aver  ragione^  e  per 
conseguenza  puo  essere " ;  onde  la  nostra  buona  FroE  ha  ori- 

'  "  Gti  sguardi  di  questa  Donna  son  leauc  dimostrazioni." — Cum. 

*  Non  6  mestieri  ripeterequal  sia  questa/acrin. 

*  E  per  quests  dichiarf)  ntiracofo,  tre  in  uao,  la  donna  del  suo  alto  il 
teUetto. 
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gine;  dalla  quale  viene  la  Speranza  del  preveduto  desiderare; 
e  per  quella  nasce  1'  operazione  della  Carita'  ;  per  le  quali  tre 
virtu  si  sale  aJUosqfare  in  quelP  Atene  celestiale,  dove  gli  Stoidj 
i  Peripatetici^  gli  Epicurei^  per  Y  arte  della  veritd  eterna  in  un 
volere  concordemente  concorrono."  (Con v.  p.  182.)  E  Ghi- 
bellini  ed  Albigesi  e  Tempiaij  concordemente  iii  quel  volere 
ooncorrevano. 

I  tre  viaggi,  de'  Palmieri,  de'  Peregrini,  de'  Romei,  erano 
simbcdicamente  diretti  all'  oriente  ove  appare  la  luce,  all'  occi- 
dente  ove  la  luce  sparisce,  al  settentrione  opposto  al  corso  della 
luce;  e  la  appunto  Lucifero  voleva  coUocar  la  sua  sede  ^.  Cosi 
pare  son  situate  le  tre  colonne  nell'  indicato  rito,  corrispon- 
denti  ai  tre  apostoli  appellati  colonne,  cioe  a  S.  Giovanni  in 
Gerusalemme,  a  S.  Jacopo  in  Galizia,  a  S.  Pietro  in  Roma. 

Una  delle  piu  leggiadre  canzoni  di  Dante  tratta  di  queste 
tre  arcane  associazioni,  e  c'  indica  com'  ei  tutte  e  tre  nel  suo 
segreto  le  riuni,  perche  servissero  di  estemo  omamento  al  suo 
interno  Amore.     La  canzone  e  quella  che  comincia, 

Tre  Donne  intomo  al  cor  mi  son  venute^ 
£  seggonsi  di  fiiore^ 
Ch^  dentro  siede  Amore, 
Lo  quale  h  in  signoria  della  mia  Vita, 

Benche  alia  prima  delle  tre  Donne  ei  dia  il  nome  di  Drittura 
o  Gitistiziaj  pure  vuole  cfae  niuno,  eccetto  gli  amici  di  virtu, 
osi  andare  scrutinando  che  cosa  tal  Drittura  racchiuda;  vuole 
anzi  che  altri  si  contenti  del  solo  Jlore  estemo^  e  non  tocchi  il 
porno  interno;  onde  dice  al  suo  componimento : 

Canzon,  ne'  panni  tuoi  non  ponga  uom  mano. 
Per  veder  quel  che  helia  Donna  chiude  : 
Bastin  le  parti  ignude  {le  esteme), 
Lo  dolce  porno  {interno)  a  tutta  gente  nega. 
£  s'egli  awien  che  tu  mai  alcun  trovi 
Amico  di  virti^,  ed  ei  ti  priega^ 
Fatti  di  color  nuovi, 

Poi  gli  ti  moatra;  e  '1  Fior  ch'  h  bel  difuori 
Fa  desiar  negli  amorosi  cori. 

Questa  Donna,  che  non  deve  appalesarsi  se  non  agli  amici 
di  virtu,  ci  fa  sapere  essere  sorella  della  madre  di  queirAmore 
ch'  era  nel  cuor  del  poeta,  e  che  da  lei  derivarono  le  altre  due 
donne.  Ecco  che  dice  ad  Amore :  "  La  dove  sul  Nilo  il  sole 
toglie  alia  terra  ogni  minima  ombra,  io  Giustizia,  sorella  di  tua 
madre,  general  questa  donna  che  m'e  da  lato,  e  costei  poi,  mi- 

*  "  £xaltabo  solium  meum,  sedebo  in  monte  TlestamenH,  in  lateribus 
Aquilonis/'  polo  settentrionale, — Isaia,  xiv.  13.  ove  parla  di  Lucifero. 
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raodo  gS  stes&a  iu  uua  chiara  fontana,  generu  quell' altra'." 
£  noi  sapplamo  dalla  sluiia  die  la  setta  de'  Teinplarj  e  tutU 
egiziana  d'origine,  e  vedremo  che  quella  degH  Albigesi  n'era 
una  immagine  vetata. 

Famosae  l'  allegoria  deile  due  spade,  figurade)  potere  spi- 
rituale  e  temporale,  o  dommatico  e  politico":  Dante  le  ti'as> 
forma  in  due  dardi  d'Amore;  e  fa  che  quest!  dica  alle  ire 
Donne :  "  Ecco  le  due  armi  ch'  io  volli,  per  ben  del  mondo,  e 
che  per  non  esser  usate  divenner  si  ruggioose  come  le  vedete. 
Piangauo  e  lamentlno  pur  gli  uomini,  che  loro  e  il  danno;  dm 
troveremo  pur  genie  che  farsnno  star  tucente  quest' uno  de' 
due  dardi  miei : "  indicaudo  il  poter  politico  dell'  Impert^  in 
cui  il  poeta  non  cess6  mai  di  sperare  \ 

Erano  state  quelle  tre  societa  assai  floride  ed  estimate  per 
I'innanti,  main  quel  tempo  trovavansi  in  m  ise  ran  da  depress  iooe : 
Templarj  arsi  a  cataste,  Albigesi  svenati  a  greggi,  Ghibellini 
iocalzati  a  torme ;  e  il  poeta  lo  significo  nelle  tre  Donne, 

Cisacuna  par  dolente  e  sbigottita. 

Come  persona  (iiacacciata  e  Btauca, 

Cui  tatta  gente  manca. 

Tempo  fu  gil  ncl  quale, 

Socondo  il  lor  parlar,  furon  dilette  : 

Or  BOQo  a  tutti  in  ira  ed  in  non  cale. 
Ed  a  si  stesso  gia  esiliato,  a  se  figlio  di  Flora  caduto  co'  Bian- 
chi,  da  il  nome  di  Bianco  Fiore  caduto  cdbuoni;  ma  pur 
sel  recava  ad  onore. 
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*  Ecco  i  versi  che  illuatriomo, — gli  altri  che  omcttiamo  sun  chiari. 

Son  Buora  alia  tua  madre.  e  son  Drittura.— 

Di  fonte  naace  Nilo,  picciol  iiume, 

Ivi,  dove  il  gran  lume 

Toglie  alia  terra  del  vinco  la  fronda, 

Sovra  la  vergin  onda 

General  io  coetel  che  m'£  <la  lato  ; 

Questo  roio  bel  portato 

Mirando  bS  nella  cliiara  fontana 

Gener6  questa  che  ra'  S  pivl  lontana. 
''  Vedi  la  boUa  di  Bonifacio  Ottavo,  Uiaem  Sanclam,  in  c 
BOno  nella  diiesa  due  tpads,  la  Bpiriluale  e  la  teraporale ; — la  prima 
piega  dalla  Chieso  steBsa,  la  aecocda  dai  re  e  dal  guerrieri  per  servirla."  vx. 
'  Salutd  le  germane  sconsalate, 

PoBcia  che  preBe  l'  ano  b  F  altro  dardo : 

Ecco  I'armi  ch'  io  volli ; 

Per  non  asac  !e  vedete  tnrbate. — 

Pert),  se  questo  k  danno, 

Piangano  gliocchi,  e  dolgasi  la  bocca 

D.Eli  uomLiii  .  cii  locc— 

Noi  pur  sarBnio,  e  pur  troverera  gente 

Che  qitata  dardo  fara  star  lucente. 
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L'  e«Uio  che  nt'  k  dato  a  onor  mi  tegno : 
Chd  se  giudizio  o  Ibrza  di  destino 
Vuol  pur  che'l  mondo  versi 
I  BiANCBi  FioRi  in  persi  (neri) 
Ciukr  CO*  Imom  h  pur  di  lode  degno. 

SqIo  gli  <}ispiaceva  che  il  bet  segno  degli  occhi  suoi  gliera  tolto 
dal  vtso  per  hntananza^  e  che  Morte  gli  avea  posto  la  ckiave 
al  petto, — 

Ch/9  Motte  alfBit^  m*  ha  peaio  la  ckia»9 : 

espressicmi  con  sotnma  industria  concertate,  di  cui  gli  acuti 
intelletti  possono  gia  sentire  il  valore. 

Firenze  divenne  papale,  e  *I  Bianco  Fiore  ne  fu  espulso,  non 
lasciando  per6  di  essere  quel  che  era ;  il  che  si  direbbe  in  ger- 
go  che  Firenze  mori  e  '1  Bianco  Fiore  segui  a  vivere ;  Y  una 
cess6  di  amare  i  Cavalieri  di  Gerusalemme  che  aveva  amato,  e 

Juindi  fatalmente  mori;  Taltro  finse  di  amare  i  Cherici  di 
labilonia  che  realmente  detestava,  e  con  questo  artificio  segui 
a  vivere.  Tutto  cio  &  narrato  in  gergo  da  un  vmiico  fabliau 
francese,  posteriore  di  poco  a  Dante ;  di  cui  faremo  qui  ra- 
pido  cenno. 

1\  fabliau  ho.  ^er  ^o\o  "Le  Jugement  d' Amour,  o\x  Flo^ 
rence  et  BlcmcJieflor^  e  principia  cosi :  **  II  eut  assez  de  Owr- 
toisie  celui  qui  trouva  le  conte  que  vous  allez  entendre ;  mats 
il  difendit  qvton  le  recit&t  aux  laches^  aux  indiscrets  et  aux 
villains.  Reveler  les  mj/steres  d*  Amour  a  cette  canaille  (fest  les 
profaner;  ils  ne  sont  faits  que  pour  les  clercs  et  les  chevaliers." 
Per  quella  solita  trasfigurazione  di  sessi  che  piu  volte  notam- 
mo  si  passa  a  raccontare  quanto  segue.  Fiorenza  e  Bianco- 
fiore  erano  due  donne  che  si  amavano  come  due  sorelle.  Un 
mattin  di  maggio^,  stagion  d'amore,  erano  presso  ad  un  ru- 
scello,  ed  ivi  guardavano  a  vicenda  leur  visage  qi/ Amour  aU 
teroiU  Mentre  il  lorvoltos'altei-avacosi,  entrando  in  confidenze 
d'Amore  si  scopersero  scambievolmente  I'una  amante  d'un 
Cavaliere,  el*  altra  d'un  Cherico;  e  sorse  fra  loro  quistione, 
qual  fosse  meglio  amare  un  Cavaliere  o  un  Cherico  ?  Per 
farla  decidere  risolsero  andare  alia  Corte  d* Amare;  si  dires- 
sero  percio  ad  un  giardino,  in  guardia  di  cui  era  un  UsignucJo^ 
messaggiero  del  Dio  d'  Amore.  Esse  gli  chieggono  qual  fosse 
il  cammino  che  mena  al  palazzo  d'  Amore,  ma  il  cantor  cu- 
stode  guarda  attentamente  se  elleno  hanno  il  sigillo  d^Amore^ 
senza  del  quale  non  e  permesso  passare  cola  (esame  del  diplo^ 
ma  settario) ;  ed  ancorche  abbiano  un  tal  sigillo  ^Amore^  non 

*  Boccaccio  nella  Vita  di  Dante  narra  che  questi  di  maggio  sMnnamord 
la  prima  voita  di  Beatrice. 
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possono  esser  cola  introdotte,  senz'  aver  dato  prima  un  bacio 
al  custode  (comunlcazione  orale  della  parola  di  passo).  Elsse 
soddisfano  alia  condizioiie,  ed  entrano.  TrovaDo  ivi  Amore, 
ch'e  un  gran  Re  (il  Sire  Amore),  corkato  sopra  un  lelto  di 
rose.  Ei  le  accoglie  nel  suo  palagio,  e,  udita  la  cagione  che 
la  le  mena,  raguna  la  corte  de'  suoi  baroni,  i  quali  son  tuttl 
uccelli  (tuttl  cantori).  La  quistione  proposta  desta  diversi  pa- 
reri  e  molto  turaulto  fra  i  giudici  pennuti,  che  mai  convengono 
della  decisione.  Allora  Firenze,  atnante  del  Cavaliere,  sceglie 
per  suo  campione  caratteristico  1'  uccello  chiacchierone,  il  pap- 
pagallo ;  e  Biancofiore  amante  del  Clierico  sceglie  per  campio- 
ne suo  il  prudenle  custode  del  giardino  mistenoso,  Vnsignuo- 
lo.  Segue  il  duello  trail  chiacchieroae  e'l  prudente;  e  quel 
ciarliero  e  disfalto  da  questo  accorto.  Fioreuza  al  veder  su- 
perato  ilgarrulo  pappagallo,  gridando  la  Mart,  la  Mort,  boc- 
cheggia  e  spira;  e  Biancofiore,  sostenuta  dal  discretissimo 
usignuolo,  trionfa  e  gode.  L'  amante  del  Cavaliere  che  si  at- 
tenne  al  pappagalloc  morta,  Tamantedel  Cherico  che  si  attenne 
all'  usignuolo  e  viva  e  gloriosa.  Tutti  gli  uccelli  alzano  allora 
una  tomba  a  Firenze  inorta,  e  vi  scrivono  in  faccia  :  *'  Ici  est 
Florence  enfoie  qui  au  chevalier  FUT  amie  *."  Aasurde  fin- 
zioni  paraboliche  son  queste  sicuramente,  ma  pure  significanti, 
E  si  noti  che  questa  chiara  indicazione  riguardo  a  Dante  e 
fatta  da  peuna  francese,  tl  che  mostra  che  tutt'  i  settarj,  di 
qualunque  paese  fossero,  conoscevano  pienamente  1'  essenza 
sepolta  del  suo  poema^ 

Personaggi  di  gran  distinzione  entravano  a  far  parte  di 
quelle  occulte  associazioni,  piu  assai  di  quello  che  ne*  giorni 
nostri  accade :  cose  piu  segrete  e  custodite  erano  piu  desiderate 
e  ricercate  '^.  Troveremo  alia  lor  testa  principi  potentissimi, 
che  col  loro  credito  e  '1  loro  esempio  attiravano  cola  dentio 
moltissimi,  a  godere  i  vantaggi  della  fraternita,  ^Jratelli  iu- 
fatti  si  deuominavano.  Teste  coronate  e  reggitori  di  stati  di- 
vennero  percio  bersaglio  a'  fulniini  del  Vaticano,  da  cui  si  mos- 

■  Cosi  i  Pittagorici  alzavono  una  tomba  ai  ciarlieri  aboccati. 

'  Veggasi  r  allegato  fabliau  nella  clt.  race,  di  Legrand  d'Aussy,  vol.  i. 
pag.  30G  ;  Aa\t,  alia  pag.  334,  h  doscritta  una  measa  Bolenoe,  cantata  dsgli 
uccelli  in  preaenza  deUa  deaVenere:  i'laasigimolo  viofficia,  e'l  pappa- 
gallo  pronunzia  u»  lenaort  sur  I' Amour  a  I'offertoirt.  Del  significato  con- 
veazioDale  de'  varj  uccelli  non  cL  curiatao  di  ragionare  :  vedinc,  se  vuoi, 
uno  stormo  nelle  mietiche  vision!  del  Filocopo  di  Boccaccio.  Diciamosolo 
di  paasaggio  che  per  Fagiana  s,'  intendeva  la  aetta  antipapale,  e  per  Paomir 
la  chieaa  papale. 

*  I  Templarj,  aldichiararsidellaperBecuzioDecontrDloro.eranocircaqnB- 
rantamila,  e  poaacdevauo  plti  di  novemila  aignorie.  Sparei  in  tutta.  Europa 
e  Aiori,  aiaa  conneasi  con  le  piii  illBstri  famiglie. 
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sero  piu  volte  turbini  impetuosissimi  a  sollevare  i  popoli,  come 
acquein  tempesta,  contro  i  lor  propri  capi:  e  questi  nel  vedersi 
vicini  a  naufragare  si  ritraevano  tremanti,  lasciando  i  loro  fra- 
telli  esposti  alle  piu  difficili  traversie. 

Vedremo  che  quando  gl'  Imperadori  cozzavano  in  dubbia 
lotta  co'  Papi  furono  solleciti  di  trarre  dal  lato  loro,  quasi  au- 
siliari  eserciti  in  imboscata,  i  numerosissimi  proseliti  di  cui 
r  Italia  per  ogni  dove  ribrulicava,  fra  quali  si  numeravano 
uomini  di  alta  considerazione,  o  per  opulenza  o  per  sapere  o 
per  valore.     Vedremo  ch'  eravi  patto  tacito  fra  Cesare  e  la 
Setta,  che,  ove  con  le  armi  dell'  uno  e  gli  ajuti  dell'  altra  fosse 
rovesciato  dal  seggio  il  comune  awersario^  il  primo,  procla- 
mando  una  riforma,  avrebbe  collocata  la  seconda  al  govemo 
della  chiesa ;  talche  il  Romano  Pontefice  con  tutta  la  sua  ge- 
rarchia  era  gia  considerato  come  decaduto  e  scacciato  dal  suo 
temporale  e  spiritual  reggimento.     Cio  accadde  fin  dal  tempo 
di  Federico  I  Barbarossa,  il  quale,  nel  prolungato  conflitto 
ch'  ebbe  co'  Papi,  fu  piu  volte   soverchiatore,   e  finalmente 
soverchiato.    Cio  accadde  anche  piu  nel  tempo  dell'  ardimen- 
toso  Federico  II,  il  quale,  agitandosi  molti  anni  alle  prese  con 
tre  Pontefici,  ne  fu  tre  volte  scomunicato.  11  primo  de'tre  non 
assegn6  plausibil  ragione  del  suo  anatema,  come  se  temesse 
di  manifestarne  la  occulta  cagione ;  il  secondo  parlo  piu  chia- 
ro,  e'l  terzo  piu  aperto  ancora;  talche  nel  memorando  con- 
cilio  di  Lione  (124!5)  fra  i  capi  d'accusa  prodotti,  su  cui  fondo 
la  scomunica,  alleg6  la  seguente :  ^^  Illis  qui,  damnabiliter  vi- 
lipendentes  et  condemnentes  apostolicam  sedem,  ab  unitate 
Ecclesiae  discesserunt,  procurans  (iffinitate  ac  amicitia  copulari 
— de  hceresi^  non  dubiis  ac  levibus,  sed  difficilibus  et  evzden- 
iibus  argumentts  suspectus.^*     E  quattro  'anni  dopo  il  Cardi- 
nale  Remerio  in  una  lettera  che  diresse  a  tutt'  i  fedeli  sclamo : 
^^  Modo  fides  contemnitur,  invalescunt  hareticij  et  ab  impio 
Federico  defenduntur.    Prcedicatur  in  hifjus  scelesti  potestafe 
hceresesj  increscuntur  apostata^  defenduntur  hostes  Domini,**  E 
narrasi  dagli  storici  ch'  erano  miracolosamente  apparse  alcune 
parole  scritte  che  sclamavano :  Vceclero!  viget  oyldo  "soyus^ 
si  ceciderit.     Ed  altre  si  andavano  spargendo  che  dicevano : 
^^  Excitabitur  Roma  contra  Romanum  (intendi  Pontifice7n\  et 
Romanus  substitutus  (Pontifex)  Romam  Romano  imminuet 
— Novus  grex  serpet  ad  cumulum,  et  qui  intitulantur  in  veteri 
tenui  cibo  cibabuntur. — Decus  convertetur  indedecus,  etgaudium 
mtdtorum  erit  Itictus  *."     Ed  un  antico  inquisitor  riferisce  che 

*  Vedi  quanto  qui  diciamo  nello  storico  coevo  Matteo  Paris,  sottb  gli 
anni  indicati. 
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in  civitate  Aquila:  in  regno  NeapoUs  (edificata  da  q 
edenuminalacoiiiOallasua  Aquila  impemle)  si  creavano  ici|H 
(lelJa  nuova  cliieEa :  "  In  eot-wn  creatione  quiejHin  solet  fieri 
solemnitas ;  nam,  in  dcrisum  Romani  Pontificis,  ejus  nomina 
mutantur,  cum  ad  magisterium  hujusmodi  afficiuntur  '."  Ma 
Federicorimafie  finalmente  vittimadel  suo  leutativo;  egl'Im- 
peradori  che  dopo  lui  vennero  furoiio  piu  guardinghi  nelle 
loro  pratiche  tenebrose ;  bramavano  ma  non  osavano,  promet- 
tevano  ma  nun  facevano;  e  la  setta,  che  cercava  alimentaree 
diflbndere  il  !oro  parlito,  si  vide  ridotta  spesso  a  terribili  estre- 
mita,  in  preda  al  furore  de'  Papi  e  de'  popoH  da  lor  suscitati, 
finch^  non  fu  da  Dante  soccorsa  con  quell'  astuto  ripic^o, 
Beatrice  moi-i,  ed  ei  lesse  sul  volto  di  lei,  "  lo  sono  in  pace— 
\o  sono  ft  vedere  il  principio  delta  pace"  com'  e  scritto  nella 
Vita  Nuova.  E  perdo  al  momento  che  il  Tolosano  si  unisce 
nl  Mantovano,  per  menar  Daute  senza  intoppo  nel  viaggio, 
si  ode  gridare  Gloria  in  excdsis  Deo,  et  in  ierra  pax,  e  '1  Tolo- 
sano, paragonato  a  Cristo,  diceal  Mantovano edal  Fiorentino, 
FraieUi  miei,  Dio  vi  dea  pace.  Cose  tutte  che  si  riferiscoDO 
a  quelia  lisoluzione:  "Dice  che  se  voglio  csier d" accordo con 
iuiii,  conviene  ch'io  chiami  la  mia  nemica,  Madonna  la  Pieta 
che  mi  difenda ;  e  dico  Madonna,  quasi  per  isdegnoso  modo  dl 
pari  are." 

Esamineremo  ora  un  romanzo  del  Boccaccio  che  narra  tutlo 
cio  in  gei^o.  I  principal!  agenti  che  in  esso  fan  comparsa 
sono  Giove,  Pluione,  e  la  stirpe  di  Prometeo,  creata  da  Giove 
e  persegiiitata  da  Flutone.  Udiamo  prima  come  il  Boccacdo 
stesso  indica  chi  essi  figurano,  nelJa  Genealogia  degli  Dei. 

"  Vuole  Teodozio  qnesto  Giove  essere  stato  xmjamoso  vomo, 
il  quale,  per  aver  vinto  e  privato  Licaone  (che  significa  Lupo, 
come  lo  stesso  autore  spiega),  re  d' Arcadia,  del  reatne ;  il  quale 
Licaone  nel  convito  gli  aveva  posto  innanzi  le  membra  umane ; 
fu  inconiinciato  a  chtamar  Giove,  rispetto  alia  giasta  vendetta 
fatta  dell'iniquore."  Giove  da.  gimiare,  diconogli  etimologisti. 

"  Plutone,  latinamente,  tdgnifica  lo  stesso  che  ricchezza;  e 
pero  tengo  che  da'  Latini  ft  detto  Dis-Pater,  quasi  di  ric- 
ckexza  padre. — Gli  untichi  finsero  che  costui  ibsse  Dio  dell' 
Inferno." 

Di  Prometeo  il  Boccaccio  paria  ben  a  lungo,  ma  non  osa 
spiegarsi  chiaro,  dicendo:  "  Di  qitesta  Jitizimie  non  sard  leg- 
giera  cosa  levar  la  corteccia, — sard  bisogno  esser  molio  avoedulo: 
ia  tronchero  dunqiie  meglio  che  potro,  e  come  piacera  a  Dio." 

•  Vedi  il  "  Sacted  Calendar  of  Prophecy  "  del  cit.  G,  Stanley  Ttix, 
vol.  iii.  p.  40.  "       »^* 
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Ne  parla,  e  poi  conchiude  t  '^  Bench^  io  m'  abbia  molte  attre 
cose  di  piii,  e  vere^  da  dire,  pure  le  voglio  lasciare"  Scrive  in* 
tantocosi:  ^^Innanzi  tutto  penso  essere  da  vedere  ckijbsse 
questo  Prometeo,  il  quale  i  doppio,  siccome  e  dojppio  Y  uomo 
da  lui  prodotto ; "  dice  che  questo  Prometeo  **  tanto  operd 
con  gli  uomini,  i  quali  erano  da  lui  stati  trovati  rozzi  selvaggi, 
e  viTenti  a  guisa  di  fiere,  che,  quasi  compostili  di  ntiovo,  li  la- 
scio  uomini  civili;"  che  ^^  quelli  che  sono  dalla  natura  pixxlotti 
div^igono  rozzi  e  ignoranti,  anzi  bestie ;  d'  intomo  ai  quaH 
si  leva  il  secondo  Prometeo,  cioe  V  uomo  dotto,  e,  togliendo 
quelli  come  dipietra,  quasi  di  nuovo  li  crea,  ammaestra,  istrui-i 
see; "  che  ^<  Minerva  guard6  con  maraviglia  I'opere  di  cestui 
e  Io  condusse  in  cielo,  per  dargli  quanto  necessario  fosse  al 
compimento  di  tal  opera;  il  che  debbe  intendersi  che  I'uomd 
sa^gio  con  la  guida  della  sapienza,  dalla  ruota  del  sole^  sim* 
}mo  della  verita,  ruba  il  fuoco  e  Io  porta  in  terra,  cotnunican-< 
dolo  al  petto  delP  uom  di  fango,  il  quale  allora  si  dice  vivere^ 
quando  da  bruto  diventa  razionaW 

11  Filocopo  o  Filocolo  del  Boccaccio  ^  e  un  romanzb  che 
contiene  tutt*  i  gradi,  tutte  le  mene  dell'antica  setta,  e  ne  naira 
tutle  le  principali  viclssitudini,  e  massimamente  quella  del  c|in- 
giamento  del  linguaggio,  a  cui  ricorse  per  sopravvenuti  disor- 
dini;  e  ne  attnbuisce  a  Dante  la  gloria.  Ci  stringeremo  alio 
scopo  prineipale  di  cosi  lungo  lavoro,  II  quale  moi^tra  a  qual 
fonte  81  volse  ¥  Alighieri  per  attingere  le  nuove  figure.  Esso 
d  quasi  un  comento  geroglifico  della  Commedia,  e  quasi  socio 
dmld  Vita  Nuova.  iJ  autore  ne  dfi  un  lampo  al  termine,  dove 
dice  al  libro  suo  che  ccfme  picciolo  serintore  dee  seguire  molto 
riverente  il  Fiokentino  Dante^  nel  narrare  le  avventure  di 
BiANCoFiORE  e  Florio.  M'on  solo  i  veramente  misurati  versi 
(com'  ei  cola  li  chiama)  del  Fiorentino,  ma  anche  le  misurate 
prose,  quel  suo  libro  segue,  come  servitore  fedele.  II  gergo 
fui^kntino  in  cui  h  composto  mescola  e  confonde  cosi  audace- 
m^ite  il  biblico  col  mitologico,  e  i  sacri  misteri  con  le  vane 
favole,  chiamando  col  nome  del  falso  Giove  il  vero  Geova,  e 
con  quello  di  Plutone  Satanno ;  e  per  tal  modo  riveste  tutte 
le  cristiane  dottrine  con  abbigliamenti  pagani,  che  fa  proprio 
nausea.  Ma  il  fatto  sta  che  quel  Giove,  quel  Plutone,  quel 
Prometeo,  e  quanto  a  lor  si  associa,  son  esseri  allegorici;  e 
in  tal  caso  meno  ci  disgustera  la  nomenclatura  de'  gentili. 

*  Filocopo  h  il  titolo  che  porta  in  fronte,  ma  neir  intemo  dell'  opera  I'au- 
tore  Io  chiama  Filocolo;  e  dice  derivare  un  tal  nome  da  due  parole  greche 
che  suonano  Amante  della  faHea ;  o  Operqfo  C*  Ouvrier  "  in  francese),  ch'  h 
appunto  un  grado  settario. 
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Boccaccio  narra  die  la  sua  donna,"  la  quale  si  noma  dal  notne 
di  colei  che  in  s^  contenne  la  redenzione  del  misero  ]>erdinienlo 
che  addivenne  per  1'  ardito  gusto  della  prima  madre  ',"  gli 
comando  di  scrivere  questo  romanzo,  ed  ei  lo  scrisse;  e  forse 
gli  avra  comandnto  ancora  di  servirsi  delle  stesse  finzloni,  e 
quasi  delle  frasi  e  parole  medesime  usate  da  Danle  nella  Vila 
Nuova,  ed  egli  appuntino  I'  esegui.  Udiamo  in  qual  luogo  la 
luce  degli  occhi  di  lei  entro  ne'  suoi,  e  in  che  giorno  e  in  che 
ora.  Noi  ci  varremo  sempre  delle  sue  parole,  permettendoci 
di  cambiame  solo  la  punteggiaturo,  e  torne  qualche  vano  ag- 
giunto,  per  abbreviarne  gli  sterminati  periodi. 

"  lo,  della  presente  opera  componitore,  mi  trovai  in  un 
grazioso  e  bel  Tempto  in  Partenope,  nominato  da  colui  che 
per  deificarsi  sostenne  che  fosse  fatto  di  lui  sacrifizio  sopra  la 
grata;  e  quivi  in  canto,  pieuo  di  dolce  inelodia,  ascoltava  I' 
ufficio  che  in  cotal  giorno  si  canta.  In  quel  giorno,  la  cui 
pi-itna  ora  Saturno  avea  signoreggiato,  e&sendo  gia  Febo  co' 
suoi  cavalli  al  decimo  grado  del  celeste  montone  pervenuto,  e 
nel  quale  il  glorioso  partimento  del  figliuol  di  Giove  dagii 
spogliati  regni  di  Plutone  si  celebrava", — gia  essendo  la  quarts 
ora  del  giorno  sopra  I'  orientale  orizzonte  passata,  apparve  agli 
occhi  miei  1'  ammirabile  bellezza  della  prefata  giovane,  venuta 
in  quel  luogo  a  udire  checche  io  attentamente  udiva.  La  quale 
si  tosto  com'  io  ebbi  veduta,  il  cuore  comincid forte  a  tremare, 
che  quasi  quel  tremore  mi  rispo?ideva  per  li  menomi  polsi  smi- 
suratamenle '.  Per  la  nuova  vista  io  comlnciai  a  dire ;  Oime  I 
oh,  che  e  questo  !  e  forte  dubitava  non  altro  accidents  nojoio 
fosse";  ma dopo alquanto spazio presi  ardire,  e  intentivamente 
cominciai  a  rimirare  negli  occhi  delF  amata  giovane,  ne'  quali 
io  vidi  Amore  in  abito  si  pietoso  che  fece  tornarmi  desideroso 
d'essergli  per  cosi  bella  donna  soggetto,  e  cominciai  a  dire: 
Valoroso  Signore,  io  li  ringrazio ;  perciocch^  tu  ha!  dinanzi 
agli  occhi  miei  posta  la  mia  beatitudine  ;  e  gia  Afreddo  cuore, 
senteodo  la  dolcezza  del  tuo  raggioj  s'  incomincia  a  riscaldare. 

'  I  biografi  di  Boccaccio  ci  fan  sapere  che  qucsta  donna  S  la  principesaa 
Maria,  figlia  naturale  del  re  Roberto ;  e  dicon  bene ;  ma  essi  o  non  sep]>ero 
o  tacquero  clie  quella  era  la  donna  apparent?  e  non  la  mentali-  di  Mesacr 
Giovanni ;  e  che  per  regola  arcana  vi  doveu  essere  e  1'  una  e  1'  altra,  I'una 
per  coprir  I'altra.  PiQ.  in  lik  Mesaor  Bartolo  ci  fari  capire  chi  era  Maria 
e  chi  Eva,  Ae  aocbc  Dante  B3aoci&  insieme. 

^  N.fi.  la  prima  ora  del  giorno  del  eabato  eanto,  nel  mese  d'Aprile,  tole 

'  Stava  morendo  da  buria  il  povero  Messerc-Madonna :  lo  vedreno. 
'  Ni^oao  e  i/iyoBO,  come  nya  e  gioja,  sono  termini  in  opposizi 
han  aenso  doppio,  netia  Grammatica  della  Oaja  Srienza, 
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Adunque  io,  lo  quale  ho  la  tua  signoria,  lungamente  temendo^ 
fuggita,  ora  ti  prego  che  tu»  mediante  la  tua  virtu  e  i  begli 
occhi  ove  si  pietoso  dimori,  entri  in  me  con  la  tua  deitd.  Non 
ebbi  prima  detto  queste  parole  che  i  Ittcenti  occhi  della  bella 
donna  scintillando  guardarono  i  miei  con  acuta  luce,  per  la 
quale,  focosa  saetta  d'oro  vidi  venire,  e  quella  per  gli  occhi 
miei  passare  si  forte  al  cuore^  che,  ritomando  egli  al  primo 
tremai-e^  ancor  trema ;  e  vi  si  accese  unsijiamma  di  tanto  valore 
che  ogn'  intendimento  dell'  anima  volse  a  pensare  delle  mara- 
vigliose  bellezze  della  vaga  donna,"  la  quale,  ^^  per  le  sue  opere 
virtuose  piu  volte  fece  pensare  a  molti,  che  non  d'  uomo  ma  di 
Dio  figliuola  fosse." 

Quando  agli  occhi  di  Dante  apparve  la  prima  volta  la  donna 
della  sua  mente  ^'  in  quel  punto  lo  spirito  della  Vita,  il  quale 
dimora  nella  segretissima  camera  del  cuore,  comincio  a  tremar 
si  fortemente  che  appariva  nelli  menomi  polsi  orribiltnente ; — 
lo  spirito  animale...parlando  spezialmente  agli  spiriti  del  viso 
disse  queste  parole,  Apparuit  jam  beatitudo  nostra. — Di  lei  si 
poteva  dire  quella  parola  del  poeta  Omero:  ella  non  pare 
figliuola  d'  un  mortale,  ma  di  Dio."  £  quando  la  vide  in  sogno 
scrisse :  '^  Trovai  che  1'  ora  nella  quale  m'  era  questa  visione 
apparita  era  la  quarta  della  notte,  sicche  appare  manifesta- 
mente  ch'  ella  fii  la  prima  ora  delle  nove  ultime  della  notte." 
Non  ci  arresteremo  qui  a  far  riflessioni  sulla  stagione  e  '1  mese, 
e  '1  giorno,  e  1'  ora,  e  '1  luogo,  e  '1  modo,  in  cui  questi  curiosi 
amanti  s'  innamoravano  di  Madonna  Ijuce^  come  dalle  loro 
parole  udiremo  chiamarla;  ma  passeremo  a  vedere  strane 
metamorfosi  operate  dal  gergo.  Dante  sepolto  in  Ravenna, 
presso  all'esperio  mare  adriatico,  diventera  fratello  di  quel 
Giove  che  nell'  interno  della  s^tta  lo  chiamava^a^/Zd ;  avra 
tempio  ed  ara,  e  rimarra.  confuso  con  S.  Jacopo  di  Galizia ; 
cosicche  s'  ei  fe  che  Roma  traesse  a  se  il  Tolosano,  ora  Galizia 
trae  a  se  i  Romani. 

'^  Quell'  eccelso  ed  inestimabile  Principe  Sommo^  Giove,  il 
quale,  degno  de'  celestiali  regni  posseditore,  tiene  Vimperial 
corona  e  lo  scettro,  per  la  sua  ineffabile  provvidenza  avendo  a 
se  fatti  molti  carijratelli  e  compagni  a  possedere  il  suo  regno,  e 
conoscendo  1'  iniquo  volere  di  Plutone,  il  quale  piu  grazioso  e 
maggior  degli  altri  avea  creato  *  che  gia  pensava  di  volere  do- 
minio  maggiore  che  a  lui  non  conveniva;  per  la  qual  cosa  Giove 
da  se  il  divise,  e  in  sua  parte  a  lui  ed  a'  suoi  seguaci  diede  i 
tenebrosi  regni  di  Dite  circondati  dalle  stigie  paludi;  provvide 

*   Colui  die  fa  nobil  creato  piu  ch'  altra  creaiura,  e  successor  del  maggior 
Piero,  lo  chiam6  Dante. 
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di  nuove  generazioni  da  riempire  le  abbandoiiftte  sedie,  e  con 
]e  propria  mani  formo  Prometeo  al  quale  fece  dono  di  cars  e 
nobile  compagnia '.  Questo  veggendo  Plutone,  tloleiite  che 
strana  plebe  fosse  apparecchiata  per  andare  ad  abitare  il  s\io 
natto  silo,  del  quale  egli  per  suo  difetto  era  stato  cacciaio,  im- 
magino  di  far  si  die  le  nuove  creature  da  quell'  abitazione  fa- 
cesse  esiliare,  e  con  sottile  tnganno  la  sua  immagiae  mise  ad 
efletto ;  perciocche  nel  santo  giardino  volto  le  prime  creature, 
le  quali  per  suo  consiglio  11  precetto  del  loro  creatore  misera- 
bitmente  prevalicaro ''.  E  seguentemente  essi  con  tutt'  i  loro 
discendenti  rivohe  alle  sue  case,  rallegrandosi  d'  avere  per  sot- 
ligliezza  annuUato  il  proponimento  di  Glove.  Lungamenle 
sofierse  colui  che  tutto  vede  questa  ingiuria ;  ma  poiche  tempo 
gli  parve  di  mostrare  la  sua  pieta  inverse  di  coloro  che  stotta- 
raente  si  avieno  lasciati  ingannare,  e  che  stavano  ne'  tenebrosi 
lu(^hi  rinchiusi  ancoraS  miracolosamente  11  suo  figliuolo 
niand()  in  terra  da'  celestiali  regni,  e  disse :  Va,  e  col  tuo 
saiigue  libera  coloro  cui  Dite  e  stato  cosi  lungo  carcere;  e 
appresso  te  lascia  coslfatte  armi  che  gli  altri  futuri,  ai  quali 
elle  ancora  nou  si  sono  mostrate,  pi-endendole,  si  possan  valo- 
rosamejite  difendere  dalle  Jalse  insidie  e  occuUe  di  PliUone  ;  e 
ricominci  Vulcano  per  lo  tuo  coniandemento  nuove  Jblgori,  le 
quali,  lu  gittandole,  dlmostrino  quanta  sia  la  nostra  potenzia, 
come  gidjisii'^.  Discese  hI  com  and  amen  to  del  suo  padre  1' 
unico  figUuolo,  dalla  somma  altezza  in  terra,  a  sostenere  per 
noi,  portalori  delle  nuove  armi,  I'  iniqua  percossa  d'  Atropos  in 
disusaio  viodo  (con  niorte  allegorica)  non  usando  in  liii  la  na- 
tura  del  suo  nficio,  siccome  negli  altri  uornim.  La  terra  come 
sent!  il  nuovo  incarco  della  delta  del  figliuol  di  Glove,  diede, 
per  diverse  parti  della  sua  circonferenzia,  all^ri  e  manifesti 
segni  dijutura  viitoria  agll  nbitanti.  Ed  egli,  gi^  in  eta  femta 
pervenuto,  comincid  a  riempiere  la  terra  dell'  apporiate  armi,  e 
a  fare  avvedere  a  coloro  che  con  perfetta  fede  i  suoi  detti  ascol> 
tavano  il  ricevuto  danno,  porto  dall'  antico  oste;  i  quali  come 
il  perduia  conoscimento  riaoevano,  cosi  delle  nuove  armi  per  loro 
difesa  si  guemivano;  e  concro  gl'  ignoranti  la  verita  movevana 
varie  batiaglie  e  molte.  E  contra  loro  {che  usavano  tali  armi 
nuove)  alcuno  che  voluto  avesse  won  si  irovava  poter  resistere,- 
posciach^  senza  cura  d'  affaiino  (dato  dal  Santuffizio)  e  di  cor- 
poral morte  gli  trovava.  E  giii  delle  vittorie  de'  nuovl  cavalieri, 
enlrati  contra  Plutone  in  campo,  non  pur  tutto  1'  oriente  a 

'  Mistica  creazione  fatta  da  Glove  dell'  uomo  e  della  donna. 

■■  E  vano  il  ripetere  che  tutto  ci&  6  allegorico. 

'  Fra  color  che  son  loipeti,  neU'ollegorico  Limbo. 

*  Como  Be  G.  C.  fosse  accso  in  terra  un'  altra  volta ! 
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ntonava,  ma  ddk  loro  magnifiche  opere  I'occidente  ne  sen- 
tiva;  quando  iliigliuol  di  Dio,  avendo  spogliata  di  moltipri^ 
gkmi  la  cittd  di  DUe^  ed  essendo  al  suo  pi^re  ritornato,  e  man- 
dato  ai  principi  de'stioi  cavalieri^  il  promesso  dono  del  Santo 
Ardore;  vcdendo  che  raltimo  ponente  sentisse  le  sante  ope* 
FB^oni,  eksse  uiio  d^  sudd^ti  principi^  quello  che  piu  forte  gli 
parve  a  poUr  resistere  aUe  in/tnite  insidie  che  ricevere  d&oea^  e 
sopra  V  onda  esperia  trasportare  ilfece^  quasi  un  noiante  m  armo. 
II  quale  pervenuto  alia  strana  regione  con  la  forza  dellasomma 
delta,  oominciate  contra  quelli  che  resistenti  trovo  aspre  bat* 
taglie,  acquisto  molte  Yittorie,  e  fnolti  deUe  cdestiali  armi  no^ 
velle  vi  rivestu  Ma  poi  dopo  molto  combattere,  trovata  piu 
restst^ite  schiera,  senza  vol^ere  viso  e  senza  nulla  paura, 
1'  ultimo  colpo  d' Atropos  umile  e  devoto  sostenne ;  e  al  cielo^ 
per  lungo  afianno  meritato  rende  la  santa  e  graziosa  anima. 
I  suoi  seguaci,  dopo  la  sua  passione,  prese  le  martirizzate  re- 
liquie,  in  notabile  luc^  riv^rentemente  le  seppellirono,  non 
senza  molte  lagrime.  E  ad  eterna  memoria  di  cosi  fatto  prin-^ 
cipe,  poco  lontano  dalP  ultime  onde  d'  occidente,  sopra  il  suo 
venerabil  corpo  edificarono  un  grandissimo  tempio,  il  quale  del 
suo  nome  intitolarono ;  ardendo  in  esso  continuamente  divo-^ 
tissimi  fuochi,  rendendo  in  esso  al  sommo  Giove  graziosi  in- 
censi.  Ed  esso  giusto  esauditore  non  fa  deUa  costui  vita^  tanto 
valoroso  resistente  a*  di/ensori  della  falsa  opinione,  quanto,  il 
suo  ultimo  di^Ju  molto  piu  grazioso  conservatore  d£  suoi  fedeli; 
perciocche  Giove  in  servigio  di  lui  nel  suo  tempio,  esaudendo 
le  sue  debite  orazicmi,  mirabil  cose  faceva;  donde  la  fama  dell* 
occidentale  Dio  risonava  per  V  uniyerso/' 

Qui  si  fa  a  narrare,  cbe  Quinto  Lelio  Afiricano,  nobile  Ro- 
mano, congiunto  secofido  le  leggi  delfigliuol  di  Dio  a  Giulia 
Topazia,  nata  dalla  gente  Giulia^  stando  nella  sua  patria  ncm 
poteva  aver  prole;  onde  caldamente  si  raccomando  a  quel  Dio 
che  sopra  gli  esperj  lidi  dimorava  lontano,  affinche  prole  gli 
concedesse,  la  quale  potesse  il  loro  nome  ritenere,  e  possedere 
le  loro  ricchezze  avute  lungamente  per  retaggio.  E  giur6,  per 
la  Deitd  del  fgliuol  di  Giove,  che  se  fosse  esaudito  sarebbe 
andato  in  pellegrinaggio  a  visitare  il  suo  tempio ;  e  ^<  il  Santo 
per  cui  Galizia  e  visitato''  (Dante)  Fesaudi.  Giulia,  discen- 
dente  di  Cesare,  fondator  dell'  Impero,  usci  gravida;  e  Lelio, 
discendente  di  Scipione,  distruttor  di  Cartagme,  si  preparo  al 
pellegrinaggio,  nel  quale  il  Bianco  Fiore  rinascera,  cangiatd 
sesso,  nella  Setta  che  sorge  a  Vita  Nuova. 

■  Ogni  proselito  all'  entrare  era  dichiavato  cavaliere,  e  i  lor  regolatori 
erandetti /jrtnctpt  con  gli  aggiunti,  o  della  Pieth,  o  deW Aquila  Hanca 
c  nera,  o  della  Rosa  bianea  e  rossa,  ecc. 
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"  II  niiserabile  re,  il  cui  regno  Acheronte  clrconds,  t 
gendo  che  tale  esercizio  (d'  andare  a  visitar  Galizia)  era  a 
sue  invasioni  Inique  contrario.- "  poiche  quelli  che  cio  faceyano 
**  fuggivano  le  inique  tentazioni,  e  meritavano  il  mnl  conosciuto 
regno  da  lui,  lo  quale  egli,  per  desiderare  oltrc  al  dovere, 
perdi ;  veggendo  la  niaggior  parte  di  quelli  che  andar  sole- 
vano  alle  sue  case  (infernali)  esser  disposti  a  quello  afianno 
(di  pellegrinaggio],  penso  di  volergli  ritrarre  da  sifTatte  impre.ie 
con  paura;  e,  convocati  nel  suo  cospetto  gl'  infernali  mintstrl, 
disss ;  Compagni,  vol  sapete  che  Giove  non  dovutatnetite  degli 
ampj  regni,  i  quali  possiede,  ci  privet;  e  diecci  questa  strenia 
parte,  sopra  il  centra  delF  universo,  a  possedere ;  e  in  dispetto 
di  noi  creb  nuova  progenie  (quella  di  Prometeo),  la  quale  i 
nostri  Ittoghi  riempisse ;  e  noi  ingegnosamente  glie  la  sottra- 
emmo  (quella  progenie],  si  che  voigemmo  i  suoi  passi  alle 
nostre  case.  Ed  egli,  ancora  non  parendogli  averci  tanto  oi- 
traggiato  che  bastasse,  niando  il  suo  figliuolo  a  spogliarcene,  il 
quale,  non  possendogll  noi  resisteret  ce  ne  spoglio.  E  dopo 
questo  fece  avveduti  gli  abitanti  della  terra  de'  nostri  lacciuoli, 
e  donb  loro  armi  con  le  quail  essi  leggiermente  le  nostre  ^ezzatio; 
si  che  noi  di  quest!  oltraggi  ne  abbiamo  a  vendicar  sopra  loro 
(sopra  la  razza  di  Prometeo,  creata  da  Giove).  Ilsalire  in  su 
ci  e  vietato,  ed  egli  e  piil  possente  di  noi.  Pero  ci  conviene 
pur  con  ingegno  il  nosti'o  regno  aumentare,  e  fare  di  riavere 
ci6  che  per  addietro  abbiamo  perduto.  Tra  I'altre  cose  che'l 
figliuol  di  Giove  lasciti  in  terra  a'  suoi  popoli,  a  noi  piii  con- 
Lrarj,  fu  continuo  esercizio  *,  at  quale  del  tutto  si  vuole  inten- 
dere  da  noi  (dobbiam  volgere  tntta  1'  attenzione) ;  affinche  si 
spegna  con  volontario  ozio  dalle  lor  menti,  e  dai  Romani  mas- 
simamente",  i  quali,  quasi  agli  altri  principal],  hanno  quest' 
esercizio  molto  impreso,  e  quasi  ogni  genie  da  loro  V  imprende. 
Onde  ho  proposto  almeno  ritrarli  dall'  andare  gli  strani  tem- 
pli  visitando, 'con  paura.  E  questo,  senza  fallo,  mi  verra  fatto 
troppo  bene  sopra  grnn  quantita  di  essi,  che  ora  vanno  al 
Tempio  che  sopra  I'ultime  piagge  d'Esperia  e  posto;  sopra 
de'  quali  io  vendichero  la  mia  ira;  e  vol  siate  intenti  &  fare  il 
simile,  ovunque  vol  ne  sentite  alcuno." 

La  risoluzione  che  questo  figurato  Plutone  fa  co'  suoi  infer- 
nali ministri,  di  sfogar  1' ira  sua  coniro  colore  che  andavano 
da  Roma  a  Galizia,  diverra  piu  chiara  in  appresso,  quando 
mostreremo  perche  il  Papa  perseguito  si  fieramente  gli  Albi- 
gesi,  e  die  significa  fare  un  viaggio  a  S.  Jacopo  di  Galizia,  per 

°  II  far  prnseliti,  restendersi  da  per  tutto,  lo  Bcrivere  id  gergo,  ccc.    

^^1  ''  Cioc  da'  GctlarJ  che  avean  per  oggctto  Roma,  detti  acche  Romei.  ^^H 
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innamorarsi  di  una  Donna  di  Tolosa  che  avea  gli  occhi  simili 
a  quelli  di  un  altra  Donna  che  si  era  amata  in  Italia. 

Per  una  iniqua  insidia  di  Plutone,  il  povero  discendente  del 
distruttor  di  Uartagine,  il  valoroso  Quinto  Lelio  AfFricano, 
muore  con  tutt'  i  suoi  prima  di  arrivare  a  Gralizia.  Resta  sua 
moglie  in  servitu  nella  casa  del  re  di  Marmorina  *.  La  mi- 
sera  discendente  di  Cesare,  sostenendo  con  trista  rassegnazione 
la  sua  perversa  sorte,  partmisce  unajiglia;  e  nello  stesso  giomo 
la  moglie  di  quel  Re  quasi  per  armonia  prestabilita  partorisce 
ancK  eUa  unjiglios  e  gia  s'intende  perche;  ambo  han  da 
avere  ncme  anni  quando  s'  innamorano  a  vicenda,  ossia  quando 
la  luce  di  Madonna  entra  per  gli  occhi  di  Messere,  e  passa  al 
cuore  che  trema.  Ecco  percio  il  fanciuUo  Florio^  e  la  fan- 
ciulla  Biancqfiore  star  sempre  insieme,  come  anima  e  corpo ;  e 
fatti  grandicelli  cominciano  ad  avere  I'educazione  d'Amore. 
Due  sapienti  del  regno,  Racheo  ed  Ascalione,  son  destinati  ad 
istruirli,  <<  Incomincio  Racheo  a  mettere  il  suo  ufficio  in  ese- 
cuzione  con  intera  soUecitudine.  E  loro,  in  breve  tempo  in- 
segnato  a  conoscer  le  lettere,  fece  leggere  il  santo  libro  di 
Ovidio  {De  Arte  Amandi\  nel  quale  u  sommo  poeta  mostra 
come  i  santijuochi  di  Venere  si  debbono  ne^Jreddi  cuori  con  soU 
ledtnidine  accendere.  Adunque  cominciarono  i  dilettevoli  studj 
i  giovani  ne'  primi  anni  puerili,  e  ad  imprendere  gli  amorosi 
versif  nelle  quali  voci  sentendosi  la  santa  Dea,  madre  del  vo- 
lante  fanciullo,  nominar  con  tanto  affetto,  non  poco  negli  altri 
Dei  se  ne  gloriava." 

Qui  principia  il  lungo  corso  della  Vita  d'Amore  di  Mono 
con  Biancqfiore^  cioe,  del  figlio  del  re  di  Marmorina  colla 
discendente  di  Cesare,  ambo  nati  nello  stesso  giomoy  questa  in 
servitu,  quello  in  dominio,  nell'  occasione  di  un  pellegrinaggio 
intrapreso  al  tempio  dell'  occidentale  Dio,  fratello  di  Oiove. 
Koi  non  terrem  dietro  alle  fantastiche  vicissitudini  di  questi 
allegoric!  amori,  le  quali  narrando  quelle  della  setta  ne  pre- 
sentano  i  sette  progress! vi  gradi;  onde  T  opera  d  divisa  in  sette 
libri,  e  sette  sono  i  mistici  compagni  del  giovane  amante,  come 
vedremo.  Farem  cenno  bensi  di  alcune  vision!  che  quasi  lamp! 
precursori  adombrano  in  figura  le  cose  medesime  che  son  poi 
fuse  neir  estese  narrazioni. 

Dante  ci  racconta,  nella  Vita  Nuova,  quel  suo  sogno  in  cui 
Amore  gli  dicea  Ego  dominm  ttms,  mentre  tenendo  in  braccio 
la  donna  della  salute,  e  in  mano  una  cosa  ardente,  gli  soggiun- 

■  Marmorina  per  non  dir  Pietra,  presso  cui  il  fratello  di  Griove  era  stato 
trasportato  quasi  notante  marmo. 


■■avaperm     I 
re  ardoite^ 
mo  sarA  d&     ^ 
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gea  Vidt  cor  tuum  ;  ed'ice  che  Amoietatito  si  i/btnava per  n 
ingegno  die  faceva  maogiare  alia  donna  quel  cuore  ardoit . 
la  quale  cUa  mangiava  dubitosamnnte.  Qaesto  sogno  sarA  d& 
noi  interjiretato  m  inula  men  te,  nella  spiegazione  che  farerao 
delta  Vita  Nuova.  Per  ora  lasta  ricordarsi  che  per  cuore  si 
<leve  inlendere  il  gran  segrelo  settario;  e  vedremo  fra  i  Prin- 
cipi  della  Pieta,  nel  terzo  cielo,  che  Atnore  porta  un  cuore  in 
cui  e  impiesso  Crista.  11  re  di  Marmoriaa  lia  lo  stesso sogno 
cb'ebbe  Dante,  e  gli  e  mandato  da  Venere,  il  quale  gli  ad- 
orabra  il  suo  futuro  destino,  non  dissimile  a  quello  che  toccci  a) 
Lupo,  ucciso  dal  Pecorone  e  dall'  Asino, 

"  A  lui  pai'eva  essere  sopra  un  alto  monte,  e  quivi  aver  press 
unaCervia  beIlae6;fl«eA/ss(mB{Biancofiore),  la  quale  gli  fosse 
iDolto  cara;  e  quella  tenendo  nelle  sue  braccia,  gli  parea  che 
dal  proprio  corpo  uiicisse  un  Lioncello  presto  e  vispo  (Florin, 
suo  figlio) ;  il  qual  Lioncello  egli  insieme  con  quella  Cervia 
nutricava  per  alcuno  spazio.  Mn,  stando  alqiianto,  vedeva 
scender  dal  cieto  uno  spirjio  di  graziosa  hice  risplendiente, 
(Amore)  il  quale  apriva  con  le  proprie  mani  il  Lioncello  nel 
petto,  e  quindi  traeva  una  cosa  ardente.  In  quale  la  Cervia  de- 
si  derosa  men  te  mangiava.  E  poi  gli  parea  che  questo  spinto 
facesse  alia  Cervia  il  simigliante,  e  che,  fetto  questo,  si  partisse. 
Ma  poco  stante  apparve  sopra  la  montagna  un  Lupo,  il  quale 
«on  ardente  fame  correva  sopra  la  Cervia  per  distniggerla,  e 
il  re  (che  figura  il  Lupo)  glie  la  parava  davante  (per  fiirgllela 
divorare);  ma  il  Lioncello  correndo  torno  alia  difesa  della 
Cervia,  e  co'proprj  ungkioni  quivi  dilacerb  si  fattamente  il  Lupo 
ch'egli  ilpriva  di  vita."  Poi  la  Cerviae  legataconuna  catena 
d'oro  ad  un  grandissimo  Veltro ;  il  Lioncello  intanto  si  unisce 
a  lei,  ed  ambi  son  mandati  dal  Veltro  sopra  un  alto  monle. 
"  Ma  prima  che  nl  monte  si  ritornassero,  gli  parea  ch'  elli  si 
tuffasseroin  unachiara  fontana,  dalla quale  il  Lioncello  uscen- 
do,  pareva  mutato  in  figura  di  nobilissimo  giovane,  e  la  Cervia 
simigliantemente  di  bella  giovane."  Se  vuoi  intanto  vedere 
questa  Candida  Cervia  a  chi  appartiene,  se  vuoi  ch'  ella  tJ  dica 
"Nessun  mi  tocchi:  Libera  farmi  al  mio  Cesare  piacque,"  ri- 
corri  all'  intimo  aniico  del  Boccaccio  che  telo  mostreia.  ( Vedl 
il  son.  1 57  del  Petrarca.)  E  Florio  diceva  a  Biaiicofiore:  "  L' 
eccelso  Imperador  di  Roma,  castigator  del  mondo,  ti  terrebbe 
cara  compagna ;  ed  c  mia  opinione  che  se  possibit  fosse  che 
Giunone  moiisse,  niunapiu  degna compagna dile si  troverebbe 
al  sommo  Glove,"  Nulla  capirai  del  senso  interna  del  roman- 
zo,  se  pur  Giunone  nou  intendi  la  chiesa  papale,  o  la  snper- 
bia  papale;  la  quale  Giunone  ha  gran  parte  in  tntta  1'  azione, 
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^ssendo  essa  che  instig6  il  re  dell'  Inferno  e  il  re  di  Marmo- 
rina^  due  ed  uno»  a  perseguitare  la  setta  nella  prima  e  seconda 
sua  forma. 

Ne'  pii^  atroci  travagli  coi  quali  il  crudo  re  diMarmorina,  ela 
sua  piu  cruda  moglie,  riducono  poi  all'estrema  sorte  la  povera 
Biancofiore,  (la  quale  fiffura  la  setta  perseguitata  dal  Papa  e 
dalla  Chiesa,  senza  che  1  Imperadore  si  curasse  di  venire  in  di 
lei  soccorso),  1'  amante  Florio  ha  quest*  altra  visione.  <<  A  lui 
pareva  vedere  in  un  bellissimo  piano  un  gran  Signore  (il  Sire 
Amore),  coronato  di  corona  d^oro^  ricca  per  molte  preziose 
gemme,  le  quali  in  essa  risplendevano  maravigliosamente ;  e  11 
suoi  vestimenti  erano  realig  e  parevagli  che  questi  tenesse 
nella  sua  sinistra  mano  un  arco  bellissimo  e  forte,  e  nella  de- 
stra  due  saette,  1'  una  d'  oro^  V  altra  di  piomlxK  £  questo  si- 
gnore, il  quale  di  mezza  etd  giudicava,  gli  parea  che  sedesse 
sopra  due  grandissime  aquilcy  e  che  tenesse  sopra  due  leoni  i 
piedi  *f  e  nell'  aspetto  di  grandissima  avioritd.  £  quanto  Flo- 
rio piu  costui  guardava,  piu  mirabile  gli  pareva,  ventilando 
due  grandissime  ale  d'  oro  dietro  alle  spfiJle.  Ma  poiche  Florio 
per  lungo  spazio  avea  lui  ri^uardato,  parvegli  vedere  dalla 
destra  mano  del  Signore  una  bellissima  Donna^  la  quale  ingi- 
nocchioni  dayanti  al  Si^ore  umilmente  pregava  fvana  prece  T); 
ma  Florio  non  poteva  intendere  di  che ;  se  non  che  fiso  riguar- 
dando  gli  parea  veder  la  sua  Biancofioi^e.  Poi  alia  sinistra 
mano  <kl  Signore  vide  un  tempestoso  mare  {gentes  aqiuesunt)^ 
nel  quale  era  una  bella  Nave  (^^  Nave  senza  nocchiero  in  gran 
tempesta  ")  con  Talbeto  gia  rotto,  e  con  le  vele  tutte  spezzate^ 
e  coi  timoni  perduti  e  sehz*  alcun  governo.  £  in  queila  nave 
pareva  a  Florio  esser  tutto  ignudo  con  una  fascia  dinanzi  agli 
occhi,  e  non  saper  che  si  fai*e  ^.  £  dopo  lungo  afianno  m 
queila  nave,  gli  pareva  uscir  di  mare  uno  spirito  nero,  e  terri- 
bile  a  riguardare  ('^  £t  vidi  de  mare  bestiam  ascendentem  " 
ecc.  Apoc  xxxii.  I.),  il  quale  prendeva  la  prora  di  questa  nave, 
e  tanto  forte  la  tirava  m  giuso,  che  gia  mezzo  1'  aveva  nelle 
tempestose  onde  tufiata  (^'O  navicella  mia,  com'  mal  sei  carca ! " 
Dante).  AUora  Florio  forte  spaventato  si  per  F  aspetto  dello 
spirito,  e  si  perche  si  vedea  la  Morte  vicinal  per  la  tempestante 
nave  con  grandissimo  pianto  gli  parea  fuggire^  e  gridare  verso 
quel  Signore,  Aiuio ;  ma  non  pareva  che  alle  sue  parole  ne  a* 
stioipreghi  colui  si  movesse  ;  onde  Florio  piutemeva,  sentendo 
ciascun'  ora  piu  la  nave  aflbndare.    Poi,  dopo  alquanto  spazio, 

*  Di  AquUa  e  Leme  si  compone  il  Qrif(me,  Le  due  specie  distinte  sono 
qui  sotto  il  Sire  Amore;;  e  le  due  specie  in  composizione  sono  sotto  Beatrice, 
e  voglion  dire  la  stessa  cosa. 

**  Settarj,  nella  fiera  proceila,  nudi  di  ajuto  e  privi  di  consigUo. 
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eli  parea  ctie  questo  Signore  gli  dicesse :  lo  son  colui  che  tu 
nai  tanto  chiamato  ne'  tuoi  sospiri ' ;  non  credere  ch'  io  ti  lasci 
perire.  E  per  tutto  questo  niente  si  movea.  Ma  poiche  a 
Florio,  piangendo  con  gran  paura,  parve  avere  un  grandissimo 
pezzo  aspettato,  a  lui  parve  che  la  fascia  chc  davanli  agli 
occM  aveva  alquanto  s'  aprisse,  e  fossegli  conceduto  vedere  dove 
stava" ;  ecom'egliapersegliocchiariguardare,  vide  esseregia 
queila  nave  tamo  tirata  sotto  le  onde  che  poco  o  niente  se  ne 
pareva.  Allora  piangendo  forte  gli  pareva  nddimnndar  merce 
ed  ajuto,  alzando  gli  occhi  al  cielo  per  invocar  quello  di  Giove, 
parendogli  che  quello  di  quel  Signore  gli  fallasse  ' ;  ed  egii 
vide  una  beliissima  giovane,  tutta  ignuda'^,  fuorche  d'  un  sottil 
velo  involta,  edicevagli:  O  luce  degli  occM  miei,  coniortati.  A 
cui  Florio  rispondeva :  E  che  conforto  poss'  io  provare  che  gia 
mi  veggo  tutto  sotto  I'onde?  {cioe  soprafFatto  dalle  genti  ne- 
miche).  La  giovaiie  rispondeva:  Caccia  dalla  nave  quello 
iniquo  spirito,  il  quale  con  la  sua  forza  s'  ingegna  d'  aS'ondarla. 
A  cui  Florio  parea  che  rispondesse :  E  con  che  lo  caccero,  se 
niun'  arme  m'  fe  rimasa  ?  AUor  pareva  a  Florio  che  costei  (la 
sua  lagione)  traesse  dal  bianco  velo  una  spada  che  tutta  ar- 
desse,  e  dessegliela — ed  un  ramo  di  va-de  olivo  e  disparisse '. 
Pol  pareva  a  Florio  con  1'  ardente  spada  leggerissimo  andar 
sopra  I'onde  ^  efaii- 1' iniquo  spiritopiu  volte,  ma  dopo  luolti 
colpi  gli  pareva  che  lo  spirito  lasciasse  ii  leguo,  tornandoiii 
per  cjuella  via  ond'  era  venuto  s.  E  partito  lui,  a  Florio  pareva 
che  '1  mare  divenisse  alquanto  piij  tranquillo  *',  e  '1  legno  nel 
suo  stato:  di  cbeio  se  medesimo  si  rallegrava  molto. — Ulieve 
sonno  si  ruppe ;  e  Florio  di-izzato  in  pie  sospirando,  e  quasi 

'  Di  siffatti  tospiri,  diretti  cd  Signore  Madonna,  vi  han  bei  volumi ;  uao 
de'quali  comiucia: 

Voi  che  aacoltate  in  rime  sparse  il  guouo 
Di  quei  aospiri,  oad'  io  nutriva  il  core. 

*  Un  raggio  di  ragioiic  lo  illumina,  e  gli  Ta  conoscere  il  pericolo,  e  gli 
addita  lo  scampo. 

"  Quel  Signore  e  Giove  son  la  steBsa  persona,  ma  il  felice  ripiego  At  di 
dare  il  nome  di  Giove  a  quel  Signote. 

'  Intendi  la  Ragione,  ignuda  per  s^,  ma  di  jitizioni  velata.  Qneati  t 
qiiella  che  fS  cader  la  benda  dagli  occhi  di  Florio,  il  quale  ora  U  minpec- 
aonificata  fuori  di  b£. 

*  Spada  ed  olivo,  guerra  c  pace,  finta  pace  e  vera  guemt.  Q<k1  i^ 
ha  fatto  Dante  apiega  tutta  questa  fiazioae. 

"  E  parea  che  dicesae  io  aono  in  pace — 
Io  Boao  a  vedere  il  principio  della  pace :  " 
queBte  parole  ei  lesae  in  froate  a  Beatrice  morta, 

'  Farai  agevole  via  fra  la  moltitudine,  per  la  forza  di  quell'  arme. 

'  "  Neir  Inferno,  lA  onde  Invia  prima  dipartilla." — I^^f.  i. 

°  Lo  apirito  nero  eccitara  quelle  onde ;  ei  parte,  e  quelle  at  calmano. 
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stordito  per  la  veduta  visione  si  trov^  in  mano  un  verde  ramo 
d'olivo."  Ed  ecco  indicata  la  pace  in  palese,  e  la  gtterra 
di  nascosto.  Arrivato  a  questo  punto  il  settario  cambiava  il 
nome,  e  ne  prendeva  uno  caratteristico  o  altrimenti  nome  di 
guei-raj  come  trovo  espresso  ne' catechismi  loro*.  Eccoti 
quindi  Florio  divenuto  Filocopo,  da  due  parole  greche,  e  dall' 
autore  stesso  spiegate  per  amante  delta  fatica^  di  quella  data 
fatica  che  Plutone  disse  di  detestare  cotanto.  Eccolo  quindi  in 
pellegrinaggio  in  cerca  della  perduta  Biancofiore  ^;  eccolo  in 
eompagnia  di  sette  uomini,  che  nel  sogno  diverranno  sette 
donne;  eccolo  sopra  una  naye,  per  andare  a  ricongiungersi  e 
immedesimarsi  con  colei  dalla  quale  per  macchinazioni  di  Plu- 
tone fu  diviso.  E'  da  notare  che  quando  poi  scende  a  terra, 
si  dirige  a  Ravenna,  dov'  e  sepolto  Dante,  e  di  la  comincia  il 
suo  pellegrinaggio.  A  dimostrare  intanto  la  forza  del  bel  ra- 
mo di  olivo,  che  la  personificata  ragione  gli  ha  posto  in  mano, 
ha  quest*  altra  visione,  che  adombra  rapidamente  le  vicende 
della  setta,  e  principalmente  il  suo  passaggio  al  gergo  sacro. 
^^  Gli  pareva  veder  davanti  a  sh  il  mare  esser  tranquillo  e  bello 
tanto  quanto  mai  1'  avesse  veduto ;  e  in  quello  una  navicella  di 
bella  grandezza  sopra  la  quale  sette  donne  di  maravigliosa  bel- 
lezza  piene  (divise  in  quattro  e  tre\  Delle  quali  le  quattroy 
alquanto  verso  la  prora ;  e  gia  d'  averle  altra  volta  vedute,  e  la 
lor  contezza  avuta  si  ricordava ;  le  tre,  dal  mezzo  del  legno 
infin  la  poppa ;  ne  quelle  in  niun  modo  conoscer  poteva.  Tra 
loro  gli  parea  vedere  un  albero  che  infino  al  cielo  si  disten- 
desse,  ne,  per  movimento  che  la  nave  avesse,  pareva  che  si  mu- 
tasse.     A  lui  pareva  sopra  la  navicella  montare,  ed  esser  fra  le 

auattro  donne  raccolto  ^«  Porgendo  gli  occhi  verso  la  proda 
ella  nave  gli  parve  di  fuori  di  auella  vedere  una  femmina 
i  iniquissimo  aspetto  ^,  con  gli  occhi  velati,  e  di  maravigliosa 
forza  nel  suo  operare;  e,  con  le  mani  appiccate  al  legno, 

3uello  con  tanta  forza  movea  che  pareva  che  sotto  V  acqua  il 
ovesse  sommergere.  E  per  conseguente  pareva  che  d'intorno 
ad  esso  tutto  il  mare  movesse  e  tempestasse :  di  che  egli  dubi- 

"  Vedi  anche  su  questo  cambiamento  di  nomi  il  Barruel  nella  nota 
sua  opera  dove  parla  degl'  Illuminati,  i  quali  tutti  si  cambiavano  il  nome. 
Egli  aggiunge  esser  questa  una  pratica  di  altra  society  segreta  che  si 
vanta  antichissima.  **  II  existe  une  pareille  precaution  dans  les  demiers 
grades  de  la  Fr.  Ma^.  oil  les  Rose-Croix  resolvent  ce  qui  s'appelle  dans 
les  loges  leur  caracteristique,  c*est-k-dire  leur  nom  de  guerre ;" — son  sue 
parole. 

b  Ora  si  dice,  andare  in  cerca  della  Parola  perduta. 

*  "  Dentro  la  danza  delle  quattro  belle  "  fu  accolto  Dante  nella  scena 
corrispondente  a  questa. 

*•  Nel  sogno  precedente  era  uno  spirito  nero,  e  qui  k  una /emmina. 
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tando,  gli  parve  uilire,  NoH  dubitare^  (Prima  persecuzitme). 
Pareva  ilunque  a  Filocolo,  rassicurato  da  quella  voce,  guardar 
le  quattro  donne  clie  d'  inlorno  gli  stavano."  Segue  la  loro 
descrizione  die  ]e  caratterizza  per  le  quattro  virtu  cardinali. 
La  prima  Im  uno  specchio  ed  un  libro  (Prudeiiza);  la  secondn 
lia  nella  destra  una  spada  acuta  (la  propria),  e  nella  sinislra 
una  iaticia  rotta  (quella  del  nemico),  a  cui  si  appoggia,  ma  pure 
e  iimile  JieW  aspetlo  (Fortezza);  la  terza  lia  sotto  s^  il  globo 
terraqueo,  ed  unoscettro  reale  nella  mano  (Giustizia) ;  la  quarts 
ha  ladritta  posatasul  more,  e  un  dito  delln  sinistra  distesasul 
lahbro  (Temperanza):  queste  tre  ultime  eran  regolate  dalla 
prima,  cioe  dalla  Prudenza :  idea  di  Dante.  Filocopo  le  consi- 
dero  attentamente  ad  una  ad  una,  e  poi,  "  volt!  gli  occlii  verao 
la  proda,  vide  in  quella  un  giovane  di  piacevole  aspettu,  vestito 
di  nobilissimi  vestimenti  **,  nelle  braccia  del  quale  vide  una  gio- 
vine  ignuda  e  bellissinia,  la  quale  si  sllmolava  e  angosciava 
tantoche  con  le  sue  lagrimc  quasi  tutti  i  vestimenti  del  giovane 
uvea  bagnati.  Dopo  luugo  guardare,  pareva  a  Filocolo  che 
fosse  la  sua  Biancofiore  che  j^ei'  lopjvprio  name  il  ckiamasse'. 
— Cominciarono  le  quattio  donne  a  parlare,  e  a  dire  molte 
cose,  delle  quali  niuna  gli  pareva  intendere^,  tanto  aveva  I'in- 
telletto  i-ivolto  pure  a  Biancofiore  (credendoia  cosa  da  se  di- 
versa),  E  non  potendo  piu  il  ragionamento  di  quelle  nscoltare, 
lasciandole  parlando,  corse  ov'erail  giovane  che  ignuda  teneva 
Biancofiore;  e  quivi  gli  parea  con  quella  festeggevolmenle 
essere  ricevuto.  Ma,  dlmorniido  quivi,  gli  pareva  che  '1  mare 
mutasse  legge,  che,  stato  alquanto  quieto,  in  tanta  tenipesta  si 
rivolgeva  che  la  nave  e  tutto  I'  uuiverso  gli  pareva  che  dovesse 
sommergere  (Seconda  persecu/ione).  E  rimirando  quella  fem- 
inina,  che  nella  proda  della  nave  moveva,  vide  dalla  sua  bocca 
una  voce  con  un  tuono  grandissimo  proeedere  (anatema),  e  con 
quella  un  vento  impetuosissimo  (suo  eiFetto),  il  quale  hii  e  Bian- 
cofiore e  quel  giovane  pareva  che  d'  in  su  la  nave  levasse,  e 
gittassegli  in  un  luogo  di  voracita  pieno,  che  davanti  a  lui 
parve  oscuro  e  teiiebroso  (SanlufBzio).  Quivi  gli  pareva  d'  es- 
sere pien  di  mortale  paura,  e  piangere,  e'l  simigliante Jacevano 
il  giovane  e  Biancofioi'e.   (Udiamo  il  bell' effetto  del  pi'tiB^wc.) 

'  Non  dahilare,  v'  £  1'  anailio  magico  di  quelle  tre  ;  quando  avrai  fatto 
amicUia  fiirbcaca  coo  loro,  la  tempesta  cesseril. 

**  £'  queBto  il  Sir  Amore,  il  quale  teneva  in  braccio  Beatrice  nuda,  come 
Dante  che  il  vide  narrd,  nel  primo  sogno  della  ViCa  Nuova. 

°  Nota  r  equivoco  del  propria  none,  e  che  si  riferUce  ol  Dome  segreto  e 
caratteristicD. 

^  Ne'  primi  gradi  tutto  S  presentato  in  Bimboli,  difficilissitni  ad  lutcn- 


Pellegrinaggi  AUegorici,  195 

Ma  quindi  (da  quel  luogo  tenebroso),  per  non  pensato  modo^ 
tutti  e  ire  senza  qffesa  si  partivano^  ritomando  in  su  la  nave 
ondepartiti  ^  eranoj  e  cbve  la  turbata  femmina  vide  divenuta 
lieta,  e  con  riposo  tenere  la  nave  e  7  mare  * ;  edi  sua  volontd  gli 
pareva  con  Biancofiore  entrare  in  mezzo  delle  quattro  donne^  le 
quali  in  prima  non  aveva  ascoltate  (o,  per  meglio  dire,  non 
aveva  capita).  Ove  vide  aggiunto  un  uomo  di  grandissima 
eccellenza,  e  autorita  ne^  sembiante,  con  corona  d'oro  sopra 
la  testa.  Questi  pareva  che  molte  parole  gli  dicesse,  e  che,  col 
suo  dire  molto,  V  essere  delle  tre  donne  le  quali  egli  non  cono- 
sceya  gli  scoprisse.     E  rimirando  verso  il  cielo  gli  pareva 

auello  vedere  aprire,  e  uscirne  una  luce  mirabilissima,  risplen- 
iente  e  grande,  la  quale  pareva  che  tutto  il  mondo  dovesse 
accendere ;  e  quella  parte  del  mondo  che  tal  luce  sentiva  (la 
setta)  piu  bella  che  alcuna  altra  gli  pareva  che  fosse.  Questa 
luce  veniva  sopra  di  lui,  nella  quale  egli  rimirando  vide  una 
DONNA  bella  e  graziosa  nell'  aspetto,  di  quella  medesima  luce 
vestitaj  che  nelle  mani  portava  un'  ampoUa  d'  oro,  d'  una  prezio- 
sissima  acqua  piena,  della  quale  tutto  il  viso,  e  per  conseguente 
tutta  la  persona,  pareva  che  gli  lavasse,  e  poi  subito  sparisse  ^ : 
cosi  gli  pareva  aver  multiplicata  la  vista,  e  meglio  conoscere  e 
le  mondane  cose  e  le  divine,  che  in  prima.  E  cosi,  ammiran- 
dosi  di  cio,  si  troob  Jra  le  tre  dmine^  le  quali  da  prima  non  co- 
nosceva,  e  con  loro  la  sua  Biancofiore  pareva  che  fosse,  e  che 

[)rendesse  maravigliosa  domestichezza :  delle  quali  tre  vedeva 
'  una  tanto  vermiglia  nel  viso  e  ne'  vestimenti  quanto  se  tutta 
ardesse;  el' altra  tanto  verde  ch' avanzato  avria  ogni  smeral- 
do;  la  terza  bianchissima  passava  la  neve  nella  sua  bianchezza^. 
E  dimorahdo  questi  con  loro  per  certo  spazio,  avendo  ben  di 
loro  nel  cuore  ogni  certezza,  seguendo  i  loro  vestigi,  subita- 
mente  si  vide  con  loro  con  tutta  la  navicella  su  per  V  albero 
levarsi  al  cielo,  quelle  tre  essendogli  duci,  e  le  qtmttro  di  sotto 
a  lui  rimanere  sopra  le  salate  onde,  e  ad  alto  sospingerle.     E 

*  Prima  che  la  Chiesa  si  accorgesse  del  segreto  ripiego,  dov^  sicura- 
mente  far  baona  ciera  a  chi  scriveva  cos! ;  e  la  setta  per  lungo  tempo  si 
ripos5.  Le  persecuzioni  e  le  scomuniche  non  rlcominciarono  che  verso  il 
30  del  secolo  passato. 

^  Questa  lavanda  corrbponde  a  quella  di  Dante  nel  Paradiso  terrestre, 
fatta  per  ordine  di  Catone  prima,  e  poi  di  Beatrice. 

^  Tutto  consona  con  la  pitturadi  Dante,  e  qui  son  quasi  le  stesse  parole. 

Tre  donne  in  giro  dalla  destra  ruota 

Venien  danzando ;  V  una  tanto  rossa 

Ch'  appena  fora  dentro  al  foco  nota ; 
L'  altra  era  come  se  la  came  e  Tossa 

Fossero  state  di  smeraldo  fatte  ; 

La  terza  parea  neve,  test^  mossa. — Purg,  tlxxx., 
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cosi  saglieodo  eVi  parea  passare  infin  nelte  sante  region!  Ae^ 
Iddii,  e  in  quelle  conoscere  i  virtuosi  corpi,  i  loro  moti,  1b  lor 
grandezza,  ed  ogni  lor  potenzia;  quinci  inestlniabil  gloria  gli 
parea  vedere  dalla  faccia  di  Giove  procedere  a'  riguardanti, 
della  quale  egli  senzajine  sentiva :  e  volendo  dire,  Ohfeliceco- 
lui  che  a  tanta  gloria  e  elelto  "  fu  destato  da  due  compagni, 
che  "  presolo  per  io  braccio  e  tlrandolu,  dalla  celestial  gloria 
alle  moiidane  cose  H  ritrasseroj "  e  cosi  non  pote  iinire  di  scla- 
mar  con  Dante, 

O  fclice,  colni  cui  ivi  elegge ! — 

Che  quell'  Imperador  che  lassil  regnn.... 

In  tutte  jiarli  impera  e  quivi  regye, 
Filocopo  co'  setle  compagni  risale  su  la  nave  per  aiidare  ia 
cerca  della  perduta  e  sospirata  Biancofiore.  L'  ond£  e  i  •vend 
son  favorevoli,  e  promettono  prospero  viaggio.  Ma  dov"  e 
Biancofiore?  Ella  da  mercatanti  Catalani  tu  trasferita  per 
mare  sotto  il  dominio  del  Re  di  Babilonia,  e  trovasi  ora  iu 
Egitto  chiusa  in  una  misteriosissima  torre  egiziana  ',  e  tutta 
figurata  di  cose  significantissime ;  ma  e  tenuta  celata  ad  ogni 
sguardo.  In  questa  torre  egiziana  ^  visibilmente  adombrato 
il  poenia  di  Dante.  La  torre  e  gelosamente  guardata  da  un 
Ammiraglio,  che  Bgura  Dante,  soggetto  al  potentissimo  con-eg- 
gitor  di  Bahilonia.  E  altissima,  e  ianto  che  quasi  par  che  i 
mwoli  locchi !  e  credo  che  il  sole,  che  tutto  vede,  jnai  si  bella  totre 
non  vide,  hifino  alia  sommitd  maestrevolmente  murala,  per  moUe 
Jinestre  luce.  Tutto  questo  dijuori  a'  riguardanti  puote  esser  pa- 
lese,  ma  dentro  ha  piu  mirabili  cose,  le  quali  chi  non  vede  impot- 
sibile  gli  parrebbe  o  credere,  udendole  narrare^.  Vi  sono  cento 
camere  bellissime  (i  cento  canti),  e  chiare  tulle  di  graziosa  luce: 
e  molle  sale,  e  tra  le  sale  una  ve  n'  e  la  piu  bella  che  mai  fosse 
vedata.  Ella  tiene  della  larghezza  della  to?-re  grand issima parte 
(la  grande  scena  del  Paradise  terrestre,  la  piu  importante  del 
poema),  volta  sopra  ventiquattro  colonne  di  porjido  di  diversi 
colori  (i  ventiquattro  senior!,  o  libri  della  bibbia '),  delle  qnali 
alcuna  ve  n^ha  si  ckiara  che,  rimirandovi  dentro,  slvedecio  che 
per  la  gran  sala  si  fa  (i'  Apocalisse,  che  tutto  spiega).— Qua  n/e 

*  Gli  scrittori  della  setta  de'  Liberi  Muratori  quasi  unaniracmente  ao- 
Bteogono  ch'  caaa  derivi  dagli  tLutichi  misteri  di  Egitto.  "  Kite  a  son  ber- 
^eau  dans  les  myst^res  Egyptiena  :  lea  troia  gradea  connos  sous  le  titre  de 
Jtfofonneri'e  i/eu  juslifient  nfltre  opinion  ;  mfimes  ^preuves,  m6mea  ensei' 
gnemena,  m£me  reaultat,  tout  y  est  acmblable :" — acrive  il  Reghellini  Delia 
rccentissima  sua  opera,  di  cui  in  aeguito  paileremo,  ed  egli  se  ne  mostra 
un  dottorone. 

°  Cid  appuuto  £  accaduto  a  me  nello  spiegate  II  poema  di  Dante,  col  mio 
Comento  Analitico. 

'  Cotoime  pariraente  divennero  Pietro,  Jacopo  e  GiovoDui. 
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antiche  storie  possono  alle  pt^esenti  memorie  ricordare^  tuite  con 
sattilissimi  intaglij  adarne  d!  cn^o  e  di  pietre^  vi  vedreste^  e  sopra 
tutte  scritto  e  quello  eke  lej^re  di  sotto  vogliono  dire  *.  G^ivi 
ancora  si  veggono  tutti  i  nostri  Iddii^  onorevolmente  sopra  ogni 
aUra  figura  posti,  cd  quali  gli  avoli,  e  gli  antichi  padri  del 
nostro  Ammiraglio,  tutti  veder  potreste  (Cacciaguida  che  paria 
della  sua  discendenza).  In  questa  torre^fra  U  cento  camere^  e 
una  che  di  bellezza  tuite  V  altre  avanza;  e  certo  appena  quella 
dove  Giove  con  Giunone  n^  celestiali  regni  dimora  le  si  potrebbe 
agguagliare.  Essa  e  di  convenevol  grandezzoj  ed  ha  questa 
proprietd  che  niuno  vi  pud  dentro  passare  (cio^,  ben  internar- 
visi)  si  malinconicQf  che  mirando  il  cielo  della  camera  dove  i 
maestrevoli  compassi  d*  oro,  di  zaffiri^  di  smeraldi,  di  rubini  e 
cP  altre  pietre  si  veggono  senza  novero,  egli  non  diventi  giqjoso 
ed  allegro  ^.  A  Jronte  alia  porta  di  questa  (camera,  ove  po- 
trebbe stare  Giove)  sopra  una  colonna,  dimora  il^liuol  di 
Venere  ignudo,  con  due  grandissime  ale  d^oro,  graziosissimo  a 
riguardare  ^.-^In  mezzo  di  questa  camera  sopra  quattro  lioni 
Horouna  lettiera  d'osso  d*indiani  elefanti  di?nora,  guemita  con 
lettOf  chiusa  intomo  da  cortine:  in  questo  st  nobil  letto  dorme 
sola  Bianco/lore  (il  carro  di  Beatrice,  circondato  da  quattro 
animali). — Nella  sommitd  di  questa  torre  e  un  molto  dilettevole 
giardino  (il  giardino  d'  Eden),  nel  qtiale  ogni  arbore  o  erba,  che 
sopra  la  terra  si  trova,  quivi  credo  che  si  troverebbe;  e  in  mezzo 
d^esso  e  una  fontana  chiara  e  belta^  la  quale  per  parecchi  rivi 
tutto  7  bagna.  ( Vedi  V  Eden  di  Dante.)  Sopra  questa  fontana  e 
un  arbore,  il  cui  simile  ancora  non  e  alcuno  che  mai  vedesse,  per 
quello  che  dicano  coloro  che  veduto  Vhanno.  Questo  non  perde 
fnai  ne  fiori  nefrondi,  ed  i  di  molti  opinione  che  Diana  (o  Ecate 
a  tre  teste)  apetizione  di  Giove  vel piantasse ;  e  di  quesf  arbore 
e  di  questa  fontana  vi  dirb  mirabili  cose.  Qualora  V  Ammiraglio 
vuolfar  praoa  della  virtic  dH  alcuna  giovane  (o  donna  allegorica) 
egli  neW  aurora  (prima  ora  del  giorno)  prende  la  giovane,  la 
quale  vuol  vedere  5'  e  pulcella  o  no  (se  pura  come  Beatrice  o 
impura  come  la  Meretrice),  e  menala  sotto  quesf  albero.  E 
quivi,  perpicciolo  spazio  dimorando,  se  questa  e  ptdceUa,  le  cade 
unfiore  sopra  la  testa  (P  intelligenza  delF  allegoria  di  quell'  al- 
bero), e  V  acqua  e  piu  chiara  e  piu  bella  esce  dcC  suoi  canali;  ma 
te  questa  forse  congiugnimento  d^uomo  ha  conosciuto  (e  di  mere- 

*  Accenna  un  magistero  interno  nella  costruzione  del  poema,  del  qnal 
magistero  dovremo  parlare. 

^  Rammenta  il  significato  interno  di  malinconico  e  allegro  o  tristo  e  gajo, 
nella  grammatica  della  Gaja  Scienza. 

"^  Di  queste  significazioni  misteriose  favelleremo  nel  parlare  del  Paradiso 
di  Dante :  ora  sarcbbe  precoce  e  fuor  di  luogo. 
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tricia  vita)  V acqua  si  lurba  e'ljior  non  cade.  In  queslo  nodo 
m6lttn'kagiac(»ioschUe,leqtialiconvituperioda  se  ha  cacciale. 
Ora  dovrebbe  cacciare  tutto  il  nioiido,  che  ride  di  alcuno  cui 
per  fortuna  cadde  il  fior  sulla  Cesla. 

In  questa  siffatta  torre  di  struttura  egiziana,  che  pompesgia 
di  tanti  geroglifici  ed  emblemt,  Biancofiore  e  rincbiiisa,  e  dalla 
piu  solerte  vigilanza  vi  rimane  custodita.  Filocopo  la  trae  di 
la  con  lungo  travaglio,  sottile  ingegno  ed  arte  sopraffina,  e 
dair  Egitto  la  mena  a  Roma :  qiiesto  e  appunto  l'<^getlo  dell' 
opera. 

Noi  abbiamo  saltato,  quasi  a  pie  pari,  tutta  TeducazioDe 
d'  Amore,  tutla  la  vita  d'  Amore,  tutte  le  vicende  sofFerte  per 
Amore,  e  i  gradi,  e  i  simboli  e  i  misteri  d' Amore,  che  fan  I' 
essenza  di  questo  romanzo ;  dov'  e  Dotabile  massimamente  una 
di  quelle  Corli  ^ Amore  che  han  confuso  i  piu  diligent!  rlcer- 
catori,  i  quali  confessano  di  trovarle  inviluppate  di  non  poca 
caligine'.  Essendo  pero  nosiro  scopo  il  far  vedere  come  la 
setta  cangio  il  gergo  sue  di  amatorio  in  cattolico,  ci  conviene 
rivolgere  lo  sguaido  in  dietro  alquanto. 

L'autore  comincio  col  dire  cbe  Giovc  disse  al  Bglio  di  andare 
a  liberare  coloro  cui  Dite  eta  stato  lungo  carcere,  e  di  lasciare 
dietro  s^  sljhtle  armi  con  cui  i  suoi  seguaci  si  potessero  valo- 
rosamente  difendere  dalle  false  insidie  ed  occuUe  di  Pluione; 
che  quegli  in  fatti  discese,  e  comiticio  a  riempiere  la  terra  deU 
apportate  armi,  cosicche  i  suoi  settatori  delie  tiuove  armi  per 
loro  difesa  si  guemivano,  con  le  qiialt  movevano  varie  battagUe  e 
molte,  e  contro  cui  alcuno  che  voluto  avesse  non  si  trovavapota 
resistere:  tanta eia  la forza di  queste nuove  armi.  Queste  nuove 
armi  ci  furono  poi  chiaramente  significate  dalle  mistichc 
vistoni  di  Florio  o  Filocopo  ;  or  ecco  die  finahnente  vedrenio 
quali  sieno :  i  due  amanti  riuniti  in  anima  e  coipo,  come  nel 
romanzo  si  dice,  stanno  gia  per  rtvestirsi  di  sifiatte  armi.  Armi 
vedremo  di  tempra  sommamente  fina,  e  tali  che  quel  Plutone 
nemico  di  Giove,  il  quale  regna  in  luogo  oscuro  sopra  il  centra 
dell'  Universo,  ebbe  a  dir  ai  suoi  dolorando,  che  il  figtiuolo  id 
loro  avversario,  fece  aweduii  gli  abitanti  deUa  terra  de  fore 
tTtfemali  lacciuoliy  e  donb  ad  essi  armi  con  le  quali  leggtermesle 
le  loro  spezzavano. 

La  coppla  de'ricongiunti  beatissimi  amanti  si  e  tanto  » 
Roma  avvicinata  che  pocon'e  lungi.  Vi  si  dirieono  vestitid* 
Pellegrini ;  ma,  prima  di  entrarvi,  Biancofiore  ha  la  seguenW 
che  le  mostra  quella  citta  eterna  tutta  in  gloria  fral  rt- 
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fbrmato  Culto  e  '1  ripristinato  Impero :  speranza  di  moiti,  ma 
sempre  frustrata.  <<  A  lei  pareva  essere  in  parte  da  lei  non 
conosciuta,  e  veder  quivi  davanti  da  se  sospesa  in  cielo  una 
donna  di  grazioso  aspetto  molto,  e  le  bellezze  di  quella  le  sue 
in  CTandissima  quantita  le  pareva  che  avanzassero;  a  cui  ella 
vedeva  sopra  la  bionda  testa  una  corona  di  valore  inestima- 
bile,  e  li  suoi  vestimenti  vermigli  (porpora  imperiale),  percossi 
da  una  chiara  luce,  fiammeggiavano  tutto  il  circostante  aere. 
•Nella  destra  mano  le  vedeva  una  palma  verde  (simbolo  del 
trionfo  ottenuto),  e  la  sinistra  teneva  sopra  un  porno  d'oro^ 
che  sopra  il  sinistro  ginocchio  si  riposava;  e  sedeva  sopra  dtie 
grifoni  (il  politico  e  '1  dommatico,  *^  Or  con  uni  or  con  altri 
r^gimenti"),  li  quali  grifoni^  verso  il  ciel  volando,  tanto  Tave- 
vano  verso  quello  portata  che  le  pareva  che  la  sua  corona  con 
le  stelle  si  congiungesse;  e  sotto  i  suoi  pie  teneva  un  altro 
porno  (il  gtobo  terraqueo)  nel  quale  Biancofiore  guardando 
stimava  che  tutte  le  mondane  regioni  descritte  vi  fossero,  e 
poteanvisi  vedere.  Ella  vide  similmente  dal  destro  e  dal  sinistro 
lato  di  costei  un  uomo  di  grandissima  autorita  ne'  sembianti ; 
ma  quel  che  dalla  destra  della  bella  donna  sedeva  le  parea  che 
fosse  antico,  e  negli  atti  suoi  modesto  molto,  similmente  come 
la  donna  incoronato  di  corona,  significante  incomparabiW  di- 
gnita,  il  quale  era  vestito  di  vestimenti  bianchi^  benchd  un  ver- 
miglio  mantello  sopra  quelli  avesse  disteso,  e  sopra  un  umile 
agnello  le  parea  che  si  sedesse  *,  nella  man  destra  tenendo  dtie 
chiavii  Puna  d'oro  e  Paltra  d'argento^j  e  nella  sinistra  un 
libro,  e  li  suoi  occhi  sempre  aveva  al  cielo.  Ma  certo  colui 
che  dalla  sinistra  della  donna  sedeva,  d'alto  aspetto  e  giovane 
e  robusto  e  fiero  ne' sembianti,  e  incoronato  d'una  corona 
tanto  bella  che  quasi  con  la  luce,  che  da  essa  moveva,  e  la 
donna  e  '1  vecchio  tutti  facea  risplendenti  ^,  era  di  vermiglio 
vestito  siccome  la  donna,  e  sopra  un  lione  sedeva,  nella  sinistra 


^  Umik  agnello:  quest' aggettivo  di  umile  e  '1  sostantivo  umlth,  coi  lor 
derivati,  debbono  prendersi  in  gergo  sempre  in  questo  senso^  di  soUomis^ 
stone :  di  che  potrai  vedere  scialo  nella  Vita  Nuova  in  Beatrice  vestita  di 
nobilissimo  colore  umile  ed  onesto,  e  in  Dante  con  viso  vestito  d'umilth;  e  in 
lei  morta  la  cui  faccia  avea  tanto  aspetto  d'umilih  che  parea  che  dicesse :  lo 
sono  a  vedere  ilprincipio  deUapace;  e  in  lui  che  inquesta  immaginazione  fu 
giunto  da  tanta  umilth,  che  chiamava  la  Morte  e  dicea :  Vieni,  tu  vedi  ch*  io 
porta  gih  il  tuo  colore. 

Io  diveniva  nel  dolor  si  umile, 
Veggendo  in  lei  tanta  umilta  formata, 
Ch'  io  dicea :  Morte^  assai  dolce  ti  tengo. 

'*  Di  queste  due  chiavi  parleremo  molto  in  seguito. 
*  Scalza  la  significazione^  sommamente  segreta. 
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niuiio  teneiido  iin  aqiiila',  e  nella  destra  una  spada,  con  h 

Suale  ill  quel  rkondo  porno  che  la  bella  donna  sotto  i  pie  teneva, 
iccva  non  so  che  rughe  (tracce  divisorie  di  regni  e  stall].  Le 
quali  cose  Biancofiore  con  ammirazion  riguardaodo,  e  ninssi- 
mamente  la  bctlezza  della  gentil  donna,  i'ra  se  le  pareva  cosi 
dire:  O  bella  donna,  la  qual  nel  viso  non  sembri  moriale, 
bcato  colui  die  tal  singular  bellezza  possiede  qual  e  la  tual 
Caro  mi  saria  niolto  conoscerti,  acciocche  la  degna  laude  che 
tu  merili  con  la  mia  voce  manifestassi  agV  ignoranli.  Pareva 
a  Biancofiore  che  la  donna  cosi  le  parlasse :  O  CAiaJFglhwla, 
tanto  si  stendera  la  mia  vita  quanto  il  mondo  si  lontanera: 
— lo  son  la  tua  Roma.  E  se  gran  parte  de'  peccati  del  tuo 
suocero  (il  Re  di  Marmorlna,  insllgato  da  Plutone)  per  costui 
(volgendusi  al  veccbio]  davanti  la  maesta  del  sonimo  Giove 
deleta  non  ibsse,  il  tuo  Florio  la  spada  di  quest'  altro  ancora 
torrebbe.  Pero  vienimi  a  vedere  senz'alcimo  indugio,  che  il 
luo  FATTon  vnolcj  e  non  senza  gran  bene  di  le  e  del  tuo  marito : 
e  questo  detto  disparve." 

Qui  divien  chiarissimo  quel  che  dicemmo  del  sacerdozio 
Bcgreto ;  poicli^  essendo  il  Re  di  Marmorina  (sospinlo  da  Plu- 
lone  a  perseguitar  Biancofiore),  o  figura  del  Papastesso,  od'un 
Re  aizzato  dal  Papa,  colui  che  gli  dovea  impetrar  grazia  dal 
Bommo  Giove,  per  le  malvngita  operate  a  cagione  di  quella 
instigazione,  non  puo  sicuramente  esser  figura  di  quello  stesso 
che  ve  1'  insligo.  £sso  e  dunaue  manifestissimo  tipo  del  nuovo 
sacerdozio  segreto  che  succeaer  doveva  al  sacerdozio  papale. 
E  quando  udremo  dirci  dalla  storia  che  un  tal  nascosto  presbi- 
terato  vi  era,  e  v!  era  aucfae  il  suo  capo ;  quando  udremo  dirci 
ch'esso  credevasi  il  vero  successor  di  Cristo  e  di  Gefas,  tal- 
ch^  assumeva  il  litolo  di  Sommo  Pontefice,  da  dover  succedere 
alt' altro  ch'era  creduto  intruso,  spurio,  falso  ed  Anti-Cristo; 
altora  ci  persuaderemo  che  le  lodi  date  in  questo  romanzo  al 
successor  di  Cefas,  capo  iWportafori  delle  nuove  armi  che 
dovenn  far  guerra  a  Plutone,  son  lodi  date  non  a!  Papa,  ma  a 
colui  ch'era  destinato  a  soppiantarlo ;  allora  daremo  il  vera 
vnlore  a  quelle  parole  "In  te,  o  alma  citta,  o  reverend! ssim a 
Roma,  la  quale  egualmente  ponesll  il  tuo  signoril  giogo  sopra 

51'  indomiti  colli  (de'segnaci  di  Plutone),  tu  sola  permanen- 
one  vera  donna,  siccome  degno  luogo  della  cattedral  sede  de' 
siiecessori  di  Cefas  j  tu,  dico,  denlro  di  te  non  poco  ti  rallegra, 
ricordando  le  essere  quasi  In  prima  prenditricc  delle  sante 
anni."  Che  aite  I  elogio  fuori  e  satira  dentro.  Mi  par  pro- 
prio  udire  quell'  altro  volpone  che  fece  prima  tramontar  il  sole, 

'   Di  Hunf  c  d'aijuila  si  forma  II  ijrifone. 
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e  poi  sclamo  che  la  venuta  di  Enea  nel  Lazio,  e  la  creazion 
ddl'  Impero  latino^  erano  state  da  Dio  preordinate  a  produrre 
il  successor  del  maggior  Piero  ed  il  papule  ammarUo.  £  '1  car- 
dinal Bellarmino  ed  altri  suoi  pari  citarono  quel  passaggio  per 
mostrar  Dante  tutto  devoto  alia  Chiesa  ed  al  Pontence.  £ 
niun  conto  tennero  essi  del  verso  ^  Sei  savio,  e  intendi  me 
ch'  io  non  ragiono  ?  "  Oh  !  quello  stesso  e  un  elogio.  Ma  di 
troppo  ritardiamo  a' due  amanti,  nati  nello  stesso  giorno, 
Tacquisto  delle  irresistibili  nuove  armi,  da  batter  Plutone  a 
man  salva. 

Gia  essi,  vestiti  da  pellegrini,  erano  entrati  nella  citta  ch'  e 
meta  al  lungo  pellegrinaggio.  Un  bel  mattino,  Florio  ed  un 
sue  condottiere  '^  andavano  le  bellezze  di  Roma  guardando, 
lodando  la  magnanimita  di  coloro  che  fatte  1'  avevano  fare,  e 
de'  facitori  il  magistero.  £  cosi  andando  pervennero  ad  un 
bellissimo  Tempio,  che  del  bel  nome  di  colui  s'  adorna  che  in 
prima  neldeserto  comando  penitenzia  aipeccatori,  annunziando 
il  celeste  regno  esser  propinquo,  e  di  Laterano  cognominato." 
£  scelto  il  Tempio  di  Giovanni  Battista  per  farvi  battezzare 
i  due  allegorici  amanti,  e  il  battesimo  saraamministrato  da  non 
so  quale  Pontefice  Giovanni.  La  ragione  di  cio  e  chiara  a 
coloro  che  non  imorano  che  Giovanni  Battista  ^  tuttora  il 
protettore  dell'  ordine  segreto.  Onde  un  dottore  della  setta 
scrive :  ^*  Dans  nos  tableaux,  sculptures  et  gravures  on  re- 
pr^sente  J^sus,  et  St.  Jean  versant  de  I'eau  sur  sa  tete.  Dans 
nos  mysteres  nous  conservons  le  souvenir  de  la  c^r^monie  du 
bapteme  antique  et  moderne;  et,  dansles  instructions  du  pre- 
mier grade,  on  demande  a  I'apprenti :  *  D'ou  venez-vous  ? '  A* 
quoi  la  reponse  uniforme  est :  <  De  la  loge  de  St  Jean : '  vou- 
lant  dire  par  la  qu'il  vient  d'etre  purifi^  par  les  eaux  bap- 
Usmales.  Nous  donnerons  la  c^remonie  du  bapteme  ma^on- 
nique  ^ : "  la  quale  si  fa  con  due  immersioni,  in  due  fonti. 

£ntrato  nel  tempio,  Filocolo  vide,  **  in  una  parte  effigiata  di 
colui  la  Jigura  che  Ju  delV  Universo  salute.  Questa  si  puose 
Filocolo  con  ammirazione  grandissima  a  riguardare,  e  qual 
fosse  la  cagion  delle  forate  mani,  e  de'  piedi  e  del  costato  pen- 
sar  non  sapeva;  perche  sopra  ^uesto  immaginando  dimorava 
sospeso."  Qui  gli  si  fa  innanzi  il  veccfaio  Hario^^  in  iscienza 
spertissimoj  venuto  in  Roma  col  figlio  dell'  Imperador  Giusti- 
niano,  e  alF  ordine  d^cavalieri  di  Dio  scrittOj  forse  a  guardia 
del  bel  luogo  deputato  (cioe  del  Tempio  di  S.  Giovanni) ;  e  ve- 

*  La  Ma9onnerie,  consider^e  commele  r^ultat  des  R^igions  Egyptienne, 
Juive  et  Chr^tienne^  par  le  Franc  Ma^on  Reghellini  de  Schio.  Tome  i. 
Gand,  1828. 

^  Ilario  da  ilare,  gajo,  dottore  della  Gaja  Scienza,  o  del  Gajo  Sapere. 
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dendo  Filocolo  cosi  quella  immagine  riguardare,  entra  secolm 
in  dialogo,  e  lo  induce  a  farsi  Cristiano.  Qui  comindalo 
Btomachevotc  abuso  della  sacra  dottrina. 

Ilario  **gli  mosti'6  chi  fosse  il  creatore  di  tutte  le  cose,  e 
gli  moslro  appresso  la  creaziune  de' belli  spiriti,  li  quail,  non 
conoscenti,  in  prima  contra  il  loro  faltore  alzai-ono  le  ciglia', 
per  la  Qual  coaa  eterno  esilio  meritarono  da'  beati  regni, 
essendo  loro  perpetuo  carcere  l'  in6ino  centre  della  terra.  E 
dopo  questo  navru  come,  a  restaurazion  de'  voti  scauni,  d  primo 
padre  con  la  sposa  furono  formati  in  Ebron,  e  messi  in  para- 
diso,"  ecc.  E  cosi  seguita  esponendo  minutamente  i  princi- 
pal! punli  della  storia  sacra,  da  ingannare  il  piu  accorto  lettore, 
nel  quale  puo  nascev  solo  gtusta  sospizione  della  fallacio,  iiel 
vedere  che  cose  si  trite  ed  ovvie  veiigono  si  a  dilungo  oarrnte, 
come  se  alcuna  non  le  sapesse:  vezzo  furbesco  di  che  Messer 
Giovanni  si  e  prevalso  non  poco,  poiche  in  quattro  sue  diverse 
opere  fa  lo  stesso,  ripetendo  capo  per  capo  tutto  il  simbolo 
degli  apostoli,  quasi  a  pompa  di  derisione.    E  in  questo  luogo 

Snnia  lo  dice,  e  poi  torna  a  dirlo,  da  far  addornaentare  anche 
^ecolo  dentro  la  botte.  Questo  suo  Ilario  dopo  aver  esposta 
I'ongine  della  redcnzione,  e  della  incarnazione,  e  la  nasciln,  e 
la  vita,  e  la  passione,  e  la  morte  c  la  risurrezione  di  G.  C.  e 
I'Apostolato,  e  la  Pentecoste,  ecc,  si  fa  da  capo  cosi :  "  Come 
poteste  nel  principio  del  inio  parlare  comprendeve,  se  bene 
ascoltastt;  uno  e  il  creatore  di  tutte  le  cose,  il  quale,  da  se  gitr 
tate  ie  superbe  creature,  voile  di  nobil  generazione  riempiere 
i  voti  luoghi,  e  creo  l'  iionio,  al  quale  morle  annunzio,  se  il  suo 
mandate  passasse,  come  io  vi  dissi.  Ma  quegli,  vinta  la  sua 
sposa  dalle  seduzioni  dell'eterno  nemico,  piacendo  a  lei  il  tra- 
passo : "  e  narra  tutto  di  nuovo,  frammischiando  le  favole  plii 
ussurde  alle  piu  venerande  verita.  Per  esempio,  dice  della 
nascita  di  G.  C.  "  In  quell'  ora  si  udirono  gU  angeli  discen- 
dere  dal  clelo  cantando  Gloria  in  excehis  Deo,  con  quanto  di 
quell'  inno  si  legge.  L'  immagine  di  Romolo,  He  dd  Stomani, 
subiio  iuiia  si  riejipe.  E  in  quel  giorno  medesimo,  apparvero 
in  oriente  tre  soli,  i  quali,  poiche  veduti  furono,  in  un  corpo 
tutti  e  tre  ritornarono,  pel  quali  assai  aperto  1'  essenza  delk 
Trinita  si  manifesto.  E  certo  Ottaviano  Augusto  voile  dai 
Romani  essere  adorato  per  Dio,  ma  egli  dl.screto  i  consigli 
della  savia  Sibilla  dimando,  alia  quale,  venuta  a  lui  il  giorno 

"  San  parole  di  Dante  riguardo  aLucJfero,  situoto'ael  ccntro  delta  ti 
8'ei  ta  b\  bel  ai  come  egli  ora  i  bnitto 
E  contra  il  sua  /nttorf  aho  le  dglia 
Ben  dee  da  lui  procederc  ogni  lutto. — In/-  i 
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di  questa  Bativitd  gloriosa,  egli  disse :  Vedi  se  alcuno  deve  di 
me  nascere  maggiore  ^,  e  se  io  per  Dio  ai  Romani  mi  lascio 
adorare.  La  quale  nella  sua  camera  dimorando,  in  un  cerchio 
d'oro  contro  il  Sole  apparito,  gli  mostro  una  Vergine  con  un 
&nciullo  in  braccio,  la  quale  egli  con  maraviglia  guardando, 
s'udi  dire :  Hac  est  Ara  Cceli  s  ne  vide  chi  lo  dicesse.  A  cui 
la  Sibilla  poi  disse :  Que^li  e  maggiore  di  te,  e  lui  adora. 
Le  quali  parole  udite,  egli  gli  o^rse  incenso''.  In  quella 
Botte  similmente  si  trov6  cbe  quanti  Sodomiti  erano,  tutti  ne 
furono  estinti,  avendo  Dio  quel  peccato,  oltre  gli  altri  in  fa- 
stidio.  E  dicesi  che  vedendo  Dio  quel  vizio  contro  natura 
nella  natura  umana  operarsi,  per  poco  rimase  di  non  incar- 
narsi/'  Che  fantasia  sciocca  ed  ereticale  I  E  cosi  va  innanzi, 
e  nella  Vita,  e  nella  Passione,  e  nella  Morte,  e  nella  Risurre- 
zione,  ecc.  Filocolo  recita  poi  il  Credo,  articolo  per  articolo,  e 
spesso  con  le  parole  del  simbolo,  morto^  disceso  alV  Inferno^  e 
risuscttato  da  mortej  ecc.  Crediamo  che  nella  fine  del  secolo,  egli 
verrd  a  giudicare  li  vivi  e  It  morti...questi  col  gran  Plutone  in 
pena  etema^  quelli  con  Griove  in  gloria  sempitema.  E  notisi  che 
dopo  aver  detto  di  abjurare  i  falsi  dei,  Giove  e  Plutone,  segue 
•con  questi  stessi  nomi  a  chiamare  Dio  e  Lucifero.  Ilario  dice 
poi  ai  nuovi  credenti :  ^'  Venite  alia  vera  luce  donde  o^m  luce 
procede. — Assai  e  tra  miseri  miserabile  colui  che  puote  uscir 
d^angoscia,  e  entrare  in  festa,  se  in  quella  pur  miseramente 
dimora.  Venite  e  lavatevi  nel  santo  fonte,  e  di  quelle  tre 
virtu  nobilissime,  Fede,  Speranza,  e  Carita,  vi  rivestite."  £d 
ecco  fatti  Cristiani  Florio  e  Biancofiore. 

Filocolo,  dopo  la  funzione,  o  finzione  che  vogliam  chiamaria, 
si:  raccoglie  coi  sette  compagni  in  segreta  stanza,  e  lor  dice : 
**  Cari  compagni  e  amici,  a  me  piu  che  la  vita  cari,  nuovi  ac^ 
cidenti  nuove  G£N£razioni  di  parlare  adducono.  E  pero 
sono  certo«.che  voi  vi  maraviglierete  assai  di  cio  ch'io  al  pre- 
sente  ragionarvi  credo.  Ma  perocchd  da  nuova  fiamma  sono 
costretto  (quella  del  Santuffizio),  e  secondo  il  mio  giudizio  lo 
debhofare^  non  tacero  cio  che  il  cuore,  in  ben  vostro  e  mio 
conosce.  Se  il  mio  consiglio  terrete,  come  savj  prenderete  e 
sarete  felici.  E  acciocche  le  parole  le  quali  vi  diro  voi  non 
crediate  che  io  da  Avarizia  costretto  muova,  infin  da  ora  ogni 

"  Furbesco  modo :  di  me  pu5  aver  la  forza  di  ex  me, 

^  Questo  fatto  lo  trovo  narrato  in  molte  opere  in  gergo,  e  nel  Quadri- 
regio  e  nel  Dittamondo,  e  in  altre ;  e  in  qualche  antica  edizione  di  Dante 
si  vede  a  pi^  di  pagina  inciso,  al  principio  del  primo  canto>  senza  che  si 
sappia  che  ci  faccia  11.  Quando  in  appresso  sar^  mostrato  che  nelle  fun- 
zioni  settarie  Tuomo  esterno  guarda  il  suo  intemo  fuori  di  s^,  espresso  in 
figure  emblematiche,  allora  si  capirk  la  forza  di  questa  finzione. 
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potenzia,  ogni  onore,  ogni  ricchezza  ecc.  nella  vostra  potenzU 
rimetto,  Non  crediate,  o  signori,  che  io  come  gioTane,  vago 
d'  abbandonare  i  nostri  errori,  sia  corso  in  questa  fede  smsa 
consigUo  e  mbito ;  ma  sopra  di  questo  moito  ho  veggkiaio,  e 
ntollo  in  me  medesimo  cio  che  vi  parlo  ho  esaminato  ,■  e  mat  con- 
trario  pensiero  ho  Irovalo  alia  santajede  ".  E  poi  penso  piu 
innanzi,  che,  dove  il  mio  consiglio  non  bastasse  adiscemere  13 
verita,  dobbiamo  credere  che  quello  Giusliniano  Imperadore, 
il  quale  in  un  errore  era  con  not  insieme,  quello  lasciando,  ri- 
corse  alia  veritd ;  e,  siccome  noi  sappiamo,  gli  fu  bastevole. 
Dunque  de^ piu  savj  seguendo  lo  esemplo,  niuiio  puo  degnamente 
esser  ripreso,  ofar  men  che  bene.  State  adunque  sollecili  meca 
alia  NOSTHA  SALUTE."  E  vieii  manifestato  che  il  Sgliuolo  di 
Giustiniaiio,  Imperador  di  Roma,  e  parente  di  Biancofiore, 
era  venuto  anch'  egli  alia  cattoUcaJede,  e  all*  ordine  de'  ca- 
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oi  S.  Giovanni,  regnante  Giovanni Sommo  Pontefice,  e  Vicario 
di  Dio.  Questo  Giovanni,  moslrf)  a  Filocoio,  dopo  che  Io 
battezzA,  la  santa  effigie  di  Crista  recata  da  Gerusalemme  a 
Vespaiiano  ;  e  dopo  quella  la  inconsutile  veste  di  Crista,  Quests 
veste  inconsutile  si  prendeva  per  figura  dell'  Impero,  uno  e 
indivisibile;  onde  Dante  sclamo:  "  Scindere  Imperium  Im- 
peratori  non  licet;  si  ergo  aliqine  dignitates  per  Constantinum 
essent  alienatse  (ut  dicunt)  ab  Imperio,  et  excessissent  in  po- 
testutem  Ecclesiee,  scissa  esset  tunica  incon&utilis,  quam  scin- 
dere ausi  non  sunt  qui  Christum  verum  Deiim  lancea  perfora- 
runt." — fDe  Monarch,  lib.  iii.) 
■•  Poiche  abbiam  visto  lo  scopo  principale  di  questo  romanzo 
scttario,  dovremmo  ora  guardarne  alcune  distinte  parti  sub- 
ordinate che  chiudono  gran  significati;  ma  cio  porterebbe 
altrettanto  lavorn,  onde  il  lasciamo.  Tutto  vi  e  interessante; 
ogni  minima  cosa  contiene  un  segreto,  e  dovrebbe  intero  illu- 
strarsi  per  vederne  uscir  fuori  cose  inaspettale.  Di  gran  mo- 
mentoel'episodio  del  giovane  Fileno,  che,  venuto  datla  Spagna 
in  Italia,  comincit)  il  suo  pellegrinaggio  a  Ravenna,  ove  mori 
Dante,  e  pass6  poi  a  Mantova,  dove  nacque  Virgilio,  e  6nal- 
mente  si  stabili  in  Toscana,  dove  fu  trasformato  in  una  fantana 
di  pianto.  Di  gran  rilievo  e  anclie  1'  episodio  di  quattro  donne 
sciagurale  con  nomi  greci,  le  quali  figurano  quegl'  impi-udenli 
settarj  che  svelarono  U  primo  gergo  e  fecero  sentire  la  neces- 
sita  del  sccondo.  A  noi  basta  I  aver  veduto  quali  sono  le  armt 
di  cui  Florio  e  Biaucofiore  si  rivestirono,  per  far  trenienda 
giierra  a  Plutone  ed  all'  Inferno  tntto. 

"   U  linijiiriffgio  i  divciso,  ma  ta/edc  c  la  stesBU, 
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Parecchi  altri  scritti  settaij  riguardo  a  Dant^  ci  ha  lasciato 
il  Boccaccio,  e  due  di  loro,  anche  a  forma  di  pellegrinaggi, 
possono  dirsi  assai  piu  decisivi  del  qui  innanzi  considerato ; 
per  essi  vedremo  indicarcisi  Dante  a  caratteri  piu  chiari,  e 
mostrarcisi  ch'e^Ii  prese  ad  imprestito  dagli  Albigesi  e  dai 
Templaij  il  genio  di  figurare  alPegiziana.  Altri  pure  fecero 
la  biografia  parabolica  del?  Alighieri ;  ma  il  nostro  disegno 
riserba  il  loro  esame  ad  altro  luogo,  dove  produrremo  la 
vita  segreta  di  lui,  qual  risulta  da  monumenti  si  fattamente 
scntti. 

U  alta  venerazione  da  cui  Boccaccio  era  preso  per  Dante 
pompeggia  in  tutte  le  opere  sue.  Nell'Amorosa  Visione,  poema 
di  cinquanta  canti,  tutto  in  acrostico,  egli  incontra  le  sette 
s(flite  aonne  allegoriche;  trova  con  esse  la  schiera  de'poeti 
piu  iliustri,  e  si  contenta  quasi  solo  di  enamerarli ;  ma  quando 
poi  giunge  a  Dante,  tutta  1'  estasi  della  sua  ammirazione  si 
diffonde  in  prolungati  elogi,  e  non  sa  da  lui  dividersi,  e  non  sa 
finir  di  parlarne.  ^^  Dentro  il  coro  delle  sette  donne  che 
festeggiavano,  vidi  (ei  dice)  onorare  un  gran  poeta.  Colei  che 
presedeva  alle  sette  gli  avea  posto  in  testa  una  corona  d'  alloro, 
e  tutte  le  altre  ne  parean  liete.  Alio  scorgere  si  mirabil  festa 
io  mi  fei  vicino  per  raffigurare  chi  fosse,  dicendo  fra  me: 
Gran  cosa  questa  debbe  esser  certo.  Trattomi  innanzi,  la  mia 
scorta  mi  disse:  Quest!  ^  il  Fiorentino  Dante,  gloria  delle 


muse." 


Al  suon  di  quella  voce  graziosa 

Che  nomind  il  maestro  dal  qual  io 

Tegno  ogni  hen,  se  nulla  in  me  ne  posa^ 
Benedetto  sia  tu,  o  etemo  Iddio, 

Ch'hai  conceduto  ch'io  possa  vedere 

In  onor  degno  ci6  ch'io  avea  desio, 
Incominciai  allora ;  n^  potere 

Aveva  di  partir  gli  occhi  dal  loco 

Dove  apparea  il  Signor  d'ogni  sapere. — 
Viva  la  fama  tua,  o  ben  saputa 

Gloria  de'Fiorentin,  da'quali  ingrati 

Fu  la  tua  vita  assai  mal  conosciuta. 

lEi  chiama  altamente  beati  coloro  che  vivente  Io  videro,  soggiun- 
gendo  ch'  ei  Io  guardava  e  riguardava^  e  non  si  sareM>e  mat 
saziato  dimirarloy  se  non  fosse  stato  che  la  sua  guida  gli  facea 
fretta,  alia  quale  ei  sclam6 :  2\i  non  sat  perche  tal  vista  mi  e 
grata  cotanto  !  Se  tu  ben  sapessi  chi  e  costui  eke  miro..JEid  ella : 
Dawet^o  ehe  se  tu  mel  dicessi,  io  not  saprei  meglio ;  ma  aUro 
resfa  a  vedere. ..YA  oh  quale  scena  a  quella  subito  succede  I 
Levati  appena  gli  occhi  da  Dante,  li  fissa  in  colei  ch'  era  Y  idolo 
di  tanti  amatori ;  e  narra : 


1 
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Tutt'  oltri  savrastava  veramcDte, 

Di  riccbe  gemme  coronatu  e  d'oro, 

Nell'aBpetlo  magiiifica  e  poBseole. 
Ardita  e  valorosa  tra  costora 

Sovra  trionfk]  carro  si  sedea 

Ornato  tutto  di  fronde  d'  alloro. 
Minmdo  queata.  geute,  in  man  tenea 

Una  lucente  spada  con  la  quale, 

Che  il  raondo  minacciasae  mi  parea. 
II  sun  vestirc  i  a  gmjm  impfHate.,., 

Eccelsa  donna,  nemica  di  Morte.... 

Uii  gran  cerchio  lucente  si  muove  rotando  dietro  a  lei,  ove 
sono  descritti  regni  ed  imperi ;  e  un'  aureo  cartello,  che  ha  sul 
capo,  dice: 

la  son  la  gloiia  del  popot  del  mondo. 
Piu  in  la  vede  Aoiore,  tal  quale  apparve  in  visione  n  Filocopo: 
sedutosopra  Aueaquile,  coi  picsu  due  ^eon;,  cod  corona  d'oro, 
con  ali  d'  oro,  con  due  donne  ai  lati,  ed  una  parevn  Amore. 

Sonimaraente  osservabile  in  questo  poetico  peUegrinaggioe 
la  pittura  allegorica  delle  quattro  virtu  cardinal!,  e  delle  Ue 
teologali  che  s'  incontra  nel  canto  xxxviii  e  nel  segueiite:  ne 
faro  motto,  perch^  si  collega  con  quel  cbe  dicenimo  de'  tre 
viaggi  corrispondenti  alle  tre  virtu. 

Nel  mezzo  di  vago  giardiuo  floridissimo,  quasi  nuovo  Edeiii 
sorge  una  gran  foiitana.  Quattro  statue  muliebri,  ai  quattro 
lati,  sostengono  un  gran  bacino,  sul  quale  tre  altre  si  elevano. 
Le  quattro  inferiori  servuno,  per  tal  modo,  di  sostegno  alle  tre 
superior!,  che  vengono  descritte  cosi.  La  Fede  e  ncrfl,  6) 
mentre  ha  il  volto  atteggiato  al  riso,  versa  maUe  lagrime  dagli 
occhi,  che  formano  due  zampilli.  La  Speranza  e  dianca  *,  e 
manda  fuori  acqua  dal  sommo  della  testa.  La  Carit^  e  rosso, 
e  dalla  mammella  sinistra  spreme  una  limpida  vena.  L'ondi 
di  ciascuna  cade  in  un'  urna  rispettiva;  e  in  faccia  all'urnae 
la  testa  di  un  aniinale  simbolico.  Una  testa  dt  toro  distingue 
1'  urna  della  Carita ;  una  testa  di  leone  quella  della  Speranzs; 
e  quella  della  Fede?  una  testa  di  lupo  I  Per  la  bocca  di  cia- 
scuna testa  r  uniore  accolto  si  riversa  ad  inaffiare  il  giardinoi 
quindi  si  formano  tre  ruscelli.  Quello  ch'esce  dal  toro  si  (ti- 
rige  al  mezzo  giorno ;  quello  ch'  esce  dal  leone  si  dirige  all' 
oriente ;  e  quello  ch'  esce  dal  lupo  dove  si  dirige  ?  al  setten- 
trione,  ove  Isaia  pose  )a  sede  di  Lucifero.  I  due  ruscelli  della 
Carita  e  della  Speranza  producono  ridente  fecondita  di  fiorl 
e  friltti ;  e  quello  della  Fede  che  cosa  produce  ?  seccbezsi) 
squallore,  desolazione.     Che  satira  amara  !     Fede  sera,  riso 
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ente  e  ptanto  reale,  testa  di  hzpo^  settentrioiiej  sqaallore! 
qual  e  T  Amorosa  VLsione  del  discepolo  di  Dante,  cons'  ei 
ta  di  essere.  Chiuderemo  con  trascrivere  parte  delF  aero- 
:;he  rtsulta  da'  capoterdi  di  ogni  terzina,  diretto  ai  fedeli 

ore. 

O  chi  che  voi  vi  siate,  a  graziosi 

Animi  virtuosi. 

In  cui  Amor,  come  in  beato  loco, 

Celato  tiene  il  suo  giocondo  foco  ; 

V  vi  priego  ch'un  poco 

Pre^tiate  lo  inteUetto  agli  amorosi 

Versi  ",  li  quali  sospinto  composi 

Forse  da  disiosi 

Voler  troppo  'nfiammato  ;  o  se  il  mio  fioco 

Cantar  s'  invisca  nel  proferer  broco, 

O  TROPPO  e'  CHIARO,  O  TOCO, 

Amendatel,  accib  che  ben  riposi. 

Se  in  se  frutto,  o  forse  alcun  diletto 

Porgesse  a  vo',  lettor,  ringraziate, 

Colei  la  cui  biltate 

Quesfo  mi  mosse  a  far,  come  suggietto. 

E  perche  vo'  costei  me'  conosciate, 

Ella  somigW  Amor  nel  suo  aspetto  **, 

Tanto  ch'  alcun  difetto 

Non  v'  ha  a  chi  gik  '1  vide  altre  fiate  ; 

E  r  un  deir  altro  si  gode  di  loro, 

Ond'  io  lieto  dimoro. 

Rendete  a  lei  il  meritato  alloro, 

E  pill  non  die'  omai 

Perche  detto  mi  par  aver  assai, 

>  spirito  invisibile  di  Dante  pass6  tutto  in  Boccaccio,  e 
eggia  vivissimo  in  tutti  gli  scritti  di  quest'  ultimo.  La 
'  Commedia  delle  Ninfe  Florentine,"  o  altrimenti  "  Nin- 
.'  Ameto,"  espone  successivamente  i  sette  gradi,  pel  quali 
no  cieco  e  a  poco  a  poco  illuminato  da  sette  donne,  che 
on  dichiarate  essere  le  sette  virtu.  Siccome  il  suo  disegno 
i  si  coUega  con  quello  del  I*ilocopo,  cosi  e  bene  dirne 
;he  cosa. 

ima  di  passare  al  cambiamento  del  gergo,  I'autore  ne 
a  la  cagione  cosi. 

ovasi  il  rustico  pastore  Ameto  fra  le  sette  donne  die  lo  ban 
zato  in  parte,  quando  appare  la  seguente  visione  di  sette 
li  poetici  e  sette  sacerdotal i,  Cigni  e  Cicogne.  "  Levati 
ti  vicini  volando  videro  venire  sette  bianchissimi  Cigni  ed 


"  Donne  ch'  avete  inteUetto  d'Amore, 
Udite  il  ragionar  ch'  h  nel  mio  core, — ^Dante. 
9n  moltissimi  gli  sciittori  in  gergo  che  fanno  questa  dichiarazione,  che 
Donna  aomiglia  Amove,  Dante  la  fa  tre  volte  nella  sola  Vita  Nuova. 
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altrett&nte  Cicogne,  e  con  romure  graiidissimo  quivi  fennadsi 
Jnfestavano  il  cielo.  Le  sette  donne  quando  con  piu  discr^o 
occhio  mirarono  gli  uccelli,  videro  quelli  id  sette  e  sette  divisi, 
co'  becchi,  co'  petti,  e  con  gli  unghiuti  piedi,  fieramente  com- 
batters!  fra  loro,  e  I'aere  pieno  di  piumemiravano; — madopo 
lunga  pugna  vinte  videro  partire  le  Cicogne.  Le  quail  cose 
Ameto  mirando  con  maraviglia,  ed  insieme  attento  con  quelle 
donne  a  quella  che  i  vittoriosi  Cigni  dovessero  Jure  [udite  ora 
che  fecero  I  Cigni),  subita  Nuova  Luce  videro  uscire  dal  cielo ; 
e  quale  alio  Israelitico  Popolo  ne'  laoghi  desert!  precedeva 
la  nolle,  cotale,  dopo  un  mirabile  strepito,  quivi  una  colonna 
discese  di  chiaro  fiioco,  lasciando  dietro  a  &e  la  via  dipintadi 
Iride  "  (pace) ;  e  una  voce  soave  cost  dicea : 
Id  son  luce  del  cklo  umca  e  trina, 

Principio  e  fine  diciaacuua  cosa, 

A  CDi  non  Tu  -nk  fia  nulla  vicioa. 
E  h1  son  vera  lute  e  grazioaa 

Che  chi  mi  segue  non  andrik  giammai 

Errando  in  parte  trteta  o  tenebroBa. 
Ma  con  letizia  agli  angElici  rai 

Mi  seguir^  nelle  divizie  eteme, 

Serbete  lor  da  lor,  ch'io  h  creai. 

E  chi  dice  queste  belle  parole?  Veiiere,  Dea  de" santi  Amori, 
che  creb  quelle  divhie  eteme.  Dante  pero  opina  altrimenli ; 
"Noi  semo  di  cio  amniaestrati  da  colui  che  venne  da  quello, 
da  colui  che  lefece,  da  colui  che  le  conscma,  cioe  dallo  Impe- 
HATORE  dell'  Universo  ch'  e'  Cristo, — il  qualc  fu  mw/oda 
noi,  perch^  ci  reed  vila ,-  il  quale  fu  luce  che  illuniina  le  nostre 
tenebre,  siccome  dice  Giovanni  Evangelista." — (Convito.) 

Ameto  fra  le  sette  donne  "  con  gli  occhi  s'  ingegnava  di  pe- 
netrare  il  chiaro  lume  (uno  e  Irino  di  Venere)...nia  del  divino 
viso  1'  effigie,  e  delli  belli  occhi,  co'  suoi  non  pot^  prendere." 
La  Santa  Veneie  con  un  altro  canto  insinua  a  quelle  setle 
donne,  per  le  quali  "  Le  vie  de'  regni  suoi  son  manifest^"  di 
strappare  ilveloagli  occhi  di  Ameto,  acciacche  dtventi piii pos- 
senle  a  vedere  le  bellezze  sue  giojose,  onde  poi  ne  sappia  parlart 
ai  suoi  compagni.  "  Le  divine  parole  appena  avevono  fine  che 
le  Eette  ninfe,  in  pi^  drizzate,  corsero  verso  Ameto,  il  quale  a 
stupe&tto  stava  a  mirare  Venere,  che  preso  dallasiia  LlA  (vita 
attiva)  non  si  sent!,  infino  a  tanto  che  di  dosso  gettatij^i ! 
panni  selvaggi,  nella  chiara  fonte  il  tuffo\  nella  quale 
tutto  ei  si  senti  lavare  ;  e  Lia,  da  lui  cacciata  ogni  lorduri) 
puro  il  rende  a  FiAMMETaA"  (vita  contemplativa),  MoWA 
lew  agli  occhi  tT Ameto  Posctira  caligitie  che  gU  toglieva  la  vista 
di  Venere. — Emilia  dirizso  lo  sguardo  di  lui  verso  la  satita 
Dea. — AcRiMoNiA  glijece  la  vista potente  a  tali effetii, — Ado* 
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Ki  A  lo  coprl  di  ricchissimi  drappu — Agatopen  £;li  spirb  il  suo 
fiato  in  boccay  e  lo  accese  d^  intisitatofoco ;  ed  egli  al  santo  viso 
di  Venere  distese  le  vaghe  lucu — "  te  niinistre  de  la  secte  des 
Albigeois,  selon  les  historiens,  souMoit  septfois  dans  la  bouche 
des  croyans.^^ — (Millot,  Hist.  desTroub.  vol.  i.  art  Izam.) 

^^  O  Diva  Pegasea,  o  alte  Muse,  reggete  le  deboli  menti  a 
tanta  cosa,  e  gP  ingegni  rendete  soltili  a  contemplarku"  Fatta 
questa  esclamazione  Tautore  narra  che  il  sublimato  pastore 
Axneto  vide  nel  sembiante  di  quella  Venere,  che  si  annunzio 
Ijuce  del  cielo  unica  e  trina,  principioejin  delle  create  cose,  Piu 
AYANTi  CHE  LA  NOSTRA  EFFiGiE,  ora  in  diverse  ed  or  a  in  una 
forma:  onde  sclain6,  ^^  O  delta  sacra,  parimente  de'ciell  e 
della  terra  unica  luce^  in  me  riguarda ;  e,  pel  tuo  santo  ed  in- 
efiabile  nome  tiiforme^  il  tno  valido  ajuto  concedi.  Ecco  che 
Yanima  dalla  tua  liberalita  dalle  tue  superne  sedie  mandata  a 
questi  membri  (era  nata  tX[oTQ.ip>ro^rio)..*noDellamente  e  munta 
da  sette  jiammcr — Lia  poco  avanti  ha  espresso  che  si  sarebbe 
dato  principio  a  quel  misterio  sacro  per  lo  qual  rinasciamo  ,•  e 
poi  tufio  neir  acqua  Ameto^  e  cosi  lo  fe  rinascere.  ^^  Nisi  quis 
renatus  i'uerit  ex  aqua  "...che  profanazione ! 

Le  sette  donne  circondano  tosto  il  rinato,  e  cantano  quello 

stesso  che  le  sette  virtu  cantano  intorno  a  Dante,  uscito  dalla 

mistica  immersione,  ^'Noi  sem  qui  ninfe  ed  in  ciel  semo 

stelle." 

O  anima  felice,  o  piii  beata 

Ch'  altra  che  spiri  in  la  luce  presente, 

O  graziosa  vie  pid  ch'  altra  nata  ; 
Come  di  noi  ciascuna  qui  lucente 

Di  chiaro  lume  vedi^  tanto  bella 

Quanto  null' altra  al  mondo  oggi  vivente, 
CofUnel  Ciel  ciascuna  appare  steUa.,.. 
Nascemmo  a  dare  al  tuo  alto  vahre 

Chiarezza  vera  al  mondo,  che  dovea 

Awilupparti  dentro  al  cieco  errore. 
De'raggi  ardiam  dell*  alma  Citerea.... 
Di  te  purgando  ci5  che  puote  inganno 

Alia  vita  presente  gravitate 

Porger,  con  briga  nojosa  e  con  danno. 

Ameto  allora  *^  vede  chi  sieno  le  ninfe  le  quali  prima  piii 
Edl'  occbio  che  alio  intelletto  erano  piaciute,  ed  ora  all'  intel- 
[etto  piacciono  piu  che  all'  occhio.  Discerne  quali  sieno  i 
Templi,  e  quali  le  Dee  di  cui  cantano,  e  chenti  sieno  i  loro 
tmori.  E  similmente  vede  chi  sieno  i  giovani  amati  da  quelle^ 
?  quali  per  quelle  sieno  divenuti.  Ora  gli  abiti  (di  diverse  forme 
3  colori)  e  i  modi  di  esse  nota  in  se  medesimo,  debiti  a  cost 
latte  donne  ^.     II  rallegra  I'essergli  da  quelle  gli  occhi  svelati, 

*  Cose  misteriose,  dall'autore  minutamente  descritte. 
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a  conoscere  lepredelte  cose,  ed  a  nedere  la  Santa  Dea,  ed  avae 
ioteriiineDte  saputa  Lia ;  e  se  sentire  ornato  e  possibile  aS 
amore  di  tante  dcmne ;  e  brievemente,  d'animale  brtilo,  uom 
divenuto  esser  gU  pare.  Per  le  quali  cose  comiiicio  a  canUre: 

O  diva  Lucu,  quale  in  trfpfriene 

Ed  una  esamza,  il  ciel  goyemi  e  '1  moncio. 
Cud  giuBto  amore  ed  etertift  ragione, 

Dandu  legge  alle  stelii  ". . . . 

doe,  a  quelle  selte,  clie  in  terra  son  ninfe,  ed  in  ciel  sono 
stetle,  E  le  ringrazia  atl  una  ad  una,  cominciando  da  Mopsa 
che  gli  avea  folta  dagli  occM  la  caligine  che  os/ava  all'  intelletto; 
e  terminando  a  Fiammetta  che  gU  avea  data  1'  ultima  perle- 
zione,  affinch^  per  tutte  e  sette  possa  risorger  beato  nel  gionio 
del  gran  giudizio;  onde  dice  alia  oea  Luce,  in  tre persomtd 
una  essenza : 

Adunquo  tu  che  vedi  e  tutto  puoi 

Guverna  in  queste  {donne)  a\  la  mente  mia 
Che  nel  GHaw  a\  mi  ritrovi  tra'tuoi. 


Parimente  finisce  il  paternoster  furbesco  di  Dante : 

Laudato  aia  il  tuQ  nome,  e'l  tuo  vaiore 
Da  ogni  creatura,  com'  6  degno. 

O  voi  che  avete  gl'  intelletti  sani,  avete  oniai  capito  di  che  si 
tratta  ?  Se  volete  capirlo  megllo,  udite  che  cosa  insegna  Cibefe 
dea  di  tutta  la  terra,  e  madre  di  Giove  ottimo  niassimo,  ^ 
Guoi  seguaci,  per  la  bocca  di  Lia,  vita  altiva.  Etla  park  prims 
di  Fiorenza  e  narra :  "  Felice,  senza  anipliarsi,  infino  al  tempo 
del  crudele  Vandalo,  cT  Italia  guastatore,  e  ferocissimo  nemico 
deW  Imperio  Romano,  si  stette,  gia  fedele  divenuta  a  colui  ch 
Jece  tutte  le  cose  i  ma  i  frodolentiavvisidell'  iniquo  tiranjto,toa 
pill  spargimeiito  di  sangue,  diedono  via  alle  secondeJiamW- 
Per  riparare  a'  mali  prodotti  da  quel  Vandalo,  con  le  secon^e 
fiamnie,  e  stato  mestieri  riedificar  dalle  fondamenta  la  cictfli 
onde  Lia  segue  a  dire :  "  Essendo  io,  dalla  mia  puerizid^  ^ 
Cibele  devotis^iima  stata,  ed  avendo sotto  la  sua  doitiina  ymliii 
I  monti,  egli  archiusatielesaette,  tutta diVenerenellefiamme 
mi  accesi.  Ed  avvegnsche  quelle  molto  celt  la  mia  sembiaits^ 
la  mia  voce  non  le  poterono  nascondere  (e  la  sua  voce  le  pale- 
sera)  ;  anzi,  vaga  cantando  sovente  sopra  la  prossiiua  rirat 
presi  Ameto  del  mio  piacere. — Cestui,  seguitandomi,  io  ** 
tratto  dalla  mentale  cechitd,  co  ~  ' 
care  cose,  e  volenteroso  1'  ho  I 


i.ucE,  a  conoscere  « 
I  seguire  quelle;  e  giaD* 
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crudo  ne  ruvido  sembra,  ma  abile^  mansueto^  e  disposto  ad 
alte  cose  si  puo  vedere.  Per  la  qual  cosa  non  meno  a  Venere 
tenuta  di  voi  (parla  alle  altre  sei  donne),  come  voi  fate,  cosi 
con  sacrificj  Tonoro,  e  faro  sempre.  E  quindi  Lia,  acciocche 
I'ordine  servasse  delle  altre  sei,  cantando  comincio  questi 
versi. 

O  voi  ch*  avete  chiari  gl'  intelletti, 

Le  menti  giuste,  e  negli  animi  Amore, 

Temperati  voleri,  e  fermi  petti, 
Speranti  di  salire  a  quell'  bnore 

Del  qual  pih  in  \k  non  pu5  cercar  desire, 

Se  ben  si  mira  con  intero  core  ; 
Deh,  rivolgetevi  alquanto  ad  udire 

II  mio  parlare,  ed  attbnti  notatb 

II  vbr  che  Ascoso  cerca  di  scoprire, 
Le  cose  a  me  da  Cihele  mostrate 

Vedernon puote  natural  ragione, 

N^  altr'industria  esil  che  voiabhiate^ 
Se  dentro  alia  divina  regione 

Con  fermo  creder  non  passa  la  mente, 

Senza  cercar  del  come  la  cagione^, 
Dentro  la  quale  (regione)  to  dimoro  sovenie, 

E  ci5  che  certo  credo  in  fra'  mondani 

Quivi  il  discemo  viaibilemente. 
lo  conosco  che  li  beni  sovrani 

£  gl'  infimi  quaggiti  fiiron  creati 

Interi  e  ben  dalle  divine  man! ; 
£  innanzi  a'nuovi  secoUformaii 

£SSERB  IN  TRB  PBRSONB  BD  UNA  ESSENZA, 

£temo  il  sommo  ben  da  cui  siam  dati. 
£  senza  alcuna  natural  potenza 

Nel  virgineo  ventre  esser  discesa 

Supema  prole  a  purgar  la  fallenza. 
Che  nelle  man  di  Pluto  diede  presa 

La  sHrpe  prometea,  e  che  si  nacque 

Che  la  verginitk  non  fu  offesa. 
Similemente  ancor  come  nell'  acque 

Giordane  prese  quel  santo  lavacro 

Dalle  man  di  colui  che  pitl  gli  piacque ; 
Dando  principio  a  quel  misterio  aacro 

Per  lo  qual  rinaaciam,  gettando  via 

Delli  primi  parenti  il  peccar  aero. 

'  Lo  stesso  precisamente  dice  Dante,  nel  terzo  canto  del  Purgatorio : — 

Folle  h  chi  spera  1'  umana  riagione 

Poter  trascorrer  1'  infinita  via 

Che  tiene  una  SQstanza  in  tre  persone. 
State  content!,  umana  gente,  al  quia, 

Ch^  se  potuto  aveste  veder  tutto 

Mestier  non  era  partorir  Maria. 

*>  Noi  entreremo  in  quella  divina  regione  che  dice,  e  fra  gli  angeli  del  terzo 
cielo  udremo  cose  curiose  assai. 
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Ancora  msieme  cd  oTribile  «  pia 

Porta  la  morte  del  graToeo  legno. 

Coal  per  pace  ai/rui  come  ptr  una. 

dopo  queeta  il  rllevarsi  degno 

Per  la  tpogliala  Ditf,  ad  il  toraare 

Al  padre  auo  con  trionfale  segno. 
Con  quanto  intorna  a  quests  raccontare 

Al  leone,  ed  al  bue,  ed  all'  uccello 

Piacque,  ed  all'  uom  che  acrisaer  senza  er 
O  qualunquG  altro  che  prima  e  poi  d'ello 

lacrisse,  da  costor  non  deviante. 

Con  intelletto,  o  forse  con  pennello ". 
E  lui  ancor  attends  ritornantei 

Quando  ruorjrcT'an  lalf  i  prfiuri. 

Per  a6  ciaBCuno,  come  fu  operante. 
E  simile  :  che  il  aanto  ardor  clie  diiri, 

I  lieti  casi,  spirando  del  petto 

De'  Bommi  vatl,  nc  diaee  venturi. 
Col  genitore  e'l  genito,  uno  effetto 

Dall'uno  e  I'altro  igualmente  spirante, 

E  con  loro  uno,  ed  eterno  e  perfetto. 
Ed  una  esser  la  ckiesa  milifante 

Qui  de'  Fedeii,  dalla  qual  di  fiiori 

Alcuno  ai  cielt  non  eal  trionfante. 
E  legittimi  e  giusti  esser  gli  amori 

Del  matrimonio  tengo,  ed  il  pentere 

Col  confessar,  rimedio  ai  peccatori. 
Cos)  col  aacrificLO  i  da  tencre 

Che  ID  Cerere  ed  in  Bacco  il  divin  cibo 

S'  asconde  a  noi  per  debole  vedere. 
Sol  ch'operato  sia  degna  caribo 

A  coai  alii  effftti,  e  che  colai 

Ch'  opera  questo  sia  di  degno  tribo. 
E  quanto  ancora  dimostra  ad  altnii 

Cantaitdo  e  predicando  quella  Diva, 

Non  He  ne  aalva  nullo  fiior  di  cui. — 
L'anima  a  lui  redenta,  netta  e  pura. 

Con  la  Cibelo  mia  bella  e  discreta 

Mi  rivedrfi  con  etema  figura, 
Sempre  con  lei  ne"  cieli  standi)  lieta." 

II  libro  finisce  con  una  corbellatura  alia  Chiesa  Romans, 
per  k  quale  hai  da  intender  ben  altro,  come  avrai  cia  capito- 
L'autore  dice  deiia  sua  opera:  "  Se  forse  in  fionda  o  altra 
parte  si  contenesse  alcun  difetto,  non  mallziu,  raa  ignoranza  n' 
ha  colpa;  e  per6  liberamente  1' esaminazione  e  la  correzione 
d'  essa  commetto  nella  madre  di  tutd  e  maestra,  sacratissima 
Chiesa  di  Roma."  E  nulla  usciva  da  penna  settaria  senza  che 
quella  madre  non  vi  ponesse  prima  la  sua  approvazione. 


•  Fra  questi  quattro  venne  il 
^  Dei  prodotti  del  peoncllo  si 
capiscono. 


o  di  Beatrice  dall'  orie 
io  molti  rimangono,  i 
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Quantunque  queste  scimierie  di  Boccaccio  cantino  assai 
chiaro,  pure  altro  di  lui  vedremo  piu  s&cciato  e  piu  decisivo^ 
tratto  (chi  '1  crederia  ?)  dall'  altra  societa  delle  sette  donne 
mistiche,  che,  in  dieci  ^ornate,  sotto  aspetto  di  cose  impudi- 
che  narrano  cose  settane  ^.  Ed  ecco  quali  sono  quel  Ninfale 
d'Ameto,  quell' Amorosa  Visione,  quel  Filocopo  e  Biancofiore 
di  Messer  Giovanni !  Un  tessuto  di  fino  gergo  della  cosi  detta 
fraternita  di  S.  Giovanni,  che  cangiata  in  femina,  per  arte 
eleusina,  insegnava  altrui  a  parlar  di  finto  amore  con  finte 
storie.  E  non  altro  Messer  Dante  indic6,  non  altro,  quando 
fece  precorrere  Giovanna  a  Beatrice  col  nome  di  prima  verOf 
che  chiude  un'antitesi  maliziosa''*  Non  altro  Messer  Giovanni 
significo,  quando  in  una  canzone  sclamava : 

£  i  miei  cocenti  e  dubbiosi  desiri^ 
£  i  gravosi  sospiri 
Potevano  uscir  fuori,  a  lor  volere, 
Sotto  coperta  di  cagion  non  vere, 
Bontk  di  quella  che  del  nomb  mio 
E^  nominata,  a  cui  gran  bene  io  voglio. 

E  lo  ripete  per  bocca  di  quella  donna  della  sua  mente  che  in 
sette  mistici  libri  sfoga  i  suoi  finti  dolori :  ^^  O  pietosissime 
DONNE,  che  non  insegna  Amore  a' suoi  soggetti?  E  chi  non 
fa  egli  abill  ad  imparare  bei  costumi  e  sayj  ragionamenti  ?  Io 
semplicissima  giovane  con  tanta  affezione  i  modi  delparlare  di 
costui  raccolsi  che  in  breve  spazio  io  avrei  dijingere  e  dipar^ 
tare  passato  ogni  poeta*  E  poche  cose  furono  alle  quali,  udita 
la  sua  posizione,  io  con  una  Jinta  naoell'a^  non  dessi  risposta 
dicevole :  cose  assai,  secondo  il  mio  parere,  malagevoli  ad  im- 
prendere  e  molto  piu  ad  operare  *^."  E  al  termine  delle  disso- 
lute narrazioni  delle  sette  donne  che  fuggirono  da  Firenze 
impestata,  cosi  T  autore  si  spiega  colle  nobilissime  donne : 
"  Nobilissime  giovani,  a  consolazion  delle  quali  a  cost  Itmga 
fatica  messo  mi  sonoy  io  mi  credo  aiutantemi  la  divina  grazia^ 
siccome  io  avviso,  per  li  vostri  pietosi  preghi  non  gia  per  li 
miei  meriti,  quello  compiutamente  aver  fomito  che  io  nel  prin- 
cipio  della  presente  opera  (cioe  nella  furbesca  introduzione) 
promisi  di  dover  fare.  Per  la  qual  cosa,  Iddio  primieramente 
ed  appresso  voi  ringraziando,  ^  da  dare  alia  penna  ed  alia  man 
faticata  riposo. — Se  alcuna  cosa  disonesta  in  alcuna  narrazione 
e,  la  qutditd  delte  novelle  V  ha  richiesta,  le  quali  se,  con  ragio^ 
nevole  occhioy  da  intendente  persona  fien  riguardate^  assai  aperto 

*  Sette  donne  e  dieci  giornate :  sette  teste  e  dieci  corna :  "  capita  septem 
et  cornua  decern," 
*•  Vedi  questa  finzione  nella  Vita  Nuova,  pag.  40, 
'  Fiammetta,  pag.  35. 
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sard  conosciuto,  se  io  quelle  dalla  lor  J'orma  trar  non  avesa 
voluto,  altramenle  racconlar  non  poterle. — E  chi  utillta  e  frutto 
ne  vorra,  elle  nol  neghemiino,  nc  sara  mai  che  altro  che  udli 
sien  detle  o  tenute,  se  a  que'  tempi  e  a  quelle  persons  si  I^n& 
ranno,  per  cuiepe'quali  state  sono  raccontate." — (CchicIds. 
del  Decamer.*) 

Giunge  a  tale  1'  andacia  di  questo  scrittore  che  si  fa  gloria 
di  essere  entrato  iin  nel  centro  dello  steccato  nemico,  e  si  ral- 
legra  all'  idea  di  polervi  far  preda  e  goasto  a  pieno  suo  grade, 
senza  che  1'  avversario  possa  impedirlo.  Le  parole  clie  usa 
son  troppo  sfrontate,  e  non  vogliam  ripeterle:  le  cerchi  cW 
vuole  al  cominciainento  d'  uno  de'  Ubri  defia  sua  Genealogia 
degli  Dei,  scritta  per  comaudo  del  re  dell' Isola  d' Aroore. 
Molti  non  volevano  credere  che  il  re  di  Cipro  lo  avesse  di 
quel  lavoro  misticu  incaricato,  ma  egli  seppe  difendersi,  elif^ 
tacere. — (Vedi  i  preliminari  della  Genealogia.) 

Daremo  qui  rapido  saggio  dello  spirito  interno  del  Deca- 
merone;  e  potremmo  farlo  di  tutto,  ma  uopo  e  limitarsi  a  qual- 
che  parte;  poiche  la  piena  interpretazioue  di  quella  lunga 
opera  e  afTnre  di  gran  volume,  e  non  di  poche  pagine.  Scei- 
remo  intanto  un  tratto  tale  che  piii  si  connetta  colla  nostra 
presente  con sideraz lone,  come  quello  che  ci  offre  un  viagglo 
fatto  all' isola  d' Amoie,  principal  residenza  de'  Templarj  e del 
loro  Gran  Maestro"*. 

Non  ricercheremo  qual  fosse  il  motive  che  fc  porre  11  Boc- 
caccio al  lavoro  del  Decamerone ;  content!  solo  di  sapere  ch'  ei 
lo  compose  per  comando  di  personaggio  cui  non  pote  dir  di 
no;  del  che  ci  assicura  egli  stesso  in  una  lettera  latina,  ove 
dice  c\i&juve7us  scripsif,  et  majoris  coactus  imperio, — "  E'a 
riflettere  (aggiunge  un  annotatore)  a  quest' ultime  parole  che 
ci  additano  che  a  scrivere  il  Decamerone  ei  fosse  da  autorevol 
comando  sospinto '." 

L'  aiitore  ci  presenta  le  aette  donne  narratrici,  riunite  nel 
tempio  di  Santa  Maria  Novella  di  Firenze,  in  un  giorno  di 
Setlimana  Santa.     Nulla  diremo  delL'  artificioso  discorso  che 

"  La  Bcconda  egloga  latina  del  Boccaccio  porta  per  titolo  il  nome  d'  una 
■Idle  BPttc  donnc  <le1  Decamerone,  Egli  die  una  qualche  spiegazione  dellc 
altre  egloghe  ad  an  amico  che  glie  la  chiese,  ma  dellc  due  prime  non  volie 
dir  nulla.  Non  t%  rarar  di  em'cario  scrisse  all'  amico,  (iDgendo  aver  dimen- 
ticato  il  eegreto  significato  che  raccbiudono.  Vedine  le  parole  nel  Manul, 
Storia  del  Decamerone. 

*  Da  Cipro,  ove  avea  la  aede,  fu  tratto  per  inganno  1'  ultimo  Gran 
Maeatro,  Jacopo  Molay,  con  molti  cavalieri  del  suo  Bcgutto,  affinch^  Fi- 
lippo  il  Bello  avesse  in  Parigi  lo  spcttacoloso  divertimento  di  vedetne 
ardcre  nc'rughi  una  uaggior  quantita. 

"  Decani,  vol.  i.  pag.  Iv.  Milano  1803,  edii.  de'Clasaici  Italia 
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fa  una  di  esse  ^,  onde  indurre  le  altre  a  fuggir  da  Firenze  imr 
pestata,  per  cyuiare,  conservare  e  d^fendere  la  vita^  ma  riflet- 
teremo  solo  su  notabile  circostanza. 

E'  jcertamente  curioso  il  vedere  che  Dante  da  la  prima  mossa 
al  sue  poema  della  Commediadi  settimana  santa,  che  Petrarca 
comincio  il  suo  poema  deir  Africa  anche  di  settimana  santa  ^, 
e  ehe  Boccaccio  fissa  il  principio  del  suo  Decamerone  pure  di 
settimana  santa.  E  non  men  curioso  e  V  osservare  che  Bea^* 
U*ice  mando  a  soccorrer  Dante  di  Criovedi  Santo ;  che  Laura 
si  offri  dapprima  a  Petrarca  di  Venerdi  Santo  j  e  che  Fiam- 
metta  si  presento  la  prima  volta  a  Boccaccio  di  Sabato  Santo  ^: 
— di  giovedi  santo,  Beatrice  gli  occhi  lucentt  lagrimando  vclse^ 
e  mando  Virgilio  a  Dante ;  di  venerdi  santo,  Laura  con  gli 
occhi  suoi  trovo  aperta  la  via  per  gli  occhi  al  core^  e  innamor6 
Petrarca ;  e  di  sabato  santo,  Fiammetta  avea  negli  occhi  suoi 
Amove  in  abitopietosoy  ed  invaghi  Boccaccio : — di  giovedi  santo, 
Dante  era  in  una  selva  oscura,  e  fu  soccorso  da  Beatrice;  di 
venerdi  santo,  Petrarca  era  in  un  lugubre  tempio,  e  fu  inna- 
morato  da  Laura ;  e  di  sabato  santo,  Boccaccio  era  anche  in 
simil  tempio,  e  fu  invaghito  da  Fiammetta.  Ed  e  piu  curioso 
anche  il  vedere  che  coloro,  i  quali  s'innamoravanoin  sifiatti 
giorni,  dal  loro  innamoramento  attendevano  la  morte :  udia- 
molo  da  Onesto  Bolognese,  amico  di  Dante,  e  da  lui  altamente 
lodato  come  doctor  illmtriSi  ^t  vulgarium  latinorum  disaC' 
tione  repletus  ^,  il  quale  s'  invaghi  di  giovedi  santo : — 

La  dispietata  che  m'  ha  giunto  il  Giove 
Di  delta  cetia,  onde  la  morte  aitendb  '. 

Vedremo  in  appresso  che  questa  morte  non  si  fece  aspettar 
molto,  perche  giunse  il  giomo  appresso,  per  mettere  1'  amante 
nel  caso  di  risorgere  tertia  die.  Ne  si  creda  che  solaniente  in 
Italia  s'invaghissero  i  cantori  d'Amore  proprio  nella  setti- 
mana santa,  ed  in  un  tempio;  anche  fuori  d'  Italia  accadeva  lo 
stesso  ^.  Ma,  piu  che  altro,  dovra  parerci  curioso  1'  osservare 
che  nella  settimana  santa,  anzi  in  die  Veneris  sancti  (come 
la  storia  narra),  nel  quale  Petrarca  ed  altri  i  innamoravano 
in  un  Tempio,  i  Templarj  celebravano  i  lor  piu  guardati  mi- 

^  Cio^  Pampinea,  nome  della  prima  delle  settc  donne  del  Decamerone  e 
'della  seconda  egloga  latina  che  il  Boccaccio  ricusd  di  spiegare  alPamico. 

*  Vedi  la  sua  lettera  ulla  posteritk. 

*  Ei  lo  narra  due  volte,  al  principio  del  Filocopo  e  della  Fiammetta^ 
^  Troverai  le  sue  lodi  nel  trattato  della  Lingua  Ck)rtigiana. 

*  Principio  d'  un  suo  sonetto,  nelle  Rime  Antiche. 

Vedi  circa  il  Trovatore  Ausias  March  che  s'innamorb  della  sua  Teresa 
le  vendredi  saint  dans  une  4glise, — Sismondi,  Litterat.  du  Midi  dc  V  Eur. 
vol.  i.  pag.  141, 
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steri,  in  cui  veclremo  G.  C.  prima  morire  e  poi  risorgere.  Ma 
lasciamo  cio  ch'  e  prematuro,  e  tovniamo  ai  Boccaccio, 

L' inlemretazioiie  del  Decamerone  si  appoggia  in  gran  parte 
sui  niimeii  e  sui  nomi,  ai  quaU  rispondono  le  azioni  e  i  raccorti. 
Accennammo  che  que!  numeri  di  nette  e  dieci  noii  son  posti 
cosi  a  caso ',  1o  stesso  dicasi  de'  nomi  in  ciascuna  narrazicnc 
impiegati,  con  un  artificio  inipercettibile.  L'autore  lo  indica 
nel  presentarci  tutte  e  sette  le  donne  riuiirte,  neila  Introduziooe, 
dove  di  lor  pariando  scrive  :  /  nomi  delle  quali  io  iti  propria 
forma  racconterel,  ae  giitsta  cagione  di  dirlo  non  mi  togUessfi 
e  soggiunge  che,  sebbene  dia  loro  nomi  finti,  pure  que'  finti 
nomi  sono  da  lui  dati  non  senza  cagione. 

Una  delle  sette  appellasi  Neifile,  e  nnn  setiza  cagione,  por- 
ch^ quel  home  suoiia  amatite  del  nuovo.  Ella  siede  regiaa 
nella  terza  giornata,  e  comanda  che  novellando  si  tratii  questo 
argomento :  "Di  chi  alcuna  cosa  molto  desiderata  acquistasse, 
o  laperduta  cosa  con  indttslria  ricuperasse." 

Dante  dopo  aver  passato  il  giovedi  santo,  il  venerdi  santoi 
e  '1  sabato  santo,  o  nella  selva  selvaggia,  o  nell'  Inferno  («he  in 
gergo  valgon  lo  stesso)  nella  donienica  di  Risurrezione  si  trovii 
a  pi^  del  mistico  monte,  sulia  cui  cima  iiicontro  poi  la  persoiii- 
flcata  Jerusalem  Novum  ,■  e  scrisse : — 
Gii  era  il  sgle  all'  oriz/onte  giunto 

Lo  cui  meridias  ccrcbio  coverchia  -^^_ 

Jertaalrm  col  suo  pill  alto  punto: —  ^ri^| 

Sicch^  le  bioDchc  e  le  vei'miglje  gaance,  ^^^| 

L&  dove  in  era,  della  bell'aurora,  ^^^| 

Per  troppa  ctade  dlvenivan  rancc.  ^^^| 

Neifile,  eletla  regina  della  Gala  Compagnia  il  giovedi,  co- 
manda che  si  rimanga  in  riposo  it  venerdi  e  '1  sabato''.  Giuuta 
la  domenica  cosi  si  apre  la  giornata.  "  L'  aurora  gid  di  ver- 
miglia  cominciava,  appressandosi  il  sole,  a  divenir  rancia, 
quando  la  domenica  la  reina  levata,  e  fatta  tutta  la  sua  coic 
jiagnia  levare,"  In  fe  trasferire  in  luogo  diverso  dal  consuelo. 
Per  inia  vietta  non  troppo  itsata,  ad  un  bellissimo  e  ricco  palagto, 
il  quale,  aluuanlo  rikvnto  dal  piano,  sapra  un  poggetto  era 
posto,  gli  ehoe  condolti.    Fattosi  aprire  lat  giardino,che  tiittoem 

*  Se  aveste  coatretto  Boccaccio  a  porrc  otto  donne  in  lece  di  sette,  e  far 
Dudici  giornate  in  luogo  di  dieci,  non  avrebbe  potuto  aodare  avanti  col  suo 
lavoro.  Egli  indica  come  le  sfHe  son  diviae  con  le  qaallra  serve  e  i  frf 
serrii  e  questi  e  i  tre  padroni  fignrano  la  atessa  cosa  sotto  due  aspell),  di 
KTvi  air  esterno  e  Uberi  all'  interna.  Lo  aviluppamento  di  ci5  £  in  pailc 
nella  novella  cbe  ora  anaii/zeremo.  Anche  De  Sade  e  Ginguen^  eranei  ac- 
corti  de'  nomi  artificiosi  delle  eglogbe  iatine  del  Boccaccio. 

*  11  ripoaarsi  ne' gionii  in  cui  Cristo  era  nel  sepolcrn  ci 
Bignilicazionp,  che  piil  lardi  divcrrachinra  per  se. 
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cP  attorno  murato,  ivi  se  w'  entrarono ;  e  parendo  loro  nella  prima 
entrata  di  maravigliosa  bellezza  tutto  insiemeypitt  attentamente 
le  parti  di  quello  cominciarono  a  riguardare.  Pareva  loro  essere 
tra  tutta  la  spezieria  che  mai  nacque  in  oriente.  Quante  e 
quali  e  come  ordinate  fossero  le  piante  ch*  erano  in  quel  luogo, 
tungo  sarebbe  a  raccontare.  Fivi  aranci  e  cedri,  li  quali  aveano 
i  Y^ccuifrutti  edi  nuovi,  ed  ijiori  ancora,  non  solamente  piace- 
vole  ombra  agli  occhi,  ma  ancora  alt'  odorato  facevan  piacere. 
Nel  mezzo  c/e*  quali  era  un  prato  di  minulissima  erba  e  verde 
tanto  che  quasi  nera  parea;  nel  mezzo  del  qual  prato  era  una 
FONTE  di  marrno  bianckissimo,  e  con  maravigliosi  intagli.  Ivi 
entro,  non  pud  decidersi  se  da  natural  vena  o  da  artiftciosa,  per 
unajiguraf  la  qual  sopra  una  colonna  che  nel  mezzo  di  quella 
fonte  diritta  era,  gittava  tanV  acqua^  e  it  alta  verso  il  Cielo, 
che  poi,  non  senza  dilettevol  suono,  nella  fonte  chiarissima  rica^ 
dea  *  s  la  qual  acqua  poi  per  occulta  via  delpratello  usciva,  e  per 
canaletti  artificiosamente  fatti,  faori  di  quello  divenula  pakse, 
tutto  Jo  intorniava  ;  e  quindi  per  canaletti  simili  quasi  per  ogni 
parte  del  giardin  discorrea;  e  quindi  verso  ilpian  discendendo 
chiarissima,  con  grandissima  forza,  due  mulina  iJo/gecf.  // 
veder  questo  siardino,  il  suo  belP  ordine,  le  piante,  e  lafontana 
coi  ruscellettz  procedenti  da  quella,  tanto  piacque  ai  sudditi  di 
Neifile  che  tutti  cominciarono  ad  ajfermare  che,  se  Paradiso 
SI  POTESSE  IN  TERRA  FARE,  non  sapevauo  che  altra  forma  gli  si 
potesse  dare. 

Tale  e  il  luogo  ove  F  amante  del  nuovo  ha  fatto  trasferire  11 
suo  regno ;  e  quivi  intomo  alia  bellissima  ed  artificiosissima 
foDtana  comando  che  si  novellasse,  secondo  si  dira. 

Prima  di  udire  il  seguente  racconto,  piu  artificioso  della 
fontana,  rammenteremo  col  Boccaccio  che  Dante  era  della 
famiglia  degli  Elisei,  derivata  da  un  antico  Eliseo,  nobile 
Romano,  i  cui  discendenti  ttUti  insieme  si  chiamarono  gli 
Elisei  ;  e  che  trasse  il  cognome  da  una  Aldighieri,  nobile  Fer- 
rarese,  ^*  comeche  il  vocabolo,  per  detrazione  della  lettera  D, 
rimase  Alighieri." — (Bocc.  Vita  di  Dante.) 

Sunto  della  novella  settima  della  giornata  terza  del  De- 
camerone,  che  narra  le  amorose  avventure  di  TEDJLDO 
degli  Elisei,  chiamato  cosi  non  senza  cagione  s  e  la  cagione  e 
che,  rimessagli  la  testa  e  la  coda,  ei  figura  la  parte  interna  di 
DanTE  U ALDOghieri,  della  famiglia  degli  Elisd. 

Fu  in  Firenze  un  nobile  giovane,  il  cui  nome  fu  Tedaldo 

^  Nota  bene  tutte  queste  parole,  perch^  indicaao  il  poema  di  Dante,  e 
il  nuovo  suo  gergo,  ma  in  modo  assai  segreto.  Piili  chiare  son  le  figure 
con  cui  significoilo  nella  toFrc  egiziana  di  Biancofiore. 
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d^li  Ellsei,  il  quale  di  Monna  Ermellina "  intiamorato  c 
misura,  per  gli  suoi  laudevoli  coslumi,  merito  di  godere  del 
suo  desiderio.  II  loro  amore  era  protetto  dal  piu  cauto  se- 
greto.  Niuna  cosafii  mat  tanto  onorata,  tanto  esaliaia,  tanlo 
wagnificata,  quanio  era  Monna  Ermellina  da  Tedaldo  d^li 
Ellsei,  se  in  parte  si  trorava,  dove  onestamente,  e  senza  generar 
sospetto  di  lei  poteafavellare.  Ogni  suo  bene,  ogni  suo  cmore, 
ogni  sua  libertd,  tutto  nelle  mani  di  lei  era  da  lui  rimesso.  Ma 
la  FoRTDNA,  nemica  dt^Jelici,  al  loro  piacere  si  oppose.  Ella 
svelo  in  confessione  i  aegretissimi  amori  loro,  e  fu  costrelta 
dal  confessore  a  ritrarsene;  ed  ei  disperato  si  vide  i-idotto  ad 
abbandonar  Firenze.  E  ch'  ella  del  suo  esilio,  e  dello  essere 
andaio  tapin  per  lo  monda,  non  sia  eagione,  qucsto  non  si  pa 
negare.  II  povero  Tedaldo  degli  Elisei,  col  nome  di  Fitippo 
Sanlodeccio '',  postosi  a  servo  d'  un  mercatante  sopra  una  nave 
si  trasferi  a  Ciprt,  dove  si  comporto  con  tanta  prudenza  che 
divenne  egli  stesso  buo?io  ejamoso  mercante.  Egli  era  si  abile 
poeta  che  le  sue  rime  ivan  per  le  bocche  altrui ;  per  modo 
che  un  giorno,  fin  nell'  isola  dov'  era,  udi  cantare  una  canzone, 
gid  da  lui  stata  fatta,  nelia  quale  si  raccontava  l'  amore  che 
alia  sua  donna  eiportava,  ed  ella  a  lui,  ed  il  piacere  che  di  lei 
aveva ,-  la  qua)  canzone  in  tanto  desiderio  di  vederla  I'  access 
che  si  dispose  a  tornare  a  Firenze;  e  celatamente  IN  forma  di 

PEREUniNO  CHE  DAL  SEFOLCRO  VENIS8E  ^,  col  fantS    SUO  SB  Mf 

•oenne,  ed  in  Firenxe  se  ne  ando  ad  una  alberghetto  di  due  fra- 
telli  ^,  che  vicino  era  alia  casa  della  sua  donna.  Vide  che  lutlo 
era ivi silenzio,  tutto  era  chiuso ;  onde  cred^  mor^a  ladonnasun. 
Dopo  cio  verso  la  casa  d^Jratelli  se  »'  andd,  davanti  la  quale 
vidcQC  ATTRO  suoiJ)-aielli  tuiti  di  nero  vcstili  (virtil  cardinali  alia 
papesca).  Conoscendosi  tanto  lra§figttrato  e  d'abito  e  di  persona 
da  quello  cK  esser  saleva,  che  di  leggier i  non  pot/vbbe  essere  staio 
riconosciuto,  cominci^  a  domandare,  e  seppe  che  quel  qualiro 
fratelli  eran  vestiti  di  nero  perche  tenevano  lui  per  mwto.  Era 
in  fatti  morto  uuo  che  potea  dirsi  sua  perfetta  immagine,  e  gli 
avean  data  morte  tre  (maligno  significato),  com'  ei  poscla 
scopri,  ed  ecco  come.     Stando  nell'  albergo,  dove  torno,  gU 

°  Ermellvia  dalla.  sua  biatichezza,  e  relativa  a  Bianco  ^ore, 

'  Son-lodeccio,  dn  Santo  e  lode,  modo  irrisoria. 

'  Nota  r  equivoco.  In  forma  di  peregrino  che  dal  lepolcro  cettiise  puS 
Bigniflcare  anche  in/omta  di  morto. 

*  Tedaldo  rolfanie,  all'  albergo  de'  duefraletli,  indica  in  gergo  Danir  dm 
in  UNO,  sBBvo  nella  parte  Esterna,  ltbero  uella  interna  (sinonimi  di  Marl' 
fuori  e  vivo  dentro),  onde  fiiort  lo  vedremo  ammantata  da  una  tchiacino, 
e  dentro  vestito  di  verde,  colore  della  vita  c  della  vegetazione. 
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7arve  in  su  la  mezza  notte  che  s(iendesser  dal  tetto  tre  uomini^ 
^  una  giovane  assai  bella  con  un  lume  (la  ragione).  Questi  che 
I  mezza  notte  dal  tetto  eran  discesi,  accompagnati  da  quella 
lonna  col  lume,  questi  tre  aveano  ucciso  colui  ch'era  sua  per- 
^tta  immagine,  come  dal  loro  se^eto  discorso  ei  ritrasse  *• 
Sarto  il  giomo,  s'informo  meglio,  e  scopri  che  la  sua  donna 
sra  viva.    Quindi,  lasciato  il  suofante,  se  n'  ando  verso  la  casa 
di  lei ;  entr6  e  vide  la  sua  donna  sedere  in  terra  in  una  saletta 
terf^ena^  ed  era  tutta  pietia  di  lagrime  e  d^  amaritudine.    Avvi- 
cinatolesi  disse :  Madonna,  la  vostrapace  e  vicina.  La  donna 
lev6  il  yiso,  e  piangendo  disse:  Buon  uomo^  tu  mi  sembriun 
peregrin  forestiere :  chesai  tu  di  pace,  o  di  mia  afflizioneP  E  T 
peregrino :  logiungo  qui  mandato  da  Dio,  a  convertire  le  vostre 
lagrime  in  riso.     La  cagione  del  di  lei  dolore  era  che  suo  ma- 
ritb,  Aldobrandino  Palermini  **,  era  creduto  autore  della  morte 
di  colui  che  tanto  rassomigliava  a  Tedaldo  degli  Elisei,  suo 
amante,  da  lei  medesima  tenuto  per  morto.     II  pellegrino  ve- 
nnto  dal  Sepolcro,  senza  esser  da  lei  riconosciuto,  la  racconsol6, 
dicendole :  Quello  cheju  morto  non  amaste  voi  mai  (udremo  chi 
era  il  vero  morto)  ma  Tedaldo  Elisei  si.    E  mostrandosi  molto 
santo  uomo  le  soggiunse :  Levate  su,  non  piangete,  ed  attendete 
bene  a  quello  che  io  vi  dirb,  e  guardatevi  bene  di  mai  ad  alcuno 
non  dirlo.  Le  promise  di  ajutare  il  marito  ch'  era  tenuto  in  car- 
cere,  e  di  liberarlo  dalla  imminente  morte.  La  rimprover6  che 
per  insinuazione  del  di  lei  confessore,  frate  pazzo,  bestiale,  invi- 
dioso,  avesse  mafidato  in  esilio,  tapino  per  lo  mondo,  il  suo  inno- 
ceiite  amante ;  ed  ella  si  scuso  con  rispondere  che  quel  frate 
confessore,  a  cagione  del  segreto  amore  da  lei  svelatogli,  lefece 
un  rumore  in  cape  che  ancor  la  spaventava,  dicendole  che,  se 
non  desisiesse  da  quella  pratica,  riandrebbe  in  bocca  del  diavolo 
nelprqfondo  del  ninfemo,  e  sarebbe  messa  net  fuoco  pennace*  II 
santo  pellegrino,  cio  udendo,  si  scagli6  in  invettive  ben  lunghe 
ed  acerbe  contro  i  frati,  i  quali  con  cappa  pontificate  si  paoneg" 
giano  per  le  chiese,  mentre  sono  putride  sentine  di  vizj,  ladri, 
avari,  simoniaci  ecc.     Poi  le  soggiunse :  **  Se  mai  avviene  che 
Tedaldo  dal  suo  lungo  sbandeggiamento  qui  tomi,  la  vostra 
grazia,  il  vostro  amore,  la  vostra  benivolenzia  e  dimestichezza 
voglio  che  gli  rendiate,  e  in  quello  stato  il  ripognate  nel  quale 

*  Qael  farli  apparire  nel  pitl  alto  delle  tenebre,  quel  farli  scender  dal 
tetto,  quel  dire  clie  avean  data  la  morte  alia  sua  perfetta  immagine,  k  sfac- 
ciata  empietk^  agli  occhi  di  chiunque,  al  lume  di  quella  donna,  vede  chiaro 
chi  figurano  que'^re. 

^  Col  nome  di  Aldobrandino  (forse  da  Alto  e  Brando)  trovo  indicato  spesso 
1'  Imperadore,  in  molti  novellieri  antichi.  Palermini  accenna  1'  origine  della 
setta.     I  primi  cantori  d' Amore  furon  Siciliani,  sotto  Federico  II. 
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era,  avanti  che  voi  scioccamente  credeste  al  matto  frate.  Ave- 
va  il  peregrino  le  sue  parole  imitet  quando  la  donna  disse: 
Amico  di  Dio,  assai  codosco  vere  le  cose  che  ragionate;  cono- 
SCO  chi  sieno  i  frati ;  conosco  il  mio  difetto  essere  stato  grande 
in  cio  che  contro  a  Tedaldo  adoperai,  e,  se  per  me  si  pote&se, 
volentieri  I'  amenderei,  nia  Tedaldo  e  morio.  A  cul  il  pere- 
grin  dtsse:  Tedaldo  non  e punto  morto,  ma  vivo  e  sano,  s'egli 
la  vostra  grazia  avesse ;  io  v'  accerto  che  Tedaldo  e  viva,  Un 
iegrelo  mi  vi  convien  dimostrare  H  quale  guarderete  che  /w  h 
vita  vosira  mat  voi  non  manijeslerete,  11  peregriuo  allora,  Ifr 
vatosi  in  pie,  e  prestamente  la  schiavina  gittatasi  da  dosses  ^ 
di  capo  il  cappello,  e  fiorentino  parlando,  disse:  E  me  cono- 
scetevoi?  Quando  la  donna  il  vide,  tutta  stordi,  cosi  di  lot 
temendo  come  dc'  morti  coi-pi,  se  poi  veduti  andare  come  ctn, 
si  teme ;  e  non  come  Tedaldo  vemito  da  Cipri  a  riceverlo  gli  ffl 
fece  incontro,  ma  come  Tedaldo  dalla  sepoliwa  tottiato,  ftiggir 
si  voile  temendo ".  A  cui  Tedaldo  disse :  Non  dubitate,  io 
sono  il  vostro  Tedaldo  vivo,  e  mai  non  vioiH,  ne  fui  morto, 
checchc  voi  cd  i  miei  fratelli  si  credano.  £  rimessasi  la  schia- 
vina e  '1  cappello,  basciata  la  donna,  da  lei  si  parti."  Ei  fece 
conoscere  alia  signoria  la  realita  del  fatto,  e,  liberate  dal  graTe 
pericolo  il  marito  della  sua  donna,  torn6  a  racconsolai'  lei,  la 
quale  fu  doppiamente  lieta  di  riaver  vivo  l'  nmante  che  atxa 
pianto  per  moj-lo,  e  di  riaver  in  possesso  II  marito  che  credea 
rfoiw  piagne?-  morlo.  Aldobrandino,  per  opera  di  Tedaldcs  bI 
dispose  a  riconcillarsi  coi  guATTBO  di  lui  fratelli,  ed  at  teb 
ucclsori  fu  tagllata  la  testa.  Tutti,  conoscendo  matLifestatnmU 
essere  tanto  bene  per  opera  del  peregrino  awenuto,  di  fargli 
onore  efesta  non  si  potevano  veder  sazj)  e  speaialmente  la  donna- 
II peregrino  fece  per  Io  seguente  di  apprestare  un  bet. Convito 
(relative  at  Convlto  di  Dante,  in  cui  si  spiegano  i  segreti  del 
poema),  al  quale  Invito  i  quattro  fratelli  con  le  quattro  lor  mo- 
gli,  in  casa  di  Messer  Aldobrandino  e  Madonna  Ermellina.  11 
Convlto  fii  iauto,  ma  vl  regno  da  prima  una  certa  iacilia-niid.^ 
II  Peregrino,  che  ancora  non  si  era  dato  a  conoscere,  quivi 
disegno  di  smascherarsi ;  onde,  aIlefrutte,levatosiIn  pie  disse: 
"  NiuiiB  cosa  e  mancata  a  questo  Convito,  a  doverlo  far  lietO) 
se  non  Tedaldo;  il  quale  poiche,  avendalo  avulo  continua- 
mcnte  con  vol,  non  Io  avete  conosciuto,  io  il  vi  voglio  moslrare. 
E  di  dosso  gittatasi  la  schiavina,  ed  ognl  abito  peregrino,  in 
unagiubbadi  zendado  verde  rimase'';  enon  senza  gronmara- 


'  fn  forma  di  perei/rino  ehe  dal  sepola'O 

"  II  virde,  simbolo  JellB  vegptaiione  e 

ttico  della  Sctta  Alljigpsc,  (iii  si  ii:iivn  la ' 


vpnisae,  ha  detto  ini 
dclla  tita  era.  il  coli 
Vc'/n,  sirafiolfdiui 
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riglia  di  tutti)  guatato  e  riconosciuto  fu  lungamente,  avanti  che 
Hcun  si  arrischiasse  a  credere  che  fosse  desso,**  Tutti  ad  ab- 
>racciare  il  corsero,  Aldobrandino,  Ermellina,  i  fratelli,  i  pa- 
enti.  ^^  Tedaldo,  esso  medesimo,  straccio  li  vestimenti  neri  in 
Ufsso  aiJrateUi  ed  agli  altri  tutti,  e  voile  che  quivi  altri  vesti- 
aenti  si  facesser  venire.  Canti,  balli  ed  altri  sollazzi  vi  si 
ecero  assai ;  per  la  qual  cosa  il  ConvitOj  che  tacito  principio 
ivuto  avea,  ebbe  sonoro  fine.  Li  Fiorentini  piu  giorni^  quasi 
:ame  un  uomo  risuscitato  e  maravigliosa  cosa^  riguardavan  Te- 
laldo ;  ed  a  molti  ed  a  fratelli  ancora  n^era  un  cotal  dubbio 
lebcie  nelFanimOy  se  fosse  desso  o  no,  e  nol  credevano  ancorfer- 
namente"  Questo  e  precisamente  il  caso  nostro :  tanta  ^  la  il- 
iosione  prodotta  da  DanTE  U ALDOghieri^  in  veste  di  pere- 
Dpeino  il  quale  dal  sepolcro  viene,  che  anche  coloro  che  toccano 
Don  mano  la  verita  ne  rimangono  sempre  con  un  certo  dubbio, 
taldie  il  si  e'l  no  nel  capo  a  lor  tenzona.  La  novella  h  chiusa 
ocxn  dirsi  che  il  vero  morto  (il  quale  era  stato  cagione  di  tutto 
l*  equivoco,  da  far  credere  Tedaldo  morto  mentre  era  vivo)  fn 
un  certo  Bonifazio  da  Pontremoli  (per  non  dir  Bonifazio  Pon-- 
t^ice)  tnasnadiercy  e  amico  di  altri  masnadieri  della  Lunigiana. 
Uio  a  vofj  segni  riconosciuto^  il  sospettOj  circa  Tedaldo,  usci 
clJrateUi  ed  a  varj  altri. 

Narra  un  altro  scrittore  in  gergo,  il  quale  capiva  Dante*  e 
Boccaccio  piu  di  noi,  che  Papi  Tedaldi  Fiorentino  diede  a  cre- 
dere altrui  che  un  certo  giovaneRomano  (setta  Romana),  per 
talenti  e  virtu  da  molti  amato,  era  morto.  Tutti  ne  furon  dolenti, 
tutti  avrebber  dato  il  sangue,  perche  queireccellente  uomo  fos- 
se ancor  vivo.  Papi  Tedaldi,  vedendolo  cosi  desiderato  e  com- 
pianto,  cominci6  a  far  sapere  che  quegli  non  era  morto  davoero^ 
XQSL  morto  per  debitO;  e  ch'egli  intendeva  trarlo  dalla  prigione, 
dov'  era  chiuso  purche  avesse  la  coadjuvazione  degli  amici : 
nessuno  voile  dare  un  soldo,  nessuno  muovere  un  dito ;  e  cosi 
il  Romano  rimase  chiuso,  anzi  sepolto,  in  casa  di  Papi  Te- 
daldi Fiorentino.  Questa  storia  velata  di  Tedaldi  l^ioren- 
tino  *  e  piu  veridica  di  quella  di  Tedaldo  Fiorentino,  la  quale 
fa  rientrare  Dante  in  Firenze,  personificato  nelle  opere  sue, 
siccom'  egli  stesso  immagino  rientrarvi  personificato  nel  sua 
pensiero. 

missione ;  di  che  parleremo  altrove.  Vestita  di  verde  sparse  di  violette 
Petrarca  vide  Laura,  la  prima  volta,  quando  il  lume  degli  occhi  di  lei 
eDtr5  per  gli  occhi  suoi^  e  pass5  al  cuore.  Egli  lo  assicara  nel  suo  canzo- 
niere. 

*  Vedi  r  ultima  novella  del  Doni,  il  quale  fu  molto  perseguitato  da  Roma 
pel  suo  modo  di  scrivere,  che  a  noi  sembra  per  lo  pitl  bizzarro  e  senza 
oggetto.  "  Non  so  chi  meglio  di  lui  abbia  saputo  naaccmdere  sotto  velame 
cose  da  senno  e  poderose  : " — scrive  il  suo  biografo  contemporaneo. 
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D'  un  fntto  cosi  strepitoso,  qual  e  questo  narrato  dal  Boc- 
caccio, noil  si  trova  verun  sentore  nella  fioientina  storia. 
"E,  se  non  sapessimo  che  cosa  indicn,  dovrebbe  far  tnaraviglii 


come  d'  un  evento  si  nolabile  che  involse  tanti  cittadini,  eiii 
cagione  prima  di  afTanno  e  pol  di  gioja  a  lutta  la  citta ;  d'on 
evento  si  bizzarro  che  ofTre  il  caso  di  due  persone  tanto  fn 
lor  somiglianti  che  niorta  1'  una  si'crede  morta  I'  altra ;  d'tm 
evento  si  memoraiido  accaduto  ad  individuo  di  cospicua  fami- 
glla,  e  tanto  abile  poeta  che  le  sue  rime  si  cantavano  in  lontani 
paesi ;  non  si  scorga  vesligio  ne  in  qualcuno  di  que'  cronisti 
fiorentini  ch'  ebber  cura  di  registrars  le  minime  cose,  nein  , 
qualcuno  de'  mohi  archivj  di  quella  republica;  e  nejiqiure 
negli  atti  de'  tribunali  che  condannarono  a  morte  i  tre  uccisori 
di  quel  masnadiere  che  fu  cagion  dell' equivoco.  Edovesono 
le  rime  di  questo  Tedaldo  degli  Elisei  che  si  ripetevano  fino  a 
Cipro  ?  11  Mnnni  che  nulla  omiae  per  ricercar  I'oiigiDe  ddle 
novelle  del  Decameronej  che  lesse  croniche,  svolse  rime,  t 
visito  archivj  e  tribunali,  nulla  traccia  trovo  riguardo  a  qnestei 
onde  parrebbe  che  dovessimo  diria  fantastica.  Niettte  affittto: 
questa  ha  tbndamento  storico  plu  di  quaJunque  allra;  poidi^ 
^  la  vita  settariadel  poeta  fiorentino  DanTE Ef  ALDOghitii 
della  famiglia  degli  Elisei. 

Sotto  il  governo  di  questa  stessa  regina  Neiiile  si  tratts,  in 
tre  diverse  novelle,  dell'  Inferno,  del  Purgalorio,  e  del  P<i* 
diso;  ma  con  facezie  si  scurrili  e  dissolute,  anzi  si  schemeniE 
e  profane,  che  non  poca  liberta  sara  11  ripeteme  qualchefir«e> 
Terremo  1'  ordine  inverse,  tenutodall'autore,  necicuriamodi 
esporre  i  racconti  e  svilupparne  il  gergo. 

Paradiso.  Pria  della  novella  di  Tedaldo  c  inst^ato 
(nov.  iv.)  come  un  astuto  possa  gnadagnare  il  Paradiso  soilsZ' 
zandosi  con  la  moglie  di  uno  sciocco,  che,  riguardando  ilCi^ 
per  aver  a  memoria  la  passion  di  Crista,  si  stava  i?i  quella  a^ 
niera  che  Crista  stette  sulla  croce,  e  diceva  orazioni  in  rivereW 
della  Trinitd. — Basta. 

Purgalorio.  Nella  novella  che  succede  immediatamente  < 
quella  di  Tedaldo,  e  raccontato  come  un  uomo  accorto  u 
quale  santissimo  e  gittsto  era  tenuto,  perche  della  beatitudtM 
di  vita  eterna,  e  di  santissime  opere  di  molli  tiomini  e  etoi"' 
passate  ragionava  modeslissimamente,  con  una  polvere,  la  qudi 
nelle  parti  d!  Osiente  aveva  avuta,  addormento  un  viUMi'' 
geloso ;  e,  dandogli  faccia  di  morto,  il  fe  entrare  in  ua  Pir- 
gatorio  posticcio,  facendogli  credere  di  essere  nel  vera  Purff^ 
iorio,  dove  resalar  g!i  faceva  ogni  di  barbare  battiture ;  mentr 
egli,  vestito  de'  panni  di  quello  sciocco,  della  moglie  di  In'  * 
suo  pieno  piaeimento,  e  con  liberta  intera,  abusava ;  e  segf^ 
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ben  fingere  religione,  che  quel  geloso^  iiuigi  dall'  aceorgeiisi 
inganno,  prese  quel  volpone  per  un  vero  eletto  del  cielo, 
ittir6  fama  di  sandta  cou  le  sue  parole^  e  ritenne  come 
)  proprio  un  figlio  di  quello,  nato  dal  non  mai  ravvisato 
terio.  Qui  scorgi  al  vivo  Dante,  il  Papa  e  '1  Poema.  E' 
idere  il  vedere  come  di  questa  faccenda  si  parlava  seria- 
te fra  la  gente  grossa ;  come  1'  accorto  disse  9I  corrivo, 
ce  dal  Purgatorio,  &ii  quind  innanzz  amico  e  servitore 
Wo;  come  quell'  ingSLuna,to  jfaceva  le  piu  beUe  parole  d^ 

del  Pnrgatorio  ;  e  come  le  parole  di  lui  creliero  sensiajine 
ma  della  santitd  dell'  altro  che,  nell'averlo  illuso,  lo  aveva 
tme  bastonato  e  svergognato.. .  • 
xferno.  Nell'  ultima  novella  di  questa  giomata,  Rustico 
\aco  insegna  come  il  Diavolo  si  rimeUa  in  In/emo^  II 
>re  vieta  riferir  turpitudini ;.  e  ci  permetteremo  solo  trascri- 

la  conchiusione  del  racconto.  Divenne  vulgar  motto  che 
&  piacevole  servigio  che  a  Dio  sifacesse  era  il  rimettere  il 
volo  tielV  Inferno.  Giovani  donne,  alle  quali  la  grazia 
dio  bisogna^  apparate  a  rimettere  il  Diavola  nelF  Inferno. 
reina  Neifile  a  Filostrato  disse:  Tosto  ci  avoedremo  se  il 

saprd  meglio  guidar  le  pecore^  che  le  pecore  abbino  i  lupi 
dti* 

luesta  giomata,  in  cui  e  regina  Neifile,  e  chiusa  da  una 
ita,  cantata  da  Lauretta,  la  quale  "  con  maniera  alquanto 
w«,"  alterando  1'  ultimo  verso  del  poema  di  Dante  "  L' Amor 
muove  il  sole  e  1'  altre  stelle,"  dice  cosi : 

Colui  che  muove  il  cielo  ed  ogni  steUa 

Mi  fece  a  suo  diletto 

Vaga,  leggiadra,  graziosa  e  bella. 

Per  dar  quaggiu  ad  ogni  alto  intelletto 

Alcun  segno  di  quella 

Biltk  che  sempre  a  lui  sta  nel  cospetto. 
Gik  fu  chi  m'  ebbe  cara,  e  volentieri 

Giovinetta  mi  prese 

Nelle  sue  braccia,  e  dentro  a'  suoi  pensieri, 

E  de'  miei  occhi  tututto  s'  accese, 

E  '1  tempo/  che  leggieri 

Sen  vola,  tutto  in  vagheggiarmi  spese. 

Ed  io  come  corteae 

Di  me  il  feci  degno. 

Ma  or  ne  son  (dolente  a  me !)  privata. 
Io  maladico  ognor  la  mia  sventura 

Quando,  per  mutar  vesta. 

Si  dissi  mai ;  s)  bella  nella  oscura 

Mi  vidi  gik  e  lieta,  dove  in  questa 

Io  meno  vita  dura. 

Vie  men  che  prima  riputata  onesta. — 

!ui  fece  fine  Lauretta  alia  sua  canzone,  nella  quale,  notata 
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da  tuttl,  diversamenle  da  diversi  fii  intesa,  Ed  ebbevi  A 
quegli  che  intender  vollono  alia  Melanese  che  fosse  meglio  un 
buon  parco  che  una  betla  tosa.  Altrl  tiironn  di  piu  suiliiae 
'"  \re  e  vero  intelletto,  del  quale  al  present e  reciiare  non 
accade.—lnhnche  gia  ogni  Stella  a  cader  coniincio  che  solia." 
— '*  Gia  ogni  stella  cade  che  salia."  Dante.  Cosi  questa  gior- 
nata  terzn,  in  cui  ^  reina  I'amante  del  nuovo,  in  cui  narruisi 
le  amorose  vicende  del  fiorentino  poeta  Tedaldo  degli  Elisd, 
in  cui,  presso  1'  artificiosa  fontanii,  si  parla  dell'  Interuo,  AA 
Purgatorio  edel  Paradiso,  nel  niodo  che  vedemrao,  con  I'aa- 
rora  di  Dante  si  apre  e  con  la  sera  di  Dante  si  chiude. 

Chi  vuol  veilere  come  una  infingevole  meretrice,  vma  falsa 
Biancofiore,  intraprendendo  ad  ingannare  un  Fiorentino  ri- 
manc  da  lui  solennemente  ingannata;  chi  vuol  vedere  come 
per  mezzo  di  un  tal  Pietro  Cani-Giatii,  o  guardator  di  pecore 
a  due  facce,  alia  fura  che  rubo  cinquecento  ei  rubo  miJle  ; 
chi  vuol  vedere  come  I'accorto  Fiorentino  illuse  colei  che  si 
facena  chiamare  Bianci^iore  con  superficiale  olio  (crisma),  sotto 
cui  era  acqua  e  capecchio;  legga  la  novella  ultima  deJIa  gior- 
nata  otlava,  la  quale  h  cfaiusa  pur  essa  c( 


I 


i 


lo  nan  so  col  mio  canto  dimoatratc, 

Ne  diaegnar  col  diCo, 

Amore,  il  ben  ch*  i'  aento, 

E  a'  io  '1  aapessi  mel  convten  edare; 

CiA,  se'l  foaae  aentito, 

Ibmeria  in  iormeaio. 
Chi  potrebbe  eatimar  che  le  mie  braccia 

Aggiugnesser  giammai 

Li  dove  io  I'  ho  tenute  ? 

E  ch'  io  doveaai  giunger  la  mia  faccia 

La  dove  io  I'aceoslai, 

Per  graiia  e  per  satule  ? 

Non  mi  sorian  credute 

Le  mie  fortune,  ond'  io  tutto  ni'  infoco, 

Qael  nascondsndo  ond'io  m'allegro  e  gioco. 
"La  canzone  di  Pamfilo  aveva  fine;  niun  ve  n'ebbe  ch^ 
con  piu  attenta  sollecitudine,  die  a  lui  non  apparteneva,  noi^ 
notosse  le  parole  di  quella  (canzone),  ingegnandosi  quell*' 
indovinare  che  egli  di  convenirgli  tener  tiascoslo  cantava.  & 
quantunque  varj  varie  cose  andassero  immaginando,  niur* 
percio  alia  vcritd  del  fatto  pervenJie."  E  noi  vi  perverremw* 
Messere,  ad  onta  di  tutt'  i  tuoi  giri  e  raggiri. 

Basti  del  Decamerone.  Sappiamo  che  il  dime  poco  attra^ 
poca  fede,  ma  il  dime  molto  esige  molto  lavoro.  Ogni  raiiiimC 
racconto  e  niistero,  e  spesso  ogni  minima  frase  d  gergo  ^ 
lascivie  nelJa  faccia  esterna,  nia  nell'  interno  gi'embo  assa.i 
P^gg'^'i  ''  i^he  e  in  parte  anche  del  Nint'ale  di  Ameto,   i 
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dtre  opere  del  Boccaccio.     Egli  scrisse  delle  sue  cento  no* 

velle  che  onestejien  dette  o  termte  se  si  leggono  da  chi  le  capisce; 

f^usto  perche  quelle  dissolutezze  sono  apparenti;  ed  aggiunse: 

&  con  ragionevole  occhio  da  attenta  persona  fien  riguardatej 

dssai  aperto  sard  conoscitdOj  se  io  quelle  dalla  lor  forma  trar 

nonavesst  voluto,  altramenle  racconlar  7ion  poterle,  Quindi,  tra- 

^do  dalla  sua  forma  vera  la  vita  settaria  di  Dante  degli 

Elisei,  racconto  le  avventure  di  Tedaldo  degli  Elisei.    Chi  non 

vaol  pesare  alia  bilancia  degli  scrupoli  i  numeri  e  i  nomi,  legge- 

Ta  gli  scritti  del  Boccaccio  come  li  lessero  quelli  ch'ei  chiama 

genie grossa.  I  numeri  son  quasi  tutti  mistici,  e  i  nomi  tratti  per 

io  piu  da  fonte  greco ;  onde  1'  autore,  di  se  stesso  parlando^ 

ia  dire  dalla  donna  della  sua  mente,  ossia,  dalla  sua  mente  fatta 

donna :   **  Da  questa  familiarita  nacque  il  potermi  egli  alcuna 

i^olta,  ed  io  a  lui,  in  pubblicofavellare.  Ma  gia  parendogli  tempo 

*i  procedere  apid,  sottili  cose^  ora  con  uno  ed  ora  con  un  altro, 

[Uando  vedeva  che  io  udir  potessi  e  intenderlo,  parlava  cose 

^r  le  quali  io,  volonterosissima  d'  imparare,  conobbi  che  non 

olamente  favellando  si  poteva  Taffezion  dimostrare  ad  altrui, 

la  risposta  pigliarne,  ma  eziandio  con  atti  diversi,  e  delle 

^ani  e  del  viso,  si  poteva  fare  *.     E  cio  piacendomi  molto, 

pn  tanto  avvedimento  compresi,  che  ne  egli  a  me,  ne  io  a  lui 

ignificar  voleva  alcuna  cosa,  che  assai  convenevolmente  Y  uno 

^Itro  non  intendesse.     Ne  a  questo  contento  stando,  s'in- 

^gno,  infigura  parlando^  d'  insegnarmi  a  tal  modo  parlare^  e 

1  farmi  piu  certa  de'  suoidesii,  me  Fiammetta  e  se  Panfilo  no- 

^inando.     Oime,  quante  volte,  gia  in  mia  presenza  e  de'  miei 

*i^ii  cari,  caldo  di  iesta  e  di  cibo  e  d'amore,  fingendo  Fiam- 

^^tta  e  Panfilo  essere  stati  Greet ,  narro  siccome,  io  da  lui  ed 

^so  da  me,  primieramente  stati  eravamo  presi ;  ed  appresso, 

I  Uanti  accidenti  n'  erano  seguitati,  at  luoghi  e  alle  persone  per- 

^'^nti  alia  novella  dando  convenevoli  nomi.  Certo  io  ne  risi 

^t  11  volte,  e  non  meno  della  sua  sagacita  che  della  semplicitd 

^gli  ascoUanti  ^     E  talvolta  fu  ch'  io  temetti  che  troppo  caldo 

^C)n  trasportasse  la  lingua  disavvedutamente  dove  essa  andar 

'^iluto  non  avesse ;  ma  egli,  piu  savio  ch'  io  non  pensava,  astutis- 

^inamente  si  guardava  AdXfalso  Latino  ^.  O  pietosissime  donne, 

Va  tra  settarj,  e  vedrai  atti  diversi  e  delle  mani  e  del  viso, 
N.B.  quel  che  dice  de*  conveiievoli  nomi,  dati  ai  luoghi  e  alle  persone 
^^rtinenti  alia  novella,  perch^  e  di  gran  momento. — Questo  rider  dei  furbi 
'^^la  nostra  semplicitd,  che  abbiamo  creduto  alia  lettera  i  loro  artificiosi 
^^conti,  Io  troveremo  in  varj  variamente  espresso. 

^  Nota  Latino  in  senso  di  gergo  della  setta  fautrice  dell'  Impero  Latino. 
.^**ci6  Amore  pai'la  latino  a  Dante  nelle  vision!  della  Vita  Nuova.  Nuovo 
^^^no  ^  chiamato  il  nuovo  gergo  nel  trattato  del  Dir  Cortigiano.  E  da  cio 
•  u*asi  con  chiaro  Latino,  o  piil  latinamente  parlando  e  simili,  che  s'incon- 
^*io  nel  Convito  e  in  altri  scritti  enigmatici. 
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che  non  insegna  Amore  a'  suoi  soggetti  ?  E  chi  non  fa  egli  abUi 
ad  imparare  bei  eostumi  e  savj  ragionamenli  ?  lo  semplicissima 
giovane,  e  appena  poteiite  a  scioglier  la  lingua,  nelle  materiali 
plici  cose  Ira  le  mie  compagne,  con  tanta  affezione  i  mo- 
di di  parlare  di  cositci  raccolsi,  che  in  breve  spazio  io  avrei  di 
Jingere  e  di  parlare  passata  ogni  poeta.  E  poche  cose  furono 
alle  quali,  udita  la  sua  posizione,  io,  con  dna  finta  novella 
non  dessi  risposta  dicevole ;  cose  assai,  secondo  il  mio  parere, 
malagevoli  ad  imprenderle,  e  molto  piii  ad  adoperare  o  a  rac- 
contare  da  una  giovane.  Ma  tuCte  piccolissime  e  di  niun  peso 
parrebbono,  scrivendo  io  con  quanta  sottile  esperienza  fosse 
per  noi  provaCa  la  fede  d'una  mia  lamiliarissima  s^va,  alia 
quale  deliberamnao  di  commettere  il  nascoso  fuoco."  E'  tanK) 
infame  quest"  allegoria  della  sema  che  lifuggo  dall' esporls. 
Cos!  dice  nel  primo  de'  sette  mifitici  libri  quella  Fiammettache 
setnbra  cosi  lasciva  ed  i  cosi  trista.  E'  vero  ch'  ella  nello 
stesso  libro  dice  di  se :  "  Quantunque  io  scriva  cose  verissimt, 
sotto  si  fatto  ordine  1'  ho  disposte  che,  eccetto  colui  cht  toA 
come  io  le  sa,  niun  altro,  per  quantunque  avesse  aguto  I'awfr 
dimento,  polrebbe  c/ii  io  mi  Jbssi  conoscere;"  mapurentH 
sappiaiDO  cki  elia  sia.  Non  e  gia.  la  principessa  Maria,  figlii 
del  re  Roberto,  come  si  e  creduto;  ma  colui  eke  cosi  cornet^ 
la  sa,  colui  stesso  ci  fa  sapere  chi  e.  Ella  e  la  personifiCBU 
LUCE  degliocchidi  Madonna  Lucia,  o  Madonna  Luck'.  Boc- 
caccio stesso  ci  spiega  questo  arcane  nell'Aniorosa  Visional 
di  cui  innanzi  parlammo.  Ei  ta  vede  il  Sire  Amore  sedulo  su 
due  Aquile,  e  coi  pie  su  due  heoni  (animali  onde  si  forma  il 
Cirifone,  animal  hinato,  come  dice  Dante);  e  queslo  Sre 
Amoi^e,  con  aurca  corona  ed  ali  atiree,  lia  una  donna  per  cia- 
scun  lato.  Ad  un  fiancu  del  gi'ozioso  Sire  (scrive  il  Boccaceo) 
vidi  una  Donna  coronaia  di  rose,  la  quale  pare  Amore  riow 
(perche  Amore  e  maschlo  e  femina) ; 

DaU'  altio  lato  a  lui,  vidi  Lucia, 
In  I'ronte  a  cui  surena  e  spazioaa 

Due  begli  occhi  iuceoB,  ai  cte  FIAMMETTA 
Parea  ciascuno  d' Amor  luminosa. 

Fiammetta  dunque  e  la  luce  degli  occhi  di  Lucia,  la  personifi- 

^  II  Tiraboschi,  nella  Vita  di  Boccaccio,  non  puo  accordarsi  ran  coioro 
che  riguardano  questa  Fiammetta  come  persona  storica  c  reale ;  maconH- 
derate  le  raiilte  contraddizioni  che  riaultano  dagli  scritti  di  MesBBiGio'"': 
ni,  riguardo  ad  essa,  concbiude:  "Tutte  queate  contraddizioni  ne'di'^f? 
pasai,'  in  cui  il  Boccaccio  ragiona  della  Fiammetta,  a  me  BembraDO  un  ''"' 
dente  orgomento a conchiudetech' egli  (ieWo(;5ei(o  e  deifrutto  df' mott^'''^ 
abbia  fevellato  non  da  storica,  saa  da  poela.  D'  altri  auni  amori  ei  l>arl*  '^ 
tdtte  sue  flpere,  ma  non  Bappjamo  a'  eaai  pure  foaaer  reali,  o  lalo  ffffl" 
porticafualasia." 
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I  luce  dei  cosi  chlainatij%//  (f^//a  bice;  e  Boccaccio  stessa 
ndioacosi: 

Queir  amorosa  luce  il  cui  splendore 

Per  li  miei  occhi  mise  le  faville,    ' 

Che  dentro  al  cor  n'  andaro  a  mille  a  mille, 

Di  lei  (luce)  ^  forma,  e  la  luce  hd'Amore; 
Questa  (luce)  per  Donna,  e  colui  (Amore)  per  Sionors 

Lasciandovi  (nel  core)  ecc. — Sonetto  25. 

Quella  splendida  Fiamma  (o  Fiammbtta),  il  cui  fulgore 
M'aperse  prima  T  amorosa  via, 
M'  incende  s),  qualor  1' Anima  mia 
Vola  col^  dove  la  chiama  Amore.., — Son,  40. 

Dante,  se  tu  nell'  amorosa  spera. 
Com'  io  credo,  dimori,  riguardando 
La  vaga  Luce  la  qual  gik  cantando 
Altre  volte  ti  trasse  Ik  dov'  era. — Son,  60. 

^r  mia  Donna  intendo  sempre  quella  che  nella  precedente 
»ne  e  ragionata,  cioe  quella  Luce, — bellissima  e  onestissi- 
Sglia  deir  Imperadore  dell'  Universo,  alia  quale  Pittagora 
I  iiome  Filosofia." — Dante, 

Quand'  io  son  tutto  volto  a  quella  parte 
Ov'  e  *1  bel  viso  di  Madonna  Luce, — Petrarca. 

imte^  e  Petrarca,  e  Boccaccio,  e  Cino,  e  tanti  altri,  decine  di 
^  chiamano  Itice  quelle  enigroatiche  donne  loro,  della  quid 
formarono  un'  immagine  muliebre  che  per  gli  occhi  entra 
rcj  detta  da  essi  immagine  donna, 

Quando  giunge  per  gli  occhi  al  cor  profondo 

L*  immagin  donna,  ogni  altra  indi  si  parte. — Petr.  Son,  73. 

se  vuoi  vedere  questa  luce  circondata  da  sette  stelle,  in  un 
^hissimo  sigillo,  vedilo  in  una  stampa  posta  nel  frontisupizio 
.  piu  volte  citata  storia  di  Gio.  Leger,  il  quale  ti  dira  che 
)rtarono  frai  Valdesi  i  perseguitati  Albigesi.  Questa  Itdce^ 
atta  immagine  donna  passava  per  gli  occhi  al  core,  cioe  per 
;o  deir  intelligenza  al  segreto  interno,  questa  era  poi  detta 
a,  santa  protettrice  degli  occhi. 

qui  si  rifletta.  Tutto  il  macchinismo  del  pellegrinaggio 
ante  ha  il  primo  moto  da  Lucia.  Nel  canto  secondo  ei 
I,  che  Lticia,  nemica  di  ciascun  crudele,  si  diresse  a  Bea- 
t  loda  di  Dio  vera,  affinche  accorresse  in  ajuto  di  lui, 
i  la  Lupa  persecutrice  impediva  la  salita  al  simbolico 
:e ;  e  Beatrice,  ch'  era  accanto  a  Rachele,  mando  Virgilio 
dbe,  con  la  sua  parola  ornata,  Io  liberasse  dalP  infesto  as- 
di  quella  Lupa,  e  Io  guidasse  a  quel  monte  per  la  via 
cattolica  dottrina,  espressa  poi  nel  pellegrinaggio.  Tutt'  i' 

g2  ^. 
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comentatori,  ajutati  da  Sania  Lucia,  ban  veduto  chiaramente 
che  quella  Lucia  dantesca  la  quale  va  a  tvovar  Beatricf^  a- 
quella  Racbelc  dantesca  con  la  quale  e  Beab'ice,  sono  end  di 
ragione  persouificati,  e  non  son  donne  vere.     E  Beatrice,  ch' 
era  con  qnegii  enti  di  ragione,  chi  e  per  essi  poi?     Non  e  af- 
fatto  un  ente  di  ragione  come  le  altre,  ma  e  Madonna  Beatrice 
Portinnri,  figlia  di  Messer  Foico  e  moglie  di  Messer  Simone! 
Oh  Santa  Lucia  benedetta,  e  come  spegnesti  la  tua  lampa  al 
piu  bell'uopo  ?    Come  non  ponesti  sotto  gli  occhi  loro,  quest! 
passaggi,  scritti  da  coliii  che  faceva  aU'amore  con  Madonna 
Luce,  donna  della  mente  ?  "  Lagloriosa  donna  delta  mia  matte, 
la  quale  da  moitt  fu  chiamata  Beatrice,  li  quali  non  sapeoaso 
che  si  chiamare. — Amor  che  nella  mente  mi  ragiona. — Non  sen- 
za  cagione  dico  cbe  questo  Amore  ncZ/amen^rrmta  fa  la  sua  ope- 
razione,  ma  ragionevolmenle  cio  si  dice  a  dare  ad  intendere  qttai 
Amore  e  rpiesto  per  lo  loco  ticl  quol  adopera. — Per  mia  donns 
intendo  quella  /«ce.. .figlia  dell'  Imperadore  dell'  Universa 
E  curioso  poi  il  vedere  che  questa  Luce,  fatta  Lucia,  divHitt       i 
Aquila,  stemma  dell'  Imperadore  dell'  Universo  !      Nel  canto        1 
nono  del  Purgatoiio,  Dante  sogna  di  esser  portato  in  alto  da       I 
un' Aquila :  si  desta,  e  Virgilio  gli  dice  che  quella  che  I'  ha  por- 
tato in  alto  e  Lucia  :  ed  ecco  P  Aquila  e  Lucia  esser  la  stessa 
cosB.  Che  nodi  gordiani  intrecciati  dalla  rabbia  e  dalla  paura  - 
Che  andirivieni  settarj  da  fare  impazzire  nnche  Architii ! 

La  luce  degli  occhi  di  Lucia,  divenuta  Madonna  Fiammett^t 
inspiro  a  quella  mente  di  cui  si  f6  donna  finzioni  senza  fin^i 
che  i  seniplici  han  preso  per  mere  piacevolezze  poetiche,  faa- 
cendo  cosi  rider  Madonna,  la  quale  sapeva  piu  de'sempli*' 
che  cosa  significassero  le  finzioni  sue.  Noi  non  potemmo  pr"  «" 
sentar  finora  di  tali  finzioni  se  non  meschini  saggi,  poiche  e^  ^ 
son  si  Innghe  e  complicate  che  ci  fu  forza  considerar  solo  il  l^t-W 
piu  importaute  di  ciascun  poligono.  A  far  gustar  I'int^'^^ 
di  una  delle  molte  finzioni  di  Madonna  scegfieremo  la  p^'" 
breve,  che  ci  offre  un  altro  pellegrinasgio. 

L'  Urbano  di  Boccaccio  {detto  cosi  da  Url>e,  Roma)  e  "'^ 
rapido  sunto  storico  di  tutte  le  vicende  della  setta  che  a"Ki^^ 
per  oggetto  Roma.  Esso  ci  fa  capire  che  il  primo  Imperad«^J^ 
che  strinse  a  si  la  segreta  societu,  col  suggello  del  mistero,  "j 
Federico  I,  in  occasione  degli  accaniti  contrast!  ch'  ebbe  -^ 
papi.  L'  autore,  a  dare  unita  alia  sua  finzione  principale,  '"' 
dovuto  sempre  seguirla  con  Federico  I,  ma  per  mezzo  de'  sM-^'^' 
cessivi  agenti  allegorici,  che  vi  mette  in  azione,  indica  i  S^'f' 
de'  secoli  posteriori,  e  massimameiite  il  piu  memorando,  cio-^" 
cambianiento  del  gergo.  Dante  col  iiome  di  Blandizio  ^"^ 
hlandizie  o  hisinghe)  ci  vion  significato  come  principale  aut*^'^ 


Pellegrinaggi  AllegoricL  229 

li  quell' alterazione;  al  quale  vengono  dati  per  cooperatori 
lue  altri  Fiorentini,  pe'  quali  forse  dobbiamo  intendere  il  Pe- 
Tarca  e  '1  Boccaccio  stesso,  che  si  adoperarono  poi  a  sostenere 
juella  forma  di  linguaggio.  L'aulore  in  poche  linee  di  pre- 
imbolo  c'  informa  che  riti^ovandosi  un  giomo  piu  che  V  usato 
issalito  da  Morte^  piu  che  mortalmente  ^eso^  per  la  perdita  di 
liletto  amico,  a  sfogo  dell'animo  suo,  scrisse  quel  romanzetto. 

Epitome  ed  interpretazione  delP  Urbano. 

Nel  tempo  die  il  magnanimo  Federico  I  regnava  imperador 
li  Roma,  quel  Cesare,  andando  a  caccia  in  una  selva,  si  pose 
:;on  la  spada  alia  mano  ad  incalzare  un  grosso  porco  selvaggio, 
I  piu  volte  lo  colpi.  Ma  al  sorger  della  notte  *  conobbe  che 
!a  diritta  via  avea  smarrita,  Comincio  a  gridare  ad  alta  voce 
oer  esser  udito  da^  suoi,  ma  nessun  rispose ;  onde  d'  ira  acceso, 
ilti  e  spessi  gridi  spargendo^  li  richiamava.  Aljine  non  udendo 
ilcuna  risposta,  e  conoscendo  affaticarsi  invano,  penso  appi- 
|[Iiarsi  ad  altro  partito.  Temendo  delle  mordenti  Jiere^  si  ando 
Ifuardando  intorno,  per  vedere  ove  potesse  cercar  salvezza 
lella  notte,  e  vide  poco  lungi  alcunefavillette  difuoco.  Nella 
espugliosa  selva  entrato,  non  senza  granfatica  ^  al  desiato  luogo 
ervenne.  Trovo  una  povera  casa  dentro  cui  scorse,  di  fuori 
uardando,  timida  giovinetta.  Federico  urto  la  porta,  ed  en- 
'ato  disse  alia  donzella  spaventata,  che,  per  li  varj  e  perigliosi 
:cidenti  che  le  nottume  tenebre  conducono,  da  gran  necessitd  era 
\lci  sospinto.  La  rassicuro  e  le  chiese  perche  fosse  cola  si 
Ja.  Ella  rispose  che  la  variabil  Morte  avea  ridotta  a  cattivo 
ato  la  sua  famiglia ;  onde  la  madre  era  serva  in  Roma  per 
stent ar  la  vita  loro.  L'  Imperadore  la  considero,  se  ne  ac- 
tscj  e  falto  ardito  le  disse :  Se  tu  meco  deliberando  consiglierai 
guire  gli  amorosi  miei  desiri,  voglio  che  sii  per  mia  singolar 
ynna  sposata,  e  con  occulti  modi  tifard  a  tua  madre  per  mo^ 
lie  addomandare.  La  lusingo,  la  sforzo,  la  vinse ;  e  poi  le 
Lsse.  A  te  bisogna  celare  quello  che  tu  conosci  al  nostro  onor 
arnica,  perjino  a  tanto  che  con  piii  ordinati  modi  potremo  vivere 
meme,  senza  sospetto,  lieti  e  contenti. — Pemando  alia  gra^ 
losafincj  penso  che  te  ne  loderai.   E,  questo  detto,  un  ricchissimo 

•  Simbolo  deir  ignoranza  de'  popoli. 

*  Les  rigueurs  forsoient  les  ^Aibigeois  k  tenir  leurs  assemblies  daiis  les 
DM  **  (Millot) :  onde  il  feroce  inquisitore  Izarn  disse  ad  uno  di  essi :  TSt 
redichi  la  tua  dottrina  nelleselve, — Cosi  anche  i  poeti  italiani  in  quell' epoca 
enivano  rimproverati  dai  preti  di  andarsi  a  sequestrar  nelle  selve  dal  resto 
«lla  society.  (Vedi  la  Geneal.  degli  Dei  del  Bocc.  lib.  xiv.  cap.  xi.)  Qui 
»€r6  la  selva  sembra  allegorica>  come  nel  prime  canto  di  Dante,  e  figura 
'  Italia  fatta  selvaggia  in  preda  ai  Papi. 
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anello  dal  dito  trallosi  a  lei  lo  diede',  dicendo  che  tJitaHto  tht 
/'  occuLTE  PROME5SE,  c  la  data  fede  tion  fosse  palese,  per  mo 
amore  serbiiiidolo,  ad  allri  ■nol  mostraise ;  e  di  pot  Hcto  par- 
tissi.  Tornata  la  madre  della  fanciullu,  serva  in  Roma,  viik 
tvtta  ml  visa  lajigliuoia  canginia '',  e  la  cogione  della  smarrita 
Jaccia  addtmandolle.  Ella  addusse  qualche  pretesto,  e  nulla 
palesu.  A  lei  era  ahuiia  speiaiiza  rimasla  delle  fallaci  paroU 
di  Federico,  e  il  crescente  corpo,  per  rergogrta  e  tenta  della  madre, 
quanta  piupoleva  s' ingegtiava  celare.  Ma  dopo  qualclie  tempo 
la  vecchia  se  ne  accorse,  e  la  fanclulla  si  vide  costretta  a  con- 
fessor tutto ;  di  che  ohremodo  la  madre  si  afflisse.  Servivt 
costei  a  casa  d'un  ostiere,  a  cui  fe  confidenza  del  falto;  e 
1'  ostiere  si  contento  che  la  giovane  andasse  a  partorire  a  cosa 
sua  '^.  La  giovinetta  diede  alia  luce  in  casa  dell'  ostiere  nn 
hellissimojigliuolo  cui  fu  posto  nome  Urbano.  In  giie'rnedt- 
simi  giorrii  a  Federico  iiactjue  nti  allro  beUiuimoJigHo  che  venne 
c\n&malo  Speciilo'.  Contemporaneamente  morirono  la  vecchia 
madre  della  donzella  sgravata,  la  Imperadrice  che  avea  parto- 
rito,  e  1'  annosa  moglie  dell'  ostiere '.  Crebbero  i  due  fanciuUi: 
I'  Imperadore  it  suoJigliHolo  con  gran  delicatezzafoce  imtrirt; 
daW  altra  parte  la  madre  e  I' ostiere  teneramente  Urbano  ailt" 
varono.  I  giovanetti,  quantunque  si  discosti  di  grado,  comm- 
ciarouo  ad  essere  familiari  fra  loro ' ;  a  tale  che  Urbano  m 
continuo  in  carte  conversaitdo,  esseiido  egli  bello  e  coittumato,  da 
Specula  non  si  sapeva  distorre  ,■  e  pareva  che  la  natara  gP  tndu- 
cesie,  oltre  la  stretta  usanza,  ad  amarsi fraternamente.  Urbaw 
til  di  cio  ripreso  si  daUa  madre  che  dall'oste^.  Onde  il  g^ 
vinetto  lasciando  di  frequentare  la  reggia  attese  a  servire  il 

°  Simbolo  della  data  fede,  e  della  segreta  unione  di  Federico  1  coni* 
Sctta.    La  Chiesa  dicesl  spoBadel  Papo,  c  questa  dell' Imperadore. 

"  Intendi  per  questa  madre  vecchia  I'antica  setta  che  ^  era  in  Itali>' 
intendi  per  la  figlia  la  modificazione  che  Federico  ne  fece,  dirctta  al  ^° 
acopo;  epel  figlioche  oasceradali'unione  dell'Imperadore con  lailoniell«> 
iDtendi  11  gergo  Eettario  che  ne  derivd. 

"  Intendi  per  I'ofltiere  che  serve  il  publico,  ilpv.Uico  stessii.  Ecifl"'* 
che  la  setta  ebbe  accoglienza  dal  publico,  che  ne  grad!  il  prodotto. 

''  Intendiper  Specnfo  il  gergo  CDrriapondente  adottato  dairlmperadoWi 
I'un  gergo  eraspccc/iio  dell'altro:  e  per  esso  I'lraperadore  nella  regg'*'* 
la  setta  nel  Publico,  erano  in  comunicazione. 

'  La  nuova  profeasion  aegreta  e  della  setta  rimodellata,  e  dell'  Imp^'V 
tore  che  a  lei  si  uni,  e  del  publico  che  lei  accolse,  escltise  la  vecchia;  o»"° 
questo  triplice  morlre  contemporoneo  si  riduce  ad  uno.  ,,• 

•  Che  inverisimigliaoita  I  11  garrone  d'un  ostiere  familiare  col  figlio  ^'Zfi 
Imperadore !  Cid  pero  ci  significa  la  retazione  fra  Cesare  e'l  Publico  P^ 
meizo  del  gergo  uniforme.  _ 

-   *  Ci6  forsc  ne  indica  gli  awisi  dati  dalla  setta  ai  sHoi  prosfliti  di  •*    , 
eater  frequent!  in  quel  pcricoloao  commercio,  che  ai'rebbc  pututo  prmiU** 
una  Bcopcrta  ruinoea. 
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blico.  JBi  crebbe  in  tanta  grazia  deWoste  che  non  pareva  che 
^ui  sentisse  maggior  heve^  se  non  quando  con  lui  ragionando 
nirava ;  non  sapea  pero  di  chi  fosse  figlio  *.  Continuo  cosi 
rbano  a  servire  il  publico  per  qualqb^  t^liipo;e  in  quell' 
oca  si  egU  che  Speculo  tocoavano  1'  anno  deeimpquarto  ^. 
Qvenne^che  ire  fmtelli  Fiorentini  mercaianti  csipitsarono  in 
\^H  og^ria  ^.  .  (1  prioiQ  nominavasi  Blandhio,  nl  quale  ve^ 
ndoper  Ventura  posto  gli  occhi  addosso  ad  Urbano,  e  tutte  le 
efattezze  esamina^do,  gli  pqr^^e  che  tanto  a  Speoulo  rassomi" 
iassCf  che,  essendo  di  pari  abiti  vestiti,  l*uno  nm  si  sarid  po^ 
to  discernere  dalV  altroj  e,  per  quest o,  seco  p§nsd  ufin  Muava  e 
'tilissima  malizia  e  commend(^to  inganna.  Costui.traj^^  i  due 
ttelli  da  parte,  e  disse;  >^  Canssimi.fi:atelli,  npi  mercatanti^ 
ora  avanti  con  guadagni  spspinti,  e^talora  addietrp  icon  per- 
m.  .tirati,  la  nostra  vita  inquieta  meniai;no.  Ogni  giomo 
nsiamo  comporre  nuovi  artijici  e  parole,  p^r  giqngere  U  genti 
nplici.  Per  uscire  oggimai  da  tanto  continiio  afianno,  ho 
Mo  medesimo  fatto  un  elevato  pensiero."  Fe  osservare  es- 
r  tanta  la  somiglianza  fra  Urbano  e  Speculo,  che  se  per  awen- 
rafossero  d*un  medesimo  panno  vestiti,  e  in  unq;  medesimafog- 
3,  parrieno  tutti  e  due  in  una  medesima  forma  gettati.  Indi 
ggiunse :  '^  Dovete  sapere  che  11  gran  Soldano  di  Babilonia^, 
per  maggioranza  o  per  avarizia,  rattiene  Tusato  e  debito  tri- 
tto^  il  quale  e  solito  a  Roma  mandare.  Ed  ancorche  dal 
»stro  Imperadore  sia  stato  soUecitato  a  fare  il  suo  dovere, 
^meno  mai  si  e  potuto  rimuoyere  dal  suo  ostinato  propo- 
Qoento ;  e  percio  vedete  quanta  aspra  e  mortal  guerra  fra  di 
*o  e  ingenerata."  Quindi  aggiunse  che  impaurito  il  Sol- 
Do  di  Babilonia,  alia  guerra  minacciatagli  dall'  Imperadore 
Roma,  era  desideroso  di  trovare  un  mezzo  di  concilia^ione. 
^d'egli  proponeva  d'indurre  Urbano  a  vestirsi  da  Speculo, 

*  recare  una  finta  pace  a  Babilonia,  e  trarre  cosi  dalle  mani 
Soldano  un  buon  regalo, — idea  degna  d'un  Blandizio,  a 
uno  degli  altri  due  rispose :   ^^  Resta  di  pensare  quanto 

pericoloso  consentire  nelle  mani  di  un  tenero  giovane  cosi 

*  e  terribilifaccende :  al  quale  penso  che  parra  grave  e  dif- 
le,  con  tanto  finto  parlare  con  salvo  latino,  potersi  trarre 
^a  essere  conosciuto.  Se  venisse  a  notizia  quello  che  con- 
iie  essere  occulto,  io  non  cpnosco  che  esser  si  potesse  altro 

Compiacenza  del  publico  nel  leggere  le  poesie  in  gergo,  senza  cono- 
'e  la  loro  origine,  e  il  loro  vero  essere. 

Ci6  ne  indica  il  secolo  decimoquarto,  tempo  in  cui  il  gergo  subl  la 
Una,  come  or  vedremo. 

Fratelli  si  chiamano  anche  oggi  gl'  individui  d'una  stessa  setta. 

E  chiaro  chi  e  costui,  ma  notalo,  perch^  comparisce  in  molte  carte. 
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die  pessima  e  vitiiperevol  vita  la  nostra."  Blandlzio  con  la 
sua  eloquenza  spinno  tutti  gli  ostacoli,  onde  fu  convenulo  che 
il  progetlo  era  da  eseguirsi. 

{ E'  qui  da  notare  che  quattro  ambasciadori  veraci  avean  cer- 
cato  prima  di  ricongiiingere  in  sincera  amicizia  1'  Imperador 
di  Roma  col  SoIdaiiodiBabilonia,  e  non  vi  poteltero  riuscire; 
ed  ora  tre  fallaci  messaggi  ofirono  una  pace  siraulata  del  Ro- 
mano al  Babilonese,  e  vi  riescono  benissinio.  Que'  quaiiro  si 
valsero  della  reaie  mediazione  di  Speculo,  figlio  legittimo  di 
Cesare,  e  non  furono  uditi ;  qiiesti  tre  inipiegano  il  mezzo  illl^ 
sorio  di  Urbaiio,  figlio  spurio  di  Cesare,  e  son  bene  accclli. 
Dopo  i  tanti  quattro  e  tre  misteriosi  cbe  innanzi  incontramino, 
corrisponderiti  ai  setle,  ognun  capisce  chi  figurano  i  t/uaitn 
genuini  ma  inefficaci,  e  i  Ire  ingannevoli  ed  efficacissimi.) 

Uibano  venne  in  seauilo  informalo  di  tutto  I'intrigo  mac- 
chinato  dai  tre  fiorenlini,  e  diede  voleiilieri  orecchio  a  lalipa- 
role,  dicendo  che  non  mlamente  In  Babllonia,  ma  nelC  Inftm 
OTicora  secoloro  andrebbe.  Now  niolti  gioriii  dovo,  Urbsnoei 
tre  Fiorenlini  si  utrinsero  segretameiite  a  joi'ii  ordinato  comigH", 
sinche  tutto  fii  conchiuso.  Si  recarono  al  porto  di  Genora 
dove  sparser  voce  che  volevano  viaggiar  per  ponente  meHfrt 
era  il  lor  petisiero  atidare  al  lata  opposlo  '.  Urbano  vesU'o 
m^nificamente  tatito  avea  lafantana  a  qiiesto  dominio  dfKr 
xata,  che  il  pm  delle  lolte,  stnza  dubbio  alciino,  gli  pareva  eiser 
certo  e  mdnbitato  stgnore  ".  Mentre  navigavano  con  pnBpff" 
vento,  a  Blandizio  fu  desta  I'idea  che  il  boldajio  di  Babiloda 
aveva  una  figliuola,  da  lui  e  dalla  madre  tenerammte  an»ta, 
d^etd  di  qmndici  amii  o  meno,  Lucrezia  nominata,  la  quale  "W 
cosa  iimana,  ma  divma  pareva,  nuovamenie  dal  Paradise  »■ 
scesa .  e  eke  era  tufla  pieua  di  setmo,  di  valore  e  di  cortesia,  ""• 
Tnille  altre  virtu,  Jra  le  quali,  con  le  proprie  marii  maestrew- 
mente  lavoratido,  ai  sc  per  tutto  il  paese  dana  che  ragiomrt  ■ 
Blandizio  navigujido  pemava  a  orainatamente  comporre  le  ^ 

'  Seeondo  la  frase  furbesca  e  indicate  ct'easi  si  diresaDm  alia  Wgi"" 
della  luce  ncl  senso  lore,  mentre  fecer  credere  d'eascrvi  andati  nel  s*"*?. 
altrui,  che  per  eaai  era  quello  delle  tenebre.  Da  Ge-Nova,  o  da  NbF"" 
che  Huona  Ciflh  Nova,  doveacomiociare  qnesto  nuovo  corso  settario,  (:«»' 
rifietteremo.    Rileggi  la  nota  (<•)  alia  pag.  225. 

>•  Lusinga  vana,  nudrita  per  secoli.  .^ 

'  Se  consideri  gli  espressi  caralleri,  Bcorgerai  in  costei  una  figufa  '' 
teCQologiii  cattolica,  liglia  del  Papa  e  della  Chiesa  sua,  secondo  queato  *"^^ 
tore.  Nota  quel  pareva  divina,  cli'6  maliziosissimo.  E  detta  me* 
qoindici  anni,  cio&  di  quattordici,  percli&  nel  qaattordicesiniD  secolo  tu  • 
la  mistica  nnione  Indicata.  E'  chiamata  Lucrezia  (nome  che  si  fa  d^*^'  n^ 
da  7u(To)  pel  Ihcto  che  queata  figlia  portavo  al  re  di  Babilonia  et"_. 
sposa.     Riflettasi  \ivth  ijunnto  &  improprio  il  nnme  ill  Lnertzir  """ 
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lorate  e  verisimili  bugie,  per  dare  industriosamente  principio  e 

fine  al  periglioso  suo  desiderio.  Giunsero  finalmente  in  Babilo- 

nia,  dove  il  Soldano,  a  que^  tempi  co'suoi  baroni  magnificamente 

trionfava.    Oltremodo  opulenta  era  la  corte  del  Babilonese: — 

ogni  sfoggio,  ogni  squisitezza,  ogni  raffinamento.     Urbano  e 

creduto  Speculo  da  varj  ch'  erano  stati  alia  corte  cesarea  in 

Roma.   11  Signor  di  Babilonia,  illuso  dagl'  illusi,  va  ad  incon* 

trarlo  con  gioja,  e  lo  mena  nella  sua  reggia,  ove  splendidissimo 

banchetto  e  preparato.     Mentre  si  pranza,  il  Babilonese  in 

gran  tempesta  di  pensieri  ondeggia,  temendo  di  un  inganno ; 

ma  poi  e  rassicurato  da  tanta  apparenza  di  realita.     Finito 

di  desinare,  Tingannevole  Fiorentino  dice  al  Babilonico  do- 

minatore  cosi :    "  Magnifico  e  potente  Signore,  voi  sapete 

i  gravi  sdegni  e  la  mortal  guerra  fra  Y  Imperadore  e  voi  si 

lungamente  ingenerata.     Ora  egli  da  Speculo  a  vostro  favore 

e  mosso.     Nondimeno  vuole  che  vostra  stretta  fraternita  e 

cordiale  amicizia,  per  alcun  piccolo  tempo,  occulta  si  regga.   E 

per  piu  fermezza  di  eterna  pace^  e  vera  concordia^  vuole  che 

siate  contento  di  dare  la  vostra  unica  figliuola  per  legittima 

sposa  a  Speculo  qui  presente."    II  Re  di  Babilonia  risponde: 

^  Id  non  avrei  saputo  domandare,  anzi  immaginare,  cosa  che 

piu  di  questa  mi  fosse  al  mondo  graziosa ;  poiche  un  cosi  alto 

Signore  cerca  apparentarsi  appresso  di  me,  in  cosi  bassa  con- 

dizione  *.    lo  sono  sempre  apparecchiato,  come  minimo  servo 

e  obbligato  vassallo,  ai  suoi  comandamenti  ubbidire  disposto ; 

bench'  io  conosca  la  mia  figliuola  tanto  di  Speculo  indegna, 

che  non  isposa  ma  serva  a  lui  mi  sarebbe  caro  concederla  **. 

E  considerando  T  alto  grado  a  cui  salir  la  veggio,  dico  che,  se 

tutto  il  mio  territorio  gli  fosse  conceduto  per  dota,  sarebbe 

minima  parte  a  colui  che  lo  puo  come  suo  proprio  territorio 

dominare."     Cio  detto  propose  di  far  conoscere  sua  figlia  al 

creduto  Speculo.    Quando  la  scorse  di  lungi  venire,  il  Signor 

di  Babilonia  sorridendo  ad  Urbano  mosse  tali  parole :  O  •Spe- 

culo,  veramente  io  credo  che  tal  mercatanzia  avrebbe  assai  con'- 

venevolmente  spaccio  in  Roma,  dove  sono  irtfiniti  compratori  di 

d'  un  adorator  di  Maometto.  Leggi,  se  vuoi,  il  sonnetto  84  di  Cino  da  Pi- 
stoja  diretto  alia  parte  che  lo  perseguitava,  il  quale  cosi  chiude  : — 

E  se  creder  non  voglio  in  Macometto^ 
Dunque,  Parte  crudel,  perch^  mi  fai 
Pena  sentir  di  quel  ch'  io  non  commetto  ?  « 

Ecco  qual  idea  avevano  della  religione  papale !  Altro  in  appresso  troverai 
che  tel  mostrer^  meglio. 

*  Ben  altri  6rano  i  sentimenti  di  quel  capo  di  Babilonia,  che  questi  si 
umili,  i  quali  gli  sono  imprestati  per  abbassarlo  al  paragone. 

^  Che  insulto  al  cattolicismo !  e  segue  oltre. 
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tul  mercatanzla* .     Urbano  replico  con  motto  gentile,  cotive- 
nendo  del  singolar  merito  ddia  sposa.     Quindi,  innanzi  nl 
Signor  di  Babiionia  ed  a  sua  moglie,  si  celebro  1'  imeneo.     U 
Suidono  disse  poscia  a  Blandizio :  "  Vol  prima  mi  diceste  che 
il  volere  del  vosCro  SJgnore  e  mio  era  che  nostra  parentela  ed 
araiclzia  per  alcun  tempo  occulta  si  reggesse ;  ne  voglio  ch'm 
possa  mai  dire  cli'io  noii  I'abhia  ubbidito,  come  suo  famitisre 
e  soggetto.     Gli  potete  da  mia  parte  narrare  che,  poich^  U 
cose  occuite_fieii  palesale,  io  in  persona  verro  a  hii,  con  turto 
quello  che  po^sibil  fia  ad  emendnrmi,  e  supplire  ad  ogni  mio 
iallo.     Era  tanto  colmo  it  Soldano  del  gran  parentado,  edi 
tanto  amore  e  pace  nella  quale  si  credea  fermamenle  essersi 
stabilito,  die  ogni  altra  cosa,  fuor  di  quella,  sprezzava."  Quindi 
fe  riporre  in  una  cassa  inestimabil  tesoro  di  gemme  preziosis- 
sime,  come  dote  della  figliuola;  le  quali  cose  furono  fornitc: 
dalla  madre  di  lei.     Blandizio  mirava  con  occhio  avido  quelle: 
ricchezze,  Urbano  contemplava  con  guardo  estatico  la  donzella^ 
talcke  il  Fiorentino  pm  voile  temette  che  quegli,  scordandosi  (/* 
s&  medesimo,  non  triiscoTrease  fuor  del  proposla  pur/are.     L^ 
opulenta  moglie  del  Babilonese,  dopo  aver  allestiti  assaissimv- 
drappi  d'oro  ed  altri  panni  ed  arnesi  di  Lucrezia,  fe  magnified- 
doni  a  ciascuno;  ed  al  padrone  del  naviglio  die  un  ricco  pa — 
diglioiie,  nobilmente  tessuto  e  lavorato.     Si  volse  poscia  all^ 
figlia,  e  piangendo  le  disse :  "  O  carissima  figliuola,  e  da  m^ 
piu  che  me  medesiina  amata,  senza  speranza  di  piu  figliuoU^ 
misera,  sola  e  vecchia  rimango ;  e  i  miei  anni,  che  sperava  tec€f 
graziommente  atluiigare,  si  scorteranno,  essendo  la  tua  andat^ 
di  cio  principalissima  cagione ''."  Le  fa  poi  amorevoli  amma&— 
stramenti  di  reggere  la  sua  bellezza  onestamente.     E  poiche  i£ 
cammino  che  dee  fare  ^  lungo,  il  paese  ove  va  &  slraiio,  e  di  rad£9 
si  possuno  immaginare  i  can  avversi  che  la  fortuna  per  occulta 
■vie  ai  viventi  apparecckia,  le  dd  dve  grasiose  geume  d'oriem— 
I'AL  COLOKK,  da  lei  tetiute  nascoste  lunghisiimo  tempo,  per  aer— 
bargliele;  e  le  insinua  di  governarle  nelV  orlo  della  Candida  etM- 
ultima  vesla'.     La  giovane,  dopo  ch'ehbe  le  gemme  nascoste^ 

'  E  dallo  spaccio  di  tal  Jjucrezio.  derivava  U  lua-o.    Si  noti  che  il  motte^io 
del  SoldaDosembraesprimereuca  lascivia,  mi^ntre  &  cosa  BBsai  pij^  maligna.- 

"  Folle  e  Budace  speranza  di  chi  ci6  scriveva.    Vi  vuol  altra  che  que«t9 
fbrberia  per  far  cessare  la  moglie  Ae\  Sotdanu  di  Babiionia. 

'  Le  due  sennne  da  yovemarsi  »eW  orlo  duUa  vlHma  vfila  figurano  le  due 
preziose  chiavi,  daasarsi  negli  estremi  casi,  che  la  Forlana  ai  vivmili  apjia^ 
rteekia.  fie  pure  non  voglia  dirsi  eaaere  i  concert!  delle  sillabe  e  delle  let-— 
terc,  da  governarai  all' orlo  de'versi,  cio^  ol  termiae,  dichcaltrovc  darenC 
racn^ia.  Son  dette  gemme  orienlali,  perch£  I'ubo  ne  derivd  dall' oriental- 
per  in<?zzo  ilei  Paoliziaiii.  Vedrcnio  ch'esse  ai  veiideronno  iier  seUOBt)^^' 
mila  ilucuti  ■  del  □umero  stiff  piii  volte  parlammo.  /]^^h 
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rispose :  ^^  O  tnadre,  perioolosft  in  me  la  vita  rhnane ;  ma  pure, 
dove  mi  trovero  vivendoj  ihi  sforzero  seguire  tutto  quello  che 
m'  avete  imposto."  La  moglie  del  Babilonese  raccomanda  poi 
ad  Urbano  colei  ch'  era  solo,  primo,  ed  ultimo  conforto  al  mver 
sua,  Dopo  cio  la  fanciuUa  fu  iaccompagnaia  sul  naviglio  dai 
genitoi*],  non  avendo  potuto  ottenere  dal  FiorerUino  di  menar 
seco  altri  che  una  antichissima  Balia^  la  quale  era  stata  prima 
ed  ultima  a  darle  fedelmente  i  nutritivi  alimenti  '.  Indi 
spi^arono  levele^  le  qualiy  da  Nettuno  ed  Eolo  Jhvoreggiatey 
iemperatamente  regolavanoy  e  lietamente  navigando  seguivano 
il  hro  cammino,  Urbano,  che  non  altro  tesm^o  aveva  che  la  sua 
Lucreziaf  quello  ad  ogni  ora  mirava  con  la  mente  occupata^ 
esclamando  talvolta :  ^^  O  quanta  grazia  mi  facesti,  Signore, 

3uando  a  Blandizio  vennero  nell'  animo  i  sottilissimi  avoisi  ! 
0  ho  pur  ora  il  mio  desio  con  m^co.  E  queste  tali  parole  non 
altrimenti  dicea,  che  faceva  il  re  Tereo,  avendo  seoo  in  nave 
Filomena  ^".     Giunsero  ad  un  disabitato  jscoglio^  \  chiamato  1* 
isola  Dispersa  ^,  di  fiere  copiosa,  ma  specialmente  di  famelici 
Leoni.   Vi  scesero ;  vi  spiegarono  //  riceopadiglione  alpadron 
delta  nave  donatOy  e  dentro  vi  apparecchiarono  un  letto,  tutto 
cinto  di  cortine.     Dopo  allegro  di  fra  soUazzi  trascorso,  e  in 
cuil'amorosa  Lucrezia  canto  patetica  canzonetta,  al  soprag* 

Eiiingere  nella  notte,  il  figlio  dell'  Imperadore  di  Roma,  con 
t  figlia del  Soldanodi  Babilonia,  sotto  1' ombra del padiglione 
ti€3itlmente  tessuto  e  lavorato,  pei  conforti  del  Fiorentino  and& 
ad  unirsi ;  e  la  vecchia  nutrice,  poco  da  loro  lungi,  nel  suo 
l^tticciuolo  si  addormento. 

(In  quest'  isola  della  Dispersa  e  indicata  la  Dispersione  con 

«-  finzione  seguente.     Blandizio  coi  compagni  lascia  Urbano 

^  Lucrezia,  e  dalla  immi^inaria  terra  de'  Leoni  va  a  quella 

^^  LfConi  figurati,  cioe  a  Parigi ;  ed  Urbano  e  Lucrezia  usciti 

^U'  egizia  Babilonia  si  dirigono  alia  Babilonia  italica,  cioe  a 

*^on[ia ;  e  vi  son  avviati  in  aspetto  di  pellegrini  da  Gherardo^  col 

Syal  nome  trovo  spesso  indicato  la  setta  de'Cavalieri  di  S.  Gio. 

^  Gerusalemme,  il  cui  institutore  fu  appunto  Gherardo  de 

"*^artignes,  Provenzale ;  la  qual  setta  ci  verra  piu  in  la  indicata 

^tx  una  Vedava^  poiche  i  proseliti  di  essa  diconsi  ij^li  della 

^clova.     I  tre  Fiorentini  rimangono  a  Parigi  col  tesoro  car- 

*^to  da  Babilonia,  e  vi  comprano  ville,  castella  e  tombe;  e  il  ca* 

^^t^no,  che  a  quell'  acquisto  li  meno,  si  trasferisce  a  Catalogna 

U  antichissima  Balia  h  la  Bibbia>  cio^  TAntico  Testamento ;  ed  e  quella 
^^^iesima  che  Fiammetta  chiam6  susifamiliarissima  serva, 

^    Giusto  paragone !  violazione  della  virginea  santit^  della  religione. 

Neme  d'infausto  augurio  che  indica  la  dispersione  de'Settarj,  p^r 
P^rsecuzione  principalmente  de*  Leoni  di  Francia. 
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con  alcune  gemme  di  Lucrezia,  ove  deliberb  la  vitajlr^rt. 
Ecco  come  questo  difficil  punto  della  finzione  ^  narrato.) 

Dorraivano  sotto  quel  padiglione  i  due  sposi ;  quando  Blan-  ^ 
dizio,  per  rimaner  possessore  delle  ricchezze  con  lanta  arte 
catpile,  delibero  di  dar  loro  la  morte ' ;  ma  i!  padron  della 
barca  opino  esser  meglio  abbandonarli  cola  alia  lor  sorte.  I 
rapitori  fecero  vela  per  Pavigi ;  e  i  derelitti  sposi  si  avvid«ro 
con  dolore  dell'  iiiganno  a  lor  fatto.  Urbano  paleso  a  Lucre- 
zia il  stio  vero  essere,  e  la  fallacia  usata  a  lei  ed  ni  genitori  di 
lei  J  ma  ella,  che  gia  caro  il  tenea,  lo  perdono,  e  si  chiaino 
coDtenta  di  vivere  e  morire  sua  sposa.  Girarono  desolati  per 
lo  scoglio  della  Dispersa,  e,  non  trovando  scampo  al  lor  iato, 
languenti  nel  padigUone  rietUrarono,  e  sopra  il  basso  letto  posa- 
rono  gli  stancM  membri,  e  quivijitiire  la  loj-o  dolorosa  vita  it' 
liberarono.  Erano  quasi  al  fatal  punto  vicint,  quando  pet 
avventura  una  nave  carica,  da  soflianti  vend  sospinta,  ne  venia; 
e  gli  uomini  di  nave,  scorlo  sutl'  isola  il  ricco  padiglione,  cola 
piegarono.  Essi  videro  i  due  novelli  sposi,  quasi finiti,  gia- 
cere  :  e  dal  padrone,  clie  Gherardo  era  nominate,  piu  d'oM 
volta chiamati,  appena  gli  uccbi  levarono,  e,  variando,  nonph 
tevano  alatTiaparola  di  quakhe  effetto  profferire.  In  un  istante 
furono,  con  la  quasi  vioi'ta  balia,  nella  nave  fatti  purtare;  ed 
atlato  al  fuoco,  con  preztosi  liquori  bagnati  e  stropicciati,  e  coa 
antickissivii  e  solenni  vini  ristorati,  si  riebbero.  Appena  si 
videro  esser  da  motie  a  vita  suscitaii,  la  figlia  del  lie  di  Babi- 
lonia,  congiunta  al  figlio  dell'  Imperador  di  Roma,  comincii)  a 
inyentar  verisimili  storielle,  mentendo  il  suo  essere  e  quelle  del 
marito,  dopo  di  che  comincib  amaramente  a  piangere.  II  p"'- 
toso  padrone  la  consolo ;  e  la  raeno  a  Napoli. 

(Napoli,  che  suona  Citid  Nuova,  e  posta  in  molte  novelle 
mistiche  come  principio  al  nuovo  corso  settario,  e  ne  ayreD"' 
in  seguito  parecchi  esempj.) 

Ivi  pervenuta  Lucrezia  disse  a  Gherardo :  "  Caro  amco  e 
cordial  fratello,  del  tuo  pieioso  soccorso  ti  ringrazianio;  p^^ 
gheremo  Iddio  che  ti  renda  per  noi  degno  merito.  Ti  p^^ 
ghiamo,  per  quel  dolce  amore  e  vera  p^Wa  che  ne  mostrftS"' 
che  ti  piaccia  ritenere  il  padigUone,  il  quale  con  lieto  e  libel*'^ 
animo  ti  doniamo."  Ella,  Urbano  e  la  vecchia  balia  col  p'^ 
drone  discesero  in  terra.  II  padrone  prima  in  cassa  ripos^  ' 
pregiato  padiglione,  e  poi  alle  sue  faccende  attese.  "  La  do**" 
e  Urbano,  i  lor  vistosi  e  colorati  panni  in  oscuri  e  grossi  **" 


'  L'unirsi  di  Urbano  a  Lucrezia,  per  opera  Ae'trf,  i  giimor'p,  sect*** 
il  gergo ;  e  ci  verrEi  slguilicato  altrinicnti  con  la  nwrf?  di  Speeulo,  sua  P 
fctta  immagine.    Dante  si  flnse  papalc.  e  Beatrice  mori. 
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3arri  cambiati,  come  poveri  peregrini  presono  con  lenti  pass! 
i^erso  Roma  il  loro  cammino,  e  in  pochi  giorni  alia  terra  per- 
irennero."  Urbano,  ivi  giunto,  si  present©  all'ostiere,  ma  ne 
!u  con  ingiurie  scacciato  *.  La  buona  madre  del  giovinetto 
iccorse,  abbraccio  il  figlio  che  teme  perduto,  e  penso  allog- 
riarli  convenevolmente.  Aveva  ella  una  sua  vicina  Vedova, 
X  lei  molto  arnica ;  vecchia^  ricca ;  e  V  una  e  V  altra^  insieme 
%mandosiy  si  confidavano,  Pet^b  tutta  pronta  e  secura^  come  se 
f  un  medesimo  ventre  fossero  usciti^  alia  casa  delta  Vedova  i 
iiscacciati  peregrini  condusse^  dove  ella  veggendoli^  e  inteso  in 
mrte  chi  eranoj  con  lieto  e  grazioso  viso  li  riceve,  li  ristoro,  gli 
sidagio  in  ben  acconcia  camei'a,  Urbano^  da  malinconici  per^ 
neri  travagliato^  immaginandosi  qual  vita  dovesse  esser  la  sjutj 
iutla  la  notte^f  or  qua  or  la  rawolgeridosif  senza  so?ino  trapassd, 
Lucrezia  lo  racconsolo,  dicendogli  trovarsi  conteniissima  di 
esser  sua  moglie^  piu  di  ciascun  altro  che  viva^  e  te  cose  opportune 
il  vivere  non  esser  mai  per  mancar  loro,  per  fin  che  vivevano^ 
A  queste  parole,  il  giorno  apparve  *^.  E  gid  il  vivo  Sole^  con 
i(Li  ardenti  e  chiari  raggi  cominciava  per  tutto  a  dimostrar  la 
uta  ItccCy  quando  si  levarono  ;  e  tutti  di  brigata  (cioe  i  due  sposi 
5on  la  madre  e  la  Vedova)  presono  la  Via  del  Campidoglio  ^, 
!^  onestissima  Lucrezia  si  aveva  gid  recato  in  mano  le  due  OC'^ 
ulte  e  preziose  gemme.  Furono  queste  vendute  a  ricchi  gio- 
dlieri  che  ne  pagarono  ducati  70,000  (7,  numero  simbolico), 
^  quali  parte  ne  tolse  e  parte  lascid  in  deposito  ^,  II  di  seguente 
I  vestirono  i  due  sposi  pomposamente,  di  ricchi  drappi  ejinis" 
Imi  panni.  Comprarono  un  bellissimo  palazzo  poco  discosto 
a  quello  delV  Imperadme^  e  di  tappezzerie^  e  di  altre  cose  ne- 
essarie  ilfomirono.  La  madre  dC  TJrbano  non  pote  mai  sapere^ 
\e  daljigliuolo  ne  dalla  balia^  chi  Lucrezia  si  fosse  ^ ;  ma  sti^ 
zandola  donna  di  alto  valore,  e  veggendola  devota  ^,  avoenente 
manierosa^  quanto  piu  poteva  I'onorava.    Lucrezia  voile  che 

"  Cosi  sempre  il  publico  accoglie  una  setta,  quand'  ^  disgraziata :  istoria 
L'ogni  tempo. 
**  In  tutto  il  corso  di  un  tempo  d'  ignoranza  e  di  disastro. 
"  Ci6  indica  il  ritorno  di  miglior  tempo. 

*  Quella  era  la  meta  cui  concordemente  aspiravano. 

*  Intendo  la  meta.  II  prezzo  dell'altra  gemma  non  doveva  porsi  in 
i^co,  se  non  a  tempo  piii  propizio,  il  quale  non  giunse  mai ;  e  quindi 
estb  senza  valore  ed  ignoto. 

'  Se  1'  avesse  saputo  ne  avrebbe  perduto  il  buon  concetto,  al  rawisare 
3  essa  una  finzione,  una  profanazione.  Questo  e  I'uso  delle  sette  :  Ne* 
linai  gradi  tutto  pare  religioso,  ma  quando  s'^lza  piil  oltre  il  velo...E  la 
overa  madre  d*  Urbano  esprime  lo  stato  di  que'primi  gradi  della  setta, 
centre  il  figlio  era  ben  innanzi  con  la  figlia  del  Babilonese. 
^    Devota  a  Maometio,  come  figlia  del  Soldano,     Che  incongruenze  ! 
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Urbano  segtiifasse  la  corle  dclV  Imperadare  \  A  lut  piacipien 
le  parole  di  lei,  e,  com'ella  disse,  cosi  eifece.  Lafama  delle 
doki  waniere  if' Urbano  arciva  intanto  aW  orecchio  delT  Intpe- 
radore.  Ei  lo  vide  e  I'amo :  gli  parve  mirare  in  lui  Specolo 
suo,  il  quale  poclii  ^ornl  avanti  era  di  questa  mta  passatoK 
Dair  altra  parte  Lucrexia  avevafatto  acconciare  in  una  segreta 
camera  i  suoi  aetjfizj,  co'quali  i?igegnofamente  tessendo,  t 
lavorando,  Jini  un  drappo  d'oro  e  di  seta,  con  tanti  ricchi  t 
preziosi  lavori,  ck' era  bellissima  cosa  a  vederlo^.  Adunavafta 
tanto  quel  Cesare  nuove  forze  contro  il  Babilonese,  e  la  povera 
Lucrezia,  teoiendo  essere  scoperla  per  figlia  di  lui,  sclamara: 
Oime,  s"  io  son  conosciuta,  qual  dolente  vita  sard  la  viia !  Ma 
forsfi  I'amore  che  1'  Imperadore  porta  ad  Urbano  mel  rendml 
piegkevole.  Io  non  sono  verso  Augusto  colpevole '' ;  e  voglio 
sforzarmi  d'essergli  quanta  piit  potrb  benivola.  E  per  essfl" 
tale  coniinuando  il  ricco  e  pregiato  drappo,  riverentementt  aW 
Imperadore  lo  presenib  ",  il  quale,  di  qtiello  invagkito  come  M- 
rabile  e  dUettevole,  nan  si  saziava  ntirarlo,  lodando  I'  opera  1 1 
ricchi  e  reali  lavori,  da  cosi  maesl?-evol  mano  composli. 

Concorrevano  in  quel  tempo  a  Roma  ambasciadori  Ja 
ciascuu  paese  all'  Imperador  soltoposto,  per  recargli  denan, 
armi  e  vettovaglie  contro  il  aemico  Babilonese.  Tra  qoesti 
vennero  i  tre  Fiorentini,  come  messaggi  del  comune  di  Pa- 
rigi  ^.  Essi  furouo  ravvisad  da  Lucrezia,  che,  avida  di  ven- 
detta, penso  al  modo  di  punjr  quegU  empj.  Dispose  fare 
sontuoso  CoNviTO  e,  e  d'  invitarvi  1' Imperadore  e  i  tre  Fio- 
rentini. Tutto  riusci  a  seconda  de'  suot  desiderj.  Al  termine 
del  Convito,  Cesare,  de'  bei  modi  di  lei  compiaciuto,  le  cbiese 
qual  fosse  la  sua  condizione.  Ella  da  prima  pateso  1'  inganao 
iatto  a  lei  ed  al  marito,  e  que' tre,  confusi,  non  sepper  negarlO' 
Confesso  poscia  la  sua  origine,  e  per  qual  modo  foiise  diveiUlU 

*  Qupsto  appunto  era  lo  scopo  della  loro  unione. 

^  Spcculo,  a  calcolo  eaatto,  mori  nel  punta  in  cui  Urbano  si  congiooK 
con  Lucrezia ;  poich^  nella  modificajuone  cui  1'  ultimo  soggiacque,  e  <^ 
gli  did  nuuva  forma,  1a  sua  imraagine  primiera  {cuA  Speculo)  sparve. 

'  Dopo  aver  anaiizzato  il  poema  di  Dante,  e  ta  buceolica  de'dne  al*" 
Fiorentini,  e  qneatc  novelie,  e  cento  altre  cose,  ognuii  pud  vedere  che  ^' 
lissimi  lavori  sapeafardi  sua  mano  lafiglia  del  capo  dl  Babilonia. 

*  La  colpa  Eua  era  verao  il  padre  e  la  madre,  e  non  verso  1"  Impeiad*^ 
■  Qufl  (iappo  dunque,  fessuto  dalla  figlia  del  Soldano  (ii  Babilonia.  '^ 

fatto  per  benivolcnza  verso  1'  Imperadore,  cd  a  lui  come  omaggio  fu  ^^^\ 
tato.     Questa  h  la  vera  dcfinizione  del  poema  di  Dante :  pare  saaro  i>" 
impeJiaJe ;  ed  il  imeta  I'espresae  nel  auo  epitafiio  :  Nel  viaggiare  in  P*"*' 
diso  e  nell'lnfcrno  cantai  i  dritti  della  Muaarchia. 

'  La  Francia  Bottoposta  a  FtdericD !  povera  atoria !  -_i^ 

^  Q,uesto  CosviTocorrisponde  aochea  quello  di  Dante  in  cuj,  a  chi  £2 
mira,  h  aciulto  il  Rodo  segreto  di  tutta  la  matassa  a,ileg«rica. 
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di  UrbanQ.  Grande  fii  la  sorpresa  di'  tjutiyi'Augusto. 
rbanq  di  chi  e  figlio?  Di un  ostiere,  fu  rispp^tQiiyenga 
re.  Cps^vu  al  giungere  dichiaro,  ch'ei  n'er^'SK>l0til  pildre 
iTo,  e  cb^  il  segreto  della  sua  origine  era  nc^Jboia.^onQH 
len  bella  che  onesta,  la  quale  venne  tosto  chiamata. «  EUa 
irve,  e  dajl'  Imperaclor  sollecitataa  svilupparqjt&l^tiodp^ 
^nosetta  rammento  la  selva,  il  cacciatore,  ra^UoiaCCor- 
la  seduzione  fatta,  la  promessa  data,  1'  anello  offerto^  che 
e  mostro.  L'  Imperadore  di  tutto  memore,  assalitoi  da* 
i^etti,  riconobbe  in  Urbano  un  caro  figlio,  cdnferma  J. 
zia  il  titolo  di  nuora,  e,  corso  ad  abbracciare  la  l^g^ 
k  donna,  la  dichiaro  sua  sposa ;  la  quale  venne  denOr 
1  r  Imperadrice  Silvestra,  perche  vissuta  nelle  Selvew 
ebbero  condegna  ricompensa  o  pena,  sulle  quali  farenio 
riflessioni. 

considera  attentamente  Blandizio  e  Gherardo,  Y  uno  che 
tgreta  industria  unisce  la  figlia  del  Re  Babilonese  al  figlio 
mperador  Romano,  e  1'  altro  che  salva  entrambi  dalla 
rsa,  e  li  mette  sulla  strada  del  pellegrinaggio  a  Roma; 
che  cela  il  tesoro  involato,  1'  altro  che  mette  in  publica 
ja,  il  padiglione(come  nel  romanzo  e  detto), — vede  chiara- 
I  che  il  primo  figura  il  nascosto  spirito  politico  secondo 
ta,  e  I'aitro  il  manifesto  spirito  dommatico  secondo  la 
>ne ;  e  percio  al  termine  e  narrato  che  Gherardo  e  posto 
(na  liberta,  e  Blandizio  e  chiuso  in  carcere  perpetua; 
arra  chiuso  e  invisibile  in  quella  carcere,  che  il  poeta 
gli  fabbrico  con  le  sue  finzioni,  finche  uomo  di  maggior 
\  critica  e  riconosciuta  autorita,  ch'io  non  sono,  nol  tragga 
e  nol  ponga  in  vista  si  chiara  che  ognuno  il  vegga  e  io 
>sca.  ; 

kja  parte  del  gergo  piu  difficile  ad  intendersi  in  ^uestf 
izo  e  la  seguente.  Federico  si  sposa  a  Silvestra,  dichifii 
>]a  publicamente  sua  legittima  moglie ;  il  che  vuol  dire 
Imperadore  congiunto  con  la  Setta  F  avrebbe  dichiarata 
3n  dominante.  £  subito  dopo  cio,  Federico  comanda 
'ascuno  Varme  deponesse^  perche  egli  con  istretta  amicizia 
mtado  aveafatto  col  Soldano  vera  concordia  e  pace.  Ghi 
a  su  di  cio  scorgera  che  questo  Soldano  non  e  piu  il  Ba- 
3se,  ma  il  capo  della  nuova  religione  di  cui  Silvestra  e 
u .  A  tai  difficolta  mena  un  tal  linguaggio. 
io  satebbe  il  rilevare 
ziotie  deir  Urbano,  che 
j'Segtete  idee,  a  inverisimiglianze  puerili,  a  viola^iQiu.  d^. 
me,  £i  (^ontradizioni  con  la  storia,  a  bizzarrissiipi  de- 
menti dlpersone,  nomi,  luoghi  e circostanze.  Ma quellb 
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che,  secondo  la  lettera,  urta  e  displace  e  appunto  clt)  che  piu 
significa,  secondo  1'  allegoria.  E  puo  supporsi  senza  og- 
gello  una  tal  iiarrazione?  Pu6  credersi  nostra  iiidustria  una 
interpretazione  cosi  seguita,  cosi  spontanea,  e  cosi  consoni 
nello  spirito  intemo  ad  altre  favole  ch' esprimono  la  stessa 
cosa  ?  Puo  credersi.  cio,  dopo  le  dichiarazioni  di  Fiammetta  ? 

Benche  troppo  ci  siamo  intorno  al  Boccaccio  trattenuli, 
pnre  sentiamo  die  detto  abbiam  di  lui  ben  minima  parte.  A 
Tioi  basia  pero  di  avere,  coUe  egloghe  latine,  colle  rime  ilB- 
liane,  colle  indicazioni  delta  Gcnealogia,  coll' Amorosa  Vislone, 
e  col  Filocopo,  e  col  Decamerone,  e  colla  Fiammetta,  e  coll' 
Ameto,  e  coll'  Urbaoo,  mostrato  almeno  in  iscorcio  che  cosd 
gli  scritti  suoi  nel  profondo  lor  grembo  si  covino. 

Non  altro  diremo  de'peiiegrinaggi  in  generale,  ne  del  tri- 
plice  pellegrinaggio,  a  Genisalemme  co'  Templarj,  a  Galizia 
con  gli  Albigesi,  a  Roma  co'  Romei.  Diversi  nella  corleecia, 
ma  unirortni  nel  midoUo,  sono  i  moltissimi  scritti  che  ne  Irat- 
tano.  Chi  vuol  vederne  uno,  apparso  poco  dopo  la  morte  di 
Dante,  legga  Les  trois pelerinages  di  Guglielmo  di  Guilleville, 
raonaco  cisterciense.  Chi  vuol  vederne  nn  altro  che  molto  rus- 
somiglia  al  Filocopo,  e  che  offre  del  pari  i  tre  pellegrinaggi, 
cominciandosi  da  quello  di  Galizia  e  linendosi  con  quello  a 
Roma,  legga  il  "  Voyage  d' outre  mer  dii  Comte  de  Ponthiea." 
Chi  un  altro  ne  vuole,  che  aente  del  Filocopo  e  dell'Urbano 
insieme,  legga  il  romanzo  intitolato  "  Aucassin  et  Nicolattfe" 
Trovera  i  due  ultinii  citati  nella  raccolta  di  Legrand  d'Anssr. 
(vol.  iii.)  E  ve  ne  han  tanti  in  ogni  lingua  !  In  Francese  md- 
tissimi,  e  non  pochi  in  IspagnuoTo,  in  Inglese,  in  Italiano,  ecc. 
ma  con  nomi  si  mascherati  clie  I'  indicarli,  senza  esamiuarli)  ti 
espone  al  riso  di  coloro  de'  (juali  mai  non  fii  penuria.  Que' 
pellegrini  son  talvolta  cosi  imbacuccati  nelle  loro  zimarre  che 
bisogna  quasi  secolor  baruffersi  per  trarle  loro  di  dosso. 


Capitolo  XVI. 

DANTE  I'TGURATO  IN  ADAMO. 


i 


Moltissimi  sono  i  racconti  ilgurati  che  ci  danno  la  biografia 
settaria  di  Dante,  e  tutti  s'  accordano  a  divlo  introduttore  del 
nuovo  gergo.  Alcuni  con  fina  espressione  lo  chiamano  cres- 
tore  ddla  lingua  in  cni  scrisse;  e  iioi  pure  lo  diciamo  tal^P* 
noi  lo  Intendiamo  In  un  modo  ed  essi  in  im  altro. 
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Che  il  cambiamento  del  gergo  fosse  opera  di  lui,  diverra 
sempre  piu  sicuro,  non  solo  per  V  esame  deg?  indicati  scritti, 
ma  anche  per  altre  confessioni  di  lui  medesimo,  ove  delle  in- 
nanzi  addotte  non  fossimo  ancora  contenti.  Quando  daremo  la 
spiegazione  delP  intera  Vita  Nuova,  e  di  quella  parte  del  Con- 
vito  che  piu  vi  si  connette,  la  certezza  toccbera  il  suo  colmo. 
Ma  in  tanti  modi  egli  ha  voluto  farcelo  sapere,  anche  in  altre 
opere  sue,  che  a  noi  piace  ricordarlo  di  tratto  in  tratto  con  le 
sue  parole  originali. 

Udimmo  da  lui  ch'  ei  dove  desistere  dallo  scriver  d'Amore, 
del  quale  avea  gia  scritto  cotanto,  perche  la  sua  Donna,  secondo 
apparenzUf  avea  cambiato  sembiante.  Lo  stesso  ripete  al  prin- 
cipio  della  sua  nuova  profession  di  fede  settaria,  che  comune- 
mente  si  tiene  pel  Credo  volgarizzato  *. 

lo  scrissi  gi^  d'Amor  pitl  volte  rime, 

Quanto  pii!^  seppi,  dolci,  belle  e  vaghe, 

E  in  pulirle  adoprai  tutte  mie  lime, 
pi  ci6  son  fatte  le  mie  voglie  smaghe. 

Perch'  io  conosco  avere  speso  in  vano 

Le  mie  fatiche,  in  aspettar  mal  paghe. 
Da  questo  falso  Amore  omai  la  mano, 

A  scriver  piii  di  lui  io  vo  ritrarre, 

£  ragionar  di  Dio,  come  Cristiano. 

Cio  si  coUega  appunto  colla  risoluzione  che  fece,  di  porsi  fra  le 
braccia  della  Pieta  sua  nemica,  per  fare  accordanza  con  tutti. 

Nel  trattato  del  Dir  Cortigiano,  detto  da  lui  Nuovo  Latino^ 
esprime  piu  estesamente  la  necessita  che  gli  fe  forza  a  cambiare 
il  gergo.  In  un  capitolo  ei  vi  sostiene  che  i  soli  Uomini  ebbero 
bisogno  del  commercio  del  discorso,  e  non  gia  i  Diavoli^  pei 
quali  intende  si  i  papali  come  gli  apostati  settarj,  svelatori  del 
primo  gergo.  E  per  verita  que'  Diavoli  non  avean  bisogno  di 
tai  sutterfugj  per  far  capire  i  loro  concetti.  "  Si  perspicadter 
consideramm  quid,  cum  loquimur,  intendamus,  patet  quod  nihil 
sdiud  quam  nostrce  mentis  enucleate  aliis  conceptum, — Et  si 
objiciatur  de  iis  qui  corruere  spiritibus^  eos  praeterire  debemus, 
cum  divinam  curam  perversi  expectare  noluerunU — Ipsi  dse- 
mones,  ad  manifestandam  inter  se  perfidiam  suam,  non  indi- 
^nt  nisi  ut  sciant  quilibet  de  quolibet,  quia  est,  et  quantus  est, 
quod  quidem  sciunt,  cognoverunt  enim  se  invicem  ante  ruinam 
muimr  (Lib.  I.  cap.  2.)     Alza  in  seguito  lunghe  e  flebilissime 

*  Dalla  pratica  di  altri  autori  son  menato  a  credere  che  quel  Oedb  in 
versi  fosse  poi  spiegato,  articolo  per  articolo,  da  un  glosario  in  prosa, 
che  ne  fissava  il  valore  convenzionale.  Cosl  fece  il  Barberino  neUe  due 
opere,  I  Documenti  d' Amore,  e  II  Reggimento  delle  Donne ;  nelle  quali 
spesso  rimanda  il  proselito  alle  glo^,  che  tutte  mancano^  e  ognun  capisce 
che  debbon  mancare.  . 
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grida  di  dolore,  siilla  sventura  accadiita  delln  confustone  delk 
lingue  nella  torre  di  Babele,  fatta  a  persiiasione  del  Gigante,  e 
ne  paria  prima,  e  nc  torna  a  pailar  poi,  con  tal  piagnisiteo,  come 
se  (juella  confiiiiione  fosse  peggior  del  peccato  originale  ch'et 
tocca  appena  e  possa,  e  come  se  fosse  avvenuta,  non  gia  quat- 
tromila  g  piu  anni  prima,  ma  al  suo  tempo  medesimo.  E'  cu- 
rioso  il  sentirgli  dire  ch'  ei  si  Tcrgogna  di  quetia  ignommia  del 
geoere  umaDO.  *'  Dispudet,  keu  !  nunc  humani  genei-is  ignomi- 
niam  revocare;  sed  quia  jw^c/en're  non  possicmus  qidn  iranseamns 
perillam^,  guamgitam  rubor  in  ora  consttrgat,  animusque  refimut, 
percurremus.  O  semper  natura  nostra  prona  peccatis  !  Oab 
initio  et  nimquam  desinens  nequitatrix  !  Num  fuerat  satis  ad 
tui  corruptionem,  quod  per  primain  prevarication  em  eliminabi, 
deliciarum  exulabas  a  patria""! — Ecce,  lector,  quodvel  oblitus 
homo,  vel  vilipendens  disciplinas  priores,  et  avertens  oculos  a 
vibicibus  qus  remanserant,  terlio  insurrexit  ad  verbera,  per  su- 
perbiam  et  stultitiam  prcesumendo.  Pra;sumpsit  ergo  in  corde 
suo  incurabilis  homo,  siih  persuasione  Giganiis,  arte  sua  Don 
solum  superare  naturam,  sed  et  ipsum  naturantem  qui  Deus 
est,  et  coepit  fedificare  turrim  in  Sennaar,  qu^  postea  dicta  est 
Babel.  HWc  est  confusio  per  quam  coslum  sperabat  ascendere, 
intendens  inscius  non  lequare,  sed  suum  superare  factorem  '. 
O  sine  mensura  dementia  ccelestis  Imperii!  Quis  pater  tot 
sustineret  insultus  a  SV\o ! " 

Ma  lasciando  stare  le  prolisse  declamazioni  che  Dante  (a 
sopra  questo  deplorabil  disasirodellaconiusionedelle  lingue  in 
Babele,  vediamo  a  qual  mira  ei  tende.  Vuol  farci  capire  die,  al 
risorger  del  mondo  settario  a  Vita  Nuova,  egli  fu  rAdamo  no 
menclatore,  chestabili  ilvalorconvenzionaleaciascun  tennine 
del  gergo  riformato;  onde  sotto  il  dtolo,  SiA  quo  idiomale  pri- 
vtum  locutus  est  homo,  et  unde  fuit  auctor  hiyus  operis  "  (lib.  i. 
cap.  6),  va  giocando  di  equivoco  per  farcelo  capire.  Al  titolo 
stesso  ei  da  doppio  Benso.  L'intenzionale  e:  Con  qua!  idioma 
r  uomo  prima  parl6,  e  onde  Jit  tavtore  di  tal  opera  o  idioma. 
L'  illnsorio  e :  Con  qual  idioma  I'uomo  prima  parlu,  e  onde  lii 
1'  autore  di  questo  libro  che  tratta  della  Vulgare  Eloquenza. 
Per  protrarre  1'  equivoco,  ei  si  va  ravvolgendo  di  qua  e  di  la 
come  un  serpente,  ma  con  infdice  successo.  Udiamo  che  dice: 
"  De  idiomate  illo  venari  nos  decet  quo  vir  sine  inatre,  vir  sine 
lacte,  qui  ncque  pupillarem  jetaiem  nee  vidit  adultam,  credituT 
usus.  In  hoc,  sicut  etiam  in  multis  aliis,  Petramala  dvitas  am- 

*  Non  pu5  parlarc  della  Eloquenza  Itatians,  scDza  parlar  prima  della 
Torre  della  Confusione !  Che  coho  ridicola,  ae  si  prende  alia  lettera ! 

<•  Cio^  dal  Paradiso  terrestrc,  figura  cl'uD  pcrfetCo  Impero. 

*  Vi-di  il  piiJ  volte  citato  cap.  liv.  d'  Isain. 
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plissima  est^  et  patriamajori  parti  filioram  Adam/'  Ma  in  qual 
luogo  della  Bibbia  S  sciitto  che  Adamo  nella  dttd  amplissima 
di  Pietramala  abbia  formatx)  il  primitivo  linguaggio  ?  E  dov'  i 
scritto  che  quella  cittd  fa  patria  alia  maggior  parte  de'  figli 
d' Adamo  ?  Ei  gira  e  rigira,  con  le  vane  region!  del  mondo,  col 
doppio  polo,  col  circolo  equatore,  e  poi  ci  fa  sapere  ch'egli  i 
nato  in  Firenze.  Questa  d  appunto  la  Pietranuda^  o  pietra  di 
scandalo,  in  cui  PAdamo  auctor  huftis  operis^  o  idiomatis^  d  nato 
allegoricamente  sine  matre  et  sine  lacte^  questa  d  la  patria  che 
produsse  il  protoplasta  del  nuovo  popolo  settario.  So  che  in 
Toscana  e  un  villaggio  di  quel  nome,  ma  so  pure  che  quel  nome 
veniva  per  disprezzo  dato  a  Firenze  dagli  esuli  suoi  *•  Vero  o 
falso  che  sia,  Dante  vuol  farci  capire  che  fu  d'  accordo  con 
1'  Imperador  Enrico  nella  formazione  del  nuovo  gergo,  prima 
che  accadessero  quelle  traversie  e  quelle  ribellioni  che  gli  fu- 
rono  dal  Papa  suscitate  contro;  onde^  detto  ch'egli  era  di 
Firenze,  subito  aggiunge :  *^  Redeuntes  igitur  ad  propositum 
dicimus,  certam  formam  locutionis  a  Deo  cum  anima  primam 
concreatam  fuisse;  dico  autem  formam  et  quantum  ad  verum 
vocabula,  et  quantum  ad  vocabulorum  constructionem,  et  quan- 
tum ad  constructionis  prolationem ;  qtid  quidem  forma  omnts 
lingua  loquentium  ideretur^  nisi^  culpd  prasumptiofiis  humana, 
dissipatajiiisset  (cioe  per  colpa  di  quel  Nembrotto  **per  lo  cui 
mal  coto  pure  un  linguaggio  nel  mondonon  s'  usa."  Inf.  xxxi.)* 
Hac  forma  locutionis  locuttis  est  Adam^  hacformd  locutionis  lo^ 
cuti  sunt  omnes  posteri  efus^  usque  ad  adificationem  turris  Babel, 
qu(je  turris  Corifusionis  interpretatur ;  hanc  formam  locutionis 

*  Cecco  Nuccoli>  bandito  pur  egli,  lieto  della  sentenza  che  Enrico  fulmin6 
contro  i  ribelli  Fiorentini,  scrisse  un  rude  sonetto  che  qui  trascriviamo^ 
quale  dal  mal  accurato  Allacci  Ai  publicato :  e  vuolsi  notar  bene  il  suo  ar* 
dito  figurare. 

Mostrasi  chiaro  per  divin  giudizio 
G\k  quel  iU  Pietramaia  condannate, 
I  quai  dair  alta  ruota  son  chinate, 
E  giii  deposte  d'ogni  loro  uffizio. 
S)  gran  peccato,  di  superbia  vizio, 

Soffrir  non  podde  il  Redmtor  che  pate ; 
Luciferro  angelo  e  gli  altre  chiamate 
Private  fur  d'ogni  bene  letizio. 
Poich^  sentenza  tal  fia  manifesta, 
O  qual  conforto  in  cid  possa  valere 
Che  non  convenga  ad  inchinar  lor  testa  ? 
Ma  per  trattato  di  pace  volere 
Credevan  su  montare,  a  far  gran  festa, 
E  nel  lor  primo  stato  rimanere. 
Non  rivocd  max  Dio  suo  concistoro, 
Per6  ch'  all'  ir^fitdta  sua  giustizia 
Fraudo  non  si  pu6  far>  n^  gill  malizia^ 
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bcEreditati  sunt  filii  Heber,  qui  ab  eo  dicti  sunt  Hebrxi.  lis 
solis  post  Confustonem  remansit,  ut  Redcmptor  noster,  qui  ex 
illis  oriturus  erat,  secunduni  humanitateui,  non  lingua  Con- 

Jusionis  sed  Gratia  frueretur.  Fitit  ergo  /itcbraicum  idioma  id 
quod  primi  loquenlis  labia  (doe   dell' Adamo  di  Fietramais) 

Jabricaverunt" [lAb.  I.  cap.  6.)  Qui  fassiaparlare  aUa  distesa 
della  confusione  della  lingua  awenuta  in  Babele,  per  colpa  di 
Nembrotto,  e  conchiude:  "Quibus  autem  sanctum  idioma  re- 
mansit  nee  aderant  nee  exercitium  cominendabant,  sed  graviter 
detestantes  stoliditatem  operantium  deridebant;  sed  base  mi- 
nima pars,  quantum  ad  numerum,  fuiL"  (Ivi,  cap.  7.)  E  vo- 
lendoci  far  sapere  qual  ^  li  luogo  dove  Adamo  parlo  la  prima 
volta,  dice  che  fu  il  luogo  dove  fu  creato;  se  fuori  del  Para- 
dise terrestre,  pai'16  fuori  di  la ;  se  dentro,  parlo  dentro ;  come 
Be  noi  non  sapessimo,  pe'  detti  suoi;  qual  sia  quel  luogo  cbe 
per  Paradisum  terrestrem  figuratur.  "  Et  hinc  penitus  elicere 
possumus  locum  ilium  ubi  efFutita  est  prima  locutio ;  quoniam 
si  extra  Paradisum  afflatus  est  liomo,  extra,  si  vero  intra,  IdU^ 
fuisse  locum  prima;  locutionis  convicimus."  (Ivi,  cap.  S-) 

Egli  e  certo  cbe  all'  entrare  del  Lucemburghese  in  Italia, 
Dante  ando  a  trovarlo,  e  che  le  sue  labbra  pagarono  a  Ivi  il  lor 
ffe5/Vi5,  perche  ei lo  scrive.  E  qual  debito  gli  pagarono?  Forse 
che  lo  sapremo  se  seguiremo  ad  udirlo. 

Non  solo  ei  ricerca  chi  fu  1'  uomo  che  prima  parlo,  e  scopre 
che  fu  Adamo  (scoperta  rara  !),  ma  ricerca  ancora  qual  fu  la 
prima  parola  che  Adamo  disse,  ed  e  si  felice  nella  sua  ricerca 
che  I'indovina  di  botto.  "  Ration abiliter  ergo  credimus  ipsi 
Adse  prius  datum  fuisse  loqui  ab  eo  qui  statim  ipsum  plasma- 
verat.  Quod  autem  prius  vox  primi  loquentis  sonaverit,  viro 
satue  mentis  {O  voi  ch'  avete  gl'  intelleiti  sani,  mirate  la  dottrina 
ches'asconde  sotto  ilvelamed'esti  detti  strani),  viro  sanjr  men- 
tis in  promptu  esse  non  titubo;  ipsum  fuisse  quod  Deus  est, 
scilicet  EL,  vel  per  modum  interrogation  is,  vel  per  modiim 
responsionis.  Absurdum,  atque  rationi  videtur  orrificum,  ante 
Deum  ab  homine  quicquam  nominatum  fuisse,  cum  ab  ipso  et 
per  ipsum  factus  fuisset  homo."  (Ivi,  cap.  1.)  E  tutto  cio  che  si- 
nora  trascrivemmo,  della  necessita  che  gli  uomini  e  non  i  diavoli 
ebbero  di  parlare  per  capirsi  fra  loro,  e  della  confusione  della 
lingua  primitiva  accaduta  nella  torre  di  Babele,  e  di  Adamo  che 
fu  li  primo  a  parlare,  e  della  prima  parola  EL  detla  da  Adamo, 
a  che  proposito  tutto  cio?  A  proposito  delia  lingua  volgare  d'lta- 
lia,  detta  da  lui  Nitovo  Latino  e  Lingna  Cortigiana ",  cui  prese- 
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deva  il  Sire  delta  Cortesia^  capo  dell'  Impero  Latino^  Enrico 
Luc£MBURGHESE  (EL)  a  cui  scriveva  cosi :  ^^  lo  che  scrivo 
cosi  per  me  come  per  gli  altri,  siccome  si  conviene  alia  Impe- 
rial Maestade,  vidi  te  benignissimo,  e  udii  te  pietosissimo^ 
quando  le  mie  mani  toccarono  i  tuoi  piedi,  e  le  labbra  mie 
{labia  primi  loquentis)  pagarono  il  lor  debito,  quando  si  estdto 
in  me  lo  spirito  mior — Eandtavit  spiritus  mens  in  DeOj  saltUari 
tneo.  (Luca.)  E  nella  Vita  Nuova  e  nelle  Canzoni,  chiama  la 
sua  donna,  piu  e  piu  volte,  suo  salutare^  e  sua  saltde  ^.  E 
udremo  Messer  Cino  gridare,  col  vecchio  Simeone,  alia  venuta 
d'  Enrico:  ^^  Nunc  dimittis  servum  tuum,  Domine,...quia  vi- 
derunt  oculi  mei  salutare  tuum^ 

lingue  d'  Oc,  d'  Oil  e  di  Si.  "  Nam  alii  Oc,  alii  Oil,  alii  Si  affirmando  lo- 
quuntur^  ut  puta  Hispani,  Franci  et  Latini.  Signum  autem  qudd  ab  uno 
eodemqtie  idiomate  istarum  trium  gentium  progrediantur  vulgaria,  in  prom- 
ptu  est>  quia  multa  per  eadem  vocabida  nominare  videntur,  ut  Deum,  Codum, 
Amorem,  Mare,  Terram,  et  Vimt  et  Moritur,  Amat,  alia  fere  omnia."  lib.  i. 
cap.  8. 

*  "  L'  ora  che  '1  suo  dolcissimo  salutare  (di  Beatrice)  mi  giunse  era  fer- 
mamente  nona, — Conobbi  ch'  era  la  donna  della  salute  la  qual  m'  avea  de- 
gnato  di  salutare, — Quando  ella  fosse  prossimana  al  salutare,  uno  spirito 
d'Amore  dicea  ecc.  E  quando  questa  gentilissima«a2tt/e «a/tt/ava.. ..appare 
che  nella  sua  salute  abitava  la  mia  beatitudirte,'*  ecc.  ecc.  £  vedi  la  canzone 
**  La  dispietata  mente/'  di  cui  ecco  alquanti  versi  alia  donna  della  salute  da 
cui  aspettava  il  salutare, 

Piacciavi  di  mandar  vostra  salute 

Che  sia  conforto  della  sua  virtute. 

Piacciavi^  donna  mia>  non  venir  meno 

A  questo  punto  al  cor  che  tanto  v'ama^ 

Poi  tal  da  voi  lo  suo  soccorso  attende. 

Che  buon  Signor  mai  non  ristringe  il  freno 

Per  soccorrere  al  servo  quando  il  chiama, 

Che  non  pur  lui,  ma  il  suo  onor  difende. — 

Se  dir  voleste,  dolce  mia  speranza 

Bi  dare  indugio  a  quel  ch'  io  vi  domando, 

Sacciate  che  1'  attender  pitl  non  posso, 

Ch'  io  sono  al  fine  della  mia  possaiiza. — 

£  Yoi  pur  sete  quella  ch'io  piii  amo 

£  in  cui  la  mia  speranza  piil  riposa, 

Che  sol  per  voi  servir  la  vita  bramo ; 

£  quelle  cose  ch'a  voi  onor  sono 

Domando  e  yoglio,  ogni  altra  m'  h  nojosa. — 

Dunque  vostra  scUute  omai  si  mova 

£  vegna  dentro  al  cor  che  lei  aspetta, 

Gentil  madonna,  come  avete  inteso, 

Perch^  lo  entrare  (nel  core)  a  tutti  aitri  h  conteso, 

Fuor  ch'ai  messi  d'Amor  ch* aprir  lo  sanno. 

Per  volontil  della  virttl  che'l  serra, 
^ran  voglia  avea  Dante  d'esporre  i  suoi  segreti !  "  Urget  me  rei  familiaris 
^gustia....  sed  spero  de  magnificentia  vestraut  aliter  kabeatur  adutUem  ex- 
Positionemfacultas;*'  scriveva  a  Can  Grande,  riguardo  al  poema. 
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Prima  che  il  gergo  settario  subisse  I'audace  riforma  che 
mostrammo,  questo  Iddio  Imperadore  era  indicato  con  ia  figu- 
ra  I,  nona  del?  aifabeto,  e  iniziaie  dell'  uno  e  dell'  altro  nome; 
e'l  poeta  enigmatico  sdegnato  contro  un  Guelfo  ch'ei  teneva 
da  meno  d'un'  H,  come  suol  dirsi,  perche  quegli  sprezzava  11 
suo  arcono  I,  scrisse  il  seguente  epigramma  scurrile : — 

O  tu  che  Eprcizi  Ib  nona  iigura  (I),  ^^B 

E  sei  da  moa  che  la  sua  tintecedente  (H),  ^^| 

Vb  e  raddoppia  la  sua  susseguente  (KaKa) :  ,  ^^^| 

Per  altro  non  f  ha  fatto  la  natura.  ^^| 

Un  luogo  notabile  k  nel  Paradbo  dantesco,  ch'e  in  relazioae 
con  quanto  abbiamo  qui  innanzi  detto.  W  poeta,  dopo  essere 
stato  esaminato  nella  Fede  da  S.  Pietro,  nella  Speranza  da  S. 
Jacopo,  e  nella  Caritd  da  S.  Giovanni,  ch'  ei  cola  chiama  Aqui- 
la  di  Dio  (triplice  esame,  corrispoDdente,  come  mostrammo, 
alle  tre  colonne  de'  Faoliziani,  e  al  triplice  pellegrinagcio  alle- 
gorico,  a  Roma,  a  Galizia,  a  Gerusalemme,  coi  Giiibellin!,  con 
gli  Albigensi,  coi  Templarj,  appellati  Romei,  Peregrini,  Pal- 
mieri) ;  e  dopo  aver  espresso  nell'  ultimo  esame  le  cagioni  che 
r  avean  ritratto  dall'  amor  torto  (con  la  Meretrice  o  Babilonia) 
e  avviato  all'  amor  diritto  (con  Beatrice  o  Gerusalemme),  subi- 
to  dopo  vide  Adamo ;  e,  con  un  equivoco  solito  fra  me  e  tne', 
dice  che  vide  sS  siesto » ;  e  che  Adamo,  il  quale  gli  parve  un 
animal  coverto,  glifacea  trasparere  jier  la  coverta,  quanto  gajo 
veniva  a  compiacerlo.  E  a  compiacerlo  di  che  ?  Giova  udirlo. 
Delie  tante  cose  che  avrebbe  potuto  domandare  all'Anima 
prima,  formula  dalla  Virtu  privia^  vuol  saper  questa:  Qualfii 
la  lingua  che  Adamo  parlo ;  e  Adamo  che  non  e  diverso  da 
Dante  dice  cosi :  "  Senza  essermi  profferta  da  te  la  voglia  tua, 
io  la  discerno  meglio  che  non  discerni  tu  qualunque  cosa  t'  e 
piu  certa.  Tu  vuoi  udir  quanto  fu  diletto  agli  occhi  miei,  e  la 
propria  cagion  del  gran  disdegno'*,  e  l'idioma  cu'io  usai  e 


Iji  lingua  ch*  io  parlai  *  fti  tutta  spenta 
lunaDzichS  all'ovra  incoDsumabilc 
Foase  la  geate  di  Nembrotte  atteata. — 

Pria  cb'io  scendDsei  all'  inferoale  ambascia'', 
1  e'  appellava  in  terra  il  aommo  beni. — 
EL  si  chiamd  dl  poi  *. — ParoJ.ixvi. 


d 


'  Ondemeclie  dinanzt  vidi  poi, 

E  quasi  stnpefatto  domandai — Parad.  i  

Del  gran  disdegno  cbc  Io  spiose  a  far  guerra  sorda  alia  Pietk. 
iatfijuuBTohca  ch'ei  parlfl  prima,  non qudla sacra cA'eiposcio/Me. 
Prima  che  comiociaBBe  il  poeraa,  col  primo  viaggio  all' Inferno. 
Leggi  il  carocnta  del  Biagioli  che  in  questo  luugo,  aopra  buune  anbi 
ritik,  ba  rettificato  il  testo  dclla  cdizione  della  Crusca. 
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Dante  et]tr6  nel  ParadLsoterrestre  all' ora  prima  dd  giomo 
(Purg.  xxviu  133.  xxviii.  16),  e  ne  usci  dopo  che  il  sole  mut6 
quadra  all'  ora  sesta,  cioe  dopo  il  meriggio  (xxxiii.  103) ;  e 
Adamo,  il  quale  conosce  come  Dante  medesimo  che  cosa  egli 
desidera  sapere,  o  far  sapere  a  noi,  informa  la  sua  immagine  en' 
egli  e  restato  nel  Paradiso  terrestre  dalP  ora  prima  del  giorno^ 
sino  air  ora  che  succede  a  quella  in  cui  il  sol  muta  quadra  aiPora 
sesta,  cioe  dopo  il  meriggio.  Talche  si  Adamo  che  Dante  son 
rimasti  nelP  Eden  sette  ore  in  circa. 

Adamo  sa  che  Dante,  nel  corso  terrestxe  del  Purgatorio,  dal 
momento  che  vide  uscire  il  sole  {*^  Giaera  il  sole  all'orizzonte 
giunto."  Purg.  ii.  1.)  a  quello  in  cui  gli  si  fe  notte  ("  Tempo  era 
gia  che  I'aere  s'  annerava,  Ma  non  si  ch'  io  non  discernessi  in 
parte."  viii.  49,  50.)  ha  corso  novecenio  trenta  versi  del  cam- 
min  de'  sospiri ;  onde  lo  informa  di  aver  veduto  volgersi  il  sdLe 
in  tutto  il  corso  della  sua  strada  novecento  trertta  fiate.  Che 
bizzarrissima  indicazione ! 

Ma  che  han  da  fare  i  930  versi  del  poema  coi  930  giri  del 
sole  ?  Vi  han  che  fare  benissimo,  perche  sole  ei  chiama  il  nuovo 
idioma  cK  egli  usb  efece,  come  qui  sotto  udremo ;  e  per  conse- 
guenza  i  930  versi,  scritti  in  quelF  ididma,  li  considero  come 
un  volgersi  di  quel  sole  per  930  volte* 

Adamo  sa  che  Dante,  dal  suo  uscir  del  Limbo  sino  a  che 
dipinse  \e  qtuittro  ^XjeMe  simboliche  andar  giu,  e  le  ^r^andar  so, 
avea  corso  qimttromila  trecento  e  due  versi  ^ ;  e,  per  cosi  fatto 
calcolo,  dice  che  nel  luogo  onde  Beatrice  avea  mosso  Virgilio^ 
cioS  nel  Limbo,  era  restato  a  desiderare  il  concilio,  dove  s'  inip- 
para  I'arte  di  far  salire  le  tre  stelle  al  luogo  delle  quattro^  ne 
piu  ne  meno  che  per  quattromila  trecento  e  due  volumi  di  sole^; 
e  qual  sia  questo  sole,  ei  stesso  eel  dira. 

Al  termine  del  primo  trattato  del  Convito,  parlando  del  lin- 
guaggio  di  cui  fe  uso,  lo  chiama  sous  nuovo,  e  ne  scrlve  cosi: 
'^Questo  sara  luce  ntuyoa^  sole  nuovo,  il  quale  surgera  ove 
Husato  trambnta,  e  dara  luce  a  coloro  che  spno  in  tenebre  e  in 
oscurita,  per  lo  usato  sole  che  a  loro  non  luce  '^  (p.  99).     Ed 

^  Conta  dal  verso  1  del  canto  v.  dell' Inf.  il  quale  succede  al  Limbo,  sino 
^  verso  93  del  canto  viii  del  Purg.  e  avrai  il  numero  di  quattromila,  tre- 
<^to  e  due  versi,  n^  pitl  n^  meno.    Ecco  gli  ultimi  versi  che  indico: 

Le  quattro  chlare  stelle  (virtii  cardinali) 

Che  vedevi  staman,  son  di  1^  basse, 

£  queste  (/re^teologali)  son  $alite  ov'eran  quelle. 

^  quattro  stanno  in  su  di  giomo,  le  tre  di  notte :  maliziosa  allegoria ! 

^  Tutt'  i  versi  del  poema  sono  cos)  pittagoricamente  concertati  e  nume- 
^^ti  a  periodi,  tanti  e  non  piii;  di  che  il  poeta  d^  chiaro  indizio  al  termine 
^ella  seconda  cantica,  come  in  appresso  vedremo. 
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ecco  qual  e  il  sole  del  nostro  AJamo,  ecco  quello  dj  cui  disse, 
Vidioma  ch'  io  mat  efei.  E  prima  delle  qui  trascritte  parole, 
dopo  averci  fatto  capire  con  un  paragone  finissimo  che  quell' 
\^ioiaa.  e  Jiioco  dentro  e  fumo  Jmri)  soggiunge:  *'Aniorealla 
loquela propria  e  in  me — non  solainente  amore,  ma  perfettissimo 
amore  di  quella  e  in  rae;  ed  a  biasimare  ancora  li  suoi  avver- 
satj,  do  mostraiido  a  chi  bene  intenderd,  diro  come  a  lui  fin 
fatto  amico,  e  poi  come  1'  amista  fu  confermata.  La  prossi- 
mitade  e la bonta sono cagioni  d'  amoie generative;  il beneficio, 
lo  studio  e  la  consuetucline  sono  cagioni  d'  amore  accrescitive; 
e  tutte  queste  cagioni  vi  sono  state  a  generare  e  a  confermare 
1'  amore  ch'  io  porto  al  MIO  volgare.  Tanto  e  la  cosa  piil  pros- 
sinia,  quanto,  di  tutte  le  cose  del  suo  genere,  altrui  e  piu  uniu; 
onde  di  tutti  gli  uomini  iljigliuolo  epiit  prossimo  al  padre ,-  ili 
lutte  r  arti  la  medicina  e  piu  prossima  al  medico ',  e  la  musica 
al  musico.  Se  la  prossimitade  e  seme  d'  amista,  com'  e  detto 
di  sopra,  manifesto  e  ch'  ella  e  una  dellecagioni  stala  deiramore 
ch' io  porto  Q//a  MIA /o5Meii7,ch'e  a  me  prossimo  piu  che  I'altre. 
La  sopraddetta  cagione,  cioe  d'essere  piu  unito  quello  cK  e 
solo  prima  in  tutta  la  mente,  mosse  la  consuetudine  della  gente, 
che  fanno  //  primogeniti  succedere  solamente,  siccome  piu  pro- 
pinqui,  e  perche  piu  propinqui,  piu  amati.  Ancora  la  bonta 
fece  me  a  lei  amico: — lo  bene  manifestare  del  concetto  e  piu 
amatoecommendato;  dunqueequesta  la  prima  sua  bonta.  Per 
beneficio  e  concordia  di  studio,  e  per  benevolenza  di  lunga 
consuetudine,  1' amista  e  confermata  e  fatta  grande.  Dico  prima, 
ch'  io  per  me  ho  da  lei  ricevuto  doni  di  grandissimi  benefiq : 
~^questo  MIO  volgare  fu  introducitore  di  me  nella  via  di  scienza, 
ch'c  ultima  perfezione;— con  esso  volgare  sono  tutto  mio 
tempo  usato;  e  cosi  si  vede  essere  a  quell' amista  concorse 
tutte  le  ragioni  generative  e  accrescitive  dell'  amista :  percbe 
si  conchiude  che  non  solamente  amore,  ma  perfettissimo  amore, 
sia  quello  ch'io  in  lui  debbo  avere,  ed  ho."  Cosi  al  termine 
del  primo  trattato ;  e  nell'  ultimo  insinuava  altrui  di  non  alion- 
tanarsi  dalle  sue  nuove  vestigia.  A  ben  comprenderlo,  e  da 
ricordare  il  segreto  senso  che  hanno  i  termini  in  opposizione 
di  gelo  ^fiwco,  corrispondenti  ad  odio  ed  amore :  Lucifero  in 
tenebroso  lago  di  gelo,  Dio  nell'  Empireo,  cielo  di  luce  e  fuoco. 
Neve  e  fiamma  dicon  lo  stesso,  onde  il  cader  della  neve  vale, 
in  gergo,  persecuzione  papale '',  e  il  nevajo  signiiica  il  guasto 

1  indicando  che  quel  nuovo  volgare  in  gergi>-- 
rimedia,  e  ch'egli  n'era  I'autore,  come  il  padre  e  del—- 
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cfae  produce*  Udiamo  ora  il  nostro  Adamo.  *^  Pongb  esem- 
plo  del  cammino  mostrato,  dove  a  cio  mostrare  far  mi  conviene 
una  quistione,  e  rispondere  a  quella  in  questo  modo.  Una 
pianura  e  con  certi  sentieri,  campo  con  siepi,  con  fossati,  con 
pietre,  (5on  legname,  con  tutti  quasi  impediment!,  fuori  delli 
suoi  stretti  sentieri.  Nevato  e,  sicche  ttUto  aiopre  la  neve^  e 
rende  una  figura  in  ogni  parte,  sicche  d'  alcuno  sentierovestigio 
non  si  vede.  Viene  alcuno  dalP  una  parte  della  campagna,  e 
Tuole  andare  ad  una  magione  ch'  e  dalF  altra  parte,  e  per 
sua  industrial  cioe  per  accorgimento  e  per  bonta  d^ingegno*^ 
solo  da  se  guidato, ^^  lo  diritto  cammino  si  va^  la. dove  in- 
tende,  lasciando  le  vestigia  de'  suoipassi  dietro  da  se.  Viene 
un  altro  appresso  costui,  e  vuole  a  questa  magione  andare^ 
e  non  gli  e  mestiere  se  non  seguire  le  vestigia  lasdate ;  e 
per  suo  difetto  il  cammino,  che  altri  senza  scorta  ha  saputo 
tenere,  questo  scorto  erra,  e  tortisce  per  li  pruni  e  per  le  ruine^ 
e  alia  parte  dove  dee  non  va.  Quale  di  costoro  si  dee  dicere 
valente  ?  Rispondo :  Quello  che  ando  dinanzi.  Quest'  altro 
come  si  chiamera?  Rispondo:  Vilissimo"  (p.  208). 

Pur  troppo  il  nostro  Adamo  fii  seguito  da'  suoi  discendenti, 
figli,  nipoti  e  pronipoti,  che  fedelissimi  ne  ricalcarono  le  tracce^ 
e  non  si  perdettero  piu  fra  la  neve.  Egli,  nelF  additard  di 
qual  fatta  era  il  nuovo  cammino  che  s'apri,  impiega  buona 
parte  del  primo  trattato,  dove  si  trattiene  a  dimostrare  che 
volffare  e  non  latino  doveva  essere  il  suo  lavoro,  si  delle  can- 
zoni  o  cantiche,  come  delConvito  chelo  spiega.  Ripeteropoche 
sentenze  di  quella  interminabile  filattera,  plena  di  vane  digres- 
sionL  Parla  del  suo  comento  e  dice :  *^  Colui  ch'  e  ordinate 
air  altrui  servigio  dee  avere  quelle  disposizioni  che  sono  a  quel 
fine  ordinate.  Perche,  s'  egli  non  h  soggetto  in  ciascuna  con- 
dizione,  sempre  confatica  e  con  gravezza  procede  nel  suo  ser^ 
vigioj  e  rade  volte  quello  continova,  Dunque,  a  fuggire  questa 
disordinazione,  conviene  questo  comento,  ch'  e  fatto  in  vece  di 
servo  alle  infrascritte  canzoni,  essere  soggetto  a  quelle  in  ciar 
scuna  ordinazione :  e  dee  essere  conoscente  del  bisogno  del  suo 
signorej  e  a  lui  obbediente ;  le  quali  disposizioni  tutte  gli  man- 
cano,  se  latino  e  nonvolgare  fosse  stato.  Laconoscenzadel  servo 

femina  impudica  tonnent5  lui  con  la  neve,  ed  ei  puni  lei  con  tremenda 
arsura.  Satira  piil  audace  e  piil  acre  di  quella  contro  la  Romana  Chiesa 
non  fu  mai  scritta,  e  non  mai  piii  sark.  Vedi  anche  la  novella  di  Rinaldo 
da  Asti  che  spogliato  da  ladri,  e  morto  di  freddo  sotto  la  neve,  si  ricoverd 
e  ristoro  a  casa  della  Vedova,  da  cui  ebbe  nuove  vesti.  Rinaldo  in  gergo 
vale  Eenard  in  francese,  come  da  scritti  settarj  ci  ven^  indicato. 

*  "  O  muse,  o  alto  ingegno,  or  m'ajutate ; "  disse  al  principio  del  nuovo 
cammino. 

^  "  Che  la  diritta  via  era  smarrita ; "  »^ea  detto  poco  innanzi. 
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rtchiede  massimamente  a  due  persone  perfettamente  conoscere: 
1'  una  e  la  natura  del  signore  .■  1'  altra  gU  amid  del  suo  signore. 
Ne  il  comento  latino  avrebbe  avuta  la  conoscenea  di  queste  cose 
che  ha  it  volgare  medesima.  Quegli  che  conosce  una  cosa  in  ge- 
nere,  non  conosce  (jueliaperrettamente:  siccomechi  conosce  da 
lungi  uno  animate  non  conosce  quello  perfettamente,  perclie 
non  sa  s'  e  cane,  o  lujio,  o  becco '.  Ancora  non  e  conoscente  de' 
suoi  amicifperocche  e  impossibilc  conoscerc  gll  anitci  non  cono- 
scendo  il  principale.  Provato  come  il  comento  latino  non  sa- 
rebbe  stato  servo  conoscente,  dtr6  come  non  sarebbe  stato  ob- 
bediente.  La  buona  obbedienza  conviene  essere  comandata 
intieramente  e  non  spontanea,  e  con  misura  e  non  dismJsurata: 
le  quali  cose  era  impossiblle  ad  avere  lo  comento  latino.  E'la 
ubbidienza  interamente  comandata  e  da  nulla  parte  spontanea. 
E  pero  se  a  me  fosse  comandato  di  poriare  due  guarnacche  in 
dosso  (cioe  due  vesti))  e  senza  comandamento  io  mi  portassi 
I'una,  dico  che  la  mia  ubbidienza  non  e  intieramente  coman- 
data; e  cotale  (cioe  con  una  sola  guarnacca,  e  non  con  due) 
sarebbe  stata  quella  del  comento  latino.  Che  fosse  stata  co- 
tale  appare  per  questo :  clie  lo  latino,  senza  il  comandamenU) 
di  questo  Signore,  avrebbe  sposto  molte  parti  delta  sua  sentensa 
(perch^  gli  sarebbe  mancata  la  seconda  guarnacca).  E'  la 
obbedienza  con  misura  e  non  dismisurata,  quando  al  termine 
del  comandamento  va,  e  non  piii  oltre  ,■  ne  questo  avrebbe  fatw 
il  latino,  ma  peccato  avrebbe  non  pur  nel  difetto,  e  non  pur 
nel  soperchiu,  ma  in  ciascuno.  Queste  canzoni,  alle  quali 
questo  comento  e  per  servo  ordinate,  coniandano  e  vogliono 
esEer  disposte  a  tutli  coloro  a'  quali puo' venire  si  lo  loro  intel- 
letto,  che  quando  parlano  elteno  sieno  intese.  Lo  latino  I'avrebbe 
sposte  a  genii  d'alira  lingua,  e  qui  avrebbe  passato  il  loro  co- 
mandamento, ch'  e  contro  il  loro  volere.  Largo  parlando  dico, 
sarebbe  essere  sposta  la  loro  sentenza  cola  rfor*  elte  non  la  po- 
tessono  colla  loro  hellezza  portare,  E  pertl  sappiu  ciascuno  che 
nulla  cosa  PERLEGAME  MOSKica  f,Ryioviiz7.&.TA  si  pub  dalla  sua 
loquela  in  ultra  trasmuiare,  senza  rompere  tutta  la  dolcezza  ed 
armonia."  Ed  ecco  che  da  se  medesimo  1'  ha  confessato,  clie 
le  sue  canzoni  sono  per  legame  mosaico  armonizzaie :  sono,  cioe, 
un  tessuto  impercettibile  di  parole,  accomodate  secondo  du& 
ititenzioni,  Quindi  ben  capiamo  che  non  possonsi  in  altra^ 
lingua  trasmutaie,  cora'ei  giustamente  riflette,   senza  fame=^ 

sparire  tutto  il  segreto  congegnamento :  secondo  il  senso  let 

terale  si  puo,  e  si  e  fatto ;  ma  secondo  il  senso  interno,  ; 


oppostu  a  lupo,  becco  ad  aynello,  c 
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lutamente  non  si  pud,  e  non  si  iara  maL  Ed  e  da  nolare  elie 
in  questo  luoffo  stesso  Dante  si  proponeva  di  scrivere  il  trat- 
tato  della  VuTgare  Eloquenza,  nel  parlare  di  tal  modo  di  scri- 
vere: "  Di  questo  si  parlera  altcavepiA  compiutamente,  in  un 
libro  ch'  io  intendo  di  fare^  Dio  concedente,  di  Vulgare  Eli>* 
quenza ; ''  e  gia  vedemmo  €ome  in  esso  ci  significo  essere  egli 
stato  r Adamo  costruttore  del  nuovo  linguaggio.  Conditor  do^ 
qmU  to  defini  neU'epitaffio  ii  suo  piii  stretto  arnica 

Ecco  qual  fu  V  Adamo  nomenclatore  dell'  umanita  elftiisma, 
risorta  a  Vita  Nuova,  ecco  Fcnrigine  di  tutte  quelle  frasi  ed 
immagini  relative  ad  Adamo  vero^  ed  applicate  da  Dante  a  si 
stesso.  Ei  dice  nel  Purgatorio^  ch'^a  vestito  della  caameS 
Adamo  I  che  avea  di  quel  d!  Adamo ;  che  quando  si  acoo8t& 
all'albero  simbolico  delP  Eden  sentt  gridare  a  tutti  Adamo  s 
che  quando,  abbassate  le  qtuittro  stelle  diurne,  e  montate  le  tre 
nottume,  vide  venire  il  serpenie  avoersario^forse  qual  diede  ad 
Eva  ilfivJtto  amaro,  quello,  assalito  da  due  spade  senza  punta^ 
non  resse  e  fuggi,  poiche  il  nostro  Adamo  con  quelle  due  spade 
spiintate,  mentre  lo  trafiggeva  alia  sorda,  gli  togliea  ogni 
possibilita  di  mordere.  £  in  quel  castello  aUegorico  del 
lambO)  che  sicuro  sta  in  mezzo  all'  Inferno^  in  quiel  castello 
dnto  da  sette  mura,  a  cui  si  entra  per  sette  porte  %  pasaandosi 
sull'acqua,  come  terra  dura,  ei  domando  a  Virgilio:  Usci  mai 
di  qua  alcuno  che  poi  fosse  beato?  E  queij  che  intese  il  suo 
parlar  coperto,  rispose:  Io  era  nuovo  in  questo  stato,  quando 
ci  vidi  venire  un  possente  con  segno  di  vittoria  incoronato: 
trasseci^  Tombra  di  Adamo,  di  Abele  e  di  altri  patriarchi^  e 
fi^eeli  beati ;  e  vo  che  sappi  che,  dinanzi  ad  essi,  spiriti  umani 
nan  eran  salvati.  Altro  che  salvati  i  Avanti  che  Adamo  ere* 
asse  questo  linguaggio  nuovo,  quegli  spiriti  umani  erano  scan« 
nati,  impiccati,  squartati,  bruciati  vivi  e  morti,  e  in  ^mille 
orrende  guise  straziati ;  ma  poi^  per  magia  di  quel  linguaggio, 
tutti  gli  spiriti  umani  furon  salvati. 

Per  ravvisar  la  &llacia  di  quella  ri^osta  di  Virgilio  al  jpa^ 
iar  coperto  di  Dante,  basta  rinettere  a  cio:  il  pagano  insegna 
si  cristiano  con  un  imperioso  <^vo  che  sappi "  cosa  si  trita  ed 

*  Vedi  nel  lib.  i.  cap.  12.  del  Qaadriregio,  il  regno  di  Minerva  che  guida 
^  Frezzi  al  pellegrinaggio,  e  vedrai  la  stessa  ooia  con  altre  figure. 

Sette  reine  nobili  ed  amene 
Mostran  8ette  scienze  ower  sef^'arti.- 
c  son  dagli  emblemi  dichiarate  per  le  ^a^^o  virtiicardinali,  e  le  tre  teolo- 
gali,  in  mezzo  a  cui  ^  una  Donna /teZ^ida  d'occhi  assai.  Non  citiamo  altri, 
perch^  siam  nauseati  di  dir  sempre  la  cosa  medesima. 

*  Avrebbe  dovuto  dire  trassene,  e  non  trasseci,  che  vale  trasse  not;  ma 
Dante  dovea  fargli  dire  traaaeci  e  non  trassene. 
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owia  cheeunprimorudimenlodella  nostra  cattolica  dottrina, 
ripetuta  da'  fancJulli  nelle  scuole  parrocchiali,  cioe  che  prima 
di  Cristo  spiriti  umani  tioit  eran  salvati.  Ora  che  capiamo  U 
parlar  coperto,  quella  risposta  tanto  futile,  fatta  con  si  gran 
Eolennita,  cl  e  nuova  testimonianza  che  pria  che'l  nostra 
Adamo  si  chiudesse  tiella  pelle  del  Lupo,  per  trqfiggere  it  more 
di  Satanasso'-,  i  settan,  lungi  dall'esser  salvali,  erano  esposti 
a  quelle  ire  improwide  che  produssero  nella  profanazione  la 
vendetta.  Dopo  quel  tempo  in  fatli  furon  lasciati  in  pace,  e 
con  aspetto  di  umili  santerelli  seguirono  a  lavorare  sott'acqua, 
Bea  la  ChiesaLatinascoprilanializiadellalor  pratica  voIpiDa, 
ma  non  pote  far  a  meno  di  dissimulare,  come  al  termine  di 
questo  volume  dimostrerenio.  Quando  poi  la  setta,  al  prin- 
cipio  del  secolo  passato,  usci  daile  latebre  e  si  manifesto,  non 
andu  guar!  che  un  Papa  la  colpi  di  anatema,  nel  quale  rasso- 
miglia  gli  adept!  di  quella  ai  ladH  clie  sotto  amiche  spoglies' 
introducono  in  casa  altrui,  ed  alle  volpi  che  penetrano  nella 
vigna  del  signore  per  fame  guasto ;  e  soggiungea :  "  Per  poter 
chiudere  la  larga  strada  cK  e  loro  aperta  di  consumare  la  loro 
mal'  opra  impunemente,  e  per  altri  giusti  e  ragionevoli  motivi 
a  not  noli...dietro  la  nostra  sicura  conoscenza  e  matura  delibe- 
razione,  condanniamo  e  proibiamo  le  loro  assemblee  e  i  conci- 
liaboli  loro''."  Scomunicate,  avrei  gridato  a  quel  Papa,  sco- 
mtmicate  il  vostro  predecessore  Bonifazio  Ottavo,  perche  esso 
fu  quel  mal  consigliato  che  con  le  sue  crudelissime  persecuzioni 
pose  Dante  fra  1' uscio  e'l  muro;  esso  fu  che  lo  meno  ad 
impugnare  quelln  tremenda  spada  a  due  tagli  e  senza  punta, 
che  vi  faa  fatte  tante  ferite  incurabili,  pel  corso  di  cinque  secoli 
e  piu.  Se  colui  1'  avesse  lasclato  stare,  egli  avrebbe  seguito  a 
canticchiar  d'Amore  con  cento  altri,  e  avrebbe  rispetlate  le 
cose  che  vanno  venerate.  O  intolieranza  sanguinaria  !  tu  sei 
quella  che  assassinasti  la  Santa  Sede. 

Sono  tanti  coloro  che  scrissero  in  gergo  la  biografla  settaria 
di  Dante,  tanti  coloro  che  eel  danno  come  antore  di  questa  fina 
malizia,  che  possiam  dire  di  averne  dato  solo  un  leve  sag^o 
qui  innanzi.  Boccaccio  stesso  (oltre  quel  che  vedemniodel 
Bianco  Fiore  fatto  donna,  chiusa  nella  mistica  torre  egiziana, 
e  di  la  uscita  per  farsi  Cristiana  in  Roma;  e  di  Tedaldo  degli 
Elisei  poeta  £orentino,  perfetta  immagine  viva  di  Bonifazio  di 
Pontremoli  morto;  e  di  Blandizio  fiorentino  che  rubo  con 

*  Eapreaaione  d'un  araico  di  Dante,  di  cui  vedremo  I'opere  in  gergo. 

*  Vedi  I'Anatema  di  Clemente  XII,  emanato  nel  1739.  Vi  c  chi  pre- 
tends easere  egli  stato  prima  settario,  talche  conoaceiiae  In  natura  di  qusll'' 
associazionc,  come  traapare  anchc  dalle  sne  parole. 
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pace  simulate  la  figlia  e  le  gioje  al  re  di  Babilonia),  Boccaccio 
stesso,  dico,  lo  narra  altre  volte  in  altri  modi,  e  fin  nella  Vita 
del  poeta  con  un  certo  sogno,  ch'ei  voUe  generosamente  rega- 
lare  alia  madre  di  lui.  Dopo  il  qual  sogno  nacque  Dante^  no- 
mato  cosi  per  profezia,  perche  dovea  dare  mirabili  cose.  **  Per 
nome  il  chiamarono  Dante^  e  meritamente,  perocch^  segut  al 
nome  Veffetto.  Questi  fu  quel  Dante  il  quale  prima  dovea  al 
ritomo  delle  Muse,  sbandite  d! Italia^  aprir  la  via  (onde  fa 
DANTE  via).  Per  costui  la  chiatezza  del  Jiorentino  idioma  e 
dimostrato.  Per  costui  ogni  bellezza  di  mlgar  parlare  sotto 
debiti  numeri  e  regolata.  (Vedi  innanzi  i  numeri  d' Adamo). 
Per  costui  la  mortapoesia  si  pud  dir  rismcitata*  Le  quali  cose, 
debitamente  guardate^  lui  niun  altro  nome  che  Dante  potere 
avere,  debitamente  avuto,  dimostrano/'  Cosi  il  Boccaccio  nella 
Vita  del  poeta;  e  nella  mistica  Fiammetta,  e  nell'egloga  di 
Glauco,  ricorre  fin  a  puerili  giochetti  di  parole,  per  indicarci 
in  Dante  colui  che,  con  la  scesa  alF  Inferno  e  con  la  nascita  di 
Ciisto,  die  via  al  nuovo  corso  delle  figure ;  ne'  quali  giochetti 
si  serve  di  pari  formola  italiana  e  latina,  Dante  via— Davte 
mam»  **La  sepoltura  del  gran  Miseno,  DANTE  via  al  regno  di 
Plutone**  (lib.  i.).  "  Pastores  puero  portantes  thura  sabeos,  Si- 
dere  DANTE  viam^^  E  queste  parole  le  dice  colui  che,  di  pe- 
scatore  cangiato  in  Dio,  figura  Pietro  Apostolo,  come  I'autore 
dicbiara ;  cioe  quel  Glauco  amante  della  maga  Circe  %  il  quale 
si  fa  gioco  de'  piu  venerandi  misteri,  magnos  servans  sub  cortice 
sensusj  cantando  ctdpam  L/ycaonis  avari — lapidesjactos  homi" 
num  resumereformas — et  rapidumfugisse  Lupum.  Eccone  al- 
Guni  versi,  che  descrivono  gli  effetti  del  cangiato  gergo. 

Omnia  Isetitia  gaudent,  et  carmine  certant ; 
Solus  in  obscuro  Plutarchus  tristior  antro 
Flet  misero,  stauratque  domos  et  limina  sera... 
Surgere  tum  dumis  ramos  bicoloris  oUvcb,,, 
Dum  cecinit  Glaucus,  tacuit  sine  murmure  Tyhris, 

E  questo  Glauco  furbesco  che  canzona  la  dottrina  cattolica 
con  tante  scimierie,  magnos  servans  sub  cortice  sensus,  sapete  chi 
e?  Sidere  Dante  viamj  lo  troveremo,  ed  egli  stesso  ce  lo  dira 
a  chiare  note,  guardando  gli  occki  di  Beatrice : 

Nel  suo  aspetto  (di Beatrice**),  tal  dentro  mifei 

Q^al  sifk  Glauco,  nel  gustar  dell'erba 

Che'l  fe  consorte  in  mar  degli  alti'i  Dei. 
Trasumanar  significar  per  verba 

Non  si  poria^  perd  I'esempio  basti 

A  cui  esperienza  grazia  serba. — Parad,  i.  67» 

I  Vedi  innanzi  pag.  65,  verso  la  metk. 
Beatrice  ha  gli  occhi  fissi  al  sole,  e  Dante  a  que'di  Beatrice. 
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Uno  de'  mezzi  co' quail  suol  indicarcisi  1'  essenza  segreta  delle 
scene  misticlie  e  il  seguente:  Far  precedere  alia  scena  un  in- 
dizio  che  quasi  lampo  precursore  niostri  quel  che  vieo  dopo. 
Tutle  le  visioni  del  Filocopo  de!  Boccaccio  hanno  questa 
mira  costante.  Cosi  nella  Commediadantesca:  prima  di  en- 
trare  nella  citt^  di  Dite  incontrainmo  "  lo  Fiorentiiw  Spirito 
bizzarro  che  in  se  medesmo  si  volgea  co'  denti;  "  e  nel  iliri- 
gerci  air  Ablsso,  al  primo  ponte  trovammo  dannati  che  venner 
poTBgonati  a  coloro  che  vanno  a  San  Pielro  a  Roma  ;  e  all' 
ultimo  ponte  vedenimo  Nembrotle  che  ha  la  testa  come  iapina 
di  San  Pielro  a  Moma.  Lo  stesso  si  osserva  in  altre  opere  di 
Dante :  consideriamo  un  simile  indizio  nella  Vita  Nuova,  e  poi 
MR  altro  nella  Commedia. 

Annunziato  che  ha  la  morte  di  Beatrice  con  quella  letters 
scritta  ai  Cardinali  Italic!,  Quomodo  sola  sedet,  ecc.  ei  piu  in  Id 
vide  venire  alcuni  peregrini  che  andavano  a  Roma,  per  vedere 
quella  immagine  benedelta  la  quale  Gesu  Crista  lascio  a  noiper 
esemplo  della  bellissima  sua^gura;  e  dice  che  andavano  mdto 
pensosi,  ed  eipensava  a  /orodicendo,  iopur  It  Jarei  piangere, 
perciocch^  diret  parole  le  qualifarebbero  piangere  qualunque  U 
intendesse.  Fa  un  sonetto  pietoso  ai  peregrini  pensosi,  pel  quale 
dichiara:  "  Diss!  peregrini  secondo  la  larga  signijkazione  del 
vocabolo — chiamansi  Romei  in  quanto  vanno  a  Roma,  la  dove 
questi  ch'  io  ckiamo  peregrini  andavano."  Dopo  cio  narra  che 
uni  tre  sonetti  per  mandarli  ad  una  persona,  11  che  significa 
che  que'  tre  sonetti  sono  insieme  collegati.  II  primo  e  solo 
accennato,  ed  ^  quello  che  s'  incontra  alcune  pagme  prima, 

Venite  a  intender  li  sospiri  raiei  (i  miei  versi), 

O  cor  gentili,  cli&  Pieth  il  desia. 
II  secondo  e  quello  pietoso  fatto  per  que'ch'ei  chiama  pere- 
grini, secondo  la  larga  significazione  del  vocabolo.     II  terzo  e 
quello  con  cui  e  cbiusa  la  Vita  Nuova. 

Or  tutto  cio  che  immediatamente  precede  quest'  ultimo  e 
appunto  quel  lampo  rischiaratore  di  cui  qui  avauti  parlammo. 
11  peregrine  secondo  la  larga  significazione  del  vocabolo,  quello 
che  va  a  Roma  per  veder  I' immagine  benedetta,  lasciata  da 
Gesii  Cristo,  per  esemplo  della  beliissima  suaj^ra,  sapete  chi 
e  ?  II  peregrino  pensoso  e  il  suo  pensier  peregrino  che  divenuto 
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spirito  peregrino  sale  nel  cielo  a  veder  la  sua  donna  in  una 
qualita  ch'ei  non  puo  intendere^  e  la  quality  che  noi  gi^  ia^ 
tendiamo,  &  quella  della  immagine  che  ha  detta*  Ecco  le  sue 
parole,  con  cui  spiega  T  ultimo  sotietto\  *^  Dico  ove  va  il 
mio  pensiero,  nominandol  per  name  di  alcun  suo  effetto  {pxA 
del  suo  pellegrinaggio) — 'e  cbiamolo  allora  spirito  peregrino  a 
cio :  che  spiritualmente  va  lassii,  e  siccome  peregrino  e  fuori 
della  sua  patria."  E  soggiunge  di  quello  spirito  peregrino 
che  vede  la  sua  donna  lassu :  <^  Dico  conf  ei  la  vede,  cio^  in 
tale  qualitd,  ch'io  non  la  posso  intendere;  ciod  a  dire  che  il 
mio  pensiero  sale  neUa  qualita  di  costeij  in  grado  (tale)  che'l 
mio  intelletto  nol  pu6  comprendere ; — dico  che  awegnache  io 
non  possa  vedere  la  ove  il  pensiero  mi  trae,  cioe  alia  sua  mira^ 
bile  qualita,  almeno  intendo  questo,  cioe  che  tutto  e  il  cptal 
pensiero  della  mia  donna  ^.''  Poi  ci  fa  sapere  che  dirige  quel 
sonetto  alle  donne:  ^<  Dico,  donnemie  care,  a  dare  ad  intenaere 
che  son  donne  quelle  a  cuiparlo  "  (mille  grazie ! ) ;  parla,  cioe,  a 
quelle  donne,  che  non  son  purfemmine  ^  a  cui  sdamo : 

Donne^  che  avete  inteUetto  d'  Amore, 
Io  Yo'  con  Yoi  della  mia  donna  dire... 
Donne  e  donzelle  amorose,  con  vui, 
Chh  non  h  cosa  da  parlame  altrui, 

Udiamo  ora  il  sonetto  ch'  ei  dirige  a  quelle  donne  che  non  son 
'purfemmine,  il  quale  descrive  fl  pensier  peregrino  che  va  a 
vedere  nella  donna  T  immagine  di  Gesu  Cristo  ^*In  quella 
Roma  ove  Cristo  e  Romano." 

Oltre  la  spera  che  piii  larga  gira  (neir  Empireo) 

Passa  il  sospiro  ch'esce  del  mio  core, 

Intelligbnza  nova  che  V Amove, 

Piangendo  mette  in  hit,  pur  su  la  tira. 
Quand'egli  h  giunta  Ik  ove  '1  desira 

Vede  una  donna  che  riceve  onore, 

E  luce  si  che  per  Io  suo  splendore 

Lo  peregrino  spirito  la  mira. 
Vede  ik  TAL  che  quando  il  mi  ridice 

Io  Hon  lo  intendo,  si  porta  sottile 

Al  cor  dolente  che  lo  fa  parlare  *• 
So  io  ch'  el  parla  di  quella  gentile, 

Per5  che  spesso  ricorda  Beatrice, 

SI  ch*  io  lo  intendo  hen,  donne  mie  care  *• 

*  Chi  non  si  h  potuto  persuadere  come  Dante  entro  in  Dite-Firenze  col 
SQo  pensiero  personificato,  fatto  spirito  peregrino,  qui  potrsL  farsene  capace. 

^  Gran  concerto  di  sillabe  arcane  h  qui,  ma  non  possiamo  ora  mostrarlo* 

*  "  Non  ad  ogni  donna,  ma  solamente  a  coloro  che  son  gentili,  e  che 
^^  son  pur  femmine."-^YitSL  Nuova,  p.  26. 

*  N.B.  II  CORE  lo  fa  parlare,  e  quello  che  lo  fa  parlare  non  Vintende, 
*^  parla  sottile! 

*  Noi  pur  1'  intendiam  ben,  messer  mio,  caro  e  '1  farem  capir  altrui. 
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*'  Appresso  a  questo  sonetto,  apparve  a  me  una  mirahil  visions 
(que]la  tiel  poema),  nella  quale  io  vidi  cose  che  mi  fecero  pro- 
porre  di  non  dir  piu  di  que^ta  benedetta,  infino  a  tanto  ch'ia 
non  potessi  piu  degnamente  trattar  di  lei;  e  di  ventre  a  cio  io 
studio  quant'  io  possoj  com'  ella  sa,  verace  mente.  Sicche  se 
piacere  sara  di  colui  a  cui  tutte  le  cose  vivona,  che  la  mia  vila 
per  alquanti  anni  perseveri,  spero  dire  di  lei  quello  che  mai 
noQ  fu  detto  d'alcuna ;  e  poi  piaccia  a  colui  ch'  ^  Sire  sella 
CoRTEsiA,  che  la  mia  Anima  se  ne  possagire  avedere  la  glo- 
ria della  sua  donna  *,  cioe  di  quella  benedetta  Beatrice,  la  quale 
gloriosa  mente  mira  nella  faccia  di  colui  qui  est  per  omnia  is- 
ctda  benedictus."  Fine  della  Vita  Nuova.  Oh  persecuztone 
sconsigliata,  oh  desio  di  aver  pace,  qual  profanazioue  tu  per- 
suadesti  ad  uomini  di  si  alto  ingegno  ! 

Finziooe  pari  a  quella  di  Dante  del  peregrino  Romeo,  che 
va  a  veder  nella  sua  donna  i'  immagine  di  Cristo,  trovasi  ancbe 
in  altri  poeti,  perche  deriva  dai  medesimi  misteri.  Ne  citero 
un  esempio  solo. 

Quel  Petrarca  che  s'  innamoro  di  Laura,  quando  nella  chiesa 
si  canta  Quomodo  sola  sedet,  cioe  nel  giorno  in  cui  Cristo  morl 
(son.  3}  ;  quel  Petrarca  che  rassomiglia  la  nascita  di  Laura  alia 
nascita  di  Cristo  (son.  4') ;  quel  Petrarca  medesimo  andava  a 
vedere,  qual  pellegrino  Romeo,  1'  immagine  di  sua  donna  a 
Roma,  e  in  Cristo  ne  ravvisava  la  forma  vera. 

Muovesi  il  vecchierel  cauuto  e  stanco... 

E  viene  a  Roma,  seguendo  il  desio. 
Per  mirar  la  aembianza  di  colui 
Ch'ancor  laeail  nel  ciel  vedere  spera. 

Coei,  lasso  1  talor  vo  cercando  io. 
Donna,  ijaaulo  S  poasibiU  in  alti-ai 
La  desiata  vostra  famia  vera. — Son.  14. 
Ben  altro  che  questo  udiremo  dal  Petrarca,  il  quate^ 
tempo  ne  fia,  rlspondera  alle  nostre  interrogazioni  meno  enig- 
maticamente  che  Dante,  Boccaccio,  e  tutto  Io  stormo  delle 
timide  rane.  Allora  scorgeremo  che  se  quel  bislacco  affetto 
ch'  e  detto  Amor  Platonico  non  e  stato  mai  posto  in  chiaro,  la 
colpa  non  e  degli  amanti,  ma  de'  critici.  Ogni  detto  di  quegli 
amanci  e  un  mistero;  e  i  critic!  si  sono  ostinati  a  vedervi  non 
altro  che  ingenuita  e  schieltezza.  Ma  consideriamo  in  Dante 
1'  esempio  piii  luminoso,  atto  a  mostrare  com'  egli  con  cio  che 
tnette  avanti  signidca  la  essenza  di  quello  che  dipinge  dopo  in 
figura. 

Prima  che  I'  Alighieri  ci  presentasse  la  tanto  preparata  pit- 
tura  del  Paradiso  Terrestre,  gid,  con  quello  che  le  fe  precedere, 

chi  si  riferisce.  al  Sire  della  Cortesia,  a  alia  Anima  auai 


sua  donna  a 
nuaTe^mSa^^ 
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ne  aveva  a  sufficienza  indicata  la  natura.  Egli  non  solo  avea 
esposto  in  teoria  che  cosa  debba  intendersi  per  amor  cattivo 
e  buono,  Y  uno  riguardo  alia  femina  sfacciata,  Y  altro  rbpetta 
alia  donna  pudica ;  ma,  quel  ch'  e  piuy  avea  posto  1'  uno  e  I'altro 
amore  in  quadro  ristretto,  per  poi  eseguirlo  in  quadro  grandis- 
simo  e  maestosissimo,  come  iece :  quasi  pittore  che,  pria  di  por 
mano  ad  ampia  tela,  abbozza  Y  idea  del  suo  concetto  in  un  brev6 
schizzo.  In  somma  puo  dirsi  ch'ei  fe  tutto  per  farsi  capire, 
e  gli  altri  ban  fatto  tutto  per  non  capirlo :  vediamo  s'  e  vero. 

In  qual  parte  del  poema  e  la  scena  mistica  del  Paradiso 
Terrestre  ?  Nella  seconda :  ebbene  nella  stessa  seconda  parte 
precede  a  quella  scena  la  interpretazione. 

Nel  Canto  XVI,  Dante  mostra  estesamente  che  il  mondo  era 
divenuto  si  corrotto,  quale  allor  vedevasi,  per  colpa  di  Roma 
papale  *.  Ecco  il  succo  del  suo  ragionamento. — L'  uomo  tende 
naturalmente  a  cio  che  crede  suo  bene ;  ma  egli  nascendo  e 
posto  tral  vero  bene  e  '1  falso  bene ;  per  ritrarlo  dal  falso  ed 
avviarlo  al  vero,  bisogno  stabilire  le  leggi  e  '1  reggitore,  per 
inez20  di  cui  si  governa  Y  umana  cittadinanza,  la  Nuova  Geru- 
salemme,  la  vera  cittd;  affinche,  di  questa  vera  cittd  ben  ordi-p 
nata,  ogni  cittadino  fosse  quasi  edifizio,  e  Y  Imperadore  si  di- 
scemesse,  e  si  mostrasse  al  minore  quasi  torre  davidica  che 
Ulumina^.  Ben  vi  sono  le  leggi,  ma  chi  fa  eseguirle?  Niuno; 
perche  il  pastor  che  precede  predica  la  virtu  mentre  opera  il 
yizio ;  e  col  negare  di  riconoscere  la  torre  della  vera  citta,  trae 
ogni  altro  ad  imitarlo  ^ ;  quindi,  mancato  il  lume,  nascono  dis- 
ordini  e  delittL  Ben  puoi  vedere  che  la  mala  condotta  di 
Roma  e  quella  che  ha  reso  il  mondo  un  campo  di  misfatti  e  di 
miserie,  e  non  gia  natura  che  sia  per  se  corrotta. — Da  cio  e 
chiaro  che  Tinciinar  degli  uomini  a  seguir  Y  esempio  di  Roma 
era  da  lui  riguardato  come  origine  del  pervertimento  sociale. 
Ne'  due  canti  seguenti  (xvii  e  xviii),  quel  suo  Virgilio,  che 
lo  mena  all'  amata  Beatrice,  gli  espone  a  lungo  che  cosa  debba 
mai  intendersi  per  amore^  e  ne  fa  un  metodico  trattato.     L' 


■  Vedi  innanzi,  cap.  v.  ove  ci5  ^  dimostrato.  "  Lavostra  avarizia  (dice 
altrove  ai  Papi)/a  triato  il  mondo :  voi  siete  colei  che  siede  sopra  1'  acque ;" 
cio^  quella  potestk  a  cui  il  Tempo  reo  manda  acque  in  fondo  all'  Abisso; 

^  Cos!  debbe  intendersi  il  seguente  passo,  mal  finora  spiegato  e  scritto 

Onde  convenne  leggi  per  fren  porre, 
Convenne  rege  aver. che  discemesse 
Della  vera  dttade  al  men  la  torre  ; 

e  ci  ricorda  quel  dettp,  Nori  potest  civitas  abscondi  supra  montem  posita; 
neque  accendunt  lucenmm,  etponunt  earn  suh  Tuodio,  sed  super  candelabrum,  ut 
luceat  omnibus, — S.  Matt. 

*  "  Vedemo  ciascun  figlio  mirare  piu  alle  vestigie  delli  paterni  piedi  ch' 
allc  parole." — Convito, 

S 


r 


S5S  Fino  Indhio  del  Paiiar  Figuralo, 

amore,  egli  dice,  altro  non  e  che  1'  inclinazione.  L'  inclii 
al  beae  e  lodevole  amove,  1' inclinazione  al  male  e  condannfr- 
Toie  amore.  "  Quindi  comprender  puoi  ch'  esser  conviene 
Amor  sementa  in  voi  d'ogni  virtude  degna  di  premio,  e  d'ogni 
vizio  che  merta  pena."  A  fissure  maggiormente  I'nttenzioae 
altrui  su  di  cio  ch'  ei  chiama  Amore,  Dante  chiede  a  Virgilio^ 
che  si  estenda  un  poco  piu  sul  suo  trattato  d' Amore: 
Per6  ti  prego,  dolce  padro  caro, 

Che  mi  dimostrl  Amore,  a  cui  riduci 

Oi/ni  buano  operare  e'l  auo  con/raro. 
E  Virgilio  segue  cosi :  "  L'  animo  umano  e  fatto  per  amarej  e 
pero  si  dirige  per  natura  alia  cosa  che  il  diletta ; 

E  Be,  rivolto,  in  yer  di  lei  si  piega. 

Quel  piegare  i  Amor,  quelle  e  natura." 

Dante  ripiglia :  "  !«  tue  parole  e  'I  mio  segoace  ingegno  m' 
kanno  scoperto  che  cosa  e  Amore;  ma  qui  mi  serge  un  dubbio. 
Se  i'  amore  k  eccitato  in  noi  da  estenio  oggetto,  e  i'  animo  non 
va  con  altro  moto  verso  quell' oggetto  che  col  moto  d' amore, 
ne  nasce  per  conseguenza  che  se  1' animo  istesso  va  dritto  o 
torto,  cio  non  c  ne  suo  merito  ne  suo  demerito,  poiche  segue 
I'impulso  ricevuto."  Virgilio  risponde,  che  il  merito  e'l  de- 
merito delle  nostre  azioni,  conseguenza  del  buono  e  catdvo 
amore,  haii  due  reali  fonilamenti  iu  noi,  la  ragione  che  distingue 
il  buono  dal  cattivo  oggetto,  e  il  libera  arbitrio  che  ci  deter- 
mina  □  ad  accogliere  o  a  scacciare  il  buono  o  il  cattivo  amore ; 
dopo  di  che  conchiude :  "Ondeponiamochedinecessitasurga 
in  voi  tanto  il  lodevole  quanto  il  biasimevole  amore,  la  potesta 
di  ritenerlo  o  espellerlo  e  in  voi;  quindi  nasce  il  merito,  ode- 
mertto,  fondaniento  della  ricompensa  e  delJa  punizione." 

Veggasi  dunque  qual  sorta  di  Amore  e  quelJo  di  cui  il  ma- 
estro, cantor  dell' Impero,  istruisce  il  discepolo,  cantor  dell' 
Impero,  prima  di  menarlo  all'  amato  oggetto,  fonte  del  dritto 
Amore '.  Ci  piaccia  ora  considerare  come  la  teoria  astratta  di 
Virgilio  e  cambiata  in  pittura  aliegorica  da  Dante. 

Udito  il  trattato  di  Virgilio,  Dante  vi  va  pensando ;  e  tosto, 

*  Dice  Virgilio  a  Dante  che  intorno  a  questo  amore  o  inclinazione,  di 
cui  gli  ha  parlato,  Beatrice  gli  direhhe  cose  pii  arcane ;  e  lo  previene  pro- 
feticBmente  che  quajido  olla  gli  parlerik  delle  nobik  virin  intender^  pvlu' 
del  libero  arbHrio;  e  lo  prega  di  averlo  a  mente,  per  ben  capirla. 
Ed  egli  a  me  ;  Qnanto  tagion  qui  vede 
Dirti  poaa'  io :  da  indi  in  Ik  t'  aspctta 
Pure  a  Beatrice,  ch'  6  opra  di  fede.— 
La  nohile  oirti  Beatrice  intende 

Per  ki  libero  orbilrio,  e  perd  ^arda 

Che  I'abbi  a  mente,  se  a  parlar  ten  prende. 
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p^f  quelP  arte  fina  che  dd  corpo  e  vita  alle  idee  astfatte,  tras- 
muta  il  pensamento  in  sogno;  e  ce  lo  awerte  caritatevolmente 
con  queste  parole  precise, 

£  '\  peri$amento  in  m>gno  trasmntai. 

Vediamo  lo  schizzo  del  quadro  grande  che  dovra  eseguire, 
Tediamo  quello  che  in  poche  linee  maestrevoli  ci  svela  V  es« 
sen2a  della  Meretrice  e  di  Beatrice,  fonti  del  duplice  amore ; 
e  ci  piaccia  ricevere  da  Dante  le  chiavi  de'suoi  segreti*  Ei  si 
addormenta  (principio  del  canto  xix),  e  vede  quel  che  segue. 
Una  deformissima  feminaccia,  balba  di  lingua,  guercia  d* 
0€chi,  distorta  ne'  pledi,  monca  nelle  mani,  di  colore  scialba  e 
tutta  schifosa,  gli  si  offre  innanzi.  Ei  comincia  pertanto  a 
riguardarla ;  e,  a  forza  di  fissar  gli  occhi  inlei,  pargli  che  co' 
sttoi  occhi  medesimi  la  vada  facendo  men  orrida:  ecco  che  a 
poco  a  poco  la  rende  scorta  di  lingua,  sciolta  nelle  mani,  dritta 
^i  piedi,  e  le  colora  cosi  lo  smarrito  volto  come  Amor  vuole 

C^r  giungere  a  destare  il  suo  affetto.  Resa  fiiialmente  dal  di 
i  ccmtemplare  leggiadra,  quella  comincia  tosto  a  lusingarlo, 
per  farselo  amante.  OH  dice  ch'ella  e  dolce  Sirena  la  quale 
empie  di  piacere  chi  a  lei  si  dd;  e  che  raralnente  Pabbandona 
dii  secolei  si  ansa,  tanto  ella  di  s^  stessa  il  fa  pago.  Gid  Dante 
a  qaegli  allettamenti  cedeva,  gid  a  lei  inclinando  correa,  quando 
.  tutta  presta  una  Donna  Santa  comparve,  per  confondere  quella 
tnenzognera.  Questa  donna  augusta,  fieramente  sdegnata  con- 
tto  colei  che  stava  gid  per  adescare  un  nuovo  illuso,  chiama 
Virgilio  affinchS  soccorraFa£Pascinato;  e  Virgilio  con  ^li  occhi 
fitti  in  quella  veneranda  donna,  squarcia  di  sua  mano  i  drappi 
che  coprono  la  turpe  femina,  e  ne  mostra  tutto  il  lezzo,  da 
abbaghante  apparenza  nascosto.  Al  puzzo  che  ne  usci,  Dante 
A  desta,  e  ponsi  a  seguir  Virgilio  che  va  salendo  sul  monte  di 
dttra  pietra.  Va  per6  tutto  pensoso  e  con  la  fronte  inchina 
verso  hi  pietra  su  cui  sale.  *^  Che  hai  che  pure  in  ver  la  terra 
guati  ?  **  gli  domanda  il  maestro ;  ed  ei  tuttora  piegato  ri- 
sponde:    <<  Fa  irmi  cosl  novella  vision  che  A  SE  mipiegaK 

Equei, 

Vedesti^  disse^  quell'  antica  strega 
Che  sola  soyra  noi  omai  si  piagne  *^ } 
Vedesti  come  Tuom  da  lei  si  sTega? 
Bastiti,  e  batH  in  terra  le  calcqgne, — Purg.  xix. 

E  il  seguace  di  Virgilio  battendo  le  ealcagne  su  la  pietra  s^ui 

*  Ash  mipiega  h  relative  a  quel  che  disse  Virgilio :  "  E  se  rivolto  in  ver 
di  lei  si  piega,  quelpiegare  h  Amor :  e  Dante  era  piegato  verso  la  pietra. 

^  Cide  sopra  il  monte,  ove  trova  subito  un  Papa  the  piagne ;  ma  la  to- 
taXitk  del  discorso  si  riferisce  nel  senso  nascosto  alia  Meretrice  che  appa- 
risce  poi  sul  monte* 
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a  salire  quanta  si/ende  la  roccia.  E  chi  trova  di  fronte?  Un 
Papa  che  piagne  bocconi  suIIaFiEiRA,  egli  dice  in  latino  cbe 
a  quel  pavimento  la  sua  anima  e  aderente :  AdAiesit  pavimenlo 
anima  mea — Scias  quod  egojui  successor  petri — E  came  fiitto 
fui  roman  pastore  Cosi  scopersi  la  vila  biigiarda  »." 

AU'espostosognod!  Dante  allude  do  che  poigli  rimproveis 
Beatrice  quando  lo  incoDtra  sul  monte.  Ella  lo  sgrida  di  aver 
volti  i  passi  suoi  per  via  non  vera,  segiiendo  false  immagini  ifi 
beney  le  quali  non  rendono  intera  nessuna  promissionejaita ;  gli 
dice  ch'  ella  cerco,  per  mezzo  di  SOGNI  o  altiiTnenti,  ritrarlo 
da  queir  apparetiza  faUace  ;  e  che  vedendo  niun  aliro  modo 
esser  tanto  efficace  a  farglielo  scorgere,  qunnto  il  cbiamarlo.a 
contemplare  1'  efFetto  di  questo  falso  bene,  gli  avea  mandalo 
Vii^liO)  affinche  gli  mostrasse  1'  Inferno,  il  quale  e  appunto 
I'effetto  del  falso  bene  die  dice(Purg.  xxx.);  che  per  renderlo 
piu  forte  agli  allettamenti  delle  Sireiie  (cioe  di  colei  che  gli 
disse,  la  son  dolce  Sirena),  lalche  i  falsi  vezzi  di  femmina  lusin- 
ghiera,  o  altra  vanita  con  si  breve  uso,  non  1'  accalappiasse 
altra  volia,  ella  gli  vuol  mostrare  tiitta  la  sublitnita  del  bello 
contrario  che  in  lei  risiede.  E  Dante  a  tante  accuse  non  seppe 
altro  rispondere,  se  non  che  gli  I'u  forza  cedere  alle  mendaci 
attrattive,  perche  le  presenti  cose  col  falso  lor  piacere  aveano 
a  5^  volti  i  passi  suoi. 

Quest"  analisi  dee  farcj  conchiudere  che  se  Dante  ha  tessoto 
gli  enigmi,  egli  stesso  ne  ha  dato  la  soluzione.  Egli  stesso  ei 
dice  che  cosa  si  debba  intendere  per  Amore,  il  quale  dalla  saa 
teoria  risulta  duplice.  Egli  stesso  spiega  chi  siano  Beatrice 
e  la  Meretrice,  oggetti  de'  due  amori.  Lsli  stesso  ci  apre  le 
sigillate  porte  della  selta,  per  mostrarci  die  cosa  li  dentro  si 
&cea.  La  Virgilio  squarciava  le  vesti  alia  femina  turpe  pet 
comando  della  donna  augusta;  la  Virgilio  insinuava  ai  suoi 
seguaci  di  calpestare  la  pietra.  ; 

Or  che  cosa  ha  impedito  che  si  riconoscesse  1' indole  di 
questi  due  amori  o  incllnazioni  ?  che  cosa  ha  vietato  che  » 
ravvisasse  la  natura  di  quesle  due  donne,  o  doniinazioni?  I* 
ha  impedito,  e  seguira  ad  impedirlo,  il  potentissimo  incanW 
del  parlar  doppio,  il  quale  con  maravlgliosa  industria  1J  mette 
sotto  gli  occhi  il  falso  e'l  vero ;  ma  il  falso  si  vicino  ed  evidente 
che  t"  impedisce  di  poter  vedere  il  vero  ch'  h  lontano  e  copert* 
Dopo  quel  discorso  di  Virgilio  sull'amor  retto  e  sull'anior 
torto,  e  dopo  quel  soguo  di  Dante  sulle  due  donne  figurate  cbe 
ne  son  1'  oggetto;  prima  di  vedere  la  teoria  secca  divenir  para- 
bola dramniatica;  prima  di  vedere  il  breve  schizzo  diveoir 

'  II  dialogo  raaliiioao  fra  Dante  e  questo  Papa  lo  vedremo  piCi  in  li- 
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Suadro  grande;  vi  sono  interposti  tra  la  teoria  e  la  parabola, 
til  breve  sogno  e  la  magnifica  visione,  nulla  ineho  che  qua1> 
tordici  canti  di  continuo  equivoco,  e  di  prolungate  distrazioni; 
talche  ti  e  quasi  impossibile  lo  scorgere  la  stretta  relazione  che 
V  ^  fra'l  trattato  etico  di  Virgilio  e  r  animata  scena  dell'  Eden, 
e  fra  le  due  donne  del  sogno  e  le  due  della  gran  visione;  e 
quel  ch'  e  peggio,  i  canti  interposti  ti  cambiano  il  cattivo  amore 
in  Avarizia,  Gola  e  Lussuria,  espresse  in  successive  pitture  al- 
legoriche,  a  deciferar  le  quali  la  tua  mente  attendendo  perde  di 
vista  i  due  punti  che  le  convien  raccostare,  del  sogno  che  ab- 
bozza^  e  della  scena  che  estende  e  finisce*  Le  lunghe  digres- 
ftioni,  con  cui  allontana  le  parti  correlative  di  questo  suo  poetico 
trattato,  sono  quelle  magie  rettoriche  che  gli  fecero  ottener  1' 
intento  di  esser  capito  dai  soli  addottrinati,  mentre  fra  tanti  av-* 
versaij  a  lor  favellava,  e  di  esser  preso  per  cantor  di  dogma, 
mentre  era  celebratore  della  grandezza  dell'  Imperio,  e  ne  an- 
dava  mostrando  il  perche.     Ei  non  manco  di  avvertircelo  con 

aoteste  notabili  parole.  ^^  Non  parlo  contro  alia  reverenzia 
ello  Imperio,  e  la  ragione  mostrare  intendo ;  ma  perocche  di- 
nanzi  alV  avoersario  si  ragiona,  il  Rettorico  dee  molta  cautela 
usare  nel  suo  sef^mone,  acciocche  I'avversario  quindi  non  prenda 
materia  di  turbare  la  verita.  lo,  che  al  cospetto  di  tanti  avoer- 
$arf  parlo  in  qtiesto  Trattato^  non  posso  brevemefite  parlare ; 
onde  se  lemie  digressioni  sono  lunghe  ntdlo  si  maravigUr — (Con- 
vito,  tratt,  iv.  cap,  8.) 

.  Tutt'  i  sogni  da  Dante  in>maginati  nel  Purgatorio  son  della 
stessa  natura,  ed  han  lo  stesso  scopo;  quello  cioe  di  rischia- 
tare  quanto  a  ciascun  sogno  succede.  Potremmo  mostrar 
quail  sono  ad  uno  ad  uno,  se  il  farlo  non  ci  distraesse  dal 
^ostro  corso  principale.  Di  un  altro  pero  vogliam  favellare, 
perche  col  nostro  oggetto  e  connesso. 

•  Nel  Canto  XXVII,  il  poeta  ha  un  altro  sogno  "  Ch'anzi  che 
11  fatto  sia  sa  le  novelle ;"  cioe  che  annunzia  quello  che  dee 
liella  vegliaincontrarsi.  A  Dante  parea  che  nell'ora  mattutina, 
incni  splende  la  Stella  "  Che  di  fuoco  d'Amor  par  sempre  ar- 
dente,"  ei  vedesse  Lia,  figura  della  Vita  attivaj  la  quale  ragio- 
nava  di  Rachele,  figura  della  Vita  contemplativa.  Lia  si  da 
da  fare  intorno  a  coglier  fiori,  per  farsene  una  ghirlanda;  Ra- 
chele siede  tutto  giorno  alio  specchio,  per  mirar  se  stessa : 
lia  si  adorna  con  le  proprie  mani,  Rachele  e  vaga  di  guardare 
i  propij  occhi :  "  L'  una  V  ovrarj  V  altra  il  vedere  appaga  *."  Il 

•  E  nel  Convito  parimente :  "  E'  da  sapere  che  noi  potemo  avere  t» 
questa  Vita  due  felicita,  secondo  due  diversi  cammini  buoni  e  ottimi  che  a 
ci6  menano  ;  V  una  h  la  Vitaattiva,  V  altra  d  la  Vita  contemplativa,  la  qUale, 
awegnach^  per  I'attiva  si  pervegna  a  buona  felicitit,  ne  mena  a  ottima  feli- 
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poeta  si  desta,  e  trovasi  nel  Paradiso  terrestre,  ch'ei  z 
glia  ad  un  luogo  vicino  a  Ravenna,  dove  forse  concerto  gnn 
parte  di  quesle  sue  mistiche  finzioni,  E,  desto  appena,  vede 
nel  fiorito  Eden  una  donna  che  si  scalda  ai  raggi  d'Amore,  neUe 
cui  ciglia  splende  tuiio  it  lume  delta  dca  d'Amore,  e  la  qiuil^ 
cantando  come  donna  innamorala,  va  scegliendo  fior  da  fion^ 
ond'  era  pinta  tutta  la  sua  via.  Ecco  precisamente  la  figuraU 
vita  attiva  che  vide  in  ouel  sogno  "ch'  anzi  che'l  fatto  sia  sa 
le  novelle,"  ecco  il  duplicato  di  Lla ;  ma  in  sogDo  fu  Lia,  e 
nella  veglia  divieii  Matelda.  La  vita  attiva  in  sogao  parlsva 
della  vita  contemplativa ;  e  cosi  fa  pur  questa  nella  veglia.  Ella 
dice  a  Dante,  Guarda  ed  ascolta ;  e  mostragli  che  quella  ^ 
viene.  E  chi  viene  ?  Viene  colet  che  guarda  negli  occhi  del 
Grifone  "  Come  in  lo  specchio  il  sol,  non  altrimenti."  Ecco 
ancora  la  figurata  vita  contemplativa  del  sogno,  ecco  il  du^ 
cato  di  Rachele ;  ma  in  sogno  t'u  Rachele,  e  nella  veglia  divieii 
Beatrice.  "  Ella  c  de'  suoi  begli  occhi  veder  vaga,"  si  e  detW 
di  Rachele ;  e  cosi  dobbiam  dire  di  Beatrice  che  guards  ^ 
occhi  del  Grifone.  Noi  (jui  potremmo  ripetere  tutti  que*  vera 
i  quali  dicono  che  negli  occhi  di  questa  Beatrice  dimora  quel 
Signore,  perchi  ella  di  se  stessa  i  innamora;  che  dentro  quegii 
occhi  la  doppia  fiera  raggiava  or  con  um  or  con  altri  reggi-^ 
menli,  talche  ella  neW  idoio  sua  si  frasmutava ,-  e  che  le  luci  di 
Dante 

Vider  Bealrice  (volta  in  bu  la  fiera) 
Ch'  i  tola  una  peraoHa  i/t  due  nature. — Purg.  xxxi.  80. 
Ma  &  che  varrebbero  queste  minnzie,  quando  abbtaniD  esten 
trattati,  i  quali  ci  diranno  che  il  capo  della  setta,  unto  di  Crii- 
ma,  era  chiamato  Cristo,  il  quale  ungendo  altri,  ad  intaginci'i 
et  similitudinem  mam,  U  dichiarava  sacri  ed  inviolabili  col  sal- 
mista,  Nolite  tangere  Christas  meos  ?  E  vedremo  che  in  quel 
capo,  e  in  tutte  le  immagtni  sue,  eran  considerati  i  due  sessi^ 
talch^  a  ciascun  di  loro,  in  alta  funzione  rltuale,  venivan  pre- 
sentate  due  paja  di  guanti,  un  pajo  da  uomo  e  1'  altro  da  doti- 
na ;  e  due  verghe  di  cera  da  suggello,  le  quali  valevano  ad  in- 
dicare  che  1'  una  immagine  era  perfettamente  eguale  all'altra; 
vedremo  die  a  quel  capo,  riguardato  come  tre  in  uno,  eran 
offerti  tre  paja  di  guanti  e  tre  verghe  di  cera  da  suggello ;  che 
ciascun  settario  era  detCo  uomo  esterno  ed  uomo  interno,  I'uno 
tutto  came  coi  profaul,  t*  altro  tutto  spirito  con  gli  eletti,  D^' 
cosi  detto  regno  di  Dio ;  che  il  passare  da  carne  a  spirit 
portava  seco  I'uniformar  1' esterno  alle  comunt  opinion!,  men- 
tre  r  interno  da  esse  diameti-almente  discordava,  la  qual  cosa 

citA  e  hfalitudine. — L'ubo  del  nostra  animo  6  doppio,  cio6  pratico  c  ap«o- 
lativD,  TuDO  e  Taltro  dilettDsisEiino,  avvegnachf  quello  del  cantemplv^ 
sia  pi4."— TVo//.  iv. 
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produceva  la  donna  morta  e  1'  uomo  vivo ;  che  quest'  arte  an- 
tichissima,  fatta  per  illudere  i  piu  accorti,  fe  prender  per  santi 
alle  parole  chi  alle  teorie  era  ben  lungi  dalP  esser  tale ;  che 
questa  scuola  di  simulazione  profonda,  tutta  egiziana  di  ori- 
gine,  fu  portata  in  occidente  dai  Templarj,  onde  vi  erae  prima 
di  Dante,  e  in  tempo  di  lui,  e  dopo  di  lui.  Questa  fu  la  scuola 
che  produsse  le  tante  opere  variatissime  a  due  facce,  le  quali, 
cominciando  dalla  piu  alta  poesia  e  finendo  alia  piu  umile 
prosa,  popolarono  il  vasto  regno  della  letteratura  europea,  e 
servironoa  dilettare  i  profani  che  ne  vagheggiarono  Testemo, 
e  ad  istruire  gli  eletti  che  ne  meditarono  1'  interno. 

Un  gran  dottore  settario,  che  nacque  nel  secolo  antipassato 
e  mori  nel  passato,  finse  come  Dante  di  aver  viaggiato  nel 
Cielo  e  nell*  Inferno,  e  di  aver  avuto  lunghe  confabulazioni  con 
angeli  e  demonj ;  ma  il  finse  con  tanta  serieta,  e  con  tal  aria  di 
buona  fede,  che  fu  da  molti  giudicato  matto,  mentre  altro  non 
era  se  non  isettario.  Egli  ci  lascio  dozzine  di  volumi  enigma- 
tici  suUa  Nuova  Gerusalemme,  ne'quali  tratta,  sino  alia  nausea, 
di  questo  duplice  Amore,  puro  e  corrotto,  di  cui  scrissero  i 
moltissimi  suoi  predecessori,  alunni  della  medesima  scuola* 
Eccooe  poche  parole :  ^^  L'essence  de  Dieu  etant  CAmour^  il 
sfensuit  que  r Amour  est  la  Vie  de  Vhomme^  et  que  la  sagesse 
^  le  mode  de  cet  Amour,  Texistance  de  I'faomme. — \J  Amour 
et  la  Sagesse,  ou  la  charity  et  la  foi,  ou  le  bon  et  le  vrai  (tutti 
sinonimi  per  lui)  font  la  vie  de  Dieu  dans  Pkomme. — On  m'a 
fiut  voir  ^  comment  les  plaisirs  du  veritable  Amour  conduisent 
aa  Ciel,  et  comment  la  d^bauche  et  Tadult^re  menent  d 
TAbyme.  J'ai  vu  la  route  du  veritable  Amour  dirig^  ver  k  Ciel 
•••la  route  oppos^  avoit  sa  direction  versJ'Enfer^."  Questa 
stessa  dottrina  si  riproduce  ai  di  nostri  dalla  setta  de'  San  Si- 
monisti,  che  le  da  altra  faccia  senza  cambiame  V  essenza.  II 
prospetto  della  sua  profession  di  fede,  ch'ella  va  spandendo, 
comincia  con  Dio  ed  Amore,  finisce  con  Amore  e  Die,  ed  ^ 
seminato  di  Amore  quasi  in  ogni  linea.  Vedremo  che  quel  si 
velato  Amor  Platonico  de'  nostri  antichi  si  riduceva  in  ultima 
analisi  a  questo  medesimo :  piu  dissimulato  allora,  perche  per- 
seguitato ;  piu  ardito  ora,  perche  non  dee  affirontare  il  potere 
armato,  ma  1'  opinione  stabiiita,  in  faccia  a  cui  destreggia  per 
non  disgustarla.  Esso  non  ^  altro  in  somma  che  V  amor  dell' 
uomo^  e  vi  connette  quello  di  Dio  per  mero  lenocinio.  Cosi 
ie  pure  nel  principio  del  secolo  corrente,  quando  prese  faccia 
di  Teofilantropia*  Ridicole  manifatture  umane  che  spariranno 
sempre  in  faccia  all'  altissima  opera  divina  del  vittorioso  Evan- 

*  Gli  aD|^eli  istruttori  glie  V  ha  fatto  vedere. 

^  Abr^ge  des  ouvrages  d'  £m.  Swadenborg  contenant  la  doctrine  de  9a 
KouveUe  Jerusakmme  C4lkte,  p.  16.  195.  Stokholm,  1788. 
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gelio.  O  dono  sublime,  fattn  dal  cielo  alia  terra,  e  percho  mal 
van  congiurando  contro  te  (jue'miseri  morlali,  che  tu  reiidesti 
men  miseri;  trai  qiiali  diiitruggesti  la  degradante  schiavitii,  e 
gli  omicidj  fattt  spettacolo;  ed  a  quaii  tu  insegni  che  son  tutti 
fratelli,  tutti  figli  d'un  padre  solo,  che  promette  ad  essi  I'ere- 
dita  d'  intern) in abile  beatitudine  ! 

I  due  opposti  oggetti  de'  due  divergent!  amori,  cangiati  in 
due  donne  ri^ali,  si  riducono,  come  piu  volte  vedemmo,  a  Ro- 
ma sola,  considerata  sotto  i  due  aspetti  di  papale  e  imperiale, 
che  Petrarca  dipinse  nel  suo  poema  come  Cartagine  e  Homa, 
e  Dante  nel  suo  come  Babilonia  e  Gerusalemme.  Un  conleni- 
poraneo  di  Petrarca,  e  imitator  di  Dante,  riuni  le  due  donne  in 
una,  a  cui  diede  due  aspettt,  il  celestiale  e  rinTemale.  Ai  varj 
pellegrinaggi  finora  considerati  nel  poema  dell'Alighieri,  del 
Frezzi,  del  Palingenio,  ne'romanzi  del  Boccaccio,  ecc.  uniremo 
quest' altro,  percne  con  nuovo  esempio  ci  fa  vedere  come  quello 
che  precede  illustraquel  che  vien  dopo. 

Rampollo  di  antica  prosapia  ghibellina,  nato,  vissuto  e 
morto  nell'  esilio,  vantava  Fazio  degli  Uberti  per  avo  quell' in- 
flessibile  Farinata,  che  Dante  nel  suo  poema  con  poche  pen- 
nellate  magistral!  si  al  vivo  utteggio,  come  disprezzatore  del 
doloroso  regno.  Privo  de'  beni  aviti  dali'  odio  fazioso  di  H- 
renze,  si  vide  costretto  a  mendicar  appoggio  iiella  parte  avversB* 
ed  a  covar  segretissima  nel  cuore  1'  ira  ereditata ;  quindi  il  suO 
Dittamondo  o  quasi  piii  dissimulato  del  poema  cV  ei  prese  ^ 
modello.  II  magistero  del  gergo  suo  consiste,  perlo  piu,  nell^ 
disposizione  delle  materie  che  tratta,  cioe  nell'  associazione  delli 
cose  che  industriosamente  accozza;  e  piu  an  cor  a  nel!  a 
segreta  de'  contrapposti,  de'  quali  mette  in  veduta  un  lato  solt>— ^ 
lasciando  indovinare  I'aftro,  in  cui  e  celato  il  concetto  periglio— ^ 
so.  Non  potendo  espandere  le  nostre  idee  pei  cento  cipquap— — " 
taquattro  canti  del  suo  non  finito  enciclopedico  poema,  ci  ^^ 
forza  limitarci  ad  un  luogo  solo. 

Lib.  I,  cap.  xi.  TitoJo : — "  L'  autore  domanda  a  Solino  {su^^ 
duca e maestro)  dov' e  il  Paradiso  terrestre,  e  poi  trova Morna.^' 


B 
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Fazio  .-  Dimmi,  quel  luogo,  onde  caccEato  Adaiao 
Con  Eva  fu,  dov'6i  ch6  tu  nol  poni 
Nfi  aulln  tcrta,  ne  moBtri  alcun  ramo ! — 

SoliitB  :  IT  queeto  ua  monte  tgnoto  a,  tntta  gcnte, 
Alto  che  giuQge  sino  al  primo  cicio, 
Onde  il  puro  aere  il  suo  bcJ  grembo  scnte. 

QuLvrnon  &  giammai  freddo  d&  Relo, 
Quivi  non  per  Fortune  onor  ai  spera ", 
Quivi  non  pioggia,  o  di  nuvolo  velo ; 


roX^n 


*   Per  Forlana  vale  rfn  Fortuaa,  dalla  <)uaie  (sapendo  noi  chi  eper  le  parol 
del  Palingenio)  non  polcva  certo  sperarsi  onore  in  quel  figurato  Paradis" 
terrestre. 
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Quivi  h  V  arbor  di  Vita,  e  primaveray 
Sempre  con  gigli  e  con  rose  e  con  fiori, 
Adorno  e  pien  d'una  e  d'  altra  riviera. 

orno,  cioe,  di  due  fiumi,  quello  dell'  obblio  e  qiiello  delta 
lembranza.  Si  uniforma  in  sotnma  a  Dante  in  cio  che  segue 
ire ;  dopo  di  che,  subito  appare  Roma  personificata  ne'  due 
etti.     Fazio  la  vede  e  le  dice : 

lo  riguardo  dall'  una  parte  voi 

Che  negli  atti  mostrate  at  gentile, 

Ch'io  dico,  II  del  qui  pose  i  raggi  sum, 
Poi  d'a/^o  jjor/c  parete  «i  w/c. 

Si  disprezzata  e  con  nero  vestire, 

Che  il  mio  pensier  rivolgo  ad  altro  stile, 

Utro  stile  e  1'  opposto  pensiero,  taciuto  ma  chiaro.  Guardo 
ma  da  un  lato  e  sclamo,  II  Ciel  qui  pose  i  raggi  suoi;  dunque 
guardarla  dall'  altro  lato  vuol  dire,  U  Inferno  qui  pose  le 
tenebre ;  ma  quel  concetto  1'  espresse,  e  questo  il  soppri- 
:  cosi  fa  spesso.  Ei  chiama  piu  e  piu  volte  Roma,  Sposa 
V  Imperadori^  e  non  mai  Meretrice  de'  Papi,  per  la  stessa 
ione. 

loma  rammenta  la  sua  passata  grandezza,  e  deplora  la  sua 
eria  presente,  dicendo  che  sostenne  danno  e  rvba  di  sposo, 
igliuoli  e  di  quanto  avea.  Fazio,  che  mostra  saper  Dante  a 
ite,  mirava  sicuramente  alia  fuja  che  rubo  il  carro  a  Bea- 
3.  Non  altro  dice  Roma,  e,  intend^ndo  aver  risposto  alia 
landa  di  Fazio,  conchiude. 

Or  t'  ho  risposto  a  quel  che  mi  chiedesti, 
Forse  con  versi  troppo  chiusi  e  bui. 

i  chiusi  gli  abbiamo  aperti,  e  con  cio  i  bui  son  divenuti 
xu  Nel  seguito  del  lunghissimo  dialogo,  Fazio  la  prega  di 
gargli  un  po'  meglio  come  da  tanto  onore  fosse  caduta  in 
nta  bassezza.  Ed  elia,  cominciando  ab  ovo,  parla  del  tempo 
ui  nel  Lazio  regnava  Saturno,  ^^  E  quella  eta  si  disse  etd 

oroj'*  e  segue  a  narrare  tante  e  tante  cose  che  lungo  fora 
»rre.     Quando  giunge  ad  Augusto  sclama, 

lo  1'  adorava,  s'  avesse  voluto. 
Come  s'adora  Cristo  glorioso  *. 

litando  1'  interno  della  citta,  al  luogo  di  Curzio  dice,  Id  si 
a  V  Inferno*  Parlando  della  fossata  che  cinge  le  sue  mura, 
etermina  di  ventidue  miglia,  Favellando  de'  suoi  vessilli, 
die  lor  quattro  lettere  (S.P.Q.R.),  dice  che  queste  si  spie- 

Altrove  narra  la  solita  favola  furbesca  di  Ottaviano  e  di  Cristo. 

La  Tiburtina  fo  ch*  a  Ottaviano 
Chiaro  di  Cristo  la  venuta  disse  : 
Que'  versi  che  ne  fh  qui  non  ti  spiano. 
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gaDO  in  tre  modij  uno  ^  il  vera  e  noto;  degli  altri  due,  che 
SOQO  in  contrasto,  uno  si  riferisce  a  Cristo, 

Salva  Populum  Quem  Redemisti ; 
e  1'  opposto  ?  Non  vuol  dirlo,  "  E  in  altro  ancor  1'  intendo  ch' 
io  nascondo."     Ma  se  1'  uno  si  riferisce  a  Cristo,  l'  altro  ch' 
egli  nasconde  canta  da  se. 

In  fatti :  Qui  abbiamo  Roma  ridotta  a  persona  che  paria  di 
Roma  citta.  La  persona  e  celestiale  e  infernale,  secondo  due 
considerazloni ;  cosi  dev'  essere  della  citta.  La  parte  celestiale 
della  persona  vieae  espressa  con  aperte  parole;  la  infernale 
con  versi  chiusi  e  hui :  lo  stesso  c  poi  fatto  delta  citt^  Delle 
due  inter pretazioui  allegoricbe  de'  suoi  vessllli,  1'  una  riguarda 
Cristo,  I'altra  per  conseguenza  dee  rJguardare  il  suo  opposttk 

Roma  dice  ch'ella  era  inclinata  ad  adorare  il  suo  Impeia- 
dore  come  Cristo  gloiioso ,-  ed  alle  quattro  lettere  de'  suoi 
silli  da  1'  ioterpretozione  corrispondente.     Dice  poi,  additaiido 
1'  intemo  delle  sue  muro.  Id  si  noma  I'  Iriferno,  e  pone  intoroo 
ad  esse  una  tbssata  di  ventidue  miglia,  esattamente  eguale  a 
quelltt  che  Dante  mise  intorno  all'Abisso,  ove  Pnp'  c  Satan. 
Cio  posto,  I'interpretazione  delle  quattro  lettere  verra  fi 
dall'ombra,  se  invertiarao  Pap'  e  Satan : 
Saian  Papa  Qui  Regna. 

Or  vedete  qual  traccia  segreta  di  cupo  pensiero,  che  mett^s=^ 
in  vista  tutta  la  parte  buona  del  concetto,  per  lasciar  indovi-— ^ 
nar  la  trista.  Nell'  apprestarsi  a  parlar  di  Roma,  favella  de^V 
Paradiso  terrestre,  e  tace  dell'  opposto ;  di  Roma  personifi— — " 
cata  fa  lo  stesso ;  di  Roma  citta  lo  stes'so.  A  far  uscir  Messe^^* 
Fazio  dalle  sue  latebre  paurose,  si  richiederebbe  un  lavoro  im—  ■~' 
menso,  una  delle  faticlie  d'  Lrcole;  e  noi  gli  diremo :  Restat^c^^ 
pure  appiattato  ne'  tuoi  vcrsi  chiusi  e  bui,  che  a'  poco  accort^E'' 
pajono  aperti  e  chiari.  Ed  a  coloro  che  diranno  te  ingenuo,  ^^^ 
noi  visionarj,  farem  rispondere  da  quel  tuo  contemporaneo  di^^^ 
seppe  illuderli :  "Poco  vedete,  e  parvi  veder  molto"^. 

■  Sc  Fazio  fosse  stato  costretto  a  dar  la  torza  spiegazione,  avrebbe  po — - 

toto  cavareenc  con  onore,  rammentando  qualcuna  delle  taote  interpreta ' 

sioni  popolari  che  di  quelle  lettere  si  van  ripeteodo.     £ccone  aJcune. 

Sul  Campidoglio,  owe  ancora  fi  ima  tapide  con  quella  ioBcriiione,  vi  aa^^^^ 

ora  Francescaui,  detti  dl  Ara  Cali.  Una  Saputella  tomana  entrft  in  diaput;  — "^ 

con  nno  di  que'Rivetendi  sul  senao  delle  dette  cifre ;  e,  volendo  pungerl^"^ 

di  poca  nettezza,  ne  ricevS  pift  acuta  trafittura.   £cco  come  spiegarono. 

La  Saputella :  Sono  Porci  Quest!  Riverendi. 

II  Riverendo  :  Sono  P....  Queste  Romane. 

Un  baggiano  present6  a  quel  frale  quattro  ricotte,  iu  premio  di  u 
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ESSENZA  INTERNA  DEL  POEMA  DI  DANTE,  NELLO  SVILUPPO 

DELLA  SECONDA  CANTICA. 

Chi  entra  nello  spirito  segreto  della  letteratur^  italiana  de' 
primi  secoli,  nel  vederla  si  gravida  qual  e,  non  pub  far  a  meno 
di  sclamare :  Oh  aual  difiPerenza  ira  la  poesia  degli  antichi  e 
quella  de'moderni  I  L'  una  attiva  promotrice  della  causa  pub- 
lica,  Taltra  lene  aiimento  dell'ozio  privato;  Tuna  tutta  sostan- 
zial  midoUo  e  dilettevole  scorza,  I'altra  ben  fomita  di  questa  e 
priva  affatto  di  quello ;  1'  una  col  pretesto  d'  amore  destava  alte 
idee  politiche,  Taltra  per  mezzo  dell' amore  addormenta  quasi 

servigio  ricevuto ;  e,  sperando  far  figura  di  bello  spirito,  pose  su  eiascuna 
ricotta  una  di  quelle  quattro  lettere,  che  per  ordine  8itu6.  II  frate  fece  il 
91USO  alio  scarso  compeoso,  e  domand6 :  A  ch^  coteste  lettere  ?  E  colui : 
Voglion  dire : 

Sono  Preziose  Queste  Ricotte. 

E  Taltro :  Credea  che  si  spiegassero  in  quest'  altra  maniera : 

Sono  Poche  Quattro  Ricotte* 

Im  un  giubbileo,  una  torma  di  pellegrini  stava  entrando  in  Roma,  avendo 
mlla  testa  una  bandiera  con  quelle  cifre.  Richiesti  da  unburlone,  a  che  pro- 
poaito  una  tale  inscrizione  per  un  pellegrinaggio,  risposero  : 

Supplices  Peregrini  Quaerimus  Romam. 

£  colui,  che  beffava  tutto  quel  popolo  devoto  che  vedeva  arrivare,  replic6 : 

Stultus  Populus  Quaerit  Rotnam. 

Un^  anticaglia  romana,  cangiata  in  bettola  lungo  una  via  publica^  mo- 
strava  ancora  quelle  quattro  lettere  sul  suo  arco  muscoso.  Stavano  U  in- 
nanzi,  seduti  a  desco,  alcuni  giovani  cacciatori,  che  cioncando  lietamente  si 
xicreavano  e  cinguettavano.  Un  poeta  pedestre,  arso  di  sete  e  voto  di  bor- 
sa>  si  fl  innanzi  ad  un  di  loro  e  disse :  Di  grazia,  h  vero  che  quelle  lettere 
4icono  cosi : 

Si  Potum  QuaeriS)  Recipe  I 

£  quegli :  Amico,  il  bettolajo  sostiene  che  dicono  in  quest'  altro  modo : 

Sine  Pecunia,  Quis  Recreabitur  ? 

Finalmente  si  dice  che  quelle  lettere,  a  dritto,  e  a  rovescio,  contengono 
una  domanda  e  una  risposta,  la  quale  esprime  che  i  Papi  stessi  ridono  di 
vedersi  elevati  a  tanta  altezza,  senza  saper  perch^. 

Domanda :  Sancte  Pater,  Quid  Rides  ? 
Risposta  :  Rideo  Quod  Papa  Sum. 

Ed  ecco  a  quattro  lettere  date  tredici  diverse  interpretazioni. 
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ogni  politico  sentitneDto !  L'  una  avea  per  fine  (11  eccitare  gV 
inerti,  I'altra  quasi  illanguidisce  ^li  operosL  Ma  la  cagione 
di  tanto  cangiamento  e  piu  nella  diversiui.  de'  tempi  che  degli 
uomini.  Non  solo  per  I'  Italia,  ma  per  I'  Europa  tutta,  sembra 
che  la  letteratura  abbia  mutata  tempra.  ADticameiite  fin  le 
favole  erano  croniche  travestite,  clie  tramandavano  ai  poster! 
la  memoria  di  occulti  fatti ;  ed  ora  la  favola  presenta  appena 
qiialche  trita  nioralita,  che  ognun  conosce  prima  di  perdere  11 
Guo  tempo  a  leggerla.  Alia  storia  davasi  allora  faccia  di  ri> 
manzo)  ma  rivelava  grandl  cose ;  ed  ora  dassi  al  romanzo  as- 
petto  di  storia,  ma  ben  poco  c'insegna.  In  generale,  puo  dtrsi 
die  la  letteratura  de'  nostri  antichi  era  come  quella  de'  primi 
re?o]atori  e  sacerdoti  de'  popoli,  piena  delta  scienzn  segreta  da 
cm  derivava.  Tale  e  il  poema  di  Dante:  gran  deposiCo  della 
dottrina  arcana  dell'  etd  in  cui  comparve,  po.sseduta  da  una 
scuola  antichissima  ch'  era  prima  e  fu  poi.  Lo  stesso  titolo, 
Comedia  ',  che  fu  da  molti  deriso,  da  alcuni  difeso,  e  dall'  au- 
tore,  con  una  certa  divisione  di  stili,  accortamente  palliato,  lo 
stesso  titolo  c  in  cifre  geroglifiche  che  a  proprio  luogo  inter- 
preteremo,  con  i'alfabeto  misterioso  che  sino  a  noi  e  Ibrtunats- 
mente  pervenuto ''.  In  altre  parole :  la  Comedia  di  Dante  e 
una  gran  parafrasi  mascherata  dell'Apocalisse,  e  nella  stessa 
lingua  di  quella,  applicata  a  politico  disegno,  ma  alquanto  dal 
corso  de'  secoli  alterata :  lingua  alia  macgior  parte  degli  uomi- 
ni interamente  ignota,  ed  a  pochissimi  soltanto  pienamente 
cognita  j  lingua  che  paria  nelle  due  guise  che  dicemmo,  Chi 
penetra  nello  spirito  nascosto  di  un  tal  libro,  scritto  intvsd 
forts,  come  que'di  Giovanni  e  d'  Ezechiele  cui  I'autore  ci manda, 
penetrera  iusieme  nel  regno  degli  spirili,  e  capira  libri  moltis- 

■  Deve  acriversi  con  ua  solo  ra,  come  lo  Bcriase  Dante. 

*  Molte  opere  siniiti  fuiooo  aUora  appellate  Comedie,  per  l<i  raedesimo 
ragione.  Comedia  iiom5  Petrarca  ua  sno  componimento  iotitolato  PkiU- 
logia,o  Amor  del  Partare,  ch'ei  fl  apparire  nella  sua  prima  etil,  c  non  voile 
poi  mai  piu  mostrare  alle  reiterate  iatanze  di  autorevolj  persone ;  e  Cemedii 
vcnner  pur  dette  le  sue  egloghe  latine  in  gergo,  cohie  si  ba  dal  de  Side. 
Comedia  delte  Niufe  Fiorenliite  denomiab  Boceaecio  ilsuo  Ninfale  d'Ametu. 
che  presenta  i  sette  gradi  in  eette  donne,  come  innanzi  moatrammo.  Ci- 
tiamo  esempj  del  solito  tiiumvirato  italiano,  e  tacclamo  altri  per  brcvitL 
iSecondo  una  diviaioue  di  still  in  tragica,  cotaico  ed  elegiaeo,  fatta  da  Dimt« 
nei  trattato  delta  Lingua  Cortigiana,  Comedia  suona  poema  di  slile  tkediii- 
cre;  e  aecondo  una  aua  dichiaraziooe  a  Can  Grande,  vale  foeraa  che  eawun' 
dalrUioefiniscelieto;  eicritici,  daquetle  parole abbagliati,  parvero  acqaie- 
BCervi  e  non  cercarono  piCl  oltrc.  Or  noi  domandiamo  ai  critici  se  fsii 
approvano  come  titolo  propiio  <Ib  dami  ad  un  poema,  per  esprimcre  di  che 
tratta,  uno  di  questi  due :  "  Poema  di  stile  mediocre  "  oppure  '"  Poema  chf 
incia  tristo  c  RniBce  lieto '. "  E  poteva  quella  profonda  mente  di  Dantt 
■  contenla  di  titolo  eiffatto  ? 
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simi,  diversi  nella  faccia,  e  non  nella  sostanza.  Si  direbbe  con 
frase  di  quel  linguaggio :  Chi  spezza  i  sette  sigilli  di  questo 
chiuso  voluine,  aprira  tutti  gli  altri  volumi  sigillati  del  gelosis- 
simo  ordine  da  cui  derivarono,  e  vedra  cose  che  a  lingua  di 
saggio  non  e  concesso  di  interamente  manifestare. 

Oltre  i  preliminari,  1' Apocalisse  si  divide  in  tre  scene  prin- 
cipali :  pittura  del  mondo  pervertito  da  Babilonia ;  pittura  del 

g'udizio  e  della  punizione  di  Babilonia;  pittura  della  Nuova 
erusalemme  che  succede  a  Babilonia.  E  queste  son  pure 
le  tre  parti  della  parafrasi  velata  che  Dante  ne  fece :  1'  Inferno 
corrisponde  alia  prima,  il  Purgatorio  alia  seconda,  il  Paradiso 
alia  terza. 

-"Adunque  il  Purgatorio  di  Dante  esprime,  nel  suo  scopo 
finale,  la  condanna  di  Babilonia  t  del  suo  capo,  ne'  due  carat- 
teri  gia  prima  esposti,  pronunziata  dalla  mistica  Gerusalemme, 
in  persona  del  suo  capo,  ne'  due  caratjteri  opposti.  Conside- 
riamo  le  indicazioni  di  un  tal  giudizio;  e  ricordiamoci  che 
Dante  ci  ha  avvertiti  che  nella  parte  allegorica  il  soggetto  del 
suo  poema  e  compresso  e  contrattOj  con  che  impose  a  noi  1* 
obbligo  di  svilupparlo  e  dispiegarlo  ^. 

II  poeta  ha  c6minciato  ad  accennare  il  Giudizio  Universale 
a  cui  mirava,  come  a  punto  luminoso  della  sua  gran  tela,  fin 
dal  primo  canto  della  Comedia,  quando  espresse  che  verrebbe 
un  Veltro  che  farebbe  morir  di  doglia  la  L/upa  ^ ;  che  un  tal 
Veltro  misterioso,  alimentato  d' Amore,  di  sapienza  e  di  virtute, 
sarebbe  stato  salute  d'  Italia,  cacciando  quella  Lupa  per  ogni 
cvtXsiiJlnche  V  averse  rimessa  nelVInfemOj  d'  ond'  era  uscita  a  far 
viver  grame  molte  genti,  con  la  sua  insaziabile  voracita.  Ri- 
chiamo  poscia  1'  idea  del  Giudizio  Universale  in  varj  luoghi 
della  prima  cantica,  come  al  termine  del  canto  VI,  al  principio 
del  X,  nel  mezzo  del  XIII,  del  XXIX,  ecc.  Nella  seconda 
cantica  ha  fatto  lo  stesso :  fin  dal  canto  primo  ivi  dice  che  Ca- 
tone,  il  quale  presiede  al  sacro  monte,  si  mostrera  nel  gran  di 
del  giudizio  con  veste  che  sard  si  chiara.  Questa  espressione 
acquistera  un  gran  senso,  al  sapere  dal  poeta  stesso  che  Catone 
e  figura  di  Dio.  "  Tomb  Marzia  a  Catone  (egli  scrisse)  per- 
che  significa  la  nobil  Anima  tornare  a  Dio,     E  qual  uomo 

*  Vedi  innanzi,  pag.  98,  verso  la  metit. 

^  MoUi  (e  con  essi  io)  tratti  ia  errore  dann  gioco  di  parole,  proposto  in 
prima  dal  Vellutello,  credettero  che  nella  figura  del  Veltro  debba  rawisarsi 
Cane  della  Scala ;  e  fecero  con  ci6  grave  oltraggio  all'  unit^  del  poema,  in 
tatte  le  sue  parti  corrispondente ;  poich^  quel  Veltro  h  il  grande  antagonista 
della  Lttpa,  suo  giudice  e  punitore,  e  \*  erede  delVAquila  Romana  (dirit  il 
poeta)  che  dovea  vincere  e  castigare  V  usurpatrice  de'  suoi  dritti.  Gli  anti- 
chi  interpreti,  che  si  accostavano  piti  al  tempo  di  Dante,  giudicarono  assai 
piti  rettamente,  come  udremo. 


tone?    Ci^^l 
iti  di  perie^^^ 
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terreno  piu  degno  fa  di  sicnificare  Dio  che  Catone? 
nullo." — (Convito,  verso  la  fine.) 

Petrarca  cliiamo  Laura  (con  capelli  d'  oro,  denti  di  perie^ 
gote  A'ostro)  abito  ;  e  tale  in  fatli  scoprirerao  che  d,  un  abi£o 
tessuto  con  arte,  e  posto  addoEso  a  chi  egli  temea  iar  vedere 
alia  scoperta.  ^^^ 

Stiamo,  AiDore,  a.  vedei  Ift  gloria  DOBtra  J^^H 

Cose  Bopnt  natura  altere  e  nuiive, —  ^^^^H 

Vedi  quant'  arte  indara,  imperla  e  imalra  ^^^H 

L'  AUiin  jt.hx.Tio,  e  son  piil  visto  altiove,  <^^^H 

Che  dolcemeute  gli  occhi  e  i  piedi  muove 
Per  quests  di  bei  colli  ombroea  chioslra- 

Ed  altrove,  aache  parlando  di  Laura,  accenni  chi  sotto  un  tal 
abito  si  celava. 

Fur  come  donaa,  in  un  vestire  schletto. 

Cell  un  uom  vivo. 

Come  Laura  e  abito  ordito  con  aite,  che  cela  un  umn  vivo,  cost 
Beatrice  e  la  veste  di  Catone,  che  al  gran  di  sara  si  c/iiaraj 
cioe  un  tessuto  industriosissimo  che  copre  un  uomo  detto  Dio. 
Queste  pajono  ora  stravaganze  nostre,  ma  pure  vedrerao  che 
son  I  oro. 

Saltando  su  tutto  il  corso  della  simbolica  purgazione,  dove 
piu  volte  si  parla  del  gran  giudizio,  sbalziamo  al  termine  di 
eaaa.  Gli  ultimi  purganti,  precedent!  all'  entrare  del  Para- 
diso  terrestre,  sono  gli  allegorici  amanti,  i  quali  si  depurano 
nel  fuoco,  contrapposto  del  gelo  oV  e  Lucifero.  Dante  vede 
fra  loro  Guido  Guinizelli,  celebre  partigiano  di  Manfredi, 
figlio  di  Federico  IL  Tutto  in  gergo  e  il  dialogo  che  i  due  vati 
tengono.  11  Fiorentino  chiama  il  Bolognese  padre  di  tuit'i 
caniori  d^amore  in  Italia ;  e  questi  lo  invidia  nel  vederlo  andare 
al  chiostro, 

Nel  quale  e  Cristo  abbate  del  coUegio ; 
e  possiamo  scorgere  qual  fosse  I'  abbate  di  quel  collegio  di 
amanti  posticci.  Dopo  cio,  una  voce  grida  ai  viatori  che  s'  in— 
drizzano  al  Paradiso  terrestre:  Non  siate  sordi  a  do  che  udret^ 
cantare  di  Id  del  fuoco.  Approfittiamoci  di  questo  avviso,  dati7 
ai  comprenditori  della  lingua  arcana.  Dante,  per  desiderio  di 
andare  ad  incontrar  Beatrice,  si  getta  dentro  alia  fiamma  0 
passa;  e  tosto  si  ode  gridare  (non  siamo  sordi,  di  grazia,  se 
vogliam  capire):  Venite  benedicii  patris  mei:  parole  in  San- 
Matteo,  al  cap.  xxv.  Leggiamo  quel  capitolo  :  tiatta  del  Giu- 
dizio Universale  estesamente,  di  quel  Giudizio  che  il  figlio  dell' 
uomo  fard  de'  vivi  e  de'  morti,  cioe  de'  buoni  e  de'  cattivi.  Ec— 
cone  alcune  parole,  I'altre  le  vedremo  piu  in  la.  "  Et  congrega- 
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dexiris  suis  erunt :  Venite  benedictiPatris  mei,  possidete  paratum 
Yobis  regnum. — Tunc  dicet  his  qui  a  sinistris  erunt:  Discedlte 
a  me  maledicti  in  ignem  sternum,  qui  paratus  est  diabolo  et 
angelis  ejus/'  Dopo  aver  udita  quella  voce,  il  viaggiatorepassa 
al  Paradiso  terrestre,  simbolo  della  beatitudine  di  questa  vita, 
prodotta  da  un  buon  Imperadore ;  e  incontra,  all'  entrarvi,  una 
figura  di  donna,  simbolo  della  vita  attiva,  la  quale  par  cJie  si 
scaldi  ai  raggi  d^  amove.  Essa  mostrasi  tutta  lieta,  e  dice  a 
Dante:  Volete  voi  sapere  perche  io  rido?  i7 5a/77zo  delec- 
TASTi  rende  su  cib  una  luce  che  puote  disnebbiar  vostro  inteUetto. 
Andiamo  a  legger  quel  salmo,  e  il  nostro  intelletto  sara  disneb- 
biato.  Esso  parla  del  Giudizio  Universale  e  della  riedificazione 
di  Gerusalemme;  e  Dante  lo  ha  tradotto  nel  Salterio  della 
penitenzay  ch'egli  adatt6  all'  entrare  di  Arrigo  in  Italia.  Non 
ci  dispiaccia  udir  di  nuovo  alquante  sue  parole,  con  qualche 
tratto  di  quel  salmo  tradotto.  ^^  Nuova  speranza  di  miglior 
secolo  a  Italia  risplend^.  Molti,  venendo  innanzi  ai  lor  desi- 
derj  in  gioja,  con  Virgilio  (che  qui  accompagna  Dante  ad  in- 
contrar  Beatrice)  i  regni  di  Satumo  e  la  Ver^ne  cantavano 
("  Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Satumia  regna").  Siccome  noi 
ora,  ricordandoci  che  siamo  di  Jerusalem  santa  in  esilio  in 
Btdnlania,  piangiamo,  cosi  in  pace  e  in  allegrezza  le  miserie 
della  confusione  rivolgeremo*  (Pace  e  Confusione,  Jerusalem 
e  Bftbilonia,  sincmimi.) — Rallegrati  oggimai,  Italia, •••perocch^ 
fl  tuo  Bpc^  ch'  e  letizia  del  secolo,  e  gloria  della  plebe  %  il 
pietosissimo  Arrigo,  alle  tue  nozze  di  venire  s'affretta — presso 
i  cdui  che  ti  libererd  dalla  carcere  d^  malvagi.  Occupate 
dunque  le  vostre  facce  in  confessione  di  suggezione  di  lui,  e 
nel  SaUerio  della  penitenza  cantate." 

Salmo  quinto  del  Salterio  della  penitenza  ^^  Che  puote  di»« 
nebbiar  nostro  intelletto." 

Ta  sei>  Signor,  ]a  ltjcb  chiara  e  pura. 

La  qual,  levando  su  senza  dimora» 

Far^  la  rocca  di  Sion  sicura. 
Per6  ch'  egli  e  venuto  il  tempo  e  1'  ora 

Di  aiutar  quella  gentil  cittade 

Ch'ogni  suo  cittadino  sempre  onora. 
Ed  ^  ragion  che  tu  n'  abbi  pietade, 

Pero  che  le  sue  sante  mura  piacque 

Alii  tuoi  servi  pieni  di  bontade. 
Li  quali  udendo  li  sospiri  e  1'  acque, 

Ed  i  lamenti  e  i  guai  di  quella  terra, 

A  perdonarle  mai  lor  non  dispiacque. 


Ghriim  plebis  9Iub  Israel,  cosi  il  vecchio  Simeone  chiamd  G.  C. 


Essenza  interna  del  Pocma  di  Dante, 

Se  tu  1i  trai,  Signor,  di  qoella  gaeirft, 
Tutte  geoti,  SigDor,  te  loderanno, 
E  'I  santo  nome  tuo  che'l  Ciel  djgserra". — 

Per&  che  Dio,  in  etema  memorla 
La  Santa  Sion  voile  ediEcare, 
E  n  sari  veduto  in  la  sua  gloria. — 

Un  popolo  migllor  che  quel  di  prima 
Sark  creato,  e  questo  degnamente 
Lauderi  Dio  in  basso  cd  anclie  in  cima. 

Pcr&  che  dal  luogo  alto  ed  eminente 
II  Signor  noatro  ha  riguardato  in  terra, 
£  dal  Ciel  aceso  i  fru  I'uraana  gente. 

Per  liberare  dall'  etema  gufrra 

Quelli  ch"  eran  iegali,  ifj/eruii  e  tnorti, 
Ed  ohbligati  a  ^uel  che  'I  monda  atterra. 
Acciocch^  liberati  e  fattl  forti 
PoteBEero  lodare  il  nome  snnto, 
Nel  regno  degli  ektH,  e  suoi  conaorti. 
Dove  la  gente  e  '1  popnl  tutto  quanto 
Saranno  insieme  con  li  re  pietosi. 


"  Et  ambiilabunt  gentes  in  lumine  ejus,  et  reges  terrje  afie- 
rent  gloriam  suam. — Laudem  dicite  Deo  nostro,  omnes  servi 
ejus."  Apocalisse  la,  dove  si  parla  della  Nuova  Gerusalemme  ^ 
Disnebbiato  cosi  nostro  Intelletto  a  meta  da  questo  salmo,  di 
cui  piu  sotto  vedremo  altro  bel  tratto,  ijuella  figura  allegorica, 
che  c'  insiniio  di  andarlo  a  leggere,  segue  a  dire  che  il  Para- 
diso  terrestre,  ov'ella  e,  fu  simboleggiata  dai  poeli  con  I'ela 
delL'  oro  (che  Dante  dichiara  essere  stato  il  secolo  del  Romano 
Augusto),  e  poi  come  donna  innamorata  segue  a  cantare  cosi: 
Beati  quorum  tecta  sunt  peccala.  Questo  e  il  secondo  de'  sal- 
mi penitenziali,  che  Dante  ha  pur  tradotto  ;  e  non  1'  ha  fetto 
cantare  a  caso.     Udiamone  ancora  alquauti  versi. 


Beati  quelli  a  chi  aoo  perdonati 
Li  grandi  futti  e  le  loalirie  loro, 
E  Bono  ricoperti  i  lor  peecati. 

Tutti  beati  ancora  son  coloro 
Che  Benza  iniquiti  si  troveraimo 
Iiinanzi  al  trono  del  celeste  cora°. 

E  qnet  tutti  beati  ancor  Baranno 
Ai  qnali  Dio,  e  gli  angeli  del  Cielo, 
Alcon  peccato  non  imputeranno. — 


d 


•  Cielo  in  gergo  vuol  dire  tutto  it  corpo  dell' alto  aacerdoiio  settario, 
corteggio  di  quel  Dio  allegorico. 

*  In  questo  salmo  steaso  si  parla  del  Giorno  del  giudisio,  che  Dante  ci 
ficcd,  Bforzaodo  quasi  il  senso  del  salmo. 

■  Allusivo  al  carro  di  Beatrice  fra  una  nuvola  d'  angeli. 
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Ma  sai,  Signor  che  t'  ho  manifestato 

Gi^  r  ingiustizia  tnia  e'l  mio  delitto, 

£  lo  mio  errore  io  non  ti  ho  celato  ^. 
£  molte  volte  a  me  medesmo  ho  ditto : 

AI  mio  Signore  voglio  confessare 

Ogn'  ingiustizia  del  mio  core  afflitto. — 
£d  imper6  nel  tempo  del  Giudizio 

Tipregheranno  insieme  tutt*  i  santi 

Che  tu  ti  degni  aUora  easer'propizio^, 

cosi  parimente  nel  salmo  che  disnebbio  nostro  intelletto,  do- 

W  Giudizioj'* 
questa  guisa : 


il  verso,  "  E  quando  sara  il  giomo  del  Giudizio^''  si  parla 
Ja  simbolica  risurrezione  de'  morti  in  di 


Tutta  r  umana  gente  che  tu  sai 

Ora  invecchiarsi,  come  il  vestimento, 

Delli  suoi  corpi  aUora  vestirai. 
Li  quai  subitamente  in  un  momeAto 

Risorgeranno  al  stumo  della  tromba, 

Per  rendere  ragion  del  lor  ttdento. 
Or  fa,  Signore,  che  della  mia  tomba 

Io  escafuora,  non  oscuro  e  greve,  > 

Ma  puro  come  semplice  colomba  ^. 
Accio  ch^  essendo  allora  chiaro  e  lieve 

Possa  venire  ad  abitar  quel  loco 

Che  li  tuoi  figli  e  servitor  riceve, 
Dov'  k  diletto  e  sempitemo  gioco. 

esto  loco  e  il  simbolico  Paradiso  celeste,  dove  poi  sale. 
Juella  figura,  dopo  1'  indicazione  di  que'  due  salmi,  dice'  a 
nte  nel  Paradiso  terrestre :  Frate  mio,  guarda  ed  ascolta  ,- 
ecco  giungere  la  pompa  trionfale  del  Giudice,  mascherato 
donna.  Egli  siede  sopra  una  maestosa  bastema,  ed  ha  seco 
i  gli  angeli  suoi.  "  Cum  autem  venerit  Jilius  hominis  in 
estate  sua,  et  omnes  angeli  ejus  cum  eo,  tunc  sedebit  supei 
em  majestatis  suae,"  sono  le  parole  evangeliche  a  cui  quella 
e  ci  comando  di  non  esser  sordu  (Matt.  cap.  xxv,  ver.  31.) 
noi  potremo  esporre  tutto  il  corteggio  pomposo  dell' 
usta  persona  che  si  sta  avanzando,  con  le  parole  stesse 
'  Apocalisse.  "  Advenit  ira  tua,  et  tempos  mortuortmiju- 
irij  et  reddere  mercedem  servis  tuis  prophetis  et  Sanctis  et 
3ntibus  nomen  tuum,  pusillis  etmagnis;  et  exterminandi 
qui  corruperunt  terram  "  (xi.)— "  Timete  Dominum,  quia 
It  hora  Judicii  ejtis"  (xiv).     Si  accosta  adunque  quello 


Allusivo  alia  confessione  che  fa  Dante  a  Beatrice  d'aver  peccato  d'  il- 
timo  amore. 

Allusivo  alle  preghiere  che  fanno  gli  angeli  per  Dante,  mentr*  h  giudi- 
da  Beatrice. 

Colomba  opposta  a  corvo,  come  agno  a  capro^  vivo  a  morto,  bmno  a 
vo :  tutte  antitesi  sinonime. 

c 


I 


Essenza  itiUrna  del  Paeraa  di  Danie,  ^^M 

che  Dante  chiama  Diu  "  Con  veste  che  al  gran  di  sara  li 
chiara"". 

I  primi  a  venire  sono  septem  candelabra  aurea,  et  in  medio 
septcm  candelabrorum  aureorum  similis  filio  uominis  vestiha 
podere  (i,  12),  vestito  cioe  con  veste  lunga  muliebre.  Innanzi 
a  lui  procedono  seniores  vigintiqvatuor,  et  quatvor  animaliai 
et  adoraverunt  Ueiim  sedentem  super  thronum,  dicentes,  Amen, 
Alleluja  (xix,  4).  Que!  trono  e  in  forma  di  carro  Erionfale, 
paragonato  a  (|uel1o  su  cui  Roma  vide  trionfare  Augusto,  a 
Scipione  che  domo  la  neinica  di  lei.  Arrivata  tutla  la  pompa, 
un  tuon  si  udi  "  sicut  vox  toaitriioruin  magnorum,  dicencium 
Alleluja"  {xix,  6).  E  tosto  si  canta  da  tutto  il  corteggio, 
Osanna  {JHio  David  manca),  benedictus  qui  vents,  cantato  a 
Cristo  ch'  entrava  in  Gerusalenime  a  scacciare  i  profanatori 
dal  Tempio;  ed  unche  manibiis  date  liUa  plenis,  cantato  per 
i'erede  presuntivo  del  trono  d' Augusto.  Qui  leggonsi  quesci 
versi  che  acceanano  la  simbolica  risurrezione  de'  morti : 


L 


Qaale  i  beat),  al  fvtvUsimo  bando, 

Surgeraa  prcati,  Qgnun  di  sua  cavcrna. 

La  rivestiia  came  allelujando  '•. 
Cosi  i  ministri  e  messaggieri  di  vita  eterna  cantavano  intoino 
all'  augusta  persona  ch'  era  sul  carro.  Quel  novissimo  bando 
("  Surgite,  mortui,  vcnite  ad  Judicium")  e  quel  sttrgeran  dtca- 
ver-na,  cioe  dalla  cava  toniba,  non  han  bisogno  di  glosa,  e  me- 
no  assai  1'  ultimo  verso  che  vale,  Mentre  la  loro  rivestita  came 
canta  Alleliya :  voce  del  di  delia  risurrezione,  ed  allusive  a 
quell' a//e%'a  tanto  solenne  deli' Apocalisse:  "  Audivi  quasi 
vocem  turbarum  multarum  in  coelo  dicentium  Alleliija:  salus 
et  gloria  et  virtus  Deo  nostra  est;  quia  vera  et  jusla  jarfj'niJ 
sunt  ejus,  quijudicavitde  Meretrice  magna,  quie  corrupit  tenam 
in  prostitutione  sua,  et  vindicavit  sangulnem  servorum  suoraiD 
de  manlbus  ejus:  et  iterum  dixerunt,  Alleluja."  (xix,  1.) 

Segue  il  giudizio  di  Beatrice  contro  Dante,  a  cui  ^  enigma- 
ticamente  rinfacciato  l'  amore  illegittimo  con  colei.  Dante  con- 
fessa  11  suo  peccato ;  e  vano  sarebbe  stato  il  volerlo  negare, 

Da  TAL  GiuDicE  sassi, 
In  questo  giudizio,  fatto  da  TAL  Giudice  contro  airAligliieHi 

'  Dante  ci  manda  al  a  Giovanni  che  ad  Eiechiele,  in  questo  loogo  i  "  M" 
leggi  Ezechiel" — "Giovanni  h  meco."  II  profeta  anche  chiarsmEOte 
espriiue  il  gran  giudizio :  "  Htec  dicit  Dominus  Deus  :  Ecce  ego  aii  te :  ^ 
ipae  faciam in  medio  tm judida  in  oculis  gentium. — Faciam  in  Irjudkin'^ 
ventilabo  univereaH  reliquias  tuafl  (v,  8,  10).  Et  jnrf I'cafto  tn  julta  viaa 
tuas,  etponam  cenfro  ie  oninra  ofioniinniioufs  tuaa"  (vii).  E  ci<)  e  scritlD  oi 
quel  principe  corruttore  che  Dante  chiamft  Lndfero,  di  quelle  ctoS  cte  '" 
cathedra  Dei  ledii,  e  polluitsanctificaiioiieiasaoja. 

'  Atlflvjando  e  non  aUejiiando  6  riconoaciuto  per  la  vera  lezione  dsi  "W* 
gliori  critici.     Vedi  I'Ediz.  ultima  di  Padova,  in  cui  cii  S  provato. 
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viene  in  figara  adombrato  quello  che  dovea  condannare  ogni 
fomicatore  con  quella  sfacciata^.  Segue  poscia  la  visione  di 
lei  medesima  che  ruba  e  perverte  il  mistico  carro,  i1  che  ne 
significa  il  suo  delitto;  e  dopo  cio  Princeps  htffus  mundijudi- 
catus  est  per  profezia ;  e  il  giudizio  e  in  queste  parole :  ^^  Sappi 
che  il  vaso  che  il  serpente  ruppe  (quel  vaso  ^  it  carro  divenuto 
bestia,  quel  serpente  e  lo  stesso  Satana)  fu  e  non  £\"  Dante 
accenna,  e  1' Apocalisse  compie :  ^^  Bestia  quam  vidisti  fuit 
ET  NON  EST,  et  ascensttru  est  de  Abysso^  et  in  interitum  ibit ;  et 
mirabuntur  inhabitantes  terram...videntesbestiamqu8e  erat  et 
mm  est.  Et  hie  est  sensus  qui  habet  sapientiam :  Septem  ca- 
pita septem  montes  sunt  supe?-  quos  midier  sedet^  et  reges  septem 
sunt: — hi  cum  Agno  pugnabunt,  et  Agnus  vincet  illos,  quo- 
niam  Dominus  dominantium  est,  et  Rex  regum,  et  qui  cum  illo 
sunt  vocati  electi  et  fideles." — (xvii.  8,  9,  14.) 

La  figurata  dominazion  giudicante  quivi  dice  con  G.  C.  Mo- 
dicum et  non  videhitis  me,  et  iterum  modicum  et  vos  videbitis 
me :  parole  che  ci  mandano  al  cap.  xvi  di  Giovanni,  affinche 
ivi  veggiamo  che  Princeps  Jmjus  mundi  jam  judicatus  est  da 
6.C.  ^.  Dopo  aver  sentenziato  che  1' apocaliptica  bestia  ^z^ 
e  nan  e,  segue  a  dire  la  mistica  persona :  *^  L^Aquila  non  sara 
totto  tempo  senza  erede;  ch'io  veggo  certamente,  e  pero  il 
narroiy  stelle  propizie  gia  vidne  a  darci  un  tempo, 

Nel  quale  Ua,  Cinquecento,  Dieci,  £  Cinque, 
Messo  di  Dio  anciderk  la  fuja." 

Sostituiamo  le  cifre  romane  a  queste  voci: 

un       cinquecento     dieci  e  cinque 

I  D  X  E  V. 

Raddrizziamo  la  parola  con  prendere  gradatamente  le  cifre  da' 
due  lati  esterni,  finche  giungiamo  alia  lettera  centrale,  cosi : 

I  V  D  E  X. 


^  Dante  fece  cadere  il  giudizio  sulla  persona  sua,  non  tanto  perch^  egli  era 
>tato  Guelfo,  essendo  nato  in  Guelfa  famiglia,  quanto  perch^,  non  essendovi 
iltri  che  esso  in  quella  scena,  dov^  per  necessitk  fingere  in  s^  la  persona  del 
'eo.  £  lo  dice  chiaro :  "  Mi  volsi  al  suon  del  nome  mio  Che  di  necessitct  qui  ai 
'egisira  "  (Purg.  xxx.) ;  e  udi  profFerire  quel  nome  "  dove  la  ministra  dell' 
lHo  Sire,  infallibil  Giustizia,  punisce  i  falsator  che  qui  registra." — (Inf. 
:xix.)  £  si  noti  una  finezza :  prima  si  fa  abbandonare  da  Virgilio,  e  poi 
"ecita  da  colpevole  Guelfo ;  onde  T  infallibil  Giustizia,  ministra  deU'alto 
^ire,  gli  dice :  "  Dante,  benche  Virgilio  se  ne  vada,"  ecc. 

*  De  Judicio  autem,  quia  Princeps  hujus  mundi  jam  judicatus  est, — Mo- 
licnxn  et  jam  non  videbitis  me,  et  iterum  modicum  et  videbitis  me,  quia 
^^ido  ad  Patrem.  Dixerunt  ergo  ex  discipulis  ejus  ad  invicem :  Quid  est 
^oc  quod  dicit  nobis :  Modicum  et  non  videbitis  me,  et  iterum,  modicum 
et  videbitis  me  }^^Joan,  xvi.  10,  16,  17. 

t2 
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Juste  I VDEX  jiliionis  ^  tletto  al  Domimts  dominantium  et  Res 
regum,  che  senteiizierii  morti  e  vivl  nel  gran  giudizio. 

Qiiei  che  prima  lepgevano  DXV  eran  coslretti  a  fare  una 
traslocazione  di  cifre  con  lo  stesso  Hndamento,  per  tiirne  na- 
scere  DVX;  ma  igiioravano  che  un  tal  modo  di  riordinaiee 
giusta  le  regole  della  sciiola  segreta.  Non  solo  con  le  leltere 
ma  ancfae  con  le  sillabe  cio  praticavasi ;  onde  in  uno  de'  Mol- 
tetti  oscuri  de'  Docunieiiti  d'Amoie,  il  Barberini  scrisse: 

Cam^a  donna  ed  alta.  s'i  castflla 

E  per  vergogna  augella  (cioe) 

C'nra  m'  i  donna,  ed  nlta,  a'S  cost'ella, 

E  [ler  vergogna  aug'ella. 
Vale  a  dire :  Cara  ni'  e  donna,  ed  alta  e,  s'  ella  e  casta,  e  per 
ve^ogna  ella  auge,  e  sale  in  pregio. 

Dante,  uso  a  tai  giochetti,  definiva  un  vocabolo  pari  a  auel- 
lo  di  IDXEV,  fatto  pure  di  cinque  lettere  scorn b u ssola te : 
"  Composto  di  esse  per  modo  volubile,  a  figurare  immaglnedi 
legame,  cominciando  dsll'A  {prima  lettera)  nell'  U  {ultima), 
quindi  si  rivolve,"  ecc,  soggiungendo  che  quel  vocabolo  "s'  im- 
prende  solo  per  li  poeti)  che  con  arte  mosaica  le  loro  parole 
hamio  legate." — (Conviio,  trait,  iv.)  Ed  altrove,  parlando  delle 
tre  canzoni  sue,  vestite  con  due  guartiacche,  aggiunge,  "  E 
pero  sappja  ciascuno  che  nulla  cosaper  legame  mosaico  armoni- 
zzata  si  puo  dalla  sua  loquela  in  altra  trnsmutare,  senza  rom- 
pere  tutta  la  dolcezza  ed  armonia." 

Dopo  il  profetico  annunzio  che  il  Giudice,  eredc  deWAquHa, 
messo  di  Dio  ucciderd  la  ladra  del  carro,  quella  suslanza, 

Sopra  la  qiioX  iJoppto  tumi:  s'  addna, 
conchiude  cosi  al  suo  amante,  accennando  In  stravolta  paroia: 
Tu  nota.  e  al  come  da  me  son  porte 

Coa5  qneale  parole  insegna  ai  Fivi 

Del  ritwr  cb'h  un  coriere  alia  mortc. 
Ed  aggi  a  mente,  quando  tu  le  scrivi, 

Di  non  celar  qua!  bai  vista  la  pianta," 
Is  qual  (aggiunge)  e  si  fravoUa. 

Nel  libro  della  Monarchia,  che  mette  in  vista  esterna  la 
parte  interna  del  poema,  si  agita  una  quistione  a  cio  relativa, 
vale  a  dire  qual  de'due  debba  essere  il  giudice,  I'  Imperadore, 
o  il  Papa  ?  e  il  poeta,  che  non  osava  scrlvere  apertamente  quel 
che  pensava,  ricorse  ad  un  pari  giuoco  di  lettere,  per  ispiegaisi 
con  chi  ne  intendeva  le  cil're.  Ei  ti  getta  la  come  per  caso  an 
certo  Imperator  Decius,  e  tu  non  sai  a  che  proposilo ;  e  invano 
vai  ricercando  chi  sia  quel  Decius.  Leggiamo  il  passaggio. 
Ragionando  de'due  ufficj,  papale  e  imperiale,  ei  cosi  scrlve: 
"  In  quantum  vero  sunt  relativa  quiedam,  reducenda  sunt  ad 
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JUDICEM,  si  alterum  (officium)  subalternatur  alteri.  Non 
enim  DECIVS  Imperator  est  Papa,  sed  e  converse" — (lib.  iii. 
pag.  89);  cioe  "  Non  enim  Papa  est  Imperator  IVDECS, 
sed  e  con  verso."  Ognun  sa  che  X,  detto  lettera  doppia,  vale 
C  S.   Levi  cenni  bastavano,  aH'addottrinato,  Sapienti  pauca. 

Ma  qual  e  la  pena  cui  il  Papa  doveva  esser  condannato 
nel  gran  giudizio  ?  quella  stessa  che  gli  assegna  P Apocalisse, 
interpretato  al  modo  de'settarj.  Annunziata,  nel  cap.  xix,  la 
condanna  fatta  di  Babilonia  (ver.  1,  2.)  nel  capitolo  seguente  si 
legge  che  un  angelo  lego  Satana :  ^^  Et  apprehendit  draconem, 
serpentem  antiquum,  qui  est  diabolus  et  Satanas,  et  ligavit 
eum'*  (ver.  1.);  e  quel  maliziosodi  Dante  lego  il  Papa  per  lemani 
e  pe'  piedi,  dichiarandolo  servo  del  giusto  Sire,  e  chiamandolo 
creatura  di  lui,  cioe  creato  principe  e  vicario  da  lui;  nel  qual 
sense  era  detto,  con  frase  ambigua,  Vicario  di  Cristo.  Apriamo 
il  canto  xix  del  Purgatorio,  e  dissotterriamo  quest*  altra  fur- 
beria  sepolta ;  e  si  badi  che  noi  qui  spieghiamo  il  senso  in- 
terno ;  poiche  1'  esterno  h  esposto  da  qualunque  annotatore. 

Dopo  che  Dante  vide  nel  sogno  le  due  rivali,  oggetti  de* 
due  opposti  amori,  e  conobbe  tutta  la  turpitudine  della  fem- 
inina  abbominevole,  per  opra  della  donna  adorabile ;  e  dopo 
che  Virgilio,  il  quale  per  comando  di  questa  V  avea  ritratta  da 
quella,  gli  annunzio  ch'  egli  avrebbe  riveduta  colei  sul  monte ; 
ecco  che,  ascesi  appena,  trovarono  spiriti  per  terra  distesi. 
Virgilio,  intento  a  menar  Dante  sempre  piu  in  alto,  domanda 
lore,  **  Spiriti,  drizzate  noi  verso  gli  alti  saliri"  Ed  uno  di 
essi  rispose,  ^^  Se  siete  sicuri  di  non  soggiacere  alia  pena,  e  vo- 
lete  trovare  piu  presto  la  via  per  innalzarvi,  le  vostre  destre 
sien  sempre  di  Jiiri /'  questo  bello  insegnamento  delle  destre  di 
Jiirij  o  mani  di  ladri  ^,  caratterizza  quella  potesta  usurpatrice 
detta  lafujuy  quella  che^ro  il  carro  a  Beatrice.  Dante  dubit6 
bene  chi  fosse  colui,  e  volse  gli  occhi  a  Virgilio,  il  qual  con 
lieto  sorriso  assenti  al  discepolo^.    Quelle  spirito  infatti,  dope 

*  Equivoci  furfantini  non  pochi  si  trovano  nel  poema  di  Dante,  che  ab- 
borriamo  di  mettere  in  vista :  tal  ^  quello  che  incontrasi  dopo  il  brutto 
vocabolo  hagio,  Virgilio  domanda,  "  Dite  ond'  ^  presso  il  pertugio  ? " 
Un  abbate  risponde,  "  Vieni  diretro  a  noi,  che  troverai  la  buca." 

^  Gioverk  leggere  tutto  il  canto  xix  del  Purgatorio,  di  cui  qui  poniamo 
qualche  passaggio.     Ecco  le  parole  che  risponde  11  Papa  a  Virgilio : 

Se  voi  venite  dal  giacer  sicuri, 
E  volete  trovar  la  via  piil  tosto, 
Le  vostre  destre  sien  sempre  di  furi. 

Dante,  a  questa  risposta,  sente  il  senso  doppio,  e  narra :  "  lo 

Nel  parlar  (di  lui)  oxfm»a%Valtro  (senso)  nascostoi 
E  volsi  gli  occhi  agli  occhi  al  signor  mio, 
Ond'elli  m'asscnti,  con  lieto  cenno," 
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aver  detto  che  la  sua  anima  e  aderente  a  quel  pavimento  d 
tra  su  cul  sta  bocconi,  sclama  a  Dante:  "Scias  quod  i 
sticcessor  Petri:  siccome  avariziii  spense  il  nostro  amore  a 
ciascun  bene,  cosi  la  giustizia  dell'  alto  Sire  qui  ci  tiene  legati 
e  presi  nelle  mani  e  n^  piedi  ',  e  cosi  resteremo  fiDche  sara  pia- 
cere  del  giusto  Sire."  E  not  che  sappiamo  chi  e  quel  giiisto 
Sire,  scorgiamo  iion  solo  chi  e  il  giudice  e  clii  e  il  ^udicato, 
mavediamo  pure  che  la  pena  di  questo  legato  e  appunlo  quells 
di  Satana  nell'Apocalisse,  dopo  la  distruziune  di  Babiloma. 
Qui  comincia  Dante  a  cuculiare  con  finto  rispetto  la  dignita 
pontiScin.  S'loginoccbia  innanzi  a  cdui  ch'  ei  cfaiama  crn- 
Iwa  ;  ma  quc^li  che  si  accorge  del  suo  riverire  gli  dice :  "  QuJ 
cag^one ti  torse  cosiingiu?  Drizzalegambee  levatisu,  fnite: 
non  errare,  che  io  con  te  e  con  tulti  sono  servo  ad  una  potj- 
STATE."  Et  cecidi  ante  pedes  ejus,  ut  adorarem  ilium:  et  didt 
vtihi.  Vide  nefeceris :  conservus  tuus  sum  etjratrum  tuorvm.— 
(Apoc  xix.  10.)  E  sai  perclie  il  maligno  Ghibellino  ci  manda 
a  questo  capitolo  dell'Apocalisse?  Perche  questo  a[^imto  i 
quello  che  presenta  la  Meretrice  magna,  ^a  giudicata  e  con- 
daimata.  "  Justajudicia  sunt  ejus,  qui  judicavii  de  Meretrice 
magna,  qui  corrupit  terram  in  prostitutione  sua." — ^Ivi,  2.)  C©- 
lui,  ch'e  servo  con  tutti  gli  altri  ad  una  potestate,  segue  a  dire: 
"  Se  tu  iutendesti  mai  quel  santu  evangelico  suono  cbe  dice 
negve  niibent,  ben  puoi  veder  perche  io  cosi  ragiono."  Qud 
santo  evangelio  e  nel  capitolo  xx  di  S.  Luca.  Leggilo,  e  se  mai 
I'intendt,  vedrai  perche  questi  cosi  ragioua.  Esso  comincia 
col  narrare  che  i  principi  de^sacerdoii  erauo  andati  a  lentare 
con  maliziose  interrogazionl  Gesu  Cristo ;  e  il  sapientissimo  li 
confuse  con  una  parabola  che  adombro  it  loro  fato.  Un  S- 
gnore,  ei  disse,  avea  ptantato  una  vigna  (la  chiesa  e  detta  la 
vigna  del    Signore),  ed  affidata  aveala  ad  indegnl   cultori,  i 

Juali,  lungi  dalvolerlo  riconoscere  per  padrone,  e  pagargllene 
dovuto  frutto,  batteroDo  e  maltrattarono  empiamente  tutti 
coloro  che  andarono  da  parte  sua  a  sollecitare  la  paga ;  quel 
Signore  vi  mando  finalmente  il  proprio  diletto  figlio ;  ma  essi, 
imperversando  sempre  piil  net  maleficio,  uccisero  il  figlio  di- 
letto del  loro  Signore.  "  Quid  ergo  faciet  illis  dominus  vi- 
nete?  Veniet  et  perdet  colon os  istos,  et  dahit  vineam  alits." 
Segue  quel  capitolo  medesimo  a  narrare  che  G.  C.  inculcos 
suoi  tentaCori  questo  precetto,  "  Reddite  quas  sunt  C^saris 
Ci£sari,  et  quae  sunt  Dei  Deo;"  e  cito  per  umiliarli  quel  ver- 
setto  davidico,  "  Dixit  Dominus  Domino  meo,  sede  a  destns 

"  Legali  •>  pmi,  corriapondenti  a  quello  che  fece  I'Angelo  a 
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meis,  donee  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum  ttiorum ;"  e 
conchiuse  in  presenza  della  turba :  <^  Attendite  a  Scribis,  qui 
volunt  ambulare  in  stolis,  et  amant  salutationes  in  foro,  et 
primas  cathedras  in  synagogis,  et  primes  discubitus  in  convi- 
viis ;  qui  devorant  domos  viduaruro,  simulantes  longam  ora- 
tionem.  Hi  accipient  damnationem  majorem."  Ecco  per- 
che  Dante  ci  manda  a  leggere  quell' evangelic,  nel  parlare  di 
costui  ch'  e  sei^vo  con  tutti  gli  altri  ad  una  potestate.  Aggiunge 
nel  Convito  che  al  Signore  deve  ubbidirsi,  e  non  al  servo : 
**  Se  lo  re  comanda  una  via,  e  il  servo  ne  comanda  un'  altra, 
non  c  da  ubbidire  il  servo,  che  sarebbe  disubbidire  il  re ;  e 
cosi  sarebbe  trasgressione.*'  £  in  una  canzone,  grida  pieno  di 
acerbissimo  dispetto : 

Questo  servo-signor  quanto  h  protervo  ! 
Che  gli  occhi  che  alia  mente  lume  fanno 
Chiusi  per  lui  si  stanno  *  / 

£  lasciato  appena  quel  servo,  innanzi  a  cui  si  era  inginocchiato 
per  riverenzttj  esclama, 

Maladetta  sii  tu,  antica  Lupa, 

Che  piil  che  tutte  I'altre  bestie  hai  preda. 

Per  la  tua  fame  senza  fine  cupa ! 
O  ciel,  nel  cui  girar  par  che  si  creda 

Le  condizion  di  quaggiH  trasmutarsi, 

Quando  verrh,  per  cui  questa  disceda  ? 

Quando  verra  quell' erede  dell'Aquila,  IDXEV,  per  cui 
questa  Lupa  vada  via  dal  mondo  ?  E  il  Cielo  cui  fa  1'  apostrofe 
non  e  quello  che  intendiamo  noi,  ma  quello  che  aveva  il  Sole 
Nuaoo  di  Adamo  nostro,  da  cui  aspettava  il  trasmutarsi  delle 
condizioni. 

Qui  noteremo  una  di  quelle  molte  corrispondenze  di  numeri 
pittagorici  che  il  poeta  concerto  con  quasi  pueril  quoto  nel  suo 
cabalistico  lavoro,  per  metterne  in  armonia  le  tre  parti  fra  lor 
connesse. 

Egli  avvisa  in  gergo  il  lettor  settario  (fingendo  di  parlar  di 
altro)  che  quanto  ei  pose  nella  parte  superiore  del  poema  vale 
ad  illustrare  1'  inferiore,  e  lo  prega  di  fissare  in  ci6  tutta  la  sua 
attenzione  se  vuol  ben  capirlo ;  e  gli  fa  sapere  altrove  che  tutt' 
i  versi  del  poema  sono  arcanamente  numerati,  per  guidarlo 
alle  nascoste  significazioni.  Ecco  quel  che  dice  al  principio 
della  terza  cantica,  e  al  termine  della  seconda :  nelP  una  parla 
de'  diversi  gironi  che,  per  varie  differenze^  hanno  dentro  di  se 
le  distinzioni;  nell'altra  favella  de' versi  ordinati  per  modo  che 
non  eccedono  ne  mancano  nel  numero  prefisso. 


*  Nella  canzone  "  Doglia  mi  reca  nello  core  ardire. 
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Qaeati  organi  del  mondo  cosivanno 
Come  tu  vedi  oioai.  di  grade  in  grado, 
Che  di  ™  prendano  e  di  sottafanna. 

R1OUA.BD&  BBNQ  A   HE,  A  COME  10   VADO 

Pes  QtiESTo  loco  al  vbh  cub  tit  dish 


i,  letter,  jiid  lungo  rpano 


Lo  dolce  ber,  che  m 
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Quindi  numerando  i  versi  del  poema,  una  volta  nel  periodo 
di  930,  ed  un'altra  in  quelle  di  +302,  ci  nolo  col  primo  no- 
mero  il  tempo  del  suo  cammin  diurno  nell'  Ant'i-Purgatorio; 
e  col  secondo  lo  spazio  che  corse  dal  punto  che  scese  alf  infer- 
ttale  ambascia  a  quelle  in  cui  risorse  a  Vita  Nuova,  pe'tnisten 
delle  sette  stelle  simboliche;  dicendo  che  Adamo  avea  vedato 
930  volte  volgere  il  sole  nel  cammin  terrestre,  e  che  dalla 
morte  temporale  di  Adamo  al  suo  risorgere  a  vita  etema  il  sole 
si  era  volto  ancora  4'S02  fiate ;  e  per  tal  modo  il  vero  Adamo 
formator  della  lingua,  divenne  il  fieurato  Adamo  riformator 
del  gergo",  o  del  Sole  Nuovo,  com'ei  lochiama".  Egualmente, 
percn^  ei  timase  circa  sette  ore  nel  sinibolico  Eden,  scrisse  che 
Adamo  era  rimasto  circa  sette  ore  nel  vero  Eden;  e  di  eif- 
fatti  calcoli  ne  vedremo  assai  la  dove  porremo  in  relazione  ia 
Vita  Nuova  e  '1  Convito  con  la  Commedia,  e  i  misteri  e  '1  lin- 
gua^io  di  questa  col  misteri  e  '1  linguaggio  della  Setta  = :  al- 
lora  si  vedranno  cose  che  faranno  inarcar  le  ciglia.  Lasciando 
per6  stare  tai  calcoli  per  ora,  ne  rileveremo  un  solo, 

Qual  e  il  capitolo  dell'Apocalisse  in  cui  ci  si  oSre  Babilonia 
gia  condannata?  k  il  capitolo  xix.  E  bene  i  tre  canti,  xix 
dell'Inferno,  xix  del  Purgatorio,  e  xix  del  Paradiso,  banno 
impercellibile  connessione  fra  loro,  lutta  relativa  ad  una  lal 
condanna,  Se  vogliamo  scoprire  il  vero,  liguardiamo  a  Dante 

'  Adamo  preaJEde  a  qneU'altiflsimo  grado  settario  in  cui  si  danno  ff 
chiavi  del  gfrgo,  il  qual  grado  e  percid  detto  la  ckiavn,  e  nel  quale  ogni  ou- 
Btero  viene  svelato.  Altissimo  grado  si  e  questo,  e  dalla  pii  cir«Mp«tt» 
gelosia  custodito. 

*  Grado  della  Chiaw  o  del  Sole  a  deM'jiquila  61  cbiama  ancora  quel  gnda 
altisBimo,  in  cui  Adamo  preaiede,  "  Tie  Ka/  of  Masonry,  philosowut*! 
Lodge,  Knights  Adepts  of  the  Eagle  or  San.— The  Grand  Master,  orThiil* 
Puissant,  is  named  Father  Adam." — Light  on  Masonry,  p.  253.  Utic* 
(New  York),  1829. 

'  DantE  dice  che  Beatrice  era  tre  vollf  Ire;  e  leggeremo  neUe  carte  n- 
tuatt,  ■'  Chi  aiete  voi  ? — lo  ama  tre  voile  ire."  E  queato  6  nulla.  Corn; 
spondenza  s!  maravigliosa  vedremo  fra  i  misteri  della  Comedia  e  qoeO' 
della  Setta  da  farci  toccar  con  mano  la  coraune  origine,  anzi  I'ideutiti. 
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che  ci  ha  detto  (ripetiamone  le  parole),  Rigtuzrda  bene  a  me^ 
siccome  to  vado  per  questo  loco  al  ver  che  tu  desiri,  st  che  poi 
sappi  sol  tener  to  guado :  questi  organi  del  mondo  cost  vanno,  di 
grado  in  grado,  che  di  suprendono  e  di  sottofanno^.  Pren- 
diamo  adunque  quel  di  su,  e  vediamo  che  fanno  al  di  sotto^  di 
grado  in  grado.  Ecco  che  fanno :  nel  primo  grado,  o  Para^ 
diso,  indicano  che  que'  falsi  i  quali  gridano,  Cristo,  Cristo, 
avranno  dopo  il  giudizio  il  luogo  piu  loutano  da  Cristo.  Nel 
secondo  grado,  o  Purgatorio,  mostrano  quali  sono  questi  tali 
che  con  vita  bugiarda  gridano  Cristo,  Cristo.  Nel  terzo  grado, 
o  Inferno,  dichiarano  che  il  luogo  in  cui  dovranno  essere  e  il 
punto  centrale  della  terra,  ove  la  potesta  avversa  a  Cristo  siede 
sulle  acque,  perche  ^^  quello  e  il  piu  basso  loco  e  il  piu  oscuro, 
e  il  piu  lontan  dal  ciel  che  tutto  gira"  (Inf.  ix.),  e  quindi  il 
luogo  men  prope  a  Cristo.  Notate  di  grazia  la  corrispondenza, 
non  solo  de'  canti  e  delle  idee,  ma  anche  delle  terzine. 

XIX  Par,  terz,  36.     Ma  vedi :  molti  gridan,  Cristo,  Cristo, 

Che  saranno  in  giudizio  assai  men  prope 
A  lui,  che  tal  che  non  conobhe  Cristo. 

XIX  Pur.  terz,  36.    La  mia  conversione,  oim^,  fu  tarda ! 

Che  come  fatto  fiii  Roman  Pastore 
Cos!  scopersi  la  vita  bugiarda, 

XIX  If{f.  terz,  36.     Di  voi  Pastor  si  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei  che  siede  sopra  V  acque 
Pattaneggiar  co'regi  a  lui  fu  vista. 

£  la  sop^a  Vacque  siede  Satana,  immobile  ed  inceppato,  fitto 
neir  eterno  ghiaccio.  E  chi  vel  lego  ?  Quell'  irreconciliabile 
spirito  che  si  yendic6  ben  altamente  della  persecuzione  che 
colui  gli  fece.  "  Et  vidi  angelum  discendentem  de  Coelo,  ha- 
bentem  clavem  Abyssi,  et  catenam  magnam  in  manu  sua.  Et 
apprehendit  draconem,  serpentem  antiquum,  qui  est  diabolus 
et  Satanas,  et  ligavit  eum  per  annos  mille ;  et  misit  eum  in 
Abyssum  et  clausit,  et  signavit  super  ilium,  ut  non  seducat 
amplius  gentes."  Cosi  nel  capitolo  delPApocalisse  che  segue 
il  xix,  dove  si  parla  di  Babilonia  gia  condannata.  II  Cristo 
del  grado  superiore  ci  ha  dunque  indicato  VAnti^Cristo  del 
grado  inferiore;  nel  quale  superior  grado^  dopo  la  preallegata 
terzina,  si  tratta  minutamente  del  Giudizio  Universale, 

Quando  si  partivanno  i  due  coUegi, 
L'uno  in  eterno  ricco  e  Taltro  inope ; — 
Com*  ei  vedranno  quel  volume  aperto 
Nel  qual  si  scrivon  tutt'  i  suoi  dispregi. 

*  Ora  puoi  capire  qual  interna  costruzion  del  poema  indicava  Boccaccio, 
nel  parlare  della  torre  egiziana,  ov'era  chiusa  Bianco  Fiore  (vedi  innanzi 
pag.  197,  verso  2) ;  ciol  questo  nostro  Bianco  Fiore,  nato  a  Vita  Nuova. 
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Liber  scripUis  ■proferetur.  In  quo  totum  continetur,  XJndc  mun- 
dus  judicetur.  Adunque  col  trattarsi  del  Giudizio  Universale 
sopra,  ci  e  indicata  qual  a  la  coudaima  data,  con  la  pena  che 
vediamo  espressa  di  solto. 

II  disegno  di  Dante  nella  sua  totalita  si  rtduce  quindi  a 
questo :  Nel  sito  medio  della  sua^  gran  maccbina  I'azione  del 
Gran  Giudizio,  esercitata  dal  mistico  Giudice,  in  figura  muli- 
ebre  di  Giustizia,  cfae  premia  i  buoni  e  punisce  i  malvagi,  detti 
in  gergo  i  Vivi  e  i  Morti;  i  Morti  giu,  \  Vivi  su :  quindi  il 
simbolico  Inferno  e  il  sirnbolico  Paradise:  e  tutto  cio  riguardo 
a  questa  vita,  e  non  aU'flltra.  Udiamolo  da  lui,  nella  letters 
esplicativa  del  poema,  enel  libro  della  Monarchia,  che  ofire  In 
spirito  del  poem  a. 

"  Si  totius  operis,  allegorice  sumpti,  subjectum  est  homo, 
prout  merendo  et  demerendo,  per  arbitrii  libertatem,  est 
IVSTITI^  priemianti  et  punienti  obnoxius,  tnanifestum 
est  in  hac  parte  subjectum  contraki ;  et  est  homo. — Finis 
totius  et  partis  est  removere  viventes  in  hac  vita  de  statu  mise- 
rise  et  perducereadstatum  felicitatis." — (Lett,  a  Can  Grande.) 

"  Mundus  optime  dispositus  est,  cum  Justitia  in  eo  polissima 
est;  unde  Virgilius,  commendare  volens  illud  sseculum  quod 
suo  tempore  surgere  videbatur,  cantabat. 

Jam  redit  et  Virt/o,  redeunt  Saturnia  repia. 
ViTgo  namque  vocabatur  I VSTITI  A,  quam  et  Astraam  voca- 
bant.  Saturnia  regna  dicebantur  optima  tempora,  quie  et  an- 
rea  nuncupabant.  Justitia potissima  est  solum  sub  Monarcha: 
Justitia  potissima  est  in  mundo,  quando  valentissimo  et  paten- 
tissimo  subjecto  inest  1  ht^'usmodi  solus  Monarcha  est ,■  ergoso/i 
Monarchic  insistens  Justitia  inmundopoiissima  est. — Principium 
primum  nostrEe  libertatis  est  libertas  arbitrii, — principium  hoc 
totius  nostrsK  libertatis  est  maximum  donum  humane  nature 
a  Deo  collatum ; — sed  existens  sub  Monarcha  est  potissime 
liberum." — (De  Monarchia,  lib.  i,  pag.  17  e  segg.) 

Senza  stare  a.  copiare  pill  oltre  finezze  di  scolastico,  e  cavilli 
di  partigiano,  conchiudiamo  che  quella  figura  muliebre  giudi- 
cante  (la  quale  scrutina  Dante  come  tipo  dell'  uomo  pervertito, 
e  senlenzia  la  Meretrice,  come  tipo  della  potesta  corrompi- 
trice)  figura  la  Giustizia  del  Monarca  dell'  Impero  universale, 
Justitia  quee  in  Monarcha  inest,  la  quale  in  forma  della  Nuovu 
Gerusalemme  giudica  la  rea  Babilonia. 

Una  lunga  discussione  in  gergo  sul  libero  arhitrio  trovasi 
nel  Paradiso  (v);  della  quale  nel  Purgatorio  (xviii)  Virgilio 
previene  Dante,  come  per  profezia. 

Che  curiosa  idea  sarebbe  mai  quella  che  la  cnra  Fiorej 
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nelia,  figlia  di  Messer  Foko  e  moglie  di  Messer  Simone,  do- 
▼esse  giudicare  e  sentenziare  il  Papa,  il  quale  nibo  a  lei  il 
carro  simbolico !  E  non  men  curiosa  sarebbe  quest' altra  cbe 
vogliamo  ora  considerare. 

Egli  e  certo  che  i  due  luDghissimi  pellegrinaggi  di  Dante,  a 
traverso  la  profondissima  valle  de'  dannati  e  Y  altissimo  monte 
de'  purganti,  fra  demonj  ed  angeli,  ed  emblemi  e  figure,  non  ha 
alti'a  meta  dhe  la  donna  sua ;  da  lei  I'azione  mosse  ed  a  lei  ri- 
torna;  Virgilio  da  lei  spedito  sottrasse  Dante  alia  Lupa  della 
sdva,  Virgilio  da  lei  chiamato  lo  ritrasse  dalla  Femmina  turpe 
del  sogno,  e  Virgilio  meno  Dante  a  lei,  salvo  dal  pericolo  della 
Lupa  e  deila  Femmina.  Or  ci  piaccia  esaminare  a  che  si  ri- 
ducono  tutte  le  colpe  di  Dante  agli  occhi  di  Beatrice,  che 
mando  ad  invitarlo  di  comparirle  innanzi,  affin  di  scrutinarlp  e 
gindicarlo.  Ella  vuole,  prima  di  assolverlo,  ch'  ei  pianga  il  suo 
delitto  ^^  Perche  sia  colpa  e  duol  diuna  miswra^  grandissimo 
e  il  duolo  che  Dante  mostra,  grandissima  per  conseguenza  deV 
essere  la  sua  colpa.  Udiamo  da  lei  qual  e,  senz' alterarla 
d'un  pelo.  Ella  dice  alio  stuolo  degli  angeli,  che  son  present! 
aU'esame  criminale:  "  Questi  nella  sua  Vita  Nuova  fu  TAL 
vitiMalmente,  ch'  ogni  abito  destro  fatto  avrebbe  in  lui  mira- 
bil  pruova;  ma  il  terreno,  quanto  e  piu  buono  e  vigoroso, 
tanto  piu  con  la  mala  semenza  si  fa  maligno  e  silvestro. 
lo,  mostrandogli  i  miei  occhi  giovanetti,  lo  sostenni  per  qual- 
che  tempo,  e  lo  menai  meco  in  diritta  via;  ma  come  fui  sulla 
soiglia  di  mia  seconda  etade,  e  mutai  vita  ^,  questi  si  tolse  a 
me  e  dkssi  altrui.  Quando  io  era  salita  da  came  a  spiritOf  e 
m'  era  cresciuta  bellezza  e  virtu  ^,  io  fui  men  cara  e  meno  gra- 
dita  a  lui.  L'alto  fato  di  Dio  sarebbe  rotto,  se  si  passasse  Lete, 
senza  giusto  dolore  di  tanta  colpa."  Volta  poi  a  Dante  sog- 
giunse :  *^  Ascolta,  ed  udirai  come  la  mia  came  sepolta  doveva 
aver  virtu  di  muoverti  in  contraria  parte.  Non  mai  natura  ed 
arte  ti  presento  piacere  tanto  grande  quanto  te  ne  presentarono 
le  belle  membra  in  cui  fui  rinchiusa,  e  che  ora  son  fatte  terra. 
£  se  il  sommo  piacere  ti  fsHi  per  la  mia  morte,  qual  cosa 
mortale  dovea  poi  trarre  te  nel  suo  desio  ?  Ben  per  lo  primo 
strale  delle  cose  fallaci,  ti  dovevi  levar  suso  a  me,  che  piu  &1- 
lace  non  era."  Questa  e  la  colpa  di  Dante;  e  veramente,  quando 
ci  si  riflette,  e  colpa  tale  che  fa  arricciar  le  chiome  per  Y  orrore ; 
e  non  so  come  la  moglie  di  Messer  Simone,  le  cui  belle  membra 
avean  presentato  tanto  piacere  al  suo  amante,  glie  la  potesse 

a  Ci5  vuol  dire  che  passo  dalla  Vita  Attiva  alia  Contemplativa,  il  che  con 
altra  frase  si  dice  salire  da  came  a  spirito. 

^  Quindi  eostiene  nel  Convito  che  la  Vita  Contemplativa  e  piii  eccellente 
della  Vita  Attiva. 
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mai  perdonare!  E  benelladisse  che  raltojatodi  Dio  sarebhe 
rotto,  s'  ei  non  ne  piangesse  prima  amarissimamente.  Horren- 
dum /acinus !  Amare  un'  altra  donna,  poiche  ella  fu  morla !  e 
quel  ch'  e  peggio,  amaria  dopo  ch*  ella  era  gia  fatta  terra  e  ce- 
nere  da  varj  anni !  E  quel  ch'  e  peggio  ancorn,  amaria  dopo 
ch'  ella  era  salita  da  came  a  spirito,  e  con  cio  1'  era  cresciuta 
belleaza  e  virtu  !  E  come  fare  a  meno  di  scorrere  Ititto  1'  In- 
ferno e  tutto  il  Purgatorio,  per  andare  sino  alia  cima  dell'  al- 
tissimo  monte  a  costituirsi  reo,  a  farsi  acremente  rimbrottare, 
e  severamenle  giudicare,  per  simile  misfatto  imperdonabile  I 
Ha  fatto  bene  Beatrice  a  intraprendere  un  viaggio  da  cielo  a 
terra  con  tutta  la  pompa  figurata  dell'Andco  e  Nuovo  Tesia- 
mento;  hsiatto  bene  il  Grifone...ma  non  ischerziamo  su  cose 
che  vanno  profondissimamente  venerate ;  e  diciamo,  a  dispetto 
del  riguardo  che  abbiamo  per  Dante,  che  nulla  v'ha  di  cosi 
miserabile  e  ridicolo,  come  I'oggetto  letterale  del  suo  pelJegri- 
naggio  allegorico.  Abbiamo  due  viaggi,  tatti  di  qua  e  dila: 
di  qua  Messere  parte  dalla  faccia  della  terra  e  va  sino  al  fondo 
dell'Abisso,  e  da  quel  fondo  sinoairaltissimo  monte  dell'  Eden ; 
di  la  Madonna  parte  dal  sommo  de'  Cieli,  e  scende  sul  carro 
tirato  dal  Grifone  sino  a  terra,  con  augusttssima  processione: 
e  perche  tutto  qoesto  ?  per  incontrarsi  insieme  in  un  punto 
medio,  e  dare  sfogo  ad  \\n  piccolo  rancore  di  amanti,  ad  un 
rancore  senza  fondamento,  nel  quale  una  donna  gia  morta  da 
molti  anni  rimprovera  all' innamorato,  vivo,  sano  e  nel  fiore 
della  giovenlu,  di  essersi  dato  ad  altra  donna,  dopo  ch'ella 
da  carne  era  salita  a  spirito,  e  1'  era  cresciula  bellezza  e  virtu ! 
Ma  noi  che  sappiamo  che  in  quel  doppio  battesimo  tolosano, 
in  cui  Stazio  da  Tolosa  tufFa  Dante  da  Firenze,  si  muore  e  ri- 
t]asce  per  figura,  e  con  cio  si  sale  da  carne  a  spirito,  per  pro- 
fanaapplicazione  del  passo  evangelico,  "  Nisi  quis  renatvsji*- 
erit  ex  aqua  et  spiritu  sancto  non  potest  introtre  in  regnum 
Dei :  quod  natum  est  ex  carne  caro  eat,  et  quod  naturn  est  ex 
spiritu  spiritus  est"  (Gio.  iii.  S,  6.);  noi  che  sappiamo  che, 
nel  cosi  detto  regno  di  Dio,  si  faceva  una  funzione  mlsteriosa 
in  cui  si  moriva  carne  e  si  rinasceva  spirito,  per  cominciare 
una  Vita  Nuova,  ad  immagine  e  similitudine  del  capo  di  quel 
regno;  non  ci  faremo  illudere  dalle  parole  di  Madonna,  che 
sail  da  carne  a  spirito,  la  quale  dice  del  suo  amanie,  "Questi 
fu  TAL  nella  sua  Vita  Nuova  virtualmente." 

Dicemmo  altrove  che  si  rinasceva  a  Vila  Nuova,  e  si  rinasce 
tuttora,  in  quasi  tutte  le  sette;  dove  il  neofito,  nato  appena, 
dice  aver  tre  anni,  che  vanno  poi  aumentandosi  a  proporzione 
de'  gradi  successivi.  In  quel  grado  nel  quale  gli  vengono  as- 
segnati  nove  anni,  ei  contemplando  i  simboli  e  udendone  la 
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spiegazione,  capisce  una  data  Veritd^  il  che  dicesi  in  gergo  mi* 
rare  una  Liice.  Questa  veniva  figurata  in  una  donna,  di  cui 
il  neofito  novenne  dicea  innamorarsi,  frase  che  ognun  capisce. 
X)a  cio  nacque  che  Dante  nella  Vita  Nuova  scrisse  che  avea 
nove  anni  quando  s*  innamoro  della  donna  delta  sua  mente.  C 
siccome  quella  donna  della  sua  mente  era  Y  anima  sua  con 
quella  idea,  cosi  divien  chiaro  perche  Beatrice  stessa  avea  nove 
anni  quando  fu  vista  la  prima  volta  da  Dante ;  e  vedremo  che 
la  stessa  finzione  fii  adottata  anche  da  altri,  come  dal  Sannaz- 
zaro  neir Arcadia,  la  cui  Carnioslna  mori  egualmente  che  Bea- 
trice, Laura,  Fiammetta,  Teresa,  Clori,  Alete,  ecc  prima  del 
proprio  amante. 

Chi  avesse  curiosita  di  vedere  come  nelle  vecchie  sette  rina- 
scevasi  a  Vita  Nuova  fra  due  feltri  (^^  E  sua  nazion  sara  tra  fel« 
tro  e  feltro  *  ")  scartabelli  que' che  trattano  delle  antiche  ere- 
sie,  e  cerchi  I'articolo  Apostoticiy  ch*erano  tanti  Apostoli  della 
dottrina  segreta ;  ma  noi  ci  varremo  de'  misteri  de'  Templaij 
che  introdussero  in  Europa  que'  dell'antico  sacerdozio  egizia- 
no,  onde  nacquero  tutte  le  sette  antiche  e  modeme.  Gia  ve- 
demmo  nella  Commedia  delle  Ninfe  Florentine  di  Boccaccio, 
o  sia  nel  Ninfale  d' Ameto,  che  offre  in  gergo  il  corso  di  tutti  e 
sette  i  gradi  settarj,  il  capitolo 

O  voi  ch'avete  cMari  grintelletti, 
dove  e  accennata  la  funzione  di  rinascere  a  Vita  Nuova, 

Dando  priDcipio  a  quel  misterio  sacro 
Per  lo  qual  Hnasdam. 

Chiarissima  e  la  descrizione  del  rinascere  a  Vita  Nuova  nel 
Quadriregio  (lib.  ii.  cap.  6).  L'  autore,  dopo  essere  stato  ad- 
dottrinato  come  1'  anima  si  unisce  col  corpo,  ode  dire  aUa  pri" 
ma  ora  del  giomo  **  per  quel  foro  ti  conviene  uscire^  se  vuoi 
vedere  il  sole."  Ei  fra  se  discorre :  "  Come  potro  io  capire; 
per  quel  foro  che  non  e  una  spanna !  "  e  poi  narra : 

£  quando  fiii  a  quel  pertuso  appresso 

Vi  portal  il  capo^  per  la  voglia  presta, 

Tanto  che  un  poco  fiiori  Tebbi  messo. 
E  poscia  ne  cavai  tutta  la  testa, 

Poi  la  persona  mia  sospinsi  tanto 

Ch'io  n*uscii  nudo,  senza  alcuna  vesta ; 
£  caddi  in  terra  con  omei  e  pianto. 

Neir  antico  libro  settario,  attribuito  furbescamente  a  Sant' 
Agostino  (dell'ordine  di  Sant'Agostino  erano  i  Templaij),  il 
qual  libro  s'intitola"//Af(9w/^deirOrazione"  (Firenze  1524), 
it  personaggio  allegorico  detto  to  Spogtia^  che  mena  il  neofito 

•  Vedi  nella  Crusca  »az»one  per  nascita. 


JBsseiiza  iiilerna  dul  Poema  di  Dante. 

all'oltro  detto  Renovamini,  lo  la  passare  per  una  buca  strettis- 
sima,  dalla  quale  esce  tutto  nudo  e  flessibile,  "  come  se  allora 
nascesse." 

Nel  catecliismo  del  primo  grado  della  setta  die  si  vaata  di- 
scesa  dai  Templarj  c  scrilto: 

"  D.  Dans  quel  etat  etes-vous  entre  dans  la  maison  du  Soleil 
et  de  la  Lune  ? 

R.  Dans  celui  d'une  nudite  et  purete,  telle  que  celle  d'wK  en- 
fant qui  nait,  et  d'une  flexibilite  semblable  a  celle  de  la  cire." 
— (Les  Francs-Masons  &c.  Amsterdam  1774.)  E  cosi  di  aJtri 
che  rapportar  potremmo. 

II  nascere  a  Vita  Nuova  portava  seco  due  operazionl :  ob- 
bllare  tutto  il  passato,  senza  distinzione ;  e  preparar  la  raemo- 
ria  alia  Nuova  Scienza.  Queste  due  cose  menavan  seco  due 
funzioni  mistiche,  che  qui  accenniamo. 

Siccome  tutte  le  operazioni  astratte  e  mentali  sono  dall'ar- 
cano  rito  ridotte  ad  azioni  concrete  e  corporee  (talche  1'  inva- 
ghirsi  d'  una  Verita,  operazion  della  mente,  era  espresso  cod 
I'innaniorarsi  d'una  Donna,  detta  percio  Donna  della  mente), 
cosi  le  due  indicate  operazioni  mentali,  di  tutto  obbliare  cii) 
ch'era  detto  male,  e  rimembrare  cio  ch'era  appellato  bene,  ve- 
nivano  espresse  con  due  diverse  immersioni  e  pozioni  misti- 
che del  neofito,  nell'  acqua  dell'  obblio  prima,  e  di  quella  della 
rimembranza  dopo;  le  quali  due  pozioni  erano  praticale  ne' 
misterj  d'Eleusi  e  in  quelli  deli' Antro  di  Trofonio  ecc.  derivnti 
tutti  dagli  Egiziani.  Onde  scrive  il  Cartari :  "  Chiunque  an- 
dava  a  quest'oracolo  (dell'Aniro  di  Trofonio),  dopo  nlcune  ce- 
rimonie,  lavatosi  prima  nel  fiume  Ercino,  andava  a  bere  de' 
due  fonli :  F  uno  era  della  obblivione,  e  di  questo  beveva  prima, 
per  scordarsi  di  tutto  il  passato;  I'altro  della  memona,  e  ne 
beneva  di  poi,  per  meglio  ricordarsi  di  cio  che  riportasse  dall' 
oracolo  "  °.  Clii  conosce  il  poema  di  Dante  ravvisera  qui  senza 
dubbio  il  suo  tuffarsi  prima  nel  iiume  di  Lete,  e  poi  in  quello 
di  Eunoe,  con  1'  assistenza  del  Tolosano,  delegato  a  cio  da  Bea- 
trice ;  eil  suo  bere  prima  dell' una  e  poi  delKaltra  acqua,  per 
ordine  della  donna  della  sua  mente,  onde  aveme  prima  il  totale 
obblio,  e  poi  la  buona  memoria.  Queste  due  immersioni  e  due 
pozioni  mistiche  risulteranno  altrove  da  libri  autentici  e  rituali 
della  setta,  e,  per  quanto  leggo  ne'libri  suoi,  par  che  sieno  b 
USD  tuttora  ^. 

La  scienza  arcana  si  acquistava  per  due  mezzi :  o  con  la 
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propria  intelligenza,  contemplando  i  simboli  significand;  o 
con  la  spiegazione  del  lerofante.  La  prima  precedeva  sempre 
alia  seconda,  cioe  Tinspezione  ocular e  alia  istruzione  orale» 
Queste  due  cose  eran  dette  in  gergo  gli  occhi  e  la  bocca  di 
Madonna,  che  costituivano  la  prima  e  la  seconda  bellezza  della 
donna  della  mente.  Chi  ha  letto  la  Vita  Nuova  e'l  Convito 
sa  quanto  di  queste  due  bellezze  di  Madonna  si  favelli ;  e  chi 
conosce  il  poema  ricordera  quanta  parte  hanno  nella  grande 
scena  dell'incontro  di  Dante  con  Beatrice.  Gli  occhi  di 
Madonna  che  agli  occhi  di  Messere  crescono  di  splendore 
sfera  per  sfera  nel  Paradiso  celeste,  e  i  suoi  orali  colloquj  con 
r  amante,  non  sono  altro  che  lo  sviluppo  deli'  accennata  teoria 
settaria  di  occhi  e  bocca. 

Quanto  qui  abbiamo  asserito,  quasi  di  passaggio,  sara  al-^ 
trove  dimostrato  e  testificato  da  valevoli  documenti. 

E'  tempo  di  conchiudere  che  la  grande  scena  che  accade 
nel  Paradiso  terrestre  del  giudizio  di  Beatrice,  esprime  quello 
del  Giudizio  Universale,  con  lo  scrutinio  del  genere  umano  in 
persona  di  Dante,  e  con  la  condanna  di  Babilonia  in  persona 
della  Meretrice ;  il  che  costituiva  un  alto  rito  settario  che 
trovasi  minutamente  descritto  con  tutt'  i  simboli  dell'  Apoca- 
lisse ;  nel  quale  rito  la  Nuova  Gerusalemme  si  vede  scendere 
dal  cielo,  per  ischiacciare  il  tricipite  seipente. 

Compito  il  giudizio,  la  Nuova  Gerusalemme  personificata 
si  avvia  al  suo  mistico  regno,  menando  seco  I'amante  suo. 
Nulla  diremo  per  ora  di  questo  terzo  viaggio  di  Dante,  per 
non  immergerci  in  arcani  assai  chiusi  e  sigillati,  ch'esigono 
grandissimo  sviluppo  di  cose :  il  tempo  loro  verra. 


Capitolo  XIX. 

ALTRI  AUTORI  CHE  PARLARONO  DELL'ALLEGORICO  GIORNO 

DEL  GIUDIZIO. 

PoTREMMO  qui  aggiungere,  a  conferma  di  quanto  e  detto  nel 
precedente  capitolo,  un  esame  di  altrl  scritti  in  gergo,  che  del 
Giudizio  e  della  Risurrezione  trattano ;  ma  ci  sgomenta  il  loro 
numero,  e  la  lunghezza  del  lavoro  ch'  esigono.  Lasciarli  pero 
tutti  neppur  vogliamo :  onde  alcuni  soli  ne  guarderemo,  si  in 
questo  capitolo  che  nel  seguente. 

Francesco  Barberini,  Ghibellino  accortissimo,  e  pure  dai 
Guelfi  Fiorentini  assai  travagliato,  per  essere  stato  partigiano 
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di  Enrico  VII ',  iiacque  un  anno  prima  di  Dante,  e  roori  27 
anni  dopo  lui,  nella  faniosa  peste  di  Firenze,  descritta  nel 
Decamerone.  Ci  loscio  due  opere  che  traltan  d'Amore,  stret- 
tamente  fra  lor  connesse,  i  cui  titoli  sono,  "  Documenti 
d'Amore  "  e  "  Reggimento  delle  donne  ^ ; "  ambe  dal  Boc- 
caccio rammentate  con  lode,  Nella  prima  di  esse  si  parla  del 
Giudizio  Universale,  nella  seconda  si  descrive  la  Risurrezione 
de'  morti :  ne  citeremo  pochi  versi. 

II  giudizio  severe  dovea  cader  propriamente  su  quegl'  infidi 
che  aveano  svelato  i  misteri,  il  che  diceasi  perder  la  ckiave. 
Quella  nave  allegorico,  di  cui  Beatrice  era  ammiraglio  e  I'lm- 
peradore  noccbiero,  figura  pure  il  governo  della  setta,  custodita 
da  tal  chiave.  Onde  il  Barberini,  di  nave  sifiatta  parlando, 
cos!  si  esprime : 

Tempo  da  navigare 

D'April  dei  cominciare..." 

Se  vuoi  pasaare  oacoso 

Vela  Uanca  pun  gioBo ; 

Ergi  la  mra  oscura 

Ch'  ha  nnme  Lupo,  e  cura 

D'aver  quesCa  minore, 

E  coflil'altre  all'ore. 

E  spesse  ore  del  giorno 

Tl  fa  guardar  d'  intomo ; 

E  E'avvien  (ti  sovvegna) 

Combattec,  qui  si  tegna 

Gagliarda  e  pro  tua  gente ; 

E  sia  ciaacuD  credente 

Ch6  tu  non  puoi  fliggire. 
Dove  riman  di  noce 
In  altmi  n 

L' opera  finisce  appunto  col  Giudizio  Universale,  nel  quale 
Giustizia  viene  a  punire  coloro  che  la  chiave  ban  perduta- 


'  Vedi  nella  vita  di  Ini,  scritta  da  Federico  Ubaldini,  come  fii  privo  i' 
impieghi  e  di  onori,  per  aver  aeguito  le  parti  di  Arrigo  VII, 

''  Neir ultima  canzone  de'Docunienti  d'Amore,  col  titolo  "' Dove  »i  r»* 
gioDB  della ybrma  data  ad  Amorf,"  dk  a  quell'emblematicaiigunijnWi  Ji^' 
fagiti  ("Cosi  gli  ho  fatta  i  moi pU  di  fakoiK  "),  perchenell'allegoria,  de- 
BDDta  dagli  uccelli,  ogni  settario  era  detto  falcoce,  diatruttorc  delle  serpi ; 
onde  Dante,  prima  di  ealpestare  lapielra  rasaomiglia  se  stesso  al  falcoix^' 

II  Bolito  Aprile,  nel  quale  Fetiarca  vide  prima  Laura,  e  nel  qtiale  Laun| 
poi  morl ;  nel  quale  comincid  il  poema  deirAlfrica,  e  net  quale  ne  fii  p") 
coronato ;  nel  quale  Bartolo  fB  redimere  il  genere  umano  dalla  aerviti  i' 
Satanno,  nel  quale  Dante  intreprese  il  auo  allegorico  viaggio  ;  nel  quale  > 
'  ivaghirono  delle  doune  luro  nolti  altri.  Di  ciu  fra  non  molto  parlercmo. 
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ustizia  qui  corrisponde  a  Beatrice :  ^'  Jam  redit  et  Virgo, 
deunt  Saturnia  regna :  Virgo  Justitia  est." — (Dante.) 

Questa  e  Giustizia,  mandata  da  Amore, 
Per  punir  chi  mal  guarda  tanto  onore. — 
Se  questa  donna  venisse  a  mostrarci 
Di  s^  dottrina,  converria  parlarci 
In  altra  guisa ;  ma  ella  e  venuta 
A  punir  quel  che  la  chiave  ha  perduta, 
Questa  Giustizia  da  tal  Sir  mandata 
£'  senza  pruove  di  falli  insegnata. 
N^  vien  misericordia  gik  con  lei 
S'  £L  con  rigor  va  giudicando  i  rei. 
Or  incomincia  dir  ci6  ch'  ella  face : 
Fa  (poi  non  giova)  ben  ciascun  che  taee, 
"Nh  mai  punisce  colui  che  non  falla. 
Ma  chi  Vita  non  cura  mal  menalla. 
Guai  a  color  che  con  Amqr  vedranno 
Salir  color  che  ben  servito  avranno. 
£  s^  scacciati  in  tenebre  dogliose. 
Dove  non  vuol  Tun  I'altro  mai  che  pose. 
Diranno :  Monti,  sopra  noi  cadete, 
Che  forse  nostra  pena  coprirete 

Et  dicunt  montibus  et  petris :  Cadite  super  nos,  et  abscon- 
e  nos  a  facie  sedentis  super  thronum."— Apocalisse,  la  dove 
parla  del  Giudizio  Universale. 

Nel  Reggimento  delle  donne  e  poi  descritta  la  risurrezione 
morti,  operata   dal  Sire  Amore,  in  un  giardinoy   corri- 
Dndente  al  Paradiso  terrestre. 

Levansi  tutte  (le  donne),  corrono  al  giardino* 

Amore  h  in  mezzo,  in  qua  e  in  Ik  ferendo — 

£  finalmente  lui  chiaman  Signore. 

Vedesi  Amor  sopra  tutti  potere ; 

Ha  gran  baldanza,  comanda  che  tutti, 

Lo  Re  co'  suoi,  la  Regina  con  quelle, 

Facciano  a  lui  riverenza  ed  onore. 

Da  sicurta  a  tutta  gente  Amore, 

£  fa  portar  li  feriti  e  li  morti 

Davanti  a  lui,  e  dice  sovra  loro 

Queste  parole  che  qui  sono  scritte : 

Li  colpi  miei  son  di  cotal  natura 

Che  qual  si  crede  di  quegli  esser  morto 

Allora  in  vita  maggior  si  ritrova. 

Levate  su,  non  dormite  ch'  io  vegghio, 

Voi  che  sembrate  nella  vista  morti, 

E  voi  feriti,  securi  da  Morie. 

Cos!  parlando  Amor  sopra  costoro, 

Risuacitaron  li  morti  e  le  vnorte, — Parte  v. 

lesto  risorger  de'  morti  per  opera  d' Amore  significava  per 
abitanti  di  quel  chiostro 

Nel  quale  e  Cristo  abate  del  collegio» 

u 
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che  nel  trionfo  del  capo  loro  "  Hex  regutn  et  Dominus  domi- 
nantiuin  "  essi  avrebbero  mosUato  il  loro  vero  essere,  e  tiepo- 
Bta  la  maseheradeU'errore,  con  cui  rimaneano  sotto  i)  dominio 
del  gran  nemico.  "  Voi  cheparete  nella  vista  morti,"  lo  in- 
dica  cliiaro.  E  qui  puo  capirsi  perche  all'entrai'  che  fece 
Dante  in  Dite,  figura  di  Firenze,  Virgilio  additandogli  le  tombe 
de' morti  gli  disse:  "Tutt'i  coper^i  di  quesle  tombe  saran 
serrati  (il  che  vale  non  vi  saranno  piii  morti),  quando  i  morti 
torneranno  qua  dalla  valle  di  losalat,  coi  corpi  che  lassu  hanno 
lasciati"  {Inf.  x,).  Cio  vuol  dire  che  quegli  esuli  infelici,  in 
aspetto  di  papali  per  necessita,  i  quali  durante  il  regno  di 
Satanno  rientravano  cola  solo  col  pensiero  e  con  1'  anima,  vi 
sarebbero  rientrati  anche  col  corpo,  dopo  il  giudizio  IrionFale, 
Eel  quale  speravano  veder  vinto  e  punito  colui.  II  poela  in 
cio  pingeva  se  stesso  e  i  suoi  fralelli  di  sventura. 

Ghibellino  ed  errante  pur  egli,  e  vate  ed  amico  di  Dante  fu 
Cino  da  Pistoja;  e  se  vogliam  credere  alle  sue  parole  ei  pro- 
naetceva  di  far  cose  tremende  nel  di  del  Giudizio;  e  sapete 
contro  chi  ?  Contro  la  Moj-te.  Chi  gia  sa  che  la  Meretrice  non 
e  femina,  non  penera  a  scorgere  che  questa  Moite  e  maschio '. 
O  Morte,  della  Vita  privatrice. . . 

Nel  di  Giudizio  avrai  quel  guiderdone, 

Che  la  ragione  coaverra  ch'io  scopia. 

Pol  tua  lualizia  aara  raffrenata, 

Ed  a  terribil  morte  giudicala, 

Di  farla  sostenere  ai  cbrpl  umani: 
Per  mia  vendetta  vipoyrh  k  mani. 
Ahi,  Morte,  a'io  t'aveaai  fatta  offaaa, 
O  net  mio  cuor  ripresa, 
Noa  mi  t'inchino 
Ch6  diBdegnoso  n 


Morte,  tu  vedi  quale  e  qaaoto  aono 
Che  ctm  teco  ragiouo... 
Oh  come  di  diKlriti/gerti  ho  gran  itte! 
Canzone,  andra'no  a  que' che  aono  in  vita 
Di  gentit  core  e  di  gran  vobiitntn  : 
Di'  che  mantengaa  lor  prnBpfiritate, 
E  sempre  si  rimcmbna  della  Morte, 
In  contraslarla  forte : 
E  di'che  se  vinbH  la  Tedranno 
Che/accion  la  vendetta  ch'  ei  dovranno. 


II  Petrarca  per  dire  che  Ludovico  il  Bavaro,  mioacciando  il  Pai 
quasi  secolui  scherzava,  e  non  facea  da  vera,  ecriaae  ai  suoi 
Non  v'accorgete  voi  per  tante  pruove 
Del  bavarico  iiiganno, 
Che  alzando  il  dito  ton  la  Morte  srliena  ? 


<t^^ 
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fintrato  Enrico  VII  in  Italia  nel  1310,  speravasi  prpssimo  il 
gran  ^udizio,  in  cui  il  figurato  figlio  dell'  uomo  dividerebbe 
(come  dice  Matteo  nel  luogo  citato  da  Dante)  i  buoni  dai  tri- 
sti,  *^  Sicut  pastor  segregat  oves  ab  Juedis;  et  statuet  oves 
a  dextris  ejus,  haedos  autem  a  sinistris.^  (xxv.  32.)  In  quelP 
audace  speranza,  il  Barberini  con  un  tuono  di  divozione  con- 
sigliava  ai  suoi  di  scannare  i  becchi  infesti,  nel  momento  pro- 
pizio.  Sentite  che  sante  parole  ei  dirige  ad  ogni  donna^  ma 
di  quelle  che  avean  mustacchi. 

Non  te  dormire  a  fidanza  che  Dio 

Ti  porti  al  nido  per  cibo  la  manna ; 

Ch^  tal  pensiero  inganna 

Molti,  che  poi  negligenza  disface... 

Fa  come  saggio  uom  face, 

Che  pensa  tutto  avanti  la  bisogna, 

Ne  si  confida  trovar  cio  che  sogna. 

£  in  ogni  dubbio  tu  ricorri  a  Dio, 

Giusto  signore  e  pio. 

£  perche  tu  non  sai  quanto  sei  degna, 

A  te  lo  libro  insegna 

Che  in  atar  te  tutta  tua  forza  metta ; 

Ch^  spesso  Iddio  aspetta 

Tuo  argomento  (cooperazione)  vaglia, 

N^  fa  miracol  per  ogni  vil  paglia. 

Ove  le  tentazion  t'assalgan  troppo, 

Forse  per  opra  d'alcuna  ria  gente. 

Fa  per  la  casa  tua  qu&sto  sbgnalv, 

Che  fuggon  molto  li  spiriti  rei, 

Ed  h  di  molto  efficace  viitute  ; 

£  alquanti  il  fanno  di  sangue  di  becco  *. 


Segnale  dafarsi  col  sangue 

m 

d/i  becco. 

V 

+ 

T  H  A  7  U 

■f 

X 

Chi  si  arresta  alia  corteccia  dira  che  la  cifra  in  mezzo  sia  il 
mistico  Thau  di  cui  parla  Ezechiele ;  ma  che  ne  fark  poi  di 


*  Questo  verso,  alterato  da  sciocco  copista,  leggesi  cos)  nella  stampa : 

"  £  son  alquanti  che'l  fanno  di  sangue  di  becco." 

Vedi  s)  questi  versi  che  il  segno  seguente  nel  Reggimento  deile  Donne, 
parte  xvi.  Roma,  1815. 

U  2 


Altri  Autori  eke  parlarono 

?[uel  7  interpostovi  ?  Che  ne  fark  di  que'quattro  segni  ango- 
ari?  Se  volete  capire  di  che  si  tratta,  abbiate  il  citato  luogo 
di  San  Matteo  alia  mano,  il  quale  descrive  Crislo  che  ne!  gran 
giudizio  porra  i  Vhi  alia  sua  destra,  e  i  Morti  alia  sua  sinistra, 
come  il  pastore  che  "  statuet  Oves  a  dextris  ejus,  Htsdos  auteiQ 
a  sinistris."  E  se  non  aveste  ancor  ben  capito  chi  e  Crisio, 
aprite  ben  gli  occhi  e  vedete  chi  e,  posto  in  mezzo  ai  Vivi  e 
i  Morti,  detti  altrimenti  Agnelli  e  Beccki,  cioe  Buoni  e  CattivL 


Fivi  a  dexiris  fjui  Mortui  a  tiniitrii 

Teutonicus  Henricus  Augustus  Septimus  Vivat 

+  X 

Morttii  lubler  Fuiot 


Quell'  X  e  la  data  (anno  decimo  di  quel  secolci)  la  quale  ponsi 
sempre  all' ultimo  luogo  d'una  scritta.  Henricus  VII,  anno 
MCCC — -Y,  expeditionem  romanam  indixit.  (Struvius,  Hist. 
Germ,  pars  ix.  sec.  4.) 

Abbiamo  scritta  in  latino  la  spiegazione  dellc  cifre  per  fame 
pill  sentire  la  relazione  col  Vangelo;  ma  avremmo  anche  po- 
tuto  scriverla  in  italiano,  e  presentare  agli  occhi  altrui  il  £gU' 
rato  CristD  frai  Vivi  e  1  Morti  cosi : 


V. 

Vivi  ft  destra 

-|-.  Morti  a  Binistra 

.  Teut 

Henr 

Aug. 

7"" 

Viva 

+ 

Morti  flotto 

X°ano 

0  del  secolo. 

La  pnrola  Enrico,  scrivevasi  in  quel  tempo  con  1'  H,  e  senza, 
egualmente;  siccome  risulta  evidentissimo  da  molte  pruove; 
eccone  due. 

Nell'  Amorosa  Visions  del  Boccaccio,  per  far  correre 
1'  acrosdco  continuato  che  vi  e,  fa  mestieri  scrivere  le  stes^ 
parole  talvolta  con  1'  H  e  talvolta  senza,  secondo  che  bisogna 
o  no  a  quel  segreto  magistero.     Cosi  vi  si  Irova  spesso  Horn 
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ed  Ora,  Haveva  ed  Aveva,  Hercole  ed  Ecuba  ecc.  quindi 
Henrico  ed  Enrico  vanno  alia  stessa  bilancia. 

II  papa  che  tradi  quell'  imperadore  fu  Clemente  V  • ;  e  '1  for- 
midabile  guerriero  ghibellino,  Castruccio  Castracani,  additava 
in  un  sonetto  il  tradito  e  '1  traditore  in  qiiesto  modo  ^ : — 

Per  quello  Dio  che  crocifisso  fu, 

Che  morte  e  passion  per  noi  sostenne, 

Ch'io  ti  fard  parer  d'un  H  un  N  (d'un  Henrico  un  ^rico) 

E  di  un  V  faro  parerti  un  Q  (d'un  Clem.  V  un  CI.  Quinto). 

Che  poi  si  scrivesse  egualmente  Enrico  ed  Arrigo^  e  talvolta 

anche  Airico^  e  indubitato.    Ne'  vecchi  codici  danteschi,  F  un 

modo  e  scambiato  per  Taltro  nel  verso  137  del  canto  xxx 

del  Paradiso.     Per  esempio,  nel  Codice  Bartoliniano  leggesi 

Enrico^  e  in  altri  Arrigo.     E  cosi  trovasi  in  altri  autori  di 

quella  eta.    Cino  e  Boccaccio  che  scrivono  Arrigo  in  parecchL 

uioghi,  scrivono  Enrico  ne'due  seguenti  versi: 

Enrico  senza  par,  Cesare  invitto. — Ctno. 
Dov*  e  il  solio  d'  Enrico  ancor  vacante. — Bocc. 

Mentre  Barberini  aizzava  altrui  a  scannare  i  becchi,  Cina 
esultava  all'  arrivo  del  Salvatore  cangiato  in  donna,  e  gridava 
col  vecchio  Simeone,  Quia  viderunt  oculi  met  salutare 
tuufn* 

Quando  potr6  io  dir,  dolce  mio  Dio, 

Per  tua  grande  virtute. 

Or  m'  hai  tu  posto  d'  ogni  guerra  in  pacp, 

Perb  che  gli  occhi  mid,  com'  io  desio, 

Veggion  quella  salute 

Che  dopo  afifanno  riposar  mi  face  '^  ? 

Quando  potro  io  dir,  Signor  verace. 

Or  m'hai  tu  tratto  d'  ogni  oscuritate. 

Or  liberato  son  d'  ogni  martiro, 

Per6  ch'  io  veggio  e  miro 

Quella  ch'  e  Dea  d'  ogni  gran  beltate, 

Che  m'  empie  il  core  di  soavitate  ? 
Increscati  deh !  mio  Signor  possente, 

Delia  battaglia  de'  sospir  ch'  io  porto ; 

Increscati  la  guerra  della  mente, 

\A  dove  tu  dipingi 

Quel  che  mirava  l'  intelletto  accorto — 

Nel  qual  certo  vedere 

Tu  mi  facesti  quella  Vita  eletta 

Per  cui  agli  Angel  d*  obbedir  diletta. 

•  Vedi  la  Vita  di  Arrigo  VII,  da  me  scritta  e  premessa  al  vol.  ii.  del 
mio  Comento  Analitico  della  Div.  Com.  ove  di  cio  pienamente  si  parla. 

**  Vedi  il  sonetto  seguente  nelle  Rime  Antiche  publicate  dall'  Allacci. 

'  Cosi  Dante  alia  sua  Donna,  o  Nuova  Gerusalemme,  sclamava  in  una 
canzone :  "  Piacciavi  di  mandar  vostra  salute — Dunque  vostra  stdute  omai 
si  mova."  £  vedi  intorno  a  questa  salute,  o  salutare,  la  nota  *  nella  pag. 
245. 
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Mnoviti  omai,  Signor,  che  iempre  adoro, 

Signor,  cui  tanto  chiamo, 

Signor  mio  solo,  a  cui  mi  raccomaodo ; 

Muovibi  B  pielil,  yedi  ch'io  moro, 

Vedi  per  te  quant'  amo, 

VeUi  pec  te  (|uante  lagrime  spaado. 

Ab,  Signor  mio,  aou  sofferlr  ch.' amando 

Da'  te  si  parte  I'  anima  tnia  trista, 

Che  fti  si  lieta  della  lua  sentila, 

Vedi  che  poca  rila 

Rimasa  ra'e,  bc  non  mi  si  racqniata 

Per  grazia  detia  tua  beata  vista. 
Oh  qual  fu  la  desolazione  di  tutto  il  partite,  al  mancare  di 
qcesto  figurato  Salvatoie  !  Sicuro  era  il  suo  trionfo,  sicuro  il 
risorgimento  d'ltalia,  se  natura  o  iniquita  (come  molti  vollero) 
Ronlo  avesse  spento sui  piii  bellodell'lmpresa.  Eifu  detloav- 
velenato  con  1'  ostia  eucaristica,  per  opra  di  un  frate  subor- 
nato  dai  Jiori  di  Fiorenza,  e  dal  denaro  di  principi  Guelfi ;  ne 
il  Papa  ando  esente  dal  sospetta  Dolorosissimi  epicedj  sona- 
rono  sulla  tomba  del  valoroso  monarca ;  pianse  in  flebili  versi 
CIdo,  pianse  Barberijii,  pianse  Sennuccio  del  Bene,  pianse 
Giglio  Lelli,  piansero  molti  altri,  ma  piu  che  tutti  Dante  nc 
lagrim6  amaramente.  Alcuni  de'  lor  coinponiicenti  sono  let- 
terali,  alcuni  altri  figurati,  ed  alcuni  parte  in  gergo  e  parte  no, 
com'  e  la  canzone  di  Sennuccio,  compagno  di  Dante  nell'  esi- 
lio,  intimo  di  Petrnrca  nell' esule  vita".  II  Lelli,  rispondendo 
ad  un  amico  che  gli  die  1'  infausta  nuova,  gemea  die  quel  poS' 
sente  Signore  non  avesse  voluto  permetlere  che  la  Morle  av- 
versa  fosse  dispersa  dal  mondo ;  il  che  nel  sense  letterale  e 
Burda  brama.     Ecco  che  gli  dices. 

La  epletata  novella  al  cor  mi  versa, 

Diletto  amico,  infinita  dolore, 

Immaginando  che  '1  tielalo  Amore 

Dal  nostro  cor  parti  la  Morte  amerta. 
Ahi  che  permesso  avesse  che  dbepersa 

Fbase  dal  numdo  il  posseate  Signare, 

Ch6  fiempre  parte  da  Vita  il  migliore 

La  dolorosa  e  scura  pi&  che  persa.  fcc. 
Della  canzone  allor  fatta  dal  Barberino  vedremo  un  tratto 
piii  in  la;  di  quella  di  Dante  ci  e  solo  pervenuta  notizia;  di 
quella  di  Cino  ecco  il  principio : 

Ben  dee  la  Terra  accrescere  il  suo  duolo. 

Com'  £  cresciuto  il  disdegno  e  1'  ardire 

Delia  spietata  Morle. 

Cio  che  si  vide  pinto  di  valore, 

Cib  che  si  legge  di  virtute  scritto, 

Ci6  che  di  lode  suona. 


e  as- 

I 

tratto 
a;  di 
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Tutto  si  ritrovava  in  quel  Sigtiore, 

Enrico  senza  par^  Cesare  invitto, 

Sol  degno  di  corona. 

£i  fa  forma  del  ben  che  si  ragiona 

Lo  qual  castiga  gli  element!  e  regge  .... 

cioe  fu  figura  di  Dio,  che  attempera  e  regge  gli  elementi. 
Cosi  gl'  infelici  non  potettero  goder  del  bene  di  vedersi  dalla 
parte  destra  del  Giudice  de' Vivi  e  de'Morti,  nel  di  in  cui  col 
figlio  dovea  trionfare  Maria,  cioe  la  Setta,  madre  d'  un  tal 
Cristo,  come  tosto  ci  verra  mostrato.  La  speranza  pero  ne 
risorse  in  tempo  del  vile  Carlo,  nipote  del  magnanimo  Ar- 
rigo ;  onde  il  Boccaccio  sclamava : 

O  regina  degli  Angeli^  Maria .... 

Increscati  di  me,  tommi  davanti 

L'  insidie  di  colui  che  mi  travia. — 
Dirizza  il  mio  cammin,  fammi  possente 

Di  divenire  ancor  ddl  destro  lato 

Del  tuofigliuol,  fra  la  beata  gente. — Son.  45. 

E  finora  credemmo  che  Messere  scrivesse  cosi,  tutto  contrito 
delle  sue  dissolutezze !  O  lascivo,  o  devoto,  infinto  sempre  ! 


Capitolo  XX. 

ALTRI  SCRITTORI  CONSONI  CON  DANTE,  NELLO  SPIRITO 

POLITICO.  DEL  SUO  POEMA. 

Oh  quante  ardite  e  sempre  deluse  speranze,  di  veder  realizzare 
la  sospirata  Gerusalemme,  nutrirono  que'  numerosi  nemici  di 
Babilonia !  Nella  illusione  che  si  creavano,  pareva  loro  toccar 
quasi  con  mano  qixelYAureo  MondOj  il  quale  nel  piu  bello 
dell'  opra,  quasi  lucida  boll  a,  lor  mancava  davanti. 

Erasi  creato  un  ntiovo  Soldano  di  Babilonia^  e  il  Petrarca 
sperava  (horribile  dictu!)  che  colui  farebbe  una  fede  sola 
della  cattolica  e  della  maomettana,  considerandole  entrambe 
come  idolatria.  In  uno  de'  tanti  sogni  suoi  (e  in  appresso 
vedremo  quanti  furono)  sperava  veder  punita  Babilonia  e'l  suo 
Soldano,  e  sparse  a  terra  le  torri  di  essa,  ed  i  suoi  torrieri 
arsi  di  fuori  da  fuoco  materiale,  com'  eran  arsi  dentro  da 
fuoco  infernale :  onde  sclamava, 

L'  avara  Babilonia  ha  colmo  il  sacco 
D'  ira  di  Dio,  e  di  vizj  empi  e  rei, 
Tanto  che  scoppia  ;  ed  ha  fatti  suoi  Dei 
Non  Giove  e  Palla,  ma  Venere  e  Bacco. 


Allri  ScriSlori  cotisoni  con  Dante, 

Aipetlando  ragion  *  mj  struggo  e  fiacco ; 
Ma  pur  MUODO  Soldaa  veggio  per  lei  '•, 
Lo  qual  fara.  non  gill  rjuand'  io  Torrei, 
Sal'tmafede,  e  qaella  fia  in  fialdacco. 

CV  idoU  taia  earanno  ia  terra  aparat', 
£  le  torri  auperbe  al  del  nemiche, 
E  i  Buoi  torrier  di  fuor  comp  dmlr'  arai. 

Anime  belle,  e  di  virtute  amiche 

Terrarino  il  mendo ;  e  pot  vedrem  lui  farsi 
Aareo  lutlo,  e  pien  dell'  opre  antiche  '. — S 
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Stagione  apparve  pero  in  cui  parea  che  questo  sognw 
dovesse  divenire  realita ;  ed  oh  quanti  ne  liisin^raron  se  stessi ! 
La  scesa  in  Italia  del  nipote  di  quell' Arrigo  VII  di  cui  par- 
lamtno,  cioe  deU'  Imperadoi  Carlo  IV,  fu  il  punto  che  indi- 
chiamo.  "  Charles  IV  comme  Empereur,  etoit  toujoiirs  le 
chefdes  GibeJins"  {DeSade,  Vitadi  Petr.) ;  e  gl'infelici,  che 
poco  lo  conoscevano,  se  ne  promeltevano  altissime  cose. 
Tulto  il  pavtito  in  Italia  si  mise  in  gran  nioto,  "  Florence 
meme,  quine  vouloit  pas  reconnaitre  les  Empereurs,  dont  elle 
avoit  secoue  le  joug,  soUicitoit  1' entree  de  Charles  en  Italic." 
(De  Sade,  ivi.)  E  tanto  piii  Roma  ed  ogni  altra  regione  della 
penisola,  che  dalla  storia  ci  e  offerta  tutta  ansiosa  ad  accorre 
in  colni  il  suo  cieduto  Salvatore.  Petrarca  gli  scrisse  piu 
volte,  e  fra  V  altre  una  lettera,  in  cui  con  vivissimi  color!  gli 
dipinge  questo  universal  desiderio.  "Voi  conoscete,  gli dicea, la 
grandezzadiqiiestaintrapresa,  compitela  dunqueal  piu  presto. 
Qui  e  la  sede  dell' Imperio  anliquo,  qui  n'e  la  tesla;  altrove 
non  ne  vedrete  che  membra'.  Cianrmai  I'ltalianon  bramo  con 
piu  ardore  il  suo  principe ;  affrettatevi,  afirettatevi.    Prendete 

■  CioS  il  Giudizio  Universale  che  dovea  precedere  la  fondazione  di  Gere. 
■alemme,  cod  la  caduta  di  Babilonia  :  Bealia,  quam  vidiaii,  full  p.t  non  eat. 
Apoe. — "  Sappi  che  il  vaso  che  'I  serpente  ruppe  fu  e  nan  i.  Dante. 
— Princfpa  hujva  miijtdi  jam  judicaius  nL     loan,  ivi,  1 1. 

''  Petrarca  atesso  narra  che  Sancio,  re  di  Castiglia,  con  arguto  motto, 
dichiaro  il  Papa  Cal\^'o  di  Babitcnia.  Vedi  Rer.  Memor.  lib.  ii,  art. 
SanctiiD  rex  CastelUc. 

*  Le  due  terzine  di  questo  Sonetto  dipingono  al  vivo  gli  effetti  del  Giu- 
diiio  Univeraale  che  a'atteudea;  la  distruiione  deil'empia  Babiloaa  e  Is 
della   Banta  Gerusalemtne  :  miDiatura  di   ci^  che  vedemaw 
ID  quadra  grandioso  da  Dante.  JH 

cceonava  lastessaideanella  scrivere  ne'  Salmi  Penitenzialt^^H 
Un  popalo  miglior  che  que]  di  prima  ^H 

Sara  creato,  e  questo  degnamente  ^1 

Lauder^  Dio  in  basso  ed  anco  in  cima. 
'  Dante  chiama  I'  Italia  Giardin  ddV  Impfrio,  e  tuCti   gli   altri  etati, 
inclu^i  anche  i  germanici,  gli  appella  dislrelii. — Vedi  Parg.  vi,  alia  Gne- 


colorirsi  in 
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per  modello  Cesare,  quel  primo  fondator  dell'  Imperio,  che 
tutto  eseguiva  con  celerita.''  Dopo  cio  gli  presenta  la  pittura 
di  Roma,  personificata  come  augusta  matrona,  che  lo  chiama 
gemendo,  assicurandolo  che  non  trovera  ostacolo  alcuno,  che 
tutto  anzi  gli  arridera,  tutto  contribuira  alia  pienezza  del  suo 
trionfo.  Ella  gli  rammenta  quanto  aveva  fatto  il  glorioso  avo 
di  lui,  Arrigo  VII,  dalla  cui  grand'  anima  gli  fa  dire :  "  O  mio 
diletto  figliuolo,  poiche  tu  vivi,  io  non  son  morto.  Va,  rista- 
bilisci  Roma  sul  seggio  eccelso.  I  buoni  e  valorosi  si  uniranno 
tutti  sotto  le  aquile  tue,  e  per  te  combatteranno ;  gV  iniqui  soli, 
sol  essi  han  da  tremare.  Compi  la  mia  impresa,  non  aspettar 
che  la  morte  faccia  a  te  quel  che  a  me  fece.  Corri :  Roma  at' 
tende  il  suo  SposOj  e  r Italia  il  suo  Salvatore  *." 

Carlo  alle  tante  premure  de'  Ghibellini  finalmente  cede. 
Rispose,  dopo  lungo  ritardo,  a  Petrarca,  dicendo  ^ :  "  En 
voyant  tant  d'obstacles,  et  si  peu  de  forces,  mon  esprit  auroit 
hesit6,  si  V Amour ^  ce  puissant  mobile  des  cceurs,  ne  les  avoit 
fait  disparoitre.  U Amour  s'est  assis  sur  mon  char  avec  moi, 
en  me  presentant  des  triomphes,  des  couronnes,  et  une  place 
dans  les  astres."  Ed  entro  in  Italia  nel  1354',  trentatre  anni 
dopo  la  morte  di  Dante. 

Noi  potremmo  esporre  quanto  segue  con  le  parole  originali 
di  Petrarca,  ma  per  brevita  preferiamo  T  estratto  altrui* 
"  L'empereur  Charles  IV  fit  dire  h.  Petrarque  de  venir  le 
trouver  a  Mantoue ; — Petrarque  obeit  avec  empressement  II 
passa  huit  jours  aupres  ce  prince,  et  fut  temoin  de  toutes  les 
negociations  avec  les  seigneurs  de  la  ligue  lombarde. — Charles 
employait  chaque  jour  a  s'entretenir  avec  lui,  tons  les  mo- 
mens  qu'il  pouvoit  derober  aux  affaires.  Ces  entretiens,  dont 
Petrarque  a  fixe  le  souvenir  dans  une  de  ses  lettres,  honno- 
roient  le  caractere  de  I'Empereur,  par  la  noble  liberty  des 
discours  et  des  reponses  du  poete. — Au  moment  ou  il  prit 
conge  de  Charles,  un  chevalier  toscan,  de  la  suite  de  ce 
prince,  prenant  Petrarque  par  la  main,  dit  a  I'Empereur: 
C'est  lui  qui  celebrera  votrie  nom,  si  vos  actions  sont  dignes 
d'eloge ;  s'il  en  est  autrement,  il  sait  et  parler  et  se  taire." — 
(Ginguene,  art.  Petr.) 

Tutt'  i  settarj,  in  quel  prospetto  di  cose,  tenean  per  fermo 
che  la  Ragion  politica  coronerebbe  la  dommatica;  e  il  Pe- 
trarca fece  percio  quella  canzone,  ^^  Una  Donna  piu  bella  assai 

°  Cosi  Dante,  dopo  aver  enumerati  i  disordini  del  tempo  babilonico, 
soggiunse :  "  Sed  forsan  melius  est  Sahatoris  nostri  expectare  succursum." 
— De  Monorchia, 

^  In  mancanza  deir  originale,  pongo  la  versione  del  De  Sade,  da  lui 
detta  une  traduction  fiddle. 
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del  Sole,"  in  cui  dipinse  due  donne,  che  figurano  queste  due 
Ragioni,  o  sia  laGerusalemme  politica  che  lo  mena  al  trionfo 
delta  dommatica,elocoronadiLauro,  all  ualvoallndonnaLaura. 
Ad  annunziar  prossimo  il  sospirato  evento,  spedi  quells  can- 
zone a  tutto  il  partito,  ed  altrove  la  vedremo  per  esteso:  qui 
ne  porro  solo  la  licenza  in  cui  arcenna  ai  suoi  cio  clie  Carlo 
gli  disse  net  dividers!  da  lui,  alfinche  servisse  di  siimolo 
tenerii  svegliati,  ed  a  secondarlo. 

CariKon,  chi  tua  Itagion  chiamasse  oacura, 

Di'  Qon  n'  ho  cura  i  perch^  tosto  spero 

Ch'altro  messaggio  il  vero 

Fari,  in  pifl  chiara  voce,  manifesto. 

To  Ycnni  aol  per  isvegliare  altroi, 

Se  chi  m'impMe  gni^sto 

Non  m'  ingann^i,  quand'  io  partii  da  Ini. 
Scrisse  ancora  quatfro  componimenti,  ch' ei  situo  tatt'In- 
sieme,  un  dopo  I'altro,  nel  suo  canzooiere,  e  di  cui  andremo 
ora  favellando'. 

II  poeta  che  avea  tanto  tempestato  in  verso  e  in  prosa,  in  latino 
e  in  vojgare,  contro  quella  Babilonia,  tredea  gia  vederla  con 
le  corna  fiaccate ;  credea  vedere  il  vicariodell'  uniodi  Crisnia 
(e  si  badi  bene  che  non  e  quello  che  slimavasi  Anti-Cristo  e 
Lucifero)  torn  are  a  Roma;  credea  vedere  quella  ch'essi  ap- 
pellavano  Agna,  gia  tanto  dalla  Lupa  perseguitata,  abbattere 
i  seguaci  di  quella;  credea  vedere  puniti  tutti  que' trad itori 
che,  scompagnatisi  dall'  amor  legittimo  dell' Agna,  si  eran  dali 
air  adulterino  della  rivale.  Onde,  pieno  di  quest!  a  lui  cari 
sogiii,  desti  da  quel  Cesare  ch'ei  chiamava  erede  del  ^omee 
della  corona  di  Carlo  Magno,  cost  scrisse  al  suoi : 
I)  EUFceasor  di  Carlo,  che  la  chioma 

Con  la  corona  del  suo  antico  adorn  a, 

PresE  ha  gi^  1'  arme  per  iiaccar  le  corna 

A  Babilonia,  e  a  chi  da  lei  ei  noma  '. 
E'l  vicario  di  Cristo  con  la  soma 

Delle  chiavi  e  del  manto  al  aido  toma, 

35  che,  9'altro  accidente  nol  distoma, 

Vedrk  Bologna  e  pui  la  nobil  Roma, 
La  mauBQetu  voittra  e  gentil  Agna 

Abbatte  i  fieri  Lupi;  e  cosi  vada 

Chiunque  amor  LEOiiTiido  GCoinpagna. 
Conaolate  Zei  dunquc  (VAgiui)  ch'anco:  bada, 

E  Roma  che  del  suo  sposo  ai  lagna, 

H  per  Geaa  cingete  omai  la  apada. 

■  L'ordine  in  cui  giacdono  le' Rime  di   Petrarca  e  quello  5 
lutor  diede  loro,  come  dal  auo  MS.  si  ritrne,  e  come  e  da  tutti  rieol 

"Babylon  a  quibus  condita  incertutn,  a  quibus  habitata  notisainv 
ah  his  a  quihus  komev  hoc  pomidf  I." — Petrarca  mcdcsimn  Ep.  s" 
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^^  ^omdiSponsum  vocat: — aderunt  armata  honorum  acies^  duce 
te,  libertatem  perditam  reposcentes : ''  cosi  nella  lettera  di  Pe-> 
irarca  alio  stesso  Carlo.  Ecco  lo  sposo  di  Roma,  ecco  coloro 
che  dovevan  cinger  la  spada  per  lui,  detto  Gesu.  E  la  meta- 
fora  e  tutta  dell' Apocalisse :  ivi  la  Nuova  Gerusalemme  e  la 
sposa  di  Gesu;  onde  Roma divenendo  Tuna,  T Imperatore  di- 
veniva  Taltro. 

Fa  ridere  il  vedere  come  armeggiano  e  si  ravviluppano  gP 
interpreti  per  ispiegare  questo  sonetto ;  e  in  quale  occasione 
fu  fatto,  e  a  chi  mandato,  e  chi  fosse  quel  successor  di  Carlo,  e 
che  debba  intendersi  per  quell'-^^wflr,  e  per  que'  Lupi,  e  per 
quell'AMOR  legittimo  ecc.  e  in  qual  anno  fu  che  si  preparasse 
questa  spedizione  controil  Sultano  diBabilonia,  mentre  il  Papa, 
Vicario  di  Cristo  e  sposo  di  Roma,  si  accingeva  a  tornare  alia 
sposa,  ecc.  Fruga  e  rifruga  la  storia,  e  piu  ti  confondi.  Scri- 
veva  il  Muratori,  ch'  era  la  vera  Mnemoslria  degli  annali  d'It»« 
lia :  ^^  Ci  trovo  un  tal  bujo  d'  istoria  che  1'  intelletto  non  sa 
decider  nulla."  lo  griderei :  qual  cecita  il  non  vedere  qual 
era  la  Babilonia  di  Petrarca !  se  non  iscorgessi  chiaramente 
che  chi  ignorava  quanto  abbiamo  svelato  dovea  inevitabilmente 
confondersi. 

Segue  immediatamente  la  canzone,  ^^  O  aspettata  in  CieV 
la  quale  diverra  quasi  tutta  chiara,  premesso  che  sia  essere 
stata  diretta  al  pontefice  del  culto  segreto,  per  invitarlo  a  se- 
condar  Y  impresa  di  quel  Cristo  figurato  di  cui  era  vicario ; 
facendogli  sapere  che  i  settarj  di  tutte  le  regioni  europee,  i 
quali  usavano  quel  sacro  gergo  poetico,  erano  accinti  a  quell' 
opra ;  onde  gli  diceva : 

Infin  1^  dove  suona 
Vottrina  dal  santissimo  Elicona, 
Varj  di  lingue,  d'  arme  e  delle  gonne. 
Air  alta  impresa  caritate  sprona. 

Italia  co'suoi  figli 

Si  desti  al  suon  del  tuo  chiaro  sermone, 

Tanto  che  per  Gesu  la  lancia  pigli — 

A  vendicar  le  dispietate  ofFese 

Colfigliuol  glorioso  di  Maria  *. 

Che  dunque  la  nemica  parte  spera 

Nelle  umane  difese, 

Se  Cristo  sta  dalla  contraria  schiera  *'  ? 

Onde  nel  petto  al  nuovo  Carlo  spira 


*  Questo  nome,  Maria,  davasi  anche  alia  setta,  come  di  qua  a  poco 
chiaramente  vedremo. 
**  Cioe  Carlo,  in  petto  a  cui  era  Cristo,  in  cui  era  chiuso  il  carattere  di 
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La  vfndflla  ch'  a  not  lardata  naaee : 

Cosi  mccorre  alia  sua  amala  Spo/a  *, 

Tal  chp  Hol  deOa.  voce 

Pa  tremar  Babi Ionia  e  star  pensosa. 
Or  vediamo  quali  ernno  coloro  cli 
Cristo  soggidgarsi, 

TutchL,  Arabi,  Caldei, 

Cod  tutti  que'che  aperan  negli  Dei 

Dl  qua  dal  mar  che  fa  I'onde  aanguigne  *, 

Quanto  eian  da  pteztsr  coooscer  dei. 

Popolo  ignudo,  pavenloso  e  lento, 

Che  ferro  mai  non  Btrigne, 

Ma  tutt'  i  colpi  suoi  coraraette  al  vento  '. 

Dunque,  ora  k  ii  tfmpo  da  rUrarrf  il  tulh 

Dal  giogo  anlim,  e  da  npiarciarf  il  velo 

Ch'  ^  atulo  Bvvollo  inlornB  agli  occhi  noslri, 

Chi  sa  dirci  qual  mai  velo  avessero  i  Tuichi  avvolto  intorna 
agli  occbi  de'  Cristiani  in  Italia?  Cio  che  di  questa  canzone 
saltiamo  e  abbastanza  chiaro,  e  per  lo  piii  letterale,  eccetto  la 
dove  i'autoreparla  dell' Italia  fingendodi  parlare dell' Asia,  per 
continuare  il  gergo,  Cosi  Cino,  in  un  sonetto,  scrivendo  di 
Dante  dice,  "  Che  con  Sion  congiunse  V Appennino."  Ei 
liceDza  della  canzone  del  Petrarca. 

Tu  vedrai  Italia  e  I'oaorata  riva, 

Canzon,  ch'  agli  occhi  miei  cela  e  contEnde, 

Non  mar,  non  poggio,  o  (lume. 

Ma  aolo  Amor,  che  del  suo  oltero  lume 

Pill  m'  iovagliisce  dove  pifl  m'accende  ; 

N&  natura  puo  Blar  coatra  '1  coslame. 

Or  rauovi,  qoq  Bmarrir  1'  altre  coropagne, 

Che  non  purso^o  ionrfc 

Alberga  Amor ;  per  cui  «  ridf  e  piagne. 

Cioe :  "  Canzone,  tu  vedrai  Italia,  che  non  mare,  o  poggio,  o 
fiume  cela  agli  occhi  miei,  ma  mi  cela  le  sue  varie  rive  (non 
mi  permette  di  andarle  ora  visitando)  soltanto  Amore  (1'  Impe- 

■  Soccorre  alia  sposa  che  lo  chiama,  RnToo.  spansam  vacat  (Petr.) ;  e  Ici 
chiama  per  congiungersi  raisticamcDte  a  lui,  Venfniitt  imptlie  Agni,  fl  laor 
yji£  prxparavit  K, — Bealigui  edaenamnuptiarsm  Agni  vocaliminl  (Apoc.) 
E  Be  vuoi  vedere  chi  i,  tel  diril  Dante  con  le  parole  di  Giovanni,  "  fgni  tt 
ettendam  tibi  Spotuam,  iixorem  Agni;  el  aialulii  mf  in  ^iritu  in  fNOBfcm 
magnam  el  altam,  el  oslmdil  mihi  Civiialem  Sanclam  Jeruaaiem  deseendenlan 
de  Cceh  a  Deo,  habentem  claritatem  Dei. — Non  intrabit  in  earn  aliquod 
coiDquinatum,  aut  abominationem  faciens  et  mendacium,  nisi  qui  seripli 
suntirt  Libra  VitiE Agni," — Apoc.  xxi, 

'  Espressione  equivoca,  che  scmbra  indicare  il  Mar  Rohsd,  e  adombra  W 
cnidelti  del  Santuili;eio. 

°  E  potea  dirsi  cio  de'Turchi,  del  cui  valore  crano  allora  recenti  e  slre- 
pitoae  le  pruove !  Qui  vedi  dipinti  pr^ti,  monaci  e  fiati,  e  uon  gia  Turcbi. 
Arabi  e  Caldei. 
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radore)  che  piu  m'invnghisce  da  vicino,  dove  piu  mi  accende. 
Or  movi,  canzone,  non  smarrir  I'altre  compagne  che  usaii 
gergo  d'amore ;  che  non  solo  sotto  bende  di  tal  Tinguaggio  al-* 
berga  Amore ;  ma  anche  sotto  il  gergo  della  religione ;  per  cui 
in  esso  si  ride  e  si  piagne,"^^^^  Freres  pleurez^  riez, — Etes  vous 
maitre?  J  ai  pleure  et  ris  : "  cosi  e  scritto  nel  catechismo  del 
grado  terzo,  in  cui,  a  nove  anni,  si  muore  e  rinasce,  si  piange 
e  si  ride  *.  E  in  altro  grado,  Voggetto  apparente  e  appunto  la 
liberazione  di  Terra  Santa.  "  The  ostensible  object  of  this  de- 
gree, xxKii,  is  the  invasion  of  the  Holy  Land,  and  its  delive- 
rance Jrom  the  infidels.  This  is  to  be  effected  by  uniting  all  the 
Masons,  ancient  and  modern,  under  one  commander,  and  di- 
recting them  en  masse  upon  the  Mahometans,  who  have  wick** 
edly  established  themselves  in  that  sacred  region.  Hence  the 
complexion  of  this  degree  is  military  ^." 

Questa  canzone  petrarchesca  fu  per  gF  interpreti  una  nipe 
piu  insormontabile  che  il  precedente  sonetto,  a  cui  e  per  sito  e 
per  materia  si  collega.  A  chi  fu  diretta?  Chi  lo  sa  !  Di  quale 
spedizione  contra  Babilonia  si  ragiona  ?  Dio  lo  sa.  £  chi  e 
quel  nuovo  Carlo?  Nessun  lo  sa.  Svolsero  croniche,  spolve- 
raronoarchivj,  arzigogolarono,  almanaccarono,  scrisseropagine 
e  pagine,  e  rimasero  BAforse.  II  Tassoni  poi,  di  quella  licenza 
scandalizzato,  grido  che  in  una  canzone  di  si  nobile  argomen- 
to,  diretta  ad  alto  personaggio,  Anima  aspettata  in  Cielo,  ve- 
stita  e  non  carca  di  fiostra  ummiitade  (ei  pero  non  sa  dire  qual 
fosse),  quando  il  poeta  doveafarsi  conoscet^e  pet^  uomo  moi^igerato 
e  grave^  e  zelante  del  culto  ed  onor  divinoj  si  scopre  pet*  uomo 
sensnale^  vano,  e  perduto  in  amor  lascivo;  e  chiama  i  tre  ultimi 
versi  della  licenza  versi  oscurissimi^  e  il  Muratori  vi  si  accorda, 
Ei  non  sapeache  quelV  Anima  aspettata  in  Cielo,  cui  la  canzone 
-e  diretta,  piange va  e  rideva  pur  essa  per  quello  stesso  amore 
il  qual  era  sotto  bende,  U  essere  sotto  bende  non  lo  fece  ca- 
pire  finora ;  ond'  io  diro  ai  miei  contemporanei, 

Di  raro  sotto  benda 

Parola  oscura  giuDge  all'  intelletto, 

Onde  parlar  con  voi  si  vuole  aperto. 

E  perocche  il  mio  dire  util  vi  sia 

DisceDder6  del  tutto. 

In  parte  ed  in  costrutto. 

Pill  lieve,  perche  men  grave  s'intenda. — Dante. 

In  quella  medesima  circostanza  della  scesa  di  Carlo  in  Italia^ 
e  nell'anno  stesso,  1854',  il  famoso  discepolodi  Messer  Cino, 

*  Vedi  il  grado  di  Maestro  nel  libro  intitolato  "  Les  Francs  Magons." 
pag.  289.  Amster.  1774. 
^  Light  onMasonry,  p.  538.  Rileggi  i  primi  esaminati  versi  di  questa  canz. 
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inlimo  amico  del  Petrarca,  il  dotto  Bartolo,  Gciisse  ud  compo- 
nimento  in  gergo,  i)  quale  a  chi  ne  ignora  1'  intemo  significato 
pare  la  piu  mattn  stravaganza  che  bislacco  cervellaccio  abbia 
mai  aboriico.  II  Bartolo  imtnagind  una  causa  forense,  trattata 
in  cielo,  sedente  Cristo  pro  tribimali.  Gli  agenti  ne  sono  il 
Diavolo  da  una  parte  e  la  Vergine  Maria  dall'altra;  il  primo 
come  accusatore,  la  seconda  come  avvocata  del  genere  umana 
Se  tutli  coloro  che  Han  cotanto  sbeffeggiato  questo  componi- 
mento  avessero  solo  sospettato  die  per  G.C.  s'  intende  Carlo, 
per  Maria  la  Setta,  per  SaCanno  il  Papa,  e  pel  genere  umauo 
il  popolo  settarlo,  anzi  II  popolo  Italiano,  lungi  dal  rlderne 
come  han  fatto,  scorto  vi  avrebbero  non  solo  una  insinuazione 
di  Bartolo  a  Carlo  intorno  a  quel  che  far  dovesse,  ma  veduto  ti 
avrebbono  pur  ancbe  tutla  1' arditezza  delle  speranze  degll  an- 
tipapali.  II  concetto  di  questa  causa  si  sviluppo  nell'  anima  di 
quel  giurisprudente  da  quel  sacro  passaggio,  in  milte  guise  con- 
tro  al  Papa  applicato,  Princeps  mundi  hu/usjamjudicatus  est  i  il 
qual  giudizio  dovea  precedere  lostabiJiuiento  deUa  NuovaGeru- 
salemme.  Sembra  probabile  che  questo  scritto abbia  altirata  1' 
attenzione  di  Carlo  verso  Bartolo,  che  divenne  poi  suo  intimo 
consigliere,  e  per  distintissimi  privilegj  beneficato  familiare". 

L'opuscolo  iia  per  titolo :  "IncipitTractatus  Qusestionis  ven- 
tilatEe  coram  Domino  nostro  Jesu  Christo,  inter  Virginem 
Mariam  ex  una  parte,  et  Diabolum  ex  alia  parte ; "  e  trovasi 
nella  edizione  completa  delle  operedi  Bartolo  (Lugduni  15+7, 
pag.  125  a  tergo),  dalla  quale  Iragghianjo  il  non  breve  sunto 
che  qui  ne  preseniiamo. 

II  componimento  principia  cosi ;  ed  odi  con  che  tuono  di 
omelia  s' introduce  Satana  a  parlare  al  suo  concistoro,  e  non 
rawisarlo  se  puoi. 

"  Nostis,  fratres  cbarissimi,  inquit  Satanas,  proditoria  mi- 
nisteria  J  udas,  et  quod  ipse  Judas  magistrum  suum  prophetam, 
qui  filiiim  Dei  se  dicebat,  morli  tradi  fecerit-  ^ioslis  etiani 
qualiter  genus  humanum  ab  ortu  et  creations  niundi  fuit  dam- 
natum,  propter  inobedientiam  Ev£e,  ac  postea  fuit  salvstum 
per  Virginem  Mariam  gtoriosam;  nam  mulier  damnavit  et 
inulier  salvavit." 

Eva  che  produsse  la  perdizione,  e  Maria  che  produsse  U 
salvazione,  sono  figure  usitatissime  in  gergo,  e  valgono  1» 
chiesa  papale  che  cagiono  rovina,  e  la  settaria  che  la  riparo> 
Non  altro  aggiunge  Satana,  dopo  di  che  segue  I 
cosi. 
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^^  Cogitavit  itaque  nequitia  infemalis  ac  etiam  ineffrcenata 
cupiditas  (inter  se  cum  astutia  convocato  habitoque  diabolicae 
fraudis  consilio)  qualiter  possit  genus  human um  ad  suam  pri* 
stinam  reducere  servitutem.  Unde  cogitavit  malitia  et  nequitia 
tnfernalis,  longo  ac  malitioso  ponderato  consiiio,  quod  procib- 
ratorem  mitteret  ad  praesentiam  Jesu  Christi,  sufficienter  in* 
structum. — ^Nec  miremur  si  dicimus  quod  daemon  ad  praesen- 
tiam Superiorts  potest  accedere,  quia  loquimur  verum  esse^ 
Christum  humani  generis  Salvatorem  autnorizantem.  Pro- 
curator legitime  constitutus  et  assuetus,  ad  praesentiam  Christi 
accedens,  dixit:  Creator  Cceli  et  Terras^,  coram  vobis  com* 
pareo,  et,  ad  informationem  vestram,  placeat  aliquantulum  me 
^udire.  Respondet  Dominus:.  A  te  nullatenus  volumus  in- 
formari.  Recolimus  enim,  dum  per  mundum  ambulabamus, 
<]ualiter  nos  informare  volebas,  et  dixisti  quod  mirabilia  nobis 
dares  si  te  adoraremus." 

Ad  ulteriori  istanze  del  procurator  di  Satanno,  il  quale  osa 
tacciar  d'  ingiusto  il  giudice  se  rifiuta  udirlb,  viene  da  Cristo 
ordinato  che  comparisca  in  sua  presenza  il  genere  umano, 
affinche  si  agiti  nelle  regole  si  importante  causa.  II  diavolo 
vorrebbe  che  cio  fosse  eseguito  nel  di  seguente,  raa  il  Reden- 
tore  risponde:  ^^Tibi  et  humano  generi  assignamus  tertiam 
diem  utilem,  scilicet  diem  Veneris  Sanctis  quia  in  ea  die  in  crucis 
patibulo  mortem  sustinuimus."  Questo  giorno  del  Venerdi 
Santo  e  sommamente  simbolico,  come  accennammo,  e  come 
vedremo  meglio  in  seguito. 

II  procurator  di  Satana  segue  con  audacia  ad  insistere  pel 
di  seguente,  ma  il  divino  giudice  de'  vivi  e  de'  morti  ferma- 
mente,  risponde,  Nos  jura  condimus^  et  atUhoritatem  damns 
juribus:  parole  ch'esprimono  il  dritto  che  ha  Tlmperador 
Romano  di  stabilir  i  dritti  e  far  le  leggi ;  onde  Bartolo  cita  il 
luogo  analogo  del  digesto :  Sed  quod  Principi,  &c. 

Dopo  cio,  il  Redentore  comanda  all'  arcangelo  Gabriele 
di  sonare  la  tromba  ferrea^  per  fare  la  citazione  del  genere 
umano,  onde  saiga  dalla  terra  al  Cielo  per  costituirsi  in  sua 
presenza.  E  qui  si  noti  che  la  tromba  ferrea  e  sonata  ora,  e 
la  tromba  aurea  si  sonera  poi.  La  ferrea  chiama  li  genere 
umano,  mentre  resta  ancora  sotto  la  potesta  di  Satanno  (eta 
ferrea  di  Babilonia),  e  V  aurea  proclamera  il  genere  umano  gia 
passato  sotto  la  potesta  di  Cristo  (eta  aurea  della  Nuova  Geru- 
salemme). 


'  Cio^,  creatore  del  Cieh  e  della  Terra,  secondo  il  senso  convenzionale. 
Tatti  questi  termini  saranno  esposti  nel  piil  esteso  trattato  del  gergo,  e  di- 
chiarati  da'settarj  medesimi. 


AUri  Scrittori  consoni  con  Dante, 


\ 


"Quibus  peractis,  recessit  dsmon  ad  Inferos  cum  tallbus 
novis  ;  et  cum  diabolis,  sociis  sub  infernallbus,  revel  a  v  it  omnia 
gesU  per  Jesiim.  Habito  consilio,  statuerunt  eundem  procu- 
ratorem  ad  diem  statutum  mittere. — Adveniente  itaque  die 
Veneris  Sancti,  statim  coraparuit  daemon ;  expectavit  usque  ad 
horam  nonam."  L'ora  nona  e  quella  in  cui  Cristo  spir6  nel 
Venerdi  Santo ;  e  siccome  il  j^enere  umano  figura  1'  umanita  di 
Cristo  che  muore,  cosi  vanael'aspettarsi  ch'ei  saiga  acoropa- 
rire  innanzi  alia  divinita  di  Cristo  die  vive.  Alto  misEero  si  i 
questo,  pel  quale  debbe  intendersi  per  Cristo  non  solo  il  capo, 
ma  tutte  le  membra  del  gran  corpo  Patarino.  o  Albigese,  0 
Paolizianoy  poiche  Paolo  chiamo  Cristo  I'unione  di  tlltfi 
Cristiani'.  11  genere  umano  dunque  non  comparira  affatto, 
ma  tertia  die  sara  proclamato  rhorlo  da  martc,  o  sia,  usciw 
dall'errore  e  redento  dalla  servitii  di  Satanno. 

"Dinbolus  videbat  alios  euntes  et  redeuntes,  unde  sacU 
dolebat,  quia  ipse  solus  audiri  nonpoterat;  quapropter,  as- 
sumpta  audacia,  iterate  dixit :  O  pater,  ego  protesto  coram 
te  contra  genus  Immanuni.  Cui  Dominus  ait:  Importune  et 
proterve,  nonne  dixi  tibi  quod  tota  dies  cedit  humaiio  generi? 
"Et  sic  expectavit  dfemon  usque  ad  noctis  tenebras ;  et  catpit 
VDciferari  dicens :  Ubi  est  justitia  ma,  Domine,  quoniam  etiam 
in  ccelis  vix  invenio?  Dixitque  Dominus:  Veni,  maledicle, 
jam  est  liora  ut  audiamus." 

II  genere  umano  non  comparve  afFatto,  e  comparir  non  po- 
teva,  per  la  ragione  che  ne  assegnammo.  "  Tunc  dixit  dse- 
mon:  Nemo  credat  quod  ego  velimprocedere nisi  curiali  modo: 
quo  posito,  constat  decontumacia generis  human!.  Quare  cum 
super  hoc  dicaut  jura  qualiter  judices  agere  debennt  (scilicet, 
statim  sententiam  excommunicationis  Jiil?niuare,  ut  vos  scilis], 
ego  autem  non  peto  hoc;  sed  peto  tantum  literas,  quibus  coo- 
tineatur  quod  ego  suflicienter  comparui,  nemine  pro  humano 
genere  compareiile.  Veruntamen  quserebat  d>£m on  nihil  aiiud 
quod  nos  caute  redigere  posset  ad  pristinam  servitutem. — Re- 
spondit  Dominus  qui  novit  abscondita  tenebrarum :  VoIumiM, 
aequitate  suadente,  prsssentem  diem  in  diem  crastinum  proro- 

§are,  quod  de  Jure  possumus,"    E  qui  viene  citata  la  legge  che 
ice  poter  dejure  V  Imperadore  cio  fare. 

*  "  Siccome  i!  corpo  &  ana  cd  ha  moJta  membra,  e  siccome  tutte  le  meffl- 
bra  del  corpo  quantunque  sieao  molte  pure  fanno  un  corpo  solo,  cw!  i  <»- 
che  Crialo." — 1  Corint.  xii,  12. 

E  coo  le  plaghe  iodcgne  dc'Criatiani 

Offender  Cristo,  ond'ei  son  membra  e  parti. — Tiisio,  Gtr.y- 
Che  i  Patarini  a  Albigesi  fossero  Paolixiani,  ogai  storico  che  ne  trattl  ^ 
lo  dira,  G  non  ci  curituno  di  provarlo  qui. 
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"  Exclamavit  voce  magna  daemon :  Domine,  ubi  est  justitia 
tua?  Dixit  Dominus,  Ejicias  eum  foras.  Daemon  sic  ejectus 
de  Ccelo  coelorum,  ad  Inferos  rediens,  primo  dura  sociis  suis 
retulerat,  modo  duriora^ 

**  Sero  autem  facto,  fuit  magnus  rumor  in  coelis,  qualiter 
genus  human um  esset  in  contumacia.  Chorus  sanctorum  ex<* 
clamavit  dicens :  Domine  Jesu  Christe,  rex  glorias  et  mundi 
salvator,  non  est  bonum  humanum  genus  deperire.  Quod  ru- 
mor ascendit  ad  aures  beatae  Virginis  Mariae." 

La  Vergine  Maria  dichiaro  ai  santi  ed  agli  angeli  ch'  ella, 
come  avvocata  del  genere  umano,  assumerebbe  sopra  se  V  in- 
carico  di  difenderlo  in  quella  causa  strepitosa ;  e  tutto  il  cielo, 
a  quell'  annunzio,  fece  festa.  Torno  il  procurator  di  Satana 
innanzi  al  giudice  de*  morti  e  de'  vivi,  e  vide  con  suo  ramma- 
rico  qual  fosse  V  avvocata  del  genere  umano*  Essa  intanto  si 
avanzo  ^^  cum  comitiva  gloriae  coelestis  et  cum  multitudine  an- 
gelorum,  alta  voce  cantantium:  Ave  Regina  coelorum.  Et  ad 
ipsam  magnanimandam  erant  interpretes  humani  generis  di- 
centes.  Mater  misericordiae,  nos  qui  sumus  humanum  genus 
ab  hoste  maligno  protege  ^.  Quibus  auditis,  advocata  ultra 
processit,  et  sedit  ad  dexteram  Filii  Dei  Patris  omnipotentis* 
Dixerunt  angeli :  O  advocata  humani  generis,  vide  versutum 
procuratorem  nequitiae  infernalis,  damnatum  ex  ejus  immensa 
superbia.  Ipse  enim  est  ille  qui  non  cessat  infestare  judicem 
contra  genus  humanum. — Virgo  Maria  ipsum  procuratorem 
nequitiae  infernalis  cum  terribili  oculo  inspiciebat." 

Dopo  alquanta  pausa,  il  procurator  di  Satana,  avuto  il  per- 
messo  di  parlare,  cosi  disse  al  giudice  divino :  "  Sancte  Pater  ^^ 
non  moveat  te  caro  et  sanguis  tuus,  nee  amor  matris  tuae, 
sed  sola  justitia.  Vos  enim  estis  Charitas  et  Veritas^,  et  vos 
dicitis.  Via,  Veritas  et  Vita  ubicumque  locorum  sum ;  ergo  fa- 
cialis quod  scribit  Joannes,  primo  capitulo.  Ego  dicam  cau- 
sam  meam,  sed  non  video  cum  quo  loquar ;  quia,  ut  scitis^ 

*  Questa  frase,  per  la  quale  gli  angeli  dicono  essere  V  uman  genere,  non 
e  qui  gettata  a  caso.  I  settarj  si  chiamavano  angeli  e  spiriti  celesti,  sic- 
come  il  loro  capo  era  Cristo  e  Dio ;  il  che  ci  saiii  provato  appresso  dalle 
loro  parole.  L'unione  di  tali  angeli  con  tale  Dio  chiamavasi  Cielo,  Nel 
qual  senso  fu  detto  che  questo  Cristo  era  Creator  Coeli. 

to  Spesso  ne'  libri  in  gergo  si  parla  con  molta  venerazione  del  Santo 
Padre  :  chi  nello  scorgere  tanto  rispetto  dirige  la  mente  a  quello  che  comu- 
nemente  chiamiamo  cos),  cade  in  grande  abbaglio.  Si  diriga  aU'oggetto 
opposto,  capo  del  culto  segreto,  se  non  vuol  farsi  ingannare.  Fallacia  di 
linguaggio  convenzionale  I  ci6  che  ha  illuso  il  mondo  per  tanti  secoli,  e  se- 
guirii  probabilmente  ad  illuderlo  per  sempre. 

*  N.B.  Cosi  chiamavasi  ancora  Carith,  e  pixH  spesso  Amore,  e  Verity. 
Se  tieni  conto  di  questa  chiave,  aprirai  molti  pensieri  chiusi. 


Altii  Scrilluri  cotisoni  con  Daiile, 


judicium  cunstiit  ex  tribus  personis,  scilicet,  judicis,  ncloi'iij  el 
lei ;  personam  autem  rei  noii  video.  Respordit  beata  Maris 
Virgo:  Dictum  dfemonis  &cit  pro  me:  dicit  enim  quod  judi- 
cium constat  ex  tribus  personis,  scilicet,  judicis,  actoris  et  KSt, 
sed  ego  nou  video  personam  actoris,  qucid  est  prinium  fuiida- 
tnentum:  ergo  da?nion  audin  Don  debet.  Kespoiidet  daemon: 
Fundata  est  amodo  persona  actoris,  scilicet,  ex  procuratorio 
ineo,  jam  allegato  et  producto,  scripto,  manu  notavii  public!) 
anno  Domini  MCCCLIV,  inditione  quintn,  prcesente  Kaphino 
de  Machometo  et  Cerbero,  et  quampluribus  adhibitis,  ri^tis 
et  vocatis  ad  chartam  procura;. " 

Or  nota  bene  :  "  Caroius  Qunrtus  Imperator,  aiiiio 
MCCCLIV,  ingressus  fuit  Italiam," — (Burc.  Struvius,  Hist, 
Germanica,  vol,  i.  pag.  729.)  E  vedi  il  Corio,  Storia  di  Mi- 
lano,  e  I'Abate  De  Sade  e'l  Conte  Boldelli,  Vita  di  Petranai 
e  Muratori,  Anuaii  d' Italia,  ed  altri,  che  dauno  tutti  la  slessa 
data.  Quel  Raphino  de  Machometo  fa  seiitire  che  questo  Sa- 
tana  ^  il  cosi  detto  He  di  Babitonia,  Maomettano,  e  quel  Cer* 
bero  indica  il  vigil  an  tissimo  Santuffizio. 

Dicbiarata  la  causa,  nasce  una  cftjorosa  altercazioue  fif 
Maria  e'l  Denionio.  Questo  sostiene  che  le  donne  non  pos- 
souo  far  da  avvocate,  e  cita  leggi  a  bizzeffe;  e  quella  ne  pro- 
duce altrettante  per  pi-ovare  che  le  donne  possouo  far  da  av- 
vocate per  gl'  infelici,  e  nessuno  essere  piu  iufelice  del  genere 
umano  sotto  la  potesta  di  Sat.inno.  "  Ubi  sunt  (esclama) 
magis  miserabiles  persons  iis  quos  iste  procurator  nequids 
infernalis  nititur  redigere  ad  primeevum  statum  et  ad  primuti 
servitutem  ?" 

Ammesse  le  due  parti  dal  giudice  de'  vivi  e  de'  morti,  il  pro- 
curator di  Satanno,  esprime  cosi  cio  che  cbiede  e  pretende: 
"  Ego  procurator,  et  procuratorio  nomine,  primo  et  princi- 
paliter  pelo,  me  restitui  ad  pristinam  possessionem  generis 
humani,  torquendam  et  cruciandam  ut  prius ;  et  paratus  sum 
statim  probare,  nie  Satanam  {parla  in  nome  del  sua  capo  ( 
committente)  semper  fuisse  in  jpsius  humani  geueris  possessio- 
nem paci£cam  et  quietam." 

Segue  quindi  il  contradittorio  fra  i  due  oratori  opposti,  nelle 
ptene  regole  della  curia,  con  una  cnterva  di  citazioui,  di  leggi) 
di  statuti,  consuetudini,  ecc.  di  qua  e  di  hi.  La  piii  forte  rs- 
gione  a  cui  Maria  si  appoggia  c  che  Satanno  non  era  il  pos- 
sessore proprietario,  ma  il  sempUce  custode  del  carcere  inter' 
nale,  ove  geme  il  genere  umano.  E  qui  ognuno  scorge  <Jw 
questo  carcere  e  visibilmente  la  terra,  poiche  non  si  tratta  gis 
di  far  uscire  i  dannati  dall'  Inferno  ubi  nulla  est  rcdempttO,  ma 
di  liberar  gli  uomini  dalla  potesi.-i  tempomie  di  questo  Satanno 
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cosifTatto.  Maria  in  somma  vuol  dire  che  il  Papa  non  era 
Principe  per  se,  nel  suo  reggiraento  politico,  ma  un  mero  Vi« 
cario  Imperiale,  nella  provincia  a  lui  af&data ;  come  sostene- 
vano  in  que'  tempi  moltissimi  giureconsulti,  e  Dante  e  Cino ; 
Del  qual  senso  ei  veniva  chiamato,  con  iSna  furberia,  Vicario 
di  Cristo,  L'Alighieri  nel  I  e  III  libro  de  Monarchia  asse- 
risce  serissimamente  che  la  terra  con  tutti  gli  uomini  apparte- 
neva  di  dritto  all'  Imperatore,  come  la  tunica  inconsutile  a 
Cristo,  e  il  discinderne  minima  parte  era  come  sqUarciare 
qaella  tunica  ^.  Maria  quindi  segue  a  dire  al  figlio  giudice : 
^'  Unde  cum  daemones  custodierint  et  non  possiderint  eos 
(homines),  restitui  non  debent.  Vos,  domine  judex,  fili  mi, 
homines  possidetis.  In  hominem  non  potest  daemon  habere 
bonam  fidem,  quantocumque  temporis  possiderit  vel  tenuerit, 
cnm  nulla  dierum  praescriptio  juvet  malae  fidei  possessorem. 
Bona  fide  daemon  caruit  et  caret;  ergo  non  est  bonae  fidei 
possessor,  sed  malae  fidei  detentor;  aliud  est  possidere,  aliod 
est  detinere;  ergo  non  habet  locum  restitutio*  Quid  ultra 
dices  mihi,  damnate  et  reprobate  maledicte? — Quomodo  rem 
alienam  possides^  cum  scis  alienam  ? — Tunc  Daemon  stridens 
dentibus... 

Indamo  il  procurator  di  Satana  con  la  Bibbia  alia  mano  ram- 
menta  che,  dopo  il  peccato  di  Adamo  e  d'Eva,  tutto  il  genere 
nmano  e  divenuto  sua  proprieta;  Maria  gli  risponde  che  i 
primi  uomini  furono  da  lui  indotti  a  commettere  quel  misfatto, 
e  che  perci6  la  pena  dovrebbe  infliggersi  piu  a  chi  maligno  in- 
$tig6  che  a  chi  debole  cede.  Indarno  quello  apporta  altre 
ragioni  a  suo  favore,  ella  tutte  le  confuta;  e  dopo  una  lunga 
serie  di  argomenti,  di  pruove,  di  leggi  ecc.  passando  a  com* 
muovere  il  cuor  del  giudice  con  gli  ultimi  sforzi  della  sua  ora^ 
zione,  raramenta  al  figlio  tutte  le  ingiurie  ch'  egli  avea  per  la 
malignita  di  quel  Satana  sostenute  (allusione  agli  afianni  ed  ai 
travagli  onde  gl'  Imperatori  erano  stati  dai  Papi  agitati,  di  che 
la  storia  rigurgita^)*  ^^  Advocata  humani  generis  faciem  suam 
mutavit  in  lacrimis,  atque  singultibus  infinitis;  adeo  quod  tota 
ccelestis  militia  una  secum  lacrimabat.  Virgo  Maria,  flexis 
genibus,  filium  suum  alloquitur  hoc  modo:  Fili  mi,  ecce  dae- 
mon qui  spuit  in  faciem  tuam,  qui  te  lapidavit,  qui  te  ad  colum- 

*  **  Officium  Imperatoris  est  humanum  genus  uni  velle  et  uni  nolle  te- 
nere  subjectum. — Ergo  scindere  Imperium  Imperatori  non  licet.  Si  ergo 
aliqus  dignitates  per  Constantinum  essent  alienate,  ut  dicunt^  ab  Imperio, 
scifisa  esset  ttmica  inconsuHlis. — Lib.  iii. 

"*  Vedi,  fra  I'altro,  sino  a  qual  punto  dal  Papa  Ildebrando  £u  V  Imperador6 
Enrico  umiliato ;  e  come  Federico  Barbarossa  dov^  sottoporre  il  coUo  al 
piede  del  Papa  per  farselo  calpestare,  in  una  publica  funzione. 


fbtisoni  con  Dante, 

uam  ligavit,  qui  te  verberavit,  qui  te  in  statera  criicis  tanquwn 
latronein  confixit,  tjui  te  trailenJo  amarihsime  mori  fecit.  Ego 
vero,  tua  mater  dulci.ssima,  te  his  meis  uberibus  lactavi,  his 
pastu.^  es. — Unde  ergo  procedit,  fili  mi,  quod  tu  vis  istum  ver- 
sutum  in  tanta  pertinacia  permanere?  Ego  sum  inater  toa, 
ipse  autem  diabolus ;  ego  quiero  salutem  hiimaui  generis,  ipse 
iDortem ;  ego  sura  arnica  filii  mei,  ipse  vero  damnatus  et  infa- 
mis,  et  a  coronatione  coslestis  glori^e  peiiitus  exclusus." 

Cristo,  a  quelle  lagrime  ed  a  que'  detti  commosso,  non  vuol 
piii  udire  il  Diavolo, — Vade  Satana, — ma  colui  apre  il  Nuovo 
Testamento  e  legge :  "  Princeps  hujus  mundi  venit.  Vos  sciOi 
quia  ego  mm  Princeps  hujus  mundi ',  et  in  hoc  de  nie  loquitur 
Scriptura. — Vos  vidistis  quod  quotidie  est  discordia  inter  vos 
et  me".  Vos  dicitis  illud  esse  vestrum  quod  est  meum,  et  ego 
dico  (juod  est  meum  illud  quod  est  vestrura.  Ideo,  ut  otnnts 
cesset  discordia,  placeat  vobis  bonos  et  malos  dividere;  wm 
sitis  dominator  bonorum,  et  ego  sim  dominator  matOTvnt.— 
Advocata  conversa  ad  filium  dixit:  Tu  judex  vivomm  etnwr- 
iuoram."  Ripresa  assai  conurua  in  gergo,  poicli^  in  esso 
(ntoni  e  niali  non  son  diversi  da  vivi  e  morti. 

Segue  rissa  scandalosa  fva  Maria  e  '1  Diavolo.  Questo  ur- 
lando  da  disperalo  produce  quest' ultimo  argomento:  lo  ho 
peccalo,  e  son  dannato ;  e  se  1'  uomo  ha  peccato,  perchS  non 
dev'essere  parimente  dannato  ? 

"  Advocata  respondit:  Audi  fili  mi,  qui  semper  sis  bene- 
dictus  super  omnem  creaturam,  in  cujus  nomine  flectitur  omne 
genu  ccelestiuni,  terrestrium  et  infernorura. — Homo  peccavit 
contra  Vos;  ergo  vobis  est  injuria  illata,  qiiam  remittere  |)o- 
testis.  Aut  homo  ex  levitate  processit  ad  peccandum,  et  tunc 
non  est  condemnandus ;  aut  processit  ex  insania,  et  tunc  eibl 
est  miserandum  ;  aut  ex  injuria,  et  tunc  est  sibi  injuria  reniil- 
tenda.  Textus  est  multum  notabilis  in  1.  i.  c.  Si  quis  Imit- 
ratori,"  he. 

Legge  notissima  di  un  Imperatore  romano,  la  quale  iMeU- 
stasio  appropriij  ail'  Imperatore  Tito,  e  questa  Maria  vorrebbe 
faria  adottare  a  questo  Imperatore  Crisco,  "judex  Vivorumt^ 
Murtuorum"  cioe  de'  buoni  e  cattivi. 

"  Tunc  dixit  Jesus  DiBnioni :  Sile  amodo,  quia  bene  snis 
quod  in  cruce  pependi  pro  redemptione  generis  humani*,  quo^i 


'  II  Bolito  paaaae^io  applieato  al  Papa,  per  lo  che,  essendo  ereduto  Si- 
tana  Principe  di  questo  mondo,  il  Veacovn  FrezKi  dipinse  il  reguu  di  SBlani 
in  questo  mondo. 

■"  Gare  fral  Sacerdoiio  e  I' Imperii,  riprodotte  di  secolo  in  aecolo. 

'  Linguaggio  allegoiico  che  sarii  spicgnto  o  inigliur  tempo. 


J 


nello  Spirito  Politico  del  suo  Poema.  309 

propter  peccatum,  damnatum  fuerat.  Unde  non  est  justum 
quoid  de  eodem  peccato  bis  contra  genus  humanum  sententiam 
proferamus.  Expectandum  est  ergo  usque  ad  diem  judicii ; 
tunc  malos  male  perdam,  bonos  autem  faciam  coelesti  gaudio 
triumphari. — Dixit  Daemon,  &c.  Respondit  Advocata :  Sile 
amodo,  fili  iniquitatis...homo  non  est  puniendus,  sed  tu,  dia- 
bole  maledicte... 

**  Jesus  autem,  Justus  judex,  praecepit  angelo  Gabrieli  ut 
tubd  aured  citaret  beatam  Virginem  Mariam,  advocatam  hu- 
mani  generis,  ex  una  parte,  et  procuratorem  nequitiae  infer- 
nalis,  ex  alia,  ad  sententiam  audiendam  die  pascalis  kesur- 
RECTiONis  Jesu  Christt  :  et  ita  factum  est  per  Angelum 
Gabrielem. 

**  Jesus  autem,  adveniente  die^  sententiam  pro  tribunal!  pro- 
tulit  hoc  modo :  — In  JEterni  nomine,  Amen.  Nos  Jesus,  mundi 
Salvator,  visa  citatione  contra  genus  humanum;  visa  etiam 
charta  allegata  per  procuratorem  nequitiae  infernalis;  visis 
etiam  allegationibus  factis  per  Mariam  Virginem,  advocatam 
humani  generis;  visis  proposition ibus  et  replicationibus,  et 
etiam  juribus  ambarum  partium ;  et  his  omnibus  visis  et  con- 
sideratis,  quae  in  praedictis  et  circa  praedicta  videnda  et  con- 
sideranda  fuerant :  sedentes  pro  tribunali  ad  nostrum  solitum 
banchum  juris,  positos  super  thronos  angelorum  in  coelesti 
palatio  nostro,  ubi  residentiam  facimus  personalem  ;  humanum 
genus  hac  mera  diffinitiva  absolvimus,  et  ab  impetitione  pro- 
curatoris  nequitiae  infernalis  reddimus  absolutum ;  cum  hoc 
consonet  sanctissimis  scripturis  et  juridicaeveritati,  quam  in  hoc 
sequi  volumus.  Ipsumque  procuratorem  nequitiae  infernalis 
*ex  hoc  nunc  praecipimus  ad  damnationem  Inferni  perpetuam 
penitus  ambulare,  ubi  est  fletus  et  stridor  dentium  infinitus." 

(Recessit  Diabolus,  scissis  vestibus  et  dolore  perterritus,  ad 
Inferos  maledictus.) 

<^  Lata,  data,  in  his  scriptis  pronunciata  et  promulgata  fuit 
suprascripta  sententia,  in  omnibus  et  per  omnia,  prout  supe- 
rius  continetur  et  scriptum  est,  per  supradictum  dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  pro  tribunali  sedentem,  in  supra- 
dicto  loco,  praesentibus  suprascriptis  partibus ;  lecta  et  vulgata 
per  me  Joannem  Evangelistarriy  notarium  domini  nostri  Jesu 
Christi,  et  dictae  curiae  scribam  publicum*,  praesentibus  Joanne 
Baptista,  Francisco  et  Dominico  confessoribus,  Petro  et  Paulo 
principibus  apostolorum,  et  Michaele  archangelo,  et  multis 
aUis  Sanctis,  in  multitudine  copiosa,  testibus  ad  haec  vocatis  et 

*  Davvero  che  Giovanni  Evangelista,  in  tutti  gli  scritti  suoi,  ma  princi- 
palmente  neirApocalisse,  puo  dirsi  il  vero  scriba  publico  di  qucsto  cielo. 


Altri  Scriltari  coiisoni  con  DaiUe, 

habitis  et  rugatis.  Anno  Domini  MCCCXI,  inditione  s 
cunda,  die  sexto  metiais  /Ipn'lis. 

"  Tunc  angeli  viilentes  fieec,  et  chorus  coelestis,  ccepenint 
alloqui  Virginem  gtoriosam  dicentes:  Salve,  Regina,  i 
misericord  ia;,  vita,  dulcedo  et  spes  nostra,  salve.     Finis." 

Vuoisi  nolare  che  queist' ultima  data,  1311,  non  corrisponde 
affatto  alia  precedente,  1354 ;  ma  non  c  cambiata  cosi  s«nza 
disegna  La  prima  e  qiiella  della  discesa  di  Carlo  IV  in 
Italia,  come  gia  mostrammo;  e  questa  seconda  e  quella  della 
rigenerazione  d'  Italia,  intrapresa  dall'  avo  di  lui  glorioso  Ed- 
rico  VII,  speranza  ed  amore  di  Dante  e  di  tHtto  il  partito 
imperiale,  come  piu  volte  innanzi  dicemmo;  e  gia  tidimnia 
come  il  Petrarca  lo  rammentava  iil  nipote  per  bocca  di  Roma 
person! ficata.  E'da  notare  che  il  dettoanno  1311  si  trovacom- 
memorato  dalla  Setta,  e  registrato  ne' suoi  segreti  t'a&ti,  qua) 
epoca  di  grande  cambiamento  di  cose  in  eii.sa,  siccome  dietro 
da  suo  solenne  documento  ci  fu  attestato.  (pag.  163.) 

Prima  che  piu  oltre  riflettiamo,  porremo  un  altro  breve 
friudizio  di  Cristo,  scritto  da  non  men  caldo  partigiano  d!  qufil 
Carlo  Imperadore.  11  giudice  e  chiamato  ad  solitum  batukm 
juris  dove  lo  pose  Bartolo ;  ma  a  SaCannu  e  sostituito  un  Bome 
piu  chiaro,  che  ci  lara  capir  meglio  chi  egli  sia. 

O  giudice  niasgior,  vieni  alia  banca,  j" 

E  porta  nelle  braccia  la  tua  cioce,  ^^^H 

Sonando  quella  voce '  ^^^H 

Che  nelle  turbe  forfl  tantl  trisCi,  ^^^^| 

E  pia  il  PiuloT,  chg  nessuu  altro  nuoce ". —  ^^^1 

Ov'S  la  gran  poten^a  dell'Impero  ^^^^ 
Che  si  solea  dottaj  (lemer)  per  tntt'  il  mondo  ? 
Perb  non  indugiar,  mena  le  mani. 

Questa  insinuazione  di  maiar  le  manipiu  al  Pastarche  altnii, 
sarebbe  per  verita  meglio  diretta  ad  un  lazzarone  cbe  al  giu- 
dice de' vivi  e  de' morti.  Oltre questo  raadrigale  di  Biionaccorso 
da  Montemagno  seniore,  vi  ha  suHo  stesso  argomenio  iinn 
canzone,  tessuta  a  dialogo  fra  Maria  e  Cristo  giudice,  scricia 
anche  in  quel  tempo  da  Antonio  da  Ferrara,  amico  intinio  del 
Petrarca,  ed  e  quella  che  comincia, 

Virtfl  celeate  in  titol  trionfaotc. 
Universal  Kigoor,  prinio  raonarca; 

ed  altre  rime  sul  medesimo  tema  vi  hanno  ancora,  e  tutte  delta 


"  "  Venite,  aiBylui,  venite  ad  judicium." — Marli  e  riz 

^  Nmuti  altro  hhocp,  eccetto  lui  che  guasta  gli  altri  tutti  col  mal  vs 

jiio  :  "  il  capo  reo  lo  mfnido  torce,"  princijis  niHndi  hujiui  perche  il  ■( 

"  Roma  guafda  si  come  suo  speglio,"  ' 
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stessa  natura  ^,  ma  per  non  ritardare  di  troppo  le  importanti 
riflessioni  che  ci  occorrono,  le  trasandiamo. 

Bartolo  date  la  sentenza  di  Cristo  giudice  contro  Satanno 

air  ora  prima  del  di,  il  sei  di  Aprile :  adveniente  die — die  sexto 

me7isis  Aprilis  (vedi  sopra),  cioe  nella  stessa  ora  prima,  nello 

stesso  giomo  sei,  e  nello  stesso  mese  di  Aprile,  ora^  giorno  e 

mese  precisamente  gli  stessi,  in  cui  Petrarca  s'innamoro  di 

Laura:  che  casualita !    E  non  minore  casualita  diremo  quest' 

altra :  nella  medesima  citta,  nel  medesimo  mese,  nel  medesimo 

giorno,  e  nella  medesima  ora,  Laura  poi  mori ;  e  il  suo  tenero 

amante  voile,  ad  eterna  memoria,  registrar  lo  strano  caso  con 

quelle  parole :    "  Primum  sub  oculis  meis  apparuit  die  sexto 

mensis  Aprilis,  hora  matutina,  in  ecclesia  Sanctse  Clarse^  Avi- 

liione ;  et  eadem  civitate,  eodem  mense,  eadem  die,  eadem  hora 

prima...ab  hac  JjuceLux  ilia  subtracta  est  ^."    Cosi  Madonna 

Luce  fu  sottratta  alia  Luce  !    Cosi  quella  Luce,  ch'  era  appa- 

rita  agli  occhi  suoi  nel  tempio  di  Chiara^  divenne  oscura  nella 

stessa  citta,  nello  stesso  mese,  nello  stesso  giorno,  e  nella  stessa 

ora,  in  cui  trovo  in  lui  "  aperta  la  via  per  gli  occhi  al  core^  ch' 

eran  di  lagrimar  fatto  uscio  e  varco."    E  niente  vi  era  che  piu 

di  questa  morte  dovesse  piacergli  in  questa  vita;  e,  spezzato  per 

essa  il  maggior  laccio,  tempo  gli  parve  di  fuggir  di  Babilonia. 

**  Ut  scilicet  nihil  esse  deberet  amplius  mihi  placeat  in  hac 

vita ;  et,  eff racto  majori  laqueo,  tempus  esse  de  Babylone  fugi- 

endi  "  (ivi).    E  il  devotissimo  amante  che  rassomiglio  la  nascita 

di  lei  a  quella  di  Cristo,  che  s'  invaghi  di  lei  nel  giorno  in  cui 

mori  Cristo,  andava  cercando  la  forma  vera  di  lei  nella  forma 

di  Cristo,  come  il  pellegrino  che  va  a  Roma  per  veder  Cristo*^. 

E  cosi  pure  Dante :  mando  il  suo  pensier  per^grino,  o  spirito 

peregrino,  a  vedere  la  sua  donna ;  e  quello  spirito  andava  "  In 

quella  Roma  ove  Cristo  e  Romano  "  a  mirar  lei,  nella  qtialitd 

di  lei^  come  que'  peregrini  i  quali  andavano  a  Roma  a  vedere 

quella  immagine  benedetta  che  Gesu  Cristo  lascio  a  noi  per 

esempio  delta  bellissima  sua  figura,  la  quale  vedeva  la  sua 

donna,  gloriosa  mente.    E  scorgeremo  che  cosi  facevano  altri 

amanti  del  coUegio  "  Nel  quale  e  Cristo  abbate  del  coUegio." 

Notammo  altrove  quella  curiosa  coincidenza  dei  giomi  della 
settimana  santa,  riguardo  ai  gran  lavori  di  Dante,  Petrarca  e 
Boccaccio,  ai  quali  possiamo  aggiunger  Bartolo ;  e  quella  non 
meno  curiosa  corrispondenza  del  Giovedi,  Venerdl  e  Sabato 
Santo  riguardo  ad  essi  e  le  donne  loro ;  vedemmo  che  altri 

*  Fra  gli  altri  un  sonetto  di  Onesto  Bolognese. 

^  Nota  scritta  dal  Petrarca  nel  suo  famoso  Virgilio.     Vedi  il  De  Sade, 
il  Bandelli,  Ginguene,  Tiraboschi  ed  altri  che  parlano  di  Petrarca. 
^  Vedi  innanzi,  pag.  256. 
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catitoii  d'Aniore  si  erano  anche  invaghiti  in  que' gioriii,  si  in 
Italia  come  altrove  ;  e  citamnio  i'esempio  del  lotiato  da  Dante 
Onesto  Bologitese,  altro  cantore  di  Cristo  giudice,  U  quale 
s'invaghi  nel  Giovedi  Santo,  dal  che  attendeva  la  morte;  e 
1'  esempio  del  travator  provenzale  Ausias  March,  altro  canlor 
di  Cristo  giudice,  il  quale  in  un  tempio  s'invagbi  di  Teresa 
nel  Veuerdi  Santo ;  ed  ei  pure  vide  colei,  ch'  ei  chiamu  luce, 
t>otti-arsi  alia  Ittce,  onde  divise  le  sue  opere  in  Eivie  iPAmorf 
e  Rinte  di  Morte,  appunto  come  fece  il  Petrarca,  che,  mm 
contento  di  dar  quella  forma  al  suo  canzoniere,  voile  anche 
cantare  nell'  uhimo  suo  lavoro  il  Trionjh  {tAmore,  e  il  Trtanjii 
delta  Morte. 

Barbaro  caso  di  teneri  amatori !  Consideriamolo  nel  famo- 
ho  triumviratd  Italiauo,  anzi  nel  qnadnimvirato.  Dante  ainn 
Beatrice,  quella  rauore,  ed  ei  resta  a  piangeria  in  versi  ed 
in  prosn,  onde  scrisse  ai  principi  della  Terra  la  lettera  che 
comincia  Quomodo  sola  sedetl  Petrarca  ama  Laura,  quella 
niuore,  ed  ei  resta  a  piangeria  in  verst  ed  in  piosa,  in  latino 
ed  in  italiano.  Boccaccio  ama  Fiammetta,  quella  muore,  ed 
ei  resta  a  far  lo  stesso.  Cino  ama  Selvaggia,  quella  muore,  ed 
ei  resta  a  fare  il  medesimo.  E  vedremo  altrove  quanti  furon 
coloro  cui  cio  accadde,  e  qui  soprn  il  vedemmo  di  quel  trova- 
tore  che  s'  innamoi'o  nel  Venertli  Santo,  e  in  un  tempio.  One- 
slo  Bolognese  pero,  non  per  la  sua  donna,  nia  per  sc  stestio, 
ch'erasi  invaghito  nel  Giovedi  Santo,  aspettava  la  morte. 

Non  tutti  ei  han  detto  1'  ora  in  cui  Madonna  apparve  prima 
agli  occhi  loro,  e  in  cui  Madonna  poi  dagii  occhi  loro  disparve; 
ma  quei  che  1'  hanno  scritto  cl  ianno  sapere  che  fu  la  prima 
ora  del  giomo;  I'ora  stessa  che  notammo  in  Bartolo,  horn 
prima — die  sexta  mensis  Aprtlis,  si  corrispondente  a  quella  di 
Petrarca :  ^^h 

L'  ora  pi-iniii  era,  c'l  At  sesto  d'Aprile  ^^H 

Che  priB  mi  atrihse,  ed  or,  lasso  1  mi  sciolse !  ^^H 

Come  Fortuna  va  caugiandu  atilc  \  ^^^M 

Che  Fortuna  crudete  I  andar  cangiando  stile  cosi  ! 

Alia  prima  ma  delgiorno  era  Dante  nella  selva  osenira,  qumido 

Lucia  mando  Beatrice  ad  ajutailo,  ed  allor  fu  ch'  egli  scorse  la 

luce  sul  misiico  monte.  ^_ 

Tempo  era  dal  principlo  del  mattino,  ^^H 

K  il  Sal  montavB  in  so  eon  quelle  shliv  ^^H 

Cli'eran  con  lui,  qua:ii]o  VAmor  divinu  ,^^H 

Mo3Be  da  prima  quelle  cose  belle  *.  ^^^ 

'  *  Rammenta  che  significa 
pergo  settorio,  le  Sli-Up  sooo 
taria,  u  il  capo  della  setla. 
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**  Non  e  senza  ragione  (annota  il  Landini)  ch'  ei  pigli  quest' 
ora, — e  ottimo  principio  prender  la  via  della  speculazione  nel 
tempo  che  il  Sole  comincia  ad  apparire,  cioe  quando  la  ragione 
si  desta  in  noi,  senza  la  cui  luce  non  si  puo  procedere  ad  alcuna 
cognizione."  Ed  alia  prima  ora  del  gimmo  Beatrice,  ch'  era 
stata  mandata  da  Lttcia^  mori.  ^^  L'anima  sua  nobilissima  si 
parti  alia  prima  ora  delgiomo  "  (Vita  Nuova,  pag.  48) ;  talche 
Dante  potea  ripetere  le  parole  di  Petrarca,  eadem  hora  prima 
ab  hac  luce  lux  ilia  subtracta  est 

Casualita  e  questa,  mera  casualita;  e  quest' altra  sara  forse 
casualita  ancora :  quando  i  discendenti  de'  Templaij  ^  vedono 
la  prima  volta  la  Luce^  nel  tempio  della  Luce,  dicono  essere 
la  prima  ora  del  giomo  ;  e  quando  questa  luce  ad  essi  si  cela, 
per  certe  regole  loro,  pure  dicono  esser  la  prima  ora  del  giomo  ; 
talche  quel  grado  che  si  chiania  "  primo,"  e  Y  altro  che  si  ap- 
pella  ^^  non  plus  ultra,"  offrono  la  luce  che  si  mostra,  e  la  luce 
che  si  asconde  sempre  alia  prima  ora  del  giorno.  Questa  si 
ch'  e  casualita !  E  maggiore  ci  parra  quando  avrem  dimostrato 
con  le  loro  parole  che  Q  veder  quella  luce  si  dide  innamorarsi 
di  Madonna,  e  il  mancar  di  quella  luce,  allorche  la  Luna  copre 
il  Sole,  si  esprime  col  morir  di  Madonna.  Yediamo  per  ora 
come  nel  "primo  grado"  e  in  quello  del  "non  plus  ultra"  e 
sempre  la  prima  ora  del  giorno;  e  valiamoci  di  libri  rituali  in 
varie  lingue,  per  fame  vedere  la  uniformita.  E'  scritto  nel 
catechismo  del  primo  grado,  **  Quel  heure  est-il  ? — La  pre^ 
miere  heure  d^unjour  tres-brillant  ^."  E  nel  catechismo  dell* 
altro  grado  e  scritto,  *'  What  is  the  hour? — 21ie  first hovr  (^ 
the  day  ^P  E  qual  giorno  e  questo  ?  Non  e  un  giorno  solo, 
ma  son  tre,  il  Giovedi  Santo,  il  Venerdi  Santo  e'l  Sabato 
Santo ;  poiche  si  rappresenta  la  morte  di  Cristo  sul  Calvario, 
la  risurrezion  di  Cristo  dal  sepolcro,  e  la  cena  di  Cristo  con 
gli  apostoli ;  nella  qual  cena  il  neofito  di  trentatre  anni  spezza 
il  pane  e  lo  distribuisce,  consacra  il  vino  e  lo  dispensa  ^ ;  e 
questa  cena  e  dichiarata  dai  dottori  della  setta  significare  lo 
sposalizio  di  Cristo  con  la  Chiesa,  accaduta  nel  perfetto  alunno 
della  luce,  il  quale  e  uomo  e  donna  insieme,  corrispondenti  a 

'  Vedi  il  grado  che  si  chiama  ^<^  Aquihi  hianca  e  nera,  nel  quale  in 
maniera  positiva  h  asserita  questa  discendenza ;  e  fa  parte  del  rito  V  infor- 
marne  1'  epopto.  Ivi  dopo  essersi  minutamente  narrata  la  storia  della  per- 
secuzione  de'  Templarj,  h  soggiunto  dal  Jerofante :  "  This  is,  my  most 
illustrious  brother,  how  and  by  whom  Masonry  is  derived,  and  has  been  trans- 
mitted to  us, — You  are  now  a  Knight  Templar,  and  on  a  level  with  them" — 
Light  on  Masonry,  p.  286. 

^  Les  Franc-Masons,  &c.  p.  259.  Amst.  1774. 

^  Light  on  Masonry,  p.  317. 

^  Vedi  la  descrizione  di  tutto  cio  nel  grado  indicato. 
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Ci'isto  e  Ciiiesa,  siccoine  ne'lor  tniUiiti  udireuio.  Quindi  i 
loro  libri,  i  quali  spaiidoiio  in  gergo  lanto  odore  di  SRiitita,  in- 
segnano  che  ne'  figli  della  luce  muore  Adamo  e  risorge  Cristo. 
"  Sicut  Christum  oportet  in  te  concipi,  nasci,  vivere,  ita  quo- 
que  oportet  in  te  eum  resurgere.  Omnem  resurrectiooera 
praeced it  mot's,  quianon  resurgit  nisi  quod  cecidit;  i^aquoque 
res  habet  in  spiritual!  liac  resurrectione.  Non  resurget  in  te 
Ckristus,  nisi  privs  Adam  in  te  moriatur.  Non  resurget  homo 
interior-,  nisi  sepeliatur  prius  exterior'^;  non  proilibit  Rom'to 
spiritus,  xn&i  ^nua  DbaconAaXMT  vetustas  curnis'^ ■  Non  ascen- 
debat  Christus  in  Ccelum,  neque  in  suam  gloriam  intrabat, 
antequam  resurgeret  ex  morte;  ita  non  poteris  ad  ccelestem 
intrare  gloriam,  nisi  Cbristus  prius  in  te  resumat.  Resurgat 
ergo  et  vivat  in  te  Christus.  Resurgente  Christo  Sol  orieba- 
tttr',-  ita,  si  spirituallter  Christus  in  te  resurgat^  orietur  in  anima 
tua  lux  salviaris.  Filii  lucis  solum  iranseuni  ad  t^lernam  liaem, 
Jilii  tenebrarum  ad  eetemas  transeunt  tenebras.  Cbristus  resur- 
gens  triumphavit  de  morte,  sic  in  qno  Christus  sp  I  ritual  iter  re- 
Burgit  de  morte  ad  vitam  transit ''.  Christus  resurgens  victoriam 
ex  Salana  refercbat,  quia  in  &uo  ad  Inferos  descensu  regnum 
ejus  destruxerat,  palatium  ejus  expotiaverat,  antta  ejus  con/re- 
gerat ,-  ita  quoque  in  quo  spiritualiter  Christus  resurgit,  tUi 
Satana  preevalere  non  potest ,-  neque  enim  potest  vinci  a  Sataoa 
in  quo  vivit  victor  Satanse.  Si  spiritualiter  Christus  in  te  resur- 
git, Angelorumpotesgaudereassociatione^.  Ubivivitet  regnal 
Christus,  ibihabitarigaudentAngeli;  ubiregnat  peccatura,  ibi 
DIabolus  regnat:  quse  autem  commnnio  esse  potest  Angeloruni 
cumDiabolo?  Ubi  Ckristus^  ibi etiean  Sanctm Spiritus '."  Questo 

'  "  L'homme  est  double,  I'uu  spiritufl  et  inlerieur,  I'autre  exlerieur  et 
nnlurel:  le  premier,  c' eat- ^-' dire  I'liomme  interieur  ou  rhommc  esprit,  a 
un  cienr,  des  poumona,  des  piedB,  dcs  mains  et  tautes  Ins  parties  da  corp 
Aumain  viaible  et  naturel." — (Swadenborg.)  E  se  vuoi  sapero  come  tatte  !e 
paiti  dell'  uomo  intemo  o  apirituale  si  formano,  te  lo  diia  Sta/io  Toloeann, 
Del  canto  xxv  del  Purgatorio  ;  e  cosi  capirai  qual  sia  il  mondo  degli  spiriti, 
visitato  da  Dante. 

**  Onde  Beatrice  disse  a  Danle  quelle  si  illusorie  parole :    "  QaaoJo  'U 

came  a  apirlo  era  salita,   e  bellezza  e  virtit  cresciuta  m'era "  e  parW 

della  sua  came  eepolia,  cousona  alia  frase,  "  Non  reeurgct  homo  ii ' 
nisi  nepeliatur  priits  exterior." 

°  Ecco  k  prima  ore  del  giorno  ncl  grado  del  nmt  p/ia  «llra.  q 
muore  Adamo  e  risorge  Cristo. 

'  Se  morte  ad  vitam  qui  chiarmnente  sigoifica  dall'  errore 

"  Vedi  la  nota  (I)  al  temiine  del  volume. 

'  Joaonis  Gherardi  Meditatioiiea  Sacrsc  :  Londini,  1672.  II  secolo  cjol 
segnato  <!  quelle  che  piu  produsse  di  simili  opere  in  gcrgo,  e  massimamenti: 
in  loghilterra  sotto  il  protettorato  di  quell' ipocrita  di  Cromwell,  il  quale 
voleva  stabilire  il  coei  detto  regno  di  Crista  sulla  terra.  Noi  lo  rcdfenw 
alia  testa  della  setta  che  manovrava  in  segrctn  per  li 


averid^^H 
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e  precisamente  V  ultimo  scopo  della  Setta,  il  cosi  a|^Ilato  re^ 
gno  dello  Spirito  Santo,  altrimenti  Nuova  Gerusalemme^  talch^ 
il  piu  sublime  grado  suo  si  denomina  dallo  Spirito  Santo.  Chi 
vuol  vedere  in  un  progredimento  di  iSgure  emblematicbe,  il 
quale  adombra  la  mossa,  lo  stadio  e  la  meta  della  societa  ar- 
cana, qual  fosse  il  suo  spirito,  potra  osservarlo  in  una  tavola 
simbolica  del  citato  libro  Les  Francs-Masons,  alia  pagina  299, 
in  cui  scorgera  che  la  Volpe  (la  scaltrezza),  dopo  esser  pas* 
sata  alia  Scimia  (airimitazione),  ed  al  Lione  (alia  forza),  final- 
mente  dal  Pellicano  passa  alia  Colomba,  uccello  d'Amore,  che 
denota  il  regno  d'Amore  e  dello  Spirito  Santo;  ove  si  ferma 
e  resta  il  misterioso  corso.  Scrive  W.  Hurd  nel  suo  trattato 
delle  religioni,  parlando  appunto  dei  fratelli  Rosa  Crooe: 
**  They  were  to  declare  openly  that  the  Pope  was  Antichrist, 
and  that  a  time  would  come  when  they  should  pull  down  his 
triple  crown.  They  rejected  and  condemned  the  doctrines  qf 
the  Pope  and  of  Mahomet,  calling  the  one  and  the  other  blas- 
phemies of  the  east  and  west.  They  called  their  Society  the 
CONFRATERNITY  OP  THE  HoLY  Ghost.  They  pretended  to  a 
right  of  naming  their  successors,  and  bequeathing  to  them  all 
their  privileges...to  keep  the  devil  in  a  state  of  subjection ; — 
that  their  confraternity  could  not  be  destroyed,  beicause  God 
always  opposed  a7i  impenetrable  cloud  to  screen  them  from  their 
enemies.  They  bragged  of  ?iavifig  invented  a  new  language, 
by  which  they  could  describe  the  nature  of  every  being." — 
(p,799.) 

Quantunque  quest' antichissima  Societa,  la  cui  origine  si 
perde  nella  caligine  de'  tempi,  vantasse  per  bocca  de'  suoi  dot- 
tori  che  il  suo  Misterio  Magno  non  sia  stato  mai  ne  scritto,  ne 
stampato,  ma  confidato  solo  alia  comunicazione  orale  ^  ;  quan- 
tunque cio  che  se  ne  trova  impresso  altro  non  sia  che  la  parte 
simbolica  e  parabolica,  si  nelle  carte  rituali  che  nelle  produ- 
zioni  d'  ingegno ;  pure  son  tanti  e  tanti  gli  scritti  antichi  e  mo- 
derni  da  essa  emanati,  che  lo  studiarli,  meditarli  e  compararli, 

veli  del  sacro  linguaggio.  Queste  Meditazioni  le  trovai  in  mano  di  un  pio 
cattolicQ,  che  le  leggeva  con  un  santo  raccoglimento ;  le  guardai  di  qua  e 
di  \k,  e,  veduto  che  cosa  contenevano^  tacito  sorrisi,  e  mi  ricordai  di  que'teo- 
logi  i  quali  scrissero  che  il  poema  di  Dante  pud  quasi  dirsi  opera  d'un 
santo  padre.    O  lenocinio  del  linguaggio,  e  che  magia  sei  tu ! 

*  Cos)  dicono  molti,  e  fra  gli  altri  U  Reghellini  nell'op.  cit.  ''  Les  doc- 
trines et  la  lot  orale  du  Rite  Philosophique  ne  furent  jamais  ni  ecrites  ni 
imprimis. — Les  mysthres  de  nos  jours,  images  des  anciens,  conservent  encore 
la  loi  orcde,  qui  en  faisait  et  en  fait  toute  la  science ;  et  cette  partie,  la  plus 
socr^,  n'a  jamais  ete  ecrite. — Nous  conservons  les  institutions  orales,  dans 
une  quantity  d'ordres  philosophiques  :  ainsi  nous  avons  la  iegende :  Je 
garde,  et  moije  cache,*'  (pag.  31,  71*  276.) 


>'  Alti~i  ScriUori  consoni  con  Danle,  ^^1 

ne  fa  usclr  chiarissimo  il  nascosto  spirilo,  senzn  bisogno  di 
minima  comunicazione  ornle,  sicconie  a  me  e  avvenuto.  S'  in- 
contrano  nel  suo  rito  cose  che  pajono  assai  ridic-ole,  ma  se  le 
pesi,  tai  piu  non  soiio;  onde  tin  suo  scritlore  sentenziava: 
"  Take  away  the  spiril  of  our  mysteries  and  ceremonies,  and 
they  become  ridiculous  *."  Lo  stesso  puo  ripetersi  di  molte 
antiche  produzioni,  di  poemi,  romanzi,  novelie,  commeJie,  c 
dialoghi  che  scaturirono  dalla  medesima  fonte. 

GH  stnrici  i  quali  de'  Templarj  trattano  ci  fito  sapcre  che 
preEcipue  die  Veneris  sancti  celebravan  eglino  i  lor  piil  aiti  mi- 
steri ;  e  cjuali  mai  fossero  possiam  ritrarlo  da  coloro  che  si 
(licono  eredi  e  continiiatovi  di  que'  misteri ''.  Essi  nel  consi- 
derato  rito  arcano  includoiio  ]e  fimzioni  del  Glovedi  santo,  del 
Venerdi  santo  e  del  Sabato  santo,  ove  solenne  pompeggia  In 
risurrezione  di  Gesii  Cristo,  liberatore  del  genere  umano  dalla 
servitil  di  Satanno.  Bartolo  scelse  i  tre  medesimi  giorni  per 
la  causa  forense  da  lui  iiumaginata,  e  pol  die  pascalis  resun-ec- 
tionis  Jesu  Ckristi  proclamo  !a  emancipazione  del  genere  uma- 
no dalla  servitii  di  Satanno.  Dante,  dall'  apertura  del  suo 
poema  sino  al  termine  del  prlmo  pellegrinaggio,  impiego  i  tre 
medesimi  giorni  a  visitare  i  servi  di  Satanno,  e  poi  terlia  die 
resurrexit  amorluis,  e  nel  giomo  di  Pastjua  di  risurrezione  si 
vide  splendere  in  iaccia  la  Stella  di  Amore*^.  E'l  Glovedi,  Ve- 
nerdi e  Sabato  ruronoparimentesacrati  alriposodaNeiRle,  uel 
Decamerone,  la  quale  poi  nella  Domenica  scelse  nuovo  al- 
bergo  per  la  gaja  compagnia,  che  narro  ie  vicende  amorose  di 
Tedaldo  degli  Elisei,  poeta  fiorentino.  E  quel  Petrarca  che 
nel  seid'Aprile,  alia  prima  ora  del  giorno,  die  Veneris  saitcti, 
s'  innamoro  di  Laura,  quel  Petrarca  che  die  Veneris  sancti 
s'invagbi  del  Lauro  di  Scipione,  e  prese  a  cantare  la  vit- 
toria  di  Roma  sopra  Cartagine ;  voile  nel  di  otto  d'Aprile 
alia  prima  ora  del  giorno,  cioe  die  pascalis  resarrectionis  Jesa 

"  HutchiosoQ,  Spirit  of  MasoDFy,  pag.  171.  II  catechismo  del  gradod' 
Architetto  olfre  qiieato  ridicoto  dialogo,  nel  cit.  lib.  Les  FrBnca-Mafous: 

"  D.  Corament  va  votre  sante  ? — R.  Je  parte  un  cofaiit  dona  mes  dimes, 
quoique  je  sois  homme. 

"  D.  Corabiendetema  le  porterezvoua  ? — R.  CuU  ti'est  pas  decide,  mais 
en  attendant  j'acconche  treG-souvent.'' 

E  checosa  partoriBcecostaif  Unpassodi  S.  Paolo,  etorto  a  aignificaziDDF 
occulta,  eel  faracapire:  "  Filioli  rnei,  quos  ilerum parturio,  donei:  forniflir 
Chriilua  in  vobit." — Galat.  lii,  19. 

'  II  Regheliini  impiega  molte  pagioe  per  provare  che  la  odiernB  aocieli 
M^gretae  quellastessa  ite' Tcmplarj ;  il  che  e  inaegnato  dalla  setta  medesi- 
luB  nel  grado  di  Cavalieie  dell'Aquila  blanca  c  nera. 

'  Vedi  il  principio  del  Purgatorio : — "  Lo  bcl  planeta  rh'ful  amar  CQB' 
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Christie  kora  prima,  esser  coronato  nel  Campidoglio  ov'  era 
stato  coronato  Scipione ;  e  il  lauro  che  riceve  fii  premio  del 
lauro  che  canto,  lauro  da  lui  cangiato  in  donna : 

Arbor  vittoriosa  e  trionfale 

Onor  d'  imperadori  e  di  poeti — 

Vera  Donna,  ed  a  cui  di  nulla  cale 

Se  non  d'onor  che  sopra  ogni  altra  mieti. — Son.  225. 

A  questo  giorno  di  Pasqua  di  risurrezione  si  trovano  frequenti 
allusioni  negli  scrittori  d' Amore.  II  fiorentino  Guido  Orlandi  * 
scriveva  all'altro  fiorentino  Guido  Cavalcanti,  chiamato  da 
Dante  suo  primo  amico,  che  in  quel  giorno  voleva  fare  non 
so  qual  mostra  di  Cavalieri  perche  la  donna  loro  vivesse  con 
DiOf  e  volea  farla  a  suon  di  tromba,  non  diversa  dalla  tuba  au-- 
rea  che  proclamo  la  risurrezione  del  genere  umano  e  la  sua 
emancipazione  dalla  tirannia  di  Satanno. 

Al  suon  di  tromba,  innanzi  che  di  corno, 
Vorria  di  fino  amor  fare  una  mostra 
D'  armati  Cavalier,  di  Pasqua  il  giorno, 
Dicendo  il  ver,  perche  la  Donna  nostra 
Viva  con  JDio,  che  ne  sostiene  ed  ale. 

E  Dante  mandava  a  Brunetto  non  so  qual  enigmatica  sua  pul- 
zella  per  far  secolui  la  Pasqua,  pulzella  che  voleva  esser  Jetta 
e  non  voleva  mangiare;  e'l  discepolo  consigliava  il  maestro  a 
considerar  la  pulzella  lungi  dai  rumori  e  dai  giuochi  strepitosi, 
se  voleva  ben  intenderne  il  difficil  linguaggio;  e  gli  soggiun- 
geva  che,  qualora  non  fosse  giunto  a  capir  da  se  che  cosa  quella 
diceva,  fosse  ricorso  a  coloro  che  conoscevano  i  segreti  delle 
donne,  com'  era  Frate  Alberto,  che  fe  un  libro  intitolato  De 
Secret  is  Mulierum  ^. 

Messer  Brunetto,  questa  pulzelletta 

Con  essovoi  si  vien  la  Pasqua  a  fare; 

Non  intendete  Pasqua  da  mangiare  % 

Ch'ella  non  mangia,  anzi  vuol  esser  letta. 
La  sua  sentenza  non  richiede  fretta, 

Ne  luogo  di  rumor,  ne  da  giullare, 

Anzi  si  vuol  pitl  volte  lusingare 

Prima  che  in  intelletto  altrui  si  metta  «*. 


"  Autore  d'  un'  opera  intitolata  La  Donna,  che  trovo  citata,  ma  non  ho 
potuto  avere. 

^  Frate  Alberto  Magno  e  uno  degli  scrittori  enigmatic!,  come  que'  che 
esaminiamo :  della  sua  opera  qui  citata  parleremo  quando  che  sia. 

"  Non  Pasqua  da  mangiare,  ma  quella  da  risorgere. 

**  Parla  di  Beatrice,  descritta  da  lui  in  un  sonetto  che  spedl  a  tutt'  i  fe- 
deli  d' Amore,  e  il  quale  contiene  il  germe  di  tutto  il  nuovo  gergo,  come 
mostreremo  nell'  illustrare  la  Vita  Nuova.  Da  quanto  h  qui  indicato  si 
ritrae  ch'  ei  lo  componesse  prima  del  1294,  anno  in  cui  mori  Ser  Brunetto. 


Altri  Scriltm-i 

9e  voi  non  I'  intendBte  in  queata  guisa. 
In  voatra  gente  ha  niolti  Frati  Albert! ", 
Da  intender  ab  ch'  \o  porto  loro  in  mano 

Cciloro  u'me  atringete  gensa  risa ; 
E  ae  gli  altri  de'dubbi  non  son  certi, 
RicorreCc  alia  fine  a  Messer  Giano. 


^ 


I 

I 
I 


E  chi  e  questo  Giano  che  poteva  far  da  Edipo  alia  enigmatica 
pulzelletta  ?  *'  Serrando  gli  occhi  del  capo,  e  aprendo  quelli 
dell' intelletto,  consideriamo  uii  poco  Vimmagine  di  Gimto  con 
ledueJaccenelPAtiiMA  umana. — L'aninia  umana  haduelunii; 
I'cno  naturale,  e  con  questo  vede  se  stessa  e  le  cose  del  mondo; 
I'altro  divino,  con  cui  s'innalza  al  Cielo  e  a  Dio:  questi  due 
lurai  si  conoscono  nelle  due  faces  di  Giano ;  il  divino  nella 
faccia  jriovane,  e  nella  veccliia  il  naturale  (nomo  nuovo,  ed  uo- 
mo  antico).  Potrebbonsi  dire  delle  cose  altre  assai  dell' Arrima, 
tiraiidola  a  questa  immagine  delle  due  facce ;  ma  perche  hanno 
un  poco  troppo  dello  scuro,  le  lascio  per  ora."  Cosi  il  Cartari 
nella  pag.  SO  delle  Immaf^ini  degli  Dei ;  e  nella  pagina  stessa 
per  farci  capire  chi  e  quel  Dio,  cu!  I'Anima  con  la  faccia  gio* 
vine  contempla,  scrive  con  Plularco  che  i  Principi  sono  presso 
i  mortali  le  immagini  degli  Dei ,-  pari  al  detto  di  Menandro, 
Animata  imago  Dei  Rej: piitandits  est*'.  Questo  Giano  dalla 
faccia  giovane,  o  Anima  risorta  a  Vila  Nuova,  e  da  Dante  6gu- 
rata  come  una  donna  gentile,  secondo  cli'  egli  stesso  dichiarn; 
e  tutta  teoria  e  pratica  eleustna  si  c  questa,  siccome  ne'  tratteli 
de'settaij  vedremo;  onde  un  lor  doltor  magno,  istruito  in  cielo 
dagii  spirit],  acriveva:  "  Les  esprits  me  representoient  I'lnten- 
denient  humain,  commc  un?  belle  Jemme ;  a  la  quelle  ils  don- 
nent  une  forme  active  et  convenable  a  la  vie  de  Vaffection  (cioe 
alia  vitad'amore);  et  ils^rentdemaniereqi^onne paUpasdi' 
crire ,-  mais  si  adroiiement  que  les  Anges  leiu'  applaudirent 
Des  savans  de  notre  terre  etoient  prisons  :  ils  ne  comprirent 
rien  d  celte  representation"."     Davvero  che  non   ne  coinpre- 

II  luogo  dove  ne  pMla  in  queli'opera 
Bonetto  nel  quale  io  salutaasi  tutti  [ 
giudicassono  la  mia  vis  lone. — 

A  ciasciin  alma  pre&a  e  gentil  core  ^— 

Net  cui  cDspetto  vieoe  il  dir  prescnte,  ^M 

In  cid  che  mi  riacrivan  buu  parvi^nte,  ^H 

Saivie  tn  !or  Sigficr,  cia&  Avorb."  ^H 

'  Ser  Brunetto  era  GuelFo,  e  tra  1  Guelfi  entno  malti  aettarj  mascbenV 

che  intendevano  bene  quel  linguaggio. 

*  Cartari  d^  le  cliiavi  di  molte  figure  del  parlore  in  gergo,  e  direi  t«ttei 
chi  il  leggeasE  con  accortezxa. 

"  LcB  Merveilles  du  Ciel  et  de  I'Enfer  d'Em.    Swadenborg.  ti 
Des  Terres  Plan^taJres.  Berlin,  17S2. 
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sero  niente  !  Quegli  astuti  parlarono  dell' Anima  loro,  impressa 
deir  oggetto  amato,  e  come  fosse  lo  stesso  oggetto ;  considera- 
rono  la  loro  Anima  fiiori  di  se  stessi,  come  la  nostra  immagine 
e  fuori  di  noi  in  uno  specchio  *,  e  les  savans  de  notre  terre^ 
credettero  che  parlassero  delle  loro  amate  donne.  E  udremo 
come  gP  illusori  si  ridono  degl'  illusi ;  e  gia  1'  udimmo  da  Ma- 
donna Fiammetta,  Anima  di  colui  che  la  vagheggio  fuori  di  se. 
Quai  belle  befFe  non  fe  I'Anima  di  Messere  a  cni  prendea  sul 
serio  le  sue  novelle  con  que'nomi  finti  che  vedemmo,  cosi  alle 
cose  narrate  appropriati  I  Omero  personifico  le  preghiere,  e 
cosi  fecer  costoro  delle  cogitazioni.  Le  preghiere,  figlie  del 
cuore,  uscirono  di  la  convertite  in  tante  donne,  visibili,  tangi- 
bili  e  parlanti ;  e  le  cogitazioni,  figlie  della  mente,  usciron  di 
la  cangiate  in  tante  donne  che  si  veggono,  si  toccano,  si  ascol- 
tano,  e  vagheggiate  vagheggiano.  Alunno  dell'arcano  Egitto 
era  Omero,  e  tali  si  vantano  costoro :  una  e  la  scuola,  una  la 
pratica. — Ma  per  le  nostre  gravi  considerazionl  abbiam  quasi 
perduto  di  vista  Y  Imperador  Carlo  IV,  e  gl'  Imperiali  tutti, 
che  aprirono  per  lui  il  cuore  ad  ardite  speranze :  torniamo  ad 
essi. 

Affe  che  si  erano  appoggiati  a  valido  sostegno  !  Quell' avaro 
vigliacco  li  tradi  quanti  erano.  Non  e  rammentato  dalla  sto- 
ria  servo  piu  devoto  alia  sede  pontificia,  e  piu  pronto  ad  ese- 
guirne  ogni  cenno*'.  Scorri  le  croniche  di  que' tempi,  e  ve- 
drai  Clio  convertita  in  Momo  per  lui.  Ei  dopo  aver  fatta  una 
specie  di  spasseggiata,  piu  da  raccoglitor  di  dazj  che  da  reg-. 
gitor  deirimpero;  dopo  aver  emancipato  dalla  sua  non  me- 
ritata  autorita  quanti  municipj  gli  detter  denaro ;  empitine  i 
sacchi,  ando  a  svergognare  in  Roma  I'alloro  de'Cesari  col 
contatto  di  sua  fronte ;  e  vagato  un  altro  poco  di  qua  e  di  la 
quasi  senza  oggetto,  o  con  quello  solo  di  far  piu  gonij  i  sacchi 
suoi,  tutto  promettendo  e  nulla  facendo  mai,  molti  lusingando 
e  niun  appagando ;  finalmente,  per  cenno  del  Papa,  rivalico  le 
Alpi,  incalzato  a  tergo  dalle  imprecazioni  di  tutti  coloro  ch'egli 
avea  si  indegnamente  delusi.  Quai  risentimenti,  quai  lagnanze, 
anzi  quai  rimproveri  dolorosi  non  spirano  le  lettere  che  Pe- 
trarca  gli  mando,  dopo  quella,  non  so  s'  io  mi  dica,  fuga  o  par- 

*  Virgilio  stesso  altro  non  e  che  TafFetto  di  Dante  per  Tlmpero,  e  per- 
sonificato  fuori  di  Dante,  quasi  sua  immagine  in  uno  specchio ;  onde  V  im- 
magine dice  air  oggetto  specchiato,  distinguendo  immagine  di  fuori  e  imma- 
gine di  entro : 

S'  io  fossi  d'  impiombato  vetro, 

L*  immagine  difuor  tua  non  trarrei 

Pill  tosto  a  me  che  quella  d'  entro  impetro. — /»/.  xxiii. 

*•  Leggi  il  suo  articolo  nella  Biografia  Universale. 


AUri  Scrillon 


'I  Dante, 


tenza?  II  poeta  che  tulto  caltlo  <li  i^MtWAmof  sotto  bcnde,  prr 
cui  si  ride  e  piagne,  avea  dipiiitu  Babiloma  con  le  cornajtaccate^ 
e  VAgna  che  abbatteva  i  Liqn,  e  punito  chiunque  erasi  scompa- 
gnatodairAmwlegiitiino\ieTAaT^\sX['aA\i\tei'uio\  ei  cheaveva 
eccitati  gli  altri  a  citiger  la  spada  per  Gesd,  ed  a  squnrciare 
lion  so  qual  veto  dai  'i'urchi  avvollo  intorno  agli  occhi  de' 
Cristiani,  che  dovean  comhatteie  con  Cristo  e  per  Cristo;  ei 
die  avea  proniessi  propizj  all'alta  impresa  tutti  coloro  I'mi 
(]uali  suona 

Dottrlna  cicl  sontis^imo  Elicona, 
dove  sentirsi  fieraniente  compromesso  con  tutto  il  numeroso 
partito  '.  E  con  che  naso  lungo  dove  rinianere  Messer  Bar- 
tolo  con  queila  causa  forense  innanzl  a  Cristo  sedente  pro  Irl- 
buaali,  per  liberare  il  gcnere  umano  dalla  tirannia  di  Satanno ! 
E  come  dove  reslar  li  freddo  freddo  il  Monteniagno,  al  vedere 
le  gloriose  imprese  del  suo  Cristo  giudice,  ch'  avea  da  menar 
le  manipiii  al  Paslote  clie  agli  altri  tristi  ! 

Fu  il  Moiitemagtio  assai  grazioso  rimatore,  e,  dopo  il  celebre 
triumvirato,  siede  in  luogo  distinto  a  fianco  dell'  altro  Pistojese, 
Messer  Cino.  Canto  pur  egli  una  Laura,  e  gioco  spesso  con 
quel  noine,  come  fe  Petiarca,  confondendola  con  Lauro  e  con 
I'Aura:  chi  mauca  di  reale  affetto  scherza  con  le  parole.  A 
dar  saggio  del  suo  scrivere,  qualclie  tratto  qui  porremo  del 
suo  brevissimo  canzoniere. 

Ei  che  tanto  prima  geniea  nel  vedere  Ja  gloriosa  fronde 

caduta  dal  prisco  onore,  cosi  ad  essa  sclamava,  in  un  sonelto: 

Lanrea  dolce  e  gloriosa/rotufe, 

Di  cui  gi^  Feha  trionfar  solia. 

Ah  1  come,  in  queata  misera  eA  mia, 

Privo  d'  onor  tno  bel  nome  s'asconde  ! 
Ma  poi,  nella  speme  di  veder  per  Carlo  ravvivata  la  b 
pianta,  a  lui  scriveva,  in  un  madrigale  i 
Inclita  moest^,  sublime  e  santa — 

O  desiata  sol  nostra  salute  .' 

O  aacro  Carlo,  che  ^  Mia  piaala, 

Fama  del  tuo  bel  nome,  etema  laaid  ! 

Circonda  omai  con  gloriosi  pass! 

L'ltalia  nostra  peregrino  intorno... 
E  colui  la  corse  con  passi  vergognosi !     In  di 
poeta  tutto  estatico  esclama : 


'   Pave  ch'ei  dubitasse  delle  rette  intenzioiii  di  colui,  ni;llo  acrii 
li  aol  per  isvegliare  altrui, 
mi  disae  questo 
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Tomato  h  Taspettato  e  chiaro  giomo. 

La  luce  agli  occhi^  al  cor  gli  spirti  interi  *, 

£  Vaura  dolce  ai  miei  stanchi  pensieri, 

Ond'io  da  morte  a  vita  oggi  ritomo  **. 
Riveduto  ho  il  celeste  viso  adomo 

Dal  qual  vita  Amor  vuol  sempre  ch'io  speri... 

O  gentil,  trionfante  e  sacro  AUoro, 
DeUunghi  e  stanchi  miei  pensier  sostegno^ 
Sotto  i  cui  verdi  rami  all'ombra  io  vegno, 
Tessendo  V  amoroso  mio  lavoro; — 

In  te  la  mia  speranza  e  '1  mio  desire 
Rimaser,  dopo  ii  fortunato  giorno 
Che  Madonna  di  tefece  sue  spoglie. 

Pel  seguente  sonetto  annota  il  Pionasco :  *'  Se  il  Montemagno 
scrive  a  Carlo  IV  Imperadore,  come  francamente  asserisce  il 
Pilli  (piu  antico  chiosatore),  convien  dire  ch'  egli  era  veramente 
suo  amico."  E  non  solamente  i  cantori  delle  due  Laure,  ma 
tutti  i  piu  chiari  ingegni  dell'  etk  erano  amici  di  colui,  e  fecer 
festa  al  di  lui  apparire,  ed  alia  di  lui  coronazione.  Poveri 
spiriti  gentili  che  si  alimeniarono  di  quell'  errore  !  II  Monte- 
magno, al  fatal  disinganno,  cosi  scriveva  a  quel  fuggiasco,  vile 
spettro  Sun  Cesare  ^  :r— 

Signor,  nelle  cui  man!  ha  posto  Amore 

Mie  speranze^  mia  pace  e  mio  desio, 

Soavemente  aprendo  il  petto,  ond'io 

Sentito  ho  parte  del  suo  gran  vahre^ ; 
Da  poi  che  il  vostro  lucido  splendore 

S'  allontan5  dal  dolce  stato  mio, 

Sempre  ora  in  pianto  e  lagrime  disvio 

L'afflitto,  lasso  e  tormentato  core. 
Voi  ve  n'andate,  ed  io  rimango  in  guerra, 

Celandomi  quel  bel  viso  sereno 

Che  mi  fu  dolce,  ed  or  m'  e  fatto  amaro  ; 
Ma  se  Pietate  il  vostro  animo  serra, 

Poiche  Fortuna  mi  v'  ha  tolto  *,  almeno 

Ricordivi  di  me,  Signor  mio  caro. 


^  Era  tomato  da  morte  a  vita,  come  dirk. 

»»  Cos!  colui  ch'era  nel  Limbo,  aspettando  il  comun  Redentore  : 

Io  sto  nel  Limbo  e  spero  di  vedere 
La  gloria  di  colui  ch'  ^  somma  lUce, 
Lo  qual  da  morte  a  vita  mi  conduce. 

^  Espressione  del  Priore  de'  SS.  Apostoli  di  Firenze,  in  una  lettera  al 
suo  amico  Petrarca. 

<"  Del  suo  gran  valore,  cioh  del  valor  d' Amore,  che  gli  aveva  aperto  il  petto 
per  Carlo  :  espressione  di  gran  significato. 

"  Se  ti  ricordi  delle  dichiarazioni  di  Dante  e  Palingenio,  scorgerai  che 
questa  Pieth  che  serrava  V  animo  a  colui,  e  questa  Fortuna  che  togliea 
colui  ai  suoi  amatori,  significano  la  stessa  cosa. 
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AUri  Scrittori  consoni  con  Danie, 

Waggite,  sosptr  lenti,  al  triato  core 

Cbe  amando  spera,  e  che  morir  si  Tede, 

Privo  di  que'  begli  occhi,  onde  inercede 

Non  epero  pitl,  che  nolemuifnle  Amore. 
E  voi,  spirii  geniil,  che  in  queilo  erroiv 

Avete  aiperiema  junta  e/ed?, 

Piangete  meco  il  mal  che  mi  concede 

L'  aweraa  mia  Fbrhma  a  tutte  1'  ore. 
Perch'  io  son  fuor  del  pid  dolce  desire 

Ch'al  mondo  mai  deslasae  ui 

Per  allentar  sue  pene  e  suo  martire, 
E  vcggomi  in  \ia  puato  venir  meno 

Pien  d'ira  e  adegno,  e  condurmi  al 

E  fuggir  la  mia  M/a  in  un  baleno. 

Scrive  1'  editore  delle  Rime  del  Montemagiio  ch'ei  trovo  in 
incredihil  numero  di  codici  si  fattamenie  confiisi  e  mescolati  coi 
sonetti  del  suo  autore  molti  altri  ch'ei  giudico  di  diversa  manc^ 
che  difficile  gli  parve  V  impresa  di  volerli  tutti  riconoscere  e  se- 
parare  (lett  prel.  pag.  59) ;  onde  li  publico  nelto  stesso  volui 
Eccone  un  solo  per  mostra,  e  son  tucti  d'una  fatta. 

Vinto  da  quel  desio  che  manda  Amore 

Ne'  cor  aoggetti  a  sna  benigna  ilelia, 

Seguo  la  hce  graziosa  e  bella 

Ch'eBCG  dagli  occAt  titoi,  gentil  Signore. 
Scende  da  quelli  ana  dolcezza  al  core 

Che  te  sol  dentro  airaalma  suggella. 

Si  che  '1  peasier,  lo  sgnardo  e  la/oreJ/o, 

Tutto  dispon  nel  tuo  alto  v(^OTe. 
la  tanto  che  Gperar  d'altronde  pace, 

Che  daUa  hice  de'  bfigli  ocehi  hioi, 

Saria  acoccare  a  voto,  e  stringer  vento. 
Tu  sei,  tu  Bol,  caro  Siynor,  che  puoi 

Tonni  alia  pena  che  '1  mio  cor  diaface, 

E  volgere  io  piacere  ogni  tormento. 

E  cosi  gli  altri  diretti  a  questo  Signore,  a  cui  vengon  dette 
cose  che  appena  si  direbbero  ad  una  Signora:  e  pare  da  cento 
tratti  che  sia  stato  altissimo  personaggio. 

Non  vi  fu  mai  potentato  che  trovasse  1'  Italia  cosi  ben 
disposta  a  riunirsi  tutta  sotto  1*  aquila  invocata,  come  quell' 
Imperatore  la  trovo.  Secondalo  da  uomlni  di  gran  credito,  e 
da  quasi  tutt*  i  dotti  del  tempo,  accedeva  a  mature  cojpo ;  ed 
egli,  in  vece  di  raccozzar  quelle  membra  che  tendevano  a  riu- 
nirsi per  simpatla,  piu  le  scisse  e  scombussolo.  Al  solo  an- 
nunziarsi  di  sua  venuta,  molti  che  dal  perseguitato  partito  si 
erano  allontanati,  chiesero  pace  ai  deserti  fratelli,  e  furono 
accolti>  Uno  di  essi,  abile  poeta,  il  quale,  poiche  erasi  volto 
aila  contraria  parte,  avea  osato  anclie  far  guerra  al  Signore 
Amore,  depose  pentito  la  spada  ostile,  e  domando  ricoDcUii 
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zione.  La  rimembranza  delle  sue  preceidenti  ostilita  gli  fe  in- 
contrare  da  prima  grandi  opposizioni,  cosicche  iu  quasi  per 
volger  le  spalle  alia  via  del  ritomo ;  ma  Petrarca  accorse,  ri- 
mosse  gli  ostacoli,  e  canto  lieto  11  bel  racquisto  in  due  sonetti, 
ch'ei  colloco  nel  suo  MS.  immediatamerUe  prima  de'due  com- 
ponimenti,  gia  da  noi  esaminati,  suUa  spedizione  di  Cristo 
contro  a  Babilonia.  Chi  ha  gia  capito,  chi  era  la  Donna  op- 
posta  alia  Meretrice,  e  1'  amore  legittimo  e  casto  degli  amanti 
delFuna,  el'adulterino  e  turpe  de'drudi  dell'altra,  vedra  spa- 
rire  moltissime  difficolta  dalle  rime  antiche,  e  difScolta  tali  che 
fecero  render  per  vinti  i  piu  acuti  intelletti.  Porro  qui  i  due 
sonetti  indicati,  e  parte  di  quel  che  segue  (son.  21,  22,  e  23) 
del  canzonier  di  Petrarca.  £i  parla  a  colui  che  tomo  ad 
Amore,  e  gli  dice  i-^ 

Amor  piangeva,  ed  io  con  Ini  talvolta^ 

Dal  qual  miei  passi  non  fur  mai  lontani, 

Mirando,  per  gli  effetti  acerbi  e  strani, 

L'  anima  vostra  da'  suoi  nodi  sciolta. 
Or  ch'  al  dritto  cammin  Dio  V  ha  rivolta. 

Col  cor  levando  al  cielo  ambe  le  mani^ 

Ripgrazio  lui  che  i  giusti  preghi  umani 

Beilignamente,  sua  mercede,  ascolta. 
£  se  tomando  all' amoro«a  vita. 

Per  farvi  al  bel  desio  volger  le  spalle, 

Trovaste  per  la  via  fossati  e  poggi, 
Fu  per  mostrar  quanto  h  spinoso  calle, 

£  quanto  alpestre  e  dura  la  salita 

Onde  al  vero  valor  convien  ch'  uom  poggi. 

Piii  di  me  lieta  non  si  vide  in  terra 

Nave  dair  onde  combattuta  e  vinta, 

Quando  la  gente  di  piet^  dipinta 

Su  per  la  riva  a  ringraziar  s'  atterra. 
N^  lieto  piii  dal  career  si  disserra 

Chi  intomo  al  collo  ebbe  la  corda  awinta, 

Di  me,  veggendo  quella  spada  scinta 

Che  fece  eU  Signor  mio  s!  lunga  guerra. 
£  tutti  voi  ch'Amor  laudate  in  rima, 

Al  buon  testor  degli  amorosi  detti 

Rendete  onor,  ch'  era  smarrito  in  prima. 
Che  piii  gloria  h  nel  regno  degli  eletti  * 

D'  imo  spirto  converso,  e  piti  s'  estima, 

Che  di  novantanove  altri  perfetti  **. 


*  Regno  degli  eletti  di  cui  capo  era  Cristo,  che  dovea  vincer  I'Anti-Cristo. 

*>  Parole  di  G.  C.  pel  figliuol  prodigo  che  mortuus  erat  et  revixit,  ciod 
torn6  dal  vizio  alia  virttl.  "  Dico  vobis  quod  ita  gaudium  erit  in  coelo 
super  uno  peccatore  pGenitentiam  agente,  quam  super  nonagintanovem 
justis  qui  non  indigent  poenitentia." — Luca  xv.  7. 
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[l..cce«o,, 
Con  la  cor 
Preae  hn  g 
A  Babiluni 

La.  mansueta 
Abbatte  i  I 
Cbiunque  i 


^Aitri  Scrillori  cotisoni  con  Dante. 

di  Carlo,  chc  la  cbioma 
Con  la  corona  del  Baa  uitico  adoniB, 
Preae  hn  giil  1'  arme  per  fiaccar  Id  coma 
A  Babilonia  c  a  chi  da  lei  si  noma... 

gent  11  Agna 
Abbatte  i  fieri  lupi,  e  cos)  vada 
Cbiunque  amor  legilliim  scompagna... 


1 


Segue  ta  gia  consideriita  canzone  della  speiltzione  di  Carlo  coq- 
tro  a  Babilonia. 

Gl'  interpreti  avendo  invan  ricercato  chi  sia  quel  iestor  degli 
amorosi  detti,  che,  tornando  all'  amorosa  vita,  torno  nel  regno 
degli  eletti,  non  sepper  dire  chi  fosse,  e  noi  neppur  lo  sappiamo. 
Essi  vi  videro  chi  un  poeCa  ch'era  tornato  ad  innamorarsi,  e 
chi  un  poeta  che  si  fe  monaco.  Nell'uno  e  nell' altro  case 
pero  si  son  trovati  a  dure  strette,  peraccozzarepiausibilmente 
i  sensi  poco  fra  lor  consentanei.  Sia  qualunque  un  tal  testor 
degli  amorosi  detti,  che  nel  tornare  airamorosa  vita  dovea  esser 
festeggiato  da  colore  che  Amor  lodavano  in  rima :  come  spie- 
gheremo  noi  che  Iddio,  ascaltando  benignamenle  i  givsti  pregU 
umani,  Vavea  rivolto  a  dritto  cammino,  quandoper  sua  merce  lo 
rivolse  airamorosa  vila !  L'  amorosa  vlla  ^  dunque  il  dritto 
cammino  a  cui  Iddio  lo  rivolse  per  sua  misericordia  t  E  quali 
furono  gli  effetti  acerbi  e  strani  che  aveano  scioUa  Panima  di 
colui  da'jwdi  d^Amorc?  Che  cosa  I'avea  fatto  smarrire  in 
prima  ?  E  che  vuol  dire  che  nel  tornare  all'  amorosa  vita  //■mw 
per  la  viajbssati  e  poggi?  E  che  significa  che  fatto  spirito 
converso  si  scinse  la  spada  ch'  avea  fatta  al  Signor  di  Petrarca 
"  al  Signor  mio  "  si  lunga  guetra  ? 

Che  se  vogliamo  intenderia  del  poeta  che  si  fe  monaco  le 
difficolta  crescono  a  dieci  doppi.  Scrivea  I'acutissimo  Tas- 
soni:  "  Al  Castelvetro  tal  opinion e  non  piace,  parendo  alui 
che'l  comporre  amorosi  versi,  e'l  tornare  all' amorosa  vita, 
non  abbiano  che  fare  co'  monaci."  II  critico  conchiude ; 
"  Chiamar  rivolta  da  Dio  a  dritto  cammino  un'anima  che  sia 
tornata  a  innamorarsi  mondanamente,  e  a  comporre  in  lode  d' 
Amore,  fingasi  chi  vuole  onesti  amori  e  platonicij  che  quando 
piu  ravvolgesi,  come  I'oche  impastojate,  piu  s'awiluppa."  Se 
non  sai  il  segreto,  quel  gergo  ti  fa  volger  la  testa  come  un  bin- 
dolo.  E  chi  potrebbe  mai  figurarsi  che  questo  sia  un  finco 
amore,  e  quello  un  figurato  Cnsto?  A  dirla  con  ischiettezza, 
non  so  qual  sia  maggiore  se  la  confusione  o  la  profanazione : 
qua]  sia  piii  da  condannarsi  ognun  lo  sa 
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Capitolo  XXI. 

CONCHIUSIONE  DEL  CENNO  PRELIMINARE  SULL'AMOR 

PLATONICO. 

lo  mi  diceva  altra  volta  nel  leggere  le  tante  rime  erotiche  di 
que'nostri  maggiori:  Che  vuol  mai  dire  questo  linguaggio, 
mezzo  tral  pittagorico  e'l  platonico,  da  cui  nulla  traspare  che 
a  quella  passione  somigli  che  noi  chiamiamo  Amore?  Forse  che 
i  nostri  avifacevano  all' amore  diversamente  da  noi,  o  quest'  af- 
fetto  cangio  natura !  A  che  tanta  publica  pompa  di  un  sentimen- 
to  che,  nella  reciproca  espansion  di  due  cuori,  gode  senza  testi- 
nionj  nutrirsi  ?  A  che  tanto  commercio  poetico  fra  coloro  che 
si  chiamano  ifedeli  d^ Amore  f  A  che  parlano  fra  loro  si  oscuro 
o  si  misterioso  ?  Possibile  che  uomini  si  gi*avi  abbiano  con- 
sumato  il  lor  tempo,  quasi  in  null' altra  cosa  che  a  sospirare  e 
delirar  d' Amore  !  Possibile  che  mentre  vivevano  in  un  secolo 
si  agitato  dal  furiar  politico,  essi  che  fervevano  di  tanta  patria 
carita,  messo  da  banda  quest' alto  oggetto  del  loro  cuore, 
questo  caro  delirio  della  lor  mente,  non  attendessero  che  a 
sfogare  gli  amori  loro  in  canori  lamenti !  Si  scrivono  e  si  ri- 
spondono  a  vicenda ;  e  perche  ?  Per  narrare  o  spiegare  visioni 
amorose,  o  chieder  consigli  d'  amore  ^  !  E  fra  tante  vicissitu- 
dini,  tante  procelle,  tante  sciagure,  senza  mensa,  senza  tetto, 
senza  pace,  espulsi,  perseguitati,  erranti,  potean  costoro  non 
pensare  ad  altro  che  all' amore  !  Personaggi  attempati  e  rag- 
guardevoli,  e  pieni  di  alto  sapere,  come  Dante,  Petrarca,  Cino, 
Cavalcanti,  e  cento  altri...qual  frenesia  di  moda  era  mai  questa ! 
Sennuccio  del  Bene,  amico  di  Petrarca  ed  esiliato  con  Dante, 
vecchio  cadente  e  ramingo,  sclama  con  enfasi, 

Ainor^  tu  sai  ch'  io  son  col  capo  cano, 
E  pur  ver  me  riprovi  rarmi  antiche, 
E  vie  pii!l  ora  che  mai  mi  persegai ! 
Tu  mi  farai  tenere  un  vecchio  vano» 
E  molte  genti  mi  farai  nemiche  /.., 
E  81  ardendo  e  s!  forte  cresciuto 
Che,  se  da  lei  non  mi  viene  ajuto, 
Convien  che  in  breve  spazio  io  me  ne  tnora, 

Muore  un  Vecchione,  quasi  ottuagenario,  e  un  grave  cantore 
solennemente  esclama, 

^  Delle  proposte  e  risposte,  in  sonetti  enigmatici,  scritte  da  fedeli  d' 
Amore  del  Trecento,  parecchie  ce  ne  rimangono,  ed  esaminate  a  proprio 
luogo  ci  sveleranno  important!  cose. 
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Piangete,  o  doiine,  e  con  vol  piunga  Amore, 

Piareete,  umanti,  per  ciascun  paeBB — 

Poichp  il  noatro  amoroso  Mesaer  Cino 

Novellainente  a' 6  da  noi  partito'. — Pelr. 
E  di  quests  leziosaggini  ve  ne  ha  centinaja !  Ne  puo  dirsi  cbe 
ora  il  comun  degU  uomini  senta  diversamente  che  non  senti^a 
in  quella  eta.  Quelle  smanie  di  febbre  amorosa,  in  persoue  ao- 
Dose,  facean  ridere  allora,  come  iarebber  ridere  adesso.  E  se 
esse  il  sapevano,  perche  mai  mettevano  in  publica  mostra  cio  cbe 
lerendeatrastuUidellasocieta?  Udimmo  qui  sopra  da  Sennuc- 
cioch'ei  temeva  esser  tenuto  per  vecchio  vano.  E  Petrarca  nam 
ch'egli)  per  quel  suo  aS&Xo,  favola  Ju  gran  tempo  al  popd 
iutto ;  e  Boccaccio,  ch'  ei  n'  era  beffato  e  censurato.  Avrebber 
potuto  almeno  amar  tacendo;  ma  uo:  vole  vano  scriverne  fasci 
di  rime  cbe  spargevano  da  per  tulto,  e  poi  si  rammaricavano 
di  esser  diveuutl  favola  del  popolo  !  Nel  principio  della  quarta 
giornata  del  Decamerone,  1'  autore  si  affligge  di  esser  fatto  ber- 
saglio  a  cento  liugue ;  ma  pure,  risolulo  di  militare  in  servigio 
delle  donne,  si  rassegno  con  coraggio  agli  schemi  e  alle  con- 
danne,  e  non  voile  desistere  dalla  incominciata  impresa.  La- 
sciandone  le  lagnanze  e  i  risen timenti,  che  son  moiti,  udiamone 
poche  parole ;  "  Sono  adunqiie,  discrete  donne,  stati  alcuni 
che  queste  novellette  leggendo  hanno  detto.-.che  aUa  mia  eta 
non  sta  bene  P  andare  omai  dietro  a  queste  cose,  cioe  a  ragionar 
di  donne\ — e certi  altri  in  altra guisa  essere  state  le  cose  dame 
raccontate,  che  come  io  le  vi  porgo,  s'ingegnano  dimostrare '^. 
Adunque  da  cotesti  e  da  cosi  fatti  soffiamenti,  da  cosi  atroci 
denti,  da  cosi  aguti,  valorose  donne,  metitre  io  n^vostri  servigj 
milito,  sono  sospinto,  molestato,  e  in  fino  al  vivo  trafilto. — Ai 
quali,  lasciando  stare  il  inotteggiare,  rispondo  che  io  mai  a  me 
vergogna  non  reputero,  in  fino  nello  stremo  della  mia  vita,  cU 
dover  compiacere  a  quelle  cose  alle  quali  Guido  Cavalcanti  e 
Dante  Alighieri  gid  vecchi,  e  Messer  Cino  da  Pistoja  vecchis- 
simo,  onor  si  tenuono."  Da  questi  ed  altri  passi  appajono  due 
cose :  che  1'  amor  d!  que'  vecchi  era  tanto  bcfiato  quanto  poco 
credibile;  e  che  quell'  amore  di  cui  tratta  Boccaccio  non  e  di- 
verso  dall'amor  di  coloro  di  cui  dice  seguir  le  tracce;  il  quale 

•■  Vedi  la  Nota  (K)  al  termine  del  volume. 

*  Ecca  una  delle  contraddizion  i  del  Boccaccio.  In  una  letters  dice  ch" 
eglijuifeniii  erripeii  il  Decameroae,  e  qui  indica  cbe  Io  f&  gi^  maCuro  e  at- 
tempatello.  La  critica  peio  si  attiene  3  queato  paaeo.  che  risulta  dall' 
opera  stesaa  mentrc  gli  era  sotto  la  penna,  ed  esclude  I'  altro  acritto  aaaai 
piti  tardi. 

E  avean  ragionc,  poich&  quelle  cose  Gono  in  gran  parte  inventate.  e 
le  poche  che  han  roadnincnto  Btorico  sono  accomodatea  Hegreti  si  "  '' 
CJo  t  -'- 
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mostrasi  involto  in  tanto  mistero  che  fa  maraviglia  come  sia 

stato  finora  tenuto  per  amore.   Senza  contare  tutto  cio  che  ne 

vedemmo,  udiamo  quanto  qui  sotto  soggiungo,  il  quale  e  quasi 

nulla  in  faccia  a  quello  cne  tralascio.     Si  noti  il  linguaggio 

uniforme  di  diversi  amatori,  o  avanti  il  trecento,  o  nel  trecento 

stesso,  o  poco  dopo.     Si  noti  anche  piu  e  la  disapprovazione 

del  pubblico  riguardo  a  tale  amore,  e  la  sua  curiosita  riguardo 

all'oggetto;  e  gia  V  udimmo  quiinnanzi  da  Sennuccio,  <<  Amore, 

tu  mi  farai  tenere  un  vecchio  vano,  e  moUe  getUi  mifarai  ne^ 

mickey 

Di  iifina  ragione 

Mi  conviene  trovare  (poetare), 

Distrettamente  tH  eheto  e  celato, 

Perch^  ropinione 

DeglifaUi  accertare 

Non  81  possa,  nh  saver  da  mio  stato* — 

Perch^  disavventura 

Mando  ai  discanoscenti^ 

Che  per  lor  fallo /anno  a  mefaUore, 

Ed  io  gioco,  e  ridendo 

Canto  amorosamente 

Per  queUa  falsa  gente 

Che  mi  vatmo  inquirendo 

La  gioja,  ond'io  son  fino  benvogliente  (amante). 

Ruggieri  degli  Amici, 

Rifreno  il  mio  talento  di  mirare 

La  dolce  donna  mia, 

PercM  la  gente  me  ne  ripigliava; 

Ma  in  verity,  per  quel  che  a  me  ne  pare, 

Segair  tal  signoria 

Alcuna  riprension  non  meritava. 

Bico  che  '1  venir  nella  servitute 

Di  donna  cos)  degna 

Non  e  pur  liberty,  ma  somma  altezza. 

F^anc.  degli  Albrizzi,  parente  e  amico  di  Petr. 

Che  fortuna  S  la  mia,  che  debbo  io  fare  ? 

Che  ognun  quasi  mi  addita,  accusa  e  scaecia, 

Perchi  Tanimo  preso  non  si  slaccia 

Dagli  occhi  che  m'  han  fatto  innamorare. 
£d  io  disposto  son  aempre  d'  onrare 

L*  onesta,  vaga  ed  angelica  faccia 

Che  mille  volte  il  di  m'arde  e  m' agghiaccia, 

E  piii  m*  uccide  e  fammi  consumare. 
Sai  che  far6  ?  Io  seguirb  mia  stella, 

£  la  turba  bestial  parU  a  suo  modo. 

In  cui  non  regna  Amor,  nk  virtu  mai, 
£  seguird  la  piu  leggiadra  e  bella 

Luce  ch*  al  mondo  sia,  e  dal  suo  nodo 

Libertk  non  vo'mai,  n^  da'  suoi  rai. — Nicolo  Tinned, 

Prego  Amore  che  sempre  mi  difenda 
Da  quel  che  mi  riprenda. 
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Ch'  Id  pur  dir5  qnanto  di  gioia  Bon  colmo ; 

Ma  celero  in  fra  la.  mente  roia. 

Per  tema  de'  nqjoai  parlalori, 

Non  masfraado  difuori 

Onde  gicjosa  aastengo  la  vita. 

lo  dico  che  lo  mio  ^ntil  Signore, 

Ch'Amor  chiamii  ciaacun  ch'  ha  valinento, 

Entro  il  miu  cor  sentire 

Mi  fcce  dolcemente  sua  poteoza  ; 

Immagitiando  con  dolce  desire 

Sempre  fcde!  aervire 

Ver  la  mia  dontia  in  cui  merrf  ripasa. — 

Ne'  degni  cori  abbonda  uno  dolzore 

Che  ciascnn  chiama  Amore 

Per  dilettanza,  ch'  allro  non  pon  dire, — Ser  Noffo  di  Firenic. 

In  che  speri  ?   poriemi  eeser  ricliieato  ; 

S'  id  nol  sutvessi  saria  da  riprendere. 

Dironne  alquanto,  sol  per  non  contendere. 

Ma  ci6  ch'  io  spero  dentro  a  me  riaerbo  : 

D'Amor  servire;  e  qui  fo  punto  e  restD. 

Per  questo  raembro  potete  comprenderc 

In  cih  che  spero,  se  mi  vale  attendere  : 

Tempo  che  pasaa,  ben  matura  acerbo. — FVanccmo  Ism 

Ballata,  lo  prego  te,  per  cortesia 

Clie  muDvi  toBtamente, 

Vadi  davanti  a  mia  donna  gentile, 

E  poi  dimostra  a'  buon  ck'  tlla  aggradia, 

Parlando  lor  con  intension  autlilr, 

Che  il  voalxD  &  njnorife 

Amor  degli  aliri,  certo ; 

Ounqne  non  dee  coperlo 

Star,  albrch'hanno  sol  di  lui  aentorc. —  Giovanni  dell' 0 
Guido  Cavalcanti  cosi  licenzia  una  ballata,  spedita  ai  fedeli 
d' Amore,  per  amiunziare  immlnetiti  sciagure. 

Tu  porterai  novclle  di  sospiri, 

Piene  di  doglia  e  di  multa  paura; 

Ma  guarda  che  persona  non  ti  miri 

Che  aia  nemics  di  geatil  natura  ; 

Che  certo,  per  la  mia  disavventura 

Tu  Eareati  contesa, 

Tanto  da  lei  ripresa  {dalla  nemina  di  getilil  m 

Che  mi  Earebbc  aogoscia ; 

Dopo  la  morte  poacta 

Pianto  e  novel  dolore". 

Tu  aenti,  ballatetta,  che  la  morle 

Mi  stringe  si  che  vtla  m'  abbnndona. 
E  cosi  accomiata  la  sua  piu  enigmatica  canzone  d'  amore.  j 

Canion  mia,  tu  puoi  gir  sicuramente 

Dove  ti  place,  ch'io  t'ho  si  adomuta 

Ch'  assai  laudata  sarik  tua  raglone 

*  Qui  la  morlc  i  cluaramcnte  allegorica. 
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Dalle  peraone  ch'  hanno  iniendimento ; 
Di  star  con  V  altre  tu  non  hai  talento. 

Dante  cosi  licenzia  la  canzon  del  Convito,  ch'  ei  dichiara 

scritta  per  la  figlia  delP  Imperador  dell'  Universo,  luce  pitta- 

gorica. 

Canzone,  io  credo  che  aaranno  radi 
Color  che  tua  ragione  iniendan  bene, 
Tanto  lor parli  faticosa  e  forte; 
Onde  se  per  ventura  egli  addiviene 
Che  tu  dinanzi  da  persone  vadi 
Che  non  ti  pajon  d'essa  ben  accorte, 
Allor  ti  prego  che  ti  riconforte. 

£  qual  e  poi  questo  Amore  che  nascondevasi  con  tanta  gelosia, 
perche  facea  vituperar  dalla  gente  coloro  che  eran  suoi  fedeli? 
II  Barberini  che  nescrisse  due  grandi  volumi,  dice  di  esso: 

Chi  prova  Amor  sa  che  sto  scritto  dice, 

£  chi  nol  prova  mm  vo  eke  Vintenda, 

Perd  non  parlo  piu  chiaro  qui  suso, — 

Poniamo  ancora  che  queste  parole 

Che  seguitan  qui  appresso, 

A  ben  volerne  trar  frutto  efficace, 

Volessen  piii  parole  e  piu  aperte, 

Non  per  volere  ogni  cosa  toccare, 

N^  81  parlor  ch'  ogni  gente  V  intenda  ; 

Perd  che  tal  fiata 

Gente  non  degna  legge^^ 

£d  io  che  deUa  gente  groaaa  temo, 

Nol  voglio  in  lioro  porre. — 

Nientemeno  potranno 

Da  questo  libro  riportame  alquante ; 

Ma  converrk  ch'elle  (le  donne)  sieno  intendenti," 

Ch^  non  s'intendon  dalla  gente  groaaa, — 

E  qual  e  poi  questa  Donna  oggetto  di  tanto  Amore  ?  Barbe- 
rini cosi  ne  parla:  ^^  E  ponetevi  a  cura  che  in  diverse  parti  del 
libro  voi  udirete  parlare  della  detta  Donna,  si  che  se  voi  sarete 
accorte  persone,  e  mate  a  tidir  parlare  cosi  geivtilmente,  porrave 
essere  che  caverete  grazia  da  Iddio  di  conoscere  chi  e  questa 
Donna  che  ci  appare  cost  chiusa.  Simigliantemente  voi  vedrete 
ch'  ella  m'  apparira  in  diverse  e  nuovejbrme  ejigure  *,  e  quando 
mi  mostrera  una  virtu,  e  quando  un'altra,  in  vostro  servigio, 
e  perche  voi  la  vediate.  Sicche  anche  nella  stia  apparita,  chi 
^  assottiglierd  la  potrd  conoscere :  che  non  sara  picciola  grazia 

*  Le  diverae  nuove  forme  •  figure  sono  varie  maniere  di  considerare  la 
stessa  cosa  in  diversi  aspetti,  e  talvolta  in  opposte  relazioni.  Nel  Filoco- 
po,  per  esempio,  Dante  I  presentato  in  tre  o  quattro  personificazioni,  ma  ^ 
sempre  esso.  II  Ghibellino  che  stabilisce  il  nuovo  gergo  suUa  dottrina 
apostolica  diviene  S.  Jacopo.  L'  anima  del  Bianco  Fiorentino,  che  quasi 
si  rigenera  a  nuovo  corso  d'idee  in  quella  finzione,  diviene  la  donna  Bianco 
Fiore  che  nasce  nel  pellegrinaggio  a  S.  Jacopo.    L'antipapale  soggetto  al 
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a  chi  Iddio  la  desse." — Bavberini  inconlra  alcime  donnei  e 
domanda : 

Ditcmi,  donne  ehe  andate  alia  festa, 
Vedeste  qui  una  Donna  passare 
Che  BOM  ii  pud  conotcer  ehi  ell'  ?, 
Ni  come  ha  namf,  ni  donde  vadae, 
Iniino  a  tanto  che,  come  promise, 
AmmoBtreri  sae  fattczzE  c  figura. 
Si  chiaramente  che  ckijia  hen  saggio 
Cmoaceralla  alparlnre,  at  viaaggio  ? 

Le  donne,  che  vanno  in  cerca  della  gran  donna,  rispondortK 

Noi  donne  volevam  te  domandarc 
Se  coDosceBsi  una  donna  che  noi 
Vedemmo  qua,  e  dispario  di  poi. 
Noi  ti  diciamo  in  parola  di  fede 
Che  noi  passando  qua,  per  nn  giardina, 
Vedemmo  atare  a  pie  d'una/on(iraa 
Una  solenne  donna  chiuia  in  velo. 

Un  banditore  della  gran  donna  passa  e  grida : 

lo  sono  il  banditor  della  gran  fatna 
Di  questa  donna  cui  tu  tanto  brami, 
E  fui  mandato  per  diverse  terre. 
Con  questa  tromba,  a  deatar  qaella  gente 
Che  1'  ignoranza  avea  ciechi  fatti. 

DaDte  un  po'piu  chiaramente  I'esalta  a  cielo  pe'di  lei  ii 
rabili  pregi ;  perocche  come  il  sole  illumina  le  cose  fisiche» 

Cosl  fa  questa  il  core 

Alii  gentili,  ed  a  que' ch' ban  valore. 

Col  bime  che  ncl  visa  le  dimora ; 

E  ciascheAin  i'onora, 

Perocche  vede  in  lei  perfetla  luce. 

Per  la  qual  nella  mettle  si  conduce 

Pietta  viritide  a  chi  ie  »'  innamoro. — 

Come  colei  che  fu  nel  mondo  nata 

Per  ater  tignoria 

Sopra  la  raeate  iF  ogni  uont  cAe  la  guata,- 

O  falsi  cavalier,  malvagi  e  rei, 

Nemici  di  costei 

Ch*  alprenee  dalle  alelie  s'assimiglia. 

E  Dante  da  Majano  non  ne  pensava  altrimenti. 


d 


Papa,  che  tien cclata gelosamente  I'aninia  sua,  sotto  figure  egiziane,  divie- 
ne  unsndditodel  correggitordl  Babilonia,  il  quale  nella  torre  egizianatjen 
chiusa  Bianco  Fiore  ad  ogni  sguardo.  Cosi  del  resto.  La  metafora  i  on» 
Bimilitudine  abbreviata,  e  1'  allegoria  S  una  metafora  prolungata,  inaegnaoo 
i  retori.  Una  stessa  cosa,  variomente  considerata,  fa  nascere  varieBimili- 
tudini ;  queste  producono  vaiie  metafore  ;  queste  si  distendono  in  varie  al- 
Icgorie;  queete  gencrano  varie  personific8£ioni.  Coal  on  Dggetto  S  Mrtw 
ft  idPM  direbbe  Orazio.     Vedi  il  cap.  liv. 
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Cera  amorosa  di  nobiiitate^ 
Voi  m'assembrate  delle  donne  il  fiore, 
Spera  chiarita  cbe  'I  mondo  lumate, 
Bandera  deUe  donne  iwnamorate, 
Regina  sopra  VaUre  incoronate,,,. 
In  cor  vi  porto  pinta  tuttavia 
Si  come  sete  beUa  maestatb.^ 
Or  dunque  piaccia  a  vostra  gentilia 
Soccorrermi  davanti  ch'  io  mi  mqja,,. 
Ch^  di  ci6  ch'  aggio  sete  donna  e  sire. 

E  Jacopo  da  Lentino  la  rassomiglia  alFAquila,  e  ne  indica  it 
dominio. 

Si  alta  amanza  ha  preso  lo  meo  core 

Ch'io  mi  diffido  dello  compimento, 

Che  in  Aquila  guerriera  ha  messo  amore— 
Non  mi  parete  femmina  incamata. 

Ma  fatta  per  gli  fiori  di  bellezze. 

In  cui  tutta  virtude  k  divisata. 
Come  lo  nome  avete  la  potenza, 

Di  dar  sentenza  a  chi  contra  voi  vene. 

Si  come  awene  alia  citta'  romana. 

E  Jacopo  Pugliesi  da  Prato,  cavaliere  del  Sacro  Romano  Im- 
pero,  cosi  ne  determina  il  dominio : 

Canzonetta,  va  a  quella  ch'  ^  Dea, 

Che  r  altre  donne  tene  in  suo  dimino, 

Dall'Alemagna  infino  in  Aguilea, 

Di  quel  regno,  pii!l  fino 

Degli  altri  regni :  oh  Deo !  quanto  mi  place ! 

E  Gianni  Alfani,  uno  de'  tand  banditi  Fiorentini,  credea  die 
per  Taiuto  di  sua  donna  potesse  cessare  il  suo  esilio. 

Se  quella  Donna  ched  io  tengo  a  mente 

Atasse  il  8uo  servente, 

Io  sarei  ribandito  ora  a  Natale; 

Ma  io  son  certo  che  non  gliene  cale. 

Pero,  parole  nate  di  sospiri, 

Sappiate  ben  cantar  de'miei  martiri 

A  quelle  donne  ch'hanno  il  cor  gentile. 

Si  che  parlando  umile 

Preghin  colei  per  cui  dascuna  vale. 

Ma  piu  che  altri,  Cecco  d'Ascoli  ci  dira  di  lei  bellissime  cose 
che  ci  ratificheranno  quel  che  innanzi  ne  udimmo. 

Questa  h  la  donna  che  mai  non  coverse 

Sembiante  delF  umana  qualitate, 

Awegnach^  nel  mondo  qui  converse. — 
£  pur  crescendo  muta  nel  suo  stato  ^ ; 

Al  mondo  non  nefu  mai  piit  che  una, 

Neir  oriente  spande  suo  volato. — 

*  Crescendo  di  grado  in  grado,  ella  muta  nel  suo  stato  simboli  e  figure, 
finch^  tu  scopri  che  cosa  sia. 
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Come  del  Pellicano  tien  figura 
Per  li  peccati  de'primi  parent! 
RiBiiscitamJo  I'umana  natura. 

G  Doi  bagnati  di  sangiuDea  cioce 
RiauBcitiumo  da  mortc  diBpenti, 
Dt  servitute  laaciandu  la  focc. 

Si  che  da  morte  riprendiamo  viia, 
Clie  per  peccato  (□  da  noi  partita. 


d 


E  quali  eranogli  effetti  che  producea  questo  aniore?  Oh !  mira 
colosi  assai !  cangiava  gli  araatori  nell'oggetto  amato,  con  che 
gli  uomiDi  divenivan  donne. 


I 


O  gran  SigDore  AmOTe, 

Che  Bol  di  te  fai  pensare  a'tuoi  servi, 

Fonte  Eovnino  della  mia  gran  sete, 

Che  per  tua  gran  virtu  Ira^fonai  I'uamo 

In  qnelh  coaa  principal  ck'  egli  amu  ; 

Dolce  passione,  amabite  Eoategno 

yUadf'mortif'E  tnorle  de'tton  degni. — Barberini, 

Fui  a  Bua  Bignoria  servo  BOggetto 

D'amore  in  atbs,  distretto  ia  potenza 

Di  Lei,  sua  forma  presi. — Pannuccio  dal  Bagno  Piaaoo. 

lo  non  credo  che  sia  quelle  ch'avia] 

Lo  apirito  che  porto  ; 

Lo  Bpirito  chea^io,  onde  mi  spoito. 

Credo  che  voatro  »ia, 

Che  «el  mio  petto  atia, 

Ed  abiti  con  mfca. — Guido  delle  Colonne. 

Da  lei  si  muovc  ciascun  mio  pensiero, 

PerchS  l'Anima  haprfio  qualitale 

Dima  bellaperiona. — Dante. 

Quando  giunge  per  gli  occhi  al  cor  profbndo 

L'  immagin  donna,  ogni  altra  indi  si  parte.... 

E  di  questo  quel  di  mi  ricordai 

Ch'  io  vidi  due  amaxti  Iraaformare 

E  far  quel  ch'  io  mi  aoglio  in  viata  fare. — 

Io  80  in  qual  guisa 

L'  anumte  neW  amato  si  trmforma. — 

Io  non poaao  trasfn 

Piit  ch'  io  mi  n'a 

3  questo  solo  di  Petrarca,  per  non  isfiorare  qui  la  sua 
solenne  trasfigurazione  in  Lauro  o  Laura,  de^criita  in  latino 
ed  in  volgare.  E  vedremo  che  da  Eecolo  a  seeolo  questo  mira- 
colo  si  e  perpetuato  ed  operate  nel  terzo  cielo,  fra  i  Principi 
delta  Pieta :  onde  I'Ascolano,  amico  di  Dante, — 
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Dt  hi  comprese  forma  il  mio  intbllbtto, 

Mostrandomi  salute  gli  occhi  svi, 

Mirando  la  virtil  del  suo  cospetto. 
Dunque  10  son  ELLA ;  e  se  da  me  si  sgombra, 

Allor  di  mor/e  sentiraggio  Tombra. — Acerba,  lib.  iii.  cap.  1. 

"E  cosa  mirabile  come  questi  misteri  si  sieno  continuati  e  con- 
servati  da  quel  tempo  smo  a  Swadenborg,  che  nel  secolo  pas- 
sato  scrivea  la  stessa  cosa,  cioe  che  I'lntelletto  umano  prende 
forma  di  Donna,  atta  alia  vita  dell'amore,  come  gli  aveano  in- 
segnato  gli  spiriti ;  a  che  i  sapienti  della  nostra  terra  nulla  di  cio 
compresero.  Quindi  ne  derivarono  le  tante  espressioni  che  a 
noi  pajono  balorde  e  son  settarie,  come  le  seguenti  che  di  pas- 
saggio  notero. 

Donna,  Dio  mi  dirk,  che  presumisti  f 

Stando  I'Anima  mia  a  lui  davanti. — Guido  Guinizzelli, 

Conqnidi,  o  Morte  cruda  e  dispietata, 
Uom-Donna  tanto  bella  e  diiicata. — Autore  incerto. 

Dialogojra  Barberini  e  la  Donna  velata. 

Donna, — lo  ti  comando  che  tu  tomi  in  uomo. 
Barber, — ^Ed  io  ritorno  alio  stato  primiero. 
Donna, — Or  scrivi  dunque  come  fossi  un  uomo. 

Pierozzo  Strozzi  scrive  a  Niccolo  Soldanieri,  per  annunziargli 
la  sua  partenza,  con  un  sonetto  che  comincia, 

Per  caso  awerso,  mia  partita  avaccio ; 

E'l  Soldanieri  risponde  al  sonetto  dello  Strozzi  con  la  canzone^ 

Molto  mi  grava,  o  Donna,  il  tuo  partire  ^. 

Guido  Orlandi  chiede  al  Cavalcanti  che  cosa  sia  Amore,  con 

3uel  sonetto  "  Onde  si  muove,  e  dove  nasce  Amore?"  dicen- 
ogli  fiaTaltre, 

Che  cosa  h,  dico,  Amore  ?  ha  ei  figura  ? 

Ha  per  se  forma,  o  pur  8omiglia  altruif 

"E^vita  questo  Amore,  owero  h  morte? 
Chi  il  serve  dee  saver  di  sua  natura : 

Io  ne  domando  a  voi,  Guido,  di  lui, 

Perch^  odo,  molto  uaate  in  la  8ua  corte, 

E  Guido  Cavalcanti  rispondendo  aU'Orlandi  con  la  canzone 
tanto famosa  quanto  tenebrosa,  comincia col  chiamarlo Donna: 

Donna  mi  prega,  perch^  voglio  dire. 

E  queste  cotali  donne  erano  fatte  a  similitudine  della  gran 

donna,  immagini  ed  ombre  di  quella ;  onde  il  Cavalcanti  me- 

desimo  scrisse : 

Io  vidi  donne  con  la  donna  mia, 
Non  che  niuna  mi  sembraase  donna, 

"*  Vedi  nelle  op.  del  Redi  vol.  vi.  pag.  152.  ediz,  de'Class.  Ital. 
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Ma.  BomigliavBii  sol  la  $iia  otnMn. 

Gia  non  la  lodo,  se  non  perchS  h  ii  vera, 

E  Qon  biasimo  altnii,  if  m'  iulendftt. 

E  siccome  la  gran  donna  era  tutt'  altro  che  donna,  i 
pure  le  sue  immagini ;  onde  Dnnte  parlava  non  ad  ogni  donna, 
ma  solamente  a  coloro  die  non  son  purfemmine;  e  Barberino 
diceva : 

Ma  nota  qui  ch'ioparloper  h  dome 
In  rai  aervigio  gwwio  liliro  i  iirillo. — 
Ma.  qai,  per  Dio,  mi  perdonate,  o  dooae ; 
Che  queata  tale  ch'io  v" 
Poaiamo  che  Ha  femmin 
Ella  non  i  gii  donna, 
NS  vo'  che  aia  fca  donne  n 


£  al  servigio  di  queste  donne  militava  tl  Boccaccio  nello  scri- 
vere  il  Decamerone ;  a  queste  pensava  nel  dire  che  le  sue  no- 
velle  non  parevano  impudiche,  ma  oneste,  a  coloro  per  cui 
furono  scritte;  queste  sapevano  che  quella  donna  loro,  di  cui 
erano  1'  ombria  e  1'  imroagine,  somigliava  Amorc,  ed  Amore  la 
donna,  com'  ei  dichiara  piu  volte  nell'Amorosa  Visione,  e  piu 
volte  Dante  nella  Vita  Nuova,  e  piu  volte  Egidio  della  Colon- 
na,  nello  spiegare  la  caliginosa  canzone  del  Cavalcante,  fatta  a 
richiesta  dell'  altra  donna  Guido  Orlandi, 

E'curiosoil  vedere  che  ad  illustrare  quella  canzone  si  sia  le- 
vato  uno  stormo  di  comentatori,  che  fecero  di  que'  poclii  versi 
ben  lunghi  trattati  A'Amorc,  il  quale  e  definito  da  loro  Sdenza 
ed  Arte.  Rammento  fra  gli  altri  Jacopo  Mini,  Piinio  Toma- 
celli,  Girolamo  Frachetta,  Dino  del  Garbo,  Paolo  del  Rosso, 
ed  Egidio  della  Colonna.  Piu  curioso  e  il  vedere  che  i  loro 
comenti  son  quasi  oscuri  quanto  il  testo :  clii  perti  11  compa- 
rasse,  conoscendo  il  gergo  che  spiega  il  gergo,  ne  vedrebbe  sor- 
gere  la  non  inai  ottenuta  chiarezza.  Nel  ragionare  del  primo 
amico  dell'Alighieri  (cosi  que^tl  chiamava  il  Cavalcanti)  discor- 
reremo  di  quella  sua  canzone,  e  del  suo  amore  per  la  donna 
di  Tolosa,  della  quale  s'  invaghi  nel  pellegrinaggio  che  fece  a 
S- Jacopo  di  Galizia;  e  allora  capirerao  cki  o  eke  fosse  mai 
quella  concittadina  dello  Stazio  Dantesco,  cosi  simigliante  nf 
gli  occhi  ad  un'  altra  donna  che  quel  caldo  Ghibellino  aveva 
lasciata  in  Italia'. 

Or  ecco  di  quali  strampalaterie  e  ghiribizzi  son  suminate  le 
rime  di  que'  nostrl  estatici  amatori,  da  noi  tenuti  altronde  per 
uomini  si  dotti  e  si  gravi !  E  la  Critica  a  tai  cose  non  si  degno 
mai  volgere  uno  sguardo !  E  che  diremo  di  quest'altra  strava- 
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sa  ?  Coloro  che  scrivevano  d' Amore  si  oscuramoite,  non 
raccomandavano  altrui  di  far  lo  stesso,  ma  insegnavano 
)ra  per  quali  mezzi  potesse  cio  ottenersi,  val  a  dire  col  par- 
ioppioj  o  parlor  oscuroj  o  parlar  coperto,  com'  essi  diceva- 
.  Trattati  molti  e  lunghissimi  di  questa  Scienza,  o  Arte, 
ovano  scritti  in  quasi  tutte  le  lingue,  ed  altrove  n'esamine- 

0  i  piu  speciosi ;  per  ora  ne  citeremo  ad  esempio  un  solo 
:etto,  tratto  dal  libro  del  Barberini  che  da  i  Documenti  S 
rre.  Nella  seconda  parte  che  ha  per  titolo  "  Sotto  Indus- 
y  la  quale  Industria  e  una  donnamandata  dal  Sire  Amore^ 
voTBX  borsejiguratey  e  scritto  cosi  (ne  porro  fin  Y  intestazione 

1  dalPautore  fu  posta):  "Devesi  tal  fiata  parlar  coperto^ 
:he  Industria  ne  insegna  quali  sieno  i  mottetti  oscuri.^* 

Come  le  regole  danno  intramento 
In  ogni  insegnamento^ 
Cosi  conviene  ancor  noi»  per  intrare^ 
Certi  mottetti  usare, 
Li  quaJi  intesi  non  volem  che  sieno 
Da  quei  cJw  con  noi  eno,  (emio,  sono) 
O  se  da  alcun,  dagli  altri  non  talora. 
Si  ch'e*^  Amore  onora 
La  fine  d'  esta  parte  ora  di  quegli 
Coverti,  oscuri  e  begli 
£  dopjpj  alquanto,  come  chiaramente 
Chi  porr^  ben  la  mente 
E  lo  intelletto  alle  chiose  vedere  , 
Potrk  di  loro  onore  e  frutto  avere. 
Ne  muova  alcuno  a  dir  che  Amore  ha  detto, 
Che  non  intende  di  donne  parlare. 
In  questo  suo  trattare, 
Ch*  ha  sol  per  loro  un  ahro  libro  eletto  * ; 
Perocch^  nelle  regole  ha  toccato, 
£d  in  questo  trattato 
Ancor  toccare  intende 
Di  Donne  cio  che  solo  all'  Uom  si  stende ; 
Como  con  lor  ed  han  di  lor  parlando^ 
,  Dove  s'  awien,  con  cui,  e  come  e  quando. 

uono  immediatamente  cinquanta  Mottetti  Oscuri  che  danno 
^mpio  del  parlar  doppio :  eccone  quattro  per  saggio,  con  mie 

Dicevasi  ancors. parlar  sottUe,  parlar  omcUo,  parlar  onesto,  parlar  gentile, 
or  bello,  parlar  duro,  o  anche  semplicemente  parlare,  verbo  che  gli  eti- 
3gisti  fanno  scendere  da  jparoMare  accorciato,  come  parolad&  parabola, 
Le  chiose,  di  cui  spesso  nel  libro  si  parla,  mancan  tutte.  In  esse  eran 
le  spiegazioni  de' mottetti  oscuri  e  del  parlar  coperto.  Tali  chiose  sono 
)resse  dagli  scritti  in  gergo,  e  vi  si  trovano  sostituiti  i  comenti  anche  in 
;o,  come  sono  la  Vita  Nuova  e  1  Convito  riguardo  alia  Comedia. 
L'altro  libro  h  quello  del  Reggimento  delle  Donne,  il  quale  e  stretta- 
tte  connesso  coi  Documenti  d'Amore>  onde  le  due  opere  si  citano  a  vi- 
la,  pitl  e  piti  volte. 
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interpretozioni ;  e  ricordiamoci  cbe  son  document!  d'Amoi^ 
come  chiaro  apparirn. 

1.  A'  qui  la  pOBsa  giornnta  con  dure 

Grazie  Cue  non  fai  pure. 

Fa  presto  briga  non  torre,  nS  dare, 

Se  Yuoi  di  lu'  po'  maggior  laude  trare. 
Scrivi  il  primo  e  i' ultimo  verso  come  segue : 

Aquila,  poBsa  giornata  conduie  (per  condurre) 

Se  vuoi  di  Lupo  maggior  !aude  tra'  re. 
E  spiega,  estendendo,  cosi : 

Aquila,  posaa  tu  condurrc  la  campal  giornata ; 

Pure  non  fai  ancor  tue  grazie  ; 

Fa  presto  :  non  torre,  ne  dare  briga, 

Se  vuai  del  Lupo  magjivr  palma  e  lande  tra're. 
II  seguente  mottetto  e  relativo  al  paiiargrosso  e  al  parlai-  sottik 
(rispondenti  3i  gente  grossa  e  sottile)  Ad,  doy^rsi  usare  secondo I 
tempi, favorevoli  al  Papa  oall'Imperadore:  edirettoalletknUK^ 
onde  a  parlare  e  sostituito^/are. 
11.  Be  tu  fili  fila  groaso 

O  non  troppo  Bottil  ma! 
Coie      Quando  voipe,  quando  vai. 

Quando  vol  P,  quaado  va  I, 
ossia,  Secondo  che  vole  il  Papa,  o  va  bene  1'  Imperadore.    H 
mottetto  dee  forse  ordinarsi  cosi : 

Se  tu  fill,  fila  grosso,  quando  vol  P, 

O  non  troppo  sottil  mai,  quando  va  I, 

III.  Morte  a  morte,  sc  ben  non  li  servi 
Vita  vita  chi  ae  trau  conservi. 

Q-   \      Morte  araor  t'  e  ae  ben  non  gli  servi 

Vita  vita  (per  eyita,  Cjiisai)  chi  si  trae  con  servi. 
Servi  e  liberi  in  gergo  suonano  Papali  e  Imperial!,  cio^  servt 
di  Satanno,  e  liberi  per  Cristo. 

IV.  L'erbette  aon  tra  icttere  chc  stanno 
In  que!  cf  S  poco  danno 

Se  gli  vien,  I'enime  per  esser  la  quarta 

Come  chi  bocca  per  se  forza  squarta. 
Per  ben  aprir  questo  mottetto,  dee  premettersi  che  la  ribellione 
di  Roberto,  re  di  Napoli,  contro  Arrigo  VII,  fu  cagione  di  tutl' 
i  disastri  di  quell'  Imperadore  e  del  suo  partito ;  e  che  la 
pena  assegnata  ai  ribelli  era  la  stessa  che  davasi  agti  sboccati 
settarj,  queUa  cioe  di  squartarli ' ;  onde  spiego : 

*  Squartarli  non  solo,  ma  sradicar  loro  la  lingua,  spaccare  il  cranioeci' 
Vedi  i  loro  giuramenti,  in  tutt'  i  lor  libri  rituali.  L'  ultimo  esempif  clif 
pu6  citaraene  avvenne  il  1826,  nella  NuovaYork,  in  peraonn  di  GuglklUM 
Morgan,  il  quale  poichg  bocca  ajierte  forza  lo  aqiiarttl.     Pari  pena  fi>4Mta 


Conchiusione  del  Cenno  preliminare  sulFAmor  PlaUmico.  337 

U  R,  B«  T  son  tre  lettere«  che  stanno 
In  quel  (RoBerTo),  ch'e  poco  danno 
Se  gli  vien  V  M  (Morte)  per  esser  la  quarta. 
Come  forza  squarta  chi  bocc'  aperse. 

Chi  altri  brama  di  tai  mottetti  oscuri  barberineschi,  da  me  de-* 
ciferati,  li  trovera  nel  volume  II  del  mio  Comento  Analitico. 

Ecco  quali  risibili  bambinaggini  scrivevano  con  serieta  uo- 
mini  gravi  ed  attempati,  uomini  dotti  e  riputati,  giureconsulti, 
medici,  filosofi,  teologi,  ed  altissimi  poeti,  per  insegnare  altruj 
a  parlar  doppio;  ed  a  proposito  di  che?  Affinche  altri  impa- 
rasse  la  scienza  d' Amore !  scienza  piena  di  paura  e  di  cautela,  e 
quindi  tenebrosa  e  tenebrosamente  esposta !  E  crederemo  che 
y\  era  bisogno  di  tutto  cio,  per  insegnare  a  fare  all*  amore  ? 

Uno  de'caratteri  piu  notabili  che  posson  far  ravvisare  si& 
fatti  libri,  o  che  trattino  d' amore  o  che  versin  su  d'altro,  h 
una  certa  corrispondenza  d'idee,  una  certa  uniformita  d'im- 
magini  e  di  iinzioni,  che  svelano  chiaramente  una  scuola  co- 
in une,  ed  una  sola  origine.  In  tutte  le  opere  di  Dante,  cosi  in 
prosacome  in,  verso,  tu  vedi  un  certo  giro,  un  certo  ritorno  degli 
stessi  concetti,  che  tendono  sempre  ad  una  intenzione.  Se 
rammenteremo  qui  due  serie  sole,  e  '1  faremo  rapidamente  per 
non  ricalcar  di  troppo  le  tracce  nostre.  Chi  ama  assicurarsi  del 
vero  rilegga  innanzi  quel  che  citiamo. 

I.  Egli  scrisse  nella  Vita  Nuova  che,  bramando  cantar  d^ 
Amore  e  trovandosi  fria  opposti  pensieri,  risolse,  per  accordarsi 
con  tutti,  di  pigliare  una  via  comune  dove  tutti  convenivano;  e 
questa  via  fu  quella  di  gettarsi  fra  le  braccia  della  Pieta  sua 
nemica  (p.  152  e  seg.)*.  Scrisse  al  principio  del  Credo  che, 
vedendo  aver  consumato  il  tempo  in  vano  a  cantar  d' Amore, 
da  quel  falso  Amore  ritraendosi,  voleva  cantar  di  Dio  come 
Cristiano  (p.  241),  ed  eccolo  gettato  fra  le  braccia  della  Pieta. 
Scrisse  nel  Convito  che,  sentendosi  in  turbata  disposizione  a 
cantar  d'Amore,  gli  parve  tempo  di  aspettare ;  onde  mostro  la 
sua  condizione  sotto  la  figixra  di  altre  cose,  perche  gli  uditori 
non  erano  tantodisposti  allenon  fittizie  parole,  come  alle  fittizie, 
e  non  avrebber  data  fede  alia  sentenza  vera  come  alia  fittizia 
(p.  154).  Ed  a  ci6  si  trova  consono  il  suo  carteggio  con  Messer 
Cino  (p.  156, 157);  e  quel  che  dice  altrove  nel  Convito  (p.  155, 
157, 158,  159) ;  e  quel  che  scrisse  neirepitafBo  suo,  e  il  minuto 
esame  del  poema,  il  quale  e  il  frutto  della  risoluzione  gia  fatta. 

II.  Egli  scrisse  ad  Arrigo,  che  sperava  per  lui  passare  dalla 
confusione  alia  pace,  e  dalFesiliodi  Babilonia  alia  cittadinanza 
di  Gerusalemme :  "  Siccome  noi  ora  ricordandoci  che  noi  sia- 

rimperadore  Arrigo  a  Tebaldo  Brissato,  suo  ribelle  Vedi  nel  mio  Co- 
mento Analitico  della  Divina  Commedia,  vol.  ii:  Nozioni  Preliminari 
sopra  Arrigo  vii,  e  Riflessioni  sul  canto  liv. 
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mo  di  Gerusalem  santa  in  esilio  in  Babitonia  piangiamo,  co^, 
cittadini  e  respiranci;  rivolgeremo  in  pace  e  in  allegrezza  le 
miseriedelle  confusioni."  Ene' Salmi  Fenitenziali  fa  frequenti 
allusioni  alia  riedificazione  di  Gerusalemme  ed  alia  sospirata 
cittadinanza.  Nel  Convito,  ragionando  de'  varj  sensi  che  pos- 
sono  attribuirsi  ad  un  solo  passaggio,  ci  riconduce  a  quests  idea 
di  servitu  e  liberta :  udiamolo.  *<in  quel  canto  del  profeta die 
dice,  NelTuscila  del  popolo  iflsdrael  d'Egitlo,  la  Guidea  ejaita 
santa  e  libera,  avvegna  essere  vero,  secondo  la  lettera,  non  e 
meno  vero  quello  che  spiritual  men  te  s' intends,  cioe,  cbe  ncll' 
uscire  dell'Anima  dal  peccato,  essa  e  fatta  santa,  e  libera  ndla 
sua potestate"  (p.  103);  la  qiial  Anlmadiventa  poi  una  "don- 
na libera  nella  sua  potestate,  ch'  e  la  ragione."  Nella  lettera  a 
Can  Grande,  esplicativa  del  poema,  si  avvicina  un  poco  piu 
alia  sua  intenzione.  Farlando  ivi  de'  vaij  sensi  in  cui  la  sua 
Commedia  puo  interpretarsi,  scrive  eosi :  "  Primus  sensus  di- 
citur  litteralis,  secundus  vero  allegoricus  sive  moralis ;  qui  mo- 
dus tractandi,  ut  melius  pateat,  potest  considerari  in  his  veru- 
bus :  In  exitu  Israel  de  .Mgypto... facta  est  Judea  sanctificatio 
ejus,  Israel  potestas  ejus ;"  e  dice  che,  oltre  la  lettera,  quel  pas- 
saggio significa  la  umana  redenzione  operata  da  Cristo,  e  1' 
uscir  dell'Antma  "ab  hujus  corriiptionis  servitutead  stemam 
glori^e  libertatem."  E  nel  libro  della  Monarchia  questo  Sel- 
vatore  diventa  1' Imperatore ',  talche  pro  undo  suo  Romano 
Principe  esclamava,  Quare  Jrcmuerunt  gentes  adversus  Domi- 
mtm  ei  adversus  Christum  ejus.  Nel  poema  questo  passare  dall' 
Egitto  a  Gerusalemme  toma  in  campo  piii  volte.  E'  detto  ivi 
del  Paradiso, 

Che  s'  acquisfe  pLangendo  neW  esilio 

Di  Babilonia,  ove  ai  lascio  I'oro. — Farad,  xxiii. 

E  Beatrice,  parlando  ivi  del  suo  amante,  dice, 

Per&  gli  e  conceduto  che  d'  Egittit 
Venga  in  Geruaalemme,  per  vederc, 
Aozi  che'l  militar  gli  sia  prescritto. — Parad.  iicv. 

E  poche  parole  prima  *'  il  barone  per  cui  si  visita  Galizia,"  a 
farci  sentire  qua!  sia  il  capo  di  una  tal  Gerusalemme  e  deila 
sua  Corte,  cosi  parla  all'  amante  dl  Beatrice : 

PerchS,  per  grazia,  vuol  che  tu  t'  afironti 

Lo  nos/ro  bnperadore,  aQzi  la  morte, 

Ncir  aula  pi&  scgreta  co'  suoi  conti ; 
Si  che  veduto  il  ben  di  quests  Cortf 

La  apeme  che  laggiil  ben  innamora 

In  te  eJ  in  altrui  di  cio  conforte. 

*  Sed  melius  est  Salvatoris  noairi  expectarc  BUCCUTsnm. 
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Finalmente  qual  sia  questo  Egitto,  dalla  cui  servitd  si  usciva 
per  andare  a-  Gerusalemme,  ci  e  fbrmalmente  significato  dal 
seguente  passaggio  del  poema,  gia  spiegato  dalP  autore  si  nel 
Convito  che  nella  lettera  a  Can  Grande.  Ei  giunge  a  pi^  del 
monte  sul  cui  piu  alto  punto  dovrk  incontrare  la  personificata 
Jerusalem,  e  scrive, 

Gi^  era  il  Sole  all'  orizzonte  giunto 
Lo  cui  meridian  cerchio  coverchia 
Jerusalem  col  suo  piii  alto  punto ; — {Purg.  ii.) 

ed  ecco  arrivare  cola  una  navicella,  proveniente  dal  luogo 
**  dove  V  acqua  di  Tevere  s'insala,"  la  quale  navicella  e  plena 
Ax  spirit!  che  cantano.  Udiamo  questi,  che  vengono  dal  Tevere, 
da  qual  luogo  dicono  di  venire : 

In  exitu  Israel  de  Egitto, 
Cantayan  tutt^  insieme  ad  una  voce 
Con  quanto  di  quel  salmo  e  poscia  scritto. 

Ecco  cio  che  di  quel  salmo  e  scritto  al  principio  e  al  termine : 
**  Alleluia,  In  exitu  Israel  de  JEgypto^  domus  Jacob  de  populo 
barbaro,  facta  est  Judea  sanctificatio  gus,  Israel  potestas  ejus. 
— Non  mortui  laudabunt  te,  Domine,  neque  omnes  qui  descen- 
dunt  in  Infernum ;  sed  nos  qui  vivimus  benedicimus  Domino.*' 
— Salmo  cxiii. 

Riflettemmo  altrove  che  le  tre  canzoni  del  Convito  spiegano 
in  ordine  inverso  le  tre  canzoni  della  Commedia ;  e  il  poeta  ha 
voluto  indicarcelo  con  questo  artificio.  Uno  di  quegli  spirit! 
che,  neir  anno  santo,  uscendo  da  Roma  dice  uscire  daU'Egitto, 
canta  a  richiesta  di  Dante  la  seconda  canzone  del  Convito,  cor- 
rispondente  al  Purgatorio : 

Amor  che  nella  mente  mi  ragiona. 

I  principi  celesti,  nel  terzo  cielo,  citano  la  prima  canzone  del 
Convito,  corrispondente  al  Paradiso, 

Voi  che  intendendo  il  terzo  ciel  movete. 

Tem^  il  poeta  di  porre  in  relazlone  la  terza  cannon  del  Con- 
vito con  r  Inferno,  e  non  fe'  ¥  indicazione.  Promettemmo  dimo- 
strare  che  il  Convito  ^  il  comento  della  Commedia,  e  a  luogo 
opportuno  manterremo  la  parola. 

A  dispetto  di  tanta  stretta  correlazione  di  cose,  il  poema  di 
Dante  deluse  ogni  ricerca ;  e  noi  ripetiamo  che  due  ne  sono 
state  le  cagioni,  convenzional  linguaggio  metaforico,  in  cui 
altro  si  dice  ed  altro  dee  intendersi,  e  mescolanza  del  falso  col 
vero,  Tuno  con  parole  chiare,  T  altro  con  oscuri  modi:  dai 
quali  due  artificj  Lorenzo  Ventura  Veneziano  riconoscea  de- 
rivare  tutta  la  diflScolta  di  quel  gergo  di  cui  egli  stesso  fe  uso 
cotanto.      Replichiamone  le  parole  che  riprodurranno  due 
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citazloni  da  noi  altrove  rammentate.  "  Est  hujus  difficiilta- 
tis  ratio  duplex :  prima,  nietap/iorica  locutto, — secuoda  est 
Jalsonim  aim  veris  commuiio.  Untie  Arnaldus  (de  Villanova) 
ait  in  sua  TestamenLo :  Philosophi  duplicem  modutn  in  eorum 
scriptis  posuerunt,  unum  verum,  et  aXiamfalsum  ,-  verum  autem 
per  verba  ubscura,  ut  nisi  a  filiis  doctrine  possent  intelligi: 
falsum  vero  sub  verbis  intelligibilibus  posuerunL — Unde  ia 
libro  Saturni  dicitur :  Philosophi  non  scripserunt  libros  suos 
nisi  filiis  eoruiu,  et  filios  eorum  voco  qui  perfecte  iiitelligunt 
dicta  eorum,  et  non  secundum  littei-am,"  U  opera  del  Ven- 
tura, dove  cio  e  scritto,  oSre  un  nuovo  cammino  di  linguaggio 
in  gergo,  diverse  solo  per  sostituzione  al  gia  esamiiiato,  e  di 
Amore  e  di  Religione:  pel  quale  linguaggio  I'  uomo  diventa 
pietra,  che  a  poco  a  poco,  da  grezza  e  bruta,  si  rende  polila 
e  perl'etta  :  lapis  angularis,  lapis  pkilasophomm', 

Dal  capitolo  xili,  dove  iniziammo  il  discorso  suirAmor 
Flatonico,  sino  al  terinine  di  questo  capitolo,  altro  non  ab- 
biamo  inteso  di  fare  che  prepararci  la  via  a  piu  severs  e  nieto- 
dica  dtsamina ;  onde  cenno  preliminare,  e  non  gia  dimostra- 
zione  piena,  seguiremo  a  chiamare  quel  che  ne  scriveuiuio. 
Non  si  fa  fronte  con  si  poche  armi  ad  una  opinione  cotossale, 
resa  fortissima  da  tanta  apparenza  di  realita,  consolidata  dal 
corso  di  parecchi  secoli,  e  fatla  quasi  sacra  e  veneranda  dal 
consenso  di  tutt*  i  popoli.  Ben  sappiamo  che  ad  acuti  ed 
agevoli  intelletti  bastano  anche  i  cenui :  fatti  per  correre  quasi 
di  lancio  dalla  mossa  alia  meta,  essi  signoreggiano  tosto  tutto 
lo  stadio  che  le  divide;  ma  altri  ve  ne  hanno  meuo  arrende- 
voli  e  pill  diffident!,  che  si  sentono  intitolati  a  maggiore  soli' 
dita  ed  evidenza  di  pruove.  1  primi  quasi  si  uniscono  con  lo 
scrittore  per  la  ricerca  del  vero,  e  talora  lo  precorrono ;  i  se- 
condi  gh  van  dietro  sempre  restii,  e  non  di  rado  gli  fanno 
inciampo.  Ci  parra  In  questluUImi  alta  cortesia,  se  giungono 
a  rattener  le  risa  sulla  stravaganza  che  vuol  impoverire  il  regno 
d'Amore  di  taiite  leggiadrissirae  donne,  vagheggiate  da  noi 
piu  che  non  le  crederamo  dai  lor  sospirosi  amanti.  Nella 
sicura  coscienza  di  poter  render  ragione  delle  nostre  asser- 
zioni,  e  adempiere  plenamente  le  nostre  promesse,  checch^ 
ora  ne  paja,  a  chl  si  sente  inclinato  a  befiarci,  o  viUpender^'j 
facciamo  scongiuro  dl  attendere  i)  punto  in  cui  dlrem>»,  Ab- 
biam  dimostrato.  Ove  pure  la  nostra  preghiera  non  rima- 
nesse  esaudita,  ci  rassegneremo  alia  sorte  ch'esernpre  toiy 
cata  a  chi  vuol  uscire  dalla  via  comune,  qualunque  sig 
ragione  che  ad  aprirne  una  nuova  lo  abbiu  menato. 

'  De  Lapidf  PliUolopftoriim,  pag.  C  e".     Basilea  15TI. 
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citiamo  esempj,  per  non  metterci  allariga  di  uomini  grandi, 
prima  vituperati  e  poi  lodati,  che  noi  da  langi  venerianio. 
Per  esser  sinceri  dichiariamo  che  quantunque  di  Dante  molto 
ci  resti  a  vedere,  da  porre  conferma  e  compimento  a  quanto 
veduto  ne  abbiamo,  pure  crediamo  aver  sinora  abbastanza 
dimostrato  che  il  suo  poema,  apparentemente  dommatico,  e ' 
realmente  politico ;  e  che  V  amor  suo  verso  Beatrice  e  allego- 
rico  e  non  reale.  Siamo  di  cio  sicuri ;  e  chi  potra  provarci  che 
viviamo  in  errore,  ci  presentera  nel  disinganno  il  piu  gradito 
dono ;  e  se  Turbanita  lo  condisce,  ci  parrk  anche  un  beneficio. 


Capitolo  XXII. 

ESTENSIONE  DELLA  SCUOLA  ARCANA.      ' 

Pur  troppo  e  vero !  quasi  tutta  la  letteratura  antica  offre,  nel 
segreto  suo,  una  gran  congiura  di  dotti  contro  la  romana  ge- 
rarchia.  Dissimulata  Y  una,  quanto  1'  altra  crudele,  vesti  Podio 
di  amicizia,  e,  alia  forza  opponendo  la  frode,  iva  battendo  sor- 
damente  il  nemico  con  le  armi  di  lui ;  quindi  la  profonda  ipo- 
crisia  che  parve  vera  religione,  quindi  la  profanazione  che 
parve  santita.  In  tutte  le  regioni  d'  Europa  lavoravansi  armi 
di  varia  tempra,  per  ferire  ad  un  solo  bersaglio ;  ed  allorche 
•  si  sara  piu  pienamente  osservato  quanti  e  quali  aspetti  a  quell' 
armi  eran  dati,  si  conoscera  tutta  T  attivita  e  la  vastita  della 
fucina  da  cui  uscivano.  Opere  lunghe  e  brevi,  opere  in  verso 
e  in  prosa,  opere  letterarie  e  filosofiche,  opere  latine  e  volgari, 
opere  provenzali,  francesi,  spagnuole,  inglesi  ecc.  ecc.  le  quali 
pajono  di  natura  disparatissima,  e  non  hanno  intanto  che  una 
xnira  sola,  uscirono  dalla  stessa  scuola :  quelle  che  meno  si  ere- 
4erebbero,  quelle  son  tali. 

Qui  sorge  naturalmente  una  difficolta,  che  sembra  insor- 
montabile :  Come  di  tutto  cio  che  svelammo,  e  promettiamo 
svelare,  non  ci  arrivasse  sentore  per  antiche  carte  !  Puo  mai 
credersi  possibile  che  segreti  affidati  a  tanti  non  fossero  stati 
mai  da  alcuno  traditi  ? 

Noi  non  vogliamo  afforzarci  di  esempj  con  mostrare  che 
molte  son  le  sette  antiche  e  moderne  da  veli  coperte  di  cui 
ignoriamo  i  veraci  misteri  e  lo  scopo  finale ;  che  del  sacerdozio 
<r  Eleusi  e  di  quello  d'  Egitto,  onde  uscirono  alunni  innume- 
revoli,  assai  poco  sappiamo ;  che  la  stessa  lor  lingua  arcana, 
gli  stessi  lor  caratteri  segreti,  rimangonq  come  un  tormento 
alia  nostra  curiosita;  ma  vogliamo  prima  dimostrare  che  mol- 
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tissimi  coDoscevano  tai  segreti,  e  poi  faremo  vedere  perche  non 
furono  mai  rivelati :  1'  uno  e  1'  altro  pero  con  parsimonia ;  poi- 
cbe  quanto  in  Bppresgo  diremo  sar^  una  dimostrazione  con- 
tinuata  di  do  die  qui  iniziatno. 

Che  moltissimi  conoscessero  il  gevgo  ch'  esaminiamo  risula 
manifetito  dal  vedere  die  molti  ne  fecer  uso.  E  come  il  mo- 
strammo  di  Dante,  di  Petrarca,  di  Boccaccio,  di  Cino*  di 
Barberini,  di  Bartolo,  di  Montemagno,  e  di  Federico  Frezid, 
e  di  Fazio  degli  Ubertj,  e  di  Marcello  Palingenio  e  di  altti 
moLti,  cosi  far  potrenuno  di  una  scliiera  numerosissima,  e  nel 
seguiCo  degli  esami  il  faremo.  Dopo  quanto  vedemmo,  divien 
quasi  esuberante  I'  agitar  tal  quistione.  £  se  tanti  erano  coloro 
che  cosi  scrivevano,  assai  piu  dovevano  essere  coloro  che  gl' 
intendevano ;  siccome  lo  stuolo  de'  lettori  e  sempre  piu  esteso 
di  quello  degli  autnri.  Altrimenti  qual  risibilissims  pazzh, 
qua!  perdita  di  tempo  e  di  falica,  surebbe  stata  quella  d'im- 
piegar  tanto  artifizio,  nella  certezza  die  alcuno  mai  non  fin- 
tendesse,  o  que'  soli  che  cosi  scrivevano  ?  L'  uniformita  dello 
stesso  gergo  in  varj  scrittori  prova  cb'  esso  derivava  da  una 
scuola  comunei  e  quando,  esposte  le  dottrine  di  quella  scuola, 
troveremo  che  son  conform!  a  quelle  di  coloro  che  usarono 
quel  tinguaggio,  potr^  rimancr  piii  dubbio  intorno  a  cio? 
Trattati  pieni  e  metodici,  e  molti  e  in  ogni  lingua,  ci  sono  di 
quella  segreta  scienza  pervenuti;  e  non  la  scarsezza  delle 
pruove,  ma  1'  abbondanza  loro  ci  potra  solo  imbarazzare.  Ma 
dove  son  esair'  dov'  erano  tutte  le  altre  cose  che  sino  ad  ora 
ponemmo  in  vista :  sono  solto  gli  occhi  di  tutti ;  ognun  li  vede 
e  li  legge,  e  nessun  )i  conosce  e  distingue. 

Sappiamo  dalla  storia  che  que'  tempi  formicolavano  di 
scuole  segrete  di  varia  denominazione ;  sappiamo  clie  i  loro 
alunni,  quando  venivano  scoperti,  eran  presi  e  bruciad  vtvi: 
sappiamo  che  i  Templarj  avean  misterj  e  riti  gelosamente  cu- 
sloditi,  talche  soffrirono  prigioni,  torture  e  roghi,  senza  rive- 
larli.  ha  nostra  schiera  li  chiama  Boccaccio,  i  nostri  gli  ap- 
pella,  i  nostri  torna  a  noniarii,  i  nostri  ^ ;  ed  applaude  al  loro 
silenzio,  al  loro  coraggio,  alia  loro  costanza  nel  sostenece  i 
tormenti  crudeli  e'l  fuoco  consumatore;  proponendoli  alirui 
per  moddlo  ne'  casi  avversi.  Sappiamo  che  con  quegli  arsi  la 
loro  e  giziana  scuola  non  fini,  la  quale  co'  superstiti  serpeggio 
e  si  diffuse  di  soppiatto,  peregrinando  per  varj  paesi  d'Europa; 
ed  ora  vi  son  centinaja  di  migliaja  die  si  vantano  eredi  della 

'  Vedi  1  Casi  degli  Uomini  lUuatri,  verso  il  termine.  dove  parls  de'  Tem- 
plarj.    Ei  ai  attenta  chiamarii  ;  nostri  m  oppoaiiionc  agli  antichi  nULTtini 
B  quesUi  nppunto  h  gergo,  qucsto  i  il  taliemano,  che  abbaglia  i  piii^^ 
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loro  dottrina.  £  potra  altri  persuaders!  che  tanti  perseguitati 
settarj  non  avesser  linguagmo  convenzionale  per  intendersi  fra 
loro,  e  per  illuder  coloro  che  li  perseguitavano  ?  Chi  vuol  fe* 
rire  a  man  salva,  e  non  perder  colpo,  bisogna  che  indossi  le 
divise  de'  nemici,  e  si  mescoli  fra  loro:  Tasso  lo  ha  dipinto  a 
maraviglia  nella  Gerusalemme  Liberata:  questo  e  tuttoilgran 
segreto. 

Gia  udimmo  da  quell'  Ivone  di  Narbona  die  nel  girar  citta, 
provincie  e  regni,  in  Francia,  in  Italia,  in  Gerniania,  fii  sem- 
pre  riconosciuto  da'  suoi  consettajuoli  per  mezzo  de'  medesimi 
segni :  cio  mostra  che  que'  segni  eran  uniformi  da  per  tutto,  e 
usati  da  persone  senza  numero,  di  varie  lingue  e  contrade. 
Nelle  societa  segrete  e  perseguitate,  i  segni  comuni  van  sem* 
pre  congiunti  a  comun  linguaggio,  il  quale  esso  medesimo  e 
un  segno.  I  primi  servono  al  commercio  de'  present!,  il  se* 
condo  alia  comunion  degli  assent! :  e  per  gli  un!  e  per  1'  altro 
si  ravvisano  a  vicenda,  operano  di  concerto,  ed  evitan  pericoli. 
Pu6  dirsi  che  sarebbe  minore  stoltezza  il  sostenere  che,  per* 
ch^  no!  ignoriamo  quali  fosser  que'  segni,  essi  non  si  fecero 
mai ;  che  non  sarebbe  1'  asserire  che,  perch^  no!  ignorammo 
finora  qual  fosse  quel  linguaggio,  esso  non  mai  si  uso,  mentre 
il  fatto  mostra  che  t!  era,  e  veniva  da  molt!  praticato.  Cre* 
diamo  che  si  facessero  quell!,  per  una  mera  asserzione  storica; 
ma  sappiamo  che  si  usasse  questo,  per  esame  di  fatto,  per  de- 
posizione  di  molt!  testimonj  conform!,  per  ripetuta  ispezione 
oculare,  per  convinzione  di  critica  ragione.  Que!  segni  non 
potremo  mai  probabilmente  saperli,  perche  i  morti  non  gesti- 
colano  piu  ^ ;  ma  questo  linguaggio  ci  e  sotto  gli  occhi,  poiche 
i  morti  non  cessan  di  parlare  nelle  carte  che  ci  lasciarono; 
la  lor  favella  divien  visibile  e  tangibile,  e  noi  la  vediamo,  la 
tocchiamo,  e  dubiterem  che  v!  sia  ?  £  seguiremo  a  dubitarne, 
dopo  che  avremo  dimostrato  che  il  gergo  usato  allora  e  quasi  lo 
stesso  che  ora  si  usa  da  que' tanti  che  se  ne  dicono  gli  eredi? 
£  se  quest!  ci  proveranno  che  Dante  era  un  dottore  della  loro 
scuola,  e  ne  addurranno  solidi  argomenti  con  analizzame  le 
mistiche  figure,  seguiremo  anche  a  dubitarne  ?  Tutto  ci6  udre* 
mo  a  suo  luogo,  ed  allora  si  vedra  che  la  mia  non  puo  dirsi  nep* 
pure  scoperta,  perche  era  da  altri  gia  conosciuta.  £  se  tdle 
pur  fosse,  vorra  mai  alcuno  conchiudeme  essere  impossibile 
scorgersi  ora  cio  che  non  fu  scorto  prima?  £  nel  secolo  che 
si  chiama  delle  scoperte,  vi  sar^  ch!  pronunzi  una  tal  sentenza? 

Tutti  coloro  che  aveano  rinunziato  alle  idee  comuni,  e  ne 
aveano  assunte  altre  conform!  alia  scuola  segreta,  la  cui  esi- 

"  Se  pure  non  sono  i  medesimi  che  ora  siusano,  com'e  probabilissimo. 
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stenza e  dalla  stoiia  testlHcaia,  tutti  ti'ovavano  piano,  o  atnieoa 
non  molto  arduo,  quello  che  a  noi  cosi  iion  sembra.  Di  que'  tali 
che  movevati  lameiito  sulla  oscurita  de'  poeti,  il  Boccaccio  scri- 
vea:  "  Tengo  che  questi  tali,  i  quali  fannotante  querele,  ab- 
hiano  piuttoslo  gii  occhi  di  nottola  che  umani. — Facciano  che 
si  spc^iino  del  vecchio  ingegno,  e  ne  rivestano  uno  nuovo  e 
generoso,  cosi  quello  che  or  lor  pare  oscuro  parra  poij'amiliare 
ed  aperto."  N6  poco  ajuto  alia  loro  intetligetiza  veniva  dag!i 
avvertimenti  che  nelle  piu  coticertate  e  piil  essenziali  finzioni 
trovavano,  di  far  attenzione  alia  verita  ivi  nascosa,  come  quello 
di  Dante,  diretto  a  colore  eke  aveano  gP  inielletti  sum.  E  tutti 
quelli  ch'  ei  fece  son  sempre  ne'  luoghi  di  tal  latta,  che  possoa 
dirsi  i  fili  principal!  dell'  orditura  Invi^iibile,  come  que'  del 
Purgatorio :  "Aguzza  qui,  letter,  ben  gll  occhi  al  vero"-— "  Let- 
tor,  tu  vediben  com'io  innaizo  la  mia  materia,"  ecc.  Econ 
qiial  tino  concerto  di  versettl  latini,  tratti  dall'  Evangelio  e  dai 
Saimi,  non  seppe  indirizzar  egU  la  mente  dell'  iniziato  al  Giu- 
dizio  Universale  !  E  con  citare  a  tempo  Giovanni  ed  Ezechiele, 
quanto  bene  non  determino  la  scena  iniportiintissima,  nucleo 
Gostanziale  del  poema  tutto,  quella  delle  due  donne  allegoriche 
messe  in  contrasto  !  Gran  volpone  nel  saper  dirtgere,  con 
quella  sua  faccia  di  divozione,  i  Belini  e  gli  arcipreti  Bernard! 
dritti  dritti  alia  caverna  del  Lupo,  per  ischiacciargli  la  tests ! 
Non  e  colpa  sua  se  il  mondo  si  e  voluto  ostinare  a  non  rav- 
visare  Beatrice ;  quanti  indizj  di  ricognizione  non  te  pose,  e 
innanzi  e  indietro  e  intorno;  e  principalmente  in  quella  mere- 
trice  che  le  situo  in  faccia  !  Ei  presento  in  quelle  due  figure 
quasi  no  giomo  allegorico  lucidissimo,  ed  una  notte  allegories 
oscurissima.  Dovea  ben  attendersi  da  chi  ha  cervello  entro  il 
cranio  che,  riconosciuta  che  fosse  allegorica  quella  notte,  tale 
dovesse  stimarsi  anche  quel  giorno;  ma  pure  non  fu  cosi, 
Ognun  vide  clie  una  delle  due  donne  era  un  Uomo,  e  nessun 
seppe  vedere  che  1'  attra  era  anche  un  Uomo.  Critici  acutis- 
simi  han  quasi  preso  diletto  a  persuaders!  che  il  Fapa  avesse 
rubata  la  chiesa  (per  tale  fu  da  tutti  interpretata  la  basterna 
di  Beatrice)  ad  una  donna  di  Firenze,  e  voiTemo  incolparne 
Dante  !  Diremo  oscuri  quegli  scrittori,  o  noi  dappoco? 

Difiicile  situazione  era  la  loro!  Essi  sapevano  ch'eranvi 
apostati  infidi,  addottrinati  piit  o  meno,  secondo  i  gradi,  nelta 
lor  lingua  convenzionale.  Dovean  percto  scriver  di  niodo  che 
anche  costoro  ne  rimanessero  illusi  ed  ingannati :  dal  che  nac- 
que  che  le  loro  indicazioni  sono  impercettibili.  E  possiaino 
non  solo  supporre  ma  anche  dimostrare,  che  molti  coroponi- 
menti  siifatti,  e  principalmente  le  chiavi  de' componimenti, 
qiiantunque  stommamente  diflicili,  non  venivanocomunicatese 
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non  ai  fermi  e  sperimentati  fedeli.  Per  esempio:  Dante  nella 
Vita  Nuova  fa  una  divisione  assai  misteriosa  d'  un  componi- 
memo  suo,  e  diro  qui  di  passaggio  che  parla  della  Comme- 
dia;  edopocio,  mostra  temere  gli  i^uardi  di  que' traditoriy 
se  mai  giungessero  ad  avere  sott'  occnio  que'  suoi  geroglifici. 
UdiamoTo :  ^'  Questa  canzone,  acciocche  sia  meglio  intesa,  la 
<lividero  piu  artificiosamente  che  1'  altre  di  sopra."  Fa  la  di- 
visione artificiosa,  ma  chi  sa  in  che  consista  un  tale  artificio  ^  ? 
e  poi  soggiunge :  ^^  A  piu  aprire  lo  intendimento  di  questa  can- 
zone, si  converrebbe  usare  di  piu  minute  divisioni ;  ma  tutta- 
▼ia  chi  non  e  di  tanto  ingegno  che  per  queste  che  son  fatte  la 
possa  intendere,  a  me  non  displace  se  la  mi  lascia  stare;  che 
certo  to  temo  d^ avere  a  troppi  comunicato  il  suo  intendimento^ 
pur  per  quelle  divisioni  che  fatte  sono,  ^egli  avoenisse  che  moUi 
la  potessino  udire"  £  la  canzone  e  quella :  ^^  Donne,  che  avete 
intelletto  d'AmoreJ^ 

Di  questa  specie  di  donne  barbute  che  avevano  intelletto 
SAmore^  formicolavano  i  mercati,  i  tribunali,  le  chiese,  ogni 
dove.  Per  queste  scrisse  il  poema  pietoso  colui  che  cosi  bene 
canzono  Madonna  la  Pietd.  Per  queste  scriveva  i  tanti  indi^g 
ed  avvertimenti  nella  Vita  Nuova,  come  i  seguenti :  '^  Quando 
dico :  Pietosa  mia  Canzone^  parlo  a  questa  Canzone,  disegnan- 
dole  a  quali  donne  se  ne  vada"  (pag.  50).  '^  La  mia  donna  fu 
immediata  cagione  di  certe  parole  che  nel  sonetto  sono,  siC" 
come  appare  a  chi  le  intende^^  (p.  11).  ^^  E  di  cio  toccai  alcuna 
cosa  nell'  ultima  parte  delle  parole  ch'io  ne  dissi,  siccome  appare 
manifestamente  a  chi  le  intende**  (p.  12).  "  Chiamo  i  fedeli  d* 
Amore  che  m*  intendano  "  (p.  53).  "  E  che  degno  sia  di  chia- 
mare  Tappetito  cttme,  e  la  ragione  anima,  assai  manifesto  e  a 
coloro  a  cui  mi  place  che  ci6  sia  aperto  "  (p.  59).  Ed  altri  si- 
mili  cenni,  fatti  a  coloro  che  aveano  intelletto  d* Amore.  In  un 
luogo  fa  motto  passeg^iero  di  un  gran  mistero  settario  ch' 
esporremo  con  un  lungnissimo  trattato  in  gergo,  e  col  soccorso 
di  una  torma  di  testimonj  e  scrittori  della  scuola  pittagorica ;  e 
scorgendo  che  quel  ch'ei  ne  dicea  non  poteva  neppur  per  om-^ 
bra  capirsi  da  chi  ignorava  quella  specie  di  fantasmagoria, 
scrive :  ^^  Tralle  parole  ove  si  manifesta  la  cagione  di  questo 
4Scmetto  si  trovano  dubbiose  parole;  cioe,  quando  dico  che 
Amore  uccide  tutti  gli  miei  spiriti,  e  li  visivi  rimangono  in  vita^ 
salvo  che  fuori  degn  strumenti  loro  (cioe  fuori  degli  occhi) :  e 
questo  dubbio  e  impossibile  a  solvere  a  chi  non  fosse  in  simil 
gradofedele  d^ Amore ;  e  a  coloro  che  vi  sono  e  manifesto  cio 
che  solverebbe  le  dubbiose  pajrole ;  e  percio  non  e  bene  a  me 

^  Noi  lo  sappiamo,  e  lo  sveleremo  nello  spiegare  il  significato  della  pa- 
rola  Comedia, 
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dichiarare  cotal  dubitazione,  a  cio:  che'l  mio  parlare  sai-ebbe 
indamo,  ovvero  di  superchio"  {p.  23) :  indarna  a  chi  ignorava 
quel  mistero,  ch'  e't  non  poteva  e  non  doveva  spiegare ;  di  su- 
perchio a  chi  sapea  quel  mistero,  poiche  tid  terzo  cielo  aveva 
acquistato  intelletto  ^Amore;  ed  a  questi  si  fatti  scrisse  poi  la 
canzone 

Voi  che,  itiifndrndo  IL  tebko  oibl  movete. 
Quest!  appunto  possedevano  quell' nlfabe to  geroglifico  che  ci 
spieghera  1'  eleusino  significato  della  parola  Comedia. 

II  poeta,  nel  comento  che  fa  a  questa  canzone,  che  cotri- 
sponde  al  Paradiso,  c'  inforina  in  gergo,  che  innumerevole  era 
la  corte  celeste  di  quell' Imperator  dell' Universo  ch'ei  chia- 
mava  Cristo;  con  cne  dava  coraggio  al  partilo,  nel  maiiifestar- 
gli  quanta  e  qual  era  la  forza  sua,  e  il  novero  de'  suoi  alunni, 
ch'ei  divide  in  nove  gradi.  Dopo  aver  parlato  dello  "  Imjx- 
radore  delCUniveisocke  e  Cristo,  figliuolo  del  Sovrano  Iddio  e 
ligliuolo  di  Maria  Vergine  *,  figlia  di  Giovacchino  e  d'Adamo, 
UOMO  VEHO  "  (Conv.  p.  1 12) ;  aggiunge  che  quegli  avea  mani- 
feslato  quelle  creature  in  grandissimo  numero ;  e  che  la  sua 
Sposa  e  Segretaria,  cantata  da  Salomons  *",  dice,  crede  e  -predica 
quelle  nobilissivie  creature  quasi  innumerabili,  e  partele  per  ire 
ga-archie,  ch'  e  a  dire  tre  principati  santi,  orroero  divini,  e  cia- 
scuna  gerarckia  ha  tre  ordini;  sicche  nove  ordini  di  creature  spi- 
rituali la  Chiesa  tiese"  {ivi),cioe  la  Segretaria  dic[ue\  Crista, 
Imperatore  dell*  Universo.  E  soggiungeche  in  tanto  son  que' 
nove  grodi  divisi  in  tre  gerarchie,  in  quanto  la  Maestd  Divina 
in  tre  persone,  che  hanno  una  soslanza,  si  puote  tripUcemenle 
contemplare.  Yi  quando  poi  udiamoda  lui  dichiarare  che  Bea- 
trice e  la  SS.  Trinila,  Patire,  Figliuolo  e  Spirito  Santo,  tre  ed 
uno,  non  ci  resta  a  far  allro  che  investigare  per  qual  mezzo 
Beatrice  e  Dio  s'identificano;  e  cio  sara  fatto  da  Dante  me- 
desimo. 

Conchluderemo  che  la  gerarchia  settaria  di  que'  tempi  era, 
a  dir  poco,  tanto  numerosa  quanto  quella  de'  nostri  giorni ;  e 
che  gli  angeli  di  essa,  i  quali  avevano  intelletto  d! Amore,  capi- 
vano  pill  o  meno,  secondo  i  gradi,  la  forza  del  linguaggio  coo- 
venzionale  che  stiamo  esaminando. 

A  mostiare  con  un  esempio  di  piu  quanto  cio  sia  vero,  ag- 
giungeremo  qui  pochi  versi  della  canzone  d' Amore  cbe  il  Bar- 

'  Quella  Btessn  che,  nella  CHUsa  di  Mesaer  Bartolo,  fece  ravyocata  del 
geoere  umano  innanzi  al  figlio,  c  lo  induase  a.  salvarlo  dalJa  aervitu  di  Sa- 
tanno,    Questa  Maria  fa  dal  nostro  Adamo  rigeaecata  a  Vita  Nuova. 

■■  Egli  aggiunge  che  questa  Stgretaria  di  Crista  h  la  Santa  Chipaa;  ma 
noi  saremo  assicurati  dagli  storici  che  questo  nome  posero  i  Patarini  ttlln 
Setta  lore,  questo  appunto,  Santa  C/iitsa ;  dopo  di  che  andaroao  a  giurare 
ianaQzi  ogl'  Inquisitod  di  credere  lalio  cio  che  imefpiiiva  la  Simla  Chirm. 
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berino  fece  per  la  morte  di  Arrigo,  e  vi  porremo  1'  antica  in- 
testazione  che  vi  si  legge  prefissa.  "  Fece  il  Barberino  questa 
composizione  oscurUj  trattante  della  Natura  d^Amore^  percbe  ella 
fosse  soLAMENTE  ititesa  cla  certi  suoi  amici^  nobili  uomini  di 
Toscana." 

Non  maravigli  alcun  s*o8curo  tratto, 

Poich^  a  tal  punto  m'  ha  Fartuna  tratto. 

Ecco  tal  dir  che  piil  raccoglie  e  serra : 

Dico,  SiGNORi^  a  vol  saggi  e  coperti. 

Verb  che  m*  intendete, 

Voi,  DoNNB,  poche  siete, 

A  cai  la  meote  mia  avrisse  Amore 

Ecco  r  ultima  strofa  del  componimento,  di  cui  tacciamo  il 

resto : 

Qaesto  lamento  h  di  cotal  natura 
Che  non  si  pud  intender  dalla  gente 
Che  non  ha  sottil  mente, 

N^  an  {anche)  da  quella  ch'ave  lo  intelletto  (d' amore) 
Se  non  avesse  ben  ferho  il  petto  *. 
£  questa  non  pu6  gi^  ben  veder  pura 
Conclusion  d'  esto  mio  dir,  se  crede^ 
Leggendo  quel  che  vede, 
Poter  trovar  da  dolore  infinito 
Di  certo  fine  alcyn  sermon  fomito. 

{Licenza  al  componimento.) 

Verb  girai  parlar  cosii  vestito 
Tra  lor  che  tu  ben  sal 
Che  non  f  inteser  mai; 
Ma  tra  color  ti  fendi  ed  avri  e  straccia 
Ch'  al  tuo  venire  apparecchian  le  braccia> 
£  per  gli  amici  il  tuo  cammino  avaccia. 
Ch^  se  quel  son  che  spesso 
Parlato  m'  hanno«  adesso 
Tu  li  vedrai  chinar  le  ciglia  at  piedi  ^ ; 
£  tu  con  questi  fa  soggiomo  e  siedi. 
Ch^  per  I'onore 

Di  TAL  SiGNORE, 

£  della  somma  parte, 

Dece  che  pianto, 

Almeno  alqu^to,  ne  sia  in  ogni  parte. 

*  11  ferire  il  petto,  e  aprire  il  petto  con  uno  scarpello,  era  funzione  di  al- 
tissimo  grado  settario,  di  cui  ci  b  prevenuto  il  rito,  minutamente  esposto. 
A  cio  alluse  il  Montemagno  nel  sonetto  a  Carlo  Imperadore : 

Signor,  nelle  cui  mani  ha  posto  Amore 
Mie  speranze,  mia  pace  e  mio  desio, 
Soavemente  aprendo  il  petto,  end'  io 
Sentito  ho  parte  del  suo  gran  valore. 

•*  Altro  segno  settario,  di  cui  parleremo.  Vedi  Dante  che  nel  calpestare 
la  pietra  si  rassomiglia  al  falcone  :  "  Qual  il  falcon  che  prima  ai  pi^  si 
mira — ^Tal  mi  feci  io ; "  cio^  tal,  qual  voile  Virgilio  che  fosse,  nel  dirgli« 
Batti  in  terra  le  calcagne, — Purg.  xix. 
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Fra  i  component!  di  quelU  gerarchla  porremo  senza  esitare  i 
primi  interpret!  ed  Einuotatori  e  critici  ed  apologisti  dells 
grand'  opera  dell'Alighieri.  Essi  la  intendevano  pel  giusto 
verso,  e  spesso  la  spiegarono  rettamente,  ma  in  gergo,  ne  oo 
corre  ridir  percbc.  II  Boccaccio  n'enno.  Dopo  qaelio  che  di 
lui  leggemmo,  dopo  aver  vednta  la  vita  settaria  di  Dante  da  lui 
piu  volte  sci'itta,  puo  dubitarsich'eglinon  intendesseil  poema 
intus  el  forts  ?  Ma  perche  dunque  non  lo  annoto  secondo  cio  cbe 
Intendeva,  anzi  lo  presento  in  aspelto  falso,  econtribui  ametter 
fuori  di  via  chi  necalco  poi  le  tracce  con  cieea  fiducia?  La  ri- 
sposta  ognim  sa  darla ;  e  noi  aggiungiamo  che  non  sempre,  nel 
suo  comento,  ha  taciuto  il  vero  a  chi  lo  capiva.  Gia  indicam- 
mo  altrove  con  qual  fino  ripiego  accenno  Firenzein  Dite;  lo 
stesso  fece  di  moltissime  altre  cose.  F  poteva  egli  igtiorare  che 
cosaavessefatto  J' Alighieri,  egli  che  fe  quasi  peggio  in  tuttele 
opere  sue  ?  II  ritornare  su  quanto  e  detto  e  quasi  insulto  alia 
intelligetiza  del  meno  accorto  fettore,  die  non  pii6  aver  del  tutto 
dimenucato  cio  che  del  Boccaccio  vedemmo. 

Che  gli  altri  espositori  poi  sapessero  assai  di  quel  che  tac- 
quero,  o  enigmatic  amen  te  espressero,  possiam  raccorlo  da  cen- 
tinaja  d'indizj.  Lo  mostreremo  qui  brevemente  di  due  soli, 
uno  anteriore  al  Boccaccio,  I'  altro  posteriore. 

Tutti  gl'  interpreti  del  poema,  dal  Trecento  fin  quasi  ai  di 
nostri,  spiegano  come  il  Certaldese,  che  quella  Lupa,  dalU 
cui  persecuzione  Virgilio  salva  Dante,  figiira  I'Avarizia.  Cosi 
I'Anonimo  precedente  a  Messer  Giovanni,  cosi  il  Landino 
a  lui  susseguente  ;  ma  si  1'  uno  come  1'  altro  sapevano  che 
quella  Lupa  e  identica  alia  Meretrice;  ambi  coiioscevano 
cne  il  Veltro,  nutrito  d' Amore,  il  quale  dovea  far  morir  di  do- 
glia  la  Lupa,  non  era  diverso  dal  Messo  dl  Die  che  doveva 
ancidere  la  Meretrice:  vedete  s'e  vero. 

Quando  Beatrice  prenunzia,  nel  Paradiso  terrestre,  che  un 
Messo  di  Dio,  erede  deU'Aquila,  uccidera  la  fura  che  le  involo 
il  carro,  I'Anonimo  spiega :  "  Messaggiero  di  Dio,  che  tutto  il 
mondo  riduria  a  Dio ;  e  consuona  con  cio  che  lUsse  nell' In- 
ferno, canto  primo :  Questi  la  cacccrd  per  ogtii  villa,  Fincke 
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Vavrd  rimessa  nelF  Lifemo^;**  e  ci6  e  detto  del  Veltro,  che 
punirebbe  la  Lupa.  L' Anonimo  dunque  sapeva  che  la  Mere- 
trice  e  la  Lupa  adombrano  il  Papa ;  sapeva  che  il  Veltro  e  V 
erede  dell' Aquila  figurano  1'  Imperatore ;  e  perche  lo  tacque 
nel  primo  canto  ?  A  ragione  annotano  gli  ultimi  editor!  Pado- 
vani :  ^<  Questa  sposizione  si  trovera  di  gran  peso,  ove  si  sappia 
che  questo  comentatore  fu  familiare  di  Dante;"  e  lo  assicura 
egli  stesso  cosi :  lo  scrittof^e  udiz  dire  da  Dante^  ecc. 

II  Landino  annota  nel  canto  primo  dell*  Inferno :  ^^  E'  mani- 
festo che  pose  il  Veltro  per  colui  il  quale  uccidera'l' Avauizia. 
Sara  dunque  il  Veltro  quel  Principe.. .dal  quale  tal  influenza 
sara  prodotta ;  onde  dira  di  sotto :  CV  io  veggo  certamente^  e 
perb  il  narro,  Messo  di  Dio  cK  ancidera'  la  fuja  ^."  Poich^ 
il  Landino  ci  manda  a  quest!  versi,  ahdiamo  a  vedere  com'  ei 
spiega  cola.  ^^  Dice  che  verra  un  duca,  cioe  un  signore  d' 
esercito  mandato  da  Dio,  il  quale  ucciderd  la  Fuja  e  I'adultero 
della  Pi/^/ano,  cioe  del  Papa  e  della  Corte  Romana,  adulterata 
e  coinquinata  d'  ogni  vizio." 

II  Landino  dunque  sapeva  pur  egli  che  la  Meretrice  e  la 
Lupa  non  sono  diverse  che  nella  sola  faccia,  e  niente  affatto 
nella  sostanza.  Ma  sappiasi  ch'  ei  nel  dire  la  Lupa  flgura 
dell'Avarizia  gia  tutto  diceva  agli  addottrinati,  pei  quali  Lupa 
e  Avarizia  eran  sinonimi  di  Papa.  E  cosi  fa  spesse  volte 
quell'  annotatore :  par  che  dica  stranezze  e  spiega  drittamente. 

Si  e  sempre  derisa  la  interpretazione  ch'  ei  fa  del  Veltro^ 
ch'  ei  trasse  da  annotatori  piu  vicini  a  Dante :  ora  pero  che 
sappiamo  chi  mai  s'  intendea  per  quel  Cristo  che  dovea  giudi- 
care  i  vivi  e  i  morti,  scorgiamo  che  quella  schernita  stravaganza 
era  il  vero  filo  che  guidava  ai  penetrali  del  laberinto.  IJdite 
che  dice  del  Veltro,  da  lui  riconosciuto  identico  col  messo  di 
Dio,  erede  delF Aquila,  che  dovea  punire  la  Meretrice  magna. 
**  Gi'an  parte  degli  spositori  intendono  di  Cristo,  quando  ve7rd 
a  giudicare;  e  vogliono  che  il  senso  sia  questo :  Molti  son  gli 
animali,  cioe  gli  uomini  bestiali,  ai  quali  1' Avarizia  si  congiun- 
ge,  e  sempre  multiplicheranno,  jino  al  di  delV  ultimo  giudizio, 
che  Cristo  verrd  a  giudicare  i  vivi  e  i  morti,  e  allora  cessera  1' 
avarizia  ^."     Indi,  seguendo  a  parlar  del  Veltro  che  si  nutrira 

•  Dice  cos)  della  Lupa,  identica  con  la  Meretrice,  poiche  Tuna  e  I'altra 
non  son  diverse  da  Satanno  scatenato  dell'Abisso,  la  cui  manifestazione 
sognavasi  essere  nel  Papa,  in  questo  mondo,  detto  percio  Princepa  kuju9 
mundi, 

*»  "  Le  vostre  destre  sien  sempre  di  furi,"*  insegnava  quel  Papa  a  Qante 
che  ypleva  salire  in  su. 

*^  Allora  cesser^  tutto,  altro  che  1'  avarizia.  Qui  h  vbibile  che  parla  in 
gergo,  e  non  secondo  la  lettera. 
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di  sapienza  ed  amore  e  \'irtule,  cosi  si  esprime :  "  Essendo  I' 
uomo  per  ignoranza  e  inobbcdienza,  la  <iuale  procede  dal  non 
amare  il  Sttperiore,  caduto  nel  vizio,  Crista,  per  ridurlo  alia 
pristina  dignita,  gli  porgera  contra  1'  ignoranza  la  sapienza,  e 
contra  1'  inobbedienza  I'  amore,  e  contra  i  vizj  la  virtii  morale: 
— amore,  sapienza  e  virtute,  tre  cose  principal!  per  le  quali 
possiamo  divenire  alia  beaiitiidine  '. — Ne  mi  displace  una  opi- 
nione  di  uomini  noti  indotti,  i  quali  dicono  cbe  Dante,  motlo 
amatore  della  dottrina  di  Virgilio  ^,  vuole  in  questo  luogo  es- 
sere  molto  ambiguo  ed  osmro,  a  imilazione  di  quel  passo,  Jam 
redit  et  Virgo,  redeunt  Saliirnia  regtia,  Jam  nova  progenies  Ccelo 
deynittitur  alia :  i  quali  versi  hanno  tanta  oscurita,  e  sano  si 
ambigui,  che  altri  gl'  interpreta  per  1'  avvenimento  di  Crista, 
allri  inlende  d'  Ottaviano.'^ — Adunque  chi  legge  pigll  di  queste 
sposizioni  (o  di  Cristo  o  dl  Ottaviano)  quella  ch'ei  giudica  che 
quadri  meglio  al  testo ;  o,  se  pill  conducente  nc  trova,  ponga 
mente,  e  con  I'  indmtria  sua  Ulumini  quelU  che  camminano  nelk 
tencbre." — (Landtno  ''■) 

Lo  stesso  avea  presso  a  poco  annotato  Boccaccio  sul  verso 
che  riguarda  il  Veliro,  "  Di  qiieW  umile  Italia  fia  salute."  Ec- 
conele  parole:  " L'autore  intende  di  quella parte  d' Italia dov' 
e  Roma,  la  quale  in  tanta  supeibia  crebbe  che  parve  poco  il 
doversovrastare  a  tutto  il  mondo...nerseverandoine5sa  la  Sede 
Apostolica. — Quesii,  cioe  questo  Veltro,  caccerd per  ognivitla 
la  Lupa,  cio^  estermineralla  dal  mondo:_^»c^e  V avid  rimessa 
nelP  Inferno,  Id  otide  invidia  prima  dipartilla :  in  queste  parole 
chiaramente  si  puo  intendere,  1'  autore  dire  una  cosa,  c  seittire 
Kn'  alira,  conclossiecosache  manifesto  sia  in  Inferno  non  gene- 
rarsi  Lupi."  E  piii  in  la  aggiunge  che  dobbiam  capire  il  Dia- 
vciloper  la  lAtpa ;  e  di  piu  che,  "  Vogliono  alcuni  per  questo 
Veltro  doversi  intendere  Cristo,  e  la  sua  venuta  dover  esacre 


*  Consono  con  Dante  cbe  per  heatitudine  di  questa  vita  inteae  qnella 
adombratB  nei  Paradiao  terrcstre,  cui  ci  ^  di  guida  un  boono  Impemtore. 

'  Quella  dottrinB  per  cui  Auguato  fu  fattfi  Dio.  ^M 

'  Del  qaale  Ottaviano  Roma  dice  a  Fazio  :  )^H 

lo  r  adorava,  s'  aveaae  voluto,  ^^| 

Come  a'  odora  Cristo  glorioso.  ^^M 

Tutti  gli  antichi  interpreti  hanno  avuto  paiira  d'indicarc  chi  figura  il  Vd- 
tro  pcraecutor  della  Lupa  :  nodo  da  cui  dipende  tutta  1'  orditura  ;  ma  fkn 
capire  che  lo  capivano.  11  liglio  di  Dante  annota :  "Questa,  e  nonaltroii 
cerca  aapere :  *'  de  quo  tantam  querilur.  It  Boccaccio  chioaa  ;  "  Pare  inten- 
der  altro  che  non  dice  lalettera."  E  1' Anonimo,  farailiare  di  Dante:  "Chi 
sia  q>iesto  Veltro  non  £  diMnito,  ed  ^  pretenneaao  da  moiti  valentaomlni." 
E  dovean  prttermetterlo. 

'  La  pm  eondvcfnle  tpoBi^one  (ciai,  riondncfnie  al  vero)  S  cbe  ad  OltmioM 
debba  aoatituirei  Imperadorf.   VedJ  la  nota  (L),  alia  fine  del  volume. 
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nel?  estremo  giudizioy  ed  egli  dover  allora  essere  saluie  di  €pe}¥ 
umile  Italia  delta  qtude  dicemmo  (cioe  Roma)...e  quando  quel 
tempo  verra,  sara  il  cielo  nuovo  e  la  terra  nucwar — *•  Et  vidi 
cahim  nctoum  et  terram  novam;  primum  enim  coelum  et  prima 
terra  abiit,  et  mare  jam  non  est.  Et  ego  Joannes  vidi  sanc^ 
tarn  civitatem  Jerusalem  novam  descendentem  de  ccdo  a  Deo, 
paratam  sicut  sponsam  ornatam  viro  sno.''  (Apoc.  cap.  xx. 
ver.  1.) 

Qaante  be£Pe  itigiuste  non  furon  mai  fatte  a  certe  glose  d^Ii 
antichi,  che  ci  mettevano  salia  via  della  retta  interpretazione  I 
Essi  si  contentavano  talvolta  di  parere  sciocchi  per  farci  ac- 
corti.  II  Boccaccio  e  il  Landino  si  sforzarono  di  porci  nel  vero 
senso  di  quel  verso  ^<  Pape  Satan,  Pape  Satan  Aleppe,''  con 

aueste  chiose  :  "  Comincia  a  gridare  e  ad  invocare  il  Principe 
e'  demonj,  dicendo  Pape;  questo  vocabolo  discende  da  Papa; 
e  da  questo  vocabolo  si  forma  il  nome  del  Sommo  Pontefice, 
cioe  Papa!^  (Boccaccio.)  "  II  Sommo  Pontefice,  come  cosa 
maravigliosissima  tra'  Cristiani,  e  chiamato  Papa ;  adunque  e 
a  dire  Pape  Satan^^  ecc.  (Landino.)  E 1  Vellutello  vi  aggiun- 

Se  ^^Pape  superat  ipsam  Thaidemr  Queste  pajono  balorde 
erivazioni,  e  pure  son  finissime  indicazionL  £  si  noti  cbe 
non  solo  e  falsa  I'etimologia,  ma  e  supervacanea.  Qual  ne- 
cessita  di  metterci  sotto  gli  occhi  il  Papa  per  provare  che 
r  interjezione  latina  Pop^  esprime  maraviglia?  Chi  non  sa 
questo  ?  A  che  quell'  aggiunta  oziosa  ?  Tale  sembra,  ma  quel  la 
non  e  ne  aggiunta  ne  oziosa ;  e  il  lampo  primitivo  e  diretto 
della  lingua  in  gergo.  II  falso  con  parole  chiare^  il  vero  con 
oscure,  e  tali  che  non  possano  intendersi  cbe  dai  figli  della  sa- 
pienza  arcana :  qnesto  e  il  gran  precetto.  Quanto  ha  piu  &ccia 
di  milenso  cio  che  ti  e  detto,  tanto  e  piu  sicuro  che  parte 
da  concetto  acuto.  U  uomo  ingegnoso  non  fa  lo  scimunito 
senza  oggetto  :  Bruto  folleggi6  sol  quando  regnava  Tar- 
quinio. 

Potremmo  qui  far  un  elenco  sterminato  di  queste  astute 
sguajataggini,  tratte  dai  vecchi  comenti  del  poema ;  ma  noi  re-* 
chiamo  esempj  e  non  illustriamo  gV  illustratori :  ci  basta  aver 
indicato  come  la  volpe  sa  far  da  ciuco. 

Siccome  mostrammo  che  gli  antichi  interpreti  del  poema  vi 

S'ungevano  con  lo  sguardo  ben  addentro,  cosi  tax  potremmo 
i'  primi  critici  di  esso :  diamone  una  pruova,  che  ci  ofirira 
nuovo  esempio  di  argutissima  baloccaggine. 

Noi  gia  soppiamo  che  la  Beatrice,  opposta  alia  Meretrice, 
chiude  in  se  i  due  caratteri  di  Cristo  e  Cesare.  Noi  gia  ve- 
demmo  che  quest'  idolo  di  Dante  ci  fu  espresso  da  un  altro  suo 
adoratore  col  THA7U,  da  sciogliersi  a  lettera  a  lettera;  per 
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mezzo  di  che  Henricus  Augustus  Septimus  dtvenne  Cristo  Giu* 
dice  fra  i  Vivi  e  i  Morli.  Ora  aggiungiamo  che  Pitta^ra, 
insiitutore  e  capo  dell'  antichissima  souola  arcana  in  Italia,  in- 
segnava  ai  suoi  silenziosi  alunni  che  "  L'  anima  umana  e  uaa 
parte  dell'  Intelligenza  supretna,  la  quale  si  riunisce  a  Dio,  e 
con  Dio  s'  ideiititica,  quando  si  separa  dal  corpo  :  "  dottrina 
onde  nacque  1'  assurdo  Panteismo.    Ci«  resti. 

Uno  di  coloro  che  piii  si  affatico  intorno  a  Dante  fu  Jacopo 
Mazzoni,  verso  ia  meta  del  Cinquecento.  Spinto  da  varj  dotti, 
scrisse  egli  una  ben  pesante  Difesa  della  Divina  Commedia, 
contro  coloro  che,  non  capendone  il  vero  senso,  1'  assaltavano 
con  audaci censure,  Fra  Je  moltissime  tacce  da  cui  si  accinse  a 
pur^rla  fu  quella  di  puerilita,  nel  noCo  verso  del  canto  settimo 
del  Paradiso, 

Di  tutto  me,  pur  per  B  e  per  ICE, 
cioe  per  BICE  o  Beatrice,  come  tutt*  inlesero  e  spiegarono: 
nel  qual  senso  e  niodo  si  gretto  e  meschinello  die  spiacque 
anche  a'  piu  caldi  ammiraton  di  Dante,  e  fra  gli  altri  all'  Al- 
fieri ",  checche  altri  si  facesse  per  inzuccherarto.  11  Mazzoni 
pern  il  quale  sapeva  esser  quel  concerto  di  leltere  ben  diverso 
da  cio  die  pare ;  ei  che  lo  scorgeva  gravido  d'  un  gran  segreto, 
noto  SI  a  lui  come  ad  altri  della  scuola  pittagorica,  scrisse  nel 
lib.  iii.  cap.  60  della  sua  Difesa,  "  II  sopradetto  verso  si  legge 
scorretto,  avendosi  a  legger  cosi: 

Di  tutto  me,  pur  per  B.  e  per  I,  C.  E." 
e  Eogciunge  che  nan  puo  e  non  deve  spiegare  che  cosa  signifies, 
usando  queste  parole :  "  E  perdonimi  il  discreto  lettore  se  in 
questo  passo  sono  troppo  oscuro,  perch^  piii  chiarnmente  nan 
possa  e  non  dem  dire.  E  pero  conchiudo  ch'  egli  non  parlo  a 
case  in  quel  verso,  come  malamente  credono  alcuni."  Vuol 
notarsi  qaelV alcuni.  Egli  cerca  farsi  tntendere  in  qualche 
modo  con  due  esempj,  uno  dell'  Antologia  e  1'  altro  di  Feren- 
ziano,  che  consistono  forse  in  qualche  giuoco  di  lettere,  e  ch' 
egli  allega  ma  non  decifera  ^  assicurando  che  Dante  ha  voluto 
con  quelle  quattro  lettere  rappresentarci  un  segreto  pitta- 
GORICO,  e  non  gia  una  vana  diligenza  sopra  il  name  di  Bice,  la 
quale  non  serve  a  cosa  atcttna.  E  con  altri  simili  cennt,  bis- 
scicando  e  non  discorrendo,  spiegasi  anche  in  altri  luoghi  della 
sua  Difesa,  facendoci  intendere  clie  non  poteva  sempre  dire 
quel  che  sapea,  e  che  Dante  era  condannato  da  chi  non  lo 
capiva.  Chi  capiva  quel  segreto  pitiagorico,  per  comunicazione, 
non  osava  parlare  per  vincolo  di  giuramento,  e  chi  lo  intende, 
per  investigazione,  dovrebbe  tacerlo,  per  ribrezzo  di  tanta  pro- 


Vedi  il  comento  del  Biagioti  a  quel  vt 
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fanazione :  e  se  noi  lo  svelammo  e  sveleremo,  lo  facciamo  per 
abbominarlo. 

II  Mazzoni  puntando  quelle  quattro  lettere  B.  I.  C.  E.  indica 
chiaramente  che  quelle,  appropriate  alia  mistica  .donna,  sono 
iniziali  di  parole,  come  vedemmo  del  Tha7u,  Consideriamo  il 
passaggio  di  Dante.  Egli  vuol  parlare,  ma  all'  aspetto  della  sua 
donna  non  osa,  ed  e  compreso  da  tanta  riverenza  che  china 
la  testa  come  chi  e  sopraffatto  dal  sonno. 

Ma  quella  riverenza  che  s'  indonna 
Di  tutto  me  pur  per  B.  e  per  I.  C.  E. 
(Pur  per  Beatrice  e  per  lesd  Cristo  Enrico) 
Mi  richinava  come  V  uom  che  assonna. 

Cosi  ci  viene  indicato  che  la  prima  figura  erotica  (B.  Bea- 
trice) si  risolve  nella  seconda  teologica  (L  C.  lesu  Cristo),  ed 
ambe  si  risolvono  nell'  ultima  politica  (E.  Enrico),  oggetto 
finale  delle  due  allegorie  precedenti*. 

Ecco  il  segreto  pittagorico  che  T  Apologista  non  oso  spiegare, 
chiedendo  perdono  al  discreto  lettore^  se  in  questo  passo  e  troppo 
oscurOf  perche  piic  chiaramente  non  poteva  e  non  doveva  dire. 
Ma  dunque  nella  Divina  Commedia  vi  sono  segreti  pittagorici 
che  alcuni  capiscono,  e  alcuni  altri  no,  e  quel  che  li  capiscond 
non  possono  dire  quali  sono !  Ben  egli  e  cosi ;  e  senza  mutar 
nulla  a  quanto  abbiamo  stabilito,  vedremo  che  una  modifica- 
zione  bizzarra,  fatta  nel  te7'zo  cielo^  cangera  questa  Beatrice- 
lesu-Cristo-Enrico  nella  Luce  cui  Pittagora  pose  nome  Filo- 
spfia,  detta  figlia  dell'  Imperador  dell'  Universo,  perche  da  lui 
allor  compartita.  Laonde  Dante  scrisse  "  Dico  e  affermo  che 
la  donna  di  cui  m'  innamorai,  appresso  lo  primo  amore,  fu  la 
bellissima  e  onestissima  figlia  dell'  Imperador  dell'  Universo, 
alia  quale  Pittagora  pose  nome  Filosofia." — "  Per  mia  donna 
intendo  sempre  quella  che  nella  precedente  canzone  h  ragio- 
nata,  cioe  quella  Luce,  virtuosissima  Filosofia  **." 

Egli  e  evidentissimo  che  Dante  ha  voluto  con  quelle  quattro 
lettere  produrre  un  equivoco  col  nome  di  Bice ;  e  cio  e  tanto 
yisibile  che  niuno  ha  dubitato  mai  che  potessero  quelle  spie- 
garsi  altrimenti.  Questo  e  appunto  il  carattere  del  parlar 
doppio:  il  senso  esterno  iilusorio  di  modo  che  ti  sembra  il 
reale,  ed  a  tal  punto  che  chi  te  ne  annunziasse  un  altro  tu  lo 
terresti  per  fantastico.  Intanto  il  senso  esterno  e  falso,  e  I'interno 
e  il  vero.  Fa  quanto  sai  e  puoi  per  provare  la  tua  interpreta- 
zione  interna,  I'evidenza  dell'  esterna  ti  fara  sempre  la  guerra. 

*  Che  nel  Trecento,  e  fin  oltre  al  Cinquecento,  si  scrivesse  Jesu,  Jeru- 
salem, Josaphat,  Justitia,  in  luogo  di  Gesd,  Gerusalem,  ecc.  non  occorre 
provarlo ;  che  poi  Enrico  si  scrivesse  con  1'  H  e  senza,  gi^  lo  mostrammo^ 

*»  Convito,  pag.  139  e  193.  Venez.  1760,  ediz.  di  Zatta. 
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Tulto  e  equivoco  in  sifFatti  scritti,  ma  *'  L'  arte  die  tulto  ta 
nulla  si  scopre."  II  Mnzzoni  impiega  una  grau  parte  delia 
sua  Difesa  per  assolvere  il  poema  tlalla  taccia  di  anfibologico; 
e  nol  difende  mica  col  dire  che  non  e  equivoco,  tna  coi  provare 
che  I'esser  tale  non  e  difetto,  Ei  consldera  gli  ecjuivociin 
cento  diversi  aspetti,  e  vi  spanJe  sopra  im  profluvio  di  eru- 
dizione  per  quarantuno  capitolo.  Cio  mostra  che  il  poeina  era 
riconosciuto  come  nmbiguo  e  da  chi  I'appugnava  e  da  chi  lo-so-  I 
Hteneva.  IlterzocapitolodeU'Apologistacosis'introduce:  "U  I 
primo  luogo  degli  equivoci  delle  lingue  e  quando  la  voce  ha 
due  signiGcati,  I'uno  de'quali  e  comune  e  I'altro  scgreto."  Ei 
sostiene  che  ne!lo  stesso  titolo  del  poema  e  incluso  questo  du- 
pHce  significato;  e  dopo  aver  provato  con  Suida,  con  Teo- 
frasto,  con  Eustazio  ecc.  che  KwjLcojStM  vale  conturaelia,  niale- 
dtcenza,  vituperio,  biasimo,  soggiunge :  "  II  che  appartiene  al 
primo  capo  degli  equivoci,  ne(  quale  uno  e  ii  significato  piii 
comune,  e  1'  altro  e  il  piu  segretn ;  "  e  ne  conchiude  die  "  Dante 
ha  presa  la  voce  Comedia  in  sentimento  di  Satira,  valendosi  in 
questo  del  sesto  equivoco  delle  lingue;  "  di  che  I'Apologista 
avea  gia  ragionato  '■.  Ei  non  potea  dir  altro.  Come  svelare 
i)  vero  sigiiiiicato  di  quella  parola  eleusina,  senza  tradire  il  piii 
profondo  misiero?  II  dire  che  Dante  abbia  inteso  di  fare  una 
satira,  ^  im  dire  tutto  il  conirario  di  lui,  che  ha  dichiarato 
"Lustrando  Superos,  Phlegetonta,  lacusque,  cecinijuraMonar- 
chi(B;  ed  ei  certo  non  voleva  fare  una  satira  a  quella  sua  cara 
Monarchia  cbimerica  di  tutto  il  mondo,  ne  al  Rex  regwm  et 
Domimis  dominanthim  che  doveva  esserne  il  capo,  Se  satira 
v'  fe  nel  suo  poema,  essa  e  diretta  contro  all'  oppositore  del  pro- 
tagonistn :  e  in  questo  caso  il  Mazzoni  ha  delto  il  vero  a  metii. 

Quel  che  del  Boccaccio,  dell'Anonimo,  del  Landli»,  e  del 
Mazzoni  abbiamo  esposto  (per  tacer  di  altri)  ci  da  il  drillo  tli 
conchiudere  che  gli  antichi  espositori  e  critici  del  poema  couo- 
scevano  pur  essi  i  segreti  danteschi  che  abbiamo  manifestati". 

*  Vedi  lib.  ii.  cap.  40. 

*  Quanta  son  mai  ingegnoai  gli  acrittori  ambigui  con  !e  loro  ^oppie  in- 
terpretazioni  [  Chi  mai  in  que' due  vocaholi  cosi  illuaorj  di  Bice  e  ThaTn, 
chi  avrebbe  potuto  mai  sospettare  che  gatta  ci  covi?  Ss  conoscianig  perit 
lo  scuola  maliziuta  di  que'  mesaeri,  dobbiamo  ebsctc  persuasi  che  Qonuiii 
di  gran  mente  non  cadooo  in  puerility  senia  un  disegno ;  e  quando  le  tro- 
viamo  negli  scritti  loro  dobbiamo  aprir  gli  occhi.  Qualche  volta  perb  fan 
coai  bene,  che  neppure  un  giudice  nemico  potrebbe  punirne  la  segreta  in- 
teuiione,  senza  incorrere  nella  taccia  d'  ingiusto  ;  e  possiam  vederlo  in 
certo  modo  ne'due  citati  esempj,  fatti  per  legar  le  braccia  anche  ^I'Brb!- 
trario  SantuSizio ;  ma  1'  esempio  segoente,  che  si  narra  come  accadato  ai 
dl  noatri,  mi  Bembra  piCi  specioso  ancora,  sebbene  non  appartenga  a  setta- 
Quando  Napoleone,  non  contento   di  esser   divenuto   Imperadore,  voUc 
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Capitolo  XXIV. 

LA  CORTE  PAPALE  E  L'  INQUISIZIONE  CONOSCEVANO  IL 

GERGO  SETTARIO. 

Ne'  e  da  credere  che  la  Corte  Papale  e  la  sua  Inquisizione 
ignorassero  siiTatti  arcani.  Gl'  infidi  che  mossi  da  malizia  q 
da  interesse,  o  da  rimorsi  e  terror!,  si  distaccavano  dalla  se- 

{freta  comunione;  e  grinfelici  dai  quali  la  tortura  estorqueva 
a  confessione ;  e  i  deboli  a'  quali  il  desio  di  scampar  la  morte 
persuadeva  Y  apostasia,  troppo  dovetter  parlare  airorecchio  di 
colei  che  siede  sopra  Y  acque,  ed  ai  suoi  ministri  ed  esecutori ; 
come  dunque  per  questo  lato  almeno  la  verita  non  ci  fu  miani- 
festata  ?  La  risposta  si  riduce  ad  una  domanda.  Se  circolasser 
pel  mondo  migliaja  di  scritU  che  tu  non  puoi  distruggere  ;  e 
se  tali  scritti  fossero  di  una  forma  tale  che,  mentre  chiudono 
sanguinolenti  satire  contro  di  te,  pajano  o  non  lederti  o  anche 
lodarti ;  posto  che  tu  avessi  certe  difficili  chiavi  da  far  cambiar 
colore  a  quegli  scritti,  e  mostrame  il  senso  nascosto,  vorresti 
tu  manifestare  al  mondo  cotali  chiavi?  Vorresti  far  conoscere 
che  ti  vengono  attribuite  infande  turpitudini,  e  correr  pericolo 
di  perdere  quel  credito  su  cui  si  fonda  la  tua  grandezza  ?  Vor- 
resti che  tutti  gli  uomini  sapessero  che  i  primi  autori  del  se- 
colo,  anzi  di  varie  eta  consecutive,  chiaii  per  fama  e  per  sapere, 

anche  farsi  Re  d' Italia^  i  republican!,  al  primo  grido,  se  ne  mostrarono 
rabbiosi  e  desolati.  Uno  di  essi,  in  Lombardia,  proruppe  un  di  in  contu- 
meliose  imprecazioni,  giungendo  a  dire  ch'  egli  lo  avrebbe  riconosciuto  per 
Re  nel  solo  caso  che  la  corona  fosse  di  spine,  lo  scettro  di  canna^  e  il  trono 
di  due  legni  attraverso,  su  cui  sperava  fargli  la  sua  solenne  salutazione^ 
Ave  Rex  ;  e  con  un  gesto  della  mano  alluse  all'  Ave  Rex  ludeorum,  et  da- 
bant  ei  alapas.  Quelle  parole  circolarono  per  la  cittk,  finche  arrivarono 
nella  Polizia :  quell'  ardito  fu  segnato,  ed  ei  lo  riseppe.  Eransi  ordinate 
publiche  illuminazioni  pel  nuovo  Re  d' Italia,  e  colui  sentendo  non  potersi 
esimere  dal  fare  pur  egli  la  illuminazione  sua,  presentd  innanzi  alia  sua 
casa,  in  un  magnifico  trasparente,  le  quattro  lettere  che  leggonsi  sulla  croce, 
I.  N.  R.  I.  Molta  fu  la  folia  che  quella  inscrizione  attrasse,  moltissime  le 
dicerrie  che  eccito ;  e  chi  lodava  il  coraggioso  che  insorgeva  contro  1'  am- 
bizioso;  e  chi  condannava  I'imprudente  che  si  cimentava  col  potente. 
Citato  in  Polizia,  ei  comparve ;  e  '1  satellite  del  nuovo  govemo,  fermamente 
risoluto  di  volerlo  punire  dell'insulto  e  della  profanazione,  gli  disse 
con  faccia  severa  :  si  compiaccia  di  spiegarmi,  o  Signore,  che  voglion  si- 
gnificare  quelle  quattro  lettere  che  splendevano  jersera  innanzi  alia  sua 
casa.  E  quegli :  Volentieri :  "  Imperator  Napoleo,  Rex  Italiae."  Dopo 
un  momento  di  silenzio,  Y  uno  con  un  inchino  si  ritir6,  e  V  altro  rest6  lit 
con  un  palmo  di  naso. — Vedi  la  nota  (M)  al  termine  del  volume. 
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e  geneialmente  letti  ed  animirati,  e  che  come  tali  possono  in 
gran  parte  dare  o  corre  la  ripiitazioiie,  sono  fieri  nemici  tuoi,  e 
ti  disprezzano  e  ti  detestano  ?  Parmi  di  no.  E  se  potessi  tu 
impedire  che  quelle  chiavi  fossero  al  mondo  date,  non  lo  im- 
pedirestitu?  Parmi  di  si.  E  poteva  Roma  impedirlo?  Pii 
mcilmente  di  quel  die  sembra.  Chi  volete  che  parlasse?  I 
fidisettarj?  No:  il  silenzio  era  lor  salute.  Romale^a?  No: 
il  silenzio  era  suo  interesse.  Gl'infidi  o  deboli  settarj  ?  Nep- 
pure,  perche  essi,  datisi  al  Papa,  non  avrebbero  mai  osato 
fiatare,  quantlo  coliii  dJceva,  Tacete, 

Mai  si  giudicherebbe  da  quel  che  Roma  e  di  qiiello  ch'ella 
era.  Coi  cento  occhi  d'Argo  e  con  le  cento  braccia  di  Bria- 
reo,  tutto  ella  vedeva,  luCto  faceva;  non  vi  era  angolo  ove  i 
suoi  sguardi  non  penetrassero,  ove  le  sue  raani  non  giunges- 
sero.  I  monarchi  medesimi  di  lei  tremavano,  niuno  avrebbe 
osato  disubbidire,  e  meno  i  suoi  devoti.  Lo  stesso  Santuffizio, 
che  scrutinava  e  condannava  sempre  a  porte  chiuse,  prescri- 
veva  altrui  un  silenzio  infrangibile,  ch'  ei  medesimo  serbava 
strettissimamente ;  e  quando  qualche  suo  membro  parlar  voile, 
fu  deposto  e  scacciato,  di  che  recheremo  un  esempio  piu 
sutto.  Abbiam  quindi  un  altissimo  oltraggio,  cognito  a  due 
sole  clossi  di  persone,  agli  oltraggialori  e  agli  ollraggiati.  Se 
di  qua  e  di  la  son  desiderosi  di  tacerlo,  chi  volete  che  path? 

Che  se  anche  alcuno  avesse  voluto  aBidare  alia  carta  qual- 
che spiegazione,  da  dover  comparire  anonima  o  postuma, 
sarebbe  quella  carta  giunta  salva  sino  a  noi,  sotto  alia  vigt- 
lanza  di  due  linee  avverse  fra  le  quali  passar  dovea?  Sco- 
prirla  e  distruggerla  era  tutt'  uno.  Un  severo  giuramento  di 
la,  una  prudenza  sollecita  di  qua,  obbligavano  i  settarj  e  i  loro 
oppositori  a  non  lasciar  traccia  visibile  di  un  camminare  si 
sotterraneo.  Ben  ci  sono  pervenute  cendnaja  di  spiegazioni 
de'misteri  e  della  lingua  mistica,  e  finanche  la  storia  della 
setta  e  de'  piu  illustri  settarj  ;  ma  ttitto  in  gergo,  Se  questo 
perci  ci  sara  anche  in  gergo  spiegato  da  chi  To  usava,  e  le  spie- 
gazioni son  tali  che  mettono  in  relazione  inigliaja  di  libri  che 
sembravano  tutti  distaccati,  che  altro  cercheremo  noi  ?  A  cht 
pretendesse  che  gli  mostrassimo  un  libro  auientico,  il  quale 
esponga  con  metodo  chiaro  e  seguito  il  corso  di  tutl'  i  niisterj, 
e  il  fine  e  i  mezzi  e  la  lingua  della  setta,  con  un  vocabolario 
di  corrispondenze  minute  e  precise,  noi  diremmo  che  un  tui 
libro  non  v'e,  ne  vi  puo  essere ;  e  gli  faremmo  leggere  che  era 
vietato  scriveilo  sotto  le  piu  atroci  pene ;  e  ch'  era  tatio  Sa- 
cramento d'  involarlo  e  bruciarlo,  qualora  fosse  scorto ;  e  gli 
mostreremmo  dall'  altro  lato  vigilant!  satellili  intent!  a  spiare: 
timorose  coscienze  proclivi  a  rivelare ;  non  un  palmo  di  i 
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ove  fosse  liberta  di  scrivere :  non  istampa  che  moltiplicasse  gli 
esemplari  degli  scritti;  ognicopia  unicaperduta  senza  rimedio. 

La  recente  Storia  della  Riforma  in  Italia  del  Dr.  M*Crie 
diraostra  con  una  lunga  squadra  di  documenti  e  fatti  che  il 
Luteranismo,  al  primo  dichiararsi,  fece  incredibili  progress! 
in  quel  paese;  che  migliaja  di  meritevoli  cittadini  ravevano 
abbracciato ;  che  in  molte  region!  della  penisola  avea  sparse 
le  sue  radici ;  che  varie  chiese  evangeliche  si  erano  stabilite,  e 
proseliti  di  ogni  sesso,  eta  e  condizione  le  frequentavano ;  che 
finalmente  diverse  citt^,  o  in  tutto  o  in  parte,  avevano  accolta 
la  Riforma.  Prima  che  quest'  opera  vedesse  la  luce,  chi  mai, 
anche  fra  gli  eruditi  della  storia  italica,  chi  mai  conoscea 
r  esistenza  di  fatti  cosi  siduri  e  provati  ?  Da  che  e  dunque 
proven u  to  che  cose  si  publiche  fossero  rimaste  nel  silenzio 
sepolte  ?  Riflette  il  dotto  autore  che  grandi  furono  gli  sforzi 
fatti  dalla  potentissima  Curia  Romana  per  involarne  una  chiara 
cognizione  alia  posterita ;  e  confessa  che  cio  ch'  egli  ne  svela, 
frutto  di  lunghissime  ricerche,  e  ben  poco  in  faccia  a  quelle 
che  celato  ne  rimane.  Or  se  la  Curia  Romana  e  Riuscita  ad 
involarci  la  notizia  di  fatti  cosi  public!  e  strepitosi,  in  un 
tempo  in  cui  il  suo  potere  era  assai  diminuito ;  in  un  tempo 
meno  da  noi  lontano,  e  in  cui  i  perseguitati  avevano  tanti  asili 
quant)  erano  gli  stati  che  avevano  abbracciata  la  Riforma ;  in 
un  tempo  piu  generalmente  illuminato,  e  in  cui  per  la  stampa 
diveniva  facile  il  propalar  le  carte  e  moltiplicarne  le  copie : 
che  cosa  bisognera  dire  di  fatti  non  public!  e  strepitosi,  ma 
celati  e  muti,  accaduti  quando  il  poter  papale  era  quasi  senza 
limit! ;  in  epoca  assai  piu  da  noi  lontana,  in  cui  i  perseguitati 
non  trovavano  asilo  e  scampo,  poiche  ovunque  si  rivolgevano 
si  vedevan  sempre  lo  sguardo  acutissimo  e  il  braccio  lunghis- 
simo  del  nemico  sul  capo ;  in  epoca  di  piu  generale  ignoranza, 
di  piu  generale  credulita,  e  senza  la  publicita  della  stampa  ? 
Era  sollecitudi^e  della  Setta  il  non  fame  nulla  traspirare,  il 
dicemmo ;  era  interesse  di  Roma  il  non  fame  nulla  pene- 
trare,  il  mostrammo ;  e  attese  tutte  le  enumerate  circostanze 
il  volerlo  e  '1  poterlo  non  era  per  loro  diverso. 

Se  vediamo  anche  ai  di  iiostri  tanta  gelosia  nelle  sette  di 
non^  far  conoscere  i  loro  misteri,  e  tanta  ansieta  in  Roma  nell' 
annichilare  o  soppriniere  i  libri  che  la  ledono ;  quanta  non 
dovette  esser  maggiore  quella  gelosia  e  questa  ansietsl,  in 
tempi  di  maggior  periglio  per  Tuna,  e  di  maggior  minaccia 
per  r  altra  ? 

Gran  prudenza  fu  quella  della  Corte  Romana  !  dissimular 
le  proprie  ingiurie  per  fame  smarrire  ogni  sentore  !  finger  di 
non  conoscere  le  armi  contro  lei  impugnate,  per  farle  perdere 
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Hella  rugeine  dell' eta!  Grande  imprudenza  fu  quella  del  car- 
dinal del  Borghelto!  Correre  schiumoso  di  bile  fino  a  Ravenna, 
per  fare  all'ancor  caldo  cadavere  di  Dante  quel  che  poi  fu 
fatlo  al  corpo  del  Pallngento  !  Quel  bruciar  le  ossa  del  poeta 
sarebbe  bastato  a  palesare  la  natura  del  poema.  La  rabbia 
fii  a  tempo  raffrenata,  e  ne  fu  allegalo  per  pretesto  il  libro 
della  Monarchia,  in  ciii  nulla  di  ereticale  si  scorge'";  e  cosi 
quel  pericolo  fu  evitato.  Voile  1'  iiiquisiiore  Fra  Marco  Pi- 
ceno  costituir  come  eretici  tutt"  i  rimatori  di  quella  eta:  molt! 
in  fatti  ne  carcero,  molti  ne  scrutino ;  e  gia  la  tortura  crudele 
confiinciava  a  trarre  dalle  labbra  de' martirizzati  quella  confer- 
sione  che  Roma  temea  cotanto.  Ella  il  meppe,  accorse  al 
riparo,  mise  in  liberta  gli  arrestati,  e  caccio  via  ual  SantuffizJo 
quel  frataccio  imprudente,  11  quale  ne  rimase  cuculiato  come 
un  matto  clie  sognava  eresie,  e  come  uu  ignorante  che  perse- 
gnitava  le  lettere :  e  cosi  il  pericolo  fu  evitato  un'altra  volia''. 

Quanta  penue  non  si  agitarono  per  cinque  e  piii  secoli  onde 
far  dire  a  Dante  o  cosa  contraria  o  cosa  diversa  da  quella  che 
ha  realmente  detto !  Che  non  tentarono  per  oscurarne  i  senai 
pill  lucidi,  e  per  piii  ottenebrarne  gli  oscuri?  Non  si  voleva 
assolutamenie  ch'  egli  avesae  posto  nel  vestibolo  infernale  quel 
Papa  "  Che  fece  per  viltade  il  gran  rifiuto  ;"  e  si  ando  stor- 
cendo  quell' ombra  a  divenire  ora  I'  Esau  della  Bibbia,  ora 
un  certo  Fiorentino  della  casa  de'  Cerchi.  II  drago  Satanno 
che  sbuca  di  sotlerra,  a  far  bestia  apocaliptica  la  mistica  ba- 
sterna  di  Beatrice,  fu  dagli  espositori  cnngiato  in  Maometta 
II  Papa  per  essi  rubo  la  Chiesa  ad  una  certa  donna  di  Firenze. 
Qui  il  cardinal  Bellarmino  schicchera  carte  su  carte  per  assi- 
curare  il  mondo  ch^  Dante  era  figlio  sottomesso  alia  Chiesa  di 
Roma,  onde  confutar  que' protestanti  che  loreclamavano come 
loro.  La  un  reverendo  Agostiniano  scrive  piu  dissertazioni, 
per  dimostrarlo  un  teologo  maraviglioso,  e  quasi  santo  padre 
della  Latina  Chiesa  '^.  In  altro  lato  un  devoto  Gesuita  comenia 
e  ristampa  il  gran  poema,  dedicandolo  ad  un  Papa;  eper 
mostrare  che  Dante  era  romano  ortodosso,  vi  aggiunge  il 
Credo  di  lui,  e  i  Salmi  PeniCenziali  di  lui,  e  un  certo  Magnificat 
che  non  e  di  lui,  con  la  congettura  che  "  Dante  pentito  de'sooi 
peccali  traducesse  tutto  il  Salterio;"  e  la  notizia  d'un  codioe 

'  "  Quel  libro  in  pubblico, 
e'l  eimigllHnte  si  sibrzo  di  fart 

''  "Ni  proviaum  fuiaset,  maxima  hiuc  oriri  videbaotur  scandaJa — FraWr 
MarcuBi  taoquam  stolidus  et  bonarum  diaciplinarum  ignarus,  expIoBOi 
«t." — Vitadi  Pctrarca,  acritta  da  GiroJamo  Squariaficti, 

'  Della  Dottiina  Tcologica  cunltiiuta  iiella  Div.  Com.  Dissertaz.  dd 
P.  GianDalenzo  Berti. 
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pr€zio$o  dol  titolo  *^  Qui  cominciael  Tractate  della  Fede  Catto-< 
lica,  composta  dall'  egregio  e  famosissimo  Doctore  Dante  Ali- 
ghieri,  poeta  fiorentino,  secondo  che  detto  Dante  rispose  a  Mes- 
ser  lo'Nq  nisi  tore  di  Firenze  di  quelle  ch'esso  credeva;"  e  di 
piu  "  Alcuni  versi  che  fece  Dante  Alighieri,  quando  gli  veniva 
^pposto  essere  eretico  *."  Si  e  giunto  a  tal  segno  che  la  sua 
Commedia^da  cui  non  fu  mai  piu  disgiunto  il  titolo  di  Divina, 
venne  spiegata  nelle  chiese  cattoliche,  come  si  spiega  la  Sacra 
Bibbia,  e  la  prima  cattedradi  sposizione  1'  occupo  quel  Boccac- 
cio medesimo  che  ne  conoscea  piu  che  altri  le  cupe  viscere. 
Egli  in  abito  sacerdotale,  nella  chiesa  di  Santo  Stefano  di  Fi- 
renze, eletto  a  cio  dalla  Republica,  prese  a  far  di  quel  libro  un 
sepolcro  dealbato ;  ed  ecco  in  piu  citta  d'  Italia  ergersi  catte- 
dre  per  interpretar  Dante,  e  fame  un  campione  fortissimo  del 
Vaticano.  Ne  manco  chi,  non  potendo  storcere  i  sensi,  prese 
a  negare  i  fatti.  £  quanto  non  si  sforzo  Monsignor  Fonta- 
nini,  per  farci  inghiottire  quella  sua  frenesia,  che  i  tre  fa<* 
mosi  sonetti  di  Petrarca  contro  Roma  non  sono  di  Petrarca? 
Fantasia  che  da  se  stessa  si  confuta,  anche  senza  le  robuste 
ragioni  addotte  dallo  Zeno  e  dal  Volpi,  che  perdettero  il 
loro  tempo  a  ribatterla.  Tanto  importava  il  far  credere  che 
Dante,  il  Petrarca,  e  i  loro  pari,  fossero  giusta  il  cuore 
della  Cattolica,  Apostolica,  Santa  Madre  Chiesa  Romana !  E 

auel  che  di  Dante  e  Petrarca  .si  e  fatto,  si  fh,  si  fa  e  si  fara 
i  ogni  altro  celebrato  intelletto,  perche  il  far  credere  questi 
cotali  alia  Romana  Chiesa  fedelissimi  accresce  credito  alia 
Chiesa  stessa.  Come  dunque  poteva  porsi  apertamente  nelle 
mani  altrui  quel  paventato  grimaldello  che  chiudeva  tanta 
abbominio  contro  Roma? 

.  Queste  fiirono  le  arti  messe  in  opera  quando  colore  che 
potevano  smentirle,  almeno  segretamente,  erano  gia  scesi 
nella  tomba.  Ma  ad  arti  ben  diverse  si  fece  ricorso  quando 
colore  vivevane,  mentre  in  tutta  Italia,  in  Francia,  in  Spagna^ 
in  Inghilterra,  in  Germania,  formicolavane  i  settarj  in  numero 
pari  e  maggiore  a  quelle  de'  settaij  modemi ;  e  mentre  scrive- 
yansi  in  gergo  opere  innumerevoli  che  venivano  sotto  il  velo 
de'  misteri  e  lette  e  interpretate-  Que'  poemi  che  furono  poi 
studiati  e  comentati  da  Eminent!  e  Riverendi,  ed  a'  Papi  e 
Cardinali  dedicati,  venivano  maledetti  dai  loro  predecessor!, 
clie  ne  conoscevane  la  natura,  e  ne  temevano  gli  effetti. 
Roma  vedevasi  in  trista  posizione,  prima  d'  impossessarsi  del 
le  armi  de'  nemici  suoi.     Sentiva  che  non  doveva  dichiarare 

^  Pare  che  Dante  fosse  stato  vessato  dalla  Inquisizione.  Accusatus  eafab 
invidis  hcereseos,  scrive  il  Filelfo  nella  Vita  di  lui,  pag.  118. 
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ereUcoli  ijue'  tanti  scritli  clie  circolnvano  fra  le  mani  di  ogni 
classe  ed  ela ;  sentiva  cfat::  ciuelli  eran  per  essa  un  veleno  lento 
da  produrre  tristo  efFetto,  ajutati  da  viva  voce fiirtiva.  Postanel 
duro  bivio,  ricorse  da  prima  al  rimedio  di  screditare  gli  seritti 
e  gli  scriitori,  affinche  fossero  abborriti  questi  e  quelli  abbo- 
minati,  piiittosto  che  letti.  I  poeti  vennero  dalla  ciurma  pre- 
tesca  e  fratesca  banditi  da  tutt'  i  pergami  come  tanti  stregoni 
c  scostumali,  e  le  loro  poesie  vennero  clichiarate  fomtte  alia 
corruzione,  esca  alia  dannazione,  peste  alle  aiiime  di  chi  le 
guardava  solo.  II  Petrarca  medesimo  (ccisa  notissima],  il 
cantor  de'  casti  amori,  fu  traltato  da  Mago  dat  Papa  in  per- 
sona ",  e  Maghi  furono  egualinente  detti  tutt'  i  poeti  di  quella 
eta'',  e  i  versi  loro,  senzn  distinzione,  abbominlo  infernale  e 
fuoco  diabolico.  II  cantor  cli  Laura,  vessato  dal  Santufii^O) 
pote,  grazie  al  suocreditoed  alleniolte  protezionicbegli  face- 
ano  scudo,  uscirne  illeao,  ma  non  senza  gran  travaglio :  *'  Non 
sine  multo  labore  se  pcrgavit  Petrarcha,"  scrive  lo  Squarzaiico 
nella  Vita  dl  lui.  11  ripetere  le  declamazloni  cbe  furono  allor 
fatte  contro  ai  poeti,  di  ciii  non  poche  rimangono,  sarebbe  un 
accalastar  pagine  assai.  Ci  contenteremo  percio  de'vivaci 
frizzi  del  Boccaccio  ctie  nel  produrre  le  accuse  ne  i'a  le  con- 
futazioni.  Trascriveremo  le  prime  in  gran  parte,  e  lasceremo 
quasi  tutte  le  seconde;  e  non  lemiamo  annojare  il  lettore  con 
fargli  udire  relocjuentissimo  Certaldese. 

"  Questi  tali,  f'atta  insieme  una  congiura  contra  tutte  le 
buone  arti,  prima  si  sforzano  esser  tenuti  uomini  buoni ;  lascia- 
no  divenire  le  lor  facce  rozze  per  parer  vigilanti ;  camminsno 
con  gli  ocelli  chini,  per  sembrare  cogitabondi;  vanno  con 
passo  tarilo,  affinche  sotto  il  peso  delle  meditazioiii  sublimi 
dagl'  ignoranti  sien  creduti  vacillare :  vestono  abito  onesto, 
non  perche  sia  onesta  la  mente,  ma  per  potere  con  finta 
santimonia  ingannare;  parlano  di  rado  e  gravemente,  e  pre- 
gati  non  rispondono,  se  noii  dopo  aver  mandato  ftiori  un  so- 
t>piro,  e  levato  alquanCo  gli  occhi  al  cielo.  E  fanno  questo 
perch^  vorrebbero  che  i  circostanii  credessero  die  le  loro 
parole  escano  da  recondito  arcano  dcgli  spiriti  sopracelestiali. 

"  "  Summus  Pontifei  hie  aolitus  Necromantieian  me  opinari" — "  Ma^- 
cum  ilic  me  dixit."— Petr.  de  Reb.  Sen,  ep.  1. 

'  "  Fait  ilia  tempestate  nomen  poeticum  ita  inviBum  nl  qui  ea  atudia 
Bequeretur  Magum  Sortilegmn  et  Htereticnm  esse  dicebant.  Erat  tunc 
hsercticK  pravitatis  iaquisitar  quidam  Marcus  Picenus,  frater  ordinis  prx- 
dicatonim,  rudis  et  bonarum  omriam  literarum  omnino  expcrs,  qui  teme- 
rario  auau  ia  nonnnllos  injicere  manuH  tentavic." — Squarzafico  Vita  di 
Petr.,  di  eui  rileggi  le  altre  parole  nella  nota  ch'  S  innanzi,  dov'  e  dettt(  tks 
quel  frate,  a<i  evitare  Bcandali,  fu  espulso  Ae 
ed   gnu  rani  c. 
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Fanno  professione  di  santita,  di  piet^  di  giustizia,  usando 
spesse  fiate  quella  sentenza  profetica :  II  zelo  del  Signore  mi 
divora. — Per  queste  cose,  messa  da  parte  ogni  considerazione, 
non  si  vergognano  nelle  altrui  biade  porre  Te  loro  falci.  AUe 
volte  occorre  parlare  della  poesia  e  dei  poeti;  sentendo  il 
nome  de*  quali,  subito  s'  infiammano  di  tanto  furore  che  diresti 
^ver  gli  occhi  di  fuoco.  Non  si  posson  frenare,  e  fremono 
dair  impeto  cruciati.  Poi  contro  di  loro,  non  altrimenti  che 
<contro  mortali  nemici,  ora  nelle  scuole,  ora  nelle  piazze,  ora 
tsopra  i  pulpiti,  udendoli  il  volgo  inerte,  incominciano  con 
pazzi  gridi  a  biasimarli,  di  maniera  che  i  circostanti  non  pur 
temono  degl' innocent!  ma  di  se  stessi;  e  dicono  la  poesia 
essere  del  tutto  nulla,  e  i\na  vana  facolta  e  ridicola ;  e  i  poeti 
essere  uomini  favolosi,  e,  per  chiamarii  con  piu  dispregevol 
vocabolo,  gli  appellano  favoloni.  Dicono  i  lor  poemi  essere 
troppo  oscuri,  bugiardi,  pieni  di  lascivie  e  di  ciance.  Gridano 
i  poeti  essere  seduttori  delle  menti,  persuasori  di  peccati,  ag- 

fiungendo  esser  grandissimo  sacrificio  contra  Dio  leggere  e 
n  tenere  i  libri  de'  poeti ;  e,  senza  far  nessuna  distinzione, 
vogliono  con  V  autorita  di  Platone,  che  non  solamente  sien 
cacciati  dalle  case  ma  fin  banditi  dalle  citta.  Sarebbe  troppo 
lungo  voler  produrre  il  tutto  che  il  mortal  odio,  eccitato  dall' 
invidia,  fa  lor  dire  contra  i  poeti. — Non  puo  il  lezzo  delle  fra- 
cide  lingue  macchiare  il  glorioso  nome  degli  uomini  illustri. 
Mi  doglio  veggendo  questi  tutti,  tinti  di  livore,  sfrenatamente 
lasciarsi  trasportare  contra  g?  innocenti.  Concedo  che  i  poeti 
sieno  favolosi  ••  .ma  se  essi  saranno  letti  da  un  uomo  intelligentey 
fia  da  lui  conosciuto  qualche  gran  misterio  esser  nascosto  sotto 
lafavolosa  corteccia ;  e  pero  alcuni  in  tal  modo  definirono  la 
favola :  Una  locuzione  esemplare,  ovvero  dimostrativa,  sotto 
finzione,  da  cui  levata  la  corteccia  e  manifesta  la  intenzione 
del  favoleggiante  *.— Le  favole  son  di  tanta  forza  che  gP  in- 
dotti  si  dilettano  della  loro  esterna  tessitura,  eg?  ingegni  dei 
dotti  intomo  alle  cose  nascoste  si  esercitano.  E  cosi  con  una 
s  stessa  lezione  fanno  profitto  e  danno  piacere.  Adunque  con 
si  scoperta  fronte,  e  si  nojosa  sentenza,  non  vomitino  questi 

*  Lo  stesso  scrisse  TAIighieri  del  suo  poema,  definendolo  exemplorum 
positivus ;  ed  altrove,  ragionando  di  tal  modo  di  comporre,  aggiunse : 
*'  Pico  che  ne  i  poeti  parlano  cosi  aema  ragione,  nh  quelli  che  rimano 
deono  parlare  cosl^  non  avendo  alcuno  ragionamento  in  loro  di  quelh  che 
dicono  ;  perocch^  gran  vergogna  sarebbe  a  colui  che  rimasse  cosa  sotto  veate 
difigura  e  di  colore  reitorico,  e,  domandato>  non  aapesse  dentidare  le  sue 
parole  da  cotal  vesta,  in  guisa  che  avessero  verace  intendimento." — ^Vita 
Nuova.  Onde  poi  insinuo  a  coloro  che  hanno  gl'  intelletti  sani  di  mirare 
la  dottrina  che  s'asconde  sotto  il  velame  de'versi  artificiosi  del  suo 
poema. 
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Echifi  1'  odio  loro,  la  loro  malignita  ed  ignoranza  contro  i  poett. 
— Questi  cavillosi  dicono  che  molte  volte  i  poeini  sono  oscuri, 
e  qiiesto  per  vizio  de' poeti,  i  quali  cio  fanno  per  dimostrare 
che  quello  ch'  e  moUo  intricato  sia  con  piu  arlificio  composto'. 
— Ciistoro  avrebhero  dovuto  scorgere  che  moke  cose  per  se 
chiarissime  pajono  lalvolta  osciireper  vizio  del  guardatore.  II 
sole  risplende  in  aer  chiaro,  e  »d  un  Iosco  semLira  tiuvoluso. 
Vi  sono  in  vero  cose  per  loio  natura  tanto  profbnde  clie  an- 
che  r  acutezza  d'  un  nobile  intelletto  non  puo,  senza  difficolta, 
penetrare  nel  loro  segreto.  Alcune  altre  poi,  sebbene  per  lor 
natura  sien  chiare,  sono  coperte  con  tanto  arlificio  di  jinxioni 
che  ft  stenlo  si  puo  con  1'  ingegno  penetrare  nel  vero  lor  senso. 
— Non  sia  alcutio  che  pens!  essere  stato  dai  poeti  nascosto  sotto 
le^nzioni  il  vero,  per  invidia,  o  perche  vogliano  in  tutto  negare 
ai  lettori  il  sentinieoto  delle  cose  celate,  o  finalmente  per  di- 
mostrarsi  piu  artificiosi;  ma  han  fatto  cio,  solo  perche  quelle 
cose  cli'essi  intendon  significare,  ricercate  coji  fktica,  qnando 
poi  sono  scoperte  sien  tenute  piii  care". — Qiiei  che  fi  trovano 
oscuri  piu  diligenteniente  cerchino,  oUre  le  cose  volgari  efami- 
liari,  ouali  sien  anche  le  rare  e  psregrine. — OUre  cio,  questi 
maligni  dicono  che  i  poeti  sono  bugiardi : — II  poeta,  benche 
fingendo  menta,  non  incorre  nella  taccia  di  bugiardo,  essendo 
a  buon  dritto  il  suo  uffizio  nou  d'  inganuare  ma  di  fingere. — 
Domandero  per  vedere  quello  che  cosCoro  son  per  rispondere: 
Con  qua!  nome  son  da  chiamare  quelle  cose  che  sono  scrilte 
per  Giovanni  Evangelistn  nell'Apocalissi  ?  Cose  con  mara- 
vigliosa  maesta  di  sensi  espresse,  ma  in  tutto,  a  prima  faccia, 
discordant!  spesso  dalla  verita.  So  che  diranno  quelle  non 
essere  finzioni,  ma  figure.  O  miserabile  rifugio  !  Come  se  una 
diversita  di  nome  possa  oprare  diversi  effetti !  Sono  figure 
e  sieno;  ma  che  mi  esprimono,  se  nella  lelterale  corteccia 
hanno  in  se  la  verita  ?  Non  essendo  i  profeti  da  chiamar  bu- 
giardi, perche  tali  non  sono,  cosi  nc  anche  i  poeti  son  da  dirsi 
tali ;  poLche  questi  s'  induslriano,  secondo  le  loro  Ibrze,  di  an- 
dar  suite  vestigia  di  quelti. — Vogliono  ancora,  e  tuttavia  gri- 
dano  questi  maldicenti  del  nome  poetico,  al  tutto  essere  da 
estinguere  e  mandare  in  obblio  i  versi  de'  poeti,  perche  ad  una 
stesso  Dio  attribuisconopiu  forme.  Costoronon  san  che  dirsi. 
I  sacri  volumi  ci  mostrano  la  onoratissima  nostra  Madre  Chi- 
esa  essere  chiamala  alie  voile  Donna  vestita  di  Sole,  talon 

'  Cog]  i  preti  e  i  frati  spiegavano  la  cagioae  della  oscuritk  de'poetici 
coraponinienti,  affinchS  allri  non  ne  cercaase  1'  origine  vera- 

**  I  poeti  hanfulla  cio  per  evitax  pericoli,  e  Don  per  quests  milenBa  ra- 
gione  ch'ei  reca ;  la  quale.  Be  foBBe  vera,  troppo  pregio  ne  verrebbe  a  quagte 
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CarrOf  talora  Nave^  alle  Volte  Arca^Casa^  Tempio — e  deU*  /m- 
mico  del  genere  umano  lo  stesso  mi  ricordo  aver  letto— e  tutto 
questo  non  e  senza  misterio,  siccome  non  senza  misterio  iljan^ 
no  i  poetu  Che  cosa  rugghiano  dunque  questi  inconsiderati  ? 
Eglino  spinti  da  invidia  non  vorrebbero  che  vi  fosse  quellp 
ch'  essi  non  conoscono  *. — Questi  caritatevoli  anche  affermano 
i  poeti  essere  persuasori  di  peccati. — Un  certo  iiomo  per  san- 
tita  riguardevole,  e  anche  per  dottrina  notabile — mi  parve 
tanto  criidel  nemico  del  poetico  nome  che  sembrava  non  poter 
proferirlo  senza  disgusto.  Una  mattina  nello  studio  nostro 
generale,  leggendo  in  publico  il  sacro  Vangelio  di  Giovanni  a 
molti  uditori,  essendo  a  caso  incorso  in  questo  nome  (di  poesia), 
con  faccia  accesa,  con  occhi  infiammati,  e  con  voce  piu  del 
solito  alta,  tutto  tremando  dis^e  molte  cose  scelerate  contro  i 
poeti  ^  ;  ed  alia  fine,  acciocche  si  conosces$e  la  di  lui  ingiustl* 
zia,  ebbe  a  dire,  e  quasi  Y  affermo  con  giuramento,  che  non 
avea  mai  veduto,  ne  mai  voluto  vedere  alcun  libro  de'  poeti* 
— Avrebbe  potuto  parlar  peggio  uno  stolto  ? — GP  iniquissimi 
insidiatori  dicono  ancora,  i  poeti  essere  seduttori  delle  menti ; 
imperocche  col  loro  dolce  suono,  e  con  V  elegante  parlare,  e 
con  r  omata  e  diserta  orazione,  infondono  le  loro  inezie  nei 
lettori,  e  cosi  guidano  ove  non  si  deve  gli  sciocchi  studiosi. 
— Dicono  di  piu  che  i  poeti  sono  scimie  de'  filosofi. — Se  abbu" 
stanza  intendessero  i  versi  d^  poeti,  si  accorgerebbero  che  non 
scimie  de'  filosofi  msijilosqfi  vert  son  essi,  non  essendo  da  loro 
nessun'  altra  cosa  sotto  velame  poetico  nascosta  che  conforme 
alia  Jilosqfia.  II  filosofo  con  sillogismi  riprova  quello  che 
stima  non  vero,  ed  approva  quello  che  intende  esser  vero.  E 
il  poeta  quel  vero  che  con  1' immaginazione  ha  concepito, 
levati  tutt'  i  sillogismi,  quanto  piu  artificiosamente  pub,  sotto 
velame  dijinzione  nasconde  ^, — Sarebbe  meglio  a  costoro  che 
si  favellano  oprare  in  modo  che  noi  insiem  con  loro  divenis- 
simo  scimie  di  G.  C.  piuttosto  che  farsi  beffe  dei  non  conosciuti 

*  Quest'  accusa  e  questa  difesa,  per  le  quail  h  detto  che  una  stessa  cosa 
veniva  adombrata  sotto  vario  aspetto,  e  con  diverse  figure,  contengono  il 
pid  prezioso  germe  d'  interpretazione  per  la  Divina  Commedia  e  per  altre 
opere  simili.  Gik  potemmo  scorgere  quanto  ci6  sia  vero,  e  meglio  assai 
lo  vedremo  in  seguito." 

^  Si  noti  che  questa  declamazione  contro  i  poeti  fu  fatta  a  proposito 
del  Vangelio  di  Giovanni. 

°  Osservammo  che  queste  poche  parole  offrono  ridea4)iii  esatta  del  libro 
de  Monarchia  di  Dante  in  relazione  con  la  Coniedia  di  lui.  Il  primo  in 
sillogismi  dialettici,  la  seconda  con  finzioni  poetiche  dicono  precisamente 
la  stessa  cosa;  cioe  riprovano  quello  che  stimano  non  vero,  e  approvano 
quello  che  intendono  esser  vero.  Dante  stesso  lo  ha  dichiarato,  e  Boccaccio 
qui  lo  ripete. 
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;iido  spessissime  volte  die  quelli  i  quaii  tentano 
altrui  graffiare  sentano  le  altrui  vnghie  insanguinarsi  nelle  cami 
loro.  Quest!  arbitrj  della  giustizia  con  ardente  rabbin  deside- 
rando  la  rovhia  del  poetico  name,  come  quasi  avesser  detto 
poco,  ad  aha  voce  gridano  con  siffalto  graccliinre :  O  famosi 
uomlni;  o  riscattatl  col  sangue  divino,  o  popolo  grato  a  Dio, 
se  punto  di  pieia,  se  ptinto  di  divozione,  se  punto  d'  amore 
della  Cristiana  Religiune,  se  punto  di  timor  di  Dio  e  in  vol, 
gittate  nelle  fiamme  quest'  infausti  libri  de'  poeti,  abbiuciateli 
e  date  le  lor  ceiieri  ai  venti ;  perciocchfe  ^  averli  in  casa,  il 
leggerli,  e  U  volerli  vedere  in  minimo  modo,  e  mortal  peccato. 
Essi  empion  Palme  di  lelal  veleno,  e  vi  traggono  nelV  Inferno,  e 
IB  etemo  vijanno  esuli  dal  regno  celeste. — Qua!  semplice  uomo 
udira  quest!  tali  che  non  istimi  i  poeii  essere  nemici  del  Dome 
di  Dio,  imitatorl  de'demonj,  crudeli,  malefici,  e  perpetiii  opc- 
ratori  d'  Inique  azioni  ?  E  cosi  per  opra  e  malvagita  tli  qutst' 
ignoranti,  gli  uomini  famosi  con^egnono  quella  ignominia  che 
non  meritarono  giatnmai. — II  leggere  i  poemi  ci  fa  privi  del 
regno  eterno  !  Al  dipintore,  anche  nelle  sacre  chiese,  e  le- 
cito  dipingere  il  cane  trifauce  che  fa  la  guardia  iilla  porta  di 
Piutone,  Caronte  nocchiero  che  solca  11  fiiime  Acheronte,  le 
Erine  cinte  di  serpi  e  armate  di  ardenti  faci,  ed  esso  Piutone, 
principe  del  regno  infevnale,  che  tornienta  i  dannati  ;  ed  ai 
poeti  i'  avere  scritto  le  stesse  cose  in  versi  e  sceleraiezza,  ed  e 
irremissibile  peccato  a  chi  li  Icgge '  ? — Prego  questi  riprensori 
e  preconi  dell'esilio  de' poeti  di  dirmi  iu  che  la  poesia  puo 
aver  peccato  piu  della  filosofia.  Certamente  la  filosofia  e 
ottima  ricercatrice  della  verita ;  e  della  ritrovata  verita,  sotto 
velame,  la  poesia  e  fedelissima  serbatrice. — Perche  non  inten- 
dono  la  prqfonditd  degli  scritti  df^ poeti,  11  disprezzano  e  gli 
abborriscono. — Uomini  prudeiiti,  se  saggi  siete,  vi  prego  di 
mettere  giil  V  ire,  e  acquetare  i  turbati  petti.  Assai  si  ejra 
noi  con  odio  combattuto. — Studiate  i  volumi  de' poeti,  per  di- 
ventar  niigliori, — Sotto  la  corteccia  delle  lor  iinzioni  hanno 
raccbiuso  i  sacri  sensi  della  Religion  Cristiana,  alHnche  vi  sia 
mostrata  di  moUi  seiui  alcuna  cosa ''.  II  nostro  Dante,  con 
lingua  volgare  maartiticiosa,  ha  mirabilmente  dipinto  il  tri- 
plice  stato  de'  defunti,  secondo  la   sacra  teologia ' ;   e  I'  il- 

"  Queato  riguarda.,  senza  dubbio,  Ic  grida  del  clero  contro  chi  Icggcva 
il  pouma  di  Dante,  e  la  valle  infernale  del  Buccaccio,  dipinta  Delta  bucco- 
lica,  e  altri  scritti  simili. 

*"  K  peiche  affaticarsi  taoto  per  celar  cosa  bi  santa,  clie  quando  fosae 
atata  chiaramente  espresso,  invece  di  farii  persegaitare,  gli  avrebbe  fatti 
oBsequittre ;  II  veleno  sta  in  quel  molti  >tnsi. 

'  Dante  ha  dicliiarato  che  qucsto  h  il  senso  Mlerale  del  poenw 
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lustre  vivente  poeta  Francesco  Petrarca  nelle « sue  bucco- 
liche  ha,  sotto  velanie  di  pastorale  eloquio,  con  maravigliosa 
descrizione  celato  le  lodi  del  vero  Iddio  e  dell'  inclita  Trinita^, 
e  moltre  altre  cose.  Vi  sono  i  loro  volumi,  e  chi  li  vuole  in- 
tendere  puo  scorgervi  i  sensi  ^. — Dante  da  lungo  esilio  trava- 
gliato,  e  pure  ripieno  di  dottrlne  Jisiche  e  teologichej  diede 
sempre  opera  agli  studj.  Qual  ei  si  fosse  V  inclita  opera  sua, 
da  lui  scritta  con  maraviglioso  artificio,  sotto  il  titolo  di  Corn- 
media,  il  dimostra;  nella  quale  veramente  non  mitico  ma  cat- 
tolico  e  divino  teologo  mostra  di  essere, — Agostino  nel  sesto 
libro  della  celeste  Gerusalemme  riferisce  la  opinione  di  Var- 
rone  la  quale  e,  di  tre  sorte  essere  la  teologia,  cioe  mitica, 
fisica  e  civile,  Mitica  vale  favolosa ;  fisica  suona  naturale  e 
anche  morale,  poiche  pare  utile  al  mondo  e  lodevole ;  la 
civile  o  politica,  la  quale  puo  anche  esser  detta  sacrificola,  si 
dice  appartenere  alia  citta.  Di  queste  tre  lajisica  si  attribuisce 
ai  poeti  famosi^  perciocche  sotto  le  loro  finzioni  coprono  le 
cose  naturali  e  morali,  e  i  fatti  degli  uomini  illustri^  ed  alle 
volte  quelli  che  pajono  appartenere  ai  loro  Dei,  e  special- 
mente  quando  hart  composto  i  sacri  lor  carmi  in  lode  degli  Dei 
e  d^  loro  gran  fatti j  siccome  di  sopra  e  stato  detto;  laonde 
dair  antica  gentilit^  sono  stati  chiamati  teologi. — Dante  e  da 
chiamarsi  teologo  sacro,  e  quelli  che  sono  sacri  teologi,  se- 
condo  r  uopo  V  esige,  diventano  teologiJisiciJ^ — (Tratto  e  rac- 
colto  dai  capitoli  xiv  e  xv  della  Genealogia  degli  Dei.) 

Cosi  questo  destro  scrittore,  con  ambagi  di  concertate  parole, 
s'  industrio  accennarci  di  riverbero  la  doppia  natura  del  poema 
di  Dante,  dichiarando  lui  teologo  sacro  e  teologo jfisico,  secondo 
la  lettera  e  secondo  I'  allegoria,  poiche  canto  nel  punto  stesso 
i  dritti  della  Religione  e  quel  della  Monarchia ;  opponendo  a 
colui  che  si  nutre  di  chi  tradi  Cristo  e  Cesare  una  figura  miste- 
riosa  che  raccoglie  in  se  il  doppio  carattere  di  Cristo  e  di  Ce- 
sare.   Cosi  il  teologo  sacrc  divenne  secondo  F  tiopo  teologo  Jisicoy 

r  allegorico.  Piil  gid  spiegherk  Messer  Giovanni  che  cosa  intende  per 
teologia, 

•  Chi  capisce  quella  buccolica  non  pu5  dire  cosi  nel  senso  de'  Cristiani^ 
o  di  quelli  che  noi  intendiamo  per  tali. 

**  E  molti  li  leggevano  avidamente  per  cercarvi  que'  sensi.  II  modo  pid 
sicuro  di  divenir  famoso  era  di  scriver  cosi.  Quasi  tutti  gli  uomini  di  let- 
ters ch'  erano  nella  lega  davan  celebritk  a  tali  produzioni,  col  lodarle  e  rac- 
comandarle.  Quindi  i  tanti  elogj  ai  sensi  nascosti.  "  Videmus  (scrive 
Boccaccio  stesso)  celebrem  virum,  et  in  philosophise  laribus  versatum, 
Dantem  AUgherii  nostrum,  |)er  diverticula  qutedam,  omninotn^ue/amajori- 
bus  .  .  .  montem  superantem. — Nee  plebejum  aut  rusticanum,  ut  nonnuUi 
volnere,  confecit ;  quin  immo  artificioso  schemate,  sctisu  latiorem  fecit  quam 
corticeS* — Lett,  a  Jacopo  Pizinge. 
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il  quale  sollo  Ic  suefinzioni  copre  cose  natwali  e  morali^  e  ifitti 
degli  HOmini  illustri, 

E  ndla  Vita  stessa  di  Dante  toma  il  Boccaccio  a  dire  gran 
parte  di  c\6  die  qui  innanzt  ne  udimmo,  e  della  natura  delle 
aliegorie  poetlche,  e  della  sLoltezza  di  coloro  die  le  blastinEt- 
vaDo,  e  degii  alt!  .sensl  che  in  esse  son  chiusi,  e  del  duplice  ef- 
fettocte  produconoconl'esiernonegl'i^oranli,  econ  I'interno 
ne' sapient! ;  e  sclama  disdegnoso:  "Che  dnnqiie  diremode' 
poeti  ?  diremo  che  essi  sienn  stati  uomini  iniiensati,  come  li 
present!  disensnti,  parlando  e  iion  sapendo  che  eglino  si  j^u- 
dichino?  Certo  no :  ajizi  t'urono  nelle  loro  operazioni  di  pro- 
fondissimo  sentimenCo,  qiianlo  nel  frutto  e  nascoso;  e  di  eccel- 
lentis&ima  ed  ornata  eloquenza,  netie  cortecce  e  nelle  froiidi 
apparent].  Dico  die  la  Teologia  e  la  Poesia  qitasi  una  cosa  si 
possano  dire,  dove  un  medeisimo  sia  it  suggetto;  anzi  dico  di 
piu  che  la  Teologia  niuna  alcra  cosa  e  che  una  poesia  d'  Iddio ; 
ne  che  altra  cosa  e  ehc  poetica  finzione  nella  scritturo,  <Ii 
Cristo,  ora  esser  leone,  ed  ora  agnello,  ed  ora  vermine,  e 
quando  drago,  e  quando  pietra,  e  in  altre  mauiere  molte,  le 
quali  volere  tutte  raccontare  sarebbe  lunghissimo.  Che  altro 
suonanu  le  parole  del  Salvatore,  nello  Evangelio,  se  non  ud 
sermone  dai  sensi  alieno?  il  qunl  parlare  noi,  con  piu  usato 
vocabolo,  chiamiamo  allegorla.  Dunque  ben  appare  non  sols- 
mente  la  Poesia  essere  Teologia,  ma  ancora  la  Teologia  essere 
Poesia."  E,  rimontando  all'  origine  della  Teologia  pagana, 
prova  che  quella  non  e  altro  che  Poesia,  sostenendo  che  i  primi 
re,  per  renders!  venerandi,  si  circondarono  di  pompe  e  magni- 
ficenze,  e  sotto  specie  di  divinita  si  fecero  adorare,  sicche  ai 
rozzipopoli,  cost  vedendoli,  non  uomtni  ma  Iddti parevano.  "  Le 
quali  cose  non  si  poterono  comodamente  fare  senza  I'  ufKzio  de' 
poeti,  li  quali,  si  per  ampliar  la  lor  fama,  e  si  per  compiacere 
a'principi,  e  si  perdilettare  a'sudditi,  e  si  per  persuaders  alle 
vertudiose  opere,  qiiello  che  con  aperlo  parlare  sarebbe  sulo 
della  loro  intenzione  contrario,  conjtnzioni  varie  e  maeslrevoli, 
male  da'grossi  oggi  non  che  a  que'  tempi  intese,  Jaceva^to  cre- 
dere quelle  che  i  principi  volevatio  che  si  credesse  .■  servando  ne' 
nuovi  Iddii  e  negll  uomini,  i  quali  dagl'Iddii  nati  fingevano, 
queilo  medesimo  stile  che  nel  vero  Iddio  solamente  avevano  i 
primi  usato.  Da  questo  venne  adeguare  i  fatti  de'forti  uo- 
mini a  quelli  degli  Dii,  donde  nacque  il  cantare  i  fatti  de'  nota- 
bili  uomini  mescolatamente  con  quelH  degl'  Iddii,  il  quale  fu  ED 
E'oGUr,  insieme  con  Pallre cose  del  sopradetto  i^zio,  esercizio 
DI  ciAsct;N  POETA."  Ecco  come  nella  Vita  di  Dante  il  Boc- 
caccio iudicava  quel  che  avea  fatCo  Dante ;  e  nd  comento  al 
soo  poema  scrive:  "I  poeti  furono  estimati  non  solai 
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teologi)  tua  eziandio  esaltatori  delle  opere  di  valorosi  uomzniy 
per  11  quali  gli  stati  de'  regni,  delle  provincie  e  delle  citta  si  ser- 
bano,  e  quegli  ne'  loro  versi  di  fare  eterni  si  sforzarono.^^Chi 
prendera  ad  aprire,  non  con  invidia,  ma  con  piacevole  discre- 
zione^  la  buccolica  del  mio  eccellehte  maestro  Francesco  Pe- 
trarca,  trovera,  sotto  alle  dure  cortecce^  salutevoli  e  dolcissimi 
ainmaestramenti<i  e  similmente  nel  poejna  di  Dante^  siccome  io 
spero  che  nel  processo  apparira.  E  cosi  si  cognoscera  i  poeti 
non  essere  mentitori^  come  gF  invidiosi  e  ignoranti  gli  fanno." 
—(Com.  al  canto  primo.) 

In  somma  a  dir  senza  timidezza  in  che  consists  la  colpa  di 
que'  nostri  cantori,  e  specialmente  di  Dante,  essa  si  riduce  a 
questo :  Siccome  i  Gentili  sotto  i  veli  della  loro  religione  na- 
scondevano  talvolta  i  fatti  de'  principi  loro ;  cosi  essi  sotto  i 
misteri  della  religion  dominante  espressero  le  loro  idee  poli- 
tiche ;  e  con  cio  evitarono  pericoli,  si  attrassero  benevolenza, 
ed  estesero  sempre  piu  il  loro  partito,  operando  accortamente 
sotto  gli  occhi  de'  loro  stessi  oppositori,  senza  che  quelli  della 
finzione  si  avvedessero.  Noi  faremmo  uso  senza  scrupolo  della 
religion  mitologica,  per  simil  faccenda ;  ed  essi  fecero  uso  della 
cattolica,  costretti  dalla  forza  delle  cose.  Noi  per  dipingere 
un  principe  sommo,  regolator  dell'alta  e  bassa  classe  della  so- 
cieta,  presenteremmo  Giove,  regolator  del  Cielo  e  della  Terra; 
ed  essi  al  falso  Giove  sostituivano  il  vero  Dio;  eper  continuare 
V  ardita  allegoria  davano  un  significato  ad  ogni  simbolo,  ad 
ogni  mistero,  ad  ogni  dottrina  del  nostro  culto.  I  re  ci  assor- 
dano  tutto  giorno  con  dirci  ch'  essi  sono  immagini  di  quel  Dio 
che  noi  veneriamo;  e  Dante  si  profitto  della  similitudine, 
spingendola  ad  una  illtisione  quasi  invincibile :  talche  il  suo 
poema  a  chi  ne  guarda  1'  esterno  e  vera  religione  cattolica ;  a 
chi  penetra  nell'  interno  e  mera  dottrina  politica :  questo  e  tutto. 
E  il  Boccaccio,  dopo  averlo  con  moltissime  parole  significato 
in  prosa>  voile  in  pochi  detti  esprimerlo  anche  in  un  sonetto  in- 
troducendo  Dante  medesimo,  cambiato  di  sesso,  a  parlare  cosi : 

Dante  Alighieri  son,  Minerva  oscura — 
£  il  mio  nobil  volume  feci  degno 
Di  spirituale  e  temporal  lettura. 

Grand'  arte  e  grand'  ardire  ebbe  il  Certaldese  nel  farsi  in- 
contro  alia  torma  avversa  !  Destro  battagliere,  nel  fingere  di 
difendere  la  poesia  de'  tempi  suoi,  troppo  dai  nemici  temuta  e 
troppo  percio  calunniata,  ei  ci  andava  additando  i  misteri  che 
in  quella  son  nascosti.  Scrisse  quelle  declamazioni  della  Gene- 
alogia  in  latino,  affinche  tutt'  i  comprenditori  della  mistica  fa- 
vella,  in  Italia  non  solo  ma  in  Francia,  in  Inghilterra  ed  altrove, 
scorgessero  la  verita  al  riverbero  de'  molti  lampi  che  vibrava. 
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Ma  se  egli  oso  iniperterrito  rintuzzar  gli  assalti,  non  seppe 
accorto  eluder  1'  ariificio,  e  cede  1'  armi,  e  fu  vinto  :  storia  ben 
degtia  d'  esbere  rammentaia. 

Giovanni  BiKcaccio,  gia  attempato,  trovavasi  in  Firenze, 
quando  un  uionaco  Certosiino,  a  lui  ignoto,  si  presento  in  sua 
casa  premuroso  di  partnrgll.  Annunziandosi  come  hiviato  dal 
Beato  Petronio  dello  stesso  ordine,  e  di  receiiie  trapassaCo, 
chiese  un  abboccamento  segreto.  Prendendo  quivi  il  tuona 
d'Apostolo  gli  disse :  II  santo  uomo  die  mi  manda,  e  che  ora 
godenel  Cielo,  non  ti  ha  vedutogiammai,  niaperdivinadispo- 
sizione  conosceva  a  fondo  il  Cuo  cuure,  ed  un  tuo  gi'an  segreta 
— II  gran  segreto  di  Boccaccio  non  era  certameute  I'  oscenila 
delle  iiue  opere,  poiche  non  vi  era  bisogno  di  altissima  inspira- 
zione  per  penetraie  sifFatlo  arcano.  Passo  quindi  a  fargli  acri 
rimbrotti  circa  la  natura  degli  scritti  suoi,  e  sull'  abuso  ch'  ei 
facea  de'  suoi  rari  talenti.  Gl'  incuico  di  riformar  la  sua  vita, 
e  di  rinunziar  per  sempre  alia  poesia  profana;  assicurandola 
the  quel  padre  benedetto  nvea,  poco  prima  di  spirare,  profe- 
tizzato  clies'ei  cio  non  facesse,  sarebbe  di  breve  morto,  e  nelle 
eterne  pene  piombato.  Accredito  la  sua  aha  niissione  con  dir- 
gli  che  queir  Insplrato  moribondo  aveagli  manirestato  di  aver 
veduto  G.  C.  in  persona,  sul  la  cui  fronte  avea  letto  quanto  sulla 
terra  accade,  il  passato,  il  presente,  il  fuCuro;  ed  in  pruova  ne 
adduceva  la  conoscenza  di  quel  gran  segreto,  clie  il  Boccaccio 
credeva  altrui  ignoto.  11  Certosino  fiui  col  dire  ch'  egli  stava 
per  mettersi  in  viaggio,  onde  adempire  altre  simili  commissi- 
on! apostoliche,  in  Napoli,  in  Francia,  in  Inghilterra  ed  altrove; 
e  ch'egli  andrebbe  in  seguito  anche  al  Petrarca,  a  cui  pure 
minaccio  la  morte,  se  non  si  ravvedesse  '.  Dopo  quanto  ab- 
biam  veduto,  non  abbiam  mestieri  di  una  sovrumana  rivela- 
zione  anche  noi,  per  capire  qnal  fosse  il  gran  segreto  i-iveiaCO) 
e  quale  la  commissione  da  eseguirsi  in  Napoli,  in  Francia,  in 
Inghilterra  e  col  Petrarca.  E  se  vuolsi  capir  meglio,  bastera 
riflelter  di  nuovo  che  la  minaccia  di  morte  non  riguardava  gli 
scritti  dissoluti  di  Messer  Giovanni,  poiche  Messer  Francesco, 
a  cui  fu  fatta  la  minaccia  medesima,  non  deturpo  mai  le  sue 
carte  di  macchie  tali.  II  Boccaccio  si  vide  scoperto  e  tremo. 
Nel  suo  spavento  scrlsse  al  Petrarca,  narrandogli  il  fatto,  e 
annunziandogli  la  risoluzioue  di  cangiar  vita,  invilandolo  a  a^ 
guire  1*  esempio  suo ''.     Fu  sul  punto  di  dare  alle  fianime  tutti 

■  VediGinguene,  Hist.  litt.  d'ltalie,  art.  Boreaee.—]]  Mauni  lat.  del 
Decamerone,  Vita  del  Bdccaccio  ; — il  ConteBaldelli.Vlta  del  Boccaccio,  ed 
altn. 

'  II  Petrareft.nelklctteradi  nspcsta,  riguardfi  questa i 
imposlura  fratesca,  e  cc    '  "      ' 
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gli  scritti  suoi,  e  parecchi  ne  bruci6  di  fatto.  Finalmente  rinun- 
zio  al  secolo  e  si  ffe  prete :  tanta  fu  V  impressione  che  quelle 
parole  enfatiche  e  quel  segreto  penetrate  suU'  animo  suo  pro- 
dussero. 

Molti  sono  i  fatti  di  storia  letteraria,  politica  ed  ecclesiastica, 
che  pajono  veri  enigmi ;  i  quali,  al  solo  conoscersi  V  esistenza 
d'  un  finissimo  gergo  mascherato  delle  segrete  sette  antipapali 
(e  massime  della  fraternita  de'  Templarj,  e  de'  Patarini  o  Al- 
bigesi  o  Catari,  cosi  allora  in  Italia  frai  dotti  propagata),  ap- 
palesano  la  loro  origine  lucidissimamente.  Tale»  fra  gli  altri  e 
il  seguente,  che  noi  rammentiamocomevalevolea  confermarci 
uella  opinione  che  la  Corte  Romana  e  la  sua  Inquisizionie  cono- 
scevano appieno  i  segreti  che  stiamo  svelando. 

Rimangono  scritti  di  quel  tempo,  i  quali  pajono  dettati  da 
spirito  di  sincero  cattolicismo ;  e  pure,  a  dispetto  della  loro 
apparenza,  furono  da  sentenze  del  Santufficio  dichiarati  et^eti- 
call,  e  come  tali  publicamente  dati  alle  fiamme,  e  qualche  volta 
i  loro  autori  con  essi. 

Chi  legge  il  poema  delFAscolano,  amico  di  Dante,  e  si  ar- 
resta  alia  scorza,  giudichera  con  molti,  e  fra  gli  altri  col  Gin- 
guene,  che  quello  e  "  un  mauvais  poeme  sur  la  physique  et  sur 
rhistoire  naturelle ; "  e  pure  gl'  inquisitor!  trovarono  che  quell* 
Acerba  conteneva  multas  acerbitates  hcBreticaJes^  e  bruciarono 
r  opera  e  Fautore.  Cecco  intanto  nel  trattare  di  fisica  e  storia 
naturale  fa  spessissime  reticenze  e  raccomanda  silenzio  ;  per 
esempio : 

E  so  che  tu  m*  intendi  senza  chiosa — 
Tu  vedi  come  piti  dir  non  bisogna — 
Or  qui  m'  intendi  pid  ch'io  non  so  dire — 
E  cio  ch'  io  sento  qui  dir  non  ti  posso — 
lo  taccio,  'per  servire  qui  alle  donne, 
N^  sii  dolente  se  qui  si  nasconde. 
Di  molte  quistion,  se  tu  m*  intendi, 
Vedrai  lo  vero,  e  non  mi  darai  lagna. 
Tu  mi  chiedi :  Due  occhi  ed  una  bocca 
Perch^  natura  fece  in  ciascun  uomo  ? 

vanni.  "  Usitatum  enim  ac  vetustum  est,  plerumque  mendaciis  fictisque 
sermonibus,  velum  religionis  sanctimoniseque  praetendere,  ut  humanam  frau' 
dem  iegat  divinitatis  opinio,  de  quo  in  prsesens  pronuncio.  Cum  ad  me  de- 
functi  nuncius  ille  pervenerit  (quem  ad  te  primum,  quod  esses  forte  vici- 
nior,  expositisque  mandatis,  mox  Neapolim,  inde  mari  in  Gallias  atque  in 
Britanniam  perrexisse  significas,  novisaime  me  visui^m,  et  mihi  virilem  man- 
datorum  partem,  ex  ordine  prolaturum)  tum  demum  quantum  apud  me  sit 
fidei  reperturus  videbo^  ^tas  bominis,  frons,  oculi,  mores,  habitus,  motus, 
incessus,  sessio,  voxque  ipsa  et  oratio,  et  super  omnia  conclmionis  effectus, 
ac  loquentis  intentio,  ad  consilium  vocabuntur.*' — Rer.  Sen.  lib.  i.  ep.  4.  Non 
sappiamo  se  il  Monaco  si  sia  fatto  animo  di  andare  da  quell' aweduto  di 
Petrarca,  che  la  sapea  forse  piiH  lunga  di  lui. 
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E  so  che  quc9tD  detto  moltt  tocca : 

Deve  ciaacuQ  vcder  piil  che  parlnre.— 

Che  utile  e  tacere  alia  flata 

Quando  Don  si  convien  pttt  di  parlare 

Ov"6  intelletto  voglio  che  tu  senti  ■ 

Giusto  6  tacere,  giuato  h  lo  parlare, 

O  quanto  col  tacer  pi&  mi  cont^nCi, 

Non  fu  in  donna  mai  virtii  perfetta 

Salvo  in  colei  che  innan/i  al  cominc' 

Creata  fu,  ed  in  eterno  eletta. 

Rade  fiatc,  come  disse  Dante, 

S'  intende  solUl  cosa  imlio  bnuia 

(Chi!  rado  sotto  beoda 

Parola  oscura  giunge  all'  intelletto. — Danle.) 

Ma.  queDft  beDda,  che  coprivn  le  parole  oscuie  e  le  SOtlili  cos^ 
1'  imprudente  Ascolanu  voile  squarcinrla  a  viva  voce  co'  siioi  di- 
scepoli,  prima  in  Bologna  e  poi  in  Firenze,  onde  "neU'anno 
1  S27»  a  di  26  di  settembre  fu  arso  in  Firenze  per  lo  inquisifore 
de'  Patarini  Maestro  Cecco  d' Ascoti ;"  cosi  Gio. Villani  {lib.  x. 
cap.  39),  il  quale  ci  fa  sapere  che  uno  del  delitti  appostigli 
fu  I'avere  scritto  "  Come  Anti-Cristo  dovea  venire  in  ricco 
abito  e  potente."     E  la  sentenza  publicata  dal  Lami  porta: 

"  Frater  Accursius cum  hsereticum  pronuntiavit— hbrura 

quoque  ejus  in  Astrologia  latine  scriptum,  et  quemdam  allum 
vulgarem  libellum,  Acerba  nomine,  reprobavit,  et  in  igne  man- 
dan  decrevit;  omnesque  qui  tales  aut  similes  ejus  libros  tene- 
rent,  excommunicavit." 

II  parlare  piu  che  lo  scrivere  fe  bruciar  Cecco.  L'  inquisitor 
di  Bologna,  Fra  Lamberto  de  Cingulo,  prima  lo  ammoni ;  e 
sella  sentenza  (16  novembre  1324)  scrisse  che,  per  aveie  ^par- 
lata  della  fede  cattolica  lo  condannnva  a  fare  una  confessione 
generale,  e  dire  patemostri  e  avemarie  con  digiuni  ecc.  proi- 
bendogli  insegnare  si  in  publico  che  in  privato.  Cecco  da  Bo- 
logna passo  a  Firenze,  e  dopo  tre  anni  fu  afferrato  di  nuovo  ed 
arso  vivo ;  il  che  mostra  che  segui  a  sparlare  della  fede  catto- 
lica. Intanto  i  suoi  scritti  sembran  tutti  dettati  da  t'ede 
tolica,  e  il  suo  poema  finisce  con  le  lodi  della  Trinita. 

E  TAL  Figliuolo  innanzi  il  moto  e  'I  tempo, 

E'l  Padre  col  Figliuolo  una  natura 

Eturoa,  che  non  cede  mai  nel  tempo. 

Quest 'era  in  prima,  piesso  il  primo  agente, 

E  I'esser  tutto  per  Ini  tien  tigura, 

E  fatto  Eenza  lui  dico  niente. 

Siccom'  d  forma  nella  mente  ed  era 

E  questa  Vita  i  Luce  di  misera. 
Finii.     Laua  maniyntmli  lla>. 

■'  II  Padre  Appiani  (scrive  il  Tiraboschi)  lungamente 
steso  a  far  1' apologia  di  questo  infelice  astrologo, 


e  cU- 
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passi  delle  stesse  opere  da  lui  composte  ba  provato  ch'  egli  La 
scritto  come  saggio  e  cristiano  filosofo."  E  cosi  pure  varj  altri 
giudicarono,  frai  quali  il  Ginguene,  che  scrisse:  "II  est  diffi- 
cile de  trouver  dans  son  poeme  les  traits  d'heresie  qui  en  firent 
bruler  Tauteur ;"  onde  dichiaro  la  sentenza  del  Santufficio  aussi 
absurde  que  barbate  *.  Ma  come  potevano  i  critici  ravvisarvi 
eresie,  se  quel  poema  e  in  un  gergo  ch'  essi  ignoravano  ? 

Era  r  infelice  Cecco  amico  di  tutt'  i  fedeli  d'amore  di  quella 
eta.  Messer  Cino  lo  pregava,  in  nome  della  sua  donna,  che  ri- 
cercasse  nelle  stelle  qual  sorte  gli  era  serbata,  lamentandosii 
della  sua  fortuna  in  amore,  che  costo  al  povero  Cecco  piii 
assai  che  a  lui. 

Cecco,  io  ti  prego  per  virtil  di  quella 
Ch'  h  della  mente  tua  pennello  e  guida 
.Che  tu  scorra  per  me  di  stella  in  Stella. — Son,  85. 

Ond'  io  me  ne  darci  tosto  la  ntorte 

Se  non  ch'Amor,  quand'  io  vo  in  disperanza, 
Te  mi  dimostra  simile  in  sua  corte. — Son.  86. 

Petrarca  lo  teneva  in  gran  pregio,  come  puo  ritrarsi  dal  so- 
netto  che  gli  diresse,  rapportato  dal  Crescinbeni, 

Tu  se'il  grande  Ascolan  che'l  mondo  allumi. 

Ma  piu  che  d' altri,  fu  Cecco  familiare  di  Dante,  con  cui  carteg- 
gio,  come  nel  poema  stesso  racconta.  Ei  lo  \oda pel  suo  adomo 
stile;  e  nel  trattare  del  nobile  valore  (termine  in  gergo)  scrive: 

Fu  gik  trattato  con  le  dolci  rime, 
£  diffinito  il  nobile  valore 
Dal  Fiorentino  con  1'  acute  lime ; 

Lo  taccia  pero  da  timida  Rana  (ma  quella  Rana  mori  nel  letto 
suo,  e  non  sul  rogo),  e  si  sdegna  del  suo  silenzio  riguardo  all' 
origine  d' Amore. 

Araore  6  passion  di  gentil  core 

Che  vien  dalla  virtti  del  terzo  cieio 

Che  nel  creare  forma  il  suo  splendore. 
Errando  scrisse  Guido  Cavalcante, 

Non  so  perch^  si  mosse  e  per  qual  zelo ; 

Qui  ben  mi  sdegna  lo  tacer  di  Dante. 

E  narra  che  quando  T  AUghieri  per  lettera  gli  propose  un  dub- 
bio  riguardo  alia  nascita  di  due  gemelli,  uno  con  inclinazioni 
buone,  Y  altro  con  cattive,  egli  rispose  che  il  primo  nasceva 
sotto  1'  influenza  dell'  oriente,  ove  la  luce  sorge,  1'  altro  sotto 
quella  d'  occidente,  ove  la  luce  cade. 


^  Biographie  Universelle,  art,  Cecco  d'Ascoli.    Paris  1813. 
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Ma  qui  mi  scriiae  duhitando  Dante,... 

Rescrissi  a  Dante,  intmdita  che  leggi: 

Lo  prtmo  nato  forma  all'  orieote, 

Ed  in  quell'  altro 

Inepiraao  le  stelle  d'  orcidente. 

Se  i1  primo  e  firtaoso  e  V  alCro  e  vile. 

La  prima  parte  nel  ben  fu  lativa, 

L*  altra  e  maligna,  pero  no  e  simile. 
Ma  non  mat  fa  tatite  reticenze,  non  mai  e  si  tenebroso  cbe 
quando  park  della  luce.  Ei  ne  dice  cose  tali,  e  con  tali  mo- 
di, che  ne  conchiude,  ^^^ 

lo  BO  che  questi  detti  a  te  son  forti —  ^^^^| 

Com'  io  distinguo  qui /a  che  ria  attento,  ^^^| 

Pai  saperai  della  Luce  tutta,  ^^^| 

E  'I  termine  del  vera  che  io  senlo.  ^^H 

Dico,  !a  LUCE  in  due  modi  s'  intende. 
Ma  chi  puo  intendere  quel  che  debba  intendersi?     Dopo  un 
mucchio  di  parole  abbindolate  ne  conchiude, 

FiH  ch'io  nan  voglia  dire  intend!  ed  odi. 

La  LUCE  distinguendo  in  queati  modi. 
E  faTclIando  della  donna  allegorica  scrive : 

Cosi  da  queata  vien  la  dolce  luce 

Cb'alluraa  I'alma  del  deaio  d'  Amore, 

TogUendo  Morle  ed  a  Vila  conduce; 

Coai  fa  qnesta  a  chi  la  porta  in  core 

Sentendo  del  divin  splendor  la  luce.... 

Bclio  h  tacere  di  cotanta  cosa, 

Conaiderando  it  mio  poco  iotelletto. 
Boccnccio  fece  parlare  Venere  un  poco  plu  chiaro,  con  tp£ 
versi  dell'Ameto : 

Io  Bon  Luce  del  cielo  unica  e  trina 

Principio  eiin  delle  create  coaa.... 

La  diva  Luce,  quale,  in  tre  peraone 

Ed  una  eaaenza,  il  ciel  governa  e'l  mondo. 
E  siccome  udimmo  da  Dante  che  Beatrice  nove,  fie  via  tre, 
Padre,  Figliuolo  e  Spirito  Santo  (venerande  parole  profanale !) 
era  morta  quando  egli  scrisse  ai  Principi  della  Terra  Quomo^ 
sola  sedet',  cosi  I'Ascolano,  il  quale  si  vanta  di  saperne  pii  di 
Dante,  dice  della  sua  Donna  (hb.  iii.  cap.  Ij : 
Non  si  diparte  altro  che  per  morte 

Quando  la  luce  trina  la  couforma, 

Inaicme  aU'alme  di  piacere  accorte. 
Ma  Dante  reaerivendo  a  Messer  Cino 

Amor  non  vide  sotto  queata  forma, 

Ch£  tOBto  avria  cambiato  il  suo  latitn. 


'  Vedi  i&uatui  pag.  159,  e  lenc. 
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lo  Bono  con  Amore  stato  insieme  *  : 

Qui  pose  Dante  con  nuovt  spenmi 

Sentir  pu6  il  fianco  con  la  nuova  speme  ^. 
Contra  tal  detto  dico  quel  ch'  io  sento> 

Formando  filosofiche  ragioni, 

Se  Dante  poi  le  solve  io  eon  contento  ". — 
£^  naturale  ci6  che  Tuom  qui  muove, 

£  ci6  non  prende  mai  contraria  faccia, 

Finch^  non  toma  in  qualitati  nuove. 
Se  questa  trina  luce  Amor  compone, 

Non  vedo  che  accidenti  lui  disfaccia,  (N.B.) 

Di  ci6  son  certo,  senza  opinione. 
Io  son  nel  terzo  cielo  trarformaio 

In  questa  donna,  che  non  so  che  fiii. 

Per  cui  mi  sento  ognora  piiH  beato. 
Di  lei  comprese  forma  il  mio  intelletto 

Mostrandomi  salute  gli  occhi  sui, 

Mirando  la  virtil  del  suo  cospetto. 
Dunque  Io  son  Ella^  e  se  da  me  si  sgombra 

Allor  di  morte  sentiraggio  V  ombra. 
O  amorosi  spiriti  del  mondo 

Se  in  lei  si  mostra  la  virttl  cotanta 

Procede  da  chi  muove  il  ciel  secondo. 

Noi  promettiamo  solennemente  di  far  vedere  che  Dante  tras- 
forma  se  in  Beatrice,  nel  terzo  cielo,  e  di  fargli  dire  "Dunque 
Io  son  Ella ; "  promettiamo  di  fargli  confessare  che  egli  tras- 
formato  in  Beatrice  era  come  uno  specchio  che  aveva  in  se  T 
immagine  della  gran  donna  allegorica ;  e  che  questa  confusa 
con  Dio  altro  non  era  che  V  Imperadore  Arrigo.  Allora  ca- 
piremo  perche  nel  luogo  stesso  dove  annunzia  la  morte  di  Bea- 
trice, 3  via  3,  eguale  a  9,  dice  che  non  puo  trattar  di  lei  senza 
lodar  se  stesso :  "  Non  e  convenevole  a  me  trattare  di  cio,  per 
quello  che,  trattando,  converrebbe  essere  me  laudatore  di  me 
medesimo ;  la  qual  cosa  al  postutto  e  biasimevole  a  chi  il  fa ;  e 
pero  lascio  cotale  trattato  ad  altro  chiosatore."  (Vita  Nuova, 
p.  48.)  Promettiamo  egualmente  che  Petrarca  ci  confessera 
che  Laura  era  egli  stesso,  e  che  cosi  fara  Boccaccio  riguardo 
a  Fiammetta,  e  cosi  faranno  di  secolo  in  secolo  molti  amanti 


■  Noi  pure  saremo  con  Amore  nel  terzo  cielo,  e  vedremo  un  tale  Amore 
con  una  freccia  in  mano  e  con  un  Core  ov'  h  impressa  la  cifra  di  Cristo,  ed 
una  donna  veiata  degli  stessi  colori  di  cui  va  coperta  Beatrice,  bianco,  verde 
e  rosso,  e  vedremo  gli  Angeli  Trinitarj,  o  Principi  della  Piet^,  fare  alleanza 
nel  sangue  di  Cristo  con  quell' Amore,  il  quale  si  chiama  Salvato  dalle  ac- 
que;  e  udremo  insegnarci  da  carte  rituali  che  il  velo  a  tre  colori  si  chi- 
ama la  benda  delVerrore, 

*  Forse  il  testo  e  corrotto,  ma,  dietro  quello  che  dicemmo,  ognun  sente 
che  cosa  vuol  dire,  che  con  la  nuova  speme,  Dante  pose  i  ittfom  speroni. 

*  La  differenza  di  teorie  settarie  fra  Dante  e  Cecco  %mv\kvss3Aw\  %.\\\^^^^ 
ad  una  piccoJa  diBt'mzione,  di  cui  parleremo  a\tcoN«. 
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rispetto  alle  loro  (Junne;  all'  anime  de'quali  pregbiamo  Teniii 
per  si  nauseosa  proranazione. 

Non  ^  maraviglia  che  1' Ascolano  sia  stato  arso  vivo,  settuage* 
nario  com'era.     Con  isfacciata  arditezza  e!  voleva  andar  pid 
oltre  che  Dante,  disegnando  dare  litrepitosa  pompa  alia  pTofib>-  ■ 
iiazione,  significandola  col  snono  delle  campane. 

PercM  di  state  nelle  gran  tempeste 

Lb.  gente  suoiia  a  stormo  le  csmpane  ! 

Che  il  Euano  rompc  I'aete  e  tolls  pcste. 
Aiico  dico  che  gli  angeli  matigni, 

InvidiOBi  delle  genii  umanf, 

Fanno  tempeste  per  certi  disdigni. 
Si  che  tonando  le  divine  tobbe  (tube) 

Fugge  lor  tonna  come  gente  rotta ; 

Quusto  aegreto  Dante  non  cognobbe. 

Bel  segreto,  nel  senso  letterale  !  segreto  che  va  per  le  bocche 
delle  lemmlnucce  e  per  le  mani  de'  sacristan! !  E  come 
vanta  costui !  £  donde  sapeva  che  Dente  nol  cognolide  ?  E  a 
che  proposito  lo  nomina  qui  ?  £i  fingendo  parlare  dt  storia 
naturale  fa  molte  allusioni  ingiuriose  al  gran  nemico.  II  graa- 
chio  inganna  I'ostrica  per  divorarsela : 

Cos!  fa  io  nemico  dflla  genie — 

Beato  quello  che  ne  torce  il  mnao 

£  mette  alia  sua  gola  il  freno  e  '1  camo, 

Acciocch.6  Jion  sia  preso  da  quest'  amo. 
II  che  ci  fa  ricordare  quel  gergo  di  Dante : 

Ma  voi  prcndeteTescasl  che  Taino 

"  II  basilisco  signer  de'  serpent!  ha  si  atroce  velerio  che  niun 
uomo  puo  campar  da  morte ;"  la  donnola  pero  spegne  quel 
veleno : 


voce  "per  divorar  I'uinane  c 


La  Jena  contraffi  i 
ture : " 

Coai  il  uemi'co  alia  morte  ci  mena, 
Dandogli  udito  alio  parlar  fallace ; 
Sicch^  pregando  divara  noi  morli, 
Se  di  rimtdtar  non  semo  accorti. 

L'aquila  e  ogni  grifagno,  come  il  falcone  e  Tavoltojo,  ne- 
mici  de'  serpi,  offrono  frequenti  allusion! ;  onde  Barberino  die 
artigli  d!  falcone  ad  Amore,  e  Dante  nel  calpeslare  la  pietra 
(Purg.  xix.)  si  paragona  al  falcone ;  e  costui  dice  dell'  avoltojo ; 

Del  lupoe  del  leon  legato  in  pelle 
•  II  cor  di  Sataoasso  e  del  gran  bruco  {gran  cermo,  Dante}  1 

E  d'  ogn\  apicUi  V  vmpAn  le^We. 
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Que'settaij  che»  per  vendicarsi  di  oltraggi  ricevuti^  anda< 
vano  a  rivelare  i  loro  fratelli,  apostatando,  ei  li  paragona  all' 
'  elefante  che,  per  ischiacciare  il  drago,  avvelena  se  stesso : 

Cosi  fa  1'  uom  nell'  impeto  crudele, 

Rompe  la  vita  per  piagare  altrui, 

£  s^  medesmo  intossica  col  fiele. 
Riguarda  al  fine,  innanzi  che  comeDsi  (cominci), 

E  quando  offendi,  perch^,  come,  a  cui, 

Non  pensar  ch'  k  la  Sbtta  de*  melensi. 
O  impio !  e  che  il  mal  pur  ti  diletta  ? 

Vedi  la  morte  che  presso  t*  agogna» 

£  quanta  pena  nasce  a  far  vendetta ! 

Questo  ci  fa  ricordare  quel  Bracciarone  da  Pisa  che  in  una 
^canzone  svelo  alquanto  i  segreti  della  setta  da  cui  erasi  ritiratOi 
e  si  espose  al  suo  risentimento.     Eccone  alquanti  versi. 

Nuova  m'  k  volontk  nel  cor  creata 

Volendo  proferisca  e  dica  il  grave 

Crudele  stato  ch'  ^  in  Amor  fallace, 

Pero  ch'  alquanto  gia  fui  suo  seguace, 

Vuol  che  testimonia  rendane  dritta, 

Ed  alia  gente  rea  faccia  sconfitta 

Che  seguon  lui — e  cantan  del  lor  male, 

.£  danno  laude  a  chi  tanto  gli  sconcia, 

Cioe  Amor,  che  non  stanchi  si  veno  (vedono) 

Di  coronarlo  Impero  d'  ogni  bene. — 

Li  matti  che  si  copron  del  suo  scudo 

II  qual  manco  e  che  di  ragnolo  tela  ^. 

Come  la  gente  non  di  lui  s'accorge  ? 

A  prender  guardia  da'  suoi  inganni  felli, 

Ch'  a  Deo  11  fa,  ed  al  mondo  ribellJ ! 
Non  gi^  me  coglieranno  a  quella  setta  : 

Alcuna  volta  fui  a  sua  distretta.... 

Ne  suo  servo  era,  n^  signor  ben  raeo, 

Onde  m'  accorsi  del  doglioso  passo.... 

£  quasi  Deo  venia  dimenticando, 

Onde  del  tutto  gli  aggio  dato  bando. 

Miri,  miri  catuno,  e  ben  si  guardi, 

Di  non  in  tal  sommettersi  servaggio, 

Che  adduce  quanto  dir  puossi  di  male, 

Che  questa  vita  toUe  e  V  eternale. — 

O  miseri,  dolenti  e  sciagurati, 

Ponete  cura  bene  u'  vi  conduce 

II  vostro  amore,  ch'al  malvagio  conio 

Odiar  via  piti  1'  areste  che  '1  demonio  ^. 

^  Eppure  a  traverso  di  quella  tela  di  ragno  nessun  critico  in  quegli  aman- 
ti  ha  saputo  scorger  settarj  I 

**  Vedi  nel  mio  Comento  Analitico  (vol  ii,  p.  417)  il  resto  di  questa  can- 
zone, e  la  seguente  dello  stesso  Bracciarone,  il  quale,  attiratisi  molti  guai 
per  quella  perigliosa  imprudenza,  esclam6 : 

lo  deW Amore  deggio  esser  iemente : 

La  Vita  dunque  e  '1  Morir  mi  contrara, 


I 
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Narra  il  Boccaccio  nella  Vita  di  Dante  che  "  mentre  ch'egli 
era  con  la  sua  Seita  Del  colmo  del  reggimento  della  republica" 
la  pnvte  contiaria  si  atlopero  presso  Bonifiicio  Otlavo  di  far 
eittrare  in  Firenze  Carlo  di  Valois;  al  che  la  Setta  cerco  op- 
porsi  con  tiitti  gli  sforzi  di  cui  fu  capace.  "  Si  ragtinarono  ad 
un  coDsiglio,  per  provvedere  a  questo  fatlo,  tutl'  i  principl  della 
Setla  con  la  quale  Dante  teneva,  e  quivi  provvidono  die  am- 
basciata  si  dovesse  mandate  al  Papa,  per  la  quale  s'  inducesse 
a  dover  ostare  alia  venuta  di  detto  Carlo,  o  vera  lui  di  concor- 
dia  della  detta  Sella  la  qual  reggeva  far  venire."  Ma  il  Papa 
che  sapeva  che  qiiella  Sella  era  quella  che  intendiamo  noi,  e 
non  qiiella  che  finora  i  filologi  vi  haniio  inteso,  cioe  la  fiizione 
de'  Bianchi,  mando  Carlo  a  sgominarln  da  qnel  nido ;  e  Dante 
e  tnlli  i  settarj  furono  espuisi  e  sentenziati.  E  se  vuoi  che  il 
poeta  ti.confessi  che  a  cagione  della  .Setta  fu  persejjuitato  ed 
esiliato  dalla  patria,  leggine  la  confessione  nel  citato  niio  Co- 
mento  Analitico  della  Divina  Comntedia  (p.  431,  e  seg.). 

Or  dunque  I'infedelta  de'setlarj  proclivi  a  svelare,  come 
quel  Bracciarone ;  1'  indicazlone  da  Boccaccio  fatta  nella  Vita 
di  Daate,  e  Cccco  d'Ascoli  bruciato  per  quel  poema,  che  i 
critici  posteriori  tengono  per  cattolico,  e  gl'  Inquisitori  dichia- 
rarono  per  ereticale,  son  nuove  autentiche  pruove  alia  dimo- 
strazione  die  Roma  e'l  Santufficio  conoscevano  quel  gergo  clic 
stiamo  esamioando. 

L'alta  politica  di  Roma  non  pn6  abbnstanza  ammirarsi; 
ella  dissimulo  le  proprie  ingiurie,  per  non  farsi  un  male  piil 
serio.  Ella  vedeva  altronde  che  gli  oUraggi  stessi  a  lei  fatti, 
parendo  esternamente  sinceri  ossequj  alia  &na  dottrina,  contri- 
buivano  a  tener  vivo  il  siio  credito  nella  moltitudine.  Nell' 
aver  saputo  cangiare  le  armi  del  nemico  in  sue,  ed  in  carezze 
gli  schiaf!i,  non  potc  sdegnare  che  le  fossero  tributati  come 
omaggi  gli  afi'ronii.  Col  solo  6ngere  di  non  ravvisare  le  con- 
tumelie,  ella  die  loro  valore  di  venerazioni,  e  si  rassicura 
Scorgeva  chiaramente  che  la  grande  complicazione  del  gergo, 
prodotta  dalla  paura,  rendea  quasi  impossibile  il  capirlo ;  e  il 
fftlto  mostra  che  non  s'  inganno.  La  illusoria  magia  del  senso 
letterale  la  liberava  da  qualunque  apprensione;  e  soprattulto 
la  stranezza  delle  figure,  si  remote  dalle  usiiali,  si  aliene  dal 
comun  concepire,  allontanava  da  lei  ogni  ombra  di  timore, 

Poi  d'ogni  parte  sol  mi  veEifia  odiare.... 

Che  Vita  to.'  odia  e  Morti 

Di  che  ora  mi  taccio, 

A  non  parlar  voleme  pill  Bvante; 

C'hS  parlato  aggin,  e  dettone  ncmbi 

C"hc  akvn  mi  jiuolc  ben  aver  ialein. 
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riguardo  ad  un  effetto  publico.  Paga  di  vedersi  curvi  ai  piedi 
i  piu  fieri  nemici^  godea  forse  iiel  sentirsi  odiata  e  riverita, 
quasi  ad  infligger  pena  intoUerabile  ad  avversarj  impotenti. 
Gr  inchini  eran  visibili,  i  sentimenti  no ;  e  la  folia  riceveva 
r  impressione  da  quelli  e  non  da  questi :  che  pretender  altro? 
Xiieta  del  presente,  non  si  euro  di  guardar  nel  futuro ;  finche 
venne  un  tempo  che  le  fe  sentire  V  efFetto  del  tempo  *. 


Conclusione. 

E^  DA  parecchi  anni  che  i  dotti  van  consecrando  le  loro  vigilie 
alia  interpretazione  de'geroglifici  egiziani  e  delle  figure  messi* 
cane ;  e  spese  e  viaggi  e  studj  e  sforzi  di  varj  lustri  han  dato 
finora  scarsi  e  dubbj  risultamenti.  Si  e  valicato  il  Mediterra- 
neo  e  T  Atlantico  per  andare  a  raccorre  misere  reliquie,  sfuggite 
alia  voracita  del  tempo,  e  dalia  sua  forza  azzannate  e  niuti« 
late ;  e  si  e  creduto,  riportare  in  Europa  tesori  alia  erudiziotie, 
ed  alimenti  alia  dottrina.  E  f'rattanto  innumerevoli  monumenti 
di  figure  e  geroglifici,  non  meno  preziosi  e  tutti  intatti,  ^tan 
sotto  i  nostri  occhi  e  van  per  le  nostre  mani;  e  noi  non  gli 
apprezziamo  per  quel  che  vagi  ion o,  perche  non  li  conosciamo 
per  quel  che  sono.  Interpretati  che  fossero,  uscir  vedremmo 
da  loro  un  mondo  afTatto  ignoto,  che  ci  porrebbe  sotto  gli  occhi 
cose,  non  gia  da  noi  disgiunte  per  interesse,  e  pertinenti  ad 
uomini  d'  altre  razze,  d'  altri  costumi,  d'  altri  usi ;  ma  cose 
nostre  medesime,  importantissime  ed  utilissime  cose,  che  ci 
farebbero  ravvisare  le  cause  ignote  di  mille  effetti,  e,  fra  le 
altre,  le  seguenti  verita, 

Che  gran  parte  di  quelle  letterarie  produzioni,  le  quali  ven- 
nero  da  noi  finor  riguardate  come  piacevoli  fole  o  baje  canore, 
e  romanzi  bizzarri,  e  rime  amatorie,  e  trattati  pesanti  e  nojosi, 
sono  profondissimi  scritti  ove  si  appiattano  recondite  dottrine 
e  riti  arcani,  eredita  de'  secoli  vetusti;  e  che  quello  il  quale  ha 
in  essi  apparenza  di  favole  fantastiche,  e  tutta  storia  iguota 
espressa  in  cifre,  la  quale  conserva  le  memorie  delle  segrete 
operazioni  de'  padri  nostri. 

Che  la  oscurita,  da  cui  quelle  opere  si  veggono  non  di  raro 
ingombre,  e  tutta  procurata  da  studio  profondo,  e  che  se  non 
venne  essa  ben  dissipata  finora  (e  la  Commedia  di  Dante  n'  e 
la  prima  pruova)  cio  e  derivato  non  gia  da  mancanza  di  chi 

*  Vedi  la  nota  (N),  al  termine  del  volume. 
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sapesse  farlo,  ina  dal  pericolo  di  farlo,  e  dalla  iiecessila  di 
lion  titrlo. 

Che  i  p'lii  famosi  sapienti  e  letterati  di  varj  secoli  e  idiomi 
eitropei  furono  pei*  lo  piu  alunni  di  questa  scunla  misteriosa, 
la  quale  niiranao  costs ntemeiite  al  suo  bersagUti,  non  lascio 
mai  di  andare  a  caccia  d'  ingegni  eminenti  per  conveitirli  ia 
CDOperatori  del  suo  ai'dito  ditiegno. 

Che  la  preseiite  civillu  europea  e  per  gran  parte  stagio- 
nato  fruUo  di  questa  scuola,  ta  quale  cun  opere  assaissime 
intese  sempre,  o  direttamente  o  indirettamente,  ad  istniire  i 
popoli,  onde  prepararii  alia  maturita  di  un  grande  evento. 

Che  dopo  la  decadenza  deila  lingua  latiiia,  nelle  regioni  O?* 
essa  parlavasi,  questa  scuola  fu  quella  che  cerco  coltivarele 
farelle  parlate,  e  a  poco  a  poco  !e  ingentili  e  perfezionoj  e  di 
variate  produzioni  le  anicchi,  le  quali  contribuirono  a  illumi- 
uare  sempre  piu  le  nazioiii. 

Che  grandissima  e  percio  1'  obbligazione  che  il  moado  ft  lei 
deve  avere,  il  quale  ha  godulo  del  benefizio,  senza  conoscer  la 
fonte  da  cui  gli  scaturi ;  benefizio  tanto  piii  generoso  quanta 
piu  chi  lo  fece  nascose  al  beneficato  fin  la  notizia  della  propria 
esistenza. 

Che  questa  operosa  scuola  fu  quella  chey  co'suoi  numero- 
sissimi  proseliti,  e  con  la  sua  non  mai  rallentata  attivita,  dis- 
semino  nel  corso  di  piu  secoli  in  £uropa  quell'  odio  cupo  con- 
tro  Roma,  il  quale,  preparando  un  grande  scoppio  d'opinlooi 
in  provincie  e  regni,  scosse  come  dalle  fondamenta  il  Vaticano, 
e  produsse  finalmente  la  Riforma  in  vastissima  estensione  della 
Cristianita. 

Ch'  ella  si  valse  ad  eflettuarla,  non  gia  di  quella  ignota  dol- 
trina,  da  alto  mistero  sigillata,  ed  a  pocnissimi  &uoi  epojiti  oral- 
inente  comunicata,  ma  di  quelle  zelo  evangelico  che  vide  ne' 
popoli  sparso;  e  degli  stessisbagli  del  suo  avversario,  che  coa 
inenarrabili  e  prolungati  rigori  facea  seutlre  il  peso  del  suo 
giogo  e  la  necessita  di  rovesciarlo. 

Che  quella  eruzione  quasi  Tulcanica  di  llberi  pensanienti,  e 
quella  eflervescenza  di  poHticl  afletti,  le  quali  agitan  da  molto 
tempo  le  menti  e  i  cuori  dell'  Europa  tutts,  son  tardi  efietti  del 
lento  ma  costante  lavorio  di  questa  antica  scuola',  la  quale 
intese  ad  aUrancare  gli  uomini  dalla  tirannide  sacerdotale  e 
dal  dispotisnio  monarchico  egualmente.     Giunse  per  dolorosi 

*  II  Barruel  e  pure  dello  EteEso  awiao,  ma.  da  b1  pDche  ragiani  di  qoesti 
sua  opinione  che  I'  asaer/ioae  sen^a  pniove  riinaae  deriea.  IDi  eoatiene  che 
ta  rivoluzione  francest  del  SGColo  paasato  si  deblta  riguardare  come  effetto 
delle  aette  antjpapali  prolungate  dal  tempo  di  Federioo  II  si 
Ed  avea  ragione,  ma  bisognava  dimostrarlo. 
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sacrifizj  ad  abbassare  in  gran  parte  la  prima ;  ed  bra  sta  md- 
doppiando  i  suoi  sforzi  per  infrenar  il  secondo;  ikia  chi  sa 
quanto  pianto  e  quanto  sangue  dovra  prima  versarsi !  Deh 
possa  1'  esempio  delle  prime  opposizioni  servir  di  scnola  a  chi 
sta  facendo  le  seconde  !  Roma  avrebbe  conservato  V  integrita 
del  suo  potere,  se,  cedendo  a  tempo  al  desiderio  universale 
de'popoli,  avesse  da  se  rifdrmata  s^  stessa.  Voile  essere 
tenace  e  irremovibile,  crede  che  1'  ostinazione  fosse  carattere^ 
le  parve  che  sola  potesse  far  fronte  a  tutti,  ed  ora  a  che  d  ri- 
dotta !  La  storia  e  un  grande  specchio,  da  cui  la  luce  del  pas^- 
sato  si  riverbera  suU' avvenire :  beato  chi  ha  occhi  per  guar- 
darla ! 

Se  non  e  stato  mai  finora  liberamente  manifestato  quanta 
svelammo  o  sveleremo,  cio  ^  derivato  dalla  difficolta  di  accoz- 
zarsiin  una  sola  persona  un  concorso  di  requisiti  ben  difficili 
a  collegarsi  tutt*  insieme :  Scoprir  tali  cose  per  propria  medi- 
tazione,  e  non  conoscerle  per  orale  comunicazione,  la  quale 
qbblighi  per  giuramento  a  tacerle ;  essere  in  terra  libera,  e  in 
epoca  favorevole,  da  poter  publicare  il  frutto  delle  proprie 
ricerche ;  sentirsi  senza  tema  pel  presente  e  senza  speranza  pel 
futuro,  da  non  mirare  agli  efietti  di  una  tale  manifestazione ; 
aver  coraggio  di  spender  anni,  studj^  fatiche,  denari,  per  ri* 
trarne  la  trista  merce  della  derisione  e  dell'insulto,  da  colore, 
pei  quali  il  nuovo  benche  vero,  e  il  vero  perche  ignoto,  han 
sempre  qualche  cosa  di  ridicolo  e  di  stravagante :  in  somma 
aver  la  fermezza  di  soffrire  il  male  dai  present!,  nella  fiducia 
che  il  vero  si  faccia  riconoscere  dai  futuri. 

lo  trovava  in  me  tanto  da  superar  molti  ostacoli;  ma  un 
inciampo  assai  arduo  mi  stette  lungamente  incontro.  Nate, 
cresciuto  ed  educato  nel  culto  cattolico,  io  ho  sempre  profon- 
damente  venerato  la  religione  che  professo,  e  professero.  Col- 
tivando  per  genio  le  lettere,  io  mi  rivolgeva  con  predilezione 
ad  autori  che  secondo  i  suoi  dettami  avveano  scritto;  e  dai 
grido  de'  secoli  Dante  mi  veniva  additato  per  altissimo  poeta 
e  teologo  profondo.  Lo  svoisi,  lo  meditai,  lo  analizzai,  e  con 
se  medesimo  lo  comparai ;  posi  in  confronto  il  suo  poema  con 
Taltre  opere  sue;  ne  ricercai  le  vicende  nella  storia,  le  opinioni 
negli  scritti,  e  mi  parve....e  sempre  piu  mi  parve....io  non  sa- 
prei  esprimere  qual  sensazione  di  ribrezzo  fu  la  mia,  quando. 
sospettai,  quando  scorsi,  quando  toccai  con  mano,  il  malizioso 
artifizio.  Desiderando  pur  d'  ingannarmi,  studiai  le  credenze 
settarie  di  quel  tempo,  la  storia  delle  eresie ;  e  tomai  alia  let- 
tura  delle  opere  sue :  tutta  la  bienda  m'  era  gia  caduta  dagli 
occhi ;  e  mi  fu  forza  a  malincuore  riconoscerlo  per  quello  che 
e.    Ma  quando  poi  m'  immersi  nella  lettura  de'libri  arcani  de' 
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nostri  tempi,  e  trovai  in  essi  asserito  che  le  odieme  associazioni 
segrete  sono  ud  prolunganieiito  di  quelle  aiitiche,  e  i  loro  riti, 
non  diversi,  sino  a  noi  pervenutl;  quando  coinparando  il  Im- 
guaggio  e  1  misteri  di  queste  col  gergo  e  le  allegorie  dellaDi- 
viDa  Comintidia,  giunsi  per  tal  mezzo  a  capire  alcuni  de'  piu 
cu8toditi  arcani  che  non  era  giunto  a  ben  deciferare ;  quando 
vidi  che  per  mezzo  dello  studio  fatto  in  Dante  entrava  agevol- 
mente  nell'  interno  di  atciine  moderne  produzloni  della  stessa 
natura,  e  che  per  mezzo  di  queste  io  scorgeva  chiaro  in  lui 
quel  che  prima  mi  era  o  tenebroso  o  mal  certo;  quando  vidi 
in  somma  tanta  corrispondenza  di  cose,  e  che  nel  mutuo  river- 
bero  1'  uno  illustra  1'  altro,  la  certezza  giunse  per  me  a  tal  punlo 
da  non  poier  andare  piu  oltre;  e  sentii  quanta  ragione  ban 
que'dottori  eleusini  die  redamano  I'Alighieri  e  il  suo  poema 
come  loro. 

Nello  scorrere  attentamente  i  suoi  contemporand  ed  amicij 
o  colore  che  poco  dopo  gli  successero,  mi  era  avveduto  della 
uniformita  notabilissima  del  loro  modo  di  pensare,  di  sentire 
ed  esprimersi,  in  tutto  e  per  tulto  consono  alle  dottrine  ed 
alle  opinioni  ed  alle  pratiche  delle  perseguitate  associazioni  di 
queir  epoca,  gia  prima  da'  me  esaminate ;  vidi  che  quel  lin- 
guaggio  si  succedeva  da  secolo  a  secolo,  e  ravvisai  la  traccia 
segreta  del  cammino  misterioso. 

Scorgendo  che  lo  studio  di  Dante  formava  quasi  I'occupa- 
zione  del  nostro  secolo,  e  persuaso  intimamente  die,  a  dispetto 
di  tanta  predilezione,  il  suo  poema  non  era  slato  roai  nc  ben 
inteso  ne  ben  esposto,  non  seppi  resistere  ad  uii  impulso  di 
vanitii,  che  m'  indusse  a  pubblicave  parte  delle  mie  ricerche 
in  un  Comento  Analitico  della  Divina  Commedia;  ma,  preso 
sempre  da  sincero  senso  di  profonda  venerazione  per  la  Chiesa 
Latina,  non  volli  tutto  svelare  cio  che  capito  aveva;  non  osai 
smascherare  per  inter o  quel  Dante  ch'eradetto  per  antonoma- 
sia  il  poeta  teologo :  V  offrii  come  antipapale  politico,  ma  pa- 
pale  dommatico.  Non  tacqui  pero  quanto  dovea  per  non  atti- 
rarmi  guerra,  e  Hon  dissi  quanto  potea  per  fondare  la  mia 
interpretazione.  Scrissi  in  somma  per  quegl'  inlelletti  che 
intendono  piii  di  quel  che  si  scrive;  e  resi  di  ragion  publi 
due  primi  volumi  del  mio  elaborato  Comento,  che  con  > 
desttno,  fra  gli  applausi  e  gli  scherni,  I'ece  i  primi  pass! 
arresto.  _ 

Que'  dotti  che  lo  lodarono  furon  men  caldi  a  tenerlo  in  pic^ 
che  non  furono  a  gettarlo  giii  quegli  altri  che  lo  biasimarono. 
Alcune  critiche  urbane,  altre  villane,  e  fino  invettive  e  contumc- 
lie,  furono  il  premio  di  tanto  mio  lavoro,  e  di  due  lunghi 
di  assi'dua  fatica.     Mi  vidi\  c\\\araaxe  em^vo  wtoiico  della 
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tolica  Chiesa,  e  sfrontato  calnnniator  di  Dante ;  e  qaesti  titoli 
mi  derivavano  dall'  aver  voluto  rispettar  la  Chiesa,  e  coonestar 
Dante !  Fui  vituperalo  come  ignorante,  perche  avea  voluto 
nascondere  gran  parte  di  quel  che  sapeva ! 

Si  levo  alcuno  a  difendermi ;  ma  la  dottrina,  la  quale  e  sem- 
pre  accompagnata  da  moderazione  ed  equanimita,  mal  regge 
agrimpeti  dell' avversaria  che  tempesta  e  grida;  e  parve  a 
chi  non  lesse  il  mio  Comento  che  chi  piu  strepitava  avesse 
piu  ragione.  Altronde  tutta  V  apparenza  delta  stravaganza  era 
dalla  parte  mia.     II  sentirsi  dire  cosi :  II  nuovo  interprete  ci 
assicura  che  tutti  coloro  i  quali  lo  han  preceduto  nella  illus- 
trazione  della  Divina  Commedia  (e  qui  segue  la  lista  di  nomi 
autorevoli,  che  comincia  dall'Anonimo  amico  di  Dante  e  segue 
con  Boccaccio  e  Landino  sino  a  Monti  e  Perticari)  pon  lo  han 
capito  neppur  per  ombra ;  e  ch'  egli  solo,  dopo  cinque  secoli 
e  piu,  e  stato  inspirato  dal  cielo  alia  manifestazione  di  mara- 
viglie  ineiFabili.     Egli  ci  fa  sapere  che  i  morti  non  son  morti, 
i  vivi  non  son  vivi,  i  demonj  non  son  demonj,  gli  angeli  non 
son  angeli,  e  Lucifero  e  Dio  non  sono  ne  Lucifero  ne  Dio. 
Egli  ha  scoperto  che  T  Inferno  e  Roma,  che  il  Paradiso  e 
Roma,  che  Dante  non  amo  una  donna  che  si  chiamava  Bea- 
trice; ha  scoperto  anzi  che  le  donne  son  uomini......Ci6  solo 

basto  per  farmi  tenere  per  un  matto  da  catena.  E,  vaglia  il 
vero,  le  asserzioni  destitute  di  pruove  non  potevano  dare  di 
me  altra  idea  che  questa.  Dopo  cio,  ove  trovare  chi  volesse 
spendere  il  suo  denaro  e  '1  suo  tempo  per  leggere  un'  opera 
simile  ?  Ben  vi  fu  chi  corse  a  comprarla  per  aver  larga  mate- 
ria al  riso;  e  fini  col  venire  a  protestarmi  Finvolontario  torto, 
che,  suir  asserzione  de'miei  detrattori,  fatto  m'avea.  E  dir6, 
senza  quella  ipocrisia  ch'  e  salutata  modestia,  che  il  mio  Co- 
mento Analitico,  qual  ei  si  e,  e  il  solo  che  faccia  uscir  fuori  il 
celato  spirito  di  Dante ;  il  solo  che  ne  dissipi  la  densa  caligine ; 
il  solo  che  oso  emanciparsi  da  quella  servitu  grammaticale  la 
quale,  pur  troppo  !  e  stata  ed  e  tuttora  il  primo  ostacolo  all' 
intelligenza  della  dottrina  ivi  celata.  Eppure  I  eccomi  beifato 
dai  piu,  eccomi  divenuto  nell'  idea  del  publico — e  qual  fosse 
un  tale  stato  lo  lascio  altrui  pensare. 

Mi  avvidi  che  il  mio  male  derivava  da  tre  cagioni :  dial  non 
aver  voluto  parlar  franco,  con  dir  tutto  cio  che  dir  dovea  per 
provare  un  assunto,  fondato  su  ripetuto  e  circospetto  esame ; 
dal  non  aver  potuto  farlo,  ancorchfe  voluto  avessi,  poiche  le- 

irato  al  Testo  Dantesco,  passo  per  passo,  non  potei  abbastanza 
argheggiare  in  una  esposizione  generate  e  completa  del  mio 
meditato  sistema  d'  interpretazione ;  e  finalmente  dal  non  aver 
osato  dichiarare  su  quale  arcana  dottrina  il  poema  e  fondato, 
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facendola  nsultare  dall'  esame  di  nioUissimi  ectitd  antidii,  t 
delle  stesse  carte  rituali  della  setta  che  la  professa.  Scorsi  che 
s'  io  volea  continuare  quel  mio  lavoro  dovea  farlo  precedere  da 
un  altro,  che  fosse  come  un  lemma  preparatorto  del  ComeDto, 
in  cui  mi  conveniva  adempire  ai  tre  punti  or  notati;  che,  in 
somma,  io  dovea  fare  cio  che  Iio  cominciato  ad  eseguire  con 
1'  opera  di  cui  qui  presento  11  primo  saggio.  Ben  io  Io  sentii, 
giunto  al  termiiie  del  mia  secondo  volume,  e  ne  scrissi  queste 
parole :  "  A  cose  ciie  hanno  dell'  inverisimile  non  potro  atdru 
iede  che  con  ampia  folia  di  testimonj.  E'  impossibile  far  I'  in- 
terprete  del  corifeo,  lasciando  da  banda  11  coro  che  secold 
canta  in  consonanza.  Distaccar  Dante,  anche  in  parte,  did 
secolo  suo,  e  un  togliergli  quel  carattere  publico  e  politico  che 
forma  1'  essenza  del  suo  poema."  (p.  552.) 

Kicomposto  r  animo  dai  ricevuti  insult!,  presi  la  penna,  e 
scrissi  le  Disquisizioni che  comincio  a  publicare.  Con  lamente 
plena  delle  esaminate  materie,  rapidamente  le  distesi ;  e  ba- 
dando  piu  alle  idee  che  alio  stile,  pensai  esser  pregio  dell' 
opera  abbandonarmi  all'  Impulso  di  scrivere  come  parlo,  affin- 
che  la  squisitezzH  della  elocuzione  non  nocesse  alia  perspicuita 
deir  esame.  Piuttosto  che  prezioso  per  raolta  raffinatezza,  mi 
place  esser  detto  scorrevole  per  certa  negligenza.  In  materia 
si  avdua  e  complicata,  il  rimuovere  non  che  Io  studio  che  ar- 
rest! ed  afFatigbi,  ma  fin  1'  ornato  che  divaghi  ed  alletti,  mi 
parve  un  dovere  e  me  1'  imposi. 

E  gia  mi  affrettava  a  publicare  11  mio  lavoro,  come  discarico 
e  giustificazione  delle  odiose  accuse  ricevute,  quaiido,  al  rileg- 
gere  cio  che  avea  scritto,  un  serio  pensiero  mi  assalse.  Qual 
consiglio  e  il  tuo,  mi  diss'io,  di  andare  intorno  evocando  da 
cento  sepolcri  d'  Europa  le  ombre  de'  piu  chiari  estinti,  e, 
ordinati  quasi  in  esercito  formidabile,  menarli  ad  assaltare  il 
Vaticano  !  Svelare  come  fieri  nemici  della  Santa  Sede  gl'  in- 
geeni  piu  ammirati,  ch'  eran  creduti  o  suoi  fautori  o  suoi  de- 
voti  1  Strappar  loro  la  maschera  del  finto  rispetto,  per  farne 
uscir  fuori  de'  void  atteggiati  alia  Indtgnazione  o  alio  scherno  I 
Far  vedere  che  quanti  furon  coloro  che  si  sollevarono  dal  vul- 
gar sentire,  quasi  altrettanti  furon  quelli  che  la  disprezzavano 
e  maledicevano  !  Mostrare  che  altro  essa  non  fu  tenuta  se  non 
la  religione  de'  ciechi,  da  tutt'  i  veggenti  riguardata  come  an 
gran  disastro,  una  grand' insidia,  una  gran  vergogna,  cd  una 
grandissima  degradazione  del  paese  ov'e  stabilita!  Che  le 
stesse  carte  le  quali  sembrano  propiignar  per  lei,  son  quelle 
che  piu  le  fan  guerra !  Render  materia  dell'  indice  di  proscri- 
cione  tante  e  tante  apere  ch'  erano  innanzi  considerate  o  come 
sommesse  all'  apostolica  autorita  o  come  non  avverse  altneo^t 
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Cominciando  dai  due  poemi  e  dai  due  canzonieri  di  Dante  e 

Fetrarca,  e  terminando  a  commedie  e  favolette  de'  piu  ignoti 

scrittori,  far  si  che  libri  sparsi  e  moltiplicati  per  tutto,  libri 

cbe  non  possono  piu  ne  proibirsi  ne  ritrarsi,  divengano  tanti 

flagelli  contro  quel  culto  che  tu  senti  di  venerare !    Porre  in 

somma  quasi  ad  assedio  intorno  a  Roma  migliaja  di  suoi  iie- 

mici  risuscitati,  e  far  tonare  dalle  lor  bocche  le  imprecazioni, 

e  piovere  dalle  lor  mani  gli  strali !    E  quell'  Italia  che  tanto 

ammira  i  classici  suoi,  e  assiduamente  studiandoli  li  prende  a 

modello,  non  sentira  quind'  innanzi  uscir  da  quelle  carte  tutt' 

altra  cosa  che  V  amor  del  bello  ?    E  qual  nuova  scuola  aprirai 

tu  nel  tuo  paese,  ove  poni  a  seder  maestri  e  Dante  e  Petrar- 

ca  e  Boccaccio  e  Cavalcante  e  Cino  e  Fazio  e  Bonaccorso  e 

quasi  tuttti  coloro  che  grandeggiano  piu  venerati  in  Parnaso  ? 

Pur  troppo  1'  umana  natura  ^  proclive  al  male,  e  tu  vi  aggiun- 

gerai  si  forti  stimoli  perche  gli  corra  incontro  ?    La  gioven-^ 

tu  che  imito  finora  que'  classici  nell'  esterno  bello,  ne  sorbira 

qutnd'  innanzi  lo  spirito  interno^  e  vedremo  danteschi  e  pe- 

trarcheschi  e  boccacceschi  di  ben  altra  guisa.    Impresa  auda- 

cissima,  condannevole  impresa  e  questa  tua,  di  cui  dovrai  piu 

tardi  esser  dolente,  per  1'  onta  che  ne  ridondera  alia  santa  re- 

ligione  del  tuo  paese.     E  in  quai  tempi  ti  determini  tu  a  p^o-^ 

durre  un'  opera  cosifTatta  ?  Quando  si  tien  per  moda  1'  oltrag- 

giare  la  pontificate  dignita  !    E  ti  confonderai  tu  con  coloro 

che  tu  condanni,  mossi  da  tutt'  altro  fine  che  il  tuo?  E  in  epoca 

d'  irriverenza  e  incredulita,  in  cui  la  Santa  Sede  e  si  tribolata, 

quasi  fossero  pochi  i  vivi  che  1'  affliggono,  vorrai  tu  scatenare 

contro  di  essa  anche  gli  estinti?    E  quai  vigorosi  estinti!, 

Guarda  pure  cbe  hai  scritto  !    Arditissime  idee  strascinaron 

seco  loro  irriverenti  parole !  Nel  mostrare  la  religione  divenuta 

pallio  alia  malizia,  tu  farai  sentire  ad  altrui  lo  stesso  rammarico 

che  tu  provasti,  quando  di  cio  ti  accorgesti.    E  ti  credi  giusti* 

ficato  agli  occhi  tuoi  nel  sapere  che  tu  interpreti  e  non  approvi, 

anzi  spieghi  e  condanni  ?    Lascia  pure  che  le  vecchie  coipe 

restino  a  dormir  dove  sono,  e  non  fartene  quasi  complice  col 

publicarle.     Non  aver  tu  quell'  ardimento  che  manco  a  tanti, 

i  quali  sapevano  piu  di  te  quel  che  tu  hai  scorto :  segui  il  bell' 

esempio,.e  tacL 

Dissi,  guardai  sospiroso  il  mia  manoscritto,  mi  ricordai  le 
tonte  fatiche  fatte,  le  tante  notti  vegliate ;  mi  tornarono  a  mente 
tutte  le  beffe  e  le  ingiurie  ricevute ;  lessi  nella  mia  riputazione 
oltraggiata  il  mio  interesse  leso ;  ma  pure  ebbi  cuore  di  supe- 
rar  me  stesso ;  e  risoluto,  bench^  dolente,  chiusi  nello  scrigno 
quel  iascio.     E  sarebbe  cola  rimasto  per  tutta  la  mia  vita,  se 
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fl  iriio  ailenzio  iron  fosse  slalo  interpretato  per  sentiments  ^ 
torto,  se  hi  mia  moderazione  non  ftvesse  incorsiggita  la  baldunn 
altrui,  e  accreditato  in  gran  pnrte  que!  che  di  me  va  tuttoR 
spargeiido.  E'  gin  piu  d'  un  nniio  ch'  io  avea  deposto  qael 
pensiero,  gia  piu  d'  un  anno  ch'  io  softbgai  la  carita  di  roe 
stesso ;  e  in  vece  di  rallentarsi  va  piu  rinforzandosi  I'  arroganzft 
che  cercf>  screditare  il  mio  Invoro,  e  denigrnre  \e  mie  intei^ 
zioni ;  a  tal  punto  ch'  io  mi  udil  talvuUa  o  befTare  come  vigio- 
nario,  o  esecrare  come  miscredenle,  o  in  allre  guise  ignoiQf* 
niosamente  flagellare.  E  ben  sento  che  il  lacerm!  piu  ollre 
.  sarebbe  un  conlermaie  da  me  stes.so  il  fallo  che  mi  viene  in>- 
piitato,  un  sancire  volontariamente  le  cuiiiiinie  contro  me 
spacciaCe ;  e  di  tutto  io  posso  far  sacrifizio  fuoi'che  delta  miii 
riputa^ione,  in  materia  bi  delicatn.  O  bizzarria  di  destino! 
Per  farmi  credere  buon  cattolico,  mi  veggo  costretto  a  publi- 
care  un  libro  che  dispiaceia  alia  Chiesa  Uattolica;  per  dimo- 
strarle  ch'  io  le  son  devolo,  ho  dovuto  tenere  il  linguaggio  de' 
suoi  piu  fieri  nemici:  per  provurle  ch'io  non  intendeva  in- 
giuriarla,  debbo  ripetere  mille  oUraggi  igitominiosissim!  aid 
fatti !  Ella  forse  ebbe  il  mio  nome  in  esecrazione,  solo  perche 
io  volli  rispettarla  tacendo,  mentre  altri  le  giva  dicendo  ch'io 
aveva  inteso  viiuperarla  parlando.  Ella  lia  pochi  figli  piii  fe- 
deli  di  me,  ed  ella  furse  porra  il  mio  nome  tra  i  refrattarj  piu 
accaniti !  Qiial  concorrenza  di  ciicostanze  maligne  mi  spinge 
ad  un  passo  ch' era  ben  lungi  di  prevedere,  qimndo  prima 
presi  la  penna  per  illustrnre  I'enigmatico  ghibellino  !  Ma  ini- 
pertosa  forza  mi  vien  fatta,  consiglio  di  saggio  mi  deterroinS) 
ed  io  traggo  dallo  scrigno  il  mio  lavoro. 

Per  esse  si  scorgera  che  ^uanlo  io  dissi  nel  mio  Ciimento 
Analitico  e  scarsa  parte  di  tjuello  che  per  rispetto  mi  tacquij 
checoloroiqualimi  van  gridandonemico  dellaCattolica  Chie- 
sa sono  i  veri  nemici  suoi,  perche  mi  linn  ridotto  a  tremenda 
giustificazione ;  che  chi  mi  disse  calunniator  di  Dante  e  calun- 
niatore  egli  stesso. 

Per  esso  si  scorgera.  quail  furono  gl' impeilenli  motivi  che 
spinsero  Roma  alle  crudelia  che  nocqiiero  egualmente  ad  al- 
trui ed  a  se  stessa;  che  se  non  avesse  elk  inveito  contro  chi 
iii  diverliva  a  fingere  amore,  non  Io  avrebbe  costretto  a  simular 
religioiie  per  conculcaria;  ch' era  meglio  aver  nemici  i  quah 
la  I'erivano  di  riverbero  e  da  lungi,  che  falsi  amici  i  quuli  le  si 
posero  al  iianco  per  piantarle  un  pugnale  nel  cuore ;  che  Io 
stato  di  lan^^uore  in  cui  ora  c  ridotta  e  e9i;tto  e  punizione  del 
mal  USD  latto  del  vigore  passato  ;  e  che  1'  aver  divisa  1'  Italia 
a  brani  a  brani,  e  I'aver  sempre  impedito  che  riuneiidosi  si 
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rinvigorisse,  e  per  lei  vecchia  colpa  e  perenne  pena,  poiche  la 
lascia  esposta  ai  capricci  di  tutti  que'  complici  fra  i  quali  scis- 
se  e  divise  quella  che  Dante  chiamava  inconsutile  veste, 

Altra  ragione  concorse  ancora  a  farm!  chiuder  gli  occhi 
ad  ogni  riguardo  nel  publicare  queste  Disquisizioni ;  e  quella 
fu  di  far  vedere  quanto  ingiustamente  venner  tacciati  i  figli 
d'  Italia  di  inerti  ai  rimedj  e  indolenti  ai  mali  della  patria  loro. 
Tutfi  nostri  esami  ci  presenteranno  il  continuo  spettacolo 
edificante  di  sforzi  aperti  o  segreti  cento  volte  rinnovati,  di  fini 
espedienti  con  molta  costanza  protratti,  di  mezzi  diversi  posti 
in  moto,  e  di  secolo  in  secolo  accortamente  riprodotti,  dai  piu 
illustri  suoi  valentuomini,  per  rialzarla  da  quella  funerea  de- 
pressione  in  cui  malizia  e  violenza  la  tenner  prostrata  e  la  ten- 
gono.  Si  vedra  che  nulla  lasciarono  essi  d'  intentato,  e  fin  la 
condannevole  profanazione,  per  tendere  all'  oggetto  supremo 
de'  voti  loro ;  che  odio  al  principato  sacerdotale  era  in  essi  non 
altro  che  santo  amore  alia  patria;  che  quella  riforma  da  altri 
cantata,  come  prima  guarentigia  e  base  della  liberta  politica, 
ebbe  per  principale  laboratorio  quella  terra  da  cui  se  ne  pro- 
pago  ii  moto  operoso  a  lontani  paesi ;  che  coloro  i  quali  tac- 
ciano  gl'  Italiani  di  pigri  e  disanimati,  son  que*  medesimi  che 
Stan  godendo  il  frutto  della  loro  attivita,  e  del  coraggio  loro ; 
che  se  altri,  e  non  essi,  ebber  copiosa  raccolta  dalla  semenza 
per  loro  sparsa  e  coltivata,  cio  debbe  attribuirsi  non  a  minore 
efficacia  di  volonta,  ma  a  maggior  beneficio  di  distanza  da  quel 
centro,  ove  la  frode  die  sempre  mano  alia  forza  per  dar  tempra 
adamantina  alle  catene  de'  popoli ;  e  che  chiunque  rimprovera 
all'  Italia  la  sua  debolezza  non  e  diverso  da  quel  crudele  il 
quale,  dopo  aver  veduto  un  forte  atleta  preso  per  insidia, 
e  squartato  per  violenza,  si  facesse  su  quelle  lacere  membra 
divise,  per  rimproverarle  di  svigorite  e  spossate*  Ov*  e  piu 
Ercole,  se  lo  sminuzzi  a  pezzo  a  pezzo? 

E  quando  mai  fu  colpa  al  misero  il  bramare  di  esser  men 
misero  ?  Pure  ai  di  nostri  se  n'  e  fatto  un  delitto  !  e  delitto  tale 
che  basta  a  far  bandire  un  Italiano  dal  dolce  nido  natio !  Non 
altro  fu  quello  che  mi  sbalzo  in  terra  straniera.  Un  nuovo 
patto  social  e,  consecrato  fra  I'ara  e  '1  soglio,  concedeva  ad  ogni 
cittadino  il  libero  esercizio  della  parola ;  ed  io  nella  comune 
ebbrezza  cantai  le  brame  e  le  speranze  d'  Italia,  animando  chi 
dovea  difenderci,  minacciando  chi  voleva  assalirci ;  e  i  miei  versi 
fiiron  per  mille  echi  giojosi  da  lungi  e  da  presso  ripetuti.  Ecco 
il  delitto  irremissibile  cui  una  proscrizione  di  due  lustri  non 
bast5  ad  espiare,  e  il  terzo  lustro  mi  va  dicendo  che  per  esso 
non  v'  e  perdono.  Tre  re  si  successero  sul  trono  medesimo, 
e  lo  sdegno  semhra  essere  ereditario  come  il  trono ;  ne  il  terzo 
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ha  forse  dimenticato  cbi  fu  cagione  di  si  grave  mis&tto.  E 
primo,  col  nuovo  patto  alia  maao,  disse  ai  sudditi  suoi :  Scri- 
vete  quel  che  pensate,  cio  non  e  piii  colpa;  e  in  dirlo  si  gitui 
sincero :  io  scrissi,  ed  ei  voile  punirmt  dl  averia  creduto  sin- 
cere. Si  cercaron  fatti  antecedenti  a'  miei  versi,  per  fondarri 
una  condanna;  ma  fatti  non  si  trovarono,  percbe  fatu  noa 
v'erano.  La  legge  dichJari,  Non  posso;  etacque.  I-'arbitrio 
rispose,  Io  voglio ;  e  tono.  Dante  almeno  fii  proscritto  dopo 
un  processD ;  ed  Io  senza  processo  fui  proscritto.  Cosi  1'  smor 
dell'  Italia  lia  i  martiri  suoi  di  secolo  in  secolo,  e  gU  ultii^ 
sono  piu  innocent!  de'primi.  Era  forse  ne'fati  stab ilito  che 
1'  ingiusta  perseenztone  dovesse  prepararmi  Io  spirito  al  lame 
della  yerita ;  ch'To  dovessi  venire  in  una  terra  ove  potessi  ma- 
nifestarla ;  che  dovessi  dalla  mallgnita  essere  sf'orzato  a  non 
tacerla ;  e  dovessi  avere  ]a  mala  sorte  di  quel  grand'  uomoper 
meglio  intenderne  1'  alta  raente.  E,  certo,  io  posso  ripetere  so- 
spirando  col  santo  papa  Gregorio  Magno  quelie  parole  ch*  egli| 
da  disastri  e  inFermita  angustiato,  scrivca,  nel  comentare  il 
bbro  di  Giobbe :  "  Forse  e  stato  disposto  dalla  divina  pror- 
videnza  che  1'  affaticato  e  percosso  Giobbe  dal  percosso  cd  af- 
flitto  Gregorio  debba  essere  esposto,  afiinche  pe'  proprj  flagelli 
meglio  intenda  la  mente  del  Hagellato." 

Molto  abbiam  promesso  di  fare,  e  qualche  cosa  abbiam  gia 
fatta,  nella  ricerca  di  una  verita  tanto  ignota  qpanto  impor- 
tante;  ma  quel  clie  rimane  a  farsi  e  piii  assai.  Nel  lungo  e 
disastroso  cammino,  per  incognita  regione  da  niun'  ortna  se- 
gnata,  le  due  faci  sicure,  della  Critica  e  della  Storia,  ci  faran 
sempre  lume,  onde  confidiamo  di  non  ismarrirci  per  via.  II 
finire  a  correre  si  arduo  stadio,  e  il  toccare  la  desiderata  meta, 
dipende  dal  coragglo  che  ci  sarik  fatto  ne'primi  passL  Se 
niuno  si  cura  del  viaggio  che  gia  misuriamo  con  Io  sguardo,  e 
di  cui  teniam  numerati,  dal  primo  all'  estremo,  ogni  passo ;  se 
tanto  nostro  moto  rimarre  agli  occht  altrui  come  inavverdto^ 
noi  ci  arresteremo;  e  sperando  che  1'  eta  futura  voglia  avere 
piu  curiosita  della  presente,  si  dai  politici  turbini  agitata,  noi 
a  quella,  che  auguriam  piu  mite  e  riposata,  raccomanderenio 
il  frutto  di  tante  nostre  meditazioni  e  ricerche. 
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£pist.  II  ad  Tessal. : — "  Ne  quis  vos  sedncat  u^  modo,  quia  nisi 
•venerit  discessio  primum,  etrevelatus  fuerit  hojHpeccati,  filiusper^ 
ditionis,  qui  adversatur  et  extoIlitur<su{)ra  on]i^H|iod  dicitur  Deus^ 
aut  quod  colitur,  ita  ut  in  templo  Dei  sedeat,  oscSidens  se,  tanquam 
sit  Deus. — Et  tunc  revelabitur  ille  iniquus,  quera  Dominus  Jesus  in* 
terficiet  spiritu  oris  sui ;  et  destruet,  illustratione  adventus  sui, 
eum,  cttjus  est  adventus  secundum  operationem  Satance,  in  omni  vir- 
tute  et  signis  et  prodigiis  mendacibusy  et  in  omni  seductione  iniqui- 
tatis  iis  qui  pereunt;  eo  quod  charitatem  veritatis  non  receperunt 
ut  salvi  Cerent.  Ideo  mittet  illis  Deus  operationem  erroris  ut  cre- 
dant  mendacio." — Epist.  I  ad  Timoth. : — "  Spiritus  autem  manifeste 
dicit  quia  in  novissimis  temporibus  discedent  quidam  a  fide,  atten- 
dentes  spiritibus  erroris,  et  doctrinis  Daemoniorum ;  in  hypocrisi 
loquentium  mendacium,  et  cauteriatam  habentium  suam  conscien- 
tiam ;  prohibentium  nubere,  abstinere  a  cibis,  quos  Deus  creavit  ad 
percipiendum  cum  gratiarum  actione  fidelibus^  et  iis  qui  cognoverunt 
veritatem ;  quia  omnis  creatura  Dei  bona  est,  et  nihil  rejiciendum 
quod  cum  gratiarum  actione  percipitur. — Ineptas  autem  et  anilas 
fabulas  devita ;  exerce  autem  te  ipsum  ad  pietatem  ;  nam  corporis 
exercitatio  ad  modicum  utilis  est ;  pietas  autem  ad  omnia  utilis  est, 
promissionem  habens  vitae. — Si  quis  aliter  docet,  et  non  acquiescit 
sanis  sermonibus  Domini  nostri  J.  C.  et  ei  qui  secundum  pietatem 
est  doctrinae,  superbus  est,  nihil  sciens,  et  languens  circa  quaestiones 
et  pugnas  verborum,  ex  quibus  oriuntur  invidiam,  contentiones,  bias- 
phemiae,  suspiciones  malae,  conflictationes  hominum  mente  corrup- 
torum,  et  qui  veritate  privati  sunt,  existimantium  quaestum  esse 
pietatem. — Qui  volunt  divites  fieri  incidunt  in  tentationem  et  laqueum 
diaboli,  et  desideria  multa  et  nociva,  quae  mergunt  homines  in  inte- 
ritum  et  perditionem.  Radix  enim  omnium  malorum  est  cupiditas, 
quam  quidam  appetentes  erraverunt  a  fide,  et  inseruerunt  se  dolo- 
ribus  multis.  Tu  autem,  O  homo  Dei,  haec  fuge  ;  sectare  vero  jus- 
titiam,  pietatem,  fidem,  charitatem,  patientiam,  mansuetudinem. 
Certa  bonum  certamen  fidei,  apprehende  vitam  aeternam  in  qua 
vocatus  es,  et  confessus  bonam  confessionem  coram  multis  testibus," — 
S.  Petri,  epist.  II : — "  Fuerunt  et  pseudoprophetae  in  populo,  sicut 
et  in  vobis  erunt  magistri  mejidaces  qui  introducent  sectas  perditionis, 
et  eum  qui  emit  eos,  Dominum  negant,  superducentes  sibi  celerem 
perditionem.    Et  multi  sequentur  eoruni  luxurias,  per  quos  via  veri- 
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tatia  blasj^emabitur  ;  et  in  avarkia,  Jicl'ts  terbi$,  de  vobit  negotia- 
^ntur .-^Percipicntes  mercedera  injustitiK,  voluptatem  existimantes 
dici  delicias  ;  coinquinationea  et  maculcc'deliciis  affluentes,  in  con- 
yiviis  suis  luKuriantes  vobiscum  ;  oculos  habentes  plenos  adulteiiis 
et  iticessabilis  delicti ;  pollicientes  anitnas  iDBtabileB,  cor  exercitatim- 
avarilia  hahentei,  maledictionis  filii,"  &c. 
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Non  v'ha  cecita  maggiore  di  quella  de'potenti  nd  porai 
guitaje  ferocemeote  glL  uomini  d'ingegno  per  le  loro  □pinioni  _ 
tiche  e  dommatiche  ;  e  se  maggiore  ve  n'  ha,  quella  ai  e  di  espel- 
lerli  da'domiiij  loro.  Invece  di  adescarli  a  se  con  benefizj,  e  di  rat- 
tenerli  con  cura  oe'  proprj  stati,  gV  incalzano  e  gli  scacciano,  per 
)iberarli  da  qualsiaia  freno,  Sotlo  i  loro  govemj,  essi,  o  vinti  da 
gratitudine,  cangerebhero  animo,  o  repreBsi  da  paura,  mnterebbero 
condotta.  Ma  giti  cbc  son  ftiori,  sciolti  da  ogni  tema  ed  eccitati  da 
vivo  sdegno,  svergognano  i  loro  perseciitori  agli  occhi  de'  contem- 
poranei,  e  li  mandano  abbominati  a  quelli  de'  posteri,  Piaceiono  s 
Boma  le  opero  che  ora  citiamo  1  Crediamo  anzi  ch'  ella  pagberebbe 
non  poco  perche  non  fossero  state  mai  scritte.  Perche  dunque 
opero  di  modo  che  fossero  scritte  ?  Oh  quante  pagine  di  meno 
avrebbe  1'  indice  de'  libri  da  tei  interdctti,  i  quali  tanto  danno  le  fece* 
ro,  le  fanno  e  le  faranno,  se  non  avesse  elta  stessa  posti  gli  autori  Del 
caso  di  eomporli!  II  Saggio  Storico  sulla  Rivoluzione  di  Napoli  del 
1799,  BCritto  dall'  abile  penna  di  Vincenzo  Coco,  rimane  etcmo  mo- 
numento  d'  infamia  alia  memoria  di  chi  lo  eBpuTse  dal  regno.  E  ehi 
fu  cagione  che  quel  libro  fosse  scritto  ?  Non  altri  che  colui  il  quale  vi 
e  presentaCo  in  si  nero  aspetto,  e  che  mando  quel  valcntuomo  in  un 
sito  ove  pote  scriverlo  impunemente.  E  se  non  si  fosse  cangiata  a 
tempo  )a  sorte  di  lui,  chi  sa  quant'  altri  gliene  avrebbe  dettati  il 
dispetto!  In  uncolloquio  amichevote  gli  udii  dire  una  sera:  Avreb- 
bero  potuto  farmi  nemico  impotente,  e  mi  han  voluCo  in  vece  nemico 
formidabile.  lo  gli  risposi  sorridendo  ;  Avrebbero  anche  potuto  fnrti 
amico  escusatore  o  muto ;  ed  han  preferito  averti  nemico  censore  e 
tonante  :  ed  ei  mi  ricambio  il  sorriso.     Requie  alio  sue  ceneii. 

C— Pag.  18.  ^^1 

Ecco  alcune  parole  originali  di  quella  lunga  lettera.  ^^^^ 

"  Fugi  a  facie  persequentis.  Multas  proinde  compulsus  circuire 
provinciaB,  Paterinis,  in  civitate  Cumsea  commorantibus,  conqus- 
rendo  narravi,  qualiter  pro  fide  eorum...exulabam.  Hoc  illi  audito 
gavisisunt ;  et  me  fclicera  censueruni,  eo  quod  persccutionem  prop- 
ter justitiam  tolerassem. — Meque  beneficiis  obligaverunt  ad  pro- 
mittendum  sibi  quod  Christianis,  cum  quibus  moroaum  posseni  ba- 
^^         here  colloquium,  pitedicarem  perauadendoquod  infide  Petri  nemiinB^ 
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contingeret  salvari.  —  Hocque  mihi,  fide  interposita,  promittenti, 
sua  coeperunt  secreta  detegere,  perhibentes  quod,  ex  omnibus  fere 
civitatibus  Lombardiae  *  et  quibusdam  Tusciae,  Parisios  dociles  trans- 
mississent  scholares,  quosdam  logicis  cavillationibus,  alios  etiam  theo- 
logicis  dissertationibus,  insudantes,  ad  astruendos  ipsorum  errores, 
et  professionem  apostoUcce  Jidei  confutandam,  Multos  etiam  mer- 
catores  hac  intentione  mittunt  ad  nundinas,  ut  pervertant  divites 
laicos,  &c, — Cumque  a  praedictis  fratribus  licentiam  petiissem,  mise- 
runt  me  Mediolanum,  a  suis  comprofessoribus  hospitandum.  Et  sic 
omnes  pertransiens  civitates  Lombardiae  circa  Padum,  semper  inter 
Patarinos,  semper  in  recessu  accepi  ab  aliis  ad  alios  inter  signa. — 
Cremonseque  per  triduum  commoratus,  accepta  licentia  a  complici- 
bus,  sed  maledictione  a  quodam  ipsorum  epi^capo,  cui  suspectus 
eram  (post  modum  pro  quadam  fornicatione  ab  eis  dejecto),  nomine 
Petro  Gallo,  canales  Aquilegiae  sum  ingressus  peregrinans."  ..•••• 

D,— Pag.  35. 

Senza  ricorrere  all'  eta  passate,  bastala  presente  a  mostrarci  la  do- 
lorosa verita  che  il  principato  teocratico  e  insormontabile  ostacolo, 
o  il  piu  forte  almeno,  al  risorgimento  dell'  Italia.  Regno  del  Papa 
ed  unita  del  paese  sono  element!  che  cozzano,  e  fan  di  quella  regione 
im  vero  caos.  I  migliori  pontefici  cessano  di  esser  tali  su  questo 
punto;  i  piu  venerandi  fra  loro,  per  carattere  di  dolcezza  e  per 
amore  di  umanita,  non  possono  fare  a  meno  di  seguire  una  massima 
ereditaria,  che  fa  la  base  della  loro  signoria.  Chi  piu  buono  di 
Pio  Settimo?  Eppure,  dopo  aver  ottenuto  tanto  applauso  dal 
mondo,  ne  divenne  lo  scandalo ;  dopo  una  vita  intemerata,  ne 
macchio  il  termine,  quando  senti  in  coUisione  il  bene  parziale  del 
suo  stato  col  vantaggio  generale  della  penisola  tutta.  Vedemmo 
apparire  im  momento  di  grandi  speranze  die  prometteva  air  Italia 
una  forma  nazionale :  gia  una  parte  V  aveva  ottenuta,  gia  tutte  le 
altre  Tagognavano,  e  vi  andavano  incontro  con  ardore.  Pio  all' 
aspetto  di  quell'  evento,  e  di  quella  tendenza,  si  turbo ;  e  quando 
il  destro  lo  favori,  non  solo  sciolse  dal  sacro  vincolo  quel  re,  che,  per 
solenne  giuramento,  erasi  impegnato  con  la  man  sul  Vangelo,  in 
faccia  alia  sua  nazione  ed  all'  Europa,  di  serbare  quella  forma  di 
reggimento,  la  quale,  nata  incruenta  piii  per  una  festa  publica  che 
per  una  rivoluzione,  faceva  la  delizia  e  la  speranza  dell'  Italia  pre- 
sente e  della  futura ;  ma  colpi  di  anatema  tutti  coloro  che  avevano 
cooperato  a  produrre  quell'  ordine  salutare  di  cose,  e  chiunque  altro 
osasse  in  appresso  tentare  altrettanto.  Or  se  cio  accadde  in  persona 
di  un  sommo  sacerdote  del  culto  cattolico,  adorno  di  virtii  private  e 
publiche,  il  quale  si  cita  per  modello  degli  ottimi ;  se  accadde  in 
tempo  di  general  coltura,  e  di  maggior  civilta,  nel  quale  il  poter  del 

*  Quindi  lo  storico  Gio.  L6ger  scrive  che  erano  i  Patarini  o  Albigesi  detti 
anche  i  Lombardi " parce que  leur religion  florissoit  sur  tout  en  Lombardie '" 
e  lo  stesso  scrive  I'Ab.  Fluquet. 


liote  aggiuntc. 


e'  quali  i  Papi  eran  poco  meno 


Papa  e  di  tanto 

di  piii  fitta  ed  universale  ignoraoza, 

che  onnipotenii? 

Altra  angosciosa  riflesaione  ci  occorre.  Di  tutte  le  forme  m  cni 
vedesi  ora  divisa  la  reltgione  di  G.  C.  quella  che  manifeEtamente  e 
piii  cara  al  poter  assoluto  e  la  caCtolica  ;  e  questa  dal  lato  bdo  pai 
che  paventi  quatunque  altra  guisa  di  reggimento  fuorchfi  1'  asaoluia. 
Teniamoci  ai  fatti,  e  non  ne  cerchiamo  le  cagioni.  I  fatti  ne  etxa 
noQ  pochi ;  ma  noi  preteiiamo  quello  di  cui  siamo  stati  tesdmonj. 
Trovavaai  la  Fraucia,  per  le  note  vicissitudini,  quasi  sensa  cnlto 
dominante,  e  puo  forse  dirsi  senza  culto  alcuno.  Napoleone,  tA 
pTendere  dj  cssa  le  redini,  concept  il  disegno  di  farsi  1'  artntre 
d'  Europa.  Sentendo  la  necesaita  di  ristabilire  la  religione,  phmo 
vincolo  dell'umana  Bocietii,  a  qual  forma  di  CTistiano  culto  ToJle 
egli  attenerai  1  A  quello  che  piii  aecondava  il  suo  disegno.  NipUB 
dirsi  che  una  tal  preferenza  derivaase  o  da  manifestazione  del  pul)- 
blico  aentimento  o  da  sincero  atletto  pel  cattolicismo.  Colui  clie  poco 
dopo,  a  Echemo  di  tutto  il  mondo  cattolico,  careers  il  pontefice  e 
perseguito  i  ministri  dell'  ara  che  rialzo,  mostro  bene  quale  Btima 
facesBc  del  sastuario,  del  sacerdozio  e  de'  fedeli.  Volte  vilipendeie  il 
capo  del  culto,  mentre  Gngeva  onorare  il  culto  stesso,  dappoiche  qudio 
opponeva  un  oatacolo  al  suo  potere,  e  questo  lo  favoriva.  Puo  ob- 
servarsi  costantemente  che  tutti  gli  zelatori  del  potere  assoluto  soao 
egualmente  BOstenilori  dell'autorita  papale.  E  da  cio  nacque  che 
il  ristabiliiuento  del  principato  teocratico  in  Italia  si  debbe  in  giaa 
parte  (per  dirla  col  linguaggio  del  principato  stesso)  aUe  armi  dell' 
eretica  Prussia  e  della  scismatica  Russia.  Parrebbe  ua  enigma  che 
il  Papa  sia  debltore  del  ripristinamento  suo  a  quelle  due  potenzeche 
noQ  ricoDoscono  la  sua  Chiesa,  se  quelle  utesse  non  ci  dessero  la  sola- 
zion  dell'  enigma.  Nel  trattato  segreto  del  Congresso  di  Verona  si 
l^ge  alJ'articolo  terzo  :  "  Les  puissances  contractantes  ofireut  en 
conunun  leurs  remercimens  au  Pape,  pour  ce  qu'il  a  deja  fait  a  leor 
egard,  en  sollicitant  sa  cooperation  constants  dans  le  but  de  soumettn 
,Us  nations'."  Quindi  vedemmo  che  lutte  )e  volte  in  eiii  avvenne, 
o  parve  dover  asvenire,  una  riforma  politica,  per  la  quale  mm  Blato 
cattolico  ^ssasse  ad  aver  govemo  piii  liberale  (e  cio  non  solo  id 
Italia,  ma  anche  altrove),  la  Cliiesa  Romana  ne  appaleso  sempre 
gravissimo  runcore.  Un  potere  doramatico  che  vuol  dominar  solo 
non  p46  amare  se  non  un  poter  politico  che  gli  rassomigli.  Quesco 
pretende  servi  ubbidienti,  e  quello  glie  li  forma  ne'  suoi  aommessi 
credent!.  JL'uno  vuol  vassalli  senza  rephca,  1' altro  devoti  senu 
scrutinio  ;  eperciol'uno  sustiene  1' altro.  Quindi  si  osserva  ou 
scamhievole  aatytatia  invincibile,  anzi  un  viccndevole  distruggeni 
inevitabile,  fral  leattolicismo  e  '1  liberalismo.  Ne  pud  essere  a  me- 
no, poiche  ognun  de'  due  sente  ch'  essi  sono  elementi  opposti,  cone 

*  Vedi  il  fnglio  periodico  francesc  intiColato  Le  Globe,  N°.  91,  p^.  36i, 
Ipr  d'Avril   I8;jl.  dove  trovtral  lulto  il  aegrelo  ttattalo   del  Cougc         " 
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r  acqua  e  1  foco ;  e  qualunque  dei  due  e  piu  forte  finisce  sempre  con 
soprafiPar  V  altro.  Lasciando  stare  gli  esempj  antichi  dell*  Inghilterra 
e  della  Svizzera,  da  cui  il  desiderio  di  miglior  govemo  £e  espellere 
il  vecchio  culto ;  e  1*  esempio  recentissimo  della  Spagna  e  del  Porto- 
gallo,  in  cui  accadde  il  contrario  ;  noi  ne  abbiamo  uno  quasi  attuale 
in  Francia,  nel  corso  di  pochi  anni :  Gesuiti  esaltati,  e  liberali  depressi 
— questi  su,  e  quelli  giu.  La  cagione  di  cid  e  cosi  chiara  che  non 
e  d*  uopo  esprimerla.  Se  un  popolo,  o  per  elezione,  o  per  destino, 
rimane  cattolico,  bisogna  pure  che  rinunzi  a  qualunque  disegno  di 
libero  governo ;  e  se  vuole  e  pud  ottener  questo,  bisogna  che  il  suo 
antagonista  abbassi  le  ali.  L'  uno  esclude  V  altro,  e  Roma  lo  sa.  Alia 
nuova  inaspettata  de'  famosi  tre  giorni  di  luglio,  la  corte  papale  con- 
cepi  costernazione  e  tristezza ;  e  mentre  il  Liberalismo  esultava  in 
Parigi,  il  Cattolicismo  sospirava  in  Roma  ;  onde  Pasquino  e  Marforio 
fecero  quelle  piacevoli  chiacchiere  che  noi  qui  ripeteremo. 

Marf,    Sai  la  gran  nuova  ?  Francia  il  giogo  infranse ; 

E  *1  Papa  che  far^  sentendo  questo  ? 
Pasq.     Che  fara  ?  Tel  dird  col  sacro  teste : 

Quando  il  Gallo  cantd,  Pietro  ne  pianse. 


E.— Pag.  41. 


Dante  parla  del  suo  poema,  e  dice  a  Can.  Grande  : 
**  Sciendum  est  quod  istius  Qperis  non  ,est  simplex  senstis ;  immo 
dici  potest  polisensuum,  hoc  ''est  plurium  sensuum.  Nam  primus 
sensus  est  quod  habetur  per  litteram,  alius  est  quihabetur  per  signi- 
ficata  per  litteram.  £t  primus  dicitur  litteralis,  secundus  vero  alle- 
goricus. — His  visis  manifestum  est  quod  duplex  oportet  esse  sub- 
jectum,  circa  quod  currant  alterni  sensus.  £t  ideo  videndum  est 
de  subjecto  hujus  operis,  prout  ad  litteram  accipitur ;  deinde  de 
subjecto,  prout  allegorice  sententiatur.  Est  ergo  subjectum  totius, 
litteraliter  tantum  accept],  status  animarum  post  mortem  : — Si  vero 
accipiatur  ex  istis  verbis,  colligere  potes,  quod,  secundum  allegori- 
cum  sensum,  poeta  agit  de  Inferno  isto,  in  quo,  peregrinando  ut 
viatores,  mereri  et  demereri  possumus.  Si  vero  accipiatur  opus  al-  ^^ 
legorice,  subjectum  estiiomo,  prout,  merendo  et  demerendoAper 
arbitrii  libertatem,  Justitise  premianti  et  punienti  obnoxius  est.*' 


F.— Pag.  46. 

Roma  medesima  sa,  ai  di  nostri,  ch' ella  d  detta  Babiloniaj^e  lo 
prova  il  seguente  fatto  storico  che  ha  per  testimonio  tutta  queua  me- 
tropoli  del  mondo  cattolico.  Sul  teatro  Valle  si  pose  ivi  in  iscena 
I'anno  passato  (1830)  la  Semiramide  del  Rossini;  e  grande  vi  fu  il 
concorso,  tratto  dalla  fama  di  quell*  incantevole  musica.  Or  quando 
il  personaggio  d* Arsace  usci  dicendo  quelle  sue  prime  parole,  Eccoti, 
Arsace,  tn  Babiloniot  scoppid  nell*  uditorio  un  tale  smodato  ridere^  e 
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Onto  shatter  di  mani,  clie  la  recita  dove  sospeitdersi  per  lungo  iratto. 
La  CoTtc  Papale,  a1  risaperlo,  voleva  dapprima  vietare  quel  meltv 
dranima;  ma,  senlendo  che  cio  avrebbe  fatto  ridere  anche  piu,  pru- 
dentetnente  cambio  consiglio;  e  quelle  parole  produssero  semprelo 
sleaao  effetto  in  tutte  le  aere  che  furono  ripetute. 

Ognun  vede  che  il  dare  a  Roma  il  nomc  di  Babilonia  altro  noa  e 
ehe  una  comparazione ;  e  siccome  due  furono  Ic  Babilonie  fanioee, 
ed  ambe  sommainente  corrotte,  I'Asaira  e  I'  Egiziana,  cosi  Roma  tro- 
vasi  ora  paragonata  all'una,  ora  all'altra;  e  talvolta  ad  entxambe, 
come  udremo  farsi  dal  Petrarca.  Comparazione  del  pari  e  quella 
per  cui  que'datmati  sono  assimilati  a  coloro  che  vanno  a  San  PieCro 
a  Roma;  e  comparazione  e  L' altia  per  cui  la  testa  di  Xembrotte  e 
paragonata  alia  pina  di  San  Fietro  a  Rotna.  Osserveremo  in  seguito, 
per  molti  esempj,  che  la  comparazione  e  uno  de'piil  efficaci  segreti 
dello  scrivere  in  gergo.  Trovasi  in  fatii  qualcbe  antichiasimo  codice 
della  Comtnedia,  in  cui  tutte, le  comparazioai  sono  indicate  al  mar- 
gine  cosi,— CoMP.  Tal  e  quello  che  conservasi  nclIaReal  Bibtioieca 
Borbonica  di  Napoli,  Scansia  XII,  Lettera  B,  N'  1 ;  codice  mem- 
branaceo  assai  ben  conservato.  Vuolsi  percio  porre  particolare  at- 
tenzione  alle  comjiarazioni,  che  guidano  la  mente  al  signiGcato  intemo 
di  Btffatti  lavori.  Esse  aon  pero  talvolta  esprcKse  con  formole  assai 
fine,  che  han  bisogno  di  sviluppo  per  esaere  ben  inteae.  Ne  rechero 
tm  eaempio. 

I  Fiorentini,  detti  ^gli  di  Flora,  si  irovano  comparati  ai  Fiori;  e 
udremo  in  appresso  ehe  Dante  chiamo  i  Fiorentini  Bianchi  e  Neri  col 
nome  di  Fiori  Biancki  e  Neri,  e  se  stesso  con  quello  di  /Sore  Bittneo, 
del  pari  che  altri  Bianco  Fiore  il  dcnominarono.  Or  egli  per  esprimere 
che  di  Guelfo  divenne  Gliihellino,  o  sia  di  Nero  si  le  Bianco,  si  raise 
di  una  comparazione  asaai  arcana;  quella  cioe  di  \a\fioretto  chinalo 
echiuBopernottumogelo,  che  poi  imhtancato  Aa[  Sole  (simbolodeDa 
ragione)  ai  drizza  e  ai  apre  ;  e  quello  che  produce  in  lui  I'effettodel 
Sole,  che  imhianca  ilf^re,  e  un  diacorso  di  Virgilio  che  lo  persuade 
adivenir  suo  seguace.  Ci  piaccia  considerare  questa  comparaiione, 
che  puo  farci  aentir  da  lungi  chi  figura  Virgiho,  aiiche  prima  che  lo 
dimostriamo. 

Nel  primo  canto  del  poema,  aorto  il  Sole,  Dante  si  determina  ■ 
farei  seguace  di  Virgilio ;  ma  nel  secondo,  caduto  il  Sole,  ei  non  vuol 
piu  seguime  le  tracce.  Virgilio  allora  con  efficace  diacorso  lo  infer- 
vora  a  continuare  1'  allegorico  viaggio  dietro  la  sua  acorta;  e  dopo 
quel  discorso  Daate  usa  queata  comparazione : 
Quale  ifioretli  dsJ  notturno  gelo 

Chinatiechiuai,  poicbS  11  ^o\  gV  imbiattca. 
Si  drizzan  tutti  aperti  in  laro  stelo, 
Tal  mi  fee'  io  di  mia  virtute  sCanca ; 
e  conchiude  con  dire  al  cantore  del  Romano  Impero, 
Or  va  cbe  un  aol  volcre  ii  d'  ameniiue : 
Til  dura,  tusignore,  c  tu  maestro. 
Porro  qui  pane  delta  nota  a  quesio  passaggio,  (ralta  dal  mio  Co- 
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xnento  Analitico.  —  II  Sole  h  assente  (cioe  la  ragione),  per  lo  cfae 
Dante  e  prostrate  d'animo  e  inviluppato  di  mente ;  ed  ecco  che  Vir- 
gilio  viene,  col  suo  discorso,  a  far  le  veci  del  Sole.  II  Fiorentino 
e  paragonato  ad  un  fioretto  chinato  dal  notturno  gelo,  e  ad  ua  fio- 
RETTO  chiuso  dal  notturno  geh  (quali  i  fioretti,  chinati  e  chiusi),  cioe 
prostrato  d'animo  (fioretto  chinato)  e  inviluppato  di  mente  (fioretto 
chiuso),  dair  errore  che  produce  paura  (notturno  gelo) ;  e  '1  Manto- 
vano,  paragonato  al  Sole,  gli  soUeva  1'  animo,  e  gli  sviluppa  la  mente 
(imbianca  il  fiorettOy  e  lo  rialza  aperto  in  su  lo  stelo) ;  e  quel  verbo 
imbiancay  che  quasi  impropriamente  e  sostituito  ad  irraggia,  nel  farci 
sentire  che  lo  illumina  e  lo  riscalda,  ci  significa  insieme  11  carattere 
di  Bianco  o  Ghibellino,  che  il  poeta  per  quel  discorso  acqviisto.  £i 
si  volge  in  una  canzone  all' Amor  Platonico,  di  cui  in  seguito  a  lungo 
ragioneremo,  ed  esprime  la  stessa  idea  con  queste  parole : 

Amor,  che  muovi  tua  virtd  dal  cielo, 

Come  il  Sol  lo  splendore, 

E  com'  ei  fuga  oscuritate  e  gelo, 

Cosi,  alto  signore, 

Tu  scacci  la  viltate  d'ogni  core. 

G.— Pag,  49. 

Tutte  le  potesta  autorevoli,  quantunque  proprie  di  uomini,  ven- 
nero  dagli  antichi  espresse  con  immagini  e  nomi  di  donne ;  il  che 
esercito  segreta  influenza  nella  grammatica  di  alcune  lingue  moder- 
ne,  sino  al  punto  da  trasfigurare  i  maschi  in  femmine.  Cosi  il  Papa  e 
r  Imperadore  divennero  Stia  Santitd  e  Sua  Maesta,  e  quelli  che  sono 
intomo  a  cosifFatte  donne  si  misero  pur  essi  una  gonna  immaginaria, 
6  divennero  quale  una  Eminenza^  quale  una  Eccellenza,  questo  una 
Riverenza,  e  quello '  una  Signoria  ecc.  coi  pronomi  di  Ella  e  Zee,  e 
tutto  il  corredo  feminile  di  participj  ed  aggettivi  corrispondenti ;  ed 
ecco  per  tal  artificio  un  popolo  di  uomini  divenire  un  esercito  di 
donne.  Cio  che,  per  prepotenza  di  grammatica  capricciosa,  accade 
anche  oggi,  e  massime  in  Italia,  vedremo  essere  accaduto  ne'  secoli 
passati,  per  magia  di  rettorica  arcana;  il  che  sara  da  noi,  a  proprio 
luogo,  con  soprabbondanza  dimostrato.  Mentore  pareva  uomo^ 
mentre  era  del  sesso  opposto  ;  e  il  caso  nostro  sara  il  contrario  :  le 
apparent!  donne  risulteranno  delF  altro  sesso.  Chi  fissa  ben  gli  occhi 
in  fronte  alia  figurata  Meretrice  Babilonica  ne  avra  la  prima  pruova. 

H.— Pag.  121. 

Per  far  sentire  tutta  V  importanza  di  questa  norma  de'contrapposti^ 
e  per  far  vedere  quanta  luce  pud  spargere  sulle  tenebre  di  scritti  si& 
fatti,  aggiungiamo  questo  solo.  Siccome  il  Papa  e  detto  il  Servo  de' 
servi  (questo  nome  gli  da  Dante,  Inf.  xv.),  cosi  1*  Imperatore  era  chia- 
mato  il  Re  de  regi ;  e  in  appresso  apparira  manifestamente  chi  figu- 
ra  il  Rex  regum,  opposto  d  Servus  servorum.     Qui  cade  in  acconcio 
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e  die  nel  punto  in  cui  stava  per  corooarsi  id  Roma  V  Im- 
peradore  EnriM)  VII,  richiesto  a  dar  giuramento  di  scrvltii  ai  Papa, 
rispoBe  parergli  inconvenevole  che  i1  Ke  de  regi  si  dichiarasse  sog- 
getlo  al  Servo  de'  servi,  "  Postulabanc  legati  dementis  V,  ut  Hen- 
ricuB  VII  sacramentum  Fapee  prtEBtaret ;  Terumlmperator  non  solum 
indignum  hoc  esse  majeatati  augustali  censebat,  sed  etiam  contra 
morem  majorum,  libertatemque  religionia  christianee  esse,  Principta 
principum,  orbis  Cenaruni  dominuni,  Servo  serEoruvt  sacrameDtuin 
diccre.  Unde  Clemens,  odio  incensos,  Robertum  contra  Csesarem 
conciiabat."  (Burcard.  Struv.  Hist.  Germ.  pag.  660.-— Aventia.  lib. 
vii,  cap.  14,  n.  31.)  Ed  ^  da  noCare  the  Enrico,  nel  vedersi  cosi 
insorger  contra  il  re  dj  Napoli,  nonosando  chiamarLucifero  il  Papa 
che  eccitava  colui  segretamente,  die  quel  nome  a  Roberto ;  ma  quella 
voce  rimbalzava  dall'  eccitato  Re  al  Papa  eccitatore ;  poiche  egli 
non  fece  attro  che  parafrasare  lo  stessissimo  passaggio  di  Isaia,  nel 
quale  il  Re  di  Babilonia  e  caratterizzato  come  Lucifero,  che  oso  levar 
la  froDte  contro  Dio ;  passaggio  ch'  era  in  quel  tempo  gencralmenie 
applicato  alPapa,  Onde  la  soprascritta  era  direttaal  Re  ribel]e,ma 
la  lettera  al  Papa  ribellacte.  Ecco  il  principle  della  sentenza  di  En- 
rico, in  cui  rassomiglia  se  stesso  a  Dio,  e'l  sue  aweraario  a  Luci- 
fero.  "  Deua  superbiantem  ilium  qui,  se  sublimatum  conspiciens, 
sedem  suam  ab  Aquilone,  ut  esset  Altunmo  similu  *,  poaere  cogitavit ; 
de  altis  Ccelorum  faustibua  ad  inferiora  Terree  in  opprobria  sempi- 
tema  demergens,  eum  addusit  seternalibus  ulttonibus  exponendum.' 
— Robertus,  perditionis  alumnus,  nefanda  superbia  tumefacCus,  sedem 
ab  Aquilone,  videlicet,  ab  opposito  Majestalis  Casarea,  sibi  ponere 
satagena,  ipaam  Majestatem,  protervo  aninto,  continuo  provocare 
prEesumit."  Vedi  il  resto  di  questa  lunga  sentenza  nclia  Storia  Au- 
),  appu  il  Muratori,  Rera/m  Italic.  Si 


1.— Pag.  314. 

Siccome  la  Setta,  nel  suo  interno,  e  denominata  Cielo, 
Sole  e  della  Luna,  cosi  tutt'  i  settarj  si  appellano  Angeli,  Spiriti,  ed 
Eletti ;  ed  ognun  sente  chi  mai  figuti  il  capo  di  questi  Angeli  siHatti. 
E  da  cio  deriva  che  Dante,  Petrarca,  Boccac[:io,  Cino,  ed  altri,  chia- 
mano  Angeli  le  Donne  loro  allegoriche ;  nfe  ci  curiamo  recare  aqnadre 
di  passaggi,  per  provarlo,  poichg  son  notissimi.  L'  essenza  di  questi 
Angeli,  diviai  in  ire  principati  o  gerarchie,  e  ciascuna  ripartita  in  tre 
ordini,  riEulta  da  molte  opere  in  gergo,  e  dai  catechismi  st«esi  della 
Setta.      Recheremo  eaempj  dell' una  e  dell'altraguisa. 

Nel  Catechismo  del  primo  grado,  del  citato  libro  "  Lea  Fran-Ida- 
fons,"  si  legge  il  seguente  dialogo. 

"  D.  Comment  s'appelle  cet  endroit ! — R.  La  maiaon  du  Soleil,  de 
la  Lune  et  des  Etoiles. 

*  "  Stdebo  in  liUeribvs  Aqmlonis,  aacendam  super  ^titudiiiem  nubiuin, 
jini/ii  era  AltUsimo," — son  parole  dette  dal  Re  di  Babilonia,  chiamato  L^ 
cifcro,  presso  Isaia,  cap.  xiv. 


i 
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"  D.  Ceux  qui  etoient  avec  vous  etoient-ils  vos  pareik  ? — R, 
Non,  oui,  non. 

"  D.  Qui  etoient-ils  done  ? — R.  Un  Ange  et  an  Esprit. 

"  D.  Comment  avez  vous  passe  le  fleuve  ? — R.  Par  le  secours  de 
I'Ange  et  de  TEsprit. 

"  D.  Qu'avez  vous  encore  trouve  ? — R.  Personne,  mais  on  m'a 
place  entre  les  deux  meilleurs  Anges. 

"  D.  Par  r  ordre  de  qui  ? — R.  Par  celui  du  premier  et  du  plus  ex- 
cellent Ange. 

"  D.  Que  vous  a  ordonne  cet  Ange  supreme  ? — R.  De  marcher  a 
la  maniere  des  Elus. 

'*  D.  Qui  vous  amontre  le  chemin  ? — R.  L'nn  des  meilleurs  Anges. 

"  D.  Qu'avez  vous  dit  apres  etre  arrive  au  Saint  des  Saints  ? — 
R.  Des  choses  inenarrables. 

"  D.  En  quelle  langue  ? — Dans  une  langue  toute  nouvelle. 

"  D.  Comfment  avez  vous  parle  ? — R.  L*Ange  supreme  m*apprenoit 
ce  que  j'avois  a  dire. 

*^  D.  Quelle  place  occupiez  vous  ? — R.  J'etois  apres  les  meilleurs 
Anges,  et  devant  les  bons. 

"  D.  Quelle  heure  est-il  ? — R.  La  premiere  heure  du  jour. 

"  D.  Comment  est-ce  que  le  tres  eco^lent  Ange  est  habille  ? — 
D.  Et  comment  le  sont  les  meilleurs  Anges  ? —  D.  Et  les  boos 
Anges? — ^D.  Et  les  simples  Anges? — R.  —"etc. 

Dietro  questo  linguaggio,  tutto  divien  celeste  cio  che  appartiene 
alia  Setta,  e  tutto  infernale  cio  che  ad  altro  conceme.  Quindi  i  tanti 
scritti  illusorj  che  pajono  dettati  dal  piu  religioso  sentimento.  Le 
opere  di  Swedenborg  sono,  piu  che  altre,  di  questo  carattere  ;  e  mas- 
sime  quelle  che  riguardano  il  Giudizio  Universale,  la  Distruzione  di 
Babilonia,  la  Fondazione  dellaNuova  Gerusalemme,  le  Maraviglie  del 
Cielo  e  dell'  Inferno,  il  Maritaggio  celeste  degli  Angeli  ecc.  Niuno 
di  scrittori  silFatti  rassomiglia  tanto  a  Dante  quanto  Swedenborg ; 
piu  ardito  e  lo  Svedese,  perche  scriveva  in  tempo  di  tolleranza,  e 
nella  libera  Inghilterra ;  e  piu  ipocrita  ancora,  poiche  spaccia  per 
verita  storica  cio  che  il  Fiorentino  presenta  come  finzione  poetica« 
Egli  scrive  di  avere  realmente  viaggiato  nell'  Inferno  e  nel  Cielo,  e 
parlato  con  Demon]  ed  Angeli,  con  Satana  e  con  Dio,  e  lungamente 
confabulato  con  Gesu  Cristo.  Le  sue  opere  (che  vanno  oltre  una 
cinquantina  di  volumi),  prese  alia  lettera  da  chi  ne  ignorava  V  artifi- 
cio,  lo  fecero  riguardare  da  alcuni  come  un  matto  visionario,  e  da 
altri  come  un  inspirato  messo  del  Cielo ;  ma  que*  molti  ch*  erano  An- 
geli come  lui,  e  guardavano  que'  detti  con  angelico  occhio,  sapevano 
eh'  ei  non  era  ne  pazzo  nh  santo,  quando  scriveva  queste  parole : 
"  L*  istante  in  cui  V  uomo  crede  morire  e  precisamente  quello  in  cui 
risusdta^f  e  non  v*  e  per  lui  altra  risurrezione.  Nel  punto  in  cui  cio 
accade,  egli  entra  nel  mondo  spirituale,  e  in  forma  umana  divien  An- 

^  Cid  avvlene  nel  terzo  grado,  in  oui  si  muore  e  si  risorge ;  quindi  le  espres- 
sioni  allusive  delle  rime  antiche:  eccone  alcune  di  varj,  e  tutti  amid : 

Amor  mi  d^  uno  spirito  in  suo  st&\A 
Chejlffurato  rmsore. — Guido  Covalcantu 
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gelo ;  e  non  v'l  sono  allri  Angeli  che  colore  i  quali  divengon  tali  nell' 
uacir  da  questo  Tnondo*.  Tutti  gli  Angeli  nuovi  nel  moiido  degU 
spiriti,  son  ricevuti  da  Angeli  anticbi  che  gl'  istrulgcona  nel  senso  tpi- 
rituale  delle  scritlure ''."  £d  altrove  :  "  to  appartengo  alia  society 
degli  Angeli,  in  cui  Je  coae  spiritual!  e  celesti  sono  materia  ai  nostri 
discorsi,  ed  alle  nostte  conversazioni,  sebbene  in  rehzione  alle  cose 
del  basso  mondo."  Alcitni  si  son  dati  il  fastidio  di  confutarlo,  come 
con  veetnenza  fece  il  Barruel,  nelle  sue  Memorie  sul  Giacobinisnio 
( tomo  iv)  ove  scrisse  :  "  Le  veut-on  un  insense,  livre  a  toute  la  follie 
d'une  vision  ?  Qu'oa  le  suive  dans  ses  frequena  voyages  au  monde 
des  esprits.  La  il  nous  roontre  un  Paradis  en  pleine  correspondence 
avec  la  terre,  et  les  Anges  faisant  dans  I'autre  monde  tout  ce  que  lei 
homnies  font  dans  celui-ci.  La  U  decrit  le  Ciel  et  sea  campagoet,  ses 
forfts,  ses  rivieres,  ses  villes,  ses  provinces.  Lit  il  est  des  ecolea  potn 
les  Anges  enfaos  °,  des  universites  pour  les  Anges  savans,  des  foires 
pour  les  Anges  commerfans,  etsur  tout  pour  les  Anges  Anglois  et  les 
HoUandots.  La  il  est  encore  des  esprits  males  et  fcmelles ;  ces  esprits 
se  marient,  et  Swedenborg  assists  aux  nocea. — Dans  ses  ecrits  c'est 
toujour  Dieu  ou  un  Ange  qui  lui  parte.  Tout  ce  qu'il  d€bite  0  I'a  vu 
dans  le  Ciel,  et  il  y  monte  chaque  foia  que  bon  lui  semble."  Scrive 
W.  Hurd  nel  suotrattato  delle  Keligioni  chefcoiofen(i  inveltive,  cV  ei 
giunge  a  oaratterizzar  per  caCannie,  del  Barruel  contro  Swedenboi^ 
furoDO  subito  dopo  confutate  dal  Rev.  J.  Clowes,  rettore  di  S.  Giovaii' 
ni  in  Manchester,  ed  alunno  del  Collegio  della  Trinita  in  Cambridge ; 
it  quale,  oltre  ladifesa  fattane  in  un  volume  in  8vo,  ne  scrisse  anche 
un  altro  per  provare  "  the  extraordinary  mission  of  Bt 
borg,  as  an  expositor  of  the  sacred  Scriptures,  and  as  i 
possiamo  dire,  senza  esitazione,  che  ne  it  confutatore  n 
capivano  il  linguaggio  dell'apostolo  settario;  poiche  se  Vaveg»CT 
capito,  t'  uno  aviebbe  presa  ben  altra  via,  e  1'  altro  non  avrebbe  a 

£  Bc  giammai  alcun  morendo  roe. 

Cob!  degg'  io  teiiur  la  morte  a  gioco, 

Da  clie  mi  vien  da  cusi  alto  loco. — 

£  quondo  vita  per  marte  s'acquista, 

Gli  ti  giojoto  il  morire. — Cino  da  Pitiiga. 

Cbe  ntillo  amore  h  Si  cotsnto  peso 

Quanto  £  quel  che  la  morle 
Face  piaeer,  per  ben  aervire  altnu — 
Che  la  mia  vita  per  iei  mortt  porta. — Dante, 
ho  spirito  d'  amor  che  nel  cor  giace 
Per  confortarmi  mi  dice :  Tu  dei 
Amur  la  morte,  per  piacer  di  lei. 
Allor  ch'  io  odo  che  per  luo  diletto 
Ei  mi  convien  provar  quel  falbo  puhto, 
Dico  che  nionEe  dalsuo  inlellello 
L'ardetite  lancia,  lasso !  che  ha  punto. — Freicobaldi. 
*  Nel  catechisuio  del  primo  grade  si  viaggia^ari  di  qaesfo  mondo. 
k  Gran  veteuo  ^  chiuao  in  queata  espreasione. 

'  Cioi  per  quelli  che  Viantio  ^ma  'i  owoi,  e  ■goi  5 ,  a  -^i  7 ;  c  che  a  9a| 
'"    n'altraaiigclatheVia^viia  asaa,  t- —- "~ — -~  ■ 
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oppotsegli.  La  sola  igtioranza  del  gergo  pud  scusare  coloro  che 
presero  colui  per  un  vero  profeta  di  6.  C.  e  che,  tenendosi  alia  pa- 
rola,  andavano  in  estasi  di  santa  piet^  al  leggere  cid  che  non  inten- 
devano.  '*  It  is  a  fact,  that  a  society  of  gentlemen  in  Manchester, 
only  formed  for  the  purpose  of  puhlishing  and  circulating  them  (the 
works  of  S wedenhorg),  have  printed,  in  die  course  of  a  few  years,  up- 
wards of  16,000  copies,  as  appears  from  the  annual  reports  of  the 
Society.  Various  societies  have  also  heen  formed  in  different  parts 
of  England,  for  reading  and  discoursing  on  these  writings ;  and  in 
some  of  the  principal  cities  and  towns,  as  in  London,  Bristol,  Bir- 
mingham, Liverpool,  Manchester,  Hull,  Bolton,  and  some  other 
43maller  towns,  places  of  worship  have  heen  opened,  for  the  more 
public  circulation  of  the  doctrines  contained  in  these  writings,  yrom 
the  pulpit"  (W.  Hurd,  ivi.)  E  la  sola  citt^  di  Manchester  contava 
circa  7000  discepoli  della  dottrina  di  Swedenborg!  di  quel  Swe- 
denborg  che  scriveva :  "  Dieu  est  a  Timage  de  THomme,  car  Dieu 
est  aussi  Homme,  II  n'y  a  m^me  que  Dieu  qui  soit  Homme  pro- 
prement  dit. — Quoique  Dieu  et  Homme  tout  k  la  fois,  ce  Dieu  n'a 
qu'une  seule  nature  et  une  seule  essence,  et  il  est  sur  tout  Un  en 
personne,  Il-y-a  un  Dieu  Pere,  un  Dieu  Fils,  un  Dieu  St.  Esprit, 
mais  Jesus  Christ  est  tous  les  trois,  suivant  qu'il  se  manifeste  par  la 
creation,  par  la  redemption,  par  la  sanctification.  La  Trinite  des 
personnes  en  Dieu  est  une  empiete."  A  noi  manca  il  coraggio  di  dire 
chi  era  questo  J.  C.  di  Swedenborg,  ma  chi  da  se  lo  capisce  avra 
ben  da  arrossirsi  suUa  dabbenaggine  delle  migliaja  de'  suoi  settatori, 
che  sospiravano  dietro  la  Nuova  Gerusalemme,  che  quel  santo  apo- 
atolo  prometteva,  e  che  poi  si  manifesto  alia  fine  del  secolo  passato 
in  Francia.  Ei  che  sapeva  quanto  quegli  angeli  suoi  si  desser  da 
fare,  per  affrettame  la  nascita,  profetizzava :  "  Un  giorno  verra  in 
cui  tutta  la  mia  dottrina  sara  ricevuta  nel  mondo ;  quel  giorno  sar^ 
quello  della  Nuova  Gerusalemme,  stabilita  sulla  terra ;  questa  Nuova 
Gerusalemme  sara  il  regno  della  nuova  Chiesa,  quello  in  cui  Crista 
regnera  sulla  terra,  I*  eta  delVoro  del  vero  CristianesimoJ*  E  ben  ve- 
demmo  qual  fu !  Iddio  ci  liberi  dal  vederla  tornare  un'  altra  volta. 


K.— Pag.  326. 
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Ho  mostrato  nel  mio  Comento  Analitico  che  Messer  Cino  fu  sovente 
da'  suoi  amici  tacciato  di  pusillanime  ed  incostante,  nel  suo  carattere 
di  settario ;  e  1*  esame  delle  sue  rime  in  gergo  confermo  V  accusa. 
II  Pistojese  stesso  c'  indica  in  quelle,  che  ne'  momenti.disastrosi  del 
suo  partito  ei  prendea  ricovero  nel  contrario ;  onde  il  Petrarca,  col 
dire  agli  amanti  di  ciascun  paese  :  "  Piangete — poiche  il  nostro 
amoroso  Messer  Cino  novellamente  s*  ^  da  noi  partito,"  voile  forse  a 
cid  alludere.  Sembra  che  Dante  fosse  stato  piu  volte  da  Cino  per 
rime  invitato  a  seguir  V  esempio  suo,  e  ritrarsi  dal  pelago  periglioso 
oy'era;  ma  ei  risolutogli  rispose  che,  trovavandosi  troppo  lungi  dal 
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lido,  non  era  piu  a  tempo  di  volgersi  ad  altro  csmmino ;  e  poi  li 
proTero  lui  di  cangiato  amore.     Eccone  il  eaiteg^o. 


AUan 


0  eaaer  partito 
ime,  Mesaer  Cino. 
lai  altro  cammino 
>,  piu  lunge  dal  lido. 


pigliar  ci  lasciate  ad  ogrti  i 

Piacciavi  di  prestare  un  pocnlino 

A  queato  penna  lo  atancal' odito '. 
Clii  b'  iauBniara,  Eiccome  voi  fate, 

Eld  ad  ogni  piscer  bi  legs  e  scioglie, 

Mostra  clie  Amor  leggerroeate  il  gactti. 
Se  il  vosCro  cor  ai  piega  in  (ante  voglie. 

Per  Dio,  vi  prego  che  voi  1  correggiate, 

Sicchc  si  acconli  i  fatti  ai  dolci  detti. 

Rispasta  di  Cino  a  Dante. 

PoichS  fui,  Dante,  dal  oatal  mio  aiEo 
Per  grave  esilio  fatto  peregrino, 
E  JDntansto  del  piacer  piit  fina 
Che  mai  formosae  2  piacero  infinito, 

lo  !on  piangendo  per  lo  niondo  gito, 
Sdegnaio  del  morir,  come  meachino, 
E  BE  troFato  ho  di  lui  (del  worire)  alcun  vicino 
Detto  ho  che  queato  (il  laorire)  m'ha  lo  corferito. 


N^  dalle  prime  braccia  dispielate, 
NJ  dal  fermatD  sperar  che      ' 


asaolve 
so,  perchS  aita  non  aspetti. 
Un  piacer  sempre  mi  lega  e  dissolve, 

Nel  qua)  canvien  che  in  simil  di  beltate 

Con  molte  donne  sporte  mi  dilettj. 
Cino  duikque  confessa  che  peregrino  per  esilio,  benche  adegnato  dd 
morire,  quando  trovava  qualche  partigiano  del  tiwrire,  dicea  che 
questo  gli  avea  ferito  il  core:  stolido  discorso  secondo  la  \ettea, 
aignificante  secoudo  1'  allegoria.  E  1'  ultima  tetzina,  cbe  serabrft  da 
diasolulo,  dice  ben  altro  a  clii  non  ignora  chi  mai  sieno  le  dctmeia 
gergo,  una  dalle  quali  era  Dante  atesso.  Per  qtianto  poi  pare  im- 
piobabile  che  costui  s'ingerisse  negli  affari  privati  del  suo  amieo, 
sino  al  punto  di  rimproverarlo  di  volubile  ne'  suoi  amoretti,  altrtt- 
tanto  divten  verisimile  che  lo  sgridasse  di  poco  consiatente  ntt 
suo  politico  carattere.  Lo  stesso  rimbrotto  gli  fe  Onesto  Bolc^neKi 
con  quel  sonetto  in  cui  comincia  con  dii^li  di  rawiBarlo  a  stento, 
tanto  era  cangiato : 

Siete  voi,  Meaeer  Cin,  aebben  vi  adocchio? 
seguendo  a  dirgli  con  amaro  dispetto, 


'  Ci6  indicB  che  pii  volte  lo  avea  di  cid  rirabroltato, 
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Vi^perfigura  non  vi  parlo  omai  ^ 

e  chiudendo  con  rinfacciargli  i  mal  seguiti  dettami, 

N^  cid  v'  insegnd  mai  Guido  n^  Dante. 

£  quest'ultimo  sentenzio  nel  trattato  del  Dir  Cordgiano  clie  quel  Clno, 
il  quale  era  stato  prima  elegante  scrittore  di  quella  lingua,  pari  a 
Guido  Cavalcanti  e  Lapo  Gianni,  s'era  confuso  poi  con  que'Toscani 
ch'erano  ottusi  nel  lor  turpiloquio:  cosan^  verisimile  ne  vera,  se  si 
prende  alia  lettera :  *'  Sed  quamquam  fere  omnes  Thusci  in  suo  tuT" 
piloquio  sint  obtusi,  nonnulli  vulgarem  excellentiam  cognovisse  sen- 
timus,  scilicet  Guidonem,  Lapum,  et  unum  alium,  Florentinos,  et 
Cinum  Pistoriensem,  quern  nunc  indigne  postponimus,  non  indigne 
coacti"  (lib.  i.  cap.  13.)  Le  rime  di  Cino  da  noi  analizzate,  nelCo- 
mento  Analitico,  fan  conoscere  la  cagione  di  questo  strano  giudizio. 
Piuttosto  che  infedele,  ei  mostrasi  pero  smarrito  d'  animo  nelle  per^ 
secuzioni  sofferte,  come  pud  ritrarsi  dai  seguenti  tratti  d'una  sua 
canzone. 

Tanta  paura  m'  d  giunta  d'Amore 

Ch'  io  non  credo  giammai  di  spaurire, 

Nd  che  in  me  tomi  ardire 

Di  parlar  mai ;  si  sono  sbigottito. 

In  ciascun  membro  mi  sento  tremore, 

Lo  quale  ogni  mio  senso  fa  smarrire, 

E  in  tal  guisa  morire 

Che  r  intelletto  par  da  me  fuggito. 

Perch'  io  mi  veggio  a  tal  mostrare  a  cUto, 

Che,  se  sapesse  ben  che  cosa  ^  Amore, 

Convertirebbe  U  suo  riso  in  sospiri. 
Canzone,  io  so  che  ti  dir^  la  gente, 

Perch^  quest' uom  fu  da  tremor  si  giunto 

Che  non  parlava  punto  ? 

Dov'  era  il  suo  parlar  d'Amore  allora? 

Ei  si  stava  disgiunto 

D'ogni  sentor  com'uom  di  Vitafuoray 

N6  rispondeva,  ch*  era  peggio  ancora. 

E  tu,  canzone,  a  lor  ti  trai  davante, 

E  di  ch'  avea  perd  tanta  temenza, 

Laonde  io  vergognava  allor  pi^  forte  *, 

Che  data  non  rtC  avea  perd  la  morte  *. 

Vergognavami  sol  perch  i  era  vtvo,  ^ 

Ch^  morte  gict  non  m'aveva  corrutto, 

Che  m'  ha  tanto  disirutto 

Gist  tanto  tempo,  per  suo  disdegnare  ; 

E  non  avea  chi  mi  desse  conforto ; 

Ben  fii  miracol  ch'  io  non  caddi  morto, 

***** 
Ah  se  cosi  continua  il  mio  tormento, 
Perch*  io  non  mora  prendertl  novella 
Non  gi^  buona  nh  bella 

*  Vergogna  e  vergognare,  suonano  in  gergo  cautela  ed  esser  cauto, 

*  G\k  s'  intende ;  altrimenti  non  avrebbe  potato  scrivere  questi  versi.  N.  B. 
il  gergo  si  in  questa  che  nelle  seguenti  espressioni. 
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Tutta  Id  mondo  della  vita  mia ; 
Malediran«a  Jmore  e  Eua  natui 
Tank)  5  mia  Vita  OBCura. 

tt'io  non  abbiadetto 
Di  mille  parti  I'una  di  i 
Chi  bene  avril  aacoltato 
Non  tparUri  di  me,  ma  sospiTando 
Andril  fra  »b  pailando  ; 
Oh  Di6 !  com  6  di  coatui  gran  peccato 


ietto  ^^^1 


Non  sempre  pero  fu  Cino  cosi  depresso  e  apaurito  ;  die  anzi  servi 
altrui  di  esempio  e  consiglio  a  ben  amare.  Infatti  quando  Ghcrardo 
da  Reggio  gli  domando  se  dovesse  lasciar  d'  amarc  quella  donna,  per 
la  quale  gli  amatori  morivano  per  mancanza  di  merce,  e'l  rtspose  di 
DO,  ma  lo  confortf)  di  attemperare  il  dolor  del  presente  con  la  spe- 
ranza  di  miglior  futuro.    Ecco  il  sonetto  del  R^giano  al  Piaugab 

Con  aua  BS^tta  d'  or  percosae  Amore 

Tale  che  poi  aeima  metctf  itiorio; 

E  sua  donna  crudele  il  consentio, 

Ne  se  ne  dolae,  ni  eangii  colore. 
Ed  in  che  I'bo  come  amico  net  core 

Inllamnia*  al,  Measer,  V  animn  miu, 

Ch'  io  sun  dispoato  con  ogni  deaio, 

Talor  no,  talor  si,  di  farle  onore. 
Se  Tama  faccio  bene?  e  se  dco  fare 

D'  averla  in  odio,  ora  mi  rispnndete : 

lo  terrA  giaato  cii)  ebe  manderete. 
Pera  eh'  Amore  (ed  io  nol  bo  penaare) 

Conia  potria  sofirir  che  si  morisie 

Uum  che  sua  donna  non  se  ne  dolisse  t 

Leggi  la  risposta  di  Cino  nel  suo  canzoniere,  il  quale  e  quasi  tutto  [o 
gergo ;  Diidc  il  Ginguent,  nel  trovarlo  cosi  Toto  di  senao,  si  mara- 
viglio  della  fama  cbe  gode,  e  dellc  lodi  che  Dante  ed  altri  Teedd 
scrittori  gli  diedero,  Su  questi  giudizj  opposti,  degli  antichi  d» 
lodavano  e  de'moderni  che  biasimano  le  vetuste  rime  d'AnoK, 
molto  a  ragionare  avremo.  II  fatto  e  questo :  i  dottori  delle  (R 
scuolc  segrete,  la  Templaria  della  lingua  A'  oil,  I'Albigese  dellAlll- 
gua  d'oc,  e  la  GhibeUina  della  lingua  di  s:  (di  cui  parlainino  nd 
cap.  xv),  avevano  un  convenzionalc  gergo  d' Amore;  onde  Dante 
scrisse  nel  trnttaCo  del  gergo  steaso,  Triliitgues  ergo  doctorei  in 
multu  conveniuttt,  et  maxime  in  hoc  vocabuto  quod  eat  AMOR  (De 
Vulg.  Idiom,  lib.  i.  cap.  9) :  or  che  diremmo  noi  di  coloro  che  noo 
intendendo  i  geroglifici  del  saccrdozio  egiziano,  li  chiatnassero  futUi 
puerilita  ?  Udii  un  giomo  due  villani  ridere  fra  loro  BmascellnB- 
mente  di  chi  per  ore  inCere  perdeva  il  suo  tempo  a  muovere  i  aegni 
"  ' '  ;i  presero  per  vin  gioco  fanciullesco ;  e  mi  ri- 
i  maderni,  riguardo,  alle  antiche  rime  d'Amore- 
e  quali  sona  quelle  di  Messer  Cino,  ne  pone 
pareccbie  in  letterale  proaa  francesc;    e  semfarano  per  v    '  ' 


n  telegrafo,  ch' 
cordai  di  alcuni  cri 
II  Ginguene,  per 


'  Vedt  altre  Rime  di  Cino  da  noi  analizzate  nel  puBtro  Conicnlo  Am 


a 
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chissime ;  ma  qualcuna  dl  quelle  rime  medesime  e  interpretata  nel 
mio  Comento  Analitico,  e  diviene  conseguente  e  sensata.  Con  im 
esempio  di  piu  ci  spiegheremo  meglio. 

Siccome  leggiero  per  dmore  fu  Cino  da  Pistoja,  infido  per  malizia 
fa  Cecco  Angiolieri,  altro  amico  di  Dante ;  e  TAngiolieri,  pria  di 
cangiar  divisa,  fece  deirAlighieri  non  poco  elogio  in  piu  d'un  so- 
netto.  In  uno  di  essi  ei  fa  la  solita  apoteosi  alia  sua  donna  col  nome 
di  Bechina :  eccone  il  principio  e  la  fine : 

Quantunque  ben  si  fa  naturalmente 

Nasce  di  Amor,  come  da  fiore  il  firutto.... 
Or  va,  sonetto,  senza  dimorare 

A  tutt'innamorati  e  innamorate, 

£  di'che  la  Bechina  ti  fa  fare. 

Esiliati  i  Bianchi  da  Firenze,  molti  di  loro  per  vilta  d'animo  si  vol- 
sero  in  Neri,  e  commciarono  a  far  guerra  a  quell' Amore  di  cui  erano 
stati  SI  devoti ;  e  questo  Cecco  ne  fu  uno.  Firenze  trovavasi  allora 
sotto  r  influenza  del  Re  Guelfo,  Carlo  II,  padre  di  Roberto ;  onde 
r  Angiolieri,  risoluto  ch'  ebbe  di  cangiar  parte,  scrisse  un  sonetto  a 
Dante,  per  dargliene  avviso,  a  quel  Dante  che  doveva  udir  cio  con 
indignazione :  e  gli  disse:  Dante  Alighieri,  voglio  lasciare  di  piii 
poetare  di  Bechina;  e  da  pure  del  Mariscalco  quanto  ti  piace^; 
poiche  questa  Bechina  pare  fiorino  d'oro  ed  ^  oricalco,  pare  una 
torre  ed  e  un  vil  balcone  ecc,  cioe  pare  potente  e  non  pud  nulla  a 
nostro  pro.  £  fini  col  dire :  Sonetto  mio,  vattene  a  Fiorenza,  dove 
vedrai  le  donne  e  le  donzelle,  e  di'che  il  fatto  di  questa  Bechina  e 
solo  di  apparenza.  lo,  per  me,  andro  a  dame  nuova  e  contezza  al 
Re  Carlo  II,  e  per  questo  modo  le  acconcero  la  pelle. — £i  nel  dir 
cio  minacciava  di  volere  svelare  il  segreto  della  Setta  a  quel  prin- 
cipe  guelfo.  Che  se  non  vuolsi  intender  cosi,  chi  sara  si  dappoco 
da  pensare  che  un  innamorato  voglia  andare  ad  accusare  la  sua  donna 
al  Re  Carlo,  perche  quella  sembra  buona  ed  e  cattiva?  E  perche 
andare  giusto  a  quel  regolo,  persecutore  de'  Ghibellini  ?  E  perche 
scriverlo  a  Dante?  Ecco  le  incongruenze  inesplicabili  che,  capito  il 
gergo,  spariscono.    Udiamo  il  sonetto. 

Lassar  vo'  lo  trovare  di  Bechina, 

Dante  Alighieri,  e  dtl  del  Mariscalco ; 

Che  par  fiorino  d'  oro  ed  k  recaico. 

Par  zucca  cafetone  ed  h  salina; 
Par  pan  di  grano,  ed  ^  di  saggina, 

Pare  una  torre,  ed  b  uno  vil  baico ; 

Ed  d  un  nibbio,  e  pare  un  girifalco, 

£  pare  un  gallo,  ed  d  una  gallina. 
Sonetto  mio,  deh  vattene  a  Fiorenza, 

Dove  vedrai  le  donne  e  le  donzelle, 

Di'che  il  suo  fatto  h  solo  di  parvenza. 
£d  io,  per  me,  ne  conterd  novelle 

Al  buon  Re  Carlo,  Conte  di  Provenza, 

£  per  sto  mo'  le  fiiserd  la  pelle. 

■  Dei  del  Mariscalco  dee  valere  quanto :  dimmi  pure  Mariscalco  del  Re  Guel- 
fo, cio^  suo  partigiano  e  servo ;  cosl  dar  del  messere,  dar  del  briccone,  e  simili. 

2d 
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Non  sappiamo  se  1'  Angiolieri  passnsse  dalla  minacciB  a1  fktio ;  il 
certo  si  y  che  Dante  gli  divenne  fiero  oenMco,  e  lo  cliiamo  sboeoala, 
cioe  imprudente  parlatore,  come  si  ritrae  da  un  altro  Bonetto  <ti  qwi 
vile,  chc  giuDse  a  minacciare  il  poeca  di  aminazeaTlo,  se  piu  di  ul 
materia  pnrlar  voles  se. 

Dante  AligKicr,  a'io  son  buon  pcgolnrdo.... 
S'  io  son  sboccato,  e  tu  poco  1'  afiren' 
E  se  di  tal  matpria  vum  dir  piue, 
Rispondi,  Dante,  ch'io  t'sTT^  a,  mat 


L.— Pag.  S50. 

Non  senza  maraviglia  fu  osservato,  che  il  Landino,  dotto  in  sstrolo- 
gia,  scrisse  in  questo  inedesimo  luogo,  a  proposito  del  Veltro  :  "  E 
certo,  neir  anno  1484,  nel  di  25  di  Novembre,  a  ore  13  e  minuti  *1, 
sara  la  congiunzione  di  Satumo  con  (^ovenello  Scorpione, — la  qual 
dimostra  mutaision  di  religione;  e  perche  Giove  prevale  a  Satuino 
aignitica  che  tal  mvtazwne  sara  in  tuegUo, — Avro  dunque  feimaspe- 
ranza  che  la  Bepufalica  Criatiana  si  ridurra  a  ottima  vita  e  govemo.' 
La  prima  edizione  del  eoraento  del  Landino  ha  per  data  FireoM 
1481,  cioe  tre  anni  precedent!  all'  evento  da  lui  proaosticato,  ami, 
secondo  lui,  calcolato.  E'  bene  :  appunto  nell'anno  e  nel  mcBe  in 
lui  designato  nacque  Lutero,  non  pero  nel  25  ma  nel  22  di  Novem- 
bre; dell'oree  de'minutilainadre  delriformatoredichiaro  non  ram- 
mentarsi  ".  Lutero,  di  piii,  chiamo  se  stesso  flagello  di  Babiltmia, 
mandato  da  Dio  a  estirparla  dal  inondoi  corrispondente  acioch'c 
detto  del  Veltro  pcrsecaior  della  Lupa,  che  in  quella  vecchia  edi- 
eione  e  scritto  cosi : 

..„ il  Ueltro 

Ueni,  che  la  fnriL  morir  di  dogBa. 
Chi  da  questa  specie  di  vaticinio  desunse  tanto  stupore,  oh !  di  qtiMt- 
to  lo  avrebbe  accresciuto,  se  scorto  avesse  clie  Ueltro  &  anagramins 
purisainjo  di  Luteko  ! 

Non  e  mia  questa  veramente  euriosa  osservazione,  ma  del  piu 
pTofondo  conoscitor  di  Dante  ch'  io  abbia  mai  incontrato,  il  cut  Dome 
onorevole  decora  la  prima  pagma  di  questo  voltune.  ^^H 


M.— Pag.  S55,  ^M 

Di  concert!  ijlusorj,  come  THA7U  e  BICE,  che,  mentre  pajono 
parole  per  sd,  son  complcBsi  di  lettere  iniziali,  posson  citarsi  assais- 
simi  esempj  nella  scrittura  arcana  di  tutte  lesette.  Chivuol  vederoe 
ne  trovera  nel  trattato  di  Giambattista  della  Porta  De  occvltis  litk- 
Tarwn  uotis,  dove  fin  dalle  prime  pagine  occorre  la  voce  DILIA,  la 


'  Vedi  il  Diz,  di  Bayle,  art.  Lutheri. 


J 
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quale  non  difierisce  in  nulla  dai  considerati  esempj  ».  Cos!  nelle  sette 
vigenti  la  parola  sacra  SHI  si  sdoglie  ne'  suoi  elementi,  e  ne  diviene 
Ire  ^ ;  rechiamo  questo  esempio,  per  tacer  di  altri, 

L'Alighieri  ne  ha  fatto  uso  non  solo  nell'  apparente  vocabolo  BICE, 
e  in  quel  suo  curioso  £L,  ma  in  altri  pure ;  ne  considereremo  alcuno, 
ch'egli  ha  di  comune  con  scrittori  coevi  della  scuola  arcana. 

Rammendatno  che  quando  a  Virgilio  e  a  Dante  £a  dai  diavoli  av- 
versar)  negato  1'  ingresso  alia  cittil  di  Dite,  il  primo  disse  al  secondo 
per  dargli  coraggio :  **  Non  temere — gi^  discende  Ferta  TAL  che  per 
lui  ci  fia  la  terra  aperta  "  (cio^  la  cittsl  di  Dite) : — **  il  nostro  passo 
non  ci  puo  torre  alcun,  da  TAL  n'  e  dato :" — "  TAL  ne  s*of!erse : 
Oh  quanto  tarda  a  me  ch' ALTRI  qui  giungac,"  Quel  TAL,  simOe  al 
THA7U,  e  (se  non  erro)  Teutonico  Arrigo  Lucemburghese ;  e  quell' 
ALTRI  e  Arrigo  Lucemburghese  Teutonico,  Romano  Imperatore. 

Del  pari,  quando  Dante  subi  lo  scrutinio  di  Beatrice,  nella  scena 
del  Giudizio  Universale,  ella  disse  a  lui,  che  invano  avrebbe  negata 
la  colpa  sua,  **  da  TAL  giudice  sassi." 

Noi  gia  vedemmo  che  le  risposte  fatte  da  Ciacco  alle  domande  di 
Dante,  riguardo  a  Firenze,  dipingono  quello  che  poi  accade  in  Dite. 
Vedemmo  che  le  tre  funeste  passioni  che  laceravano  Firenze  diven- 
nero  le  tre  furie  che  insanguinavano  Dite.  Vedemmo  i  due  giusti 
che  son  detti  essere  in  Firenze  divenire  due  apparenti  dannati  in 
Dite.  Or  considereremo  la  terza  risposta  di  Ciacco  alia  terza  do- 
manda  di  Dante,  che  altrove  lasciammo  pendente. 

Colto  e  selvaggio  sono  in  opposizione  ^.  Selva  selvaggia  e  loco 
selvaggio  sono  la  selva  e  1  loco  dove  la  Lupa  perseguito  Dante ;  e 
colto  giardino  e  paradiso  terrestre  furono  quelli  ove  Beatrice  in  tutta 

*  L' opera  del  Porta  b  definita  dai  Dizionario  Universale  ''Un  traits  de 
cacher  sapensie  dans  I'Scriturey  ou  de  dScouvrir  ceUe  des  autres :"  e  soggiu- 
gnesi :  ''  11  y  donne  plus  de  180  mani^es  de  se  cacher,  et  en  laisse  une  tnfi- 
nitS  d'autres  a  deviner."  Quelli  che  lascia  da  indovinare  sono  i  pi^  perico- 
losi,  che  non  osd  spiegare.  Dird,  anche  a  rischio  di  esser  deriso,  esser  quest* 
opera  uno  di  que'  molti  trattati  settaij,  che  danno  le  regole  del  parlar  coperto, 
de'  quali  facemmo  cenno  pid  volte  in  questo  volume.  Chi  lo  studier^  di  mo- 
do  da  impadronirsi  del  gergo  in  cui  h  scritto,  scoprir^^andi  cose  ne'  volumi 
del  dotti  antichi,  incluso  il  poema  di  Dante,  il  canzomere  di  Petrarca,  il  De- 
camerone  di  Boccaccio,  ecc.  II  Tritemio  fece  un  altro  trattato  simile ;  Ar- 
naldo  di  Villanova  e  1  suo  discepolo  Raimondo  Lulli  ne  fecero  ancora,  ma 
meno  completi  e  piii  tenebrosi  di  quello  del  Porta,  iL  quale  mise  egll  stesso  in 
praticale  regole  del  suo  trattato,  nella  Magia  naturale  ed  in  altri  suoi  scritti, 
ma  principalmente  nelle  Commedie.  A  3ie  11  Porta  e  tanti  altri  avrebbero 
scritto  trattati  simili,  se  non  vi  fosseromolte  opere  dainterpretarsi  secondo  le 
regole  di  que'  trattati  ?  Dante  medesimo  che  nel  fingere  di  comentare  le 
canzoni  del  Convito,  secondo  1'  allesoria  nascosta,  deciferava  in  ^ergo  quelle 
del  poema,  scrisse :  "  £  questo  dara  non  solo  diletto  buono  a  udve,  ma  utile 
ammctestramento  e  a  cast  parlare  e  a  cosi  intendere  l*  altrui  scritture." 

*  "  The  initial  letters  are  the  sacred  word,"  ciod  SHI. — Light  on  Masonry, 
pag.  326.  Utica  (New  York)  1829. 

^  Termine  del  canto  viii  e  piincipio  del  ix  dell'  Inferno. 
^  Quelle  fiere  selvagge  che  in  odio  hanno 
Fra  Cecina  e  Cometo  i  luogbi  colti* — Inf.  xiii. 


r 
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la  sua  pompa  gli  comp3.rve.  Cosi  cammin  selvaggio  ii  Ja  lui  deltol' 
Inferno  (xxiii),  e  secolo  selvaggio  &  I'empo  babilonica  (Purg.  xvi). 
L'Anonimo,  che  narra  aver  avuti  dall' Alighieri  stesso  BpiegaKioni 
orali,  riguardo  al  suo  modo  di  poetare,  alia  fraee  secol  selvaggio  il- 
lustra :  "  Qucato  testo  e  nolabile  percbe  chiosa  quella  parola  ch'  S 
scritta,  canto  sestodell'  Inferno,  e  la  parte  selvaggia,  doe  nuova,  par- 
tita da  viver  polito  e  dalle  leggi ;  sicch^  dice  secol  selvaggio,  cioe 
che  vive  viaiosamente  e  con  peccato  "."  Quindi  divien  manifesta  che 
la  parte  Bianca,  delta  da  Dante  de'  buoni,  i  per  lui  la  colta  e  virtuora, 
opposta  alia  viziosa  e  selvaggia,  ch'  e  la  Nera ''.  Udiamo  ora  la  do- 
matida  di  Dante  e  la  risposta  di  Ciacco,  indicata  dall'Anonimo.  Poc< 
remo  in  nota  le  spicgazioni. 

Dante :  Dimmi,  a  ehe  verranno  i  cittadini  della  citta  partita  in 
Bianchi  e  Neri  ? 

Ciacco:  Dopo  lunga  tenzone  "^  verranno  al  sangue";  e  la  parte 
selvaggia  caccera  I'  altra  con  molta  ollensiane  ^.  Pol  appresao  cod- 
vien  che  questa  (parte  selvaggia)  caggia  in  fta  tre  soli  '  e  che  I'altn 
(parte  colta)  somionti,  per  la  forza  di  TAL  che  test^  piaggia  b,  Alte 
terra  lungo  tempo  le  fronti  (della  parte  colta),  tcnendo  1'  altra  sotU) 


guitava,  Kmct 


'  Aanotaz.  al  1.  c.  Pure.  xvi. 

*  II  suo  amico  Cina,  pa»ando  della  genlccattiva  chel  peraeguitavo, 
o  Nera  che  fosse,  soriase : 

Si  tn'  ha  conguiso  la  selvaggia  genie, 

Che  biaogna  ch'io  provi 

Tal  pena  che  morir  chieggo  sovente. 

QuBBla  geaXe  sdvaggia 

E'  fatta  si  per  farmi  peuar  forte. — 

Non  mi  foia  pesanza 

Lo  vivertanto,  ae  gaja  ei  nllegra 

Vedess'  io  questa  genie  d'  uii  tor  piano, 

Ma  ella  i  Bianca  e  Negra. 

Cotal  genie  giammaJ  nou  fu  veduta, 
Lasso  !  ain>ue  a  questa 

Ch'  k  crude!  di  ae  sleasa  e  dispietata. — Canx.  17. 
Dal  chee  chiarieaimo  che  ^ct  genie  selvaggia  dehba  intendersi  la  malTagiae 
turboleiita. 

°  Dipinla  ncll'  assalto  che  "  Lo  Fiorentino  spirito  bizzarro  "  fece  a  Danlr, 
e  nel  repulsarlo  che  Virgiho  fece  a  lui ;  dipinla  ancbe  in  que'  furiosi  cbe  con 
lui  sono,  de'  quati  ^  scrillo ; 

Queati  ei  percoCean  non  pur  con  mano 
Ma  con  la  teata  e  col  pelto  e  coi  piedi, 
Troncandosi  co'  denli  a  brano  a  bru.no. — Inf.  vii. 
'  Dtpinta  in  quel  lacerarei  a  vicenda  ch' t!  qui  delto,  e  nelle  farie  ii^tr- 
nali  1^  cangue  ttnte. 

'  Ci6  e  dipinlo  in  quello  acacciare  che  i  diavoli  fecero  Dante  e  Virgili* 
dalle  porte  di  Dile. 
'  Di  cia,  pifi  Eotto. 

'  Per  la  forza  di  Teutonico  Arrigo  Lucemburghese  che  attuatinente  li 
avanzadi  piaggia  inpiaggia:  "Cia  discende  I'ertaTAL  che  per  lui  ci  fak 
terra  BpBrt»,"disBe  VirgUio  Etesiso  a  Dante.  "^^ 
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gravi  pesi  & ;  comeche  di  cio  pianga  e  che  n'  adonti :  linguaggio  dell' 
ardita  speranza  di  Dante,  che  si  prometteva  Taureo  secolo  colto, 
dopo  11  Giudizio  Universale,  che  dovea  rendere  Paradiso  terrestre  la 
Selva  selvaggia :  "  Messo  di  Dio  ancidera  la  fuja." 

Si  e  sempre  creduto  e  spiegato  che  la  parte  Selvaggia  che  caccio 
Valtra  con  molta  offensione  sia  la  parte  Bianca ;  e  la  storia  grida:  Non 
DUO  essere ;  perch^  la  Nera  caccid  la  Bianca  da  Firenze ;  e  non  gi^ 
la  Bianca  caccio  la  Nera  ^. 

Si  h  pur  sempre  creduto  e  spiegato  che  quel  TAL  che  infra  tre  soU 
(o  tre  anni,  come  intendono  tutti)  dovea  far  trionfare  la  parte  av- 
versa  alia  selvaggia,  sia  Carlo  di  Valois che  venne  a  favorir  la  Nera; 
e  la  storia  grida  piu  forte :  Neppur  questo  puo  essere,  perche  Ciacco 
e  introdotto  a  dir  cio  nel  1300,  e  Carlo  entro  in  Firenze  nel  1301 ; 
dove  son  dunque  i  tre  soli  ?  Fra  uno  e  tre  vi  e  una  bella  difierenza. 
Come  spiegheremo  dunque  que*  tre  soli  ?  Chi  gia  sa  che  Dante  chia- 
mava  Sole  il  suo  gergo,  non  penera  a  vedere  che  quel  modo  indicava 
a  chi  leggeva  il  VI  canto  che  infra  tre  soli  altri,  cioe  nel  canto  IX,  per 
la  forza  di  TAL,  che  scendeva  in  quel  punto  di  piaggia  in  piaggia,  i 
due  viaggiatori  aUegorici  avrebber  trionfato  de'  diavoli  di  Dite ;  onde 
Virgilio  disse  a  Dante :  "  Non  temere,  che  gia  discende  Terta  (teste 
piaggia)  TAL  che  per  lui  ci  fia  la  terra  aperta." 

L'  apparente  vocabolo  TAL  pare  cifra  adottata  in  quel  periodo,  e 
veniva  usata  con  tanta  accortezza,  e  fusa  e  connessa  sifiattamente  con 
la  costruzione,  ch'  e  quasi  impossibile  il  ravvisarla  per  segno  settario. 
Tutta  r  industria  era  posta  nel  non  farla  ravvisare,  quindi  la  dizione 
perplessa  corrisponde  alia  intenzione  paurosa.  £  pero  in  quella  can- 
zone del  Barberino,  detta  oscura  sulla  natura  d^Amore,  e  fatta  per 
essere  intesa  da  alcuni  si  e  da  altri  no,  come  nel  titolo  si  dichiara ;  in 
quella  canzone,  dico,  nella  quale  s'indica  Arrigo  gia  morto,  Tautore 

scrive : 

Ecco  TAL,  dir  che  assai  rinchiude  e  serra  *. 

Dico,  signori,  a  voi  saggi  e  coperti 

Perd  che  m*  intendete^ 

Voi,  donne,  poche  siete 

A  cui  la  mente  mia  avrisse  Amore. — 

Cheper  Tonore 

Di  TAL  signore, 

£  della  somma  parte, 

Dece  che  pianto, 

Almeno  alquanto,  ne  sia  in  ogni  parte. 

Siccome  Dante  chiama  Epicuri  i  seguaci  di  Epicuro  (Convito) 
cosi  nel  linguaggio  segreto  eran  dette  TAL  tutte  le  creature  di  quell' 

■  Mortui  subter  Vivos, 

^  Stoltezza  sarebbe  il  riferire  cid  a  quella  prowidenza  del  magistrate  fio- 
rentino  che  nel  1300  (l'  anno  stesso  in  cui  d  introdotto  Ciacco  a  predire  il  fu- 
turo)  rilegd  alcuni  turbolenti  si  delV  una  che  dell'altra  parte ;  con  che  o  non 
fu  fatta  offensione  ad  alcuna  delle  due  o  fu  fatta  ad  ambe. 

"  Ecco  tal  dir,  quel  tal  diviene  nel  senso  apparente  un  aggettlvo  \  ^  c.^*^ 
dicasi  di  tal  signore  ch'  h  sotto. 
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allegorico  Dio,  che  le  facea  virCualracnte  ad  imaginem  et  timitUudiiK» 
suam.     Onde  Beatrice  dice  di  Dante  nel  giudicarlo : 
Questi  til  TAL  neila  sua  Vita  Nuora, 

VirlualmenU,  ch'ogni  abilo  destro 

Fatto  averebbe  in  lui  mirabil  prova. 
Notabile  passa^o,  che  mette  in  relazione  la  Comedia  colta  Vita 
Nuova,  e  mostra  come  la  cifra  settaria  s'  incorporavst  con  la  coatiu- 
zione  gramma ticale.  E  quando,  pel  diseorso  di  Virgilio,  Dantt  si 
determino  a  farsi  auo  aegoace,  per  dichiararsi  FioraUino  fetto  Bian- 
co, rassomiglio  se  stesso  alfioretto  che  il  Sole  imbiaitca,  e  soggiuDse 
';  TAL  mi  feci  io."  E  Virgilio,  par  dire  che  Beatrice  aveagli  com- 
mcsso  di  guidar  Dante  al  nuovo  corso  del  gergo,  disee: 

TAL  si  parti  dol  cantare  alleluja 

Che  ne  commise  questo  ii£!cio  nuovo.— Int.  sii. 

Variati  e  bizzarri  son  gli  accozzamenti  di  letters  e  sillabe  che  qne- 

gli  HCrittori  facevano.     Vedemmo  altrove  che  il  Barberino  ne'  Doew- 

menti  d'Amore,  e  propriamente  in  quella  parte  che  s'  tntitola  "  Sotto 

prudenza  "  ne  ofire  di  piu  guise.     Vedemmo  che  dopo  il  documento 

"Devesi  talvolta  pariir  cop^fo,"  espone  gli  eler 


parlare,  con  50  mottelti  oscuri.     II  loro  r 

neir  equivoco.     Per  eserapio  : 

Palazzo  torre  castcllo  □  cittade 
Non  a  ragiun  ma  fraude... 

L'equivoco  i^  sparito,  ee  sai  che  quel  torre  e  to^ 

pare  norae  e  non  verbo. 

Aiancio  donde  seme  ihitto  non  di 
Chi  monimento  al  fol  ik. 
Cio&, 

Ara  '[1  cid  doiide  seme  non  Ak  iratto 
Ciu  da  monimento  (conaiglio)  al  foUe. 

Qual  roBa  tutto  buo  convi^n  carpirc. 
Ciofi. 

Qualunque  loa'  ha  tutto  il  suo,  gli  convJ 


Cio*. 


Consr 


consiste  per  lo  piu 


;   ma  dove  su 

4 


\a  puoi  chiurir  la  conecienza 
oe  V  aai  lemeuza  o  dubbio. 
II  seguente  d  piu  specioao.  Siccorne  ora  in  Inghilterra  la  puhlicu 
cifra  GR  vale  GeoTgiits  Rex,  o  Guilielmus  Rex,  coai  allora  la  cifra 
E  R  valeva  Enrico  Re.  Or  veggasi  Id  qual  modo  cliiuso  la  paun 
la  ie  esprimere  dal  Barberino.  Egli,  scagliandosi  contro  que'ribeDi 
che  cercavano  vituperare  quel  Cesarc,  scrisse  il  trigesimo  primo  Mot- 

Fieno  com  paglia  vcrameiite  e  pcggio  ^^^| 

Color  ch'hmmo  in  pcneiero  ^^^H 

Coprir  di  fango  I'  anima  del  VERO.  ^^H 

Cioe  la  parte  interna  del  vocabolo  vERo.    Coai,  se  alia  pMOuT 

TEDALDO  fuiono  lioncaU  \  \a\.eta!L\,  a.^^  Smjcwj  i^^iunti,  pari 
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a  quel  giochetto  latino  ^'  Mitto  tibi  nAVEin  prora  puppique  caren- 
tem."  £  si  noti  Y  equivoco  di  ^*fieno  com  pagUa  "  nel  senso  segreto 
di  saranno  come  paglia.  Chi  altri  vuole  di  questi  Mottetti  Oscuri,  da 
me  interpretati,  gli  avra  nel  mio  Comento  Analitico. 

Un'  altra  specie  di  gioco  di  lettere  e  quella  di  andar  raccogliendo 
alciini  caratteri  di  qua  e  di  1^  per  una  sentenza,  onde  fame  nascere 
una  data  o  una  parola.  Per  esempio :  L' Autore  Veneto  della  Tita 
di  Clemente  V.  segno  V  anno  della  morte  di  Enrico,  che  fn  creduto 
awelenato  da  un  monaco,  nel  seguente  modo. 

I-IenrlCVs  a  MonaCho  CcesVs  (cio^,  MCCCXIII). 

Ndl*  epitaffio  che  leggesi  sulla  tomba  dd  Caxdinale  Bembo,  il  mil- 
lesimo  e  espresso  cosi : 

be  MbVa  obit  Venette  LaVi  Vrbls^gLorlafVLgw^ 
eLoqVIo  CLarFs,  CLarVs  et  historijs  (MDXLV). 

Nel  trattato  in  gergo  intitolato  "  Tractatus  de  secretissimo  antiquo- 

rum  Philosophorum  ARCANOs"  senza  data  di  luogo,  il  minesimo  d 

cosi  indicato : 

anno,  non  ConfVnDar  In  tBtemVM. 

£  in  altro  simile  del  famoso  scrittore  enigmatico,  coevo  di  Dante,^ 

Arnaldo  di  Villanova,  ristampato  nel  MDGXI,  coa  quest' altro  ver- 

setto: 

annOf  tVes  saCerDosIm  atftmVM. 

E  in  pari  guisa  di  altri  che  taeciamo.  Cht  poi  volesse  vedere  come 
da  siUabe  disseminate  per  raolte  Knee  si  componevano  rocaboH,  pud 
aveme  un  chiaro  esempio  nel'  noto  sonetto  di'  Petrarca  ^  Quand'  io 
movo  i  sospirt  a  chiamar  voi/'  dove  il  nome  Lau-re-ta  si  raccoglie 
due  volte  a  sillaba  a  sillaba,  una  nelle  quartine,  ed  un  altra  nelle  ter- 
zine,  quasi  membri  sparsi  qua  e  Isl.  PareccM  altri  esemp]  reear  ne 
potremmo,  ma  ci  obbligherebbero  a  molte  parole. 

Gli  acrostici  erano  gia  in  uso  nel  Trecento;  Dante-  da  Majano, 
amico  del  Fiorentino,  ne  fece  ;  Antonio  Pueci  ne  liavoro ;  e  piu  che 
altri  Boccaccio  nelVAmorosa  Visione ;  e  da}Facro8ticocherisnk»dai 
cinquanta  canti  di  quel  poema  yengon  foraiati  due  sonetti  ed.  una 
canzone  diretta  ai  fedeli  d'  Amore.  II  Redi  (^»oa  che  gV  Italiaiit  ne 
traessero  esempio  dai  Provenzali,  che  pur  ne  ^cevano^ ;  ma  Torv- 
gine  n'  e  assai  piu  antica,  come  ora  mostreremo^ 

Tali  acrostici  son  talvolta  cosi  celati  che,  se  altri  non  te  ne  avverte, 
tu  non  li  vedrai  afiatto,  e  non  dubiterai  neppure  che  vi  sienb.  Ne' 
cinque  esametri  del  Vescovo  Damaso,  de'  primi  secoli  della  Chiesa^ 
da  npi  recati  altrove  S  se  tu  ne  sei  scaltrito  troverai  tosto  un  acro- 
stico,  ma  non  ti  awedrai  forse  d'  un  altro  che  pur  vi  e.  Un  secondo 
esempio  dello  stesso  autore  mostrera  dove  sia. 

*  Questo  h  uno  de'  pi^  fini  trattati  del  geigo,  ma  con  hnguaggio  diverso 
dair  erotico  e  dal  dommatico;  la  dottrina  che  ne  risulta  h  per6  la  stessissima. 
^  Vedi  Annotaz.  al  Didrambo  pag.  121., — ediz.  de'  Classici  Italiani. 
^  Vediinnanzi  alia  pag.  138. 
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In  rebus  tantis,  trina  conjimctii 
Eri^t  humanum  aensum  teudare 
S  ola  aalua  nobis,  et  mimdi  summa , 
V  enit  peccali  tiodum  dissolvere  fnict  V 
SiunmasalusuunctismluitpersieculaterriS^. 
Nel  citato  libro  di  Giambatcista  della  Porta,  De  secrelU  litterarwn 
nolis,  vi  haa  anche  eaetnpj  simili,  non  solo  di  lettere  ma  pur  di  sillabe, 
o  iniziali  quanto  desinenri.     I  primi  peto,  come  troppo  comuni, 
erano  poco  in  uso  nella  scrittura  arcana,  che  si  valeva  piu  volentieri 
de'  second],  come  piu  difHcili  a  scoprirsi :  ondc  Dante  li  preferi,  come 
ora  moatreremo. 

At  terraine  della  Vita  Nuova,  dove  mostrammo  die  il  suo  pensiero, 
fatto  pellegrino  romeo,  andando  a  veder  la  sua  Donna  ncl  Cielo,  va  a 
vedeie  qaella  immagine  bencdetta  la  quale  Gesii  Crista  lascib  a  not  per 
esempio  della  sua  bellissitita  Jigura ;  ei  piu  sotto  scrive  che  vide  la 
sua  donna  in  tale  qualita  e  grado  che  il  suo  intellelto  non  la  puo  coia- 
prendere,  e  soggiunge  :  "La  ove  il  pensiero  (pellegrino  romeo)  m! 
trae,  cioe  alia  sua  mirabile  qualila. .  .io  sento  sfesso  il  suo  aottt 
nel  mio  pensiero."  Fiii  sotto  vedrerao  qual  sia  un  tal  nome,  che 
faeevasi  sentire  nel  suo  pensiero  pellegrino  romeo,  in  quella  Koina 
figurata  ove  salt. 

Farimente,  salito  nell'  Empiteo ;  viato  il  seggio  dove  dovea  aedcTEi 
Arrigo  Auguito;  cangiata  per  un  equivoco  di  parole  Beatrice  in  Ar- 
rigo ;  e  per  una  certa  fantasmagoria  di  specchi  Arrigo  in  Dio  e  Cri- 
ato  ;  ei  fa  1'  esclamazione :  "  O  trina  luce,  scintillante  in  unica  d- 
cella.,  .aei  barbaristupefaccansi  vedendoRoma.quando  Lateranosi 
elevo  auUe  cose  mortali",  io  ch'era  salito  da  Ftorenza  (da  Dite)  aJ 
un  popoto  giusto,  quanto  dovei  restare  stuplto  !  Io  stava  come  pero 
grino  che  si  ristora  riguardando  nel  tempio  del  suo  voto  "  fParad.. 
xxxi) ;  e  so^iunge,  piu  sotto,  ch'  ei  atava  come  colui  che  di  Iw ' ' 
venuto  a  vedere  3  sudario  della  Veronica,  esclama, 
Signor  mio  Gesu  Cristo,  Dto  verace. 
Or  fu  81  fatta  la  scmbianza  vostra  '■ — ici. 
Nella  stessa  Vita  Nuova,  in  quel  luogu  enigmatico  che  corrisponde 
al  Giudizio  Universale,  egli  immaginS  pitture  apocaliptiche,  coiico- 
mitanti  quel  giudizio.  sole  che  si  oscura,  stelle  ehe  piangono,  grandit- 
simi  terremoti,  Angelicke  cantano  Osanna^\  dopodi  che  strive  :  "Io 
voleva  dire  :  O  Beatrice,  benedetta  ^i  tu  ',  e  gia  detto  aveva,  o  Bta- 


•  Moid  acntatici  doppj  cosiffatti  s'  inoontrano  negli  scrittori  criatiani  delle 
prime  etiU  Chi  nc  vuole  gli  avri  dagli  ultimi  volumi  della  CvUectio  Piiav- 
reuais:  Pisauri  1766,  donde  son  tratti  questi  due. 

^  Tutto  cid  sara,  parte  per  parte,  sviJuppato  e  confermato  dall'  analisi  del 
pocmfl  e  da  teorie  della  Setta. 

'  In  Lateranofu  uf^oiiCramo,  e  coroiiato  d'oro  Arrigo;  e  ivifubntter- 
xato  Filocopo  e  Biancofiore. 

'  Osanna  &  cantata  a  Beatrice  nul  Paradlso  terreatre,^uando  viene  a  giu- 


'  A  Beatrice  bcnedelta  tiie  a 


si  U  dov 


a  giudicare  Del  poem 
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trice;  e  con  tutto  ch'  io  chiamassi  questo  nohe,  la  mia  voce  era  si 

rotta  dal  singulto  del  piangere  a,  che  quelle  donne  (che  laerano)  non 

mi  poterono  intendere,  secondo  ch'io  credo*  •  • ; 

Chiamando  il  nome  della  donna  mia, 
Era  la  voce  mia  si  dolorosa, 
^  £  rotta  si  dall'  angoscia  del  pianto, 

Ch'  io  solo  intesi  il  nome  nel  mio  core." 

£  parimente,  innanzi  a  Beatrice  giudicante,  dice  nel  poema : 

Era  la  mia  virtii  tanto  confusa, 
Che  la  voce  si  mosse,  e  pria  si  spense 
Che  dagli  organi  suoi  fosse  dischiusa; 

e  cosi  non  pote  proferire  quel  nome. 

Pria  di  vedere  qual  fosse  quel  nome,  k  mestieri  fare  una  riflessione. 
L'acrostico  desinente,  che  vedemmo  in  que'  versi  latini,  non  pud  farsi 
in  italiano  a  lettera  a  lettera,  ma  a  sillaba  a  sillaba;  e  neppure  di 
ogni  sillaba,  ma  di  quelle  sole  che  finiscono  con  vocale;  talche,  seal- 
cuna  si  compie  con  consonante,  bisogna  sempre  una  sillaba  addizio- 
nale,  che  ofira  la  vocale  al  termine:  la  cosa^  per  se  manifesta  a, 
cbiunque  riflette  alia  natura  della  lingua  italiana. 

Cio  posto,  ne'  due  indicati  luoghi  della  Vita  Nuova  abbiamo : 

I.  Che  il  pensiero  peregrino  di  Dante  salito  nell'  Empireo  vede  la 
sua  donna  in  una  quality  mirabile^  e  ne  tenti  il  nome. 

II.  Che  in  quella  con^sione  ch*  ei  dipinse,  chiamo  Beatrice,  ma 
con  tutto  che  chiamasse  quel  nome,  nessuno  Io  pote  intendere^  a  ca- 
gione  de*  singulti  e  del  pianto, 

Vediamo  ora  qual  sia  tal  nome^  nell'  acrostico  desinente  a  sillaba 
a  sillaba,  come  vedemmo  1'  altro  a  lettera  a  lettera. 

I.  Dante  salito  ^*  In  quella  Roma  ove  Cristo  e  romano,"  per  ve- 
dere "  L'  Imperador  die  lassu  regna,  che  in  tutte  parti  impera  e  quivi 
regge,  Ch'  ivi  e  la  sua  cittade  e  V  alto  seggio — ^lo  nostro  Imperadore, 
Nell'  aula  piu  segreta  co'  suoi  Conti,"  ne  vede  espresso  il  nome,  nella 
visione  beatifica  dell'  ente  uno  e  trino,  la  quale  ci  manifesta  perche 
Beatrice  e  dichiarata  da  lui  Santissima  Trinita :  e  la  visione  gli  ap- 
parve  cosi: 

Di  tre  colori  e  d'lma  continENza, 
E  r  mi  dair  altro,  come  iri  da  iRI, 
Parea  riflesso,  e  1  terzo  parea  foCO. — Parad.  canto  ult 

II.  Dante  vorrebbe  parlare  a  Beatrice  giudicante,  ma  la  voce  gli 
manca,  onde  scrive : 

Tal  divenn'  io  sott'  esso  grave  cARco, 

Fuori  sgorgando  lagrime  e  sospiRI 

E  la  voce  ulentd  per  Io  suo  varCO  c. — Purg,  xxxi. 

*  Piangere  vale  papeggiare,  scrivere  papescamente. 
^  Vede  \i  TAL,  che  quandoil  mi  ridice 
Io  non  r  intendo,  siparla  sottUe; 
La  gente  sottUe  perd  V  intendea ;  la  gente  grossa  non  ne  capivaun  jota. 

^  Arrico  per  Arrigo  (alterazione  meno  strana  di  Laureta  per  Lauretta), 
come  casUco  per  gastigo,  lacrime  per  lagrime,  fatica^r  fatiga,  loco  ^rlago, 
secreto  per  segreto,  ed  altri  moltissimi. 
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£  '1  poeta,  a  dai  indJzio  del  d 
Confiisione  e  paura  ii 

Mi  pinscro  un  TAL,  ai  ftior  delle  labbra, 

Al  qua]  intender /ur  meslier  k  vUte. 
£  tutte  le  visle  possono  era  scorgere  e  intendere  qual  sia  quel  TAL 
che  sifuor  delle  labbra  gli  uaci.  Non  ci  arreatiamo  a  rilevare  i  di- 
verai  TAL,  tutti  eosi  arcani,  sparsi  nel  Purgatorio  e  nel  Paradiso, 
per  non  immiserire  lo  spirito  ira  queste  furbesche  sguajataggini,  cou 
cui,  annojando,  ci  aimojaroo. 

n  nome  del  gran  neraico,  cioe  del  Lncifero  contrapposto  a  quesCo 
Dio,  fu  aachc  da  Dante  piu  e  piu  volte  espresso.  Vediainonc  un  solo 
esempio,  per  uscir  piu  presto  da  queste  ineEte. 

La  dove  il  demonio  dell'  avarizia  gli  grida,  Pape  Satan,  Pape 
Satan  Aleppe  (cosJ  S  acritto),  egli  nel  narrare  ' 
clatna  gemeodo,  Cm  mai  accumula  e  produci 
vidi  ?  £  tosto,  ad  indicarc  cm,  ne  pone  il  nc 
al  triumvirato  iufemale,  onde  sorge  Satanno  a 
mo,  ei  oarra, 

Prendendo  piti  della  dolente  riPA 

Che-1  mal  dell'univerio  tutto  insaecaK 
Ahi  giiulizia  di  Dio  <•  tante  ehi  ati  PA 

Nuove  traTBglie  e  pene  quante  io  viddi  ? 

E    pfflohi-  noatca    colpa    ai    ne    aciPA  t 
Come  fa  I'  onda  la  aopra  Coriddi, 

Che  si  ftange  con  queUa  in  cui  «'  intopPA, 


e  pene  osservate,  e 
tutti  gli  afianni  ch'io 
ne  triplicato,  alhisivo 


Coslc. 


Qui  vidi  gente,  pii  cl  .      ,      . 

£  d' una  parte  e  d'altra  cou  grand' urli, 
Yoltandu   peai  per  tbrza  di  popPA. 

Percotevaiisi  incontro,  e  poscia  pur  li 
Si  rivolgea  ciascuu  voltando  a  retro. 


i 


Quel  Twolgersi  voltando  a  retro  h  cenno  ingergo,  che  insimiaachi 
non  avesse  awertito  questo  fino  inosaico  di  sillabe,  di  rivolgersi  vol- 
tando  a  retro  per  ricercarlo.  Di  tal  fatta  son  gl'  indi:<j  del  partar 
doppio ;  detto  cosi,  perche  ogni  espressione  sua  puo  aver  due  sensi : 
il  falso  ch'  g  chiaio  oguun  1'  ha  scoito ;  il  veto  eh'  e  oscuro  e  quellu 
che  qui  additiamo. 

Or  potrebbero  mai  trovarai  questi  acrostici  cosi  industriosameDte 
accozzati,  cosi  corrispondenti  ai  luoghi  designati  daUa  Vita  Nuova, 
alia  macchina  totale  del  poenia,  alle  persons  significale  dai  verii,  aHo 
spirito  della  SetEa,  ed  aila  storia  di  que' tempi,  per  unaniera  casuali- 
ta  ?  Noi  non  avremmo  mai  pensato  a  ricercarli,  se  Dante  medeaimo 
con  gl'  indicati  cenni  non  ce  ne  avesse  destato  il  sospetlo,  e  se  !o  stu- 
dio che  facemmo  de'  libri  enigmatici  non  ce  ne  avesse  mostrato  ii 
curioao  tnagistero. 

■  Questa  ateaaa  deainenza  ACCA,  fra  le  due  sillabe,  PA-PA,  e  forse  fiirbe* 
sea ;  ACCA  chiamavasi  la  meretrice,  detta  Lupa,  che  aUatEo  Ramolo  e  Kemo. 

*  Gitutixia  di  Dio  ha  di  miru  il  Giudizio  che  dovea  punire  la  merel  ' 
Ojide  dichiard  al  verso  Jam  redil  et  Virgo  "  Virgo  Justitia  e  '  " 
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Potremmo  schierare  qui  pid  lunga  squadra  di  altri  segni  deUa  pro> 
teiforme  lingua  arcana ;  ed  ai  cento  ottanta  che  ne  arrudia  il  Porta 
(oltre  quella  infinita  che  ne  propone  all'altrui  investigasione)  qualche 
altro  aggiunger  forse  potremmo  ;  ma  una  quasi  invincibile  ayyersione 
a  sifiatte  bambinaggini  eel  vieta ;  bastino  gli  addotti.  Quantunque 
sappiamo  ch'  essi  facciano  parte  essenziale  dell'  antichissima  scrittura 
settaria  sempre  in  segreto  riconsegnata;  quantunque  opiniamo  che 
Dante  ha  concertati,  e  non  0  caso  accozzati,  quelli  che  mostrammo ; 
pure,  rinunziando  volentieri  al  lord  sussidio,  non  li  vogliam  per 
puntelli  alle  nostre  dimostrazioni,  che  stanno  assai  bene  sulle  pro- 
prie  gambe.  Non  avendo  sofferto  che  infastidissero  il  cammin 
severo  del  nostro  ragionamento,  gli  abbiam  rilegati  in  questa  nota, 
come  alimento  di  curiosita.  A  coloro  che  Torran  dirli  coincidenze 
fortuite  (e  considerino  pur  come  tali,  se  lor  place,  i  doppi  acrostici 
del  Vescovo  Damaso,  e  i  millesimi  del  trattato  De  secretissimo 
philosophorum  arcano,  e  i  mottetti  oscuri  del  Barberino  e  finanche 
la  Lait-re-ta  del  Petrarca)  ripeteremo  cid  che  dicemmo  nel  nostro 
Comento  Analitico  i  **lo  non  so  se  vi  sia  chi  si  senta  inclinato  a 
rider  di  me  per  quanto  ho  sinora  esposto,  riguardo  al  concerto 
delle  sillabe  e  delle  parole,  nella  Commedia  di  Dante :  se  Ti  ^,  gli 
dird  che,  pria  che  altro  di  piu  solid  ovi  ponga  autentica  di  sicurezza, 
gli  concedo  di  considerarlo  come  effetto  del  caso,  e  di  accusar  me  di 
^tastico  :  valga  dunque  per  ntdla"  (Vol.  II.  pag.  502.) 

Or  dopo  cio,  ha  egli  operato  di  buona  fede  un  certo  critico*  di 
metter  tanto  in  ridicolo  il  detto  Comento,  per  cose  che  quello  gl'  in- 
sinuava  di  tener  per  nulla  ?  Ha  operato  di  buona  fede  nel  far  credere 
a  chi  non  lo  ha  letto,  che  il  nerbo  delle  sue  dimostrazioni  consista 
quasi  interamente  in  cio,  e  non  nelle  tante  pruove  e  analitiche  e  sto- 
riche  e  letterarie,  di  cui  ogni  pagina  abbonda,  parte  delle  quali  in 
questo  volume  piu  francamente  ripetemmo?  Ha  operato  di  buona 
fede  nello  scrivere  a  modo  di  prosa  i  versi  di  Dante,  e  dopo  aver 
&tto  cosi  sparure  la  posizion  locale  delle  sillabe,  da  cui  tutta  la  fbrza 
all'  acrostico  deriva,  presentar  quello  sconcio  scempio  come  saggio 
di  cio  che  il  Comento  espone  ?  £  che  n'  h  piii  degli  acrostici,  se 
sciogli  i  versi  in  prosa  ?  Come  raccozzar  piu  le  lettere,  da  cui  ri-* 
sultano  le  parole  ?  E  perchd  ha  fatto  cio  ?  Perch^  gli  parve  un  bel 
motto  da  far  ridere  il  dire  che  quel  nome  sorge  da  sillabe  ^  scattered 
throughout  half  a  dozen  lines — ^like  Harlequin,  whose  limbs  being 
collected  from  different  quarters  of  the  stage,  combine  at  once  into 
a  perfect  and  living  man."  Ci  sembra  che,  trovando  da  ridire  sul 
nostro  sistema  d' interpretare,  avrebbe  dovuto  egli  ribatteme  gli 
argomenti  fondamentali,  distruggeme  le  pruove  ragionate,  atterrame 
i  documenti  storici  e  letterarj ;  e  non  gia  lasciar  intatto  tutto  cid,  e 
dando  di  cozzo  a  quel  nulla  seguir  a  dire :  ^^  In  our  eyes  it  would  be 
the  utter  ruin  of  Dante  as  a  poet ;  and  sundry  curious  conundrums 

*  Quarterly  Review,  No.  LXXII.  art.  ill.  pag.  58  e  59,  non  in  espresso 
articolo,  ma  per  discorso  incidentale. 
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would  be  all  that  we  should  get  in  exchange  of  those  noble  bursts 
of  inspiration  which  we  had  found  in  him,  or  thought  we  had  found 
in  him,  in  the  days  of  our  happier  ignorance  of  these  rabUnitttl 
expositions."  Ma  come  niai  van  perduti  quegli  slanci  che  in  Dante 
ammirammo,  al  solo  risapere  ch'  ei  si  valse  d'  iin  arlificio  di  piii  I  to 
ti  presento  una  bella  pittura,  e  tu  I'esalti:  io  poi  ti  fo  avverlire 
che  fra  quelle  ombre,  che  producono  si  bell'  effetto,  vi  son  caratteri 
ch'espriniono  i  nomi  delle  persone  dipinte,  col  millesimo,  col  latto 
rappresentato  ;  ed  all'  istante  che  scorgi  ciB,  il  bel  gruppo,  1'  esprea- 
sione  delle  figure,  1' effetto  de'colori,  tutto  svanisce  agli  occhi  luoi? 
Vedi  la  Scuola  d'Atene  di  Raffaello,  e  ne  rest:  eslatico ;  io  poi  I'in- 
formo  che  que'  filosofi  Greci  son  ritratti  di  Bembo,  di  Sannazzaro, 
di  Castiglione,  ccc.  e  il  quadro  non  vale  piu?  Hai  data  lode  alia 
mano  che  si  franca  dipinse  ;  e  se  io  ti  fo  sapere  che  quella  mana 
dipingeva  fra  le  catene,  toato  1'  opera  ti  ciule  dal  cuore  ! 

II  critico  vorrebbe  che  il  poema  fosse  meramente  IcHerale,  e  ncm 
allegorico ;  che  Dite  fosse  Dite  e  rod  Firenze ;  che  il  Messo  del 
Cielo  fosse  qual  e  detto  e  non  1'  Iraperadore ;  vuole  insoratna  che  il 
senso  sia  semplice ;  mentre  Dante  grida  islius  operis  non  est  simpUt 
tennus :  secundum  allegoncum  sensum  poeta  agit  de  Inferno  isto.  Ab- 
bia  chi  vuole  il  coraggio  di  dire  ch'  ei  sa  meglio  di  Dante  quel  che 
Dante  ha  fatto,  ed  ha  inCeso  di  fare  :  io  confesso  di  non  averlo.  Ma 
poiche  nulla  e  nascoso  nclla  citata  scena,  a  qual  proposito  avrebbe 
il  poeta  insinuato  cola  a  coloro  che  hanno  gl'intelletti  eani  di  mirare 
la  dottrina  ch'ei  nascose  sotto  il  velame  dique'versi  medesimi? 
Legga  che  dice  il  Boccaccio  a  quel  passaggio,  se  vuol  consolatsi. 
Noi  gli  potremiDO  scagliare  addosso  Messer  Giovanni  con  rabbiose 
parole,  ma  non  ci  piacciono  le  villanie  ■,  e  ci  contentiamo  piu  di  ri- 
ceverle  che  di  farle.  Se  1'  Inferno,  non  e  altro  che  1'  Inferno,  ci  dica 
il  critico  che  signilicano  quelle  miglia  22,  e  quelle  miglia  1 1,  intorno 
all'Abisso  ?  E  quel  verso  "  Pape  Satan,"  e  tutte  quelle  altre  cose 
che  ci  dispensiam  di  ripetere?  Ei  non  pud  altro  risponderci  (e  Io 
sfidiamo  a  fare  altrimenti)  se  non  quello  che  altri  han  gia  detto : 
cose  capricciose  o  inintelligibili ;  e  si  contenti  chi  pud.  E  chi  tutto  ti 
spiega  conaono  a  fatti  positivi,  chi  tutto  riferisce  ad  uu  discgno  unico, 
chi  ti  porta  la  storia  in  testimonianza,  dozzine  di  altri  poeti  in  com- 
pruova,  la  confessione  di  Dante  moribondo  in  confcrma,  tutte  le 
opere  sue  in  soategno  ;  questo  riiuisce  membra  d'  Arlecchino,  e  fi 
rabineaehe  interpretazioni ! 

■  Talvolta  il  Boccaccio  esce  da'gangheri.  Per  eaempio.  "  Quia,  prtetet 
ignorus,  dieat  quod  fecerint  fabulas  poetx  sola  vaUntta  cortice  ?  O  iuiquilu 
hDminum!  o  ndenda  sCohditas!  oineptum  facinus! — Sunt  tan tK  temeritatia 
ut  non  vereant  dicere  atalidiaalmum  atbitrari,  clurissimoa  poetas  aensum  al)^ 
quern  auis  eupposuisse  fabelhs !— Qua  suilulti  rations  arbitraotur,  nostnun 
Dantem  bimerabrem  Griphem,  cumim  in  culmine  aeveri  mootis  trBheulem, 
cum  rcliqua  triumpholi  ponipa  pinxiese,  ut  oatenderet  quia  rhythmos  fabu- 
lasque  sciret  componere ! — Taceant  iati  bluctcratori 
paelaa  tuliil  lensiisse  sub  corlice  fidialarum"  &c.— 
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Che  poi,  passandosi  airapplicazione  degli  esseri  sopraimaturali 
agli  umani,  le  cose  divengano  (com'ei  pretende)  di  minor  conse- 
guenza,  sara  vero  per  chi  crede  che  una  cosa  valga  piu  ch'ella  stessa 
con  un'  altra  in  addizione.  Tu  non  togli  a  Dante  il  senso  letterale 
nel  dargli  anche  Tallegorico,  ed  ei  ci  assicura  che  v'e  V  uno  e  V  altro. 
Tienti  al  primo,  se  ti  piace  tanto :  Satanno  non  sara  altro  che  Sa- 
tanno,  e  il  Papa  ti  mandera  la  sua  apostolica  benedizione.  Se  poi 
non  ti  spiacesse  passare  al  secondo,  allora  vedresti  un  mondo  nuovo. 
Puoi  vagheggiare  due  oggetti,  e  vuoi  restringerti  ad  un  solo  ?  Se 
quella  massima  fosse  vera,  la  Bibbia  stessa  ne  soffrirebbe.  La  para- 
bola d'  Isaia  cascherebbe  giu,  poich^  Lucifero  e  un  oggetto  piu  gran- 
dioso  del  Re  di  Babilonia.  Noi  vediamo  che  i  quadri  alzan  di 
prezzo,  al  solo  sapersi  che  le  madonne  e  i  santi,  in  lor  dipinti,  son 
ritratti  di  persone  famose.  Ma  sia  pur  quello  che  si  pretende ;  qui 
si  tratta  di  sapere  se  Finterpretazione  e  retta,  e  non  altro.  Se  non 
e,  convincimi  del  contrario :  ragioni,  pruove ;  perche  gli  schemi  non 
han  mai  convinto  alcuno. 

Senza  dar  pan  per  focaccia,  e  gridare,  Ecco  lo  schemitor  vinto  di 
schemi,  io  riflettero  che  se  il  poema  fosse  semplicemente  letterale, 
sarebbe  di  assai  minor  conseguenza.  Teniamoci  all'  esempio  pro- 
dotto  dair  oppositore.  In  Dante  che,  volendo  entrare  neUa  citta 
infemale,  e  repulso  dai  diavoli  che  gli  negan  le  porte,  io  non  trovo 
che  una  fantasticaggine,  di  cui  non  veggo  lo  scopo ;  ed  ho  sempre  il 
dritto  di  domandare :  Perche  V  autore  ha  finto  cid  ?  Che  ha  voluto 
con  cio  esprimere  ?  Perche  ha  fatto  cosi  e  non  altrimenti  ?  Perche 
ha  concesso  tanto  potere  ai  diavoli,  da  farli  opporre  a  quello  che  Dio 
aveva  altrui  concesso  ?  £  restandomi  tai  quistioni  non  solute  nella 
mente,  non  posso  altro  conchiuderne,  se  non  che  ha  fatto  cosi  perchd 
cosi  gli  e  piaciuto  di  fare.  Questa  non  d  Sacra  Bibbia  a  cui  si  piega 
la  fronte  nel  silenzio ;  e  una  favola  poetica ;  ed  e  in  mia  liberta  di 
andar  ricercando  che  mai  pote  produrre  tal  concetto  in  colui  che  lo 
espresse.  Scorto  che  ho  in  quella  finzione  esser  dipinto  un  fatto  vero 
ed  importante,  non  solo  capisco  perche  il  poeta  ha  fatto  cosi,  ma  quella 
favola  mi  diviene  una  storia ;  e  lungi  dal  parermi  una  fantasticheria, 
senza  oggetto,  veggo  ch'  e  interessante  azione,  ch'  ^  una  parte  della 
vita  infelice  di  quel  poeta  che  ammiro.  Piace,  senza  dubbio,  il  Tele- 
maco  di  Fenelon,  anche  considerato  alia  lettera ;  ma  raddoppia  e  di 
diletto  e  di  momento  quando  si  sa  che  il  giovane  Telemaco  e  il  giovane 
Luigi  XIV ;  che  quegli  amori  smaniosi  del  greco  eroe  con  la  ninfa 
Eucaride  ricordano  gli  affetti  efiervescenti  del  principe  francese  con 
Madamigella  de  Lavalliere ;  che  quella  Minerva  in  forma  di  Men- 
tore,  il  quale  regolava  il  garzone  d*  Itaca  fra  difBcili  vicende,  figura 
la  sapienza  di  quel  precettore,  il  quale  cerco  di  ben  condurre  il  suo 
reale  alunno  in  mezzo  alle  tempeste  delFeta  prima,  onde  dargli  norma 
a  ben  reggere  altrui  e  sh  stesso.  Io  son  convinto  che  se  tornasse  al 
mondo  uno  di  que'pagani  che  giuravano  nella  divinita  di  Muierva,  sa- 
rebbe ben  lungi  dallo  scandalizzarsi  nel  sentire  il  significato  di  quella 
sua  Dea  nella  favola  francese.  £,  mentre  seguirebbe  a  credere  nell' 
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^idarmata  figlia  (li  Giove  ottimo  massimo,  non  gli  apiacerebbc  vr- 
(lere  che  qucUa  del  lomaxtzo  ligura  un  iiotno  prudente  e  dottissimo, 
non  che  buono  e  virtuoso.  Or  diremo  che  chi  ha  fatte  le  note  sto- 
riche  a  quel  bel  lavoro  gli  abbia  rcso  un  cattivo  servigio  1  che  gli 
abbia  totto  ogni  pregio,  e  \o  abbia  labbassato  dall'  essere  primieio ! 
Lasciamo  ad  altri  il  fame  1'  applicazione  al  nostro  caso ;  e  segni- 
remo  a  riflectere  che,  nel  nostro  modo  d'  interpretare,  il  poema  di 
Dante  diviene  di  tanto  niag^or  importanza  quanto  e  qaella  di  mo- 
Btrare  agl'  Italiani  che  cosa  dove^jse  farsi,  per  soccorrere  la  patria 
loro  nella  infeliciesima  condizione  in  cui  era.  Come  mai  puo  dini 
che  Bcemi  d'  interesse,  al  solo  scoprirsi  in  esso  quegli  sforsi  segreti 
die  gl'  illustri  uomini  facevano,  per  rialzare  quella  veneranda  regione 
dal  suo  avyilimento,  e  rimuoverne  la  cagione  funesta  ?     Dnpo  avet 

"ante  il  poeCa  teologo,  sara  egli  un  degradarlo  il  va- 

ora  il  filosofo  cittadino?    Ma  la  profanazione  ?._.£' 

colpa  sua  ?  Qual  altra  via  vi  era  per  operare  eenza  periglio,  e  aenia 
ostacolo  ?  Rjmedio  disperato,  condannevole  quanto  piii  vuoi,  ma 
unico.  Ebsi  lo  chiamano  in  gergo :  parole  magiche  per  incantare  1 
Berpenti,e  non  farsi  mordere.  Considera  il  fine,  e  scuserai  il  meEH; 
e  quegli  stessi  giochetti  di  lettere  e  sillabe  ti  parranno  tutt'  altro  cbe 
puerili :  pari  ai  eegni  telegrafici  che  tutti  veggono  e  pochissimi  ca- 
piscono ;  e  tanto  piu  fini  quanto  che  i  nemici  credean  pur  essi  capiili. 
Gemevano  i  benvolenti  sulla  sorte  di  Roma,  che  di  nobil  matrooa 
coronata  era  fetta  vil  tneretrice  mitrata,  e  la  raccomandavano  a  eolui 
ch'era  detto,  con  apparente  divozione,  Dio  Uno  e  Trino  «,  affincbe 
]a  liberasse  dalla  seivitu  di  quell' altro  ch'era  detto  Salanno  Una 
e  Trino.  Piangevano  quei  che  capivano  1'  origine  principale  del  de- 
gradamento  d' Italia,  nel  vederla  di  donna  di  provincie  esser  dr»e- 
nuta  il  bordello  di  Colei  o  Colui ;  e  cento  piagnistci  se  ne  iacantraixi 
prima  di  Dante,  e  nel  suo  tempo,  e  dopo;  inosciu'u  gergo,  se  vianda- 
va  o  la  testa  o  la  pace ;  in  chiara  favella,  se  senza  periglio.  Udianione 
uno  precedents  al  Mille,  rapportato  dal  Petrarca  e  dial  Muratori : 
Nobilibus  fueraa  quondam  constrncta  patronia..,. 

SeTDOTUm  aervi  nunc  tibi  simt  dotaini  I 

'  "Vedremo  altrove  eh'esai  infendevano  per  le  tre  persone,  Memoria,  h- 
leiUttoe  f'oloiUa;  e  yedrenio  quanto  ingegnoaoeeomspondente  all'augllBlo 
mistCTo  sih  cii) :  format  leimmagini  (poteuia),  trome  i  giudizj  (.sapienMJ  dc- 
terminarBJ  ali'alto  (amore),  e  tutto  cio  m  uno  epiritoaolo ;  qiiindi  Uno  e  Trino, 
Udiamo  Boccaccio,  nel  tempo  di  Carlo  IV, — 

O  fior  d'  ogni  citta,  donna  del  mondo,  ^^^ 

O  degna  imperioaa  tnonarchia —  ^^^M 

Corn*  di  Bi  alta  se'  tornata  al  fondo ! —  .^^^| 

OraEe'aenmrimperialbacchcttB! —  ^^^| 

Di  sangue  aparao  di  figliuol  di  Lu|ia,  ^^^^^^H 

Tu  fosti  cagion  prima  a  tanti  inalil....  ^^^^^^^^H 

Chiunque  cb'ami  tanto  queata  donna,  ^^^^^^^^H 

Colui  ch'e  Una  e  Trino  ^^^^^^^^| 

Umilemeute  preghi  che  si  dcrgni  ^^^^^^^^| 

Rendefic  parte  de'perduti  rcgnt. — Cant.  vA.    ^^^^^^^^H 
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Constantmopolis  florens  nova  Roma  Tocatur, 

Moenilms  et  muris,  Roma  Tetusta,  cadis. 
Hoc  cantans  prisco  pnadixit  carmine  vates : 

Roma  tibi  subito  motibus  ibit  amor. 

Or  se  ncH  dicessimo  a  chi  nol  sa,  che  in  quest'  ultimo  pentametra 
vi  e  un  difficilissimo  magistero,  dith  egli  che  naa  h  Yero,  solo  per- 
€h^  non  sa  scorgere  in  che  consista  ?  £  lo  guardi  quanto  piu  vuole^ 
ch^  nol  Yedrk.  Noi  gliel  diremo,  perche  lo  ponga  fira  quelle  altre 
cafiualit^  di  Enrico  ed  Arrko,  e  Papa  triplicato,  e  di  quante  ne  am* 
mucchiammo  qui  innanzi  di  doppj  acrostici,  e  mottetti  oscurit  ecc. 
Sappia  dunque  che  il  caso  ha  fatto  si  che  qud  v^rso  poasa  legg^rsi 
a  cLritto  e  a  rovescio.  Roma  ch'  d  al  prindpio  e  inversione  esattissima 
di  Amor  eh'  e  al  termine,  e  cosi  di  tutto  il  resto  ch'  d  in  mezzo. 

Non  ardiremo  &re  altra  critica  al  nostro  critico,  se  non  di  trc^pa 
buona  iede  t^tso  gli  antichi ;  e  ci  piace  credere  che  non  ne  mancd 
neppure  verso  di  noL  Son  tante  le  lodi  ch'  egli  accordd  alia  inter- 
pretazione  letterale  del  Comento  An^itico,  ed  anon  so  qual  in- 
gegno,  che  ci  terremmo  ben  fortunati  di  meritare  quel  ch'  egli  ne 
disse.  Forse  che  il  componre  allegorico  non  e  di  suo  genio,  e  noi 
ci  poniamo  dl  fianco  suo.  Che  se  per  riverenza  al  poeta  rirolse  g^ 
strali  all' interpreter  noi  non  oseremo  lamentarci  del  bersaglio  scam- 
biato. 

Al  critioo  successe  un  censore,  il  quale  si  cred^  nell'  obUigo  di 
aesicurare  il  publico  di  avere  scritto  '^  a  censure  devoid  of  malice/'  e 
noi  possiamo  aggiungere,  piena  di  urbanitd,  E  perch^  altri  abbia  un 
modello  di  genlikzza  e  di  dottrina,  raccogli^emo  alcune  sentenze  di 
quella  ch'  ei  chiamo  *'  our  impartial  examination." 

**  We  have  attentively  read  Rossetti^s  Comments,  and  hear  their 
praises  in  high-sounding  words ;  but  feel  convinced  that  these  were 
uttered  either  by  those  who  had  taken  the  matter  on  trust  from 
others,  or  by  persons  who  knew  as  little  of  Italian  history  as  of  Chi- 
nese politics.  Rossetti  has  gratuitously  commenced  a  theory,  without 
a  due  examination  of  the  Florentine's  writings ;  he  tortures  grammar 
and  history,  criticism  and  poetry,  to  prop  up  his  system ;  he  enlists 
in  his  behalf  authority  and  no  authority.  The  result  however  is, 
Aat  he  has  entirely  failed, — liiat  he  has  been  only  clutching  atfumus 
et  umbra.  Cabalistic  commentator, — ^without  any  erudition, — who 
perhaps  had  not  read  (at  least  with  attention)  all  the  poem !  mar- 
vellous commentator !  Ah,  poor  Dante !  This  is  a  most  gratuitous 
calumny  against  Dante :  such  stuff  as  this — ^we  are  ashamed  to  re- 
peat it.  RossettTs  dreams  are  infinite  in  number — dreams — dreams- 
dreams  !  Our  observations  of  the  first  volume  of  Rossetti's  Comments 
were  writtenlong  ago, — ^but  were  not  printed,  out  of  pure  compassion. 
The  boldness  with  which  he  has  put  forth  the  second  volume  has  de- 
termined us  not  to  have  any  more  mercy  upon  him,  fi)r  he  deserves 
none.  It  is  an  insult  to  the  criticism  and  to  the  good  sense  of  the 
reader,  and  an  abuse  of  good  faith  towards  those  persons  who  are 
not  disposed  or  unable  to  consult  the  old  Italian  historians  minutely. 
We  are  compelled  to  say  that  he  knows  W)t\m^  ^SooraX  €\^c«x  *^^ 
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Ghibellines  or  their  philosophy.  His  Comment  has  many  qualities 
n  wilU  Turpin's  famous  history.  We  freely  confess  that  we 
)  disgusted  with  the  performance,  that,  though  we  had  the 
patiente  to  read  all  tlie  first  volume,  we  could  not  muster  patience 
enough  to  read  through  the  second.  He  has  fallen  into  errors  of  the 
most  grave  description.  Did  we  not  think  it  worth  our  white  not 
to  allow  him  any  longer  to  impose  most  shamefiilly  on  our  country- 
men, we  should  regret  the  time  lost  in  reviewing  his  book,  for  it  is 
really  beneath  notice.  Let  not  the  reader  think  these  expressions 
too  strong.  We  are  sorry  to  have  to  undeceive  him,  andjfully  ex- 
pect to  hear,  Pol  me  occidistU  amici .'  " 

In  questa  sorta  di  gara,  confessiamo  di  non  saper  fare  altrettanio, 
e  ci  diamo  per  vinti.  Ksiccome  il  censore  senxa  malizia  si  protests, 
"  Vie  have  no  personal  enmity  towards  him,"  cosi  ci  canverra  credere 
ch'  egli  uccida  gU  amid  per  benevolenza.  Ma  sebbene  sia  molta  la 
Bua  cortesia,  pure  la  sua  buona  fede  e  maggiore ;  e  la  sua  cricica  e 
la  sua  dottrina  son  superiori  all'  una  e  all'  altra :  e  ne  dareroo  un  tal 
saggio  che  ci  ricordi  i  nostri  piii  gravi  peccati. 

II  luogo  dove  per  benevolenza  mi  calca  piii  le  mani  addosso  si  e 
la  mia  interpretaaione  sopra  la  cittii  di  Dite.  Egli  assicura  coloro  i 
qnali  nou  han  letto  Giovanni  Villani,  che  in  Firenze  non  v'erano 
quelle  torri  che  lo  storico  dice";  assicura  che  i  Fiorentini  non  eb- 
bero  affatto  paura  di  Enrico,  e,  per  esser  creduto,  manda  il  lettore 
alio  steaso  capitolo  del  Villani,  dove  quel  testimonio  oculare  scrive 
che  "  i  Fiorentini  erano  si  stnarriti  per  tema  della  loro  cavallerin, 
rimasa  come  sconfitta,  che  dimorarono  in  grattde  paura  per  due  di ; " 
assicura  che  il  dire,  come  dice  Boccaccio,  che  i  Fiorentini  erano  ras- 
somigliati  alle  timide  rane,  e  la  piu  grande  calunnia  che  possa  farsi 
a  que'magnanimi  eroi'';  che  Tasaerire  che  in  que' tempi  scriverau 
Enrico,  come  ha  scritto  Cino,  Boccaccio  e  Dante  stesso,  e  sogao, 
poiche  Bcrivevasi  sempre  Arrigo.  EscIubo  poi  queato  Imperadore 
come  figurato  ncl  Messo  del  cielo,  ei,  ripreso  fiato  dall'avermi  lia- 
ternamente  corretto,  si  fa  con  gravita  a  dire :  "  Siccome  noi  pos- 
siamo  dire  qualche  cosa  di  nuoto  riguardo  a  cid  (noocD  di  quattro- 
cento cinquanta.  anni  fa),  cosi  c'  industrieremo  di  moatrare  chi  era 
quel  Messo."    E  chi  era,  secondo  lui  ?    Era  Mercuric  col  caduceo", 

»  Vedi  innanzi,  pag.  "8  e  seg, 

*  Vedi  innnnri  (pag.  84  e  seg.)  dove  nelle  loquaci  e  iimide  rane  Boccm- 
do  figurd  i  Fiorentini ;  il  quale  acrive  altrove  di  Firenze,  nido  di  tHperbk, 
innidia  ed  avarhia :  "  Citta  plena  di  voci  pompote  e  pwillanmi  faCU,  lerva 
non  a  mille  Teggi  ma  a  tanti  pared  quanti  son  uomini ;  e  tutta  in  arme  e  in 
guerre,  eosi  cittadine  coine  forestiere,  fremiace;  e  di  mperba,  avara  e  inw- 
diosa  gente  fomitii." — (FiammBtta,  lib.  ii.)  II  censore  acrive  intanlo  r 
"  When  Rossetti  adds  that  (his  was  meant  by  Dante'a  comparison  of  th» 
devils  to  frags,  before  an  adder,  he  ia  guilty  of  a  gross  calumny  againtt  tbe 
valour  of  those  gallant  men." 

*  "  Pone  semplicemente  MercuTio,  come  parve  aU'  Imolete,' — e  dtigU  la 
vergacome  a  Mercurio."   Landino  comento  al  verso  ;  "  Giunse  alle 
con  una  verghetta."— (,ltif.  ix.)   L'  hnolese  era  amigo  del  Petrarca. 
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che  scendea  nell'  Inferno  de'  Cristiani ;  e»  per  provarlo  bene,  fa  una 
filza  lunga  lunga  di  passi  mitologici,  i  quali  ci  dicono  che  Mercurio 
aveva  il  caduceo ;  e  che  colui  il  quale  trova  altri  without  any  erudition 
ne  ha  una  ben  copiosa  ne*  dizionarj  cognitissimi  da  cui  va  pescando. 
Mi  da  poi  un  grido  air  orecchio,  perche  ho  fatto  quella  stessa  scioc- 
chezza  che  fecero  molti  altri,  inclusi  gli  Accademici  della  Crusca^ 
nel  preferire  una  lezione  piuttosto  che  un'  altra,  e  diro  quale. 

In  un  gran  numero  di  codici  ed  edizioni,  si  legge  che  il  messo  del 
cielo  veniva  come  un  vento,  il  quale  fiede  la  selva,  fa  fuggir  leJierCf 
e  **l  rami  schianta,  abbatte  e  porta  ijlori ;"  e  qualche  codice  ed  edi- 
zione  legge  in  vece,  porta  fuori,  Egli  vuole  che  questa  e  non  queUa 
sia  la  vera  lezione ;  e  perche  ?  perche  gli  parve  naturalissimo  che  il 
vento  porti  fuori  della  selva  i  rami  schiantati,  senza  che  nel  passaggio 
da  macchie  e  tronchi  sien  rattenuti,  e  senza  che  per  proprio  peso 
ricadano ;  e  affatto  inverisimile  che  il  vento  stesso,  schiantando  i 
rami  fioriti,  ne  porti  via  i  fiori,  e  li  dissipi  co'  fiati  suoi. 

II  censore  senza  malizia  che  non  trovo  nulla,  ma  proprio  nulla  di 
buono  nel  mio  Comento  Analitico,  sotto  qualunque  lato  e  rispetto, 
lo  approvo  in  un  sol  punto  ;  e  perche  ?  per  denigrarlo.  Volendo 
far  credere  altrui  che  quelle  forti  ragioni  da  me  addotte,  per  provare 
che  le  ire  fiere  della  selva  figurino  Firenze,  Francia  e  Roma,  non  sien 
gia  mie,  scrive  cosi :  '*  Dionisi  ed  ultimamente  il  Marchetti  hanno 
provato  do  al  di  Id  d*  ogni  dubbio,  e  Rossetti  ha  fatto  bene  ad  adot- 
tare  la  loro  interpretazione."  Un  dottissimo  Italiano  vivente  gli 
rispose  per  profezia :  "  II  est  vrai  que  Dionisi  et  quelques  autres 
commentateurs  avoient  explique  de  la  sorte  ces  trois  allegories ;  mais 
M.  Rossetti  y  ajoute  tant  de  remarques,  qu'on  ne  sauroit  lui  refuser 
le  merite  d*avoir  donne  a  son  interpretation  le  plus  Iiaut  dSgrd  de 
probabilite" — Revue  Encyclop.  de  Paris :  F.  Salpi *. 

Un  solo  vero  difetto  ei  rileva  nel  mio  Comento,  e  glie  lo  aveva 
additato  io  stesso ;  di  che  ragionero  nel  parlare  di  Guido  Cavalcanti ; 
dove  mettero  in  veduta  che  cosa  mi  trasse  in  abbaglio,  per  farm! 
commettere  un  anacronismo  di  due  anni,  e  un  dire  e  disdire.  In  un 
terreno  si  disastroso  e  senza  orme,  qual  h  quello  ch'  io  calco,  h  ma- 
raviglia  che  abbia  posto  un  piede  in  fallo  ?  £  non  aveva  io  dichiarato 
fin  dal  primo  volume :  "  Degli  abbagli  che  ho  forse  presi,  ove  sia 
chi  voglia  farmene  per  cortesia  avvertito,  mi  correggero,  e  mi  faro 
vanto  di  confessar  V  errore,  e  di  manifestare  al  mondo  il  nome  del 
dotto  correttore ;  ne  grave  mi  fia  il  dire.  Ho  sbagliato ;  poiche  chi 
sa  dirlo,  con  sentito  amor  del  vero,  dice  in  sostanza,  In  questo  mo- 
inento  son  miglior  di  prima,  perchd  ho  un  error  di  meno.*'  In  due 
grandi  volumi,  foltissimi  e  calcati  di  dottrine  antiche  e  riflessioni 
varie,  e  scrutinj  e  citazioni  e  date  e  fatti  e  documenti,  storici,  diplo- 
matici,  poetici,  ecc.  poteva  io  darmi  a  credere  di  dir  sempre  bene  ? 

Egli  nega  che  Roma  abbia  reso  omaggio  ad  Arrigo,  dove  fu  coro-* 
nato  fra  vive  acclamazioni,  dove  avea  fortezza  e  senatore,  un  eser<- 

A  Questo  articolo  comparve  piii  d'  un  anno  prima  di  quello  del  Cen&Qx^. 
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cito,  una  coite,  un  seguito,  un  partito,  e  libero  campo  nella  n 
parte  dellac  itta,  sino  a  Castel  Sant'  Angelo*.^Ei  dice  che  la  Uni- 
versita  di  Bologna  era  Guelfa,  quella  cioe  dove  si  sostenea  che  1'  IlD» 
peradore  era  un  Dio  in  terra.  Egli  asserisce  che  quella  citta  per  79 
anni,  ^iusto  al  tempo  di  Dante,  non  die  mai  ricetto  ai  Biancbi  A' 
Firenie,  ed  e  quella  che  nell'  esiho  di  Dante  reggevssi  a  parte  Bitmoi, 
e  Jece  una  spedizione  contro  i  Fiorentim  Neri,  per  rimettere  n^ 
citta  i  Bianclii  espulsi  \  Egli  asaieura  che  Virgilio  k  cipo  della  Fi- 
losofia  in  generale,  e  non  quella  ch'  io  sogno,  e  che  Dante  lo  tentt 
per  gran  filosofo  come  Aristotete  e  Platone.  Ma  nulla  di  tutto  do 
diremo,  e  di  altro  meno  significante,  e  conchindercmo  con  le  sue 
parole ;  "  Here  we  stop ;  not  that  we  have  said  all  we  might  haw 
said,  but  because  it  would  be  too  tedious  a  task  to  point  out  all  the 
errors  into  which  the  learned  Censor  '^,  without  any  malice,  has  fallen." 
Oh  !  tni  dimenticava  di  mettere  in  vista  I'ultimo  gpropositone  ros- 
domale  rilevato  da  luj  nel  mio  Comento,  e  tale  ch'ei  non  pote  cre- 
dere agli  occhi  suoi  quando  lo  lesse.  £  sapete  qual  e  ?  L'  aier 
io  scritto  che  il  Papa  e  maschio  e  nonfemina ;  cioe  che  nel  linguag- 
gio  figurato  gli  uomini  eran  dipinti  quali  donnc,  siccome  nell'  allegoiia 
della  Meretrice  e  dclla  figura  opposta  a  lungo  vedemmo.  Ei  situo 
questa  bombarda  al  termine  delauoiuoco  attiGcialestrepitosissimo; 
e,  dopo  averne  riso  esso,  ha  invitato  a  riderne  tuCti  gli  amici  suoi, 
che  forse  ridono  ancora.  Chi  vuol  vedere  questo  modeUo  di  urha- 
nita  letteraria,  di  critica  profonda,  e  di  esentplar  buona  fede,  Io  tro- 
vera  nel  Fm-eign  ganfferrfy  Review  di  Londra,  No.  iii.  art.  9. 

Hu  creduCo  mio  obbligo  di  non  dissimulare  la  lepida  critica  e  la 
rabbiosa  censura,  fatte  al  mio  Comento  Analitico  sulla  Divii 
media;  perchc  son  Ic  sole  che  espressero  decisa  disapprova 
mio  modo  d'  interpretare  ;  e  perche  altri  vegga  quai  aono  1 
dacui  in  combattuto.  Aglielogj,  che  furonraolti,  rispondo  c< 
cera  gratitudine  ;  alle  opposizioni,  che  furon  parecchie,  ho  r.' 
col  presente  volume  ;  ma  alle  condanne,  alle  befle,  alle  sghignazza 
gratuite,  che  vituperarono  e  Bchernirono,  senza  tender  ragione  alcuoa, 
che  poBs' io  rispondere  ?  Io  chiudo  ad  esse  I'oreechio  sinistro,  ed 
apro  il  destro  a  Dante  che  mi  dice. 


Vien  dietro  t  m 
Sta  come  torr 
Giammai  la  c 


,  e  lascia  dir  le  getiti ; 
femia,  cbe  non  crolta 
im  per  sofHar  di  ventl. 


■  Vedi  ia  Vita  di  Arrigo  premeasa  al  Vol.  II.  del  iiiia  Com.  Analttiso> 

i>  Vedi  Gin.  Villani,  lib.  viii.  cap.  72,  in  cui  tulto  cio  £  a  lungo  narralo. 
E  un  anno  dopo  resilio  del  poeta  aerive  ancora:  "  Nel  detto  anno  (1302) 
e  mese  di  marzo,  i  Gbibellini  e  Biaiichi  uaciti  di  Firenze,  con  la  forza  de' 
Bologneai  che  d  reggevano  a  parte  Bianca,  e  eon  1'  ajiito  de'  Gliibellini  di 
Romagna,  vennera  a  Mugella  con  800  cavalieri  e  6000  pedoni." — (lib.  viii. 
cap.  60.)  E  legei  ancora  il  cap.  83  di  questa  stesso  libro  (1305)  in  cui  m- 
porali  di  parte  Bianca  e  OhibeUina  iieeiti  da  Firenxe  (e  Dante  a'erainw) 
crano  anirora  in  Bologna,  da  cuifiironoacaeciatiper  opera  de' Neri  Fior 

'  £i  dice  Commenlalor. 
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La  storia  ci  attesta  che,  fin  dal  primo  entrare  in  Europa  della 
scuola  settaria,  Roma  ne  sorprese  le  pratiche  e  '1  linguaggio ;  che 
alquanto  dopo  il  Mille  molti  suoi  proseliti  furono  scoperti  in  Italia  e 
in  Francia ;  ma  che  la  persecuzione  non  servi  che  a  renderli  piu 
cauti  e  ad  accrescerne  il  numero.  £  gia  vedenmio  altrove  che  nel 
tempo  di  Federico  II  (1243)  Ivonedi  Narbona  ne  svelo  i  segreti  all* 
Arcivescovo  di  Bordo  (vedi  la  nota  C).  Considereremo  qui  al- 
quanto piu  di  quella  lettera  del  Narbonese,  ora  che  potremo  meglio 
capirla,  e  valutarne  le  espressioni. 

Si  ha  dagli  storici  che  gli  Albigesi  eran  chiamati  Patarmi  o  Tar^ 
tarinL  "  On  donnoit  aux  heretiques  Albigeois  le  nom  de  Patarins 
ou  Tartarins  : "  dice  Millot  nella  Storia  de'Trovatori,  e  in  quella  di 
Francia  lo  ripete  quasi  con  le  stesse  parole. 

Scrive  quell'  Ivone  che  dopo  esser  egli  Inngamente  vissuto  fra  i 
Patarinu  di  cui  conobbe  i  segni  e  i  segreti,  passo  fra  i  Tartaric  di 
cui  vide  le  opere  inique ;  e  parla  di  essi  m  modo  che  a  molti  caratteri 
pajono  veramente  i  Tartari ;  ma  a  molti  altri  si  scorge  che  in  que' 
Tartari  ci  vengono  indicati  i  Tartarini.  Egli  non  ignorava  che  quelli 
avevano  orecchi  ed  occhi,  braccia  e  pugnali,  da  per  tutto ;  e  un  resto 
di  prudenza,  e  1*  arte  appresa  del  gergo  gli  suggerirono  forse  quella 
sostituzione  di  vocabolo.  Ei  dice  fra  V  altre  cose  che  i  confessori 
e  i  consiglieri  de'principi  avrebber  sempre  dovuto  declamare  all' 
orecchio  de'  lor  signori  contro  que'  malefici  Tartari,  operatori  di  cento 
iniquita,  aggiungendo,  "  Male  faciunt  si  non  clamant,  pejus  si  simu- 
lant, pessime  si  succurrunt,*'  E  potremo  mai  credere  che  i  confes- 
sori e  i  consiglieri  de'  Principi  Europe!  volessero  secondare  e  favor  ire 
i  Tartari  Asiatici,  per  far  mettere  a  socquadro  i  regni,  e  mandar  tutto 
a  rovina  ?  II  Narbonese  sapeva  per  pruova  che  ecclesiastic!  e  cor- 
tigiani  erano  fra  i  Tartarini,  e  che  si  adopravano  al  gran  successo 
della  Setta,  e  quindi  scrisse  si  succurrunt.  E  segue  a  dire  di  que' 
Tartari,  Hostes  siievissimi  relinquimus  in  patria.  Questi  dunque 
erano  Tartari  nostrali,  e  non  forestieri ;  e  sentite  che  belle  cose  face- 
vano :  Ingannavano  in  Europa  tutt'  i  re,  in  tempo  di  pace,  serven- 
dosi  a  dritto  e  a  traverso  di  mille  finzioni  di  cui  erano  fecondissimi ; 
volevano  riportare  nella  lor  patria  i  gran  regi,  i  cui  sacri  corpi  orna- 
vano  la  citta  di  Colonia,  cioe  gl'  Imperadori  di  Germania  che  aveano 
cola  ]a  loro  residenza ;  intendevano  punire  1'  avarizia  e  la  superbia 
di  Roma  delle  antiche  oppression!  a  lor  fatte ;  e  davano  con  men- 
zogne  ad  intendere  esser  usciti  dalla  loro  terra  per  andare  in  pelle- 
grinaggio  a  San  Jacopo  d!  Galizia.  O  devotissimi  Tartari !  E  da 
siffatte  finzioni !  principi  illus!  si  erano  a  que'  barbar!  con  patti  ed 
amista  collegati,  concedendo  ad  essi  libero  corso  negli  stati  loro. 
Or  mira  zelo  di  Tartari  per  gl'  Imperatori  di  Germania,  mira  divo- 
zione  per  San  Jacopo  di  Galizia !  Ecco  le  parole  d' Ivone :  '*  Omnes 
populos  et  principes  regionum,  secundum  causam  et  non  causam^  tem- 
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it :  Nunc  ae  propter  magnos  reges,  quorum  sa- 
ir  Colonia,  ia  patrbm  suani  reportandos  ;  nunc 
juperbiam  Romano  rum,  qui  eos  antiquitus  op- 
preaserunt,  puniendam  ; — nunc  propter  peregrinationem  ad  Sanctum 
Jacubum  in  Galicia  terminandam,  egressos  ae  patria  mentiuntur. 
Pro  quibas Jigmenlis  quidam  eis  reges  Kirapiices,  inilo  ftedere,  liberum 
per  teriaa  suas  transitum  conceseerunt."  E  questi  Tartars,  cosi  abili 
a  fingere,  chiamavano  Dei  i  loro  Monarchi,  e  lor  rcndevano  culto: 
"  Principia  auoTum  tribuum  Decs  vocant,  et  certis  coliint  temporibus 
Bolemnitates  eorum."  Quest!  prjncipi  erano  naturalmentc  quei  di 
Colonia,  di  cui  facevano  cost  gran  caso.  All'  udire  poi  certi  altri 
Bcrittori,  questi  Tartari  facevano  cose  portentose :  e  fra  le  altre  spa- 
rivano  dagli  occbi  altrui  luCte  le  volte  che  volevuno,  per  mezzo  di  che 
s'  involavano  alia  vista  de'  lor  nemici  e  persecutori ;  e  un  lor  tiignilero 
condottiere  salvci  con  quest' arte  tutto  1' esercito  Tartarino  da  graa 
pericolo.  "  M.  Paulus  Venetus  narrat  Tartaros  adeo  pollere  spmCa 
et  ingenio,  et  tarn  in  exquirenda  rerun)  natura  sagaces,  tit  qiioties  vo- 
lunt  tenebras  concitent ;  fuisseque  ex  bis  quemdi 
tus  grassatoribus,  hac  arte,  licet  dilBculter,  efTugit.  Hai 
eximiEe  doctrinse  magneeque  authori  talis,  hac  de  re  testimo 
Tartarorum  excrcitum,  jam  fere  propulsum  et  graviter  transverbe- 
ratum,  incantationeejusmodi,  per  signiferum  quemdam,  qui  tenebras 
valde  decisas  in  liostium  castris  excitavit,  restitutum  esse  '."  lo 
quasi  giurerei  di  conoscere  chi  sia  questo  signifero  de'  Tartari,  che 
fece  questo  miracolo,  d'  involare  se  e  i  suoi  alia  vista  de'  nemici  per- 
secutori,  Di  questi  Tartari  e  scritta  ancora  cosa  non  meno  strans. 
Rincbiusi  da  Alessandro  Magno  fra  quelle  montagne  di  Gog  e  Ma- 
gog di  cui  parla  1' Apocalisse,  vi  rimasero  fino  all' anno  1S02,  seoEB 
osarmaidiuscirne;edeccoperchL'.  Alessandroavea  facto  aituuresopra 
que'  monti  certe  trombc  grandissime,  cbe  ad  ogni  vento  mandavano 
squillo  di  guerra ;  e  que'  Tartari  si^ni  cretlettero  di  generasione  in 
generazione,  per  decinediaecoli,  che  Alessandro  fosse  sempre  pronto 
dietro  que'balzi  a  piombar  loro  addosso  ;  ma  essendo  poi  avvenulo 
che  alcuni  gufi  si  fecero  i  nidi  nelle  bocche  di  quelle  trombe,  talchg 
piu  non  sonarono,  i  Tartiiri,  fattosi  coraggio  a  montare  sulle  alpestti 
cime  di  Gog  e  Magog,  e  veduto  da  presso  con  qual  artiticio  erano 
stati  rattenuti  in  vana  paura  per  tanti  secoli,  ebbero  in  pregio  i  gufi 
servizievoli,  e  si  aparsero  vineitori  per  ampio  paese.  Essi  si  scelsero 
per  capo  uno  di  loro,  il  quale  su  un  povero  feltro  fu  leealo,  e  Jii 
chiamato  Cahb,  che  in  lor  linguaggio  significa  Imperadore.  Questo 
Cane  /u  motto  savio  e  valoroso,  ed  usci  /uori  di  quelle  monlagne  con. 
tttilo  quel  popolo,  e  ordinollo  a  decine,  a  centinaja,  a  tnigUaja,  con  ca- 
pilani  acconci  a  comhattere ;  e  per  mezzo  di  si  gran  forze  si  asaog- 
getlo  lo  Presto  Gionanjii  il  quale  vinto  diveiuie  suo  tributario.  lo 
non  so  se  questo  Tmperator  de' Tartari,  chiamato  Cane,  e  levato  da 

■  TractatuB  de  Dignitate  e 
giunto  h1  Theatrum  Mundi  ni 
renzo  Cupero.     Antu.er\na-'  1 
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un  feliro  abbla  nulla  che  fare  con  quell*  altro  Cane  o  Veltro,  la  cui 
nazione,  o  nascita,  esser  dovea  trafeltro  efeUro  ;  so  pero  che  tutta 
questa  leggenda  delle  trombe  sulle  montagne  di  Gog  e  Magog,  e  del 
fiuono  che  mandavano  ad  ogni  vento,  e  de*  gufi  che,  chiudendone  le 
bocche,  liberarono  i  Tartar!  da  quella  vana  paura,  e  del  Presto  Gio- 
vanni fatto  suddito  del  Cane  ecc,  e  tutto  gergo,  che  a  iniglior  tempo 
spiegheremo,  e  che  gia  forse  piu  d'  uno  capisce.  Questo  racconto  h 
nella  giomata  ventesima  del  Pecorone  di  Giovanni  FiorentinOf  scritto 
(come  ei  dice)  nel  1378,  regnando  Carlo  IF,  Imperador  de*  Romanu 
£^  ingegnoso  il  gergo  di  questo  libro :  la  prima  meta  e  di  novelle 
d'Amore,  la  seconda  e  quasi  tutta  di  racconti  concementi  le  guerre 
de*  Guelfi  e  de'  Ghibellini,  e  delle  dissenzioni  degV  Imperadori  e  de' 
Papi.  Nella  due  novelle  che  formano  la  Giornata  Nona  si  narrano 
r  edificazione  di  Firenze  fatta  dai  nobili  Romani,  e  la  distruzione  di 
Firenze  fatta  dal  barbaro  Totila ;  e  del  due  racconti  la  congrua  con- 
chiusione  e  questa : 

Adunque,  amanti,  che  seguite  Amore, 
Che  porta  in  s^  la  passion  del  core, 
Sappiate  onestamente  mantenere, 
Siech^  nessun  giammai  V  abbia  a  vedere. 
Ballata  mia,  va  agli  amanti  di  pregio 
Che  sanno  con  prudenza  Amor  seguire, 
£  diventa,  se  puoi,  del  lor  CoUegio  \ 
Perch^  son  savj  e  ti  staranno  a  udire : 
Con  lor  t*  tdlarga  in  cid  che  tu  vuoi  dire, 

Con  gli  altri  non  parlar  punto  n^  poco, 

• 

Lo  Presto  Giovanni,  tributario  del  Cane  Imperator  de'  Tartari,  ci 
puo  mostrare  per  qual  mezzo  si  operava  il  miracolo  di  sparire.  Nelle 
Cento  Novelle  del  Parlar  Gentile,  scritte  per  coloro  che  hanno  cuore 
nobile  e  intelligenza  sottile,  nel  quale  Parlar  Gentile  i  Jiori  sono  mi- 
schiati  a  molte  altre  parole  (proemio  dell'  autore),  e  narrato  quanto 
segue.  Lo  Presto  Giovanni  mando  per  un'  ambasceria  all'  Impera- 
dore  Federico  II,  che  amd  molto  il  dilicato  parlare,  tre  pietre  nobilis- 
$ime,  di  cui  Federico  non  seppe  fare  buon  uso,  tenendole  inoperose. 
II  lapidario  del  Presto  Giovanni  disse  un  giorno  a  quell'  Imperadore : 
**  Messere,  questa  pietra  (la  prima)  vale  la  miglior  cittade  che  vol 
avete  ;  questa  (la  seconda)  vale  la  miglior  provincia  che  voi  avete ; 
poi  prese  la  terza,  e  disse  :  Messere,  questa  vale  piii  che  tutto  il 
vostro  Impero ;  e  strinse  il  pugno  con  le  sopradette  tre  pietre.  La 
vertude  dell'  una  lo  celo  sie  che  lo  'Mperadore  ne  la  sua  gente  nol 
potero  vedere."  £  cost  il  lapidario  spari  dagli  occhi  loro,  e  riportd 
al  Presto  Giovanni  le  tre  pietre,  poiche  Federico  II  non  seppe  fame 

*  E^  Cristo  dbbate  del  CoUegio,  dicono  gli  amanti  nel  Purgatorio  a  Dante; 
i  quali  dichiarano  che  il  lor  peccato  e  d'  Uomo  e  Donna, 

Nostro  peccato  fu  Ermafrodito. 

£  udiremo  da  Swedenborg  che  gli  Angeli  del  Paradiso,  ov'  egli  spesso  anda- 
va,  erano  maschi  e  femmine. 
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I'uso  che  dovea.  Questo  e  il  prinio  racconto  delle  Cento  Norelle 
del  Parlor  Gentile,  scrilte  per  coloro  che  baimo  intelligenza  tottxle; 
e  poEsiam  dire  delle  altre  che  I'ungliia  fa  conoscere  it  leone. 
.  Lo  Presto  Giovanni,  o  Prcte  Gianni,  dicono  i  moltj  novellieri  f. 
romanzicri  che  ne  p&rlano,  era  appunto  della  Tartaria  o  del  Catajo*, 
donde  usci  quell'  Angelica  che  aveva  una  pietra  simile,  che,  messa  in 
hocca,  la  faceva  sparire  a  voglia  sua ;  quell'  Angelica  bella  che  fece 
perdere  it  cervello  a  tanti,  e  piii  che  ad  aUri  a!  SenaCore  Romano,  tl 
cui  ccrvello  ando  a  ficcargi  proprio  Delia  Luna,  da  cui  lo  rltrasse 
it  patrocinio  potentissimo  di  Giovanni  Evangelista  ;  quell'  Angelica 
figlia  del  Re  del  Catajo  in  Tartaria. .  .  .tna  non  tocchiamo  questo 
tasto  d' Angelica,  che  mena  a  sinfonia  troppo  lunga. 

"  Cflfftori— in  ancient  geography  a  people  of  India. — Catkari 
came  from  Greece  into  Iialy,  and  were  first  discovered  in  the  Mi- 
lanese, about  the  middle  of  the  eleventh  century.  They  were  csUed 
in  France,  and  other  countries,  Alhigenses,  Paterini,  Paulicians,  and 
Puritans.  These  Catbari  held  many  tenets  of  the  Manicheans, — 
The  general  assembly  of  the  Manicheans  was  headed  by  a  president 
who  represented  Jesus  Chtist-^who  had  twelve  apostles,  and  seventy- 
two  bishops,  the  image  of  the  seventy-two  disciples  of  our  Lord." — 
Rees'  Gyclopeedia,  art.  Catbari — Manicheans. 

Con  questo  talismano  della  pietra  in  bocca  ond'esce  la  parola,  o 
nella  tnano  che  muove  la  pcnna,  sparirono  agli  ocehi  nostri  e  Dante, 
e  Petrarca,  e  Boccaccio,  e  cento  altri,  tutti  lapidarj  del  Presto  Gio- 
vanni. E  qual  e  questa  pietra  miracolosa?  E'  la  parola  del  Signore, 
Verbum  Dei,  Petra  erat  Chhistos  (1  Corint.).  E  udite  che  lose- 
gnarono  gli  Angeli,  ch'erano  start  fra  i  Tartari,  a  quel  dottorone 
cheandava  fra  gli  Angeli  qua ndo  gliene  veniva  ilprurito.  "  Cettean- 
cienne  parole  du  Seigneur  ae  conserve  encore  cbez  quelques  peuples 
dela  Tartarie  orienlale,  avecte  culte  relatif,  par  ks  eorrespondaneei  : 
les  Anges  qui,  durant  leur  vie  mortelle,  habiterent  cette  partie  du 
monde,  aitestent  qu'elle  est  VancieJive  Parole."  (Swedenborg,  Abrege 
de  la  Nouvelle  Jerusaleraine  Celeste,  pag.  135.  Stockholm  1788.) 
£d  alCrove  torna  a  dirlo  cost :  "  Je  me  trouvai  avec  dea  esprits  et 
des  anges  qui  avoient  passe  leur  vie  mortelle  dans  la  Grande  Tarta- 
rie :  ils  me  dirent  que  de  touie  antiquite  ils  possedoient  unc  Parole 
Divine  (Divinum  Verbum,  dice  I'originale  latino)  qui  regloit  leurculle, 
le  quel  etoic  tout  en  correspondances."  (ivi  p.  1S9).  Id  non  so  M 
quesci  Tartari  sieno  que'  medesimi  che  Principia  aaorum  tribuum  Deot 
vacant,  come  disse  Ivone  die  dai  Patarini  pasad  ai  Tartari. 

Fintantoche  il  gergo  riraane  ne*  romanzi,  noi  siam  usi  a  prenderne 
le  stravaganze  per  i  speciose  bizzarrie,  e  noti  vi  sospettiamo  dis^m 
celato  ;  ma  quando  poi  passa  alia  storia  ed  alia  biografia,  allora  ae 
vediamo  I'lncougruenza  e  la  inverisimiglianza.  Da  cio  e  derivato 
che  le  Vite  di  moiti  Trovatori  Provenzali,  scritte  dal  Nostradamuse 
lial  Monaco  dell'  Isole  d'  Oro,  furono  dichiarate  fole  e  cliimere  dai 

•  Vp(li  la  uota  ajipoata  alia  novella  tilnta,  nulla  cdiaione  de'  Clawid  di 
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critici  posterion,  e  &a  gli  altri  da  MiUoteda  Sismondi.  Coloronar* 
rarono  pericolocd  fatti,  e  percid  ricorsero  al  gergo  ;  e  costoro  che  il 
gergo  ignoravano,  tenendosi  alia  lettera,  li  dichiararono  sciocche  bu- 
gie.  Per  esempio.  Uno  de'piii  famosi  Trovatori  fu  Pier  Vidal,  il 
quale  fingendo,  pel  suo  modo  di  scrivere,  esser  Guelfo  ed  amante 
della  Guelfa  potest^,  porto  V  illusione  a  tal  punto  che  ne  sofifri  perse- 
cuzioni  e  morsi  dal  suo  stesso  pig^tito.  Or  poteva  cio  dai  biografi 
manifestarsi,  senza  svelarsi  insieme  il  gran  segreto  ?  Quindi  scris* 
sero  che  Pier  Vidal,  per  molti  ahni,  ando  coperto  d'una  pelle  di  Lupo, 
per  dichiararsi  cosi  amante  d' una  donna  chiamata  Lupa;  e  che 
spinse  tant'  oltre  la  sua  frenesia  da  farsi  dar  la  caccia  come  Lupo, 
cosi  vestito  da  Lupo,  per  madonna  Lupa ;  sino  al  punto  che  da  cani 
e  da  cacciatori  ricev^  morsi  e  ferite,  e  ne  resto  quasi  malconcio  e 
morto.  £d  ei,  dopo  cio,  traeva  vanita  e  menava  vanto  di  aver  fatto 
il  Lupo  per  madonna  Lupa!  Tutti  scrivono  intanto,  che,  toltane 
tanta  incredibil  pazzia,  egli  d  uno  de'  piu  ragionevoli,  anzi  piu  ele- 
ganti  Trovatori  Provenzali;  e  trovano  che  i  suoi  detti  mai  s' ac- 
cordano  a'  suoi  fatti.  Oltre  Pier  Vidal,  narrasi  che  molti  altri  Tro- 
vatori, come  Raimondo  di  Miraval,  il  Conte  di  Foix,  e  il  Signore  di 
Scissac,  e  il  Signore  di  Mirapoix,  e  il  Signore  di  Monreal  ecc.  furo- 
no  tutti  amanti  della  stessa  Madonna  Lupa.  Ve'  quanti  cani  intorno 
ad  un  osso !  £  coloro  che  si  dicono  animali  ragionevoli  han  potuto 
prendere  questi  racconti  alia  lettera ! 

Se  vogliamo  intanto  capir  meglio  che  significa  quello  strano  vestire 
del  Trovatore  Vidal,  vediamo  come  la  Setta  figuro  se  stessa.  Ella 
a  significarci  il  suo  interno  satirico,  e  il  suo  estemo  conforme  al  sa- 
tirizzato,  si  rappresento  nel  capo  de'  satiri,  coperto  della  pelle  d'  un 
Lupo,  piena  di  occhi  ed  orecchie  che  ne  indicano  la  sua  vigilanza ; 
mentre  dalla  sua  bocca  esce  il  motto  Favete  Unguis^  cio^,  State  attenti 
alle  mie  parole.  Infatti,  lafraternita  di  Bruselles,  nel  1743,  *'  caused 
a  medal  to  be  struck,  which  represented  on  one  side  a  heap  of  rough 
stones,  with  this  inscription,  jEqtui  lege  sortitur  insignes  et  imos ;  on 
the  other  side  appeared  Silenus  covered  with  a  skin  of  a  rvolf  full  of 
eyes  and  ears,  and  from  a  cornucopia  which  he  h^ld  in  one  hand,  he 
poured  out  squares  and  other  instruments  of  Masonry.  He  lays  the 
other  hand  upon  his  mouth,  with  these  words,  Favete  Unguis" — 
(J.  Scott,  The  Pocket  Companion  and  History  of  Free  Masons^ 
p.  301.  London,  1759.) 

Da  questo  concetto  si  sono  sviluppati  mille  racconti  bizzarri,  tal* 
volta  in  aspetto  romanzesco,  e  talvolta  storico ;  quindi  s'  incontrano 
uomini  trasformati  in  lupi,  e  lupi  in  uomini,  e  lupi  che  parlano,  e  lupi 
che  salvano  le-  pecore.  Nel  libro  De'  Segreti  del  Wecker,  quello 
stesso  che  insegna  come  si  pud  parlare  segretamente  (vedi  innanzi 
p.  109),  s' incontrano  segreti  curiosissimi,  raccolti  da  varj  autori  in 
gergo.  Tal  e  quello  che  ne  indica  in  figura  cio  che  i  poeti  han  fatto 
nello  scrivere  satire  atroci,  senza  riceverne  danno  e  biasimo.  "  Si 
Ton  cueuille  la  plante  du  souci  (detta  altrimenti  la  pensee)  et  on  Ten- 
veloppe  dedans  la  feuille  de  laurier  avec  une  dent  de  Loup,  personne 
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nonproposde 

de  ce  secret  (p.  879')." 
i  pensieri  nelle  fogHe  del 
moiti  BCritti  suoi,  pure  fu 
ome  pre- 


ne  ponm  parler  contre  celui  qui  lea  a 

paix.     Albert  (de  Villanova)  eat  Taut 

Sebbene  Alberto  abbin  egli  atesso  cbii 

lauro  con  un  dente  di  lupo,  come  fece 

dai  Papi  asaai  persegultato.    Quest'  altro  aegreto  insegna 

servare  una  famigliii  d'Amore  da  scrutinatori  infeati.    "  On  croii  que 

la  tele  d'un  loup,  ou  par  son  odeur,  ou  par  faculle  iecrette,  pendue 

au  colombier,  chasse  lea  furets,  foinea  el  bellettes. — Corn.  Agrippa" 

(p.  380).     Quest' altro  inaegna  a  regolar  1' esterno  e  I'mtemo,  per 

preservarci  dal  perieolo  di  amori  illeciti.     "  Si  aucun  porte  dedans 

la  peaii  de  loup  le  corar  d'ltne  tmiTlourelle,  celui  qui  la  portera  ne  de- 

sirera  illecitemenl  I'act  de  Venus  (p.  275),"    E  quanti  poveri  gnoc- 

chi,  prendendo  alia  lettera  queste  parole,  avran  gettato   tempo  e 

denaro  a  procurare  pelli  di  lupo,  teste  di  lupo,  cuori  di  toriorelle,  e 

i' altro  che  qui  sopra  e  indicato! 

Nella  Vita  Nuova  di  Dante,  s'  incontrano  bizzarrie  che  apertamenie 
'  ai  Bvelano  per  finzioni.  Seaza.  citare  que'varj  sogni,  notero  quesia 
aola.  Ei  narra  di  avere  scritti  insieme  aea^anta  nomi  di  Donne  in 
una  serventese,  e  maravtgUosamente  addkenne  che  m  alcan  altro  nu- 
mero  non  sofferie  il  name  delta  tua  doima  Hare,  te  lum  in  ml  tiobo. 
Oh  che  nome  aaltarizzo,  che  s'  ando  a  aituare  giusto  li ! 

Inverisimiglianze  non  menopalpabilisileggonanellaVitadi  Dante, 
scritta  da  Boccaccio  r  tali  aono,  fra  I'altre,  it  sogno  della  madre  del 
e  il  sogno  del  fi^io  di  lui  poicbe  fu 
lano  grandi  coae,  a  chi  ben  gt'  intende, 
.  ci  fu  dai  novellieri  indicato  il  segreto 
i  sembrano  il  piu  delle  volte  o  voti  o 
li  pieni  e  conaeguenti.     Fra  i 


poeta  prima  cr 
motto :  i  quali  due  sogni  s 
E  in  quanti  e  quali  modi  v 
dell'Alighieri?  I  lor  r, 
asEurdi,  ma  ae  vi  entri  bene,  ' 


moiti,  acerremo  i  piii  brevi  per  dame  ua  saggio. 

Sublimare  e  adimare  aono  termini  opposti ;  e  ognun  sente  a  cbi  si 
applicava  1'  uno  e  a  chi  1'  altro.  Mostrammo  nel  nostro  Comento  che 
il  Canalla  ^  aimbolo  AeW  Impero,  e  Dante  lo  indica  al  me  del  canto 
sestodel  Purgatorio.  Or  udiamo  la  novella  114  di  Franco  Sacchetti. 

"  L'  eccellenlissimo  poeta  volgare,  la  cui  fama  in  perpetuo  non 
verra  meno,  Dante  Alighieri  Fiorentino,  era  vicino  in  Firenze  alia 
famijrlia  degli  Adiman."  Uno  di  questa  famigha  "per  non  so  che 
delitto  era  impaccjato,  e  per  esaere  condcnnato  per  ordine  di  justizia 
da  un  auo  esecutore^,  il  quale  pareva avere  amista  nel  detto  Dante." 
Quel  tale  degli  Adimari  voile  interporre  Dante  appo  1'  esecutore,  e  '1 
poeta  avendogh  risposto  chel  farebbe  volentieri,  si  avvio  a  queBa 
volta.  Passando  per  porta  San  Piero  senti  cantare  il  suo  pocma 
asaai  guasto  e  contraflatto  (come  diremo),  di  che  fortemente  s'  indi- 
spetti.  "Giungendo  all' esecutore,  e  considcrando  che  il  cavaliere 
degli  Adimari  che  1'  avea  pregato  era  un  giovane  altero  e  poco  gra- 
zioao,  quando  andava  per  la  citta  a  cavallo,  cbe  andava  s'  ' 
gambe  aperte  che  tenea  la  via — ed  a  Dante  che  tutto  vedea,  s> 

•  Kouen,  1039. 

^  Execttloremjwititiis  e  chiamnlo  I'lmpci-ailore  ticl  librodeila  W 
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erano  dispiaciuti  co8i  fatd  portamenti;  dice  alio  esecutore:  Voi 
avete  dinanzi  alia  vostra  corte  il  tale  cavaliere,  per  lo  tide  delitto : 
io  ve  lo  raccomando ;  comeche  egli  tiene  modi  sifiatti  che  meriterebbe 
maggior  pena;  ed  io  mi  credo  che  usurpar  quello  del  comune  e  gran- 
dissimo  delitto.  Dante  non  lo  disse  a  sordo;  perocche  T  esecutore 
domando  che  cosa  era  quello  del  comune  che  usurpava,'  Dante  ri« 
spose :  Quando  cavalca  per  la  citta,  e'  va  si  con  le  gambe  aperte  a 
cavallo  che  chi  lo  scontra  convieti  che  tomi  indietrOf  e  non  puote  an- 
dare  a  suo  viaggio^,  Disse  Y  esecutore :  Egli  e  maggior  delitto  che 
r  altro.  Disse  Dante :  Or  ecco,  io  sono  suo  yicino,  io  ve  lo  raceO" 
mando,  Ei  tornossi  a  casa,  dove  dal  cavaliere  fu  domandato  come 
il  fatto  stava;  Dante  disse  :  Ei  nCha  risposto  bene  (equivoco). 
Stando  alcun  di,  il  cavaliere  e  richiesto  che  si  vada  a  scusare  dell' 
inquisizioni.  Egli  comparisce,  ed  essendogli  letta  la  prima,  il  giu- 
dice  gli  fa  logger  la  seconda  del  sfw  cavalcare  cost  largamente,  II 
cavaliere,  sentendosi  raddoppiare  la  pena,  dice  fra  si  stesso:  Ben 
ho  guadagnato !  che  dove  per  la  venuta  di  Dante  credeva  esser  pro- 
sciolto,  ed  io  saro  condennato  doppiamente.  Trovato  Dante  gli  dice  : 
In  buona  f  d  tu  m'  hai  ben  servito !  L'  esecutore  mi  voleva  condennare 
d*  una  cosa,  innanzi  che  tu  vi  andassi ;  da  poi  che  tu  vi  andasti  mi 
vuole  condennare  per  due.  Dante  disse :  Io  f  ho  raccomandato  tanto^ 
che,  se  fosse  mio  figliuolo,  piii  non  si  potrebbe  fare.  11  cavaliere  crol- 
lando  la  testa  se  n'  ando  a  casa.  Da  indi  a  pochi  di  fu  condennato  in 
liremille  per  lo  primo  delitto,  e  in  altre  miMe  per  lo  cavalcare  largo ; 
onde  mai  non  lo  pote  sgozzare,  ne  egli,  ne  tutta  la  casa  degli 
Adimari.  E  per  questo,  essendo  la  principal  cagione,  da  indi  a 
poco  tempo  fu  per  Bianco  cacciato  di  Firehze,  e  mori  in  esilio." 

Qual  futile  racconto  inverisimile !  Gondannar  quell'  Ademari  a 
grave  multa  perche  andava  a  cavallo  con  le  gambe  larghe !  e  cid  si 
chiama  usurpar  quello  del  comune  I  e  cid  impedisce  altrui  il  passare 
per  le  strade  di  Firenze,  e  1'  obbliga  a  tenere  altro  viaggio !  E  perche 
il  poeta  fingendo  di  scusar  colui  lo  accuso  d  mandato  in  esilio  per 
Bianco!     II  far  cio  costituisce  dunque  1* esser  Bianco ! 

II  Sacchetti  situd  questo  fatto  fra  due  altri,  i  quali  c'  informano  che 
la  Divina  Commedia  e  appunto  quell'  accusa  in  aspetto  di  racco- 
mandazione,  fatta  da  Dante  per  V Adimari,  ch'ei  si  bene  adimo  fin- 
gendo giovargli ;  e  che  quel  poema  nell' esser  passato  suUa  bocca  di 
chi  md  lo  comprese  venne  tutto  storto  dal  vero  esser  suo.  Ecco  il 
titolo  de'due  fatti :  *^  Dante  Alighieri  fa  conoscente  uno  fabbro  ed  uno 
asinajo  del  loro  errore,  perche  con  nuovi  volgari  cantavano  il  libro  suo." 
Col  primo  fatto  si  narra  che  passando  il  poeta  per  porta  San  Piero, 
(si  noti  il  gergo)  nel  disegno  di  far  cattivo  servigio  all' Ademari  cu 

«  Virg, — Ma  tu  perche  ritomi  a  tanta  nqja  1 
Dan, — Vedi  la  bestia  (la  lupa)  per  cui  io  mi  volsi. — 
Virg, — A  te  convien  tenere  altro  viaggio,,,, 
Che  quella  bestia  per  la  qual  tu  gride 
Non  lascia  altrui  passar  per  la  sua  via, 

E  il  Cavaliere  degli  Adimari  tenea  la  viay  come  qui  innanzi  k  espresso. 
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Saga  di  b.'mmre,  travh  sotto  quelU  portaun  &bb»  ehe  cmtsTa  i Wtt 

vers!  smazzicartdo  e  appiccando  (cioe,  detraendo  ed  aggiungendo)  che 
pareva  a  Dante  rrcever  da  quello  grandissima  ingiuria ;  onde  gitlo  s 
terra  tutti  gli  ordigni  dell'  ignaio  storpiature  dicendogli :  "  Se  tu  noa 
vuogli  ch'io  guasti  le  cose  tue,  non guastare  le  mie  :  tu  canti  il  tibro, 
e  MM  lo  di  com'io  lofcci."  Si  narra  col  secondo  fatto  che  un  asinqO) 
■eguendo  certe  tame  di  spazzatura,  cantava  it  libro  di  Dante,  e,  piama 
uvea  cantata  un  pezzo,  toccava  C  aiino  e  dicea,  Atti.  Dante  allon 
gli  die  una  gratide  batacchiatura  tulle  tpalle  d'cendo  :  Cotetlo  Am 
non  t)i  mist  io.  Colui  tocca  gli  asini  forte,  e  pur  Arri.  Quindi  "S 
Tolse  a  Dante  cavando  la  lingua,  e  facendo  con  la  mano  la  fica :  To* 
gli.  Dante  dice  :  Io  non  ti  darei  ana  delle  mie  (fiche),  per  cento  delle 
tue.  Oh  dolci  parole,  pienedij(iojo)So/"  Ora  capiamo  tutta  la  fom 
di  questa  esclamazione  del  Sacchetti,  che  linora  parve  si  milenss.  Ua 
le  bottedi  Dante  all'aainajo  andaronoper  cinque  e  piusecoli  svDto, 
e  1'  asinajo  Bcgiie  a  volersi  del  suo  poema,  e  a  dir  Arri  agli  asini  saoi, 
e  a  farglisullabarbale  fiche.  Ecco  quaisonairacconii  del  Saccbeiti: 
e  quante  volte  non  furono  ripetuti  come  fatti  veri  1  Ei  distitigueva  1' 
Alighieri  degli  uomini  e  V  Aligliieri  degli  asini,  secondo  I'interno  e 
I'esterno  del  poema.  Quindi  pnoi  capire  il  gergo  della  novella  8£9, 
che  comincia  cosi  :  "  Messcr  Aldigliieri  degli  Asinacci  voile  procac< 
ciare  di  fare  la  magion  della  Morte,  come  il  Duca  di  Borgogna  quella 
della  Vita."  Ivi  vedrai  come  questo  Messer  Aldighieri,  per  consiglio 
d'un  grande  scultore  Fiorentino,  prcse  Maestro  Jacopo  per  Jarela 
magion  della  Morte  ;  e  come  questo  Jacopo,  pieno  di  bizzarre  idee, 
godea  burlarsi  della  gente  ;  e  seppe  far  tanto  che  ridendo  di  un  prete 
vecehio,  e  corbellando  un  nuovo,  si  usurpo  la  camera  e  'I  letto  del 
prete ;  il  prete  fuori,  ed  esso  dentro.  Non  altro  qui  nc  diremo  a  chi 
gid  iniziato  pud  interpretar  da  se. 

GiuDge  il  Sacchetti  a  far  si  accorto  uao  del  gergo,  che  trora  U 
modo  di  dire  che  Dante  nell'  Inferno  ha  dipinlo  il  governo  papale. 
Ei  narra  che  un  Papa  volea  sapetc  da  un  Abbate  quello  che  si  fa  i» 
Inferno ;  e  che  gli  fu  risposto  :  In  Inferno  si  taglia,  squarta,jirTqffia 
e  imjncca,  ne'  pio'  ne'  memo,  come  fate  aui  voi. — Che  ragione  rendi 
tu  eti  questo  ?  cbiese  il  Papa ;  e  colui  rispo^ie  :  lofavellai  can  nno  che 
d'  era  atate ;  e  SA  caa-h;i  ebbe  Dante  FioaENTtNO  cto'  che  scrissi 
DELiB  COSE  dell'  Inpebso.  Questc  son  le  precise  parole  del  Sac- 
chetti, ma  chi  vuolvederc  con  quali  astuti  andirivieni  son  dette,  le^a 
la  sua  novella  quarta.  Dell' empio  motio  di  Antonio  da  Fen'ara, 
amico  di  Petrarca,  che  voleva  adorar  di  Dante  (nov.  121),  e  d'uns 
apparente  sciocchezza  di  Dante,  riguardo  ad  un  uomo  spamio 
(nov.  8),  quantunque  gravidi  di  BenEo,noncicuTiamoquidi  ragionavei 

Tutto  CDS!  in  gergn  e  il  lungo  novellare  di  Franco  Sacchetti,  in 
cui  )e  frequent!  buassag^ini  Bono  cifre  segrete.  I  racconti  sui  Lt:|)i 
aono  moiti ;  e  curioso  k  quello  d'un  Lupo  di  Porto-fencre  che,  im- 
possessatosi  destramentc  d'  una  barca,  si  pose  a  navicare  ("  O  navi- 
cella  mia  com'  mal  sei  carca  !"  sclaraerebbe  Dante)  i  Jl  che  e  s^uito 
dalia  riflesfiione  :  "  Queste  cose  ci  sonomostrate  tnjtgU) 


J 
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Iddio.''  Piu  cimeM^  ^  1'  $kto  A%  gU  succede  (nor.  177  e  178)»  3 
quale  comincia:  **  Non  furono  tanto  fieri  quelli  di  Porto- F«fwiv  a 
uccidere  il  Lupo  che  navicava^  quanto  era  fiero  a  uccidere  una  Pieira 
Giovanni  Angiolieri."  Questo  Giovanni  sclamo  alia  Pietra^  presente 
Pietro:  "Per  lo  corpo  di  Criato,  che  se  tu  fossi  UamOf  come  aei 
PietrOf  io  ti  ficcherei  queBto  coltello  sino  alle  comicella.  Pietro  che 
cib  vedeva  disse :  Giovanni  datti  pace.  Giovanm  si  volge  a  Pieiro  e 
risponde  subito :  Deh  sia  col  nome  del  diavolo,  se  noi  d  Jaseeremot 
eacare  in  capo.  A  Pietro  fu  fatica  a  temperare  Giovanni  che  non 
Tolesse  pur  uccidere  quella  Pietra,**  £  chi,  iniziato  nel  gergo,  vuol 
vedere  che  cosa,  in  tempo  nevosoy  sapesse  fare  Giovanni  Apostola 
dello  InnamoratOf  il  quale  andava  vestito  di  bigio^  colore  miato  di 
bianco  e  di  nero,  legga  la  novella  101  dello  stesso  autore* 

£^  da  notare  che  il  Sacchetti  dice  nel  suo  Proemio,  cio^  in  quel 
frammento  che  ne  rimane,  ch'  egli  nel  comporre  il  suo  bbro  d  anda- 
to  dietro  le  tracce  di  Boccaccio  e  di  Dante.  "  Considerando  (egli 
scrive)  al  presente  tempo,  ed  alia  condizione  dell' ttwana  Ft<a,la 
quale  con  oscure  morti  h  spesso  visitata — e  riguardando  air  eccel-^ 
lente  fiorentino  Giovanni  Boccaccio — io  Franco  Sacchetti  mi  pf  (^xmi 
di  scrivere  la  presente  opera„.,jngliando  esempio  dal  vulgare  poeta 
fiorentino  Dante."  £  quindi  in  molti  artificiosi  racconti  ando  signi- 
ficando  nel  convenuto  gergo  i  celati  sensi  di  Dante  e  Boccaccio,  non 
che  di  altri  lor  pari. 

Per  le  ragioni  che  innanzi  adducemmo,  e  che  ognun  per  %h  vede^ 
il  genio  parabolico  delle  novelle  e  de'  romanzi  h  sempre  piu  difficile 
a  scoprirsi  di  quello  che  viene  impiegato  nella  forma  storica.  £ 
quanto  piu  la  storia  narrata  e  prossima  al  narratore,  tanto  piu  divien 
visibile  la  finzione :  difetto  in  cui  cadde  il  Boccaccio  nella  biografia 
di  Dante. 

Quando  poi  lo  scrittore  settario  impiega  il  linguaggio  convenzio- 
nale,  non  solo  nello  scrivere  la  vita  altrui,  ma  anche  la  propria,  allora 
fa  di  se  stesso  un  apparente  frenetico,  che  finisce  coll'  eccitare  com* 
passione,  riso  e  disprezzo.  Dante  evito  questo  male,  raccontando 
da  poeta,  ma  Swedenborg  vi  ando  incontro,  asserendo  da  storico.  £ 
quantunque  tutti  e  due  fkcessero  in  sostanza  la  stessa  cosa,  pure  il 
diverso  tuono  che  presero  di^  loro  difier^ntissima  faccia,  e  opposta 
sorte.  L'uno  resta  a  torreggiare  eterno  in  faccia  ai  secoli  che  gri- 
dano  inchinandosi :  Quorate  V  altissimo  poeta.  L'  altro  e  quasi  da- 
gli  occhi  umani  sparito  ;  e  quando  a  lor  si  presenta  ognuno  ghignando 
esclama :  Oh  il  solennissimo  forsennato !  e  si  corre  il  rischio  di  ca- 
der  nel  ridicolo,  anche  nominandolo.  Chi  pero,  leggendo  le  sue 
dpere,  ne  pesa  attentamente  le  parole,  vede  che  cosa  significa  quel 
linguaggio  che  lo  discredito,  e  quel  suo  viaggiarc  ne'Cieli  e  negli 
Abissi,  e  quelle  sue  confabulazioni  con  Angeli  e  Demonj;  e  finisce 
con  lo  scorgere  che  i  delirj  di  quel  pazzo  fan  capire  le  finzioni  di  quel 
savio.  Ne  cadde  in  pensiero  di  alcuno  che  un  uomo  il  quale  avea 
mostrato  tanto  vigor  di  mente,  in  moltissime  opere  poetiche,  filoso- 
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Btoria  naturale  " ;  un  uoino  che  parla  contima- 
mente  della  linj^ua  delle  corriepondenze,  nella  quale  ad  ogni  minhm 
C053  attribuiKce  un  signifiuato  nascoalo,  sul  sisterna  di  antica  scuola 
orientalc  ch'  ei  leva  a  cielo ;  un  uomo  in  somma  che  auche  ne'  suoi 
speciosi  delirj  fa  pompa  di'vastissima  erudi/ione  sacra  e  profana,  t 
di  non  ordinaria  penetraziorie,  avesse  naacasto  sotto  quel  linguaggiD 
illusorio  un'  inteuKione  profonda  t     Dastava  solo  vedere  che  la  rdi- 
gione  da  lui  professata  e  la  Filantropia;  e  che  in  conseguenza  aQi 
idea  astratta  dell'  uom  perfetto  ei  da  in  gergo  il  Dome  di  Uomo  Dia, 
o  Gesu  Cristo;  che  coloro  i  quali,  secondo  lui,  a  quella  perfeEioDe 
aspiravano  Bono  Angeli  e  Spiriti ;  clie  la  Joro  unions  divien  CielOi  f 
la  parte  opposta  Ini'erno  ;  che  la  stabilita  d'  una  vita  fcHce  ei  la  cUi' 
ma  Vita  Eterna  ;  e  cosi  di  altro,    Persuadiamoci  che  quest'  anticbis- 
sima  istituzione,  la  quale  accolse  nel  suo  seno  tanti  iUustri  saientuo- 
mini,  d'ogni  tempo,  d' ogni  paese,  d'ogni  religione,  e  piu  conseguente 
di  quello  che  ai  crede,  ed  ha  fine  piii  positivo  di  quello  che  s'lmma' 
gina  :  pensa  a  queato  mondo,  alia  vita  prcsente,  a  cio  che  immedia- 
tamente  riguarda  I'liotno  ;  tna  esprime  cio,  parlando  dell'  altro  moadD, 
della  vita  av venire,  di  Dio  e  dcgli  Angeli.     Vuole  morale  ne'co- 
stumi,  vuol  ordine  nella  societa,  vuol  felicitfi  che  ne  riEidta  ;  ma  voole 
cio  secondo  certe  idee  di  filosofisino :  tucti  gli  uomini  liberi  ed  egua- 
li,  tutti  per fet tamente  fratelli ;  ma  siccome  capiace  che  queste  sue 
idee  ttoverebbero  ne'varj  stati  dell'attuale  society,  e   nelle  varie 
ciassi  in  essa  stabilite,  e  ne'  capi  de'  governi  e  de'  cuiti,  insuperabili 
oatacoli,   cosi  prende  la  divisa  fallace  del  mondo  ove  si  trova,  per 
lavorare  sordamente,  e  procedere  senza  intoppo.  Quindi  il  suo  culto 
esteeno  aomiglia  al  nostro,  ma  per  la  acienza  delle  corrispondeoze  di- 
vien altro ;  il  che  e  cosi  espresso  da  Sweilenborg :  "  II  y  a  dans  les 
Cieux  un  culte  divb  semblable  au  tiotre  quant'  a  I'exterievr,  mais  dif- 
Jerent  par  FtJitiriear,     On  m'a  accorde  I'entree  du  Temple  du  Ciej, 
et  j'ai  asaiste  aun  predications  : — labaaedeleurs  instructions  est  tou- 
jours  la  divinite  humanize  du  Seigneur,  et  son  bumanite  deitiee  (p.  38 
op.  cit.)   L'humain  du  Seigneur  est  divin,  et  en  lui  Dieu  est  Homme 
et  I'Homme  est  Dieu  (p.  107)."     Trascriveremo  qui  alquante  sue 
parole,  che  Bono  come  la  cbiave  di  molti  suoi  acritti,  e  le  trarremo 
dal  citato  libro  "  La  Nouvelle  Jerusalem  Celeste."     Ecco  com'  ei  c' 
indica  che  signiUca  il  suo  andar  nel  Cielo  e  neU' Inferno.     "  II  y  a 
entre  les  bons  et  les  mechans  la  mhne  dlffSrence  qui  exisCe  entrc  U 
del  et  VEnfer  (p.  309).     Tout  ce  qui  est  bien  et  dansl'ordre  corre- 
spond  aa  Ciel ;  tout  ce  qui  est  mal  et  contre  I'ordre  correspond  A 
I'Enfer ;  le  bon  et  le  vrai  se  rapportent  au  Ciel ;  le  mal  et  le  faux  se 
rapportent  a  I'Enfer  (p.  69).    Vouloir  et  faire  le  bien  du  prochain, 
sans  aucune  vue  mercenaire,  c'est  acoir  le  Ciel  en  soi,  c'esl  etre  dans 
la  sodete  des  Anges  (1^7).     Ceux  qui  sont  dans  le  mal  et  dans  le 

'  Lfggi  I'att.  SwedenboTo  nel  Dizionario  iBtorico,  e  vcdrai  che  vi 
pcre  in  vario  genere.     Ei,  fra.  1'  ultra,  pu()  rigiiardaiei  come  il  primo  U 
tore  della  scienza  della  Frcnologia,  di  cui  Gall  fu  1'  e 
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fkux  sont  rimage  de  TEnfer ; — car  TamouT  infernale  est'l'oppose  de 
Tamour  celeste :  les  plaisir  de  ces  deux  amours,  se  heurtent,  comma 
des  ennemis,  et  se  tuent,  lorsqu'ils  se  rencontrent  (p.  377).  L'homme 
a  ete  cree  de  maniere  a  etre  par  son  mtirieur  dans  le  monde  spirituel, 
etpar  son  exterieur  dans  le  monde  naturel. — II  y  a  done  deuxhommes 
le  spirituel  et  le  naturel^  ou  Vmtirieur  et  Vextirkur.  Les  deux,  ou 
Tame  et  le  corps,  sont  unis  par  la  correspondance  de  la  volonte  avec 
le  coeur,  et  de  I'entendement  avec  le  poumon.  Lhomme  intirieuTj  ou 
spirituel,  est  homme  comme  Vhomme  exterieur  et  naturel,  excepte  que  sa 
substance  est  spirituelle,  au  lieu  d'etre  naturelle ;  mais  il  a,  comme 
rhomme  exterieur,  un  coeur,  un  poumon,  du  sang,  des  fibres,  et  en- 
fin  toutes  les  parties  due  corps  humain  (p.  1 8).  L'homme  interieur 
spirituel  est  vraiment  dans  le  ciel,  et  en  commerce  avec  les  esprits  c^ 
teste,  mime  durant  la  vie  terrestre,  la  quelle  n'est  pas  proprement  une 
vie,  car  le  vrai  homme  commence  a  vivre  a  sa  mort,  L'homme, 
etant  double,  a  deux  pensees,  la  pensee  superieure,  et  la  pensee  infe- 
rieure;  il  a  aussi  deux  actions,  deux  paroles,  deux  amours. — L'homme 
exterieur  naturel  est  ordinairement  hypocrite  etfaux,  parce  qu'il  est 
double  ^\  il  a  separe  les  deux  moitiSs  de  son  Stre.  L'homme  spiri- 
tuel est  necessairement  sincere  et  vrai,  parce  qu'il  est  simple  et  un ; 
en  lui  le  spirituel  a  eleve,  attire  a  lui  le  naturel,  et  se  Pest  approprie, 
identifie.  Cette  elevation  au  dessus  des  sens  Stoitfort  connue  des  an- 
dens,  qui  dans  tons  les  objets  naturels  voyoient  des  correspondences 
avec  les  Cieux.  (p.  1 8,  e  seg.  sotto  il  titolo  '  De  FHomme  pendant 
sa  Fie*,)  Dieu  m*a  fait  la  grace  d'etre  corporellement  sur  la  terre,  et 
spirituellefnente  dans  les  Cieux  (p.  41).  Dans  le  Ciel  la  Parole  est 
dans  le  sens  interne  et  spirituel,  sur  la  terre  elle  presente  un  sens 
naturel,  fait  pour  les  hommes  (p.  51).  L'homme  est  le  moyen 
d'union  entre  le  spirituel  et  le  naturel,  parce  que  ces  deux  hommes 
constituent  son  humanite,  et  ces  deux  sont  aussi  un  moyen  de  corre- 
spondance avec  le  Ciel.  Formant  ses  idees  sur  les  objets  naturels, 
il  est  oblige  d'avoir  recours  aux  correspondances  que  ces  objets  ont 
avec  les  objets  naturels  (p.  89).  Dans  tout  homme  il  y  a  Tinterieur 
et  Texterieur  :  Finterieur  ne  pent  se  former  que  dans  le  Ciel,  Texte- 
rieur  se  forme  dans  ce  monde.  Quand  I'interieur  est  £)rme  dans  le 
Ciel,  il  corrispond  avec  I'exterieur,  il  y  influe  et  le  forme ;  et  alors 
les  deux  hommes,  Tinterieur  et  Texterieur,  ne  font  quun,  Cette 
operation,  qui  est  la  regeneration,  estle  salut. — On  ne  pent  bienjuger 
les  sciences  humaines,  sans  savoir  qu*il  y  a  deux  hommes  en  nous  ^, 
rinterieur  et  Texterieur,  qui  nefont  qu*un  dans  la  vie  spirituelle,  dans 
rhomme  religieux ;  mais  ils  sont  separes  dans  le  savant  selon  le 
monde ;  ce  savant  est  purement  exterieur,  comme  son  savoir^,  et  son 

»  Fa  il  ritratto  suo  nella  parte  estema,  e  di  offni  altro  uomo  doppjo,  diviso 
in  Uomo  e  Donna.     Mia  metd,  dice  il  marito  alia  moglie. 

*>  Non  possono  ben  giudicarsi  gli  scritti  di  costoro  senza  saper  che  vi  son 
due  sensi,  I'uno  secondo  Tuomo  esterno/ff/*o  e  ipocrita,  e  T  altro  secondo 
r  uomo  intemo  sincero  e  verace,  come  ha  detto  qui  innanzi. 

c  Vero  ritratto  di  Dante  esterno. 
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interieur  ne  aert  qu'a  lui  eunterver  la  vie  (p.  887  a  3S2  ■).  Les  ol)- 
jeu  spirituels  sont  representes  dans  le  na.[urel,  et  ce  qui  est  reprf- 
sente  esl  reprBsenlatif  el  correspattdance.  La  science  de»  corres^- 
danceg  itoit  chez  leu  anciens  la  sciences  des  sciencesK — Cette  scienct 
fut  connue  des  orientaux  et  des  Egyptienn,  qui  rexprimerent  par  da 
signes,  par  des  hi^roglyphes,  lea  quels  fureiit  meconnus  dans  la  suite 
des  temps,  et  produisirent  I'idolatrie.  Tout  est  done  image  et  MT- 
respoodance.  Ce  qui  le  prouve  encore  c'est  que  I'interiear  spirilitii 
se  revSt  a  FexUrieur  des  couverlures  qui  lui  sonl  propres,  et  par  ki 
^elles  il  se  rend  vittUe.  L'ame  prend  dans  le  corps  de  Vhowmx  da 
<!ouvertures  dont  elle  a  besoin  pour  readre  visible  ce  gu'elle  pense,  et  tl 
^'elle  veul  ".  La  pensee,  decoulant  dans  le  corps,  y  est  repreKnlR 
par  des  gestes  et  des  afTections  qiti  lui  correspondent.  La  fin  etii 
CAVSE,  qui  appartiennent  au  monde  spirituel  sont  douc  interieutentil 
cackees  dans  tow  les  objets  natttreh,  les  quels  sont  par  consequem 
des  correspondances. — La  sciences  des  correspondances  peut  seule 
ouvrir  les  yeux  de  I'esprit,  devoiler  le  monde  spirituel,  et  faire  cm- 
cevoir  ce  qui  ne  tombe  pas  sous  les  sens  corporels  (p.  82,  83),  Le 
ciel  a  correspoiidance  avec  tous  les  individus  des  trois  regnes,  ani- 
mal, vegetal  et  mineral,  sur  la  terre.  Ce  nionde  est  figuratif,  repie- 
seutatif ;  ce  n'est  qu'une  image  de  I'homnie  spirituel.  Lea  prodne- 
tiona  meme  de  I'industrie  liumaine,  comtne  les  edifices,  les  uteiuiIeK 
les  v^temens,  sont  des  corregpondaneet  (p.  84  ^).  Ces  correspondances 
ne  peuvent  etre  comprises  par  la  raison  hutnaine,  car  elles  sont  dux 
le  degre  spirituel,  et  la  raison  est  daus  le  degre  naturel.  Ce  seu 
interieur  a  ete  devoile  a  quelques.hommes,  et  sur  tout  par  les  an^ 
qui  apper^oivent  dang  la  Parole  tout  autre  chose  que  ce  que  rhonvne 
y  voit  Pour  les  anges  monies  il  y  a  deux  sens  internes,  le  spiTttvel 
**  le  celeste,  qui  est  encore  plus  interne  el  plus  sublime'. — Le  seni 
interne  de  la  Parole  contient  une  infinite  de  secrets  ct  de  mysteiea. 
Le«  Kous,  les  usages,  ies  nohbees  tndmes  signiiient  des  chosei  gpi- 
rituellesetimportantes.  La  puissance  de  la  Parole  est  inexpriniaUtr; 
elle  estlebon  et  le  vrai  dans  son  effet,  elle  a  produit  I'utiiceTS,  elletil 
iehumaine{p.  131,  132").  Le  sens  Utteralde  la  Parole  est  bboH 
et  le  contenant  du  sens  spirituel :  tous  deux  sonl  unis  comme  lecorfiti 

■  L'interoo  conacrva  la  pita  o  la  verita,  1'  Eatemo  porta  la  morte,  o  ^e^ 
rore ;  quindi  madiuno  le  tantc  donne,  ehe  iigurano  1'  uomo  estemo,  e  rini' 
aero  in  vita  i  !oro  amanti,  che  figurano  I' uomo  interno. 

*■  Cos!  udiremo  ohiamare  la  scteitza  settaria  da  uno  de'  pii!t  grandi  WHinv 
d'  Inghilterro,  e  del  mondo. 

e  "  Dunque  lO  son  BLLA."     Cecco  d'Aaeoli. 

^  Una  nota  qui  dice  che  Virgilio  era  iutziab)  nella  scienza  dellc  C0TRa)MB' 
i'uiieteri  sacerdotali  dell'oriente;  ondenefS  ubo  nelle  Bue  eglo^lKi 
e  pill  Del  sua  poEma,  e  maaslme  nel  lib.  vi ;  opinione  a.  hingo  gostoiutt  d>l 
dotto  vescoTo  InglcEe  Warburton,  e  tennta  per  fernio  da  Dante,  dn  PetraRi 
e  da  Boccaccio,  cbe  in  tal  scnso  lo  citimo  nelle  loro  prose. 

'  Cic)  bariguardo  ai  vaij  gradj,  ne'quali,  a  misnra  che  son  piil  aid,  iiin- 
boU  cambiano  di  significato. 

'  Non  oiiamo  spiegare  che  signitiea  nueMo  che  ogniin  pud  capire. 
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rame. — Toute  la  Parole  est  le  Seigneur  mime^  et  on  s'unit  a  lid,  oi 
s'associe  aux  anges,  par  le  sens  litteral  de  la  Parole :  ce  sens  ap" 
partient  au  degrS  natukel  \  Plusieurs  choses  dans  le  sens  litteral 
sont  des  apparences  du  vrai  qui  cachent  le  vrai  rSel :  on  pent  les  re- 
garder  comme  des  verites,  mais  non  pas  les  confirmer :  on  detrui- 
-ROiT  LE  VRAI  RE'EL  (p.  13S).  II  n'y  a  dans  les  cieux  qu'une  langue, 
-dont  le  plus  ou  moin  d'^nergie  est  relatif  a  Tange  qui  parle  ^.  Des 
qu'on  est  admis  dans  les  cieux,  on  sait  cette  langue  (p.  33).  Les 
formes  varient  dans  les  societes  angeliques,  selon  les  fonctions  dont 
elles  sont  chargees ;  mais  toutes  se  rapportent  au  bien  publique,  k 
Fordre  divin ;  et  elles  sont  innombrables  (p.  36),  Dans  le  ciel  la 
Parole  est  dans  le  sens  interne^  et  purement  spirituel ;  sur  la  terre, 
elle  presente  un  sens  naturely  fait  pour  les  hommes  (p.  51).  La 
forme  du  ciel,  ou  le  Seigneur  notre  Dieu  est  Homme,  ou  les  anges 
sont  des  hommes,  admet  tons  les  objets  qui  sont  sur  la  terre.  Le 
Seigneur  ayant  ouvert  la  vue  de  mon  esprit,  j*ai  vu  moi-m^me  ces 
objets ;  des  anges  avec  qui  je  conversois,  comme  avec  mes  sembla- 
bles,  m'ont  conduit  dans  tous  les  cieux,  ou  j'ai  vu  les  productions  de 
la  nature  et  de  Fart  (p.  32).  Dieu  est  Homme :  les  anges  ne  le 
voient  que  sous  la  forme  humaine ;  les  hommes  sur  la  terre  le  re- 
prisentent(jp,  1 . 2).  Le  i^eigneur  est  la  charite  et  lafoi  dans  Vhomme^  et 
rhomme  est  la  charite  et  la  foi  dans  le  Seigneur ;  parce  que  Thomme, 
en  croyant  et  en  vivant  bien,  s'unit  au  ciel,  et  Tunion  est  reciproque 
(p»  146).  Je  veux  vous  faire  voir  a  Toeil  ce  que  c'est  que  la/oi  et 
la  charitk :  a  la  place  de  la  foi  et  de  la  charite,  mettez  la  chalsur  et 
la  lumiere,  vous  verrez  clair.  La^bi  dans  son  essence  est  la  verite, 
qui  est  la  sagesse ;  et  la  citariti  dans  son  essence  est  Vaffection,  qui 
est  Vamour. — Jj*amour  et  la  sagesse,  ou  la  charite  et  la/oi,  ou  le  bon 
et  le  vrai  font  la  vie  de  Dieu  dans  l'homme  (p.  195).  II  est  dif- 
ficile de  comprendre  quelle  est  la  sagesse  des  anges  du  ciel.  On  ne 
pent  Vexpliquer  que  par  des  effets  inconnus  S  qui,  n'etant  pas  d'abord 
compris  eux  memes,  sont  dans  Tintendement  comme  des  ombres,  et 
laissent  la  cause  premiere  toujours  cachee.  Cependant  toutes  ces 
choses  sont  telles  qu'on  peut  les  savoir  et  les  comprendre,  pourvu  que 
Fesprit  8*en  occupe  avec  plaisir.  Le  plaisir  porte  avec  soi  la  lumiere, 
puisqu41  derive  de  Famour ;  et  la  lumiere  celeste,  qui  est  Vintelli" 
gence,  eclaire  ceux  qui  aiment  les  mysteres  de  la  sagesse  divine. 
On  peut  concevoir  la  sagesse  des  anges,  quand  on  sait  qu*ils  sont 
dans  la  lumiere  divine.  Cette  lumiere  eclaire  leur  vue  interieure, 
qui  appartient  a  Fesprit,  et  leur  vue  exterieure  qui  reside  dans  les 
yeux. — Leur  language  est  la  forme  exterieure  de  la  pensee  et  de  V  af- 
fection. La  sagesse  des  anges  se  forme  et  se  perfectionne  par  tous 
les  objets  qu'ils  peuvent  votr,  entendre,  toucher,  senttr,  et  ga&ter, 
Tous  ces  objets  s'accordent  avec  leur  sagesse,  parce  que  ce  sont  des 

^  Rileggi  innanzi  e  vedrai  che  cosa  vuol  dire. — L'homme  ext^rieur  naturel 
est  ordinairement  hypocrite  etfaux. 

^  Cio^,  secondo  il  grado  angelico,  piii  o  meno  alto% 
*  II  che  vuol  dire  spiegare  u  gergo  pel  gergo. 


Note  aggiunte. 

correspondances,  des  formes  represetitatioei,  et  toulei  retal'tves  a  Ha- 
tiriewr  des  angei ". — J'ai  vti  arriver  dans  les  cieux  des  hommes  ires 
simples,  qui,  taut-a-coup  participant  a  la  sagesse  angelique,  conpre- 
nittent  ce  qtiila  n'avoicnt  pu  compremire,  el  parloient  cotnme  iil 
n'avoient  jamais  parli.  On  ne  peut  e^pliquer  parfaitement  ce  que 
c'est  que  la  sagesse  dea  angea,  mais  on  peut  en  donner  une  idee  ge- 
nerale. — Pour  me  faire  voir  un  trait  de  cette  sagesse,  un  ange  m'ex- 
pliqua  par  ordie  la  rc^g'^eralion  et  >es  mytteres ;  et  chacun  de  ces 
mysteres  faiaoieut  naitrc  des  idees  dont  cliacune  renfermoit  une  mul- 
titude d'autres  arcanes,  touchant  cette  regeneration  ;  dans  la  quelle 
Vhomnie  eat  canfu,  parte,  eleee,  spiTttuellement,  cotnme  il  I'a  eie  ni- 
turellenieni ''■ — Les  angea  du  troisieme  ciel'  son  teb,  parce  quib 
Konl  dam  t'amour  du  Seigneur,  qui  ouvre  le  troisieme  degre  de  I'eqtrit 
interieur,  le  quel  est  le  receptacle  de  toute  la  sagesse. — Cea  anges  da 
troisiemecielcroissent  en  sagesse  par  le  moyen  de  Voreille,  et  nonpat 
le  moyen  des  yeux  ^ :  I'oreil  correspond  a  la  perception,  e  I'ocfl  a  I'n- 
telligence. — Par  cette  acicnce  on  sai  t  ce  que  c'eat  le  Bapterne  et  la  SahU 
Cette ;  on  aait  que  ITiomrae  renait  homme,  aprea  sa  mort,  qu'il  s  un 
corps.une  figure, des8ens,coniniesurlaterre,exceptequ'aulie«d'etre  I 
materiel  cet  homme  est  spirituel,  voaia  reellemenl  et  tres-parfaiUnuM  ' 
homme ;  que  dans  Icmonde  spirituel  ilvoit  les  niSmes  objets,  et  Hjr 
vit  et  agit  avec  ses  semblables,  comme  dans  le  munile  terrestre ;  qne 
les  merveilles  du  Ciel  et  I'Enier  ont  ete  revelccs,  et  on  en  cannot 
aujourd'hui  I'etat,  les  plaisirs,  lea  peinca  et  le  regime ;  que  ootie 
Boleil  tire  son  existance  du  soleil  spirituel,  le  premier  procedant  ie 
Oieu  qui  est  Tamonr  et  la  sagesse;  que  la  chaleur  de  ce  soleil^  i 
rituel  est  I'araour  divin,  et  sa  lumiere  est  la  sagesse  divine;  qtiela 
lumi^re  correspond  a  I'intendenient  de  I'homnie,  et  la  chaleur  a  a 
volonte ;  que  par  ces  dcu\  eoleils,  et  par  kur  influence  et  corre- 
spondance  on  connoit  I'hnmme  interleureet  extirieur,  et  la  difference 
qu'il  y  a  entre  le  spirituel  et  le  naturel ;  qu'il  y  a  troia  degres  dans 

■  Nella  pag.  13.  ai  fauna  enumerazione  di  cose  distent!  nelle  cample 
de!  cielo,  e  I'angelo  inatruttore  dice  a  Swedenbnrg  die  son  tulte  cQiriBpon- 
denza  della  Bcipnza  degli  aiigeli;  e  clie  quanto  vi  i  mai  di  vistbile,  piu)t«, 
fVutti,  fiori,  quadrupedi,  volatili,  veiti,  roetaUi,  pietre,  ecc.  tutto  e  corriapoD- 
denzB.  "  Les  objets  correspondans  aus  eaprita  mfemaux  sont  tes  niseaux  de 
nuit,  les  bfftea  f^rocea,  les  reptiles,  les  insectea  nuisiblcE,  les  plantes  vfsi- 
meu«fl,  lea  uionceaux  dc  pierrea,  lea  marais,  les  dfserta,"  o  quanto  T'hadi 

•>  Rinascere  a  Vita  Nuova,  crescere  a  varie  etil,  a  vaij  uffizj,  eec, 
'  Dove  r  uomo  cangiasi  in  donna,  con  altissimi  miflteri,  per  opra  d'Aman. 
"  lo  son  nel  terzo  ciejo,  trarformato  in  questa  Donna — Jo  Hon  Ella.'' 

^  Per  mezzo  ddla  scienza  uralo,  che  ji  od^,  e  non  per  la  scrilta  ed  embl«- 
matica,  che  it  iiede  :  cose  di  gran  periglio  non  si  affidano  che  alia  viva  rocf. 
RicorderA  che  gli  occhi  e  la  bgcra  di  Madonna,  detti  da  Dante,  prima  e  m- 
conda  bellezza  di  Beatrice,  significano  V  intelligensa  (occhi)  che  gcrutiaa  i 
aimboli,  e  la  cumBnicnsione  orate  (bocca)  che  li  apiega.  Di  quest)  nccAi  e  di 
qiiesta  bocea  di  Madonna,  Dante  pnria  nella  Vita  Nuova.  nel  Convilo,  e 
Della  Commedia,  con  moUe  signi&caziani.     Giava  ricordarlo  ptii  volte. 
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la  vie,  les  quels  correspondent  aux  trots  cieux;  que  respritdelliomine 
est  distingue  et  dirise  en  trois  degr^s,  le  naturel,  le  spirituely  «t  le 
Celeste ;  que  Dieu  seul  est  la  divine  Trinity,  Un  en  personne,  et  en 
essence.  II  est,  lui  seul,  le  Dieu  du  ciel  et  de  la  terre,  notre  Sei-» 
gneur  Jesus  Christ,  le  Redempteur,  ou  le  Saint  Esprit,  ou  la  Parole. 
II  va  6tablir  une  Nouvelle  Eglise,  dont  il  a  r6v616  la  doctrine,  et  le 
bens  interne  de  TApocalypse,  prophetie  uniquement  relative  a  T^ta- 
blissement  de  cette  Nouvelle  Eglise,  que  TEcriture  nomme  par  tout 
la  Nouvelle  Jerusalem,  (p.  181  e  seg.)  Le  Clerge  Rotnain  qui  a 
criminellement  profane  la  Parole  de  Dieu,  qui  en  a  detoum6  le  sens, 
qui  souvent  a  lui  substitue  ses  decisions ;  le  Clergi  Romain,  qui  a 
fait  de  la  religion  du  Seigneur  metier  et  marcfaandise;  le  Clerg^ 
Romain,  pasteur  infidelle,  qui  prend  soin  de  soi-m^me  et  non  da 
troupeau,  est  jMsitivement  dSsignS^  reprouvS  dans  VApocalypse^  im 
sujet  de  la  Nouvelle  Jirusalemy  et  la  destntction  de  VEgUse  Romame 
y  est  formellement  annoncie,  Je  puis  attester  que^>  Vai  appris  da$u 
ies  deux,  J'atteste  en  toute  verite  que  le  Seigneur  (ne  pouvant  se 
mai^ifester  en  personne,  et  toutefois  devant  venir  pour  6tablir  sa 
Nouvelle  Eglise)  a  deigner  me  choisir  pour  m'enseigner  sa  dottrine. 
J'atteste  qu'ayant  ete,  plusieurs  ann^es,  dans  le  monde  spirituel  et 
dans  le  monde  terrestre,  j'ai  vu  les  Cieux  et  les  Enfers,  que  j'ai  con- 
verse mille  fois  avec  des  anges  et  des  esprits ;  que  le  Seigneur  lui* 
tn^me  a  ouvert  les  yeux  de  mon  esprit ;  qu'il  ma  r^vele  le  sens 
interne  de  TEcriture  Sainte,  qu'il  m'a  ordonni  de  publier  ses  rlvili^* 
dons,  et  d'annoncer  Fetablissement  prochain  de  sa  Nouvelle  Eglise^ 
qui  est  la  Nouvelle  Jerusalem. '  J'atteste  avec  la  meme  certitude  et 
sincerity  qu'ayant  fini  mon  TraitS  de  la  vraie  Religion  CkrStienne^  le 
19  juin  1770,  le  Seigneur  assembla  ses  douze  apotres,  et  les  envoya 
dans  le  monde  spirituel  precher  Vevangile,  le  r^^ne  de  Dieu,  nostre 
Seigneur  Jesus  Christ."  (p.  241.) 

Trascriveremo  qui  alcune  parole  registrate  ne'rituali  di  quel  cielo» 
ne'  cui  recessi  Swedenborg  riseppe  quanto  qui  innanzi  ha  scritto. 
Light  on  Masonry,  grado  di  Oram  Pontiff,  pag.  234. — **  The  New 
Jerusalem  represents  ancient  Free  Masonry, — which  comes  down 
fVom  heaven  to  replace  the  ancient  Temple,  which  Is  r^resented  by 
the  ruins,  and  three-headed  serpent  underneath.  The  draft  or  carpet 
of  the  lodge  represents  a  square  city,  or  the  Celestial  Jerusalem,  de- 
scending on  clouds  from  heaven,  to  crush  the  remains  of  the  Uirec" 
headed  serpent  or  hydra  in  chains,  representing  the  wickedness  of 
the  infidels  yet  remaining  there.  This  Celestial  Jerusalem  has 
twelve  gates,  three  on  each  side.  The  present  Jerusalem  (ciod  la 
falsa),  underneath,  seems  to  be  turned  upside  down,  and  the  Celestial 
Jerusalem  appears  to  crush  the  three-headed  serpents  On  one  side 
of  the  draft  you  see  a  high  mountain, — Q.  Where  does  St.  John  say 
this  ?  A.  In  his  Revelation,  where  he  speaks  of  Babylon  and  the 
Celestial  Jerusalem. — Q.  What  is  the  meaning  of  the  twelve  golden 
stars  on  the  fillet  of  the  candidate  ?  A.  They  represent  the  twelve 
angels,"  &c.  "  Angelas,  missus,  legatus  "— "  Apostolus,  missus,  le- 
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gatus."  Ecco  i  (lodici  apostoli  che  dice  Swtdenborg.  Ne  passeremn 
senza  riflettere  che  le  dodki  slelle  che  aono  intorno  al  capo  Jel  can- 
djdato,  Bou  te  ateBsissime  dodici  stelle  che  splenilono  intorno  al  capo 
(lella  donna  auguBia  apocaliptica :  donna  cangiaCa  qui  in  uomo. 
"  Twelve  golden  stars  on  the  fillet  of  the  candidate." — "  Muliet 
amicUBole,  et  Luna  sub  pedibus  tijuB%  et  in  capiteejus  corona  siel- 
larum  duodecim."  (xii.  1.)  Questa  donna  mistica  partorisce  Cristo,e 
il  settario  dice  di  esser  gravldo  e  di  partorite.  Vedi  pag.  316,  nota  (')■ 

Per  entrare  nello  spirito  celato  di  moliissimi  emblemi,  basta  solo 
persuadersi  di  questa  grandissima  verita :  Ogni  sitnbolo  e  un  mi- 
stero  da  meditarsi ;  nulla  si  fa,  nulla  si  dice,  nulla  si  presents  che 
non  sia  degno  di  acrutinio ;  i  nomi,  i  numeti,  i  colori,  le  forme,  tutto 
finalmente  {come  udimmo  qui  innanzi  dal  dottore  Svedeae)  sono  in- 
dizj,  sensi,  verila  celate,  o  quelle  ch'essi  tengono  per  tali :  veTiiii 
pericolose,  e  percio  si  coperte  da  doppi  e  triplicati  veil.  "  Togli  la 
Bpirito  interno  da'nostri  mister!,  ed  ess!  divengono  ridicolissimi : " 
BCrisse  un  sapiente  settario  che  altrove  citammo.  Quindi  quaoto 
piu  6  bizzarro  cio  che  ti  vieiie  offerto,  tanto  piii  dei  tenerlo  per 
aignificante,  tanto  piu  dei  ricereare  che  cosa  vuol  dimoatrare :  nutU 
^  fatto  a  caso :  questo  e  1'  assioma  che  hai  spcsso  da  ripetere. 

Nel  grado,  appellato  Non  Plus  Ultra,  o  Rosa  Croce,  ad  <^i 
settario  sono  prescntate  due  paja  di  guanti,  e  due  vcrghc  di  cera  ila 
sigillo:  quei  guanti  sono,  un  pajo  da  uomo  e  un  pajo  da  dotina;  c 
quelle  due  verghe  indicano  le  due  immagini  simili,  maschite  e  femi- 
nilc  :  "  One  pair  of  men's,  one  pair  of  womsTCs,  and  two  sticks  of 
sealing-wax  >> ;  "  ed  al  capo  dell' assembles  bod  ofierte  tre  paja  Ji 
guanti,  incluso  quello  da  donna,  "  three  pair  of  gloves,  one  of  which 
must  be  women's."  Dopo  quanto  inndnzi  e  dimostrato,  ognuno  ca- 
pisce  che  coaa  cio  indica.  £  cerCo  se  il  candidate,  che  vede  quella 
funzione,  non  e  stupido,  bisogna  pur  che  domandi  a  sc  stessu :  a  che 
quel  duplice  pajo  di  guanti  da  uomo  e  da  donna,  e  quclla  duplice 
rerga  da  sigillare  corrispondente,  presentate  a  ciaacun  di  costoro  che 
professano  un  mistero  in  ogni  minima  cosa?  A  che  quelle  tre  paja  di 
guanti,  incluso  il  pajo  feminile,  a  quello  che  lor  presiede  1 

Nove  anni  avea  Dante,  e  nave  Beatrice,  quando  s'innamorarono 
insierae  ;  e  questo  grado  qui  sopra  indicato,  e  appunto  il  grado  del 
uove  raddoppiato,  cioc  il  grado  diciottesimo.  Trovo  ne'  libri  ritunli 
che  fin  dal  primo  griido  e  preaentato  al  neohto  il  duplice  pajo  ili 
guanti,  distinto  pe'  due  sesai ;  e  tale  e  lo  apirito  interno  che  in  esso  e 
chiuso  che  poi  nel  grado  secondo  gli  vieoe  domandato,  "  Oil  est 
voire  esprit?  "  ed  ei  risponde,  "Dansle  tablier  et  liins/eagawt*  t," 
Quindi  udiamo  inaegnare  da  Swedenhorg  che  que'suoi  Aiigeli  son 
maachi  e  femmine ;  e  da  quel  che  soggiunge  e  chiaro  die  in  ognuiio  di 
csai  vi  e  la  qualita  di  maschio  e  la  qualita  di  femmina,  coatituentt  lu 

•  '*  Egift  la  Lunn  S  aotto  i  iiostri  piedi"  {Inf.  xxix,  10),  diase  Virgilio  a 
Dante,  IS  date  soprastava  a  Lucifero  eon  tre  facce,  "  three-headed  serpent 
undemesfh,"  non  diveraa  dalla  falsa  GerusBlenimf  scliiaceiata  dalla  vera. 

^  Light  on  Masonry,  pag.  220.  <^  Lea  Franca-Mafons,  p,  2M 
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sposo  e  ia  sposa.  "  Les  anges  seront  done  eterhellement  hommes, 
ffiale  ietjemelle,  man  etfemme. — Dans  le  sens  spirituel  de  TE'criture, 
Jwmme  signifie  I'lntelligence  du  Vrai,/emme  signifieraffection  du  Bien. 
— L'amowr  conjugal^  etant  k  mariage  du  Bonedu  Vrai,  existecomme 
Vhomme,  et  avec  lui.  Le  mariage  celeste,  bien  difierantdu  terrestre, 
«st  l'dnion  de  deux  en  UN  me'me  espeit,  et  une  me'me  ame,  c*est 

LE  MARIAGE  DE  l'InTELLIGENCE    ET   DE    LA  VoLONTE*,  du  BoU   et  du 

Vrai, — Le  mariage  cileste  est  la  earrespondance  du  mariage  du  Sei- 
gneur et  de  VEglise. — Le  Bon  et  le  Vrai  font  la  vie  de  Dieu 
DANS  l*Homme."  (Sotto  il  titolo,  "  Des  Manages  dans  le  Ciel,  ou 
de  TAmour  Conjugal  Celeste." — pag.  333.) 

Ecco  quegli  Angeli,  che  han  V  uomo  interno  e  Y  uomo  esterno,  e 
"Che  udireiQo  chiamare  da  altri  t  perfetti  ermafrodttu  E  cosa  or 
noteremo  che  merita  tutta  la  considerazione.  Quel  morire  e  W- 
xascere  a  Vita  Nuova,  di  cui  tanto  parla  lo  Svedese,  e  relativo 
a  questi  due  sessi,  raccolti  nella  stessa  persona.  II  morire  e  risor- 
^ere  in  figura,  appoggiata  ad  una  storia  inventata,  accade  nel 
terzo  grado,  in  cui  si  £a,  una  funzione  emblematica  per  la  quale  il 
Maestro,  morto  per  tre  colpi,  risorge  a  Vita  Nuova.  "  By  the  corpse 
and  grave  is  represented  the  state  of  man,  before  he  had  known  the 
happiness  of  our  order.  You  have  been  raised  from  the  grave  of 
ignorance  to  the  celestial  place  where  truth  resides*."  U  uomo  esterno 
^  uomo  mortOf  r  interno  e  vivo^  insegna  Swedenborg:  il  che  si  dice 
altrimenti,  ia  Luna  copre  il  Sole^  cioe  noite  fuori  e  giomo  dentro, 
err  ore  in  mostra  e  veritcL  in  nascosto.  Ecco  la  donna  morta  e  T  uomo 
vivo  nella  stessa  persona  che  ha  T  uomo  esterno  e  1'  interno ;  ecco 
Beatrice  morta  e  Dante  vivo,  Laura  morta  e  Petrarca  vivo,  Fiam- 
inetta  morta  e  Boccaccio  vivo,  Selvaggia  morta  e  Cino  vivo,  Teresa 
tnorta  e  Ausias  vivo,  ecc. ;  e  cio  vuol  dire  che  come  esterno  il  settario 
fii  conforma  nell'  apparenza  a  tutti  gli  altri  che  sono  nell*  errore  (se- 
condo  essi),  e  come  interno  si  conforma  nell'essenza  a  que'pochi  che 
sanno  la  verita ;  e  V  uno  si  concepisce  come  distaccato  dalF  altro, 
come  fuori  deir  altro ;  quindi  V  innamorato  e  la  sua  amante  si  consi- 
derano  come  due,  finche  non  si  riuniscano  in  uno,  e  s*  identifichino. 
''  L'homme,  proprement  dit,  qui  n'est  homme  que  par  son  interieur, 
ne  meurtpas;  il  quitte  seulement  son  enveloppe  terreste,  et  il  re- 
suscite  avec  les  m^mes  affections  qu*il  eut  au  moment  de  sa  mort ; 
«t  il  paroit  dans  le  monde  des  esprits  avec  un  interieur  et  un  exte- 
rieur,  avec  un  corps  et  des  membres,  avec  la  face  et  la  Parole.  En- 
fin  r homme  esprit  parait  a  V  extirieur  comme  r homme  vivant  sur  la 
terre;  et  il  croiroit  y  vivre  encore,  transporte  dans  une  autre  con- 
tree,  si  ses  amis,  ou  ses  connaissances,  si  des  anges  officieux,  qui  se 
sont  empares  de  lui  au  moment  de  sa  mort,  ne  lui  apprenoient  qu'il 
est  dans  le  monde  spirituel*'."  (p.  75.)     La  vie  terrestre  n*est  point 

*  Light  on  Masonry,  p.  258.     Queste  parole  si  leggono  nel  grado  detto 
la  ChiavCf  "  The  Key  of  Masonry." 

^  Dans  le  monde  spirituel — avec  un  corps  ct  des  membres ! 
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proprement  une  vie,  car  le  vrai  homme  commence  &  c 
(p.  31).  Quelques  anges  aaaisCent  les  hommes  au  moment  de  leur 
rSsHTrectim,  d'autres  repriment  les  disordres  dei  Enfers,  ou  il-y-a 
aussi  un  gouverneinent,  maia  opposS  a  celui  du  del  (p-  S7)<  Lar£- 
generation  ost  une  renaissaTice  spirituelle :  Vhomme  spirituel  se  foi^ 
tilie  en  avan^-ant  en  age  "  (p.  302).  L'liomme  ne  peut  dtre  regenerf 
que  succeasivement ;  dans  Vaccrmtement  nalurel  des  animattx  et  dei 
vegetaux  tiaissans,  it  doit  vtar  Fimage  de  son  accroUiement  gpirilueL 
he  premier  acte  de  ea  regeneration  s'appelle  reformation,  et  il  s' 
opere  dans  TintendemeDt.  Le  second  acte  B'appelle  rigeneraiiiyn,tn 
s'opere  dans  la  volonte,  pour  paaser  cnsuite  de  la  Tolontc  a  I'in- 
tendement".  C'est  alors  seulement  que  rhomme  est  regcnere,  quand 
le  coeur  pur  a  reforme  I'esprit  ci?lair^,  quand  le  bon  a  produit  \c 
TTni:  autrement  il-n'y-a  point  de  regeneration"  (p.  187)-  II  faul 
reformer  d'abord  thomme  iathicur,  et  ensuile  I'homme  exlerieuT :  I'in- 
terieur  n'est  que  volonte,  Vexterieur  est  action  et  Parole  K  La  To- 
lonte,  qui  est  dans  le  regrte  spirituel,  est  aeparee  de  Taction  et  de  la 
Parole,  qui  sont  du  monde  tiaturel;  uiais  la  regeneration  let  rStaiil, 
elle  identifie  rinlSrieur  et  Vextirieur  '  (ivi).  Lliornine  n'est  vraiinenl 
homme  c^'  apres  sa  mort,  quand  11  se  depouillc  de  son  euveloppc 
corporel.  II  faut  entendre  I'etat  de  I'esprit  separe  du  corps,  qui 
voit  alors  les  cieux,  les  anges  et  touCes  les  ehoses  apirituelles,  comnie 
lea  propbetes  lea  ont  vues,  et  comme  je  les  vois  jnoi-mSme  dqimis 
ringt-dx  ans  (p.  120).  La  terre  est  le  seminaire  des  anges,  la  pe- 
pimere  du  Ciel.  Ainai  I'ange  qui  fut  homme  en  conserve  la  fonne 
dans  le  Ciel;  son  corps  de  substance  spirituelle,  rnais  corps  rSei  et 
palpahle,  est  pourvu  dos  cinq  sens,  comme  le  notre  (p.  353),  Les 
anges  sont  nourris.  Etant  liomraes,  et  ayant  parfaitement  la  forme 
humaine,  ils  ont,  avec  tous  les  autres  sens  corporels,  le  sens  du  go« 
et  de  I'appetit,  qui  dans  le  ciel  satiafait  le  corps  spirituel,  comme  U 
aatisfait  sur  la  terre  le  corps  materiel.  J'ai  assisle  plusieurs  foisaus 
banquet  des  anges,  je  les  ai  vu  manger  (p.  40).  Le  Seigneur  ac- 
corde  la  grace  de  convcrser  avec  les  anges  a  un  petit  nombre 
d'hommes  qui  ont  la  connaissance  du  vrai  par  le  bon,  et  qui 
croyent  que  Dieu  est  Homme,  parce  que  c'est  le  vrai  sur  le  quel 
les  cieKi  sontfondes.  II  faut  done  pour  converser  avec  les  anges 
que  I'homme  intCrieur  soit  ouverl,  et  penetre  du  vrai  divin, 
qui  est  Dieu  Homme  ;  et  les  hommes  ont  iti  cries  pour  cette 
cimnaissanct,  Ceux  qui  1'  ayant  conversent  avec  lea  anges  sont 
eclairea  de  la  lumiere  celeste  ;  ils  voyent  ce  qui  est  dans  le  del, 

*  Nan  iepiey;hiania  qui  questa  cspressione  e  qualche  altro,  ch'esigono 
particolari  eposizioni. 

•■  Aziont  e  Pnrola  ingsnnevole  clie  si  uniforma  etteriormente  alle  azjoiii 
ed  alle  parole  di  lutli  gli  altri,  mentre  l'  uomo  intemo  le  abjuru  con  volouta 
oppoata,  la  quale  &  nelregno  ilegli  apiriti. 

f  E  qaando  I'  intemo  aU'estemo  h  riunito  e  idenlifcalo.  riceve  le  duF 
paja  di  guanti  che  dicemmo.     Noi  ci  dispensianio  di  I 
poteit  capere,  eapial. 
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et  les  anges  voyent  par  eux  ce  qui  est  sur  la  terre,  parce  qu'aloro 
le  del  et  la  terre  soni,  par  le  moyen  de  Fange,  unis  dans  fhomme 
(p,  73).  Si  rhomme  est  dans  Tusage  (qui  tire  son  essence  de 
V amour  et  son  existence  de  la  sagesse)  il  est  dans  le  paeadis 
CELESTE,  daks  LE  ciEL  (p.  3£0).  Les  joics  celcstes  n'appartiennent 
pas  a  un  lieu,  k  del  n*est  pas  un  lieu,  mats  Vetat  intdrieur  de  la  vie 
des  anges;  Vange  porte  en  soi  son  del  (p.  377).  L'homme  regenere 
a  une  volonte  nouvelle,  et  un  intendement  nouveau,  parce  que  son 
intdrieur  a  passi  de  la  sociSte  des  esprits  infernaux  dans  la  sodeti  des 
anges  du  del  \  II  correspond  aux  trois  cieux,  par  les  trois  degres  de 
son  interieur  et  exterieur.  Ces  trois  degres,  etant  ouverts  par  la  re«« 
generation,  le  premier  degre,  qui  est  de  l* Amour,  correspond  au  ciel 
supreme  :  le  second  degre,  qui  est  celui  de  la  Sagesse,  correspond 
au  ciel  moyen;  le  troisieme  degre,  qui  est  l" Usage  de  r Amour  et  de 
la  Sagesse,  correspond  au  troisieme  ciel.  Les  maux  de  Thomme, 
correspondans  a  ceux  de  UEnfer,  sont  remplaces  [par  les  biens  du 
Ciel."  (p.  189.) 

Se  la  noja  die  svapora  dalle  filattere  di  Swedenborg  non  fosse  rat<^ 
temperata  del  piacere  di  scoprirvi  la  verita,  avremmo  meno  ingom- 
brate  queste  carte  de'  suoi  enigmi,  che  ora  van  cessando  di  parer 
tali.  11  sistema  della  sua  antichissima  scuola,  tutto  suUe  anti- 
tesi  metaforiche  stabilito,  quel  sistema  detto  Gaja  Sdenza,  o  Gajo 
Sapere  nel  medio  evo,  trovasi  da  lui,  meglio  che  da  altri,  minuta- 
xnente  e  variamente  qua  e  la  sviluppato.  Le  due  gran  fondamenta 
su  cui  posa  sono,  come  dicemmo,  Bene  e  Male ;  e  i  due  fonti  che  li 
producono>  Dio  e  Lucifero;  Tuno  principio  della  Luce  o  Venta, 
r  altro  deir  Ombra  o  Errore,  per  opra  di  cui  la  terra  diviene  o  un 
Cielo  o  un  Inferno,  o  un  Paradiso  terrestre  o  una  Selva  selvaggia. 
Quindi  ne*  catechismi  del  mondo  degli  spiriti,  dove  gli  angeli 
ermafroditi  son  condottieri  ed  istruttori,  il  Neofito,  che  sotto  gli 
occhi  loro  rinasce,  dice  di  uscire  des  tinehres  de  VEgypte,  e  d*incon- 
trare  un  nouveau  Ciel  et  une  nouvelle  Terre  ^,  e  di  essere  dans  les 
plaines  du  Paradis  terrestre^  dove  e  tuffato  in  un  fiume  di  mode 
che  les  eaux  alterent  jusqu*d  la  hauteur  de  ses  cheveux^,  appunto 
come  accadde  a  Dante  nel  fiiune  del  Paradiso  terrestre. 

Questo  gran  sistema  di  scuola  segreta  c'  invita  a  dare  una  rapida 
occhiata  a  cinque  distanti  epoche  della  Setta ;  la  prima  antichissima, 
la  seconda  del  medio  evo,  la  terza  dello  stesso  tempo  di  Dante,  la 
quarta  del  secolo  or  passato,  e  T  ultima  de'nostri  attuali  giorni. 

Abbiamo  da  molti  storici  inoppugnabili  e  concordi,  e  qui  innanzi 

A  Cio^  dal  consorzio  del  mondo  de'  profoni  a  quello  degli  eletti,  dal  nostro 
mondo  al  loro. 

*  "  Et  vidi  Ccelum  novum  et  Terram  novam — et  ego  Joannes  vidi  Sanctam 
Civitatem  Jerusalem  Novam  descendentemde  CoeloaDeo." — Apoc.  xid.  1.2. 
c  Vedi  il  pi^  volte  cit.  libro  Les  Fraiics-Ma9on,  pag.  231.  235.  261.  262. 
E  vedi  il  Purg.  di  Dante,  canto  xxxi. 

Tratto  m*  avea  nel  fiume  infino  a  gola — -. 
Abbracciommi  la  testa  e  mi  sommerse, 
Onde  convenne  ch'io  Tacqua  iwgVdoVXmi. 
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n  cenno  dal  Itees,  che  la  dotLrina  <lcgli  Albigcsi,  a 
Pfttarini,  o  Calari,  era  in  gran  parte  qiiella  de'  Manichei,  fondata  aul 
Bene  e  aul  Male,  e  sul  Dio  Buoiio  e  sul  Dio  Malo  ;  dottrina  arrlvata 
in  Europa  per  mezzo  de' Paolizbni,  Gcacciati  daU'Oriente;  onde 
Bcrivc  I'Ab.  Pluquet  nel  Di/ionario  delle  Eresie,  articoto  AlbigeoU: 
"  U  est  certain,  par  torn  let  ^loaumcns  du  tanpi  des  Alblgeoh,  que 
cea  heretiques  etoieot  uiie  branche  de  Manlclieens  ou  Catharet."  G\\ 
stessi  ben  iaformati  scrittori  delle  odierne  dottrine  segretc,  e  fra  gU 
allri  il  Reghellini,  sono  di  questo  avviao,  e  ne  reiidon  ragtone ;  altrove 
porteremo  valide  testtmonianze  anticlie  e  raoderne  die  r: 
la  SBtta  Albigese  alia  Manichea,  e  I'attMale  all'AlbigesE 

Si  ha  dalle  testimnnianze  stesae  che  il  capo  dell'asso 
nichea  (igurava  Gesu  CrJsto  con  dodici  apostoli  e  settantadue  disce- 
poli';  e  vedremo  ci6  riprodolto  nelle  sette  del  tempo  di  Dante. 

Seeondo  una  delle  figure  de'  Manichei,  I'uomo  nascendo  innocente 
nel  Paradiso  terreistre  (cio^  in  questa  terra)  vi  e  sedotto  dal  serpente 
autica  (cioE  daU'errore);  "  Ausitdt  que  I'honinie  est  place  dans  le 
Paradis  terrestre,  Satan  parait  aur  la  scene,  vient  tenter  rhomme,  et 
le  seduit,"  (Pluquet — Manicheens.)  Or  udiamo  la  dottrina  di  co- 
storD  se  vogliamo  vedere  1'  ossatura  delle  macchina  di  Dante  :  udiamo 
che  fece  Silvano,  primo  discepolo  e  successore  di  Manete,  e  le  cte- 
denze  de'  auoi  proseJiti  posteriori.  "  U  etablit  une  doctrine  qui 
parolssoit  tout  puisee  dans  I'Ecriture,  telle  que  les  Catkoli/jue»  la  re- 
solvent.  II  affectoit  de  se  scrvir  des  termes  de  I'Ecriture,  il  parloit 
comme  les  orthodoxes,  lorsqu'il  parloit  du  sang  de  Jesus  Christ,  de 
sa  mort,  de  son  bapteme,  de  sa  sepulture,  de  la  reaurreclion  dex  morU. 
— lis  supposoient  comma  les  orthodoxes  un  Dieu  supreme ; — -lata 
ils  altribuerent  le  gouvernement  du  monde  h  un  autre  principe,  donC 
I'empire  ne  s'etend  au  dela  de  ce  monde,  et  finiroit  avec  le  monde  K 
— C'etoit  datis  le  centre  de  la  terre  que  residoient  ces  puissances  for- 
midables,  lea  Dieux  du  mal. — Les  tenebres  furent  le  principe  mal 
faisaot,  et  la  source  de  tous  les  maux°. — On  rcgarda  la  larmere 
eoninie  ua  esprit;  on  coof  u  le  principe  bien  faJsant  comme  une  lu- 
miere  pure,  spiriluelle  et  heureuse,  qui,  pour  commimiquer  son  bon- 
heur,  uBoit  produit  d'autres  intelligences,  et  s'eloitjorme  des  Cieux^, 
une  cour  d'etre)  heurevx,  Ueiifaisans  comme  lui.  Pour  le  principe  mil- 
faisant  il  habitait  au  centre  de  la  ntiit ',  et  n'^toit  qu'un  esprit  tene- 
breux  et  materiel.  Agite  sans  cease  et  sans  regie,  il  avoit  produit  des 
esprits  t^nebreux,  comme  lui,  inquiets,  turbulans,  sur  les  quels  it 
regnoit. — Le  sejour  du  principe  tenebreux  eioit  rempli  d'esprits  qui 
se  mouvoient  csaendeilement  *,  parce  qu'il  n'y  a  que  le  bonheur  qui 

*  Settantadue  sono  appunto  i  cauti  del  Quadriregio,  o  Docotsd  della  Vita. 
Vedi  iniianzi  pag.  70. 

'  InCendi  dopo  illiguraCo  Giudizio  Universale. 

°  Intendi  per  tensbre  gli  errori,  come  pec  luee  laverila. 

'  Tutto  linguaggiu  flgurato  t  queaki,  come  ouello  di  Swedenborg. 

'  jiu  centre  de  la  Terre  ha  detto  sopra,  dove  appunUi  lo  jrase  Dante, 
ringead(iluconieH]iiritoinatcriitleincunliiiii<i  molodial],  didenticdiunghie. 

'-  Tale  c  hik'gge  che  t  uiiposlaai  ianu'iCiiiYJawW:.  Nc&\^\,^'i,t  it'll. 
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soit  tranquille ;  et  le  mouvement  des  esprits  malheureux,  semblable  a 
ragitation  des  hommes  malheureux,  n'avoit  ni  dessein  ni  r^gle :  la 
discorde  regnoit  dans  leurs  empire. — Le  principe  malfaisaot  est  la 
cause  de  tous  les  maux  de  Tunivers  ;  il  perdit  le  genre  humain,  il 
s'empara  de  Tempire  dumonde."  Quest' e  precisamente  cid  che  scris* 
sero  in  figura  Dante,  Bartolo,  il  Frezzi,  il  Palingenio,  ed  altri.  Plu- 
quet,  abbagliato,  come  tutti^  dal  linguaggio  convenzionale,  ha  riferito 
per  dottrine  reali  de'  Manichei  le  figure  e  i  tropi  che  quelli  impiega- 
vano.  Se  avesse  riflettuto  che  il  loro  capo  figurava  Cristo,  avrebbe 
capito  chi  figurava  il  suo  contrario  ;  e  avrebbe  insieme  conchiuso  che 
la  crucifixion  mistique  e  la  resurrection  mystiqtie  de'  Manichei,  delle  quali 
ei  favella,  e  Cristo  medesimo,  erano  metafore  e  significazioni  mentali. 
Lo  stesso  dicasi  delle  anime  che  passent  dans  la  Lune — et  des  ames 
les  plus  PARESS£us£s  qui  auront  pour  peine  de  leur  nigligence  la  charge 
de  tenir  les  diinons  resserris  dans  leurs  prisons  ;  come  les  anime  de* 
poLTRONi,  poste  da  Dante  niel  vestibolo  della  carcere  infernale.  Or 
vediamo  negli  efFetti  di  quel  fino  gergo  ci6  che  e  avvenuto  allora,  e  sta 
avvenendo  anche  ora,  massime  riguardo  a  Dante.  *'  Les  Manich^ens 
seduisirent  par  la  beaucoup  de  monde,  et  leur  secte  ne  s'ofFrit  aux 
esprit  simples,  que  comme  une  societe  de  Chretiens  qui  faisoient 
profession  d*une  perfection  extraordinaire.  Ver6  le  dixieme  si^cle 
ils  se  repandirent  dans  I'ltalie,  et  eurent  des  etablissemens  conside- 
rables dans  la  Lombardie,  d'od  ils  envoyerent  de»  predicateurs  qui 
pervertirent  beaucoup  de  monde. — La  severite  avec  la  quelle  on  les 
traita,  et  les  recherches  exactes  qu'on  en  fit,  rendirent  les  Albigeois 
plus  circonspectes,  et  nedetruisirent  point  I'heresie. — Ils  firent  beau- 
coup de  progres  dans  la  Languedoc  et  dans  la  Provence ;  on  brula 
beaucoup  de  ces  sectaires,  mais  sans  eteindre  la  secte.  II  pene- 
tr^rent  en  AUemagne,  et  passerent  en  Angleterre,  et  par  tout  ils 
firent  des  proselites." — Pluquet,  op.  cit.  art.  Manichiens^  Silvan  Al- 
bigeois, 

Dopo  aver  raccostato  la  prima  epoca  settaria  a  quella  del  medio 
evo,  ci  piaccia  ora  scendere  al  secolo  decimo  quarto,  anzi  agli  anni 
medesimi  in  cui  vivevano  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  Cino,  Barbe- 
rino,  Bartolo,  Montemagno,  Fazio,  Sacchetti,  Giovanni  Fiorentino,  il 
Vescovo  Frezzi,  Tautore  delle  Cento  Novelle  del  Parlar  Gentile,  ed 
altri  ch'  esaminammo. 

La  finzione  settaria  del  Paradiso  terrestre  venne  piu  che  mai  im- 
piegata  nel  tempo  di  cui  trattiamo,  in  una  modificazione  della  setta  de' 
Patarini  o  Catari,  che  fu  denominata  de'  Lollardi^  dal  celebre  GuaU 
tieri  Lollard  che  se  ne  fe  capo.  Egli  scelse  i  suoi  dodici  Apostoli, 
per  ispedirli  intorno  a  far  proseliti ;  e  chi  figurasse  il  capo  de'  dodici 
ognun  lo  sente.  Ma  il  tristo  fato  che  tocco  si  a  lui  che  ai  seguaci 
suoi  fe  dai  superstiti  raddoppiare  la  cautela,  la  dissimulazione,  e  per 
conseguenza  la  fina  ipocrisia.  Qual  secolo  fecondo  di  sette  e  di  fin- 
zioni  fu  mai  quello  !  Quanti  tentativi  da  un  lato,  e  quante  crudel- 
ta  dall'altro  !  Scrive  TAb.  Pluquet  (Art.  Zo/fotrrf),— "  Malgre  les 
croisades  qui  avoient  extermine  tant  d'heretiques,  malgrc  les  inqui- 
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t  fait  bruli-r  une  infinite,  malgre  les  buchers  aJ- 
hiraes  dans  toute  I'Europe  contre  les  seccaires,  on  voyoit  a.  cbaque 
instant  naitre  des  nouvelles  sectes  qui  bientot  ae  divisoient  en  pin- 
sieura  autres,  qui  renouvellcrent  touCea  lea  eireurs  des  ManicheeDS, 
des  Cathares,  des  Albigeois,  etc.  Ce  fut  ainai  que  Gualtier  Lollard 
forma  une  secte. — II  etablit  douze  hommes,  choiBis  entre  ses  dbci- 
ples,  qu'il  nommoit  sea  ApStres,  et  qui  parcouroient  tous  lea  am 
I'Allemagne,  pour  affertnir  ceux  qui  avoient  adopte  ses  sentimens, 
Entre  ses  douze  disciples  il  y  avoient  deux  vieillards,  qu'on  nommoit 
les  Ministrea  de  la  Secte.  Ces  deux  Ministres  feignoient  qii'iU  en- 
trtnent  toua  les  ans  eUms  le  Paradis  terrestre,  ou  ils  recevoient  d'Enocb 
et  d'Elie  le  pouvoir de remettre  tousles  pecheaaceux  dc  leur  secte: 
et  ils  comtnuniquoient  ce  pouvoir  a  plusjeura  autres,  dans  cbaque 
ville  ou  bourgade'.  Lea  inquisiteurs  firent  arr^ter  LoUard,  et  ne 
pouvant  vaincre  son  opiniatrete  le  condamnerent.  U  alia  au  feu  saoi 
frayeur  et  sans  repentir.  On  decouvrit  im  grand  nombre  de  ses  di- 
sciples, dont  on  fit  un  grand  incendie.  Le  feu  qui  reduisit  LoUard 
en«endres  ne  detruisit  pas  sa  secte.  Lea  Lollards  te perpStueTent  en 
Alkmagne,  en  Flandre,  en  Angleterre.  Lee  deraeles  de  ce  royaume 
avec  la  Cour  de  Rome  concili^rent  aux  Lollards  I'aifection  de 
beaucoiip  d'Angloia,  ct  la  secte  y  lit  du  progres. — Us  se  reunirent 
aux  Wicleffites,  et  preparerent  le  scbiame  de  Henry  VllJ,  tendis 
que  d'uutres  Lollards  preparerent  en  Boheme  les  esprits  pour  les  et- 
reurs  de  Jean  Huss."  Ecco  che  cosa  frutto  a  Roma  la  persecuzione 
feroce,  c  la  disumana  tnorte  di  tanti !  Quindi  puo  concepirai  qnanta 
dovease  essere  ta  simulazione  persuaaa  dalla  paura  e  dal  cupo  desio 
di  segnalata  vendetta.  Poter  clie  pesa  su  moiti  trova  sempre  nel 
tempo  la  sua  irreparabll  ruina. 

Riguardo  al  secolo  paasato,  bastera  il  rammentare  che  cosa  qui 
innanzi  ci  disae  Swedenborg  suUa  vicina  distruzione  di  Roma  Fapale, 
(iichiarata  da  lui  Babilonia  Apocaliptica,  e  sulla  prossima  fondaaione 
della  Nuova  Gerusalemme  che  doveva  a  quella  succederc;  per  la 
qual  cosa  Gesu  Cristo  avea,  nel  1770  al  19  di  giugno,  apedito  pel 
mondo  i  suoi  dodici  apostoii  a  prcparare  il  grande  evento. 

E  finalmente  riapetto  ai  nostri  medesimi  aiomi,  bastera  rileegere 
quel  che  subilo  soggiungemmo,  circa  il  grado  settario  di  Gran  Pon- 
tefice,  coronaio  di  dodici  stelle,  figura  de' dodici  apoatoli ;  Gran  Pon- 
tefice  EOatituito  alia  Donna  Apocaliptica  che  partorl  Crista.  Ivi  c 
chiaramente  aimboleggiata  la  Nuova  Gerusalemme  che  scende  a 
acbiacciare  il  tricipite  aerpente,  figura  di  Babilonia ;  e  il  libro  da  cui 
traemmo  quelle  parole  e  dl  grande  autentJcita,  atampato  nel  1839. 
Dopo  aver  considerate  le  cinque  epoche  della  Setta,  tarniamo  ol 
secolo  decimo  quarto,  principale  oggetfo  della  nostre  Disquisizioni. 

Abbiam  veduto  qui  innanzi  nella  dottrina  di  quel  Gualtieri  capo 

'  Vedi  nel  ion.  52  di  Petratca  i  MiiiUtri  d'Amore  che  vanno  ad  incoB- 

rorlo,  quando  venne  in  Ilatia.     "  Ces  Ministrea  uut  beaucoiip  ^mbarrasi^ 

ur  moi,  j'avoue  do  bonne  foi,  que  je  ne  aaia  pal  de- 

I'Ab.  tie  Sfldf,  c  speasn  fa  cost. 
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della  Setta,  e  m  que'  suoi  dodici  apositoli,  e  in  qual  Paradiso  terrestre 
ecc.  quasi  la  parte  celestiale  della  teoria  settaria,  ridotta  a  pratica. 
a  piaccia  ora  considerare.la  parte  infemale,  negU  scritti  de'suoi  suc- 
cessori ;  senza  partirci  af&tto  dal  secolo  medesimo  in  cui  egli  fiori, 
ch'  e  quello  stesso  di  Dante,  Petrarca  e  Boccaccio.  Noi  la  ritrarremo 
da  alcune  delle  proposizioni  di  quel  Wicleffe,  cui  si  riunirono  i  setta* 
tori  di  Gualtieri,  proposizioni  condannate  da  Roma. 

**  Papa  et  Cardlnales  non  fuerunt  ordinati  a  Domino,  sed  per  Dia- 
bolum  introducti. — Papa,  si  sit  in  ordine  aliquo,  est  in  ordine  daemo- 
num. — Cardinales  indubie  sunt  diaboli  incamati^. — Papa  est  ille 
Antichristus  qui  in  Scriptura  exprimitur,  cum  sit  specialis  ProcurO' 
tor  Diaboli  b,  procurans  promere  datam  proditionem  annue  contra 
Christum  ^. — Posuit  Diabolus  pedicam  infidelem,  in  qua  pedem  ca<- 
peret  christiani ;  introduxit  enim  confessionem  infundabilem  et  pri- 
vatam  : — confessio  vocalis,  facta  sacerdoti,  introducta  est  per  Papam 
Innocentium  Tertium. — A  principio  Millenarii  usque  hodie  regnavit 
haeresis  in  hostia  consecrata,  postquam  ipsam  Diabolus  introduxit. 
Levis  et  brevis  confirmatio  episcoporum,  cum  adjunctis  ritibus  so- 
lemnizatis,  est  ex  motione  Diaboli  introducta. — Nomen  purae  et  per«> 
petuae  eleemosynae  est  ex  sophismate  Diaboli  adinventum. — Censurae 
mendaces  et  ^ctae  non  sunt  in  Christi  lege  fundatae,  sed  ab  Anti- 
christo  callide  machinatae. — Genus  humanum,  specialiter  in  Europa, 
profundatur  in  ilia  haeresi  nimis  caeca,  quod  oportet  totam  militantem 
ecclesiam  duci  per  regimen  Antichristi. — Debemus  credere  quod 
nullus  Papa  Caesareus  (cioe  con  potesta  di  principe  secolare)  est  per 
ordinationem  Jesu  Christi,  sed  per  cautelam  Diaboli  in  ecclesiam 
introductus.  Principes  et  potentates  dqbent  prsesenter  juvare  quod 
non  sit  talis  Papa  Caesareus,  et  nuUo  modo  expensis  vel  laboribus 
favere  talem  Diabolum  vel  juvare.  Quid  aliud  quod  obedientiam 
faciendam  huic  Diabolo,  id  est  Papae,  sonat  ilia  lex,  Omnis  utriusque 
sexus  ?  et  sic  de  multis  legibus  luciferinis  ei  similibus. — Deus  non 
sinit  apostema  illud,  scilicet  Papam,  in  ecclesia  sua  amplius  per- 
durare,  illam  putredinem  in  nido  illo  diabolico  congregatam. — Papa 
fingit  se  habere  potestatem  ad  excommunicandum,  quam  tamen  po- 
testatem  non  plus  habet  quam  Diabolus  ad  maledicendum  populo 
christiano. — ^Larvati  diaboli  non  possunt  contra  filios  lucis,  cum  ne- 
cessario  sint  filii  Diaboli,'*  ecc  ^. 

Or  mentre  il  WiclefFe  cosi  apertamente  in  Inghilterra  insegnava 

A  Principes  terra,  Principes  mundi :  quelli  a  cui  Datite  scrisse  Qucmodo 
sola  sedety  nella  morte  di  Beatrice. 

^  Procurator  nequituB  infernalis  fu  detto  da  Bartolo,  contemporaneo  del 
Wicleffe. 

<:  Proditionem  contra  Christum  destd  in  Dante  Fidea  di  porre  Giuda  nella 
bocca  media  di  quell'  immenso  colosso  del  quale  scrisse  Pap'  h  Satan.  Intra* 
vit  Judas  in  Satanam,  antitesi  dell'/n^ravi^  Satanas  in  Judam, 

^  Vedi  queste  ed  altre  proposizioni  di  Giovanni  WicleiTe,  condannate  dal 
Concilio  di  Costanza^  nel  Fasciculus  Rerum  Expetendarum  et  Fugiendarum 
di  Eduardo  Brown:  pag. 266,  e  seg.     Londra  1690. 


;  Bartolo  lo  ateaso  C 


contrapposto  a  Dio  incarDato, 
in  le  8ue  EphtoUe  sijur  titulo  e 


n  la  sua  causa  forense; 
lolti  lo  stesso  facevwu 
Spagna,  in  Francia,  in 
'  (lettami  d!  qu^ 


die  ii  Papa  era  Diavoli 

il  Petrarca  faceva  nttro 

le  sue  egloghi 

locapo  e  la  sua  buccoli 

lo  stesKO  il  Frezzi  col 

in  Italia  non  solo,  ma  anch'e  in  Provenaa, 

Gerraania,  con  finzioni 

scuola  clie  produsse  1'  artificiuaissimo  poema  di  Dante.     E  queiQ 

eran  certamence  coIoto  i  quali  1'  apostolo  Certosino,   che  intimidi 

Boccaccio,  doveva  andare  oltremonte  ed  oltremare  a  convertire, 

riserbando  pel  Petrarca  virilem  vtandatorvm  partem  >> ;  quest!  eran 

coloro  che  vaTJ  di   lingue  professavano  la  "  Dottrina  del  santissinw 

Elicona  ;  "  coloro  cui  i!  Petrarca  stesso  insinuava  di  ritrarre  U  collo 

e  squareiare  il  velo,  che  i  Turchi  avevano  iitiposlo  alia  loro  cerrice, 

e  avrolto  ai  lore  occhi ;  c  quoli  sieno  que'  Turchi  gli  ha  chiaraniente 

indicato  Uldarico  Uttero :  "  Turcas  profligare  vultis  ?  laudo  pro- 

poaitum ;  sed  vehementcr  vereor   ne  errctis  in  nomine :  in  Italia 

qucerite  Tureas,  non  in  Asia,- — Aires  in  pellibus  ovium,  intiis  lupos 

rapaces  : — ^habetis  breviter  insidras  TurcEe,  duce  supers titione,  in 

II  cantor  di  Laura,  nel  parlate  de'suoi  molti  viaggi  per  1'  Europa, 
accenna  essere  state  in  Inghilterra,  e  nell' univeraitS  di  Oxford'', 
alunni  di  cui  furono  Wiclefle  e  Chaucer,  stretti  per  legume  d'  ami- 
cizia  ed  unifoTinit&  di  dottrina.  Ne  il  cigno  di  Valchiusa  tace  l'<^- 
getto  de'  varj  viaggi  suoi,  U  ceicar  libertA :  e  tra  poco  acorgeremo  in 
contatto  il  bardo  inglese  con  i'  italiano. 

Alquanto  piu  tardi  le  ardlte  idee  del  Wicleffe  furono  per  intero 
adottate  in  Oermania  da  migliaja  e  migliaja  di  persons  di  ogni  coa- 
dizione  e  grado,  capitanate  da  Giovanni  Huss  e  Girolamo  di  Praga, 
i  quali  ad  alta  voce  insegnavano  ai  lor  seguaci  che  Ecclesia  Romana 
eit  Sinagoga  Satana.   Ne  pud  minim amente  rivoearsi  in  dubbio  che 


que' due  Alemanni  profe 
la  storia  lo 

araplamente  il  dimostrano' 
ricomparve  vittoriosa  sott< 
giunto  un  secolo  dopo  in  n 
reparasione  e  tanto 


dotlrine  deir  Inglese: 
di  Roma  che  li  condanno  al  fuoco 
Finalmente  gran  parte  del  loro  dogma 
la  formidabile  penna  di  Lutero ',  che, 
tura  stagiane,  seppe  raccorre  il  &utto  di 


Non  sia  chi  creda  pcro  che  la  dottrina  del  Wideffe  sia  per  intoo 
passata  alia  Chiesa  Protestante,  si  in  Germania  che  in  InghUtemi 
"  "  "  rupolo  sancir  queste  It 


n  dottore  della  Riforn 


"  Quselibet 


itDeu 


— Quidlibet  est  Deus — Ubiqu 


"  Coal  da  qualclie  sctittore  fu  chioinato  Gregorio  VII. 
Ij  Vedi  queste  parole  di  Petrarca  in  una  nuta  cli'^  innand,  pag.  369. 
c  Vedi  il  cit  Fasdculm  pag.  76  i  e  rileggi  innanzi  pag.  299,  'MO,  301. 
''  Famil.  lib.  iii,  epist.  1. 

=  Vedi  nel  cit.  Fasciealm  le  sentenze,  pag.  299,  300,  301,  302. 
f  "  Joannes  Huasita  ot  HicronyinuB  Pragensis  nunc  in  Luthero  rcviiim; 
videntur,"  scriaae  neWa  sua  Ovnt\\a  BiTvvimiijv  Memanni  il  Papa  Adriano  VI. 
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oinne  ens  est,  cum  omne  ens  sit  Deus ; "  ed  altre  sifiatte,  le  quali,  a 
dispetto  del  linguaggio  illusorio  sparso  ne'  libri  di  chi  le  scrissey  non 
ci  nascondono  piu  la  sorgente  da  cui  derivano.  Si  sa  altronde  che 
"  une  des  principales  opinions  de  Wiclef  et  de  ses  partisans,  etoit 
de  vouloir  dtahlir  VegaliU  et  Vind&pendence  entre  les  hommes  ■ ;  **  e 
non  s'  ignora  che  la  famosa  ribellione  de'  contadini  inglesi  contro  i 
baroni,  che,  lui  vivente,  agito  la  Gran  Bretagna  (1879, 1380),  queUa 
ribellione  nella  quale  piu  di  centomila  insursero  armati  a  reclamare 
i  dritti  dell'  uomo,  vociferando  per  ogni  dove  Libertd,  Libertcii  fu  mi- 
naccioso  effetto  di  que' sentimenti  e  di  quel  parti  to  che  la  penna  e  la 
lingua  deir  indomabile  antipapale  avea  nella  moltitudine  eccitati. 

Numerosissimi  furono  in  Inghilterra  i  settatori  di  WiclefFe  e  di 
Gualtieri  Lollard,  i  quali,  considerando  la  potenza  del  nemico,  si  asso- 
ciarono  per  sostenerne  i  duri  colpi ;  ed  uomini  illustri,  frai  quali  dotti 
ecclesiastici  e  letterali  esimj,  vengono  dalla  storia  rammentati.  U 
padre  dell'  anglica  poesia,  Chaucer,  ne  fu  uno,  come  accennammo. 
Incalzato  acerbamente  dal  clero  cattolico,  potente  allora  nella  Gran 
Bretagna  come  per  tutto,  ei  si  vide  ridotto  a  fuggire  sul  continente. 
L^amor  della  patria  lo  fe  tornar  di  nascosto,  fu  scoperto,  e  fu  impri- 
gionato.  Desio  di  liberta  gli  persuase  a  far  publica  ritrattazione, 
ed  usci ;  ma  chi  ignora  che  la  persecuzione  del  prepotente  e  nuova 
cagione  di  odio  all'  oppresso  ?  11  debole  che  trema,  in  faccia  al  forte 
che  minaccia,  ha  il  rispetto  sul  volto  e  la  detestazione  nel  cuore.  Chi 
fa  abuso  del  potere  eccita  altri  a  far  uso  dell'  ingegno.  Dante,  all* 
indebolirsi  del  suo  partito,  scrisse  la  Commedia  e  '1  Convito :  il  ne- 
mico vi  vide  professate  le  sue  dottrine,  lo  cred^  a  lui  si  devotojcome 
sottomesso,  e  lo  lascio  vivere  in  pace.  Cosi  avvenne  a  molti.  Chaucer 
uscito  dalle  carceri  attese  quind'  innanzi  a  scrivere  varie  opere  si  in 
verso  che  in  prosa ;  e  fra  quest'  ultirae  si  distinguono  il  Testamento 
d' Amore  e  '1  Trattato  sull' Astrolabio.  Diverti  la  sua  nazione  con 
gioconde  novelle,  come  fece  Boccaccio ;  canto  versi  d' Amore,  come 
fece  Petrarca ;  e  compose  gravi  poemi,  come  fece  Dante.  I  preti 
stessi  in  Inghilterra  ammirarono  i  parti  del  bell'  ingegno,  e  piu  nol 
vessarono  ;  e  cosi  presso  a  poco  fecero  i  preti  in  Italia  con  que'  tre 
alti  intelletti.  Essi  fingevano  di  non  sapere  (e  cosi  dovean  fare)  che 
il  pavimento  su  cui  s'innalza  il  grand' edifizio  simbolico  e  composto 
di  pietre  hianche  e  nere,  e  si  chiama  Mosaico  Egiziano^,  II  nero  po- 
nevasi  in  vista  perche  celasse  il  biancOf  e  cosi  il  falso  era  difesa  al 
vero.  "  Les  couleurs  sont  relatives, — le  blanc  plus  ou  moins  ecla- 
tant  indique  le  degre  du  vrai  ou  de  la  sagesse :  dans  les  Enfers,  qui 
en  tout  sont  I'oppose  du  Ciel,  les  vetemens  sont  noirs  et  sales,  rela- 
tifs  au  degre  du  mal  et  du  faux"  (Swed.  p.  40.)  Quindi  Fazio  pe^ 
dipingere  Roma  Imperiale  e  Papale  la  dipinse  da  un  lato  bianca  e 
dall'altro  nera;  e  guardando  il  bianco  disse,  //  Ciel  qui  pose  t  raggi 
suoi;  volendo  dir  del  nero,  U  Inferno  qui  pone  le  sue  tenebre,  (Vedi 
innanzi,  p.  265.)  E  percio  il  piu  sublime  grado  della  Setta  si  denomi« 

*  Dicti  Encicl.,  art.  Wiclef. 

^  Vedinc  la  dcscrizione  in  tutt'i  libri  rituali  deWa  ^e\X«^ 


^(^^^^^^^^^^       Noie  aggiuiitc. 

na  dell'Aquila  Bianca  e  Nera  *'  Knight  of  ihp  tVhiti:  anil  Black  Eagle ;" 
grailo  mister iosissimo,  come  puo  vedersi  nel  citato  Ubro  rituale.  L' 
aspeCto  estemo  di  nero  che  copre  1'  esaenza  interna  di  bianco  fu  quindi 
il  carattere  di  cento  macchine  a  due  facce.  Non  altra  immagine  Tollc 
CBprimererAbbateTritemioconquegli  jptrili  notturiii  e  spiriti  diani 
della  sua  tenebrosissima  Steganographia ;  e  cotoro  che  inteadevsno 
il  linguaggio  di  quegli  spiriti  neri  e  bianchi  a: 
aono  altro  che  le  due  parti  del  gcrgo».  Non  altro  concetto  voU> 
esprimere  il  Petrarcacon  le  due  donne  allegoriche  Fuaca  e  I^ulgidati 

■  IiBi  Steganographia  del  Tritemio  ^  nn  trattato  della  lingua  oeculla, 
CBposta  con  un  gerga  di  eatrema  complicazione.  Fu  acritta  in  quel  periods 
sanguinario  c!ic  uorae  fra  Huss  e  Lutero ;  onde  la  rammentiamo  come  saello 
di  concBlenaziaiie  Irale  due  epoclie.  Venne  essa  poscia  da  altri  riprudotia  {HA 
catcsa,  sotto  diversi  tiloli ;  uno  n'  &  qucllo  del  Porta,  di  cui  gii  parlammo 
(p.  403,  nota  a).  Scrive  il  Dizionariu  Universale,  Dell'atticolD  di  quell' ib- 
bate  benedettino  :  "  Trith^me  avoit  clierchf  toutc  as  vie  Tort  d'envelopper 
ee  qua  Ton  veut  cacher.  II  parle  de  npiriitu  noelumi,  spiritua  diurai;  nuii 
ceux  qui  I'ont  jiiatiH^  du  aoup^on  de  magie  (cia£  coloro  che  capivano  qud 
gerea)pr£tendentqueparces  mota  il  vouloit  uiarquer  obecuremeiit  les  lettret 
ou  las  ntots  qui  ne  aigniiiaieat  rien,  ou  qui  Bigmfioient  quelque  chose  dam 
I'art  des  chiflres :  "  cio£  le  parti  illuaorie  che  nascondevano  le  reali,  le  nen 
che  celavuno  le  bianohr.  Un  libro  in  folio,  che  spiega  quel  gergo  con  aln« 
gergo,  comparvenel  1624,  col  tit^ilo,  Gwiiavi  Seleni  Enodalio  SlegaaiMfraplii£ 
Joannu  Trithtmii :  libro  rariaaimo,  attribuito  ad  Auguato,  Ducu  di  Brmu- 
wlck.  Le  numerosc  opere  di  Raimondo  Llllli  aon  per  la  piil  di  <)uesta  fatif, 
e  quelle  parimente  del  auo  maeatio  ed  amico  Amalda  di  Villanova.  Veggaii 
fra  gli  altri  il  Rosarium  di  quest'  ultimo,  nel  quale  un'  occhiata  riAesaiva  «lli 
aerie  delle  stamps  aimbotiche,  che  apieganoD  tcato  enlgmatico,  mostrerA  UiUo 
il  processo  de'gradi  nell'  Uoh-Donha,  prima  diviso  in  due,  e  poi  riunttoiii 
uno,  con  due  facce,  una  muUebre,  V  allra  maaehile.  In  quelle  figure  inciu 
ai  troveril  il  monVe,  il  rinaacere,  il  rieorger  Crista,  ecc.  e  quasi  un  comealn 
de'  trattati  di  Swedenborg.  II  linguaggio  in  cui  quel  Rosarium  h  scritto  I 
fondato  aul  veraetto  Peira  erat  Chriitiu ;  con  che  1'  Uomo  diviene  una  jtielr*, 

Srima  grezzB  e  poi  perfetta,  detla  percid  pUtrafilosofica  ;  quindi  derivd  una 
eile  pikl  bifllacche  modificazioni  del  gergo,  queUode'eoslcreduti  AlchimisA 
che  involaero  aotto  altre  parole  convenzionali  le  atesae  idee  da  noi  espcete,' 
B  son  note  le  fiero  peraecu^ioni  del  Santuflicio  contro  gli  AlcliitnUli,  cm- 
ciati  ed  arai.  Nel  piu  volte  citato  grado  "  The  Key  of  Masonrj'  "  vcngoM 
espreaBamente  date  leprincipali  chaavi  del  gergo  alchimlco,  da  aprire  cenw 
volumi  chiuai  di  questo  ramo  bizzarriaaimo  del  linguaggio  simbulica,  Uuo 
de'piil  anticbi  libri  che  della  acienza  occulta  poaaa  citarai  e  il  famoao  Ttsora 
di  Alfonao  X,  re  di  Castielia.  Ei  narre  di  averla  imparata  da  un  sapiente 
E^ziano,  che  el'  impoae  di  naaconderla  agli  occhi  de'  non  degni.  "  L  intni' 
duction  seule  de  cet  ouvrage  eat  intelligible :  ce  soot  onze  atrophea  dan*  In 
quelleg  il  raconte  de  quelle  maniire  il  a  obtenu  eonnaiasance  de  cc  secral 
dea  Alchimistea ;  et  quand  il  vient  il  I'expoaition  de  ce  aecret  lui-mime,  il  le 
fait  en  35  octavea  de  chiHrea,  que  juaqu'  k  present  peraonne  n'eet  paa  paivenu 
tk  comprendre,  quoi^u'il-j-ait  uiie  pr^tendue  clef  dea  ohiffres  fgerco  che 
Spiega  il  gei^o),  ausai  inintelligible  que  le  livre  lui-mSme."  (Siamondi,  Lil- 
terature  du  Midi,  vol,  iii.pag.  166.) — Noinonoeeremmoasserirecujitanlaii- 
curezZB  d'snimo  quel  aia  la  uatura  delle  opere  qui  rammentate,  ae  non  le 
avessimo,  o  in  tutto  o  in  parte,  de  noi  medeaimi  essminate,  con  altre  molte  ii 
cui  spiegheremo,  per  (|;iianlQxn^qne%«n'[aQD,\K,\m\.inTA,v^ificarioDe. 
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sepolct^  di  Laura,  ultima  e  piii  significante  delle  sue  egloghci  ettig*> 
xnatiche.  Non  altro  voile  espHmere  con  quella  emblematica  nave 
bianca  e  nera,  *'  Tutta  d'  avorio  e  d^ebano  contesta,"  la  quale  si  ruppe 
in  allegorico  scoglio  \  La  bellezsa  de'  versi  suoi,  di  in  Latino  che 
in  Italianoy  quella  molta  bellezsa  illusoria  vinse  ci5  ch'ei  chiatnava 
acerba  Morte,  la  quale  lasci6  posare  in  requie  la  leggiadra  Laura  entrO 
I'Arca  di  Pietra;  ond'ei  cantd  ne' versi  stessi  a  chi  ne  intendeva 
il  linguaggio : — 

Una  fera  m'apparve, 

Con  fronte  umana  da  far  arder  Giove, 

Cacciata  da  duo  veltri,  un  nerOf  un  bianco. 

Che  in  poco  tempo  la  menaro  al  passo 

Ove  chiusa  in  un  sasso 

Vinse  molta  bellezza  acerba  Morte. 

Non  ci  fara  piu  stupore  il  veder  che  Tamore  di  Dante  e  Petrarca, 
cominciando  dal  tempo  loro  e  terminando  al  nostro,  e  stato  da  molti 
tenuto  per  allegoric<f,  senza  che  alcuno  osasse  mai  dire  cbiaramente 
in  che  r  allegoria  consistesse ;  onde  il  Ginguene  si  maraviglid  come 
tale  idea  fosse  ferma  in  non  pochi,  anche  ai  nostri  giorni^  Qualcbe 
lampo  ne  sfuggi  ad  alcuno,  e  ne  considereremo  quattro  qui  sotto. 

Accortamente  quel  dottor  magno  della  scuola  arcana,  il  Reghel^ 
lini,  asserisce  che  Dante  e  Swedenborg  professano  la  stessa  sua  dot- 
trina.  Nella  citata  opera,  **  La  Ma^onnerie  consideree  comme  le  re- 
sultat  des  Religions  Egyptienne,  Juive,  et  Chr^tienne"  (Gand  1828) 
ei  mostra  che  Dante  conosceva  i  misteri  de'  quali  ei  tratta,  e  che  il 
Dio  di  Dante  non  era  diverso  da  quello  di  Swedenborg,  poiche  tutti 
e  due  videro  Dio  sotto  la  lor  propria  forma.  Nella  pag.  875,  dove 
tocca  il  gran  misterio  del  triplice  cerchio,  scrive  cos!  :  **  Le  Dante, 
dans  son  Paradis,  voit  TEternel  qu'il  decrit  sous  le  symbole  de  trois 
cercles.  Le  poete  dans  sa  vision  voit  une  transfiguration  de  ces  cer- 
cles  lumineux  en  sa  propre  figure  et  ressemblance.  Les  anciens  ont 
etabli  la  forme  de  la  Divinite  sous  celle  d'un  Homme,  avant  le  cygne 
d'ltalie.  Ainsi  ont  fait  les  Egyptiens,  les  Grecs,  les  Romains,  les 
Chretiens,  &c.  et  demi^rement  Swedenborg  a  cru  voir  Dieu  sous  la 
mime  forme  que  lui** — "NuUo  dipintore  potrebbe  porre  alcunafigu- 
ra,  se  intenzionalmente  non  st  facesse  prima  tale  quale  lafigura  essef 
dee**  (Convito,  p.  211):  cosi  dice  Dante  che  dipinse  Dio,  Cristo  e 
Beatrice  ch'ei  chiamo  beatitudine;  assicurando  Strove  che  ilSalva-' 
tare  e  la  beatitudine  (ivi,  p.  255). 

Cosi  diceva  e  de*  suoi  detti  il  vero 

Da  chi  Tudiva  in  altro  senso  h  torto. — Tasso. 

Tl  Reghellini  nel  parlare  delT Abraxas,  pietra  simbolica,  che  figura 
tanto  il  Sole  quanto  Dio ;  e  nel  parlare  insieme  *'  du  grand  Ouvrier, 
synonime  du  grand  Architecte,  le  pere  des  Gnostidens,  avec  une 
longue  chevelure,  ordre  de  la  creation,  et  avec  la  barbe,  force  gene- 
rative ; "  e  nel  sapere  che  in  siflatta  figura  ''  la  tete  est  entouree  par 

*  Nella  canzone,  **  Standomi  im  giocno  «iAs>\«o  ^<eii  ^\!kni^x%.r 
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(juatre  etoiles  qui  indiquent  les  quatre  qualites  attribuf-cs  au  grand 
Ardiitecte;"  iziudica  che  Dante  io  un  luogo  del  suo  pocina  sbliis 
dipinto  questo  Dio  ch'ci  dice.  Ecco  le  sue  parole  :  "  C'est  en  lulie 
que  ces  doctrines  (cioc  quelle  della  sua  setta)  se  trouvent  profesKtSi 
avant  qu'elles  le  fussenC  ailleurs.  Le  Dante,  loriiqu't!  a  peint  la  Di- 
vinite,  ne  s'est  aervi  que  des  symboles  dea  Abraxas  : 
Lunga  la  barba,  e  di  pel  bianco  miata, 

Portava,  ai  suoi  capelli  simigliante, 

De'  qiiai  cadi^va  al  petto  doppia  Ibta. 
Li  raggi  delle  guattro  luci  sante  {gjialtro  stelle) 

Fregiavan  ai  la  saa  faccia  di  lume 

Ch'io  1  vedea,  com'il  Sol  fosse  davonEe. 
"  Ces  vers  nous  indiquent  que  le  Dante  avoit  vu  dea  Abraxas ;  el 
le  dernier,  oil  il  dit  qu'il  voyait  la  DivinitS  comme  si  le  soleit  eloii 
devant  lui,  demontre  gu'il  etoit  itiitie  dans  les  doctrines,  qui  nous  avoni 
expliquies,  but  le  Soleil,  einbleme  de  la  Divinite ;  doctrine  suivie  par 
les  Cabalistigues  et  les  Rose- Croix,  etablie  de[4iis  ces  epoques  lain- 
taines,  comme  nous  dirons,  a  Florence,  a  Vicence,  et  ailleurs." 
(p.  344). 

Notiamo  ora  un  bel  ripiego  del  gergo,  clie  vale  ad  iiidicarci  di 
qua!  Dio  qui  si  tratta.  Quei  vcrsi  di  Dante  parlano  d'un  Uomo,  e  il 
Reghellini  dice  che  parlano  di  Dio  ;  e  stoltezza  sarebbe  il  supporre 
ch'egli  igDorasse  di  chi  faveljano,  quand'ei  li  copio  si  esattamente 
da]  primo  canto  del  Purgatorio.  Kd  aggiungeremo  che  Dante  stetso 
&  di  quell'Domo  libero  figura  di  Dio,  e  che  Beatrice  altro  non  e  se 
non  2a  teste  di  quell'  Uomo  libero,  veste  che  eel  gran  di  del  Giudizio 
fu  si  chiara ;  siccome  Laura  altro,  del  pari,  non  e  che  una  veste  te«- 
suta  con  arte,  la  qual  copre  unuom  oimi.  (Vedi  innanzi  pp.  2G9,  2ro.) 
Udimmo  dal  Tuland  che,  a  fuggire  la  persecuzione,  aveano  i  GIoeoG 
celato  sotto  ilvelo  delle  dioine allegorielsXora  idee  filosoliche;  e  chi 
net  tempo  luoerapiu  che  mat  iniiso  un  tal  mododi  scrivere  (p.  107); 
egli  asseriva  ciu  nel  secolo  passato,  incui  Snedenborg,  fraaltri,  con 
venti  quattro  opere  latine  die  ranno  oltrei  cinquantayohimi,  tneitevu 
arapia  conferma  ai  detti  suoi.  II  Reghellini  dice  lo  sCesso  del  secol  no- 
tro,  asserendo  che,  senza  la  cognizione  di  que'  suoi  misteri,  non  pos- 
sono  capirsi  iiinumerevoli  opere  coai  scritte  di  secolo.  in  secolo,  mo 
ai  di  ttostri.     Copiamone  le  parole  :  "  Cette  histoire  tjre  son  origiae 

des  Mysteres   Egyptiens des  ditferentes  sectea  philosophiques 

chr6tiennes,  des  chevaliers  Croises,  des  chevaliers  Tenipliers,  el 
d'autres  novateurs  et  protecteura  de  I'ordre.  C'est  avec  cette  donnee 
seuleraent  qu'on  peut  se  guider  dans  les  tenebres  de  Vantiquite,  el 
dansle  didale  des  dcrils  qui  ont  vu  tejour  dans  les  premiers  ticelet— 
jusqu'aujourd'hui."  (cap.  i.)  E  noi  raostreremo  con  opere  serine 
aujourd'hui,  e  consone  in  ttttto  e  per  tutto  alia  finstione  dell'Alighie- 
ri  e  degli  altri  tutti,  che  il  Reghellini  non  liaasserito  il  falso. 

Varj  scrittori  del  secolo  passato  sapevano  sicuramente  il  segreto 
di  Dante,  e  lo  accennarono  con  ambigue  parole.  Udimmo  altrove 
cio  c!ie  ne  disse  il  Canonico  Dionisi  (p.  31) ;  e  il  Gozzi  nella  spie- 
gazione  della  tavo\a  i\  CeXiele,  e  t\e\V«.  wAda  DvEesa  di  Dante  coniro 
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le  scurrilita  del  Gesuita  Bettinelli,  da  lampo  della  sua  intelligenza 
disaimulata.  Eccone  alcun  tratto..  "  Dante  voile  intendere  de'mab' 
e  de*  beni  che  hanno  gli  uomini  suUa  terra,  e  non  in  quel  mondo  di 
1^. — n  censore  foiasima  che  quell'  Inferno  non  sia  Inferno,  quel  Pur- 
gatorio  non  sia  Purgatorio,  e  quel  Paradiso  non  sia  ParadLso ;  e  qui 
son  io  del  suo  parere :  ma  dico  io  bene  che  allegdricamente  quello  e 
lo  stato  de'  viziosi  ostinati,  di  quelli  che  si  emendano,  de'  giusti  mlla 
terra.  Oh  allegoricamente !  dir^  il  censore.  Ecco  di  que'  mira-> 
coll  che  i  glosatori  trovano  in  Dante,  ecco  i  sogni  di  coloro  che  lo 
vogliano  esaltare !  Se  quello  scrittore  (cioe  Dante)  ha  detto  sempre 
che  le  opere  sue  hanno  piu  sensi,  uno  letterale  ed  unp  allegorico, 
perchd  saranno  invenzioni  e  sogni  d*altrui  interpretarlo  secondo  la 
sua  volonta  ?  E  s'egli  mai  lo  disse  di  verun'  altra  cosa  sua,  V  afFer- 
mh  di  questa  sua  Commedia."  E  qui  il  Gozzi  riporta  le  parole  di 
Dante  a  Can  Grande,  dopo  di  che  soggiunge  :  ''  II  censore  non  mi 
pud  negare  ch'  io  possa  interpretare  il  senso  allegorico  di  quel  poema 
secondo  la  volonta  del  poeta,  e  dire  che  que'  tre  luoghi  cosi  descritti 
vogliono  significare  lo  stato  delle  anime  mentre  che  sono  nel  corpo  laro, 
— Oh  quante  facilissime  verita  ne  uscirebbero,  chi  avesse  cominciato 
dall*  esaminare  gli  anni  in  cui  finse  Dante  il  principio  del  suo  viag- 
gio,  il  Giubbileo  di  queWamOi  1300,  il  suo  desiderio  di  &re  vvta 
attiva  nella  republica,  le  cagioni  della  sua  uscita  da  Firenze  ;  e 
sopratutto  chi  avesse  bene  studiato  la  sua  Vita  Niwva,  il  Convito^  e 
le  aUre  opere  di  lui,  nelle  quali  I*  animo  suo  si  vede  ad  ogni  passo  al 
vivo  dipinto,  e  come  pensava^  e  qual  cuore  fosse  il  suo. — Diro  cosa  non 
avvertita  da  alcuno,  ch'  egli  piu  satirico  e  in  diversi  luoghi  dove  tace^ 
che  dove  parla  distesamente.  Vedr^  bene  ch'  io  dico  il  vero  chi  no- 
tera,^a  gli  altrij  que' tre  versetti  del  canto  xxxiii  del  Purgatorio : 

Deus  venerunt  Rentes,  alternando 
Or  tre,  or  quattro,  dolce  salmodia 
Le  donne  incominciaro  lagrimando. 

•*  Di  che  ti  prego,  lettore,  per  chiarirti  bene  della  verkcij  nota  la  cir- 
4:ostanza  in  cui  Dante  finge  di  trovarsi  in  quel  tempo,  e  le  persone  che 
cantano  alternativamente  tutto  quel  salmo,  ch*  egli  solo  accenna, 
€  poi  prendi  il  salmo  78,  e  Uggilo  tutto,  e  maravigliati  che  anche 
tacendo,  sapea*  con  grande  animo  le  caUmita  de*  suoi  tempi,  e  chi  la 
colpa  ne  avea  rinfacciare.  E  se  cosi  farai  anche  in  diversi  altri  luo- 
ghi s  non  lo  biasimerai  piu  ch'  egli  in  varie  lingue  parlasse ;  ma  di- 
rai  che  dal  principio  al  fine  e  tutto  arte,  malizia  poetka^ — Tutt'  i 
caratteri  di  Teofrasto,  e  gran  parte  della  Commedia  di  Dante  non 
sono  altro  che  indovinelli,  proposti  dalla  pazzia  di  alcuni  uomini  ad 
altri.     Beato  a  chi  ne  intende  il  vero  senso  ^ !  " 

*  Cio^  in  tutti  quegli  altri  versetti  latini,  conducenti  alia  scena  del  Giu- 
dizio  solenne  di  Beatrice,  da  noi  sviluppati  nel  cap.  xviii. 

^  Quest'  ultimo  tratto  h  nelle  annotazioni  alia  Tavola  di  Cebete,  dove  il 
Gozzi  accortamente  cita  uno  de*  piii  settarj  racconti  che  siasi  mai  composto. 
**  Pochi  si  ricordano  di  Setos  quando  va  in  educazione  fra  i  Sacerdoti  Egi- 
ziani ;  dico  pochi,  perchd  quell'  egregio  romanzo  a^i^exv^  ^^^  ^"^  ^wuoftftfe*    ^ 


NoU  oggiuiite. 

Or  consiileriamo  il  salmo  accennato  ik  Dante,  al  quale  il  Oom 
richiamo  la  nostra  attenzione,  e  vediamo  a  che  ci  mena.  Noi  le  A^ 
bianio  tralasciato  altrove  (cap.  xviii),  per  iactutinarlo  qui. 

Poiche  la  Meretrice  fiabilonica  invoto  il  cario  a  Beatrice  ("NoU 
la  cirCDstanza  in  cui  Dante  linge  di  trovarei ;  " — Gozzi),  rimane  co- 
Btei  Beduta  a  pie  dell"  albero  che  produce  i  misterioai  pomi ;  quando 
le  quattro  virtu  cardinali  e  le  tre  teologali,  che  secolei  atan  meste, 
("  Nota  le  persone  clie  cantano.  per  chiarirti  bene  della  verita," — G.) 
inConano  flebilmeate  il  salmo  76.  ("  Eaamina  le  cagioni  della  iiu 
lucita  da  Firenze." — G.).  Leggiamo  alquonto  di  quel  salmo,  e  ve- 
ilretno  confermato  1'  essere  di  Beatrice,  lasciata  come  in  guarJit 
(Purg.  xxxii.  US)  appie  di  quell' albero  di  pomi. 

"  Deus,  veneninl  geiites  in  hEereditatein  tuam,  poiltierunt  tetnplum 
aanctum  tuum,  positerwit  Jerusalbh  in  pomorum  cuatodiam.  Posue- 
Tunt  morticina  servorum  tuorum  escas  volatilibus  cccli,  earner  tutc- 
torum  tuorum  bestiis  terrs ;  diifliderunt  songuinem  eorum  tanquua 
aquam,"  &c. 

Or  dopo  que'  ctiiari  indizj  dati  dal  Gozzi,  possiam  noi  credere  cb' 
egli  non  capisse  il  senso  interno  della  Coniraedia  di  Dante  ?  E  per- 
cb3  non  lo  svelo  ?  Ferche  un  giuramentn  gli  sigitlava  le  labbra,  e 
perche  era  in  Italia.  Udite  quest' altro  che  scrisae  prima  del  Gotii, 
e  vedete  se  non  pare  proprio  Swedenborg,  bccvi-o  q'  ipocrisia. 

"  La  poesia  veste  la  sentenza  d'  abitu  aensibile  in  modo  che  cor- 
risponda  aJl'occulte  cagioni  con  lo  spirllo  inferno,  e  all'appareDa 
corporea  con  le  metatn-a  eateriori,  Discese  tal  tneatiero  dagU  an- 
ticbi  Egiej,  primi  autori  delle  favole. — I  persottaggi,  i  luoghi  favoloM 
altro  non  erano  che  caratteri"-  coi  quali  si  esprimevano  i  savj  inse- 
gnamenti  sotto  le  immagini  di  vnajinta  narrazione ;  percio  si  vedooe 
dagli  antichi  le  favole  alterate  o  variate,  ad  uso  dell'  Jnsegnamenlo, 
o  morale,  o  filosoiico,  o  teologico,  cbe  sotto  I'azione  di  quegli  stru- 
inenti  volevano  in  figura  Tiaibile  rappresentare. — I  Numi,  al  parer 

de'saggi,  altro  non  erano  che   caratteri \\  <^e  a  chi  ben  mtenii 

pod  esserc  unachiave  apenetrare  piii  addentro,  epassar  oltre  lacor- 
teccia,  siccome  avverte  un  nobile  e  antico  Pittagorico. — ^In  queito 
modo  si  vide  il  mondo  vera  ritraito  sul  finto,  e  tutto  il  reale  irapresso 
mil  favotoco ;  intorrio  al  quale,  come  a  fonte  di  profonda  dottrina,  » 
aggiravano  gli  amatori  della  sapienza. — A  questi  riti,  pervenuti  in 
Grecia  dall'  Egitto,  succedettero  le  cognizioni  e  le  dottrine  che  furono 
dall'  Egitto  in  Grecia  traspiantate  da  molti  Greci,  che  corsero  alia 
fama  de'Sacerdoti  Egizj,  la  cui  sapienza  per  varie  bocche  risouara. 
Giunse  in  Egitto  Orfeo,  giunte  Museo,  ed  Omero  quivi  giunse  an- 

cosi  pieno  di  aenno  e  di  vera  dallrina  (cioS  Bettarin)  cbe  pufl  dor  ncll'  uraore 
B  pochi."     Ci(t  baata  a  dimoslrore  che  Gozzi  era  della  scuala. :  chi  cspuueil 
libro  ch'  ei  cita,  do|io  aver  parkto  di  Dante,  sa  ch'  io  noa  ghidico  a  eaao. 
'  CaraUeri  a'      ''  ' 


;  di  che  demmo  chiari  esempj  con  varie  interpretazi 
dicifera  i  nomi  de'  luoghi  e  delle  persone  e  gente  gtossa,  secondo  la  fiMf  ij 
vedemmo  piu  volte.     Lo  sUtnc  scgseto  e  in.  gtan  parte  nei  n 
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cora,  i  quali  tutti  raccolsero  la  sapienza  da  que'  sacerdoti,  e  la  rair- 
volsero  nel  velame  dal  quale  la  trovarono  coperta. — Lumi  della  me- 
desima  sapienza  sono  gli  Dei  d'  Esiodo  e  d'Omero,  che  proseguirono 
il  lavoro  d'  Orfeo  con  le  medesime  fila. — Largamente  ancora  spiego 
le  piume  del  suo  ingegno  Dante,  il  quale  felicemente  ardi  di  solle- 
vare  le  forze  del  suo  spirito  all*  alto  disegno  di  descrivere  tutto 
r  universo. — Fu  inspirato  dal  medesimo  genio  di  Orfeo,  di  Lino,  di 
Omero,  di  Esiodo,  e  di  altri  antichi  saggi,  che  distesero  sopra  la  luce 
della  loro  dottrina  il  velame  della  poesia,  quasi  nebbia  che  copriva 
agli  occhi  de'  profani  la  sublimita  e  lo  splendore  della  sapienza ;  di 
modo  che  la  poesia  era  una  sopravveste  della  filosofia,  la  quale  in- 
nanzi  al  volgo  compariva  mascherata ;  per  cagione  che  talvolta  sensi 
sanissimi  nelle  menti  deboli  si  corrompono,  e  generano  opinioni 
pemiciose  alia  republica,  e  alle  virtu  morali.  Onde  stimava  bene 
che  tai  gemme  non  si  portassero  esposte,  acciocche  le  potesse  occu- 
par  solamente  chi  potea  fame  giusta  e  sana  estimazione.  E  percio 
credo  che  Empedocle  fosse  stato  da  quei  della  sua  sett^mandato  via, 
e  ributtato  dal  loro  commercio,  poich^  si  servi  solamente  dei  versi  e 
non  della  poesia,  cioe  espresse  le  scienze  col  solo  metro,  ma  non  le 
trasformo  in  favole,  e  non  ne  genero  poesia :  il  che  si  scorge  nella 
legge  medesima  che  contra  lui  fu  fatta."  Parole  son  queste  del 
dottissimo  maestro  e  padre  di  Metastasio,  Gianvincenzo  Gravina  % 
il  quale  ben  sentiva,  a  quel  che  dice,  che  Dante  tesse  il  suo  poema 
con  L A^DOTTRiNA  ENiGMATicA  DEGLi  Egiz J ;  ma  siccome  era  prelato 
e  scriveva  in  Roma,  cosi  ha  dovuto  aggiungere  queste  altre  parole : 
*'  Dalla  filosofia  e  dalla  poesia  si  formava  un  solo  corpo,  dove  poi 
germogliavano  alti  e  profondi  misterj ;  ma  non  pote  Dante  ne'  suoi 
tempi  aver,  come  colaro,  Y  uso  e  la  perizia  della  dottrina  enigma- 
TicA  DEGLI  Egiz  J,  onde  avesse  potuto  trarne  i  colori  e  V  ombre,  per 
produrre  un  corpo  tale  che  insieme  saziasse  i  sensi  del  volgo,  e  pa- 
scesse  di  sublimi  contemplazioni  le  menti  de'saggi."  II  che,  con  sua 
pace,  e  contradizione ;  poiche  innanzi  dice  che  Dante  fu  inspirato 
dal  medesimo  genio  di  quegli  antichi  saggi  che  nomina,  Orfeo,  Lino, 
Omero,  Esiodo  ed  altri  della  scuola  d'  Egitto,  che  distesero  sopra  la 
luce  della  loro  dottrina  il  velame  della  poesia,  quasi  nebbia  die  co^ 
priva  agli  occhi  de'profani  la  sublimita  e  lo  splendore  della  sapienza  ; 
e  poi  conchiude  con  dire  che  Dante  non  pote  avere,  come  colaro,  Tuso 
e  la  perizia  della  dottrina  enigmatica  degli  Egizj.  E  io  son  quasi 
sicuro  che  tanto  egli  quanto  il  Gozzi,  e  il  Canonico  Dionisi,  e  Mon- 
signor  Bottari,  ed  altri  molti  a  noi  non  lontani,  attingessero  tali 
cognizioni  dalla  stessa  sorgente  onde  a  Dante  eran  derivate.  I  piu 
distinti  ingegni  furono  di  eta  in  etk  dalla  medesima  scuola  attratti,  la 
quale  non  mai,  da  che  vi  entro,  si  estinse  in  Europa,  come  V  esame 
di  tanti  suoi  prodotti  ci  ha  provato,  e  sempre  piu  ci  pro  vera. 

Ecco  come  argutamente  quegli  aweduti  si  spiegavano ;  o  toccando 
e  passando,  o  dicendo  e  contradicendo.  Ed  io  stesso,  che  per  perti- 
nacia  di  studio  ho  scorto  cio  che  altri  sapeva  per  comunicazione 

*  Discorso  sulle  favole  — Ragionamento  suU'  Endimione. 
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mai  svelarlo, 


fossi  jr.  Italia  rimaso  ?  Ne 
;oriina  del  tutCo,  contentandomi  di 
ia  fatto  avea,  se  necessita  di  difeu 
o.  Ma  andero  io  sempre  innanzJ! 
voce  che  grida,  Noli  me  tangert; 


iegreta,  avrei  polulo  u 
aaclie  fuoti  di  la  avrei  alxato  I 
sollevarne  un  solo  lerabo,  come 
non  tni  avease  fatta  atdita  la  m, 
No.  Esce  di  aotto  a  un  velo  u 
ed  to  m'  inchlno  e  m'  arretro. 

lo  vo  dubitando  che  la  folia  delle  idee,  le  qiiali  mi  si  sono  quasi 
Bccavallate  intomo  all'  anima,  nello  stendere  quest'  ultima  nota,  abbii 
prodotto  alquanta  confusione,  o  almeno  troppo  ammuccluainenio :  vk 
io  Qii  aento  disposto  ad  a[;crescer  pagine,  per  meglio  aviluppare  t 
ordinare.  La  materia  cost  cotnplicata  e  varia  fara  forse  la  sctisa  di 
imo  spirito  afFaticato,  cbe  teme  afirontare  nuove  diiHcolta  '. 

Qua!  tuare  magno  e  mai  queato  gergo  !  La  sola  illustrazione  de' 
libri  qui  innanzi  rammentati  si  trarrebbe  dietro  un  lavoro  di  piu 
vite  longeve.  Cinquanta  e  piu  Tolumi  di  Snedenborg,  trecento  no- 
Telle  del  Sacchetti,  Cento  Novelle  Anticbe,  il  Pecorone — e  dove  lasciu 
queglialiri!  e  Masuccio  Salernitano,  e  il  Veacovo  Bandello  ?— Oh 
che  oceano  aeitza  fondo  e  aeitza  riva !  Cominciai  a  scrivere  quesu 
nota  per  recarqitalche  esempio,  e  I'unosuccesse  all'altro,  e  cento  di 
piu  mi  si  vanno  sehierando  innanzi  agli  occbi....e,  dopo  qu^sti.  al- 
trettanti  ne  sopravverrebbero,  cui  succederebbeto  altrettanti !  Per 
noncedere  alia  tentazione  di  fare,  come  suol  dirai,  un  codicillo  piu 
lungo  del  testamento,  torciamo  da  loio  gli  sguacdi,  e  facciam  punta 
con  Lucrezio  i 

Htibi  veravideluT, 

Dcde  maniii ;  et  si  falsa  est,  accingtre  cojiira. 
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ALL'INCLITO   SIGNORE 

CARLO  LYELL. 


Ornatissimo  Siokore, 

Vol  avete  bramato  ch*io  esponessi  piu  estesamente  il  sisteina  gene- 
rale  su  cui  il  mio  Comento  Analitico  del  poema  di  Dante  si  fonda, 
ed  ecco  eh*  io  ho  cominciato  ad  obbediiri.  Dico  cominciato,  poiche 
questo  sistema  abbracciamolti  secoli,  molte  nazioni,  ed  innumerevoli 
scrittori ;  n^  puo  mostrarsi  di  uno,  senza  chiamare  a  conferma  altri 
che  con  la  stessa  segreta  orditura  lavorarono  le  tele  loro.  Ci5  che  pi^ 
importa  pero  e  V  accertare  qua!  sia  la  scuola  che  tanti  alunni  educd ; 
e  quale  la  dottrina  che,  varianiente  considerata,  tante  opere  produsse. 
Questo  intendo  principalmente  assolvere  nel  resto  del  mio  laToro, 
di  cui  presento  al  publico  un  saggio  ;  e  il  publico  mi  fara  avrertito 
se  desidera  il  rimanente.  Cid  di  cui  posso  assicurarvi  si  e,  che  Tar- 
gomento  diverra  sempre  piu  degno  della  sua  attenzione,  e  sempre 
piu  progrediente  verso  la  certezza ;  al  che  si  unira  il  vantaggio  che, 
dopo  la  preparazione  giil  fatta,  le  dimostrazioni  saranno  piu  rapide, 
ie  analisi  piu  facili,  e  ciascuna  parte  restera  col  tutto  piu  connessa  ed 
aderente. 

Non  vogliate  credere  ch'io  abbia  dimenticata  la  mia  piu  volte  ri- 
petuta  promessa  di  farvi  intera  esposiztone  delle  mie  interpretazioni 
riguardo  al  Petrarca.  Esse  eran  gia  tutte  prontc  per  la  stampa ; 
ma,  poiche  il  volume  che  vi  offro  fu  giunto  a  tale  che  potei  giudicare 
della  grandezza  che  gli  avea  destinata,  mi  avvidi  che,  senza  quasi 
raddoppiarlo  di  mole,  non  avrei  potuto  attenervi  la  parola  data. 
L'esame  di  quel  principe  de'nostri  lirici  va  strettamente  coUegato 
con  I'esame  de'nostri  piu  eccelsi  romanzieri;  e  il  dividerli  sarebbe 
un  attenuar  la  forza  di  ciascuno.  Quantunque  non  siate  voi  solito 
di  ridere  a'  miei  apparenti  paradossi,  pure  non  mi  attento  dirvi  quali 
sieno  i  poemi  romanzeschi  che  debbono  alle  sue  rime  erotiche  asso- 
ciarsi,  come  quelli  che  hanno  un  comune  fondo  di  finzioni. 

Le  opere  di  Petrarca  da  analizzarsi  tutte  insieme  son  molte  e  volu- 
minose.  II  limitarsi  al  canzoniere  d  un  rinunziare  a  penetrarne  lo 
spirito  nascosto.  Esso  e  quasi  un  corollario  del  poema  dell'  Africa, 
e  quasi  socio  della  pastorale  dello  stesso  autore ;  e  su  tutti  e  tre 
sparge  mirabil  lume  di  verit^  quella  sua  opera  in  prosa  ch'  ei  deno* 
mino  Secretum  meum.  Ma  ne  questa  che  le  illustra,  n^  le  altre  che 
ne  sono  illustrate  sveleranno  mai  pienamente  la  lor  natura  segreta, 
senza  la  dovuta  premessa  delle  teorie  settarie  su  cui  tutte  sono  sta« 
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bilite.  Sulle  siesse  leorie  poaano  egualmente  la  Vita  Nuova,  gran 
parte  del  Convito,  e  1'  inierna  costruzione  del  Paradiso  di  Dante. 
Da  cio  potete  scorgere  qual  complesso  di  cose  concomitanti  bisogna 
abbracciare  nell'  esame  che  vi  ho  promesso :  ne  cio  e  tutto. 

11  cantor  di  Valchiusa  fu  in  intimo  commercio  coi  primi  scrittori 
della  sua  eta ;  quindi  a  lui  unir  si  debbono  non  sola  i  piu  illustri  let' 
teraci  italiaai,  ma  anche  stranieri.  £d  eccoci  imniersi  nella  disamica 
de'Trovatori  Provenzali,  de'Trovieri  Frances!,  ede'Bardi  InglesL 
coevi,  e  principal  me  nte  del  vostro  vivacissimo  Chaucer,  scrittore  ar- 
;ano  quanto  attri  mai,  il  quale  ebbe  personal  relazione  con  Petrarca. 

Natra  quel  vostro  antico  classico  di  aver  udilo  dalla  bocca  del 
lostro  leggere  la  Griselda ;  il  che  probabilmente  avrenne,  quando, 
perinvolarsiall'iradel  clero  cattolico,  Tuggidall'  Inghil  terra  in  Italia, 
a  Padava,  ove  il  Petrarca  traeva  sotto  il  peso  degli  anni 
e  giomate  di  sua  vita.  Ei  riceve  da  quella  narrazione  una 
inipressionsiforte,ediletto  tale,  che  voile  posciariproilurla  in  inglese, 
c  I'esegui  da  quel  gran  maestro  ch'egli  era.  II  suo  racconto  poetico 
si  ekva  per  moiti  pregi  sui  prosaici  che  n'  crano  apparsi  avanti :  piii 
anima,  piii  colore,  piu  natura,  piu  condotta ;  ma  1'  essenza  della  ttn- 
zione  e  la  stessa.  Lasciando  a  voi  il  rilevare  1  vantaggi  dello  stile 
della  Griselda  vostra,  io  ve  ne  accennero  il  significato  intemo  cod 
ragionarvi  di  quelle  che  la  precedettero  ;  e  eon  cio  intendo  appagare 
in  parte  il  vivo  desiderio  che  ultimantente  me  ne  appalesaste. 

Tre  Griselde  conosco  precedent  a  quella  di  Chaucer.  Si  vuole 
dai  Francesi,  su  fondati  argomenti,  che  la  prima  sia  la  loro  *,  la  quale 
leggesi  nel  Parement  des  Dames,  e  fu  poi  liprudotta  da  Legraod 
d'Aussy.  La  piii  cognita  e  pero  quella  del  Boccaccio,  ultima  delle 
sue  cento  novelle,  e  chiusura  finale  del  Decanierone.  La  meno  nota 
e  la  libera  traduzione  latina  che  '1  Petrarca  ne  fece,  la  quale  Ai 
d'impulso  alia  notissima  di  Chaucer.  L' amaior  del  Laura  per  di- 
chiararla  favotaTmsteriosa  la  chiamo  Mythniogia,  e  ne  scrisae  al 
Boccaccio  queste  parole :  "  Quisquis  ex  me  qua^ret  an  ha?c  vera 
sint,  hoc  est,  an  hisloriam  scripserim  an  Jabulam;  respondcbo  illud 
Crispi :  Fides  penes  auctorem,  meum  scilicet  i/oannewi,  sit:"  dove 
quel  Joannem,  che  sembra  indicare  Boccaccio,  sembrami  ambigiio. 

Gli  antichi  comici  francesi  fecero  di  qiiesta  Mitologia  un  Mialero, 
le Mystere dt  Gris£iidls{Theat.¥T.  tome  ii.  Amsterdam  1737);  e  lo 
esposero  in  iscena  nello  stesso  secolo  di  Boccaccio,  non  molto  dopo 
la  sua  morte  K  Ecco  in  breve  che  cosa  significa  tal  luistero  o  mi- 
tologia, per  quanto  io  giungo  a  vedere. 

La  favola,  com'  e  detto,  nacque  francese ;  onde  Grisilidis  vien  da 
griset  grigia,  cioe  di  colore  mlsto  di  bianco  e  di  nero.  La  inistica 
persona  di  Griselda  figlia  di  Giannucolo  (diminutivo  di  Giovanni) 

■  Tedi  Legrand  d'Aussy,  Fabliaux  rol.  ii.  pag.  314. 

'  "  Vers  lea  demieres  anntedu  quatorcilme  eiMe  on  mitchez  nous  le  fa- 
bliau en  drame,  sous  le  nom  AeMyslere  de  GruiUdU  ;  et  ce  Myatire  eriste 
encore  manuacrit.  Ala  bibliotli^que  du  roi :  ii  fiit  irapriiofe  i  Paris,  par  Bon- 
fonn.  vets  le  1548." — Lcgrand  d'Aussv,  I.  c. 
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figura  la  Setta  ne'due  aspetti  opposti  di  omhra  e  luce,  de'quali  ragio- 
nammo  ;  e  percio  il  Boccaccio  fe  raccontare  le  di  lei  vicende  da  Z)u)- 
neo  (aggettivo  di  Dione  o  Venere) ;  con  che  voile  adombrare  quelle 
della  Setta  d'Amore,  della  cui  arcana  Luce  fe  cantare  da  Venere, 
nel  Ninfale  d'  Ameto, 

lo  son  Luce  del  cielo,  unica  e  trina. 

E  vedemmo,  nelFAmorosa  Visione,  come  questa  Luce  fu  cambiata 
in  Lucia  ne'cui  occhi  era,  Ftammetta ;  non  diversa  da  Lucia  cbe 
mando  Beatrice  a  liberar  Da^te  dalla  Lupa,  la  qual  Lucia  diventd 
poi  r  Aquila  che  lo  sublimo  e  lo  introdusse  a  piu  alti  misteri. 

Lo  scopo  della  parabola  e  di  rammentare  il  modo  indegno  onde 
Carlo  IV  erasi  comportato  con  la  Setta,  e  i  duri  sacrifizj  ch*  ella  dove 
fare  al  di  lui  capriccioso  procedere.  Considereremo  i  nomi  degli 
agenti  impiegati  nell'  azione^  ne'  quali  nomi  e  chiuso  in  gran  parte  il 
concetto  segreto :  impercettibile  bussola  ad  avveduti  navigatori,  che 
salvo  dalla  persecuzione  chi  la  nascose,  ed  espone  al  ridicolo  chi  la 
svela;  ma  pure  unica  che  puo  guidarci  in  questi  mari  ignoti.  Retti- 
fichiamo  i  nomi  ad  arte  alterati.. 

San  Lucio  o  San  Luzio  e  Y  antico  protettore  di  quella  terra,  che, 
per  rapidita  di  pronuncia  vernacola,  e  detta  Salluzzo»  San  Luzzo  la 
chiama  Boccaccio,  e  Saluce  Chaucer  *. 

Gualtieri  appellavasi  quel  Lollard  Alemanno,  cb'  erasi  fatto  rifor- 
matore  e  capo  della  Setta ;  e  quindi  possiam  capire  perche,  sostituito 
un  capo  all'altro,  quel  Principe  Alemanno  ch'era  congiunto  alia 
Setta  divenne  Gualtieriy  signore  di  San  Ludo^  sposo  della  donna 
bianca  e  nera^  figlia  di  Giovanni ;  la  quale  ebbe  ben  da  esercitare 
la  sua  fedelta  e  la  sua  obbedienza  con  quell'  uomo  bestiale ;  e  pero 
Petrarca  alia  sua  Mythologia  die  il  titolo  De  Obedientia  et  Fide 
Uxoria, 

Con  questa  parabola  s'industriarono  quegli  scrittori  d'insinuare 
pazienza  pel  presente,  e  speranza  pel  futuro,  alia  Setta  cui  apparte- 
nevano  :  onde  alia  pittura  del  tristo  stato  reale  di  quella  loro  Gri- 
selda  fecero  succedere  il  prospetto  di  lietissimo  avvenire ;  sforzan- 
dosi  con  cid  di  farle  credere  che,  con  tanta  vnatta  bestiaUtd,  quel  suo 
mistico  sposo,  piu  degno  di  guardar  porci,  che  di  avere  sopra  uomini 
signoria  (giusta  il  dir  del  Boccaccio),  le  preparava  un  trionfo  cosi 
splendido  come  inaspettato.  Ma  questo  resto  nella  favola,  e  non 
passo  nella  storia ;  onde  il  racconto  meta  e  vero,  met^  immaginato. 
II  modo  stolidamente  barbaro,  onde  quella  Griselda  fu  da  colui  trat- 
tata,  era  tristissima  verita,  e  il  suo  ripristinamento  alia  sperata  gran- 
dezza  rimase  vana  lusinga.  £  percio  il  Petrarca  al  titolo  De  Obedi- 
entia et  Fide  Uxoria  non  oso  aggiungere  remuneratai  con  che  indico  la 
meta  del  racconto.     Ei  ben  sapea  che  la  prima  parte  era  un  fatto,  e 

'  "  Fu  tra'  Marchesi  di  San  Luzzo  il  maggior  della  casa  un  giovane  chia- 
mato  Grualtieri." — Boccaccio* 

A  proheme  in  the  which  descriveth  he  (Petrarch.^ 
FiemoDt  and  of  Saluce  th«  country. — Chaucer. 
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la  seconda  un  debio,  a  dispetto  di  tuctc  le  sue  iusiniiazioui  fa 
Golui  ^. 

Finissime  bodo  alcune  sue  indicasioni,  valevoli  a  signitics 
cosa  qucUa  Griseldn  figuri ;  e  tali  die  il  verisimile  eeterno  non  pud 
quasi  atnmetterle,  sebbene  sien  vero,  secondo  la  segreta  mteDziooe. 
Bice  di  lei  che,  quamuniiue  nata  in  poverisBimo  stato,  e  destituU 
percio  di  nobile  educazione,  poiche  divenne  sposa  del  Signer  di  San 
Lucio,  mostravasi  tale  uf  omnes,  ad  lalutem  pablieam,  demUsam  Cxh 
fcemmam  prcedicarenl ;  die  in  lei  erano  verborum  grav'Uas  et  dulcedo, 
e  il  martto  volea  che  fosse  guaidata  ceu  Romant  PrineipU  Jirta,  ed 
altre  simili  cose. 

Una  sifiatta  parabola  dove  naturalnienie  taniu  interessare  coloro 
lo,  quanto  disgustar  aliri  che  s\  arre- 


j  rassegnaeione 


atavano  alia  nuda  lettera.  Questi  vedevano  s 
da  un  lato,  e  bizi^arra  inumanita  dall'  altro ;  queUi  leggevano  ii 
seldala  lor  sorte  medesima  :  e  alia  memoria  recente  del  modo  inde- 
gno  ond'  era  etata  ricompensata  la  loro  fedelt^  e  '1  loro  attaccameDCO, 
dovean  sentirai  fortemente  cammoasi ;  gli  uni  insoinma  dovesB  guar- 
darlo  come  caso  imposaibile,  gli  altri  come  fatto  accaduto, 

Racconta  il  Petrarca,  nella  lettera  diretta  al  Boccaccio,  che,  qitando 
ei  lesse  quelk  narrazione  ncl  Decanserone,  ne  fu  si  dilettato  e  preso 
che  voile  impararla  a  memoria,  nel  disegno  di  ripeterla  agli  amici 
suoi,  nel  caso  che  qualehe  cosa  dt  simile  ameniue;  e  ch'  egli  poi  di 
fatto  sgli  amtci  la  ripete  :  fiaissitno  modo  per  dire  clie  quel  caso  era 
aceaduto.  "  Ita  mihi  placuit  (egli  scrive)  meque  detinuit,  ut  inter 
tot  curaa,  qua;  pene  mei  ipsius  iramemnrem  fecere,  illam  menioHs 
mandare  volueriro,  ut  ct  ipse  earn  animo,  non  sine  voluptate,  repe- 
terein ;  et  amicis,  ut  fit  con&bulantibus,  renarrarem,  si  quando  ali- 
quid  tale  incidi»set ;  quod  cum  brevi  foslmodum  fecissem,  gratamque 
audientibus  cognovisseni,  subito  talis,  inter  loquendum,  cogilaCia 
Hupervenit,  fieri  posse  ut  nostri  etiam  sermonis  ignaro!  '  '  " 

kistoria  delectaret."     Prima  era  incerCo  "  an  lustoriam  i 
fabalam,"  dicendo  che  lo  aapea  Giovanni ;  e  poi  sens: 
I'appello  historia.     Ei  segue  a  narrate  che,  quando  fe  leggere  queOi 
Mitologia  a  due  amiei,  uno  tie  pianse  lanto  che  fu  obbligato  ad  m- 

*  NeD'  epiatols  xvii  sine  tiluh,  dopo  aver  chinmato  Inferno  la  Corte  Pl- 
jiale  e  Bdzeba  il  Papa,  eccita  con  ariiite  parole  i  popoli  a  metterc  giu  tanti 
'Knouiinia;  e  poi  Eclama  a  Carlo  IV,  incui,  nunconoecendoloappieno,  eitanU 
eperava :  ■'  Ad  te  mihi  Qunc  sermo  eat.  iovectisBime  regum  noBtri  temporia, 
quem  noD  nomino,  quando  et  nomen  obstat  inacriptioai,  et  abunde  te  nomi- 
iiat  ipsa  rerum  ac  glorias  magnitudo.  Nam  quid  opus  est  verbis,  ubi  re>  lo- 
quitur? Haud  immerito  lantis  te  vicCoriis  omatum  credere  faa  est,  qiu, 
prater  principaUa  te  causa."  juslitiam,  vulpes  ilia*  vetemoaaa  fedlg  et  non 
aula  e  caveia,  Chrisdque  Sponiam  cmno  ac  vinculia  eruere  patens  ea."  E  >»- 
sue  ad  insinuarglj  di  cntrare  alia  testa  dell'esercitoin  Avignone.ed  uaarvio- 
lenza  contra  quel  vecchio  slvpido  jifr  aonno  e  per  iwo .-  quindi  ripiglia :  "  0 
quid  seripail  q  quid  mihi  vr--*  ' "    —-  — J---'— -      "     ■>-- 


a  tarn  duleis 


tamen,  et  si  adhuc  licaat,  n 


1  libet ; 


-1  amor,  tantua  ertjl 


odium,  ut  pericuh  omius  inlenm  uViVi'tttat."   C\«:  nKva  \a^ui«i ! 
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terromperne  la  lettura,  e,  quantunque  V  avesse  ripresa,  icoppio  in 
nuovo  pianto,  e  non  pot^  terminarla ;  V  altro  la  lesse  tutta  senza 
arrestarsi;  e  domandato  perche  non  si  fosse  commosso  a  storia 
cosi  pietosa,  rispose  parergli  quella  Griselda  una  donna  impossibile. 
£  Petrarca  a  tali  parole  s'  indispetti  di  modo  che  volea  rispondere 
con  un  frizzo,  ma  si  ritenne  \  Questo  duplice  esperimento,  con  s! 
opposto  successo,  e  chiaro  indizio  che  quegli  che  pianse  capiva  il 
senso  intemo  di  tal  Mitologia,  e  V  altro  che  non  pianse  nol  capiva 
afi&tto.  II  secondo  si  arrestava  alia  scorza,  e  non  trovava  cosa  ve« 
risimile ;  il  primo  penetrava  nel  midoUo,  e  trovava  cosa  vera.  £i 
sapeva  chi  era  quel  barbaro  Signore  di  San  Lucio,  e  la  paziente 
donna  htanca  e  nera,  figlia  di  Giovanni ;  sapea  qual  era  la  doppia 
prole  ch*  ella  di  lui  concepi  e  produsse,  donna  prima  e  maschia  poi ; 
sapea  che  voleva  dire  il  far  creder  morti  que'  due  figliuoli,  mandati 
a  segreta  educazione  in  Bolc^a ;  sapea  che  voleva  dire  lo  spogliar 
quella  da  capo  a  pid  de'  vecchi  arredi,  aVuti  in  casa  di  Giovanni, 
per  darle  nuove  vesti  e  F  anello  nuziale ;  e  poi  disleale  ritorle  e 
vesti  ed  anello,  e  rimandarla  a  casa  di  Giovanni,  tutta  nuda,  esposta 
ad  ogni  sguardo,  e  mal  difesa  da  una  sottil  camicia ;  sapea  che  volea 
dire  ch'  eUa  poi,  vestita  di  pannicelli  romagnoU  e  grossiy  era  ridotta 
a  far  la  serva  alia  nuova  sposa  del  barbaro  marito ;  sapeva  che  cosa 
significasse  che  colui,  disgiuntosi  dalla  figlia  di  Giovanni,  dovesse 
per  lettere  contraffatte,  venute  diRoma,  unirsi  a  nuova  donna,  figlia 
del  conte  di  Pagano,  per  concessione  del  Papa ;  sapea  finalmente  la 
forza  de'  numeri  mistici,  de'  nomi,  de'  colori ;  e  sapendo  e  capendo 
tutto  cid,  che  si  da  presso  lo  toccava,  avea  ben  motivo  di  prorom- 
pere  in  dolorose  lagrime. 

II  Petrarca  chiude  la  lettera  al  Boccaccio  con  dirgli,  che,  siccome 
alcuni  custodi  ed  esploratori  di  passi  aprivano  le  lettere  per  ordine 
de*  loro  signori,  cosi  egli  sarebbe  stato  nello  scriver  piu  cauto.  *^  Ne 
ad  horum  nebulonum  manus  ineptissimas  scripta  nostra  perveniant, 
quorum  sic  saltern  ah  injuriis  tutus  erOj  si  quando,  vel  tecum  vel  cum 
aliis,  scripto  opus  sit,  sic  scribam  ut  infelligar  non  delecter.**  Quindi 
possiam  comprendere,  che  molte  lettere  di  Petrarca,  cui  erano  afii- 
dati  gelosi  afiari,  sieno  tessute  in  gergo.  Tale,  fra  V  altre,  io  tengo 
quella  in  cui  narra  che,  mentre  viaggiando  andava  ad  una  Certosa, 
incontro  per  via  una  torma  di  nobili  donne  Romane,  che  cosi  sole 
sole  givano  in  pellegrinaggio  a  San  Jacopo  di  Galizia ;  e  riporta 
il  dialogo  che  seco  loro  tenne  K  Queste  nobili  donne,  che  passavano 

*  Ecco  che  dice  di  colui  che  pianse.  "  Cum  epistolae  medium  vix  tran- 
sisset,  subito  fletu  praeventus  subsistit.  Post  modicum  vero  cum  in  manus 
eam  resumpsisset,  firmato  animo  perlecturus,  ecce  iterum  lecturam  gemitus 
int^rrumpit" — Ecco  che  rispose  colui  che  non  piaiise :  '/  Ubi  tam  insignis 
patientia  atque  constantia  ?  "  £  Petrarca  chiude :  "  lis  tunc  ego  nil  respondi, 
nerem  ajocisamicique  colloquii  festa  dulcedine  ad  acrimoniam  deceptionis 
adducerem  (mostrandogli  il  suo  errore)  :  erat  autem  prona  responsio :  Esse 
nonnnUos  qui  quaecumque  eis  difficilia  sunt  impodsibilia  omnia  arbitrantur." 

»»  Vedi  I'Ab.  De  Sade,  vol.  iii.  pag.  290. 
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(la  Roma  a  Galizia,  nan  erano  fosse  diverse  da  quella  Giulia,  disccn- 
dente  di  Cesaie,  congiunta  al  ditcendente  di  Scipione,  che,  nel  pu< 
sarcida  Romaa  Galizia,  produsse  Bianco  Fiore,  la  quale  fu  poichiuM 
nella  tone  egiziana,  e  si  hatcezzo  i&  San  Giovanni  Laterano. 

£'  da  notare  che  il  Boccaccio,  a  farci  comprendere  qual  fosse  la 
stato  in  eui  la  Setta  d'Amore  allor  rimanea,  fe  che  Dioneo  (cioe  Ve- 
nereo),  ultimo  re  delle  mistichu  giornate,  chiuclesse  tutto  il  coim> 
della  Gaja  Cotnpagnia  appunto  con  la  parabola  di  Griselda ;  il  qual 
coreo  comincio  in  Santa  Maria  Novella,  e  in  Santa  Maria  Novella 
fini.  La  interpretazione  del  Decamerone  produrrebbe  il  libro  [mu 
curioso  del  mondo. 

Chi  luettesse  a  profitto  gli  altri  indizj  che  sorgono  dal  poemelto 
di  Chaucer,  e  dal  Mistero  franceee,  potrebbe  probabiltncnte  dare  piu 
tninuta  interpretazione  alia  parabola,  di  cui  abbiamo  qui  disiese  le 
prime  linee,  alle  quali  ci  arrestiamo.  Chi  intends  il  linguaggio  degli 
uccelli,  ed  ha  gli  speech!  magici,  andra  piu  innansi  di  noi. 

Non  vi  spiaccia  intanto  se  intorno  a  Petrarca  non  vi  do  per  ora 
quanto  promesso  vi  aveva.  Siccome  in  questo  volume  ho  scabililo 
Dante  quasi  centro  cui  andarono  a  riunirai  molti  raggi  che  par- 
tirono  da  vastisaima  circonferenza,  coai  presso  a  poco  faro  di  Pe- 
trarca nel  volume  seguenie,  Dante  piio  dirsi  il  caposquadra  della 
schiera  settaria  nel  suo  tempo,  e  tale  troveremo  esaere  stato  Petrarca 
nel  suo.  Per  mezzo  del  primo  ho  potuto  dare  una  ccrta  units  ad 
un  lavoro  si  vario  e  complicato  ;  e  lo  stesso  potro  fare  per  mezzo 
del  secondo.  Ragionando  di  Dante  ho  iniziato  1'  csame  di  Petrarca, 
e  discorrendo  di  questo  compiro  lo  scrutinio  di  quello. 

Ma  innanzi  a  tutto  mi  sara  d'  uopo  atabilire  tre  punii  esaenziali. 
Far  vedere  la  provenienza  della  poesia  ainatoria  in  Italia,  e  da  qual 
luogo,  e  in  qual  tempo,  e  per  qual  mezzo,  ed  a  qual  fine.  Alostrare 
che  i  suoi  prodotti  furono  in  gcrgo  scttario.  Assicurare  senipre  piii 
qual  aetta  era  questa,  per  mezzo  di  document!  e  testimonianze  di 
molto  peso. 

ImpoTta  pero  sapere  ae  il  tnoodo  si  curi  di  cio  ch'  io  disegno  pre- 
seutargli.  In  epoca  nella  quale  la  politica  e  la  vertigine  cU  quasi 
tutte  le  teste,  ognuno  s'  immerge  nel  presente  e  perde  di  vista  il  pas- 
sato  ;  e  nol  degner^  forse  di  uno  sguardo,  finche  non  torni  quell'  oiio 
beato  che  senta  Jl  bisogno  di  piii  tranquille  e  piu  gradevoli  occupa- 
2ioni.  Ma  questo  tempo  oh  quanto  sembra  lontano !  La  guerra  fra 
i  popoli  e  i  grandi  e  idra  di  teste  rinasccnti,  ne  v'  ha  forza  umana  cbe 
valga  a  Ironcarle  tuite :  una  che  ne  rimanga,  I'altreripullulano.  Di 
qua  il  sen  time  nlo  della  propria  miseria  che  piii  s'accresce  e  piu  grids, 
di  lit  quello  della  propria  tbrza  che  pi  14  imbaldanziace  e  piu  calca; 
di  quS  si  reclaman  dritti,  di  la  s'  inculcan  doveri ;  di  qua  velleita  irre- 
quieta,  di  la  volonta  decisa;  di  qua  minacce,  di  la  fatti:  e  dov'e 
I'angelo  della  pace  che  si  ponga  in  mezzo,  e  congiunga  le  destre  alia 
riconciliaeione  ?  Fra  chi  chiede  troppo  e  chi  non  vuol  dar  nulla  la 
diatanza  e  grande  ;  ond'  io  quasi  rinunzio  alia  aperanza  che  il  pubUw 
Volga  UDO  sguardo  di  qualche  inleresse  al  mio  lavori 
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Ho  interna  coscienza  che,  se  potessi  porre  in  veduta  cid  che  a  dir 
mi  rimane,  V  evidenza  scoraggjcebbe  fin  la  malizia ;  ma,  prima  ch'  io 
giunga  a  tanto,  questa  gridera  di  nuovo,  ch*  ella  non  dee  permettere 
ch*  io  cosi  vergognosamente  imposturi.  So  che  vi  son  pure  sapienti 
giusti  e  sinceri,  la  cui  lode  incoraggia,  la  cui  cridca  migliora ;  ma  11 
fatto  mi  ha  detto  che  non  son  molti,  e  V  esperienza  mi  ha  insegnato 
che  gli  applausi  son  voci,  e'gli  schemi  son  voci  ed  echi.  Nello  stato 
in  cui  siamo,  il  mondo  sente  il  bisogno  di  rallegrarsi,  e  farlo  ridere  a 
spese  mie  e  cosa  assai  facile.  Ripeti  le  mie  proposizioni,  e  sopprimi 
le  mie  dimostrazioni ;  ecco  fatto.  Oltre  a  cio :  non  v*  h  cosa,  per 
forte  che  sia,  la  quale  non  abbia  il  suo  lato  debole  ;  e  chi  tratta  per 
la  prima  volta  un  argomento  tutto  nuovo  puo  dir  egli  sempre  bene  ? 
II  male  si  mette  in  piena  vista  e  1  resto  si  dissimula ;  dove  la  critica 
non  arriva,  giunge  la  satira ;  dove  non  si  puo  col  raziocinio,  si  pud  col 
ridicolo ;  e  questo  e  sempre  il  benvenuto  a  chi  ha  bisogno  di  ridere. 

Ma  posto  ancora  che  il  mio  libro  abbra  la  fortuna  d'  incontrare 
giudici  imparziali,  usi  a  pesare  in  equa  bilancia  il  bene  e  1  male, 
senza  permettere  che  Momo  vi  ponga  nulla  del  suo  per  farla  cadere 
dal  lato  sinistro ;  io,  con  tutto  cio,  non  oso  lusingarmi  che  la  yeritH 
da  me  esposta  ottenga  rapido  trionfo  e  completo.  Lungo  prevedo 
il  contrasto  fra  essa  e  quello  che  ne  prese  la  maschera,  ne  usurpd  il 
seggio,  e  ne  mentisce  il  nome.  Chi  potra  rinunziare  cosi  ad  un 
tratto  alle  idee  che  in  lui  si  confermaron  con  gli  anni  ?  La  forza  * 
d'inerzia  nelle  cose  intellettuali  ha  forse  piu  vigore  che  nelle  cose 
fisiche. 

Prima  difBcolta,  trovar  chi  voglia  leggere;  seconda,  chi  leggendo 
non  abbia  predisposizione  contraria.  £  dove  io  esamini  me  stesso, 
perdo  anche  il  diritto  di  lagnarmene.  Se,  otto  anni  fa,  uno  mi  avesse 
detto,  Tu  non  capisci  Dante  e  Petrarca ;  io  gli  avrei  risposto  con  un 
ghigno  di  pieta.  £  se  soggiunto  avesse,  Leggi  questo  hbro  e  impa- 
rerai  a  capirli ;  io  avrei  volto  le  spalle  a  lui  ed  al  libro  «uo.  Questo 
e  il  caso  di  molti. 

II  capir  la  Divina  Commedia,  anche  secondo  la  lettera,  h  afFare  di 
non  poca  difficolta.  Ciascun  di  coloro  (e  qui  fo  la  storia  mia)  i  quali 
son  giunti  a  far  tanto,  al  considerare  la  fatica  toUerata,  e  la  forza  di 
mente  ch'  ha  dovuta  impiegarvi,  gia  nella  sua  segreta  vanita  si  laurea 
Dottore  in  Dantismo,  e  non  la  cederebbe  d'  un  dito  a  chicchessia.  Or 
s'  egli  ode  dire  esservi  un  arrogante  il  quale  va  spacciando  che  nes- 
suno  ha  finora  ben  inteso  la  Divina  Commedia^  gia  in  suo  cuore  gli 
da  la  mentita,  e  si  sente  disposto  ad  opporglisi  di  tutte  le  sue  forze, 
che  gli  pajono  erculee.  £d  eccoti  a  fronte  lanti  battaglieri  quanti 
son  quelli  che  hanno  la  coscienza,  o  la  pretensione,  di  aver  capito 
Dante ;  e  non  son  mica  pochi.  £  sii  certo^  che  niun  d'  essi  tacer^ 
ove  tu  dica  male,  che  ognun  d'essi  cavillera  ove  tu  dici  bene.  £d 
anche  allora  che  gli  avrai  fatta  toccar  con  mano  la  verita,  si  ritirera 
tacendo,  e  non  mai  confessera  che  ne  sai  piii  di  luL  Quindi  ti  trovi 
nel  duro  caso  di  sentir  alzar  contro  te  cento  grida,  ove  hai  detto 
male,  e  di  non  sentire  un  solo  applauso,  ove  hai  detto  bene.   La  tua 
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disfatta  sara  itrepitosissinia,  la  tua  vittoria  sara  muta  muta ;  talcli^ 
parra  che  abbi  torto,  anche  allora  che  sara  riconosciuto  ctie  ha) 
ragione. 

Ed  ecco  altra  razza  di  oppositori.  M'imbattei  in  uno  cbe  ag- 
grizzando  un  adunco  naso  cenaorio  si  feee  a  dirmi :  Tu  toglierai  a 
Dante  gran  parte  del  bcllo,  nel  toglierglt  quella  veneranda  caligine 
che  lo  rende  sublime.  L'  oracolo  piu  riverito  ceasa  di  easer  tale,  se 
conduci  dietro  al  aantuario  que'  devoti  che  gli  si  prostravan  davantj. 
e  del  Nume  diviene  quella  d'  uu  uotno,  e  i  tremendi  responai, 
di'  erano  fondaniento  a  belle  ioterpretaziooi,  divengono  equivoci  fiir- 
beschi.  Dunque,  io  gli  risposi,  voi  credete  che  Dante  per  eeser  bello 
ha  bisugno  di  esser  mal  capita  7  Io  sostengn,  al  contrario,  ch'c^li 
cornincia  ad  essei  bello  quando  comiocia  ad  esser  ben  capito.  Tutte 
quelle  cose  di  cui  nessuDO  sapea  render  ragione,  quelle  t:he  pareaa 
:  per  capriccio  o  per  caso,  ci  sveleranno  la  loro  origine  e  lo 
scopo  loro;  ci  presenteranno  gran  significati,  o  moraJi,  o  politiei.  o 
e  aaranno  legittime  conseguense  d'un  solo  principio,  aneili 
d'  ud'  unica  catena.  Sparisce,  c  vero,  1'  uomo  inspirata,  ma  ci  si  pre- 
senta  1'  uomo  ingegnoso ;  e  il  poeta  piit  bizzarro  diviene  il  filosofo  piu 
assennato.  E  contate  per  nulla  i  grand!  insegnamenti  ch'  eran  come 
sepoiti  fra  quegl'  involucri  i  E  ccedete  che  un  eccellente  quadro  di 
Miclielangelo  sia  assai  piii  bello  quando  e  tutto  coperto  dal  tumo,  che 
quando,  spoglio  di  quel  nero  appannamento,  sporge  fuori  in  tutta  la 
vivacity  delle  sue  tinte,  a  mostrare  la  correzion  delle  forme,  la  leg- 
giadria  del  gruppo,  el'energia  dell'espressione?  I  quadri  de'caltivi 
artefici  han  blsogno  di  fumo,  per  esser  dubitaci  belli,  non  gia  i  quadri 
de'  sommi  dipintori.- — Ei  riprese :  Ma  se  Dante  acrisse  col  disegno 
di  non  farsi  intendere,  perche  vuoi  tu  tradirne  la  mente  1  Ed  Jo  re- 
plicai :  Dante  ha  scritto  cosi  per  la  genie  grossa  :  chi  gode  resiarsi 
in  questa  classe  segua  pure  a  dir  che  bo  sognato  ad  occhi  aperti,  che 
parlo  da  sgangherato,  che  non  ho  neppur  k'tto  tutto  il  poema — Gi 
mi  capi,  mi  laacio  bieco  uno  sguardo,  mi  voUe  dispettoso  il  dorso,  e 
parti  broniolando  minacce. 

Miratene  un  altro  in  iscena.  Tenero  devi 
miva,  qual  nuovo  Alessandro,  col  poema  soi 
dendo  vagheggiarvi  non  so  quali  ineftabilita, 
che  que' trascendentali  arcani,  nan  fossero  et 
Un  di  che  raddoppio  meco  le  sue  estasi,  m 

conaolarlo;  lo  conoscea  galantuomo  di  buona  fede,  e  gli  confidai  il 
manoacritto  di  questo  libio.   Sapete  che  fece  egli  nel  rimandarmelo? 
Non  combatte  gia  la  interpretazione,  ma  \i  scrisse  sul  cartoac 
geniito  del  Metaslaaio, 

Ah  non  credei 

Si  funesti  adcmpiti  i  voci  miei! 
E  quanti  faranno  la  atessa  esclamazione !  Or  quest!  the  detestano  la 
verita,  anche  quando  non  posson  negarla,  me  ne  pcrdooeranno  es*i 
ia  maoifestazione  7 


i  Dante,  el  dor- 
o  il  guanciale ;  e,  go- 
mo  vea  spesao  lamento 
:i  ancora  dissuggellati. 

e  la  temazione  di 
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Che  diredte  toi  di  chi,  arrestandovi  con  vioieneft  sul  piu  bel  del 
cammino,  si  volgesse  quindi  ai  passeggeri  onde  persiiaderli  che  vol 
non  andate  innanzi  per  mancanza  di  buone  gambs  ?  Cid  mi  h  awe- 
nuto  riguardo  al  mio  Comento  Analitico.  Compiuto  da  gran  tempo, 
mi  e  da  mold  dotti  sovente  richiesto;  e  coloro  che  han  fatto  le  male 
arti,  perche  io  non  ne  continuassi  la  publicazione,  sono  poi  andati 
spacciando  che  io  mi  sono  arrestato,  perche  non  so  che  piu  dirmi ! 
Non  trascureranno  di  ripeter  Io  stesso  di  questo  nnovo  laToro,  che 
gli  smentisce,  ove  riescano  ad  afFogarrcelo  fra  le  .mani. 

Ne  mancd  chi  mi  h  andato  buccinando  matto,  il  quale  per  fnsazicm 
di  mente  sogna  gergo  anche  neli'  abbiccL  Ho  quindi  veduto  piii 
d'un  indice  dirigersi  verso  me ;  e,  se  il  concorde  moto  delie  labbra 
ghignanti  non  m'  ihgannd,  io  vi  scorsi :  Quello  e  il  matto*  Ho  sem*' 
pre  udito  dire  che  chi  ha  perduto  il  cervello  non  si  accorge  di  averld 
perduto,  che  anzi,  per  effetto  di  pazzia,  si  crede  saggissimo :  saik 
forse  questo  il  caso  mio.  £  manco  male  ch'io  possa  dire  al  mondo, 
Eccoti  una  curiosita  che  puo  divertirti :  il  libro  d*  un  matto  che  snoc- 
ciola  sillogismi  a  josa,  e  di  un  matto  senxa  un  jota  di  erudifsione  che 
accatasta  citazioni  a  cafisso.  Non  vogliate  arrossire,  amico,  che  il 
libro  del  mentecatto  inerudito  sia  a  voi  consecrato :  il  mondo  sa  che 
gli  estremi  si  toccano. 

In  questa  disposizione  di  animi,  io  debbo  attendermi  nuovi  dileggi, 
nuovi  assalti  e  nuove  percosse ;  e  se  prima  furono  i  soli  danteschi 
che  mi  saltarono  in  faccia,  ora  vi  si  aggiungeranno  probabilmente  i 
petrarcheschi,  i  boccacceschi,  e  i  campioni  di  ogni  letteratura  in 
generale.  Ben  io  mi  figuro  che  que*  caritalevoli  i  quali  mi  furono 
si  generosi  degli  onorevoli  titoli  di  Turpino  senza  grazia,  di  Ardm'no 
senza  sapere,  di  romanziere  senza  ingegno,  d'  interprete  senza  crite-* 
rio,  e  illustratore  rabinesco,  e  comentator  cabalistico,  e  annotatore 
arlecchinesco,  ecc.  ecc.  al  vedermi  uscire  in  piazza  con  quest' altro 
fascio  di  carte,  si  daranno  la  voce  fra  loro,  Ecce  somniator  venit,  ve- 
nitey  occtdamus  eum ;  e  si  aspettano  ch*  io  gridi,  Pol  me  occidistis  amicif 
£  chi  sa  se  vi  e  fra  loro  chi  sappia  come  fini  la  faccenda  di  quel 
sognatore  ? 

Ma  perche  dunque  publicare  im  lavoro  da  cui  non  pu6  attendersi 
che  guerra  ed  ingiuria  ?  Puo  attendersene  anche  qualche  cosa  di  me- 
glio.  E'  spirito  meschino  chi  si  limita  al  presente.  II  tempo  h  chia- 
mato  il  vindice  della  verita,  la  quale  d  figurata  nel  sole  :  non  sempre 
vi  son  nuvole  che  coprono  il  sole.  VerrI  nel  corso  degli  anni  un  uomo 
di  credito,  e  leggera  per  curiositsi.  La  materia  di  gran  momento  atti- 
rera  la  sua  attenzione,  ed  ei  prendera  a  riesaminarla  con  diligenza. 
Nel  trovarla  fondata  sul  vero,  vorra  fame  dono  a  coloro  che  amano  il 
vero ;  ed  avra  su  di  me  parecchi  vantaggi  per  dargli  valore :  piu  age- 
vole  scrutinio  da  fare,  piu  felice  ingegno  nell'esporre,  piu  autorita  per 
cattivar  confidenza :  il  sole  uscira  dalle  nuvole,  e  quella  luce,  che  fu 
negata  una  volta,  sari  confessata  ed  ammirata  un'  altra.  Conchiudo : 
Se  la  verita  da  me  esposta  verra  ora  riconosciuta,  il  suo  trionfo  sara 
la  mia  giustificazione ;  se  non  verra  ravvisata,  il  suo  trionfo  sara 
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differito  tna  non  perduto,  e  la  mia  giuarificazione  rlmane  in  deposlto 
nelle  mani  del  tempo.  O  elogj  o  scherni  che  per  ora  mi  attendano, 
ne  quelli  m'  invanirannn,  ne  queali  mi  avviliranno ;  e  tosto  o  tardi  avro 
senipre  ottenulo  il  mio  fine. 

Voi  vedete,  mio  dotto  amico,  che  non  dovete  preparar  per  me 
parole  di  consolazione :  nell'aBpettativa  in  cui  aono,  e  ben  J  iff!  die 
ch'io  resti  deluso.  lo  mi  apparecchio  a  cipetervi  que' detti  stessi 
che  altra  volta  vi  piacquero :  Habent  sua  fata  libclli :  i  malevoti 
hanno  fallato  il  bersaglio  :  la  satira  non  istizzisce  che  gl'  ignoranti,  G 
la  beffa  non  urailia  che  gli  orgogliosi ;  ed  io  oso  quasi  credere  non 
eaaere  ne  1'  uno  ne  I'aitro  :  la  critica  che,  approvando  o 
do,  conferma  o  rettifica,  scorgera  ch'  io  non  mento :  ad  essa  so 
diro  con  quel  grand'uomo  chevi  e  si  familisre:  "  Numfinga? 
menlior  ?  ciip'w  refelii.  Quid  enim  laboro,  nia  ut  Veritas  in 
guiBilione  explicetur  ? 

A  questi  sentimenti  voi  ricooosceretp  sempre 

11  vostro  attvo  obbligatissimo  e  amico  rispettoso, 

GABRIELE  ROSSET 

8  Charlotte  Street,  Portland  Place. 
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PREFACE. 


These  remarks  were  originally  intended  to  appear  in  one  of 
the  periodical  publications.  Accidental  circumstances  having 
prevented  their  appearance,  in  the  form  at  least,  and  at  the 
time  desired  by  the  author,  he  has  been  induced  to  publish 
them  in  a  separate  shape ;  partly  by  the  wish  he  feels  to  con- 
tribute his  mite  towards  bringing  into  notice  a  work  which,  if 
it  had  been  written  in  English,  would  have  made,  probably,  a 
great  sensation;  partly  because  he  is  desirous  of  entering  his 
protest  against  those  novel  opinions  of  Professor  Rossetti, 
which  he  believes  to  be  alike  contrary  to  sound  philosophy, 
and  to  the  records  of  history.  With  regard  to  any  sentiments 
of  his  own,  contained  in  the  following  pages,  which  may  be 
thought  liable  to  a  similar  charge  of  paradox,  he  will  be  con- 
tent to  shelter  himself  under  the  language  of  Burke,  confessing 
that  they  are  not  calculated  "  to  abide  the  test  of  a  captious 
controversy,  but  of  a  sober,  and  even  forgiving  examination ; 
that  they  are  not  armed  at  all  points  for  battle,  but  dressed  to 
visit  those  who  are  willing  to  give  a  peaceful  entrance  to 

truth." 

T.  H«  E.  A. 


REMARKS,   &c. 


'*  Maximum  et  velut  radicale  discrimen  est  ingeniomm,  quod  alia  ingenia  sint  fortiora 
ad  notandas  rerum  differentias,  alia  ad  notandas  rerum  similitudines.  Ingrenia  enim  con- 
stantia  et  acuta  figere  contemplationes  et  morari  et  hserere  in  omni  subtilitate  differenti- 
arum  possunt.  Ingenia  autem  sublimia  et  discursiva  etiam  tenuissimas  et  catholicas 
rerum  similitudines  et  cognoscunt  et  componunt.  Utrumque  autem  ingenium  facile  labitur 
in  excessum,  prensando  aut  gradus  rerum  aut  umbras." 

Bacon  Db  Augm.  Sci. 


In  these  words,  not  unworthy  the  calm  wisdom  of  Bacon, 
we  liave  the  large  map  of  human  understanding  unrolled  before 
us,  divided  into  two  hemispheres,  of  which  it  would  be  difficult 
to  name  the  most  extensive,  or  the  most  important  to  general 
happiness.  We  could  as  ill  spare  the  mighty  poets,  artists, 
and  religious  philosophers  of  the  second  division,  as  the  patient 
thinkers,  the  accomplished  dialecticians,  and  the  great  body  of 
practical  men,  who  must  be  classed  under  the  former.  If,  on 
the  one  hand,  we  arc  by  nature  ft*/xwrcy  avBfxxmoi^  dividers  of 
words,  and  the  thoughts  that  give  rise  to  words,  we  are  no  less 
creatures  dependent  on  the  imagination,  with  all  its  wonderful 
powers  of  associating,  blending,  and  regenerating,  for  the  con- 
duct of  our  daily  life,  and  the  maintenance  of  our  most  indis- 
pensable feelings.  Between  the  two  classes  of  individual  cha- 
racter, distinguished  by  their  larger  respective  shares  of  these 
opposite  faculties,  there  must  always  be  more  or  leas  of  cowtA%\. 
and  misunderstanding,  which,  Kowevex,  owV^  %e;TN««»^  Vj  ^^act^- 


eiiiiig  llie  activity  of  both  parties,  to  produce  an  ultimate 
equilibrium;  and  trimming,  30  to  speak,  the  vessel  of  hum 
intellect,  promotes  the  great  cause  of  social  progression.  Fel 
persons  perhaps  are  indisposed  to  make  this  aliowance,  ! 
as  regards  the  broader  distinctions,  such,  for  instance,  as  divide 
a  Newton  from  a  Shakespeare.  The  two  peaks  of  Parnassna 
are  80  clearly  separate,  tliat  we  run  little  danger  of  confound- 
ing tliem.  But  there  is  a  doubtful  piece  of  ground  where  tlie 
cleft  begins ;  a  region  of  intellectual  exertion  in  which  the 
two  opposite  qualities  are  both  called  into  play,  and  where 
tliere  is  consequently  the  greatest  risk  of  their  being  con- 
fused. Unfortunately  too  this  debateable  land  is  of  tlie  most 
direct  importance  to  our  welfare ;  for  within  it  are  comprised 
those  inquiries  which  regard  our  moral  and  intellectual  frame, 
and  which  aspire  to  arrange  the  chaos  of  motives  and  actions 
1  some  intelligible  order  of  cause  and  effect.  The  history  of 
philosophical  criticism,  both  as  applied  to  the  annals  of  events, 
and  as  busied  in  abstract  speculations,  is  for  the  most  part  * 
record  of  noble  errors,  arising  from  the  abuse  of  that  principle 
which  leads  us  to  combine  things  by  resemblances.  Yet  it 
may  be  doubted,  whether  these  errors  have  not  done  as  mucb 
for  the  discovery  of  truth,  as  tlie  more  accurate  inquiries  of 
the  philosophers  who  detected  them.  Enthusiastic  feeling  h 
the  great  spring  of  intellectual  activity;  but  none  are  animated 
by  this  enthusiasm  without  some  apparent  light  to  their 
thoughts,  some  idea  that  possesses  them,  some  theory,  in 
short,  or  hypothesis,  which  interests  their  hopes,  and  stimu- 
i  their  researches  by  a  stronger  allurement  than  the 
unaided  lovelinesg  of  truth.  These  leading  ideas  are  rarely 
accordant  with  reality ;  but  in  the  pursuit  of  them  lights 
are  struck  out,    wVic\\  iaW  W^vlVj  ow  'O&ft  ■wmfc,  nS.  o^-a 


men,  and  may  ultimately  prove  of  great  service  to  the  world. 
Even  when,  as  in  some  fortunate  examples,  the  idea,  which 
is  fearlessly  followed  through  labour  and  trial,  is  found  to 
correspond  with  the  actual  relations  of  nature,  we  know  not 
how  much  is  owing  to  what  may  be  termed  a  contagion  of 
genius  from  other  minds,  less  favoured  in  attainment,  but  not 
less  ardent  in  pursuit.  (*)  Genius  indeed  is  the  child  of  Heaven, 
but  a  human  child;  and  innumerable  circumstantial  causes 
are  operative  on  its  nature  and  development.  It  is  the  con- 
sciousness of  intellectual  power,  not  the  possession  of  right 
opinions,  which  agitates  beneficially  the  spirit  of  a  nation,  and 
prepares  it  for  intellectual  discovery.  Feeling  is  the  prime 
agent  in  this,  as  in  other  human  operations;  and  feeling  is 
more  susceptible  of  being  moulded  by  error  than  by  truth, 
because  the  false  appearances  of  things  are  numberless,  while 
of  the  true  we  know  little  even  at  present,  and  that  little  con- 
tinually diminishes  as  we  go  backward  through  the  field  of 
history.  We  would  not  be  understood  as  encouraging  a  • 
careless  sentiment  respecting  truth,  or  as  dissuading  inquirers 
from  the  only  sound  method  of  philosophising,  which  implies 
a  constant  distrust  of  hypothesis,  and  an  incessant  appeal  to 
the  records  of  experience.  Hypothesis,  we  agree  with  a  late 
eminent  writer,  should  be  employed  only  as  a  reason  for  trying 
one  experiment  sooner  than  another.  But  although  it  would 
be  worse  than  folly  to  recommend  darkness  in  preference  to 
light,  it  is  not  foolish  to  remind  men  that  Nature  may  have 
made  this  darkness  subservient  to  the  better  distribution  of 
light  itself.  Man,  indeed,  must  sternly  turn  from  seductive 
jGomcies,  when  he  seeks  sincerely  for  truths.  His  sublime 
course  is  straightforward  for  ever.  But  Nature  co-oijeratecL 
with  him  in  secret,  and  by  a  inag\e^\.  ^XsSckKOx^'i  nJVjmS^'Sx.  >& 
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our's  to  reverence,  not  to  imitate,  can  transform  those  very 
errors,  against  the  intention  of  their  unconscious  victims,  into 
new  disclosures  and  enlargements  of  knowledge. 

Tlie  author  of  the  very  ingenious  and  interesting  work 
before  ub,  stands  in  need  of  all  the  indulgence,  as  he  deserves 
all  the  censure,  which  we  have  just  expressed  towards  the 
tribe  of  pertinacious  theorists.  He  is  one  of  tlie  boldest  and 
one  of  the  cleverest  among  them.  His  style  is  lively,  and 
often  rises  to  eloquence,  while  the  nature  of  his  hypothesis 
lends  to  historical  details  all  the  wlldness  and  novelty  of 
romance.  He  has  amassed  considerable  information  on  the 
limited  range  of  subjects  which  regard  his  immediate  pursuit: 
but  he  appears  to  want  extensive  reading,  ('')  and  thatphiJo- 
Bopliical  discrimination  which  might  be  expected  to  arise  from 
it.  Never  was  a  more  characteristic  8pe,cimen  of  the  second 
class  of  thinkers,  designated  above  in  the  words  of  Bacon. 
He  cares  for  nothing  but  resemblances,  finds  them  in  every 
bole  and  corner,  {')  and  takes  them  on  trust  when  he  cannot  find 
tbem.  The  most  heterogeneous  elements  are  pressed  into 
the  service  of  his  hypothesis  with  almost  tyrannical  eagerness. 
He  has  one  way,  and  one  alone,  of  accounting  for  every  thing 
strange,  or  unintelligible,  or  doubtful,  in  the  whole  extent  of 
history ;  nay,  for  many  things  hitherto  thought  clear  enough, 
but  not  agreeing  with  his  fancy.  A  man  must  be  careful 
indeed,  in  whose  words  or  actions  Signer  Rossetti  would 
discover  something  to  help  out  his  argument.  If  two  pei 
at  opposite  ends  of  the  world  do  but  chance  to  light 
same  mode  of  expression,  our  learned  professor  calls  out, 
honest  Verges,  "  'Fore  God,  they  are  both  of  a  tale  !" 
hira  there  is  mystery  in  the  most  trivial  incident.  He 
think,  with  Sir  TUoa.  Btowi\,  "  \tvjaa  v\o\.W  ■&«iK«\%\iw\i 
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picked  wpjive  stones  in  the  brook."  It  seems  to  us  that  Signor 
Rossetti  would  not  be  the  worse  for  a  few  wholesome  reflec- 
tions, which  seem  never  to  have  presented  themselves  to  his 
mind,  but  which  might  be  gained  perhaps  from  a  few 
months'  study  of  that  most  unprofitable  kind  of  production, 
the  comment^es  on  the  Apocalypse,  or  the  divinity  of  the 
Cocceian  school.  He  might  learn  among  the  embarrassing 
riches  of  interpretations,  equally  good  in  appearance,  and 
equally  erroneous  in  fact,  that  as  all  is  not  gold  that  glitters, 
so  all  is  not  art  that  seems  so.  The  world  is  full  of  coinci- 
dences that  mean  nothing.  To  find  design  in  every  thing,  is 
as  great  madness  as  to  find  it  not  at  all.  There  is  a  laughing 
spirit  in  Nature,  which  seeks  perpetual  amusement  in  paro- 
dying her  more  serious  works,  and  in  throwing  before  such 
observers  as  Signor  Rossetti  forms  of  apparent  regularity,  but 
unsubstantial  as  momentary  shapes  of  uncertain  moonlight. 
Indeed  the  imitations  of  life,  which  in  the  material  world 
often  illude  our  senses,  may  be  considered  analogous  to  these 
chance-creations  in  the  moral  universe,  which  spring  up  on 
every  side  for  those  who  care  to  examine  them. 

It  must  be  acknowledged  however  the  theory  we  are  about 
to  consider  has  its  brilliant  side.  A  secret  society,  we  are  told, 
whose  original  is  lost  in  the  mysterious  twilight  of  Oriental 
religions,  has  continued,  from  the  earliest  historical  point  at 
which  its  workings  can  be  traced,  to  exercise  an  almost 
universal  influence  on  the  condition  of  the  civilized  world. 
These  ftvon/pio,  and  esoteric  doctrines,  which  in  Egypt,  in 
Persia,  and  even  in  Greece  and  Italy,  preserved  the  specula* 
tions  of  the  wise  from  the  ears  and  tongues  of  an  illiterate 
multitude,  passed,  with  slight  but  necessary  modifications^ 
into   the  possession   of  the   early  C\ms>aa.Ti  Vet^^^ca-   ''W^ 


Gnostic  scIiooU  of  Syria  and  Egypt  transmitted  to  their  suc- 
cessors, tlic  ManiclicanK,  a  scheme  of  discipline,  which  became 
more  and  more  necessary,  from  the  increased  centralization  of 
power  in  the  orthodox  prelates  of  Rome,  As  the  usurpations 
of  Popes  and  Councils  over  the  free  consciences  of  men 
became  more  glaring  and  intolerable,  the  spirit  of  resistance, 
which  dared  not  shew  itself  in  open  rebellion,  sought  and 
cherished  a  refuge,  where  hatred  of  the  oppressors  might  be 
indulged  without  danger,  and  a  pure  doctrine  might  be  orally 
and  symbollically  preserved,  until  happier  times  should  return. 
The  Paulicians,  whose  opinions  were  for  the  most  part  Ma- 
nichean,  preceded  the  more  illustrious  and  more  unfortunate 
Albigenses,  in  tliia  mode  of  warfare  against  spiritual  as  well 
as  temporal  tyranny.  The  celebrated  order  of  Templars,  so 
widely  diffused  throughout  Europe,  so  considerable  by  the 
rank  and  influence  of  its  members,  did  not  differ  from  the 
Albigenses  in  the  secret  object  of  their  endeavours,  or  the 
more  important  part  of  their  mysterious  rites.  From  the 
time  of  Frederick  11.,  the  Italian  party  of  Ghibellines  began 
to  assume  an  equal  rank  among  these  secret  opponents  of 
Roman  supremacy.  Whatever  might  be  the  distinctive 
characters    of    these    three    denominations,    their    symbolical 

I  language  was  suihciently  iu  common  to  allow  of  uninter- 
rupted intercourse  and  combination.  The  rise  of  a  new 
literature  in  the  eleventh  and  twelfth  centuries  afforded  them 
a  new  weapon,  far  more  terrible  than  any  they  had  hitherto 
employed,  and  capable  of  being  directed  to  a  thousand  pur- 
poses of  attack  and  defence.  Since  that  fortunate  events  we 
are  gravely  assured,  the  destinies  of  Europe  have  been  in 
their  hands ;  and  tlie  great  revolutions  which  have  agitated 
ire  'dliaoBt  entirely   due  lo  tWvt  \wiel*.'Cv^*Jvii  o^w«a 
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track  of  literature  has  been  untrodden  by  these  masked 
assailants.  In  poetry,  in  romance,  in  history,  in  science; 
everywhere  (^)  we  find  traces  of  their  presence.  Their  influence 
in  some  shape  or  another,  has  been  exerted  on  all  nations, 
and,  it  might  almost  be  said,  on  every  individual  mind.  The 
genius  of  Luther  was  no  more  than  a  puppet,  infallibly 
directed  by  their  invisible  agency.  In  the  Protestant  refor- 
mation they  attained  one  object  only  of  their  unwearied  pur- 
suit, the  overthrow  of  ecclesiastical  domination.  They  relaxed 
not  therefore  in  the  prosecution  of  their  ulterior  aim ;  and  in 
the  revolution  of  1789  came  the  thrilling  announcement  of  a 
second,  a  more  decisive  victory.  Still  the  earth  is  not  entirely 
free:  priests  and  despots  still  remain  to  enervate  and  to 
destroy :  their  labours,  therefore,  are  not  complete,  and  the 
Freemasons  of  this  day,  legitimate  inheritors  of  the  perse- 
cuted Templars,  are  still  pressing  forward  (®)  to  the  grand 
work  of  final  regeneration. 

But,  averting  for  a  time  our  eyes  from  these  splendid  con- 
summations, let  us  examine  in  detail  the  several  methods  of 
assault  by  which  a  few  daring  politicians  got  possession  of  all 
avenues  to  the  Western  Parnassus.  Here  it  is  necessary  to 
acquaint  the  inexperienced  reader,  who  dreams  of  nothing 
less,  that,  about  the  commencement  of  the  fourteenth  century, 
occurred  a  great  change  in  the  constitution  of  these  societies. 
Up  to  that  period  the  symbolical  language  had  been  entirely 
of  an  amatory  character.  The  love  poem8(^)  and  love  courts  of 
Proven9e  and  Toulouse,  were  vehicles  of  political  discussion, 
of  active  conspiracy,  of  heretical  opinion.  An  ingenious 
chain  of  antitheses,  so  contrived  as  to  suggest,  in  expressions 
apparently  the  most  unmeaning,  secrets  of  profound  signifi- 
cation, or  denunciations  of  bitter  an\mo^\t^,^^Ts^^  \si  \«s>^ft. 


men  of  genius,  liowever  remote  from  eacli  other,  in  the  one 
great  cause  of  a  veiled,  but  terrible,  Liberty.  When  poetry, 
after  its  decline  in  Southern  France,  began  to  revive  undei 
brighter  auspices  in  Italy,  the  same  system  was  for  some  time 
continued.  Cino  da  Pistoia,  Cecco  Ascolan,  both  the  Guidos, 
and  other  fosterfathers  of  the  new  language,  (?)  rhymed  after 
the  fashion  of  their  Provencal  predecessors,  and  expounded 
their  political  theories  in  the  deceitful  form  of  sonnets  and 
canzones.  It  seems  however  that  old  Death,a3  they  piously 
denominated  the  Holy  See,  got  notice  of  these  amorous  pas- 
quinades, and  would  have  speedily  succeeded  in  exterminating 
the  obnoxious  lovers,  had  it  not  been  for  a  master-stroke 
of  policy  on  their  part.  W'hat  does  the  reader  imagine? 
They  threw  away  their  love  tales,  and  took  up  missals ;  went 
duly  to  matins,  instead  of  "  brushing  their  hats  o'raornings;" 
in  short,  exchanged  the  symbols  hitherto  in  use  for  others  of  a 
similar  antithetical  character,  but  grounded  on  the  venerable 
mysteries  of  Catholic  religion.  This  change  was  effected  by 
Dante.  We  have  the  announcement  of  it  in  the  Vita  Nuova, 
the  result  in  the  Divina  Comedia,  the  commentary,  for  those 
who  have  ears  to  hear,  in  the  Convito,  the  De  Vulgari  Elo- 
quently, and  others  of  his  minor  works.  On  this  account^ 
and  not  for  a  more  obvious  reason,  he  is  styled  "  creator 
linguffi"  by  such  of  his  admirers  as  were  also  of  the  sect.  Oa 
this  account  he  is  represented  under  the  designation  of  Adam,('') 
both  by  himself  in  various  parts  of  his  works,  and  by  cotem- 
porary  (initiated)  writers.  On  this  account  too  his  a<Iventurcs 
form  the  subject  of  many  artfully  constructed  romances,  in 
which  his  name,  and  allusions  to  his  poem,  may  be  traced  by 
many  subtle  indications.  After  his  death  however  the  old 
disguise  of  love  poetry,  never  eiilitclvj  abandoned  by  hiniMl 
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appears  to  have  been  resumed  by  his  successors;  nor  when 
from  the  pen  of  Petrarch  this  derived  still  more  extensive 
celebrity  and  security,  do  we  find  that  the  other  veil,  that  of 
Catholicism,  was  resorted  to  by  any  writers  of  eminence.  In 
other  countries  nevertheless,  and  later  times,  religion  was 
found  again  convenient  for  the  concealment  of  irreligious 
politics.  Many  modern  societies,  the  first  grades  of  which 
bear  a  Christian  character,  lead  up  their  neophytes  by  degrees 
to  a  very  diflFerent  termination.  Nor  is  the  practice  unknown 
to  recent  literature.  The  writings  of  Swedenborg,  according 
to  Rossetti,  afford  an  admirable  illustration  of  Dante ;  and  far 
from  being  worthy  of  rejection  as  the  contemptible  ravings  of 
a  fanatic,  are  in  reality  an  interesting  exposition  of  masonic 
ceremonies.  (0 

But  upon  what  foundation,  the  astonished  reader  will 
inquire,  on  what  foundation  does  this  strange  fancy-castle 
repose?  Where  are  the  authentic  documents  which  are  to 
reverse  the  decisions  of  history  ?  Where  the  credible  wit- 
nesses, whom  we  must  believe  henceforward  in  contradiction 
to  all  our  usual  media  of  information  ?  It  is  incumbent  cer- 
tainly on  the  learned  Professor  to  answer  these  questions 
without  delay,  that  we  may  at  least  have  something  to  believe 
in  compensation  for  what  he  has  torn  from  us.  If  we  are 
indeed  to  change  the  old  scholastic  maxim  into,  ^^  De  apparen- 
tibus  et  de  non  existentibus  eadem  est  ratio,"  let  us  at  least 
be  assured  that  these  substitutions  of  Signor  Rossetti  are  not 
illusory  also.  At  present  we  feel  the  same  sort  of  impression 
from  his  work,  which  has  sometimes  been  produced  in  us  by 
certain  wonderful  effusions  of  philosophy  in  a  neighbouring 
country,  where  Reality  and  actual  Existence  are  held  cheapo 
and  considered  as  uncertain  shadows,  vn  coTCk^^movL^qK^'^wsv^ 
mysterious  essences  of  Possibility  auAlt^cota^x^^'Ci^i^^'wsssb^ 


which  lie  close  bottled  up,  at  the  bottom  (^)  of  all  our  thoug;hU 
and  sensations !  But  here  at  all  events  we  are  on  plain  ground 
of  human  life.  We  demand  that  the  conBideration  be  shewn 
us,  for  which  we  are  to  give  up  the  inheritances  of  common 
belief,  and  to  swear  "  in  verba  magistri,"  that  nothing  is  as 
it  seems  in  the  whole  course  of  history.  We  are  far  from 
denying  that  an  undercurrent  may  be  discovered  of  mucL 
greater  magnitude  and  importance  than  lias  hitherto  been 
imagined ;  but  we  require  positive  proof  of  its  existence  jf^  , 
the  first  place,  and  afterwards  of  every  additional  incii4H 
ground  assigned  to  its  progress.  ^^ 

In  such  investigations  as  these,  from  their  very  nature  am- 
biguous and  perplexed,  the  greatest  delicacy  of  discrimination, 
and  the  most  cautious  suspense  of  judgment,  are  iibsolutely 
necessary,  or  we  are  lost  at  once  in  the  wildest  dreams.  But 
the  gentleman,  with  whom  we  have  to  do,  never  stops,  never 
deliberates,  never  doubts.  On  he  drives,  in  full  conviction  that 
all  his  past  reading  is  in  his  favour,  and  full  faith  that  all  his 
further  reading  will  confirm  it.  Indeed  his  trust  in  what  Pro- 
vidence will  do  for  him  is  highly  ediiying.  If  he  has  not  yet 
discovered  a  single  passage  even  in  an  obscure  author,  which 
by  due  wrenching  of  construction  might  be  brought  in  evidence 
for  some  favourite  notion,  he  considers  that  notion  no  less 
demonstrated,  than  if  he  had  produced  the  concurrent  testi- 
mony of  all  ancient  and  modern  writers.  The  possible  future 
is  to  him  as  secure  as  the  actual  past. 

His  great  proposition,  on  the  truth  of  which  almost  every 
thing  depends,  that  this(^)  Setta  d'Amore  did  really  exist,  is 
not)  he  confesses  it,  established  by  proof  in  the  present  volume. 
For  the  present,  he  says,  we  must  content  ourselves  witli  an 
iypothesia :  abundant  docan\ew\a  eiisV  «b«m^  \n  vaake  a 
large  book,  by  ■wWc\i  t\ie  ma.\^v,et  i.-a.n\i«i%e\.\it-st».^^^5»i-5w- 
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Strange  that  he  should  not  have  thought  it  expedient  to  pro- 
duce these  documents,  if  they  are  in  his  possession,  and  not 
merely  assured  to  him  by  the  strong  faith  to  which  we  have 
alluded!  Strange,  that  he  should  labour  through  half  this 
volume  to  establish  the  existence  of  this  sect  by  laboriously 
collected  parallelisms  of  diiOTerent  passages  in  unconnected 
poems,  and  not  dispense  with  all  this  unnecessary  trouble  by  the 
simple  process  of  proving  the  fact  in  the  first  instance  !  Are 
his  lips  sealed  perhaps  by  a  masonic  oath  ?  This  can  hardly 
be,  for  he  promises  to  communicate  these  secrets  at  no  distant 
period;  and  in  several  parts  of  his  book  he  gives  us  to  under- 
stand that  his  information  on  the  masonic  rites  is  entirely 
derived  from  published  works  on  the  subject,  or  from  such 
other  means,  as  are  either  lawful,  or  at  least  do  not  subject 
him  to  penalties  for  indiscretion.  But,  if  he  has  not  the  fate  of 
the  unfortunate  Bracciarone  before  his  eye,  (^)  of  what  can  he 
be  afraid  ?  Truly  we  apprehend  his  reading  on  these  matters 
has  led  him  to  form  a  greater  partiality  for  the  cunning  of  the 
Fox^  than  for  the  generous,  breast-opening  Pelican^  or  the  sim- 
plicity of  the  superior  Dove.  If  indeed  the  coincidences  he 
has  hitherto  offered  to  our  notice  are  the  only  proofs  he  can 
adduce,  we  cannot  consider  them  as  decisive  or  substantial. 
We  do  not  deny  that  they  are  very  curious  and  interesting. 
We  know  not  whether  Signer  Rossetti  has  employed  more  art 
in  assembling  them,  than  we  have  been  able  to  detect ;  ("")  but,  as 
they  standi  they  certainly  justify  a  presumption,  that  something 
beyond  what  meets  the  ear  was  intended  by  some  of  the 
writers,  whose  works  he  examines.  Still  we  are  a  long  way 
from  the  ^^  imaginations  all  compact,"  which  he  would  force 
on  our  acceptance. 

We  are  not  entitled  to  assume  identitY  oi  ^\a^Q«»>^^^'^'^- 


ever  we  find  identity  of  expression.  Because  certain  societies  J 
existing  at  different  epoclia,  make  use  of  similar  metaphors  m  I 
order  to  designate  their  secret  proceedings,  it  will  not  follow  I 
tLat  those  proceedings  are  identical,  or  that  any  connection 
exists  between  them  beyond  that  of  mere  exterior  language. 
Similar  circumstances  are  constantly  producing  similar  results. 
Now  all  secret  societies  are,  in  respect  of  their  secrecy,  simi- 
larly situated;  all  have  the  same  necessity  of  expressing,  in 
their  symbolical  language,  that  relation  of  contrast  to  tlie  un- 
initiated, on  which  their  constitution  depends.  It  is  natural 
therefore  that  all  should  seek  for  metaphorical  analogies  to 
indicate  this  contrast;  and  those  analogies  will  be  sought  in 
the  contrasts  of  outward  nature — in  the  opposition,  for  instance, 
of  light  to  darkness,  warmth  to  cold,  life  to  death,  and  all  the 
others  which  Signor  Rossetti  considers  as  affording  decisive 
proofs  of  affiliation,  whenever  they  occur  in  the  text  books  of 
separate  societies,  Meanwhile  masonic  lodges,  even  in  the 
view  of  our  ingenious  author,  do  not  occupy  the  whole  of 
God's  eartli.  The  ordinary  passions  of  our  nature  continue  in 
operation,  without  much  regard  to  them.  But  tliese  ordinary 
passions  require  the  occasional  use  of  metaphors ;  and  as  the 
prominent  objects  in  the  material  universe  are  always  ready 
at  hand,  it  will  sometimes  happen  tliat  the  same  comparisons 
may  be  employed  by  persons  who  never  dreamed  of  secret  con- 
spiraciesor  initiatory  rites.  Still  less,  therefore,  is  the  occurrence 
of  phrases  in  a  common  book  resembling  those  in  some  sym- 
bolic exposition,  any  evidence  of  necessary  connection  between 
things  so  widely  distant.  The  novice,  who  has  passed  through 
his  terrifying  ordeal  in  the  open  grave  or  coffin,  may  be  told 
that  he  rises  to  new  life  in  the  secluded  privacies  of  Lis  lodge; 
but  it  by  no  means  EoWowa  tWt  Via^^x.*  mw^v  ■i&aie  Savimtu- 
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cumstance  when  he  uses  the  same  figure.  It  may  happen  that 
more  than  one  Italian  poet  fixes  some  leading  incident  of  his 
story  at  the  first  hour  of  the  day,  simply  because  that  time  of 
morning  has  a  beautiful,  and  therefore  a  poetical  character; 
but  there  seems  no  need  of  recurring  for  a  further  explanation 
of  so  intelligible  a  fact  to  some  mystical  question  in  a  catechism 
of  American  masons.  It  may  happen  again  that  the  solemnity 
and  religious  importance  attached  by  Platonic  lovers  to  all  cir- 
cumstances connected  with  their  passion,  may  have  led  them 
to  assign  to  the  festivals  of  the  Christian  church  (°)  any  promi- 
nent event  in  the  lives  of  their  ladies.  Or  accident  and  imita- 
tion may  well  be  conceived  to  account  for  such  resemblances ; 
nor  should  it  more  surprise  us  to  find  some  secret  transactions 
of  the  Templars  dated  on  the  same  days  which  this  or  that 
poet  may  have  selected,  than  to  find  an  English  law  term  dating 
from  Easter,  or  English  rents  paid  at  Lady-day.  We  do  not 
however  mean  to  represent  all  Signor  Rossetti's  instances  of 
coincidence  as  worth  no  more  than  these  we  have  mentioned. 
His  proof  is  of  a  cumulative  character,  and  injustice  is  done  to 
it  by  citing  detached  parts.  We  will  proceed  to  exiamine  rather 
more  closely  his  theory  respecting  Dante,  because  this  is  the 
most  importanT  portion  of  his  work,  and  will  aflfbrd  the  best 
specimen  of  his  mode  of  inductive  reasoning. 

In  the  "  Comento  Analitico,"  publishedby  Rossetti  in  1826-7, 
he  broached  a  comparatively  small  number  of  paradoxes,  to 
those  contained  in  the  present  disquisition,  yet  amply  sufficient 
to  startle  the  public,  and  to  provoke  no  very  lenient  criticism. 
Wincing  under  the  attacks  he  has  sustained,  our  bold  adven- 
turer does  not,  however,  retreat  from  his  post;  on  the  contrary 
he  makes  an  advance,  intending  to  carry  the  enemy's  camp  by 
a  coup  de  main,  or  to  terrify  them  at  Ye^&t  \.o  ^  X\^<^\^^\s^^^^ 


by  threats  of  still  more  intrepid  assaults  for  tLe  future.  'Hie 
Coineiito  represented  Dante  as  a  politician,  whose  haired  lo 
tlie  Pftpal  party  induced  liim  to  devise  a  great  political  alle- 
gory, of  which  his  principal  poem  consists ;  but  that  he  was 
averse  to  Catholic  doctrines  was  not  there  asserted.  Rosset(i'« 
defence  of  himself  for  this  excess  of  caution,  since  even 
tlien  he  allows  he  knew  the  whole  complexion  of  the  case,  is 
rather  amusiag,  (")  Now  however  the  veil  is  thrown  off, 
Dante  is  not  only  an  Imperialist,  but  a  Freemason  ;  not  onl^ 
an  opponent  of  the  temporal  power  of  Rome,  but  an  uncom- 
promising Reformer,  whose  views  on  religious  subjects  were 
anything  but  Catholic.  Petrarch,  Boccaccio,  and  a  host  rf 
others  less  illustrious,  were  to  the  full  as  heretical ;  and,  in  hii 
capacity  of  a  feitlifu!  son  of  the  Church,  the  Professor  makea 
some  faint  shew  of  being  scandalised  at  the  impieties  wiaA 
Ids  industry  has  discovered.  This  improved  theory,  has,  it 
cannot  be  denied,  one  important  advantage  over  its  own  em- 
bryo condition.  While  political  hostility  was  alleged  as  the 
only  motive,  which  could  actuate  Dante  and  Petrarch  in  as- 
suming these  strange  disguises,  it  was  not  easy  to  answer  the 
obvious  question,  "  Why  should  these  men  have  taken  such 
infinite  pains  to  say  in  secret  what  on  numberless  occasions 
they  ha<i  said  in  public  7  "  The  poet,  who  wrote  that  bitter 
line,  "  L^  dove  Cristo  tutto  di  si  merca,"  and  many  others  not 
less  plain  spoken,  could  hardly  have  thought  it  necessary  to 
his  sentiments.  All  his  writings  amply  confirm  the  en 
declaration  he  has  left  us  concerning  his  own  character, 


Teino  (li  perdet  vila  tra  coloro, 
Che  qucslo  tempo  uhiamerannu  ai 
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of  Rome  was  no  less  abhorred  than  her  usurped  temporalities, 
some  answer  may  be  found  to  an  objection  otherwise  so  fatal. 
Some  motive  certainly  in  this  case  would  appear,  for  resorting, 
in  the  terrible  days  of  the  Inquisition,  to  these  wonderful  shifts 
and  subtleties.  Still  we  do  not  see  how  Signor  Rossetti 
strengthens  his  cause  by  bringing  together  instances  of  strong 
language  openly  used  against  Rome,  since  the  more  he  shews 
to  have  been  uttered  without  disguise,  the  less  shall  we  be  in- 
clined to  admit  its  necessity.  In  the  direct  argument  he  alto- 
gether fails.  We  see  no  reason  to  suppose  that  the  Ghibel- 
line  party,  as  a  body,  entertained  infidel  sentiments  ;  and 
certainly  none  whatever  that  Dante,  in  particular,  was  not  a 
submissive  son  of  the  Church.  Rossetti  may  make  some  con- 
verts, but  there  is  one  who  will  never  come  over  to  his  opinion 
— the  Muse  of  History,  (p)  She  tells  us  that  the  Bianehi,  of 
whom  Dante  was  a  leader,  and  with  whom  he  suffered,  were 
not  originally  Ghibellines.  They  were  a  division  of  the 
Guelf  party.  It  is  notorious  that  Dante  fought  in  his  youth 
against  the  Ghibelline  Fuorusciti,  and  his  use  of  **  vostri,  "  in 
the  dialogue  with  Farinata,  suflBciently  indicates  to  what  party 
he  considered  himself  naturally  to  belong.  When  the  force 
of  circumstances  drove  the  Bianehi  into  a  closer  connection 
with  the  Imperialists,  there  is  no  ground  for  supposing  that 
they  offered  in  sacrifice  to  Caesar  all  the  prejudices  in  which 
they  had  been  educated.  At  all  events,  until  the  injustice  of 
the  Neri  rulers  had  effected  the  alliance  of  their  new  with 
their  ancient  enemies,  (^)  it  is  utterly  improbable  that  Dante 
and  those  of  his  Action  were  versed  in  all  the  wild  words  and 
daring  opinions,  which  might  be  current  in  the  Emperor's 
court.  Yet  Rossetti  would  have  us  believe  that,  before  the 
events  occurred  which  detached  \iim  ¥vtv«5V^  fewsv^^^wsasv 


party,  he  was  alreatiyas  (Ie<?p  in  Ijere^y  as  tlie  snjiposeil  autliot 
of  "De  tribus  Impostoribus." 

We  should  certainly  feel  grateful  for  any  tlieory  that  should 
satistactorily  explain  the  Vita  Nuova.  No  one  can  liave  read 
that  singular  work,  without  having  found  his  progress  per- 
petually (checked,  and  hia  pleasure  impaired,  by  the  occurrence 
of  passages  apparently  unintelligible,  or  presenting  only  an 
unimportant  meaning,  in  phrases  tlie  most  laborious  and 
involved.  These  difEcnIties  we  have  been  in  the  habit  of 
referring,  partly  to  corruptions  in  the  text,  for  of  all  the  works 
of  Dante  (')  there  ia  none  in  which  the  editions  are  so  at 
variance,  and  the  right  readings  so  uncertain;  partly  to  die 
scholastic  forma  of  language  which  all  writers  at  the  revival  of 
literature — hut  none  so  much  as  Dante,  a  student  in  many  uni- 
versities, and  famous  among  Ids  countrymen  and  foreigners 
for  the  depth  of  his  scientific  acquirements — delighted  to  over- 
load the  simplicity  of  their  subject.  Certainly,  until  Signor 
Rossetti  suggested  the  idea,  we  never  dreamed  of  looking  for 
Ghibelline  enigmas  in  a  narrative  apparently  so  remote  from 
politics.  Nor  did  it  occur  to  us  to  seek  even  for  moral  mean- 
ings, that  might  throw  a  forced  and  doubtful  light  on  these 
obscurities.  Whatever  uncertain  shape  might,  for  a  few  mo- 
ments, be  assumed  by  the  Beatrice  of  tlie  Comedia,  imparadised 
in  overpowering  effluences  of  light  and  musid  and  enjoying 
the  immediate  vision  of  the  Most  High,  here  at  least,  in  the 
mild  humility  and  modest  nobleness  of  the  living  and  loving 
creature,  to  whom  the  sonnets  and  canzones  are  addressed,  we 
did  believe  we  were  safe  from  allegory.  Something  indeed 
there  was  of  vagueness  and  unreality  in  the  picture  we 
beheld  :  but  it  never  disturbed  our  faith;  for  we  believed 
it  to  arise  from  l\\e  veveteTiVva\.^ee\vft^  NjWcVs.ce^mc^i.Ms'^ov 
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sess  the  poet's  imagination,  and  led  him  to  concentrate  all 
his  loftiest  sentiments  and  pure  ideas  of  perfection  in  tlie 
object  of  his  youthful  passion,  consecrated  long  since  and 
idealized  to  his  heart,  by  the  sanctities  of  the  overshadowing 
tomb.  It  was  a  noble  thing,  we  thought,  to  see  the  stern 
politician,  the  embittered  exile,  (*)  the  man  worn  by  the  world's 
severest  realities,  who  knew  how  sharp  it  was  to  mount  an- 
other's stairs  and  eat  another's  bread,  in  his  old  age;  yet, 
amidst  these  sufferings  and  wounded  feelings,  recurring  with 
undaunted  memory  to  the  days  of  his  happy  boyhood ;  not  for 
purposes  of  vain  regret;  not  for  complaints  of  deceived  expec- 
tation ;  not  to  colour  the  past  time  with  the  sombre  tints  of 
the  present :  but  to  honour  human  nature ;  to  glorify  disinte- 
rested affection;  to  celebrate  that  solemn,  primeval,  indissoluble 
alliance  between  the  imagination  and  the  heart.  It  was  this 
consideration,  we  confess,  that  imparted  its  principal  charm  to 
the  character  of  Beatrice,  both  in  the  Vita  Nuova,  and  the 
great  poem,  which  seemed  its  natural  prolongation.  We 
liked  to  view  these  works  in  what  appeared  to  be  their  obvioua 
relation ;  nor  could  we  ever  read  without  emotion,  that  pas- 
sage in  the  conclusion  of  the  former,  in  which  the  poet,  feeling 
even  then  his  lips  touched  by  the  inspiring  cherubim,  speaks 
loftily,  but  indistinctly,  of  that  higher  monument  he  was  about 
to  raise  to  her,  whom  he  had  already  celebrated  with  so  ample 
a  ritual  of  melodious  eulogy.  In  the  Paradise,  and  the  latter 
part  of  the  Purgatory,  we  have  intimated  already,  that  the 
reality  of  Beatrice  Portinari  seemed,  for  a  time,  to  become 
absorbed  into  those  celestial  truths,  of  which  she  had  always 
been  a  mirror  to  the  imagination  of  her  lover.  Described 
throughout  as  most  pure,  most  humble,  most  simple,  most 
affectionate,    and   as    the    personal  forov  m  ^\v\^  ^^^xvV^ 
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delighted  to  contemplate  the  ideal  objects  of  his  moral  feel- 
ings, is  it  wonderful  that  she  should  become  at  last  for  him 
tlie  representative  of  religion  itself?  We  rise  indeed  a  step 
higher  by  this  bold  personification,  hut  that  step  is  on  the  same 
ascent  we  have  climbed  with  him  from  the  beginning.  Judged 
by  the  exact  standard  of  calculated  realities,  it  was  no  more 
true  that  Beatrice  deserved  the  praises  of  those  early  sonnets, 
than  that  she  is  worthy  to  represent  the  Church,  or  Religion, 
in  the  solemn  procession  through  terrestrial  Paradise.  Ima- 
gination gave  her  the  first;  imagination  assigns  the  lasE: 
according  a?  our  tempers  are  disposed,  we  may  blame  the 
extravagance  of  the  fiction,  or  sympathise  with  that  trutb 
of  feeling,  which  raises  round  its  delicate  vitality  tliis  protect- 
ing veil ;  but  we  cannot,  in  fairness  of  reasoning,  assume  the 
absence  of  any  real  groundwork  in  the  one  representation  of 
Beatrice,  unless  we  are  prepared  to  deny  it  also  in  the  other. 
Signer  Rossetti  indeed  is  fully  so  prepared.  He  considers 
such  a  passion,  as  is  usually  thought  to  be  depicted  in  the 
poems  of  that  time,  as  utterly  chimerical  and  absurd;  and 
wonders  at  the  stupidity  of  those  learned  men  who  have 
written  volumes  on  the  contrary  supposition.  On  this  point 
we  shall  have  a  word  to  say  presently.  Here  we  confine 
ourselves  to  maintaining  that  a  character  may  be  allegorical 
in  part,  without  being  so  altogether.  We  are  not  inclined, 
therefore,  to  admit  the  force  of  Rossetti's  argument,  founded 
on  the  famous  scene  of  the  chariot;  because,  when  we  have 
cheerfully  granted  tliat  the  daughter  of  Folco  Portinari  was 
never  robbed  of  the  Chrbtian  Church  by  a  Babylonian  harlot, 
we  do  not  agree  with  him  that  we  have  cojiceded  all  tliat  is  of 
moment  in  the  question.  We  are  still,  it  seems  to  us,  at 
liberty  to  contend,  nol  metcV-j  'Ofta.l^YVmiiv.'wRe.X-iA-^,  earned 
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Beatrice,  did  actually  exist,  and  was  beloved  by  Dante,  but 
that  she  is  the  very  Beatrice,  whose  imaginary  agency  he 
exhibits  to  us  in  his  poem,  and  whose  real  conduct  he  describes 
in  his  <<  Life."  But  while  we  are  determined,  by  the  force  of 
what  our  author  dismisses  at  once  as  foolish  prejudice  and 
second-hand  sentimentality,  not  to  yield  a  single  inch  of  ground 
further  than  facts  oblige  us,  we  frankly  confess  his  observations 
have  made  so  much  impression  on  us,  that  we/mr  (at  the  risk 
of  the  Professor's  contempt,  we  must  use  that  word,)  there  may 
be  more  of  allegory  in  the  two  last  Cantiche  of  the  Comedia, 
than  we  had  hitherto  imagined.  He  need  not  triumph  in 
this  concession.  We  are  ready  to  die  fighting  in  the  cause, 
rather  than  go  the  whole  lengths  of  a  theory,  which  would 
have  us  acknowledge  nothing  in  the  ^*  dolce  guida  e  cara," 
whose  smile  brightened  the  brightness  of  Paradise,  but  a 
mixture  of  a  possible  good  Pope  and  a  possible  good 
Emperor ! 

Besides,  the  new  interpretation  of  the  Vita  Nuova  appears 
to  us  forced  and  desperate.  It  might  not  be  difficult,  we 
imagine,  to  find  twenty  other  hidden  meanings  at  least  as 
plausible.  We  will  however  give  it  at  length,  that  our 
readers  may  judge.  The  whole  of  that  treatise  then,  it 
appears,  is  a  narration,  in  fferffo^  of  one  fact, — the  change  from 
Madonna  Cortesia  or  Imperialism,  to  Madonna  Pieta  or 
Romanism.  In  proof  of  this,  we  have  the  second  vision 
quoted :  <«  II  dolcissimo  Signore,  il  quale  mi  signoreggiava, 
per  la  virtu  della  gentilissima  donna  nella  mia  immaginazione, 
apparve  come  pellegrino  leggiermente  vestito  e  di  vili  drappi." 
This  indicates,  we  are  told,  that  Dante  was  about  to  under- 
take an  allegorical  pilgrimage,  clothed  in  Guelfic  garments. 
Love,  who  looked   "  as  if  his  seigtvot^  'W^  ^^a»»^^  wnw^I 

c  1 


I 


proceeds  to  leJl  tlie  poet,  *'  lo  veugo  i!a  quella  donna  la  quale 
e  stata  lunga  tua  difesa,  e  so  cbe  il  suo  venire  non  sara :  e  pero 
quel  cuore  cli'io  ti  faceva  aver  da  lei  io  l*ho  meco,  e  portolo  a 
donna,  la  quale  sara  tua  difensione,  come  coatei;  e  nominollami, 
sicclk^  io  la  conobbi  bene."  Tten  Love  disappears,  and  the 
poet  remains  "  cambiato  in  vLsta,"  (that  is,  says  Rossetti,  in  bb 
outward  appearance)  and  tells  us,  "  Dico  quello  che  amore  ni 
disse,  avvegnache  non  compiutamente,  per  tema  ch'io  avea  di 
non  scoprire  il  mio  segreto."  Tiiis  secret  is  tbe  name  of  the 
new  lady  to  wliom  he  is  to  feigTi  love.  The  evil  rumours 
which  began  to  gather  against  Dante,  on  the  occasion  of  this 
"  nuova  difesa,"  for  "  troppa  geiite  ne  ragionava  oltre  u 
termini  della  Cortesla,"  (that  is,  many  persons  not  belonging 
to  the  Imperial  party)  occasioned  some  stern  behaviour  in 
Beatrice,  who  denied  her  lover  the  accustomed  salutation.  In 
other  words,  the  Imperial  party  began  to  suspect  him  of  being 
a  Papist;  "which,'  the  Professor  adds,  with  some  naivete, 
"  was  natural  enough,  seeing  that  all  the  world  has  hitherto 
made  the  same  mistake."  Then  follows  a  dream  of  Dante,  in 
which  Love  appeared  to  him,  and  said,  "  Fili  mi,  tempus  est 
ut  prsetermittantur  simulacra  nostra."  After  which  he  is  com- 
manded to  make  a  Ballata,  in  which  he  should  speak  to  hb 
Beatitude,  not  immediately,  but  indirectly,  and  should  place 
in  the  midst  of  it  some  words,  adorned  with  sweetest  harmony, 
that  might  declare  his  real  intention  to  the  lady  herself.  The 
Ballata  follows,  and  the  poet  directs  it  to  seek  his  Madonna, 
"  Presso  ch'avresti  chiesta  pietate,"  According  to  the  new 
interpretation,  this  Ballata  is  a  symbol  of  the  Divina  Comedia, 
and  the  words  "  nel  mezzo  "  refer  to  the  description  of  terres- 
trial Paradise  in  tlie  latter  part  of  the  Purgatory,  concerning 
wliich  we  shall  heat  a  gooi  ActlV  ^tp^cwV^n  •    Tb.e  sonnet,  which 
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comes  next  in  order,  preceded  by  a  prose  paraphrase  in  Dante's 
usual  fashion,  does  not  certainly  present  a  very  intelligible 
sense,  according  to  its  literal  acceptation. 

Tutti  li  iniei  pensier  parlan  d'  Amore, 

£d  hanno  in  lor  si  gran  yarietate, 

Ch'altro  mi  fa  Toler  sua  potestate, 

Altro  foUe  ragiona  il  suo  ralore, 
Altro  sperando  m'  apporta  dolzore, 

Altro  pianger  mi  fa  spesse  fiate, 

£  sol  s'  accordano  in  chieder  Pietate, 

Tremando  di  paura  ch'  d  nel  core ! 
Ond'  io  non  so  da  qual  materia  prenda, 

E  vorrei  dire,  e  non  so  ch'io  mi  dica, 

Cosi  mi  trovo  in  amorosa  erranza. 
£  se  con  tutti  vo  fare  accordauza, 

Convieuemi  chiamar  la  mia  nemica, 

(*)  Madonna  la  Pieti,  che  mi  difenda. 


I  have  no  thought  that  does  not  speak  of  lore ; 

They  have  in  them  so  great  rariety, 

That  one  bids  me  desire  his  sovranty, 

One  with  mad  speech  his  goodness  would  approve ; 
Another,  brining  hope,  brings  pleasantness. 

And  yet  another  makes  me  often  weep : 

In  one  thing  only  do  they  concord  keep, 

Calling  for  Pity,  in  timorous  distress. 
So  know  I  not  which  thought  to  chuse  for  song ; 

Fain  would  I  speak,  but  wild  words  come  and  go. 

And  in  an  amorous  maze  I  wander  long. 
No  way  but  this,  if  Concord  must  be  made, 

To  call  upon  Madonna  Pity's  aid ; 
And  yet  Madonna  Pity  is  my  foe. 

<<  I  say.  Madonna,''  Dante  adds,  ^^  speaking,  as  it  were,  dis- 
dainfully," In  the  new  theory  this  mysterious  Madonna 
Pietk  represents  the  Catholic  religion ;  and  the  sonnet  is  an 
announcement  of  the  new  disguise  found  necessary  for  the 
sect,     Dante  then  vindicates  his  frequeivt  ij^t«>WL\^'ca^'QfCi&  ^S. 


Love,  quotinfi^  Ovid,  who  puts  into  the  month  of  Love  as  of 
a  human  person,  "  Bella  mihi  video,  bella  parantur,  wL" 
"  And  by  this  my  book  may  be  rendered  clear  to  any  one  thai 
doubts  respecting  any  part  of  it."  Of  course  tMa  quotation 
from  Ovid  is  eagerly  laid  hold  of  by  Signor  Rossetti,  who 
considers  it  a  key  of  tbe  whole  treatise,  and  it  must  be 
owned  it  suits  his  purpose  well.  The  death  of  poor  Beatrice, 
although  not  the  next  incident  mentioned  by  Dante,  is  lie 
next  he  finds  serviceable :  and  the  mode  of  describing  it  affords 
room  for  much  triumph  on  the  part  of  our  new  interpreter. 
"  Quomodo  sola  sedet  civitas  plena  populo !  Facta  est  quasi 
vidua  domina  gentium !  II  Signore  della  Giustizia  chiamo 
quella  gentilissima,  &c."  Now  it  seems  there  is  extant  a  Latin 
letter,  written  by  Dante  to  the  conclave  of  cardinals  on  the 
occasion  of  the  death  of  Clement  V.,  exhorting  tltem  to  elect 
an  Italian  pontiff,  and  thus  to  bring  back  the  choir  of  Peter 
from  Avignon  to  Rome.  Tliis  letter  begins  with  the  very 
words  above  mentioned,  "  Quomodo  sola  sedet,"  &c.  By 
this  step  Dante  declared  himself  a  partisan  of  Romanism, 
anxious  for  the  supremacy  of  the  eternal  city.  It  was,  there- 
fore, according  to  Rossetti,  an  act  of  deception,  a  bait  throwu 
out  to  nibbling  Guelfe,  and  exactly  of  a  piece  with  his  scheme 
of  concealing  heresy  in  an  apparently  orthodox  poem.  It  is 
evident,  the  Professor  thinks,  that  the  death  of  Beatrice  indi- 
cates the  completion  of  the  change  to  seeming  Romanism,  and 
that  this  extract  of  the  Latin  letter  was  introduced  to  shew  it. 
He  expatiates  on  the  indifferent,  unimpassioned  style  in  which 
the  death  is  first  mentioned:  the  strange  passage  in  which 
Beatrice  is  declared  to  be  the  number  nine,  three  times  tliree, 
on  account  of  her  perfection,  and  because  the  Trinity  was  the 
root  of  her  moral  be\n^,  aifY^*^*  ^*'  ^'*^^  *  decisive  proof  that 
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no  real  person  is  here  described,  but  a  fiotitioiiSy  allegorical 
creation,  such  as  he  has  pointed  out  This  however  is  far 
from  being  the  only  signification  which  he  attaches  to  the 
death  of  Beatrice.  The  important  change  of  gergo  occurred, 
once  for  all,  under  the  auspices  of  Dante ;  but  what  then  are 
we  to  make  of  Laura,  Fiammetta,  Selvaggia,  and  other  objects 
of  Platonic  affection,  equally  indispensable  to  the  Professor's 
theory  ?  (")  His  excursive  fancy  scorns  to  be  confined  to  the 
limits  of  a  single  interpretation,  even  when  it  is  the  cherished 
fruit  of  his  own  labours.  That  all  those  ladies  should  die 
before  their  lovers  is  too  great  a  prodigy  for  his  scepticism 
to  digest  There  must  be  a  deep  secret  in  it;  and  by  dint 
of  searching  in  masonic  books,  and  studying  Swedenborg, 
he  thinks  he  has  discovered  it  These  "donne  gentili,"  it 
turns  out,  are  only  beautiful  truths,  relative  to  a  future  per- 
fect government,  which  the  initiated  naturally  fall  in  love 
with,  and  whose  pretended  deaths  relate  to  a  mysterious  ritual 
function  in  the  secret  societies.  Thus  Beatrice  is  part  of 
Dante,  and  Laura  of  Petrarch.  The  grief  of  these  faithful 
lovers  for  their  departed  mistresses  is  grief  only  in  the  external 
man,  beyond  which  the  uninitiated  can  understand  nothing. 
But  the  inner  soul,  which  lives  a  true  life  in  the  possession  of 
its  great  secret,  rejoices  all  the  while^  and  smiles  at  the  hypo- 
critical tears  of  its  outward  countenance.  Reserving  to  our- 
selves the  privilege  of  offering  some  objections  to  this  strange 
aecoimt,  when  we  come  to  speak  of  Petrarch,  we  will  now  lay 
before  our  readers  two  extracts  from  that  portion  of  Signer 
Rossetti's  work,  which  treats  of  the  Divina  Comedia. 

This  poem,  he  tells  us,  is  a  political  allegory  throughout. 
The  Inferno  represents  Italy,  the  Abisso  at  the  end  being 
Borne,  and  the  episodic  scene  in  the  ninth  canto  being  intended 
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to  sliadow  forth  the  state  of  Florenre,  and  the  arrival  of  Heiir)* 
of  Luxemburg.  Purgatory  ia  the  actual  condition  of  the  Seita 
d'Amore,  tormented  and  without  rest,  yet  happy,  "  perchi 
^eran  di  vetiire,  Quaiido  che  sia,  alle  beate  genti."  Paradise 
is  the  Emperor's  fourt  as  ic  will  be  hereafter,  when  Maria,  a 
iJie  Immaculate  Sect,  shall  have  brought  fortli  Christ, 
anointed  heir  of  the  empire,  who  shall  execute  the  gred 
judgment  on  Babylon  or  Rome,  and  elevate  all  who  havel 
faithfully  served  him  to  peace  and  honour  in  his  court.  The 
Professor  shall  explain  these  things  in  his  own  words. 

It  will  be  allowed,  I  suppose,  that  in  these  two  expressions — "  II 
Mondo  presente,"  "  11  Teiopo  presente,"  the  two  words  mondo  and 
tempi)  are  equivalent  in  sense,  and  may  be  cousiilered  synonymow. 
Now,  in  the  Purg-atorio,  Dunte  asks  a  spirit  for  what  reason  "il 
mondo  fosse  cosi  prlvo  di  virtit,  e  gravida  di  malizia."  And  he 
makes  the  spirit  answer  him,  "  Ben  puoi  vader,  &c.  You  may  easily 
"  perceive  that  bad  government  is  the  cause  from  which  proceeds 
"  the  guiltiness  of  the  world.  When  Rome  had  two  luminaries  (the 
"  Emperor  and  the  Pope),  who  pointed  out  to  us  the  two  ways,  that 
"of  the  world,  or  political  well-being,  and  that  of  God,  or  spiritual 
"  felicity,  then  Rome  produced  the  good  time:  but  since  one  has  de- 
"  Btroyed  the  other  (the  Pope  has  eclipsed  the  Emperor),  the  exact 
"  contrary  has  taken  place ;  for  the  people,  perceiving  their  epiritoal 
"  guide  only  intent  on  stealing  that  temporal  good  which  their  own 
"  appetites  deaire,  follow  readily  the  bad  example  of  their  head,  and 
"  glut  themselves  with  the  things  of  this  life,  having  no  regard  what- 
"  ever  to  spiritual  good.  The  Church  of  Rome,  therefore,  is  the 
"  cause  of  such  a  depravation.  She  has  perverted  the  two  goveni- 
"  ments,  as  well  tbat  which  is  her  own,  as  that  which  she  usurped, 
"  whereby  she  has  fallen  into  the  filth  of  all  wickedness,  and  pollutes 
"  not  only  herself  but  whoever  leans  on  hei'."  In  another  part  of  the 
Purgatory,  he  says  yet  more  clearly,  "  II  capo  reo  lo  mondo  torce." 
Hence  the  idea  of  Dante  is  evident,  and  expressly  contained  in  his 
words.  Rome,  when  good,  bad  produced  the  good  time,  Rome, 
when  bad,  produced  the  he,<.V  \\n\&-.  \i«i^v«^<i  t.h«  \ml  head,  in  whitlfl 
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the  time  is  reflected,  gave  the  example  of  depravity.  Now  all  the 
Inferno  of  Dante  has  for  its  principal  element  the  bad  time,  the 
same  which  Boccaccio  mentions  as  the  source  of  all  the  Tartarean 
streams  described  by  the  poet.  The  Ghibelline  bard  represents  it 
in  the  fourteenth  canto,  under  the  aspect  of  a  vast  Colossus,  com- 
posed of  various  metals,  corresponding  to  the  various  fictitious  ages, 
golden,  silver^  copper,  and  iron.  But  in  what  direction  is  situated 
this  bad  time,  all  whose  productions  are  poured  into  hell  ?  In  what 
place  is  it  mirrored,  as  a  perfect  likeness  ?  '<  E  Roma  guarda  sic- 
come  suo  speglio." 

In  the  Inferno,  Dante  tells  us  that  the  Evangelist,  who  wrote  the 
Apocalypse,  beholding  *'  Colei  che  siede  sopra  Tacque,"  saw  a  figure 
of  the  corrupted  papacy.  She  is  the  great  harlot,  *<  quae  sedet  super 
aquas  multas/'  and  those  waters  are  figures  of  nations,  "  et  aqusa 
quas  vidisti,  ubi  Meretrix  sedet,  populi  sunt  et  gentes."  The  waters, 
therefore,  produced  by  the  bad  time,  which  mirrors  itself  in  cor- 
rupted Rome,  are  figures  of  corrupted  nations,  *'la  gente  che  sua 
guida  vede."  Let  us  follow  the  course  of  these  waters,  and  see 
where  they  discharge  themselves..  They  are  poured,  we  shall  find, 
into  the  lake  of  the  abyss,  where  Satan  dwells,  *'  in  su  che  Dite 
siede.**  This  lake  is  surrounded  by  a  great  wall,  and  the  wall  by  a 
vast  intrenchment ;  the  latter  is  twenty -two  miles  in  circuit,  the 
former  eleven.  Now  the  outer  intrenchment  of  the  walls  of  Rome 
(whether  real  or  imaginary)  is  said  by  the  cotemporaries  of  Dante 
to  be  exactly  twenty-two  miles  round,  and  the  walls  themselves  were, 
and  still  are,  about  eleven.  It  is  obvious,  therefore,  that  the  bad 
time  is  intended  to  behold,  as  a  mirror,  that  bad  place,  which  is  the 
receptacle  of  those  waters,  or  nations ;  in  other  words,  that  figura- 
rative  Rome,  **  in  su  che  Dite  siede  I**  The  waters  return  to  their 
great  fountain ;  this  is  a  physical  fact,  used  allegorically :  the  per- 
verted nations  to  the  source  of  their  iniquities  ;  this  is  the  meaning 
of  the  allegorical  image. 

The  characteristic  vice  of  the  Papal  Court  was  avarice.  A 
thousand  writers  tell  us  so,  and  Dante  among  the  rest.  The 
Demon  of  Avarice,  when  he  sees  Dante  descend  through  Hell, 
cries  out  to  him,  "  Pap*  ^  Satan,  Pap'  b  Satan,  Aleppe."  All  com- 
mentators explain  "  Aleppe,"  as  prince,  from  the  Hebrew  Aleijh^ 
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LtjnBt  as  Gioseppe  comee  from  Jose^.     For  this  reason,  the  demm: 

'  eries,  "The  Pope  is  Satao,  Prince  of  this  Hell,"  Befcw*  we  pnrsiw 
the  demonstration,  ne  must  make  one  remark  on  this  veree.  Ii 
has  driven  the  commentators  mad  ;  they  give  it  up  as  imintelligibie : 
now  we  understand  what  it  means.  The  two  measurements,  gpulcen 
of  above,  were  always  thought  to  be  mentioned  at  random  :  now  we 
perc«ive  the  evident  allusion.  Oltserve,  too,  they  are  the  onif 
measaremeabi  to  be  found  in  all  the  Inferno,  and  they  are  derived 

^from  no  geographical  dimension,  nor  any  Scriptural  doctnne:  uov 
at  once  from  what  quarter  they  are  derived.    And  by  the  help 

l-of  these  passages,  we  may  understand  the  origin  of  many  other  alh- 

^jHona  to  Rome  and  its  Sovereign. 

The  Lake  of  the  Abyss,  central  point  of  the  region  of  wickedness 
governed  by  the  Demon  Gerione,  is  surrounded  with  moats,  and  s 
chain  of  successive  bridges  leads  to  the  great  wall  of  this  Lake. 
Dante  likens  these  moots  to  those  which  surround  a  fortified  city. 

tand  the  bridges  to  those  which  lead  into  such  a  city,  and  the  damned 
,  gpirits  crossing  the  first  bridge,  to  those  who  cross  the  bridge  of 
Castel  Santangelo  at  Rome,  "  e  vanno  a  S,  Pietro."  We  cannot,  in 
this  place,  explain  whom  the  demon  of  fraud,  called  Gerion,  "  qui 
tribus  unns  erat,"  is  intended  to  represent :  but  only  let  us  keep  in 
mind  that  Dante's  Satan  is  also  "  tribus  unuB,"  Nor  can  we  fully 
declare  the  purport  of  those  bridges  over  which  the  Demon  presides ; 
only  let  us  keep  in  mind  an  etymology,  snfBciently  common,  "  Pon- 
tifex  a  poutibus  facinndis." 

»The  famous  734  towers  of  the  Roman  walls,  mentioned  by  Pliny, 
were,  in  the  time  of  Dante,  nearly  half  remaining.  These  towers 
caused  many  allusions  to  tho<je  of  Babylon  ;  and  such  allusions  there 
are  in  Dante.  The  wall  that  encloses  the  Abyss  is  crowned  with 
fer-seen  towers,  "  Montereggion  di  torn  si  corona."  There,  in  th»t 
thick  gloom,  "  A  lui  parve  veder  molte  alte  torri."      He  asked, 

I"  What  city  is  this  ?     What  land  is  this  ?"    His  guide  answered  hitOi 
*  Sapjii,  ciie  non  son  torri,  ma  giganti,"  who  were  towering,  "  dtl 
tnezzala  persona,"  over  that  wall,  which  was  eleven  miles  roundel 
Dante  perceives  the  first  to  be  a  giant,  and  his  head  appeared)  "  Cat 
1b  pina  di  S.  Pietro  a  Roma." 
Let  us  now  set  together  six  distinct  points  which  bear  relation  ti 
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each  other,  and  hare  one  common  direction.  The  trench  which 
surrounds  the  lake  of  the  abyss,  has  the  precise  dimensions  of  the  in- 
trenchment  at  Rome.  The  wall  which  surrounds  the  abyss,  in  which 
Satan  resides,  has  the  precise  dimensions  of  the  Roman  walls  within 
which  the  Pope  resides.  The  Demon  of  Avarice  exclaims,  <^  Pape," 
&c*  The  corrupt  time,  which  sends  forth  into  the  abyss  its  wicked 
nations,  made  so  by  itself,  **  Roma  guarda,"  &c  The  damned 
passing  under  the  first  brieve  leading  to  the  abyss,  are  compared  to 
those  who  go  to  St.  Peter's  at  Rome :  on  the  wall  of  the  abyss,  to 
which  that  bridge  leads,  appear  giants  resembling  towers,  and  the 
head  of  the  first  seemed  to  Dante  as  the  cupola  of  St.  Peter*s  at 
Rome.  But  who  is  the  giant,  whom  Dante  first  perceived  on  the 
wall  of  the  abyss,  where  he  imagined  he  saw  many  towers  ?  Who 
is  he,  whose  head  seemed  like  <<  the  cupola  of  St.  Peter's  ?"  He  is 
Nimrod,  the  builder  of  the  tower  of  Babylon.  ^*  Hie  turrificus 
simul  et  terrificus  Nemroth,  turres  in  noyissimit  Babylone  con- 
struens."  So  speaks  Petrarch  of  the  Roman  Court,  which  sometimes 
he  called  Hell,  and  almost  always  Babylon :  for  he  never  affixes  any 
other  date  to  his  confidential  letters,  than  ^*  dalla  gemina  Babiloniay" 
considering  it  perhaps  as  at  once  terrestrial  and  infernal:  and  in 
his  answer  to  a  friend,  who  had  expressed  surprise  at  this  bold  indi- 
cation, he  says,  <<  Subscriptionibus  epistolarum  mearum  miraris,  nee 
immerito,  non  nisi  geminam  Babyloniam  cum  legeiis.  Desine  im- 
mirari.  £t  sua  Babylon  huic  terrarum  tractui  est;  a  quibus 
condita  incertum,  a  quibus  habitata  notissimum,  certe  ab  his  a 
quibus  jure  optimo  nomen  hoc  possidet.  Hie  Nemroth  potens  in 
terra  contra  dominum,  ac  superbis  turrilms  ccelum  petens.  Hie 
pharetrata  Semiramis,  (the  Babylonian  harlot.)  Non  hie  Cerberus 
horrendus,  non  imperiosus  Minos  ?" — Ep,  8,  sin.  tiU  Numberless 
writers,  of  the  time,  and  even  historians  were  in  the  habit  of  calling 
the  Papal  Court  by  this  name :  and  it  was  doubtless  to  make  more 
evident  the  s^ification  of  his  abyss,  the  receptacle  of  waters 
springing  from  one  ''  che  Roma  guarda,"  that  Dante  placed  in  the 
first  rank  there  the  builder  of  the  tower  of  Babylon,  whose  head 
appeared  to  him  long  and  bulky,  like  the  dome  of,  St.  Peter's. — 
Cap.  V.  entitled,  "  Principale  Allegoria  delT  Inferno  di  Dante.'' 

Our  next  extract  relates  to  the  «cewe  ^i  >Jcl"&  Asaxv^v.*  \\.Vst. 


I  taken  from  the  eleventli  chapter  of  Signor  Rossetti's  work, 
I  which  is  beaded,  "  Carattere  Dommatico  e  Politico  de!  Poema 
I  di  Daate." 

Dante  has  placed  nearly  in  the  middle  of  his  Comedia  e,  majestic 

'  representation,  eminent  above  the  rest,  and  standing-  out  in  cletf 
It,  like  an  obelisk  in  the  centre  of  a  large  square ;  into 
representation  he  has  gathered  all  the  effect  of  ojiposing-  lights  an^ 
shades,  for  it  partakea  of  the  Inferno  and  Paradiso,  between  whicli 
it  is  situated,  and  brings  them,  so  to  speak,  into  contact.  Tbis 
scene,  prepared  by  every  thing  that  has  come  before,  and  illustrated 
by  every  thing  that  follows,  naturally  arrests  all  the  attention  of  the 
reader,  as  it  concentrated  all  the  art  of  the  author.  This  scene,  in 
ahort,  presents  to  us  the  heavenly  Beatrice  in  immediate  opposition 
to  the  infernal  Meretrice.  There  the  virtuous  Jady  is  set  over 
against  the  abandoned  woman  :  they  meet  as  two  inveter3,te  enemies, 
as  Holiness  and  Sin.  On  the  right  explanation  of  this  scene  de- 
pends in  a  great  measure  the  interpretation  of  the  entire  Comedia, 
for  this  is  the  secret  knot  in  which  the  principal  mystery  is  enclosed, 
are  about  to  disentangle  this  hard  knot,  but  we  shall  not  1 
loosen  it  entirely,   until  our  laboiire  are  fiirlher  advanced. 

I  begin  by  asking,  Is  that  abandoned  woman  a  real  person  ?  Certainly 
,  She  is  an  allegorical  figure  of  the  Pope.  Dante  declares  i^i 
and  all  agree  in  this.  Shall  we  say  then  that  the  virtuous  lady,' 
introduced  for  the  sole  purpose  of  contrasting  with  the  other,  is  i 
be  considered  a  real  character?  Suppose  you  had  before  yon 
picture  of  some  great  master :  such  is  the  wonderful  effect  of  the 
mingled  lights  and  shades,  that  you  yield  to  the  Ulusion,  and  believe 
you  see  nature  itself.  Afterwards,  when  you  look  again  and  again, 
you  perceive  it  is  a  picture,  and  not  a  reality.  You  see  that  what 
you  considered  shadow  is  only  colour  contrived  to  imitate  shadow, 

I  and  not  the  real  thing.  But  when  you  have  become  fully  convinced 
of  this,  would  it  ever  come  into  your  head  that  the  light,  beside  the 
painted  shadow,  is  not  itself  the  work  of  art,  but  a.  real,  natnnl 
light,  like  that  of  the  sun  ?  Or  what  degree  of  judgment  should  we 
allow  to  a  critic,  who  should  maintain,  that  of  these  two  expressionsi 
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and  denoted  the  deprayation  of  human  society,  with  its  attendant 
miseries,  while  the  other  signified  real  gold,  excavated  from  mines, 
and  wrought  by  workmen  ?  Yet  how  does  the  case  differ  ?  In  one 
and  the  same  picture,  Dante  represents  to  us  two  women,  one  dis- 
solute, another  immaculate,  each  related  to  the  other  as  her  opposite. 
If  in  the  first  we  have  discovered  the  Anti-Christ  and  Anti-Caesar, 
under  a  generic  name  of  Babylon  or  its  ruler,  we  ought  at  least  to 
presume  that  in  the  other  is  typified  Christ  and  CsBsar,  under  the 
generic  name  of  Jerusalem  or  its  sovereign.  But  let  us  not  trust 
this  presumption ;  let  us  not  leave  that  best  commentary  on  Dante, 
the  Apocalypse.  Both  these  allegorical  females  were  taken  from 
that  book,  and  the  forms  of  language  with  which  the  Evangelist 
represented  them,  in  order  to  express  their  contrast,  are  nearly 
identical  with  those  employed  by  Dante.  Let  us  examine  the  sacred 
text.  *^  Veni,  et  ostendam  tibi  damnationem  Meretricis  magnse," 
&c. — Apoc,  XVII.  Here  we  have  the  Meretrice  described  by  Dante. 
''  Veni  et  ostendam  tibi  sponsam  uxorem  Agni,**  &c. — Apoc*  xx. 
And  here  is  that  very  Beatrice,  whom  Dante  has  painted  on  the 
great  and  lofty  mountain,  where  he  was  placed  to  behold  her :  here  is 
she,  who  descended  from  heaven  in  all  the  brightness  of  God,  and 
^^  Parata  sicut  sponsa  viro  suo,*'  &c.,  was  solemnly  hailed,  <<  Veni, 
sponsa  de  Libano,''  like  the  mystic  bride  of  Canticles.  It  is  true 
Dante  dared  not  call  her  Jerusalem,  in  open  language  ;  yet  after  his 
fashion  he  does  call  her  so,  and  that  in  more  places  than  one.  Here 
is  an  instance.  Describing  himself  at  the  foot  of  the  lofty  mountain, 
on  whose  summit  he  afterwards  sees  this  Lady-City,  he  tells  us, 

^'  Gia  era  il  sole  all'  orizonte  giunto 
Lo  cui  meridian  cerchio  coverchia 
Jerusalem  col  sue  piu  alto  punto.'* — Purg,  ii. 

And  the  meridian  circle  in  which  he  found  himself  covers  with  its 
high  point  exactly  the  top  of  that  mountain,  on  which  the  New 
Jerusalem  afterwards  revealed  herself,  and  which  he  indicates  by 
this  circumlocution.  Every  reader  naturally  turns  his  thoughts  to 
the  real  Jerusalem  in  the  arctic  hemisphere,  while  Dante  intends  to 


speak  of  the  figurative  city  in  the  antarctic.  The  Antithetical  spirit, 
which  we  Bhall  find  aa  marked  and  conetant  in  him,  led  him  to  place 
in  diametrical  opposition  the  Old  Jerusalem  to  the  New,  "  Paratam, 
sicul  sponsam,"  {Purg.  ii.),  as  John  saw  it  in  the  Spirit.  August 
is  her  equipage,  minutely  described  to  us.  She  advances,  pre. 
ceded  by  all  the  Books  of  the  Old  Teetameiit,  all  the  Sacraments 
personified.  She  pauses,  surrounded  hy  the  Four  Gospels  per- 
sonified. She  is  followed  by  the  Acts  of  the  Apostles,  the 
Apostolic  Epistles,  and  the  Apocalypse,  equally  pereoaified.  Are 
these  attendants  of  Beatrice  all  real  persons  P  No;  and  yet  yon 
hear  them,  see  them,  touch  them.  Let  Dante  alone — this  is  his 
art.  The  chariot  on  which  the  blessed  lady  proceeds  is  more  beau- 
tiful than  that  of  the  sun :  on  the  left  are  the  four  cardinal  vir. 
tues,  on  the  right  the  three  theological  virtues,  all  personified. 
But  the  eacred  chariot  is  suddenly,  by  the  poisonous  breath  of  tJia 
dragon  rising  &om  beneath,  transformed  into  a  seven-headed,  ten- 
homed  monster.  And  lo  I  as  bodd  as  the  chariot  has  become  an 
image  of  the  dragon  Satan,  and  unworthy  of  Beatrice,  there  arises 
audaciously,  "  like  a  rock  of  Babylon,"  the  shameless  Meretrice,  who 
dashes  forward  to  plunge  into  the  forest,  the  opposite  of  that  garden 
in  which  her  rival  remains.  Let  us  reflect  on  this.  The  heavenly 
lady  retains  all  the  veneralile  and  august  attendants  with  whom  she 
appeared ;  all  the  theological  and  cardinal  virtues,  all  the  books  of 
the  old  and  new  testament,  all  the  aacramente,  &c.  And  what  does 
the  other  ?  The  thief,  who  stole  away  the  chariot,  without  the  holy 
books,  without  the  sacraments,  without  the  virtues,  hurries  away 
with  the  beast  on  which  she  sits,  and  with  a  king  of  the  earth,  her 
paramour,  "  Meretrix  magna  cum  qufl  fornicati  sunt  reges  tertie." 
In  short  her  possessions  are  all  infernal,  not  heavenly.  Now,  when 
we  know  that  this  abandoned  creature  is  a  symbol  of  Babylon  and 
its  ruler,  we  are  forced  to  exclaim — What  a  dark  idea  of  the  Pope 
possessed  the  imagination  of  Dante  ?  A  Pope  destitute  of  all  that 
properly  constitutes  a  Pope  1  A  Pope  without  holy  books,  with- 
out sacraments,  without  cardinal  and  other  virtues.  Can  we  think 
that  Dante  held  such  a  phantom  to  be  a  true  Pope  ?  But  if  not, 
who  was,  in  his  mind,  the  true  Pontiff?  Since  it  is  evident  that  in 
■se  two  women  the  CihiheWine  ^oet  meant  to  represent   a 
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of  eictremes,  and  as  it  were  the  highest  good  and  highest  eyil 
personified,  we  maysubstitute  for  these  apocalyptic  ladies  the  two  apo« 
cal3rptic  ages,  the  wretched  age  of  impious  Babylon,  and  the  happy 
age  of  holy  Jerusalem ;  or  otherwise,  the  age  of  gold  and  that  of 
iron,  which  do  not  differ  from  the  Babylonish  time  and  its  opposite. 
The  age  of  gold  includes  in  itself  all  perfection,  as  well  doctcinal  as 
political,  that  is,  a  pure  worship  and  a  rightful  government ;  which 
to  a  Ghibelline  implied  the  beatitudes  imparted  by  an  excellent 
Emperor  and  an  excellent  Pontiff.  The  age  of  iron  is  diametrically 
opposed  to  the  other  in  both  respects.  Haying  established  this,  we 
are  at  liberty  to  say  that  this  golden  age,  expressed  as  the  Lady 
of  Blessing,  or  Lady  Beatrice,  produces  the  two  beatitudes  which  are 
the  objects  of  human  aspiration,  that  of  mortal  life  and  that  of 
immortal,  in  such  completeness,  that  we  are  put  in  possession  of  a 
terrestrial  Paradise  here,  and  a  celestial  Paradise  hereafter.  She 
will  make  us  attain  the  earthly  blessedness,  by  means  of  the  moral  and 
intellectual  virtues,  called  cardinal,  as  a  g^d  Emperor  ought  to  do. 
She  will  make  us  attain  the  heavenly  blessedness,  by  means  of  the 
holy  christian  virtues,  called  theological,  as  a  good  Pontiff  ought 
to  do.  But  these  two  abstract  perfections,  reduced  to  one  concrete 
figure,  form  exactly  the  Donna  Beatrice,  who  blesses  by  a  double 
beatitude  ;  and  on  this  account  the  poet  placed  the  cardinal  virtues 
on  her  left,  and  the  theological  on  her  right,  in  the  picture  he  has 
drawn  of  her.  According  to  this  Analysis,  it  appears  that  the 
imaginary  Lady  of  Blessing,  in  whose  eyes  Dante  contemplated 
lofty  mysteries,  "  Or  con  uni  or  con  altri  reggimenti,"  includes  in 
herself  the  temporal  and  spiritual  government,  so  as  to  possess, 
we  repeat,  in  the  same  moment  the  perfect  and  true  essence  of 
an  excellent  Emperor  and  an  excellent  Pope. 

Who  assures  us  then  that  this  interpretation  is  correct?  We 
might  answer.  Inductive  Criticism ;  but  we  will  rather  say,  Dante 
himself.  Let  Dante  come  to  interpret  himself,  and  let  his  words 
be  not  only  heard  but  maturely  considered,  since  they  are  worthy 
of  all  hearing  and  consideration.  He  has  explained  all  this  in 
the  commentary  he  has  left  us  on  his  poem,  yet  no  one  has  hitherto 
understood  hinu  "  Duo  igitur  fines  Providentia  ilia  inenarrabilis 
homini  posuit  intendendos ;  beatitudinem  scilicet  h\Lyi«  yit»^  <i^»  va. 
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operatione  proprie  virtiitia  consistit,  et  per  Terrestrcm  ParadUnm 
figumtur;  et  beatitudinem  vita:  Ktemte,  qiue  consistit  in  fniilione 
dirini  aspectus,  ad  qtiam  virtus  propria  accedere  Hon  potest,  niii 
divino  lumine  adjuta,  quae  pt^r  Paradisum  Celestem  intelligi  datar." 
Then  baring  explained  the  several  functions  of  a  Pontiff  and  as 
Emperor,  as  the  appointed  guides  to  these  several  beatitudes,  he 
continues,  "  Papa  et  Imperator,  cum  sint  relativa,  redaci  babebnnl 
ad  aliquod  Ununi,  in  quo  reperiatur  iste  respectus  superpositioiua 
absque  differentialibus  aliis."  He  Monarch,  sub^n.  And  he  has 
reduced  them  to  one,  "  in  quantum  homines,"  not  taking  into  ac- 
count at  present  the  Holj  Trinity,  which,  by  his  own  confeEsion. 
is  also  included  in  the  Lady  of  Blessing,  but  only  the  Emperor  and 
the  Pope.     Let  us  reflect  on  this. 

We  know  from  history  that  the  Patarini  were  in  the  habit  of 
charging  the  Pope  with  rubbery  and  spoliation  of  the  Church  of 
Christ.  We  know  that  the  Ghibellines  accused  him  of  having  stolen 
and  usurped  the  seat  of  Ciesar.  Dante  exhibits  to  us  an  allegorical 
representation,  in  which  the  Meretrice  steals  from  Beatrice  the 
"  divine  and  august  "  chariot,  bearing  (he  characters  of  that  Chris- 
tian Church,  and  that  Imperial  Throne.  If,  after  this  evident  alle- 
gory, any  one  persists  in  saying  that  this  Lady  of  Blessing  ia  not 
such  as  analysis  demonstrates,  but  really  and  truly  Madonna  Beatrice 
Porlinari  of  Florence,  daughter  of  Messer  Folco  Portinari,  a  Flo- 
rentine, and  wife  of  Messer  Simone  de'  Bardi,  a  Florentine,  we 
are  entitled  to  ask  in  what  chronicle  it  is  recorded  for  our  instruction, 
that  the  Pope  stole  the  Church  and  Empire  from  the  daughter  of 
Messer  Folco,  the  wife  of  Messer  Simone.  What  does  Dante  call 
the  Empire,  deprived  of  its  Emperor? 


"  Nave  senra  nocchiero  iu  gran  tempesla." — Purg.  v 
What  does  he  call  the  chariot,  deprived  of  Beatrice? 


ir  da  poggio,  or  da  o: 


I 


What  cotnpEtrison  does  he  apply  to  Beatrice  P     He  likens  her  to  the 
admiral  of  that  ship.     To  whom  does  he  compare  the  Emperorr 

To  tJie  pilot  of  thai  ship.     1*\.  \is  W«t  vWVkq  ^BW-Uel  s 
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'*  duale  Ammiraglio  che  di  poppa  in  prora 
Viene  a  veder  la  gente  che  ministra 
Per  gli  aid  legni,  ed  a  ben  far  la  incuora, 
In  su  la  sponda  del  carro  sinistra 
Vidi  la  Donna  che  pria  m'  appario." — Purg,  xxx. 

Siccome  vedemo  in  una  nave  che  diversi  uffici  e  diversi  fini  a  un 
solo  fine  sono  ordinati ;  cosi  h  uno  che  tutti  questi  fini  ordina,  e 
questo  fe  il  nocchiero,  alia  cui  boce  tutti  ubbidir  deono.  Perch^ 
manifestamente  vedere  si  pud  che  a  perfezione  dell'  umana  spezie 
conviene  uno  essere  quasi  nocchiero,  che  abhia  irrepugnabile  ufficio 
or  commandare.  £  questo  ufficio  h  per  eccellenza  Imperio  chiamato, 
e  chi  a  questo  ufficio  h  posto  h  chiamato  Imperatore.'  In  one,  the 
Emperor  is  a  pilot  giving  orders  to  the  crew,  who  are  working  the 
ship; — in  the  other,  Beatrice  is  an  admiral,  encouraging  all  her  men, 
from  stem  to  prow  of  the  vessel.  This  Beatrice  comes  on  a  tri- 
umphal car,  resembling  that  which  Rome  saw  driven  by  Augustus ; 
and  before  her  is  chaunted  the  Virgilian  verse, 


^  Manibus  date  lilla  plenis," 

written  for  the  presumptive  heir  of  the  throne  of  Augustus.  Towards 
this  mystical  Beatrice,  as  the  ultimate  aim  of  his  mystical  journey, 
the  bard  of  the  imperial  Roman  monarchy,  Virgil,  conducts  the  bold 
Ghibelline,  Dante,  who  has  told  us  in  his  last  words, 

**  Lustrando  superos  et  Phlegetonta,  jura  monarchiae  ceciui." 

If  now  we  turn  to  consider  the  sacred  symbols  of  this  lady,  we 
shall  see  them  in  such  clear  light,  that  even  the  most  blind  under- 
standing must  be  struck  with  them.  Here  are  some.  She  comes 
in  triumph  with  a  numerous  attendance  of  angels,  into  the  terrestrial 
paradise,  and  she  is  saluted  with  the  verse, 

*^  Hosanna  benedictus  qui  venis," 

(the  '^  filio  David*'  being  omitted,)  which  was  chaunted  before  Christ 
when  he  made  his  triumphant  entry  into  Jerusalem.  She  utters 
these  words^  "  Modicum  et  non  videbitia  me>'  VJlci^  n««^  ^^-^^^  ^^ 

D 


liChrist.     The  angels  sing'  to  her,  "  In  te  Domine  speravi,'  trordi 

I  kddressed  to  Christ.     She  is  compared,  with  several  wiredrawo 

[  &rfetched  prallelismg,  to  Christ  on  Mount  Tabor,  with  the  three 

I  disciples  Peter,  Jame^,  and  John,  and  the  two  prophets,  Moses  and 

I  Elias.    She  is  compared  again  to  Christ  raising  the  dead.    She  coin» 

I  from  east  to  west  on  the  emblematic  chariot,  an  evident  type  of  tlie 

Church,  which  came  also  from  east  to  weal.     She  is  saironnded 

with  all  the  saintly  company  before  mentioned,  the  biblical  baolis, 

I   the  sacraments,  the  virtues,  &c,,   all  which  things  relate  to  Christ 

and  his  religion.     She  is  not  only  declared  to  be  the  Holy  Trinity, 

a  particular  is  designated  as  the  Second  Person.     This  is  the 

poet's  method  of  doing  it.      In    order   to    make    us    comprehenil 

that  this  allegorical  form  is  a  male  being  figuratively  transforineii 

into  a  female,  just  as  her  opposite  was,  he  gives  her  John,  for  a 

forerunner,  also  changed  into  a  woman.     He  tells  us  in  the  Vita 

NuDva  bow  he  saw  two  ladies  approach,  one  preceding  the  other. 

Here  are  the  words :  "  The  name  of  this  lady,  the  first  who  came, 

was  Giovanna ;  and  soon  after  her  I  saw,  as  I  looked,  the  admirable 

Beatrice  draw  nigh.    Her  name  Giovanna  is  from  that  John,  who  weot 

before  the  true  light,  saying,  '  Ego  vox  clamantia  in  deserto."    But 

for  what  Lord  was  the  way  prepared  here,  unless  it  be  Beatrice, 

a  this  Giovanna  preceded?     Biscioni  makes  a  judicious  remark 

on  this  passage :  "  Dante  intends  to  allude  particularly  to  the  office 

of  the  Baptist.     We  all  know  that  St.  John  was  the  precursor  of  the 

Incarnate  Word."  But  ifthe  precursor  is  represented  with  a  change 

X,  we  ought  to  infer  a  similar   change  in  the  person  who 

follows:  so  that  Madonna  Giovanna  and  Madonna  Beatrice  become 

the  exact  correspondents  of  the  Holy  Baptist  and  the  Baptized  Diri- 

nity.    Jesus  Christ  is  called  the  Wisdom  of  God,  and  on  this  account 

Dante  paints  him  as  a  woman :   but  in  the  course  of  this  painting,  he 

introduces  ''  Hosanna,"  Ac,  and  by  various  similitudes  explains  to 

that  it  is  the  portrait  of  Christ,  although  he  cannot  expressly  call  it ; 

In  the  last  analysis  then  it  appears,  that  these  two  opposed  wo 

a  direct  contrast  by  Dante,  are  the  same  he  found  in  the  Ap> 
calypse,  corrupt  Babylon  and  new  Jerusalem,  In  I 
figures,  which  shadow  forth,  in  personification,  the  ideas  of  Good 
ud  Evil,  two  cities  are  reftesenVei  ^.o  \w.  ■«'."Oii  ^s^wr*!.*  ijolidf 


T 


39 

governments:  on  one  side,  Papal  Rome  with  its  head  and  its 
goyernmenty — on  the  other,  Imperial  Rome  with  its  head  and  govern- 
ment ;  the  same  object,  that  is,  under  two  aspects,  and  largely  ac- 
companied by  symbols,  characters,  and  indications,  just  like  the  two 
allegorical  women  in  the  Apocalypse.  We^find  there,  that  in  the 
famous  Millennium,  Christ  in  person  will  be  the  visible  head  of  the  New 
Jerusalem,  and  will  unite  in  himself  the  two  characters  of  Supreme 
Ruler  and  Religious  Head.  Hence  Imperial  Rome,  or  New  Jerusa- 
lem, comprehends  all  imaginable  excellence ;  because  Christ  will,  in 
person,  produce  there  the  two  beatitudes :  first  the  earthly,  and  then 
the  heavenly,  imaged  in  the  terrestrial  and  celestial  Paradise.  It  is 
easy  for  any  one  to  perceive  who  such  a  figurative  Christ  ^  ould  be 
for  the  Ghibellines,  and  whom  they  would  expect  to  take  upon  him 
spiritual  and  temporal  rule,  for  the  purpose  of  redeeming  the  human 
race  from  the  double  slavery  of  Anti-Christ  and  Satan,  the 
perverters  of  the  Empire  and  the  Church.  It  is  evident  therefore  for 
what  reason  the  two  characters  are  united  in  Beatrice,  who  constitutes 
the  '<  aliqua  substantia-  in  qua  Papa  et  Imperator  babent  reduci  ad 
unum."  The  very  same  expression  is  actually  applied  to  a  Roman 
emperor  in  the  poem, 

*^  Una  Sostanza, 
**  Sopra  la  qual  doppio  lume  s'addua.** — Parad,  vii. 

Throughout  we  have  the  same  two  opposite  parties  expressed  in 
various  figures  :  Papal  Rome  and  Imperial  Rome ;  or  Babylon  the 
unholy,  with  Antichrist,  and  his  wicked,  anarchical,  miserable  people ; 
and  Jerusalem,  with  Christ,  and  his  virtuous,  peaceable,  happy 
people.  Hence  the  denominations  of  False  City  and  True  City ; 
City  of  Evil  Living,  and  City  of  Holy  Living:  or,  more  briefly. 
City  of  Death,  and  City  of  Life.  These  two  opposites  again,  taken 
as  persons,  became,  in  Dante*s  apocal3rptic  poem,  Meretrice  and 
Beatrice,  because  the  Apocaljrpse  had  represented  them  as  two 
women.  Hence  two  kinds  of  love,  the  bad  and  the  good ;  and  two 
classes  of  lovers,  the  wicked  paramours  of  impious  Babylon,  and  the 
holy  lovers  of  Beatrice- Jerusalem.  Also,  as  in  the  Apocalypse, 
Babylon  is  called  the  *'  habitation  of  devils,'*  the  receptacle  of  every 
unclean  spirit ;  and  New  Jerusalem  is  shewn  as  the  dwelling-place 
of  angels,  the  abode  of  every  pure  spirit ;  so>  vn  iVi"^  \^^\si  ^^X^^^^t^^ 
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tbese  two  cities,  or  Papal  anil  Imperial  Home,  became  Hell,  with  t 
tri-une  Lucifer,  and  devils,  and  damned  spirits ;  Paradise,  with  » 
tri-ime  God,  and  angels,  and  blessed  spirits.  We  have  already  8e«n 
how  full  of  allusions  to  Papal  Rome  is  the  Inferno  of  Dante ;  we 
shall  see,  in  its  turn,  that  there  ore  at  least  as  many  in  the  Paradim 
to  Imperial  Rome. 

Our  readers  Have  now  a  tolerable  notion  of  tlie  Professor's 
mode  of  argument.  It  is  impossible,  we  think,  to  deny  the 
praise  of  great  ingenuity  to  the  passages  we  Lave  just  cited. 
The  justice  of  some  of  bis  remarks  is  sufficiently  obvious. 
That  tliere  is  much  allegory  in  the  Divina  Comedia  no  one 
can  be  hardy  enough  to  controvert,  after  the  express  assertion 
of  the  poet  himself. 

"  O  Tdi  cli'  avete  gV  intelletti  sani,  ^h 

Miiate  la  doLtiina,  chc  s'  asronde  ^^^t 

Sotioil  velame  degli  versi  strani."  ^^H 

The  only  questions  then  are,  What  is  the  ctiaracter  of  the 
allegorical  part?  and  what  is  its  extent?  Here  again  the 
first  of  these  questions  seems  to  be  answered  by  Dante  him- 
self. In  his  Epistle  to  Can  Grande,  he  says,  "  Sciendum  est 
quod  istius  operis  (poematis  sc.)  non  est  simplex  sensus ;  immo 
dici  potest  polysensum,  hoc  est,  plurium  sensuum.  Nam  primus 
sensus  est  quod  habetur  per  Utteram,  alius  est  qui  habetur  per 
significata  per  litteram.  Et  primus  dicitur  littcralis,  secunJus 
vero  allegoricus.  His  visis  manifestum  est  quod  duplex  oportet 
esse  subjectum  circa  quod  currant  alterni  sensus.  Et  ideo  vt- 
dendum  est  de  subjecto  biijua  operb,  prout  ad  litteram  accipi- 
tur  ;  deinde  de  subjecto,  prout  allegorice  sententiatur.  Est 
ergo  subjectum  tntius,  literaliter  tantum  accepti,  status  anima- 
rum  post  mortem.  Si  vero  accipiatur  ex  istis  verbis,  coIHgere 
quod,   secundum  aWe^ot'wttiw  se-ftwwft,  Tjiieia.  v>^t  de 


41 

Inferno  isto,  in  quo,  peregrinando  ut  viatores,  mereri  et  deme- 
reri  possumus.     Si  vero  accipiatur  opus  allegorice,  subjectum 
est  homo,  prout,  merendo  et  demerendo,  per  arbitrii  libertatem, 
Justitise  premianti  et  punienti  obnoxius  est."     Does  it  not 
appear  from  this  simple  statement,  that  the  principal  allegory 
in  the  Comedia  is  of  a  moral  nature,  representing  the  strug- 
gles of  man  with  himself,  the  wretched  condition  to  which  his 
vices  condemn  him,  the  glorious  difficulties  which  attend  his 
ascent  upon  the  mountain  of  virtue,  and  that  perfect  peace, 
which,  when  the  good  fight  has  been  fought,  awaits  tjie  religious 
mind  in  the  enjoyment  of  unlimited  love  towards  God  and 
man.     Rossetti  however,  who  thinks  a  man  cunning  in  direct 
proportion  to  the  openness  of  his  language,  believes  this  very 
passage  to  be  written  in  gergo  !  and  to  contain  for  adepts  a 
declaration  that  Italy  and  the  Imperial  court  are  the  real  sub- 
jects of  the  poem.    By  this  scheme  of  interpretation  anything 
may  be  made  of  anything  :  we  continue  to  adhere  to  the  plain 
words  of  Dante,  although  we  by  no  means  contend  that  there 
may  not  be  several  partial  allegories  of  a  political  complexion 
scattered  through  the  poem,  as  the  "  Polysensum ''  seems  to  in- 
timate, and  as  Signor  Rossetti's  book  has,  we  confess,  made 
appear  more  probable  to  us  than  before.  The  second  question, 
What  is  the  extent  of  allegory  in  Dante  ?  answers  itself  for 
those  possessed  of  poetical  feeling.  C^)  Moral  and  political  ideas, 
however  they  may  have  contributed  to  the  first  formation  of 
the  plan  in  Dante's  understanding,  however  much  they  may 
have  strengthened    his  purpose,   and  animated  his  feelings 
towards  the  execution  of  it,  yet  would  assuredly  not  have  been 
permitted  to  encroach  on  the  ground  already  consecrated  to  the 
free  activity  of  his  imagination,  and  the  deep  tenderness  of  his 
affections.     If  Signor  Rossetti  wete  to  wt\\."fe^^^^\s:^^^^'^^ 
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■event  averted  ! )  he  would  no  doubt  remind  us,  in  every  line,  of 
itome  interior  meaning,  because  that  meaning  would  never  be 
absent  from  his  thoughts.  The  poetry  would  be  to  him  aii 
insignificant  mask,  and  to  indulge  any  feeling  for  it,  considered 
apart  from  iU  prosaic  object,  would  be  in  his  opinion  a  ridi- 
culous folly  !  But  widely  different  is  the  metliod  of  creative 
minds,  Their  vision  reaches  far,  and  embraces  all  object 
within  their  horizon,  without  ever  passing  over  those  in  their 
immediate  neighbourhood.  To  every  man,  worthy  the  name 
of  poet,  the  first  object  is  always  the  BeautifuL  No  allegory, 
however  wise  and  profound,  can  distract  him  from  it.  He  may 
study  such  meanings  as  a  diversion,  a  piece  of  by-play;  hut 
they  never  interfere  with  the  grand  purpose  to  which  his 
"spiritual  agents  are  bent  up."  They  are  limited  tljen,  not  by 
specularions  about  the  prospects  of  any  party,  Guelf  or  Ghi- 
belline,  but  by  the  poet's  own  sense  of  harmonious  fitness, 
that  inward  testimony,  which  affords  to  creative  intellects  a 
support  during  their  work  of  thought,  not  very  dissimilar  from 
that  which  conscience  supplies  to  all  men  in  their  work  of  life. 
If  we  liave  been  compelled  to  enter  our  protest  against  the 
uncertainty  and  excluaiveness  of  the  new  theory,  wlieii  applied  _ 


I  to  the  writings  of  the  "  gran  padre  Alighier,"  we  must  expre^^^H 
a  still  more  decided  aversion,  when  it  would  embrace  the  tw^^^| 
others  of  the  great  Italian  triumvirate.  Petrarch  indeed,  we  ^ 
are  assured   by  our  undaunted  theorist,   affords  a  Jar  richer  | 

harvest  of  facts  in  corroboration  of  the  new  doctrine,  than  his 
great  predecessor.  These  riclies  however,  like  the  rest  of  the 
Professor's  wealth,  are  held  out  rather  to  feed  our  imagination 

I  with  hopes  for  the  future,  than  to  satisfy  us  in  present  ccnw^Bll 
We  have  little  doubt  be  may  hereafter  write  a  very  pretM^^| 
Comeiito  Aiialitko  on  v\\c;  C'<nvLt)mcic,W\.-w«  WveKtill  1«4^^^| 
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that  his  arguments  will  prove  utterly  invalid  and  sophistical. 
At  present  he  has  given  us  no  sort  of  evidence  that  Petrarch 
was  a  heretic,  and  a  proper  member  of  the  supposed  Setta. 
His  language  indeed,  against  the  Papal  court,  is  even  more 
vehement  than  that  of  Dante ;  but  its  virulence  is  unconcealed, 
and  far  from  incompatible  with  the  severest  notions  of  ortho- 
doxy.    It  should  be  remembered  too,  although  Signer  Ros- 
setti  would  have  us  forget  it,  that,  in  almost  every  instance, 
these  denunciations  are  uttered  against  the  court  of  Avignon, 
and  that  the  word  Babylon,  when  applied  to  that  court,  has  a 
peculiar  reference  to  the  Jewish  captivity.     Far  from  being  a 
proof  of  feelings  inimical  to  the  See  of  Rome,  this  tone  of 
indignant  complaint  may  be  considered  as  fresh  from  the  heart 
of  a  pious  Italian  Catholic.     So  little  does  Petrarch  appear 
to  have  been  judged  for  these  expressions  by  his  own  cotem- 
poraries,  as  Signer  Rossetti  would  now  judge  him,  that  the 
Holy  See  actually  forced  its  patronage  upon  him,  and  he  was 
considered  by  the  devout  of  that  day  as  an  eminent  theologian. 
Yet  his  life  was  open  to  all.     A  frequent  guest  in  the  palaces 
of  the  great;  a  commissioned  defender  of  the  rights  of  senates; 
a   correspondent  of  eminent  men  in  church  and  state;   the 
friend  of  Colonna;  the  advocate  of  Rienzi;  famous  throughout 
Europe  for  eloquence  and  learning,  yet  more  than  for  the 
poetry  which  has  raised  him  high  among  the  immortals ;  with 
so  majiy  eyes  upon  him,  and  so  many  envious  of  his  fortune, 
he  would  have  been  an  easy  victim,  had  he  dealt  in  the  secret 
manoeuvres  which  Signer  Rossetti  supposes.     We  cannot  con- 
sider a  vague  story  that  Pope  Innocent  once  suspected  him  of 
magic,  as  carrying  any  weight  in  the  balance  against  the  im- 
munity and  even  favour,  so  far  as  he  would  accept  it,  which 
be  enjoyed  under  three  succe8S\ve  Tpow>3iS&».     ^«sAss»^  ^  ^as. 


more  extensive  alteration  of  yergn  tlian  tliat,  which  is  repre- 
sented to  have  taken  place  in  the  time  of  Dante,  would  have  I 
been  necessary  to  bring  the  sentiments  of  Petrarch  into  coin- 
munity  with  those  of  the  Florentine  Fuorusciti  of  1311.  TTie  1 
politics  of  Italy  underwent,  in  the  fifty  years  that  separate  the 
death  of  Dante  from  tliat  of  his  successor,  a  revolution  of  no 
slight  moment.  The  Ghibelline  princes  of  the  North  loosened 
or  broke  off  their  connexion  with  the  Imperial  court.  No  one 
now  dreamed  of  universal  monarchy,  vested  in  the  Caesars,  as 
a  panacea  for  all  political  evils.  Least  of  all  would  Petrareli 
give  into  such  a  cliimera,  who  considered  all  Oermans  as 
"brutal  knaves,"^)  and  whose  burst  of  patriotic  indignation  is 
8o  well  known : 

"  Ben  piuviJe  Niitura  al  nosLio  statu,  ^^^H 

Qiiaiida  de  I'Alpi  schermo  ^^^^| 

Pone  fra  noi,  e  In.  Tedescu  rabbia."  ^^^| 

At  one  time,  it  is  true,  Petrarch,  witli  the  other  "  magnammi 
pochi  a  cui  il  ben  place,"  entertained  hopes  &om  the  promised 
intervention  of  Charles  IV.     His   hortatory  epistle  to  thd^^| 
sovereign,  intiiled  "  De  Pacificanda  Italia,"  is  one  of  his  ^«^^| 
Latin  compositions.      His  interview  witli  liim  at    Mantua, 
when,  four  years  after  the  date  of  that  epistle,  Charles  actually 
entered  Italy,  is  recorded  in  an  eloquent  letter.     A  passage  >i^^^ 
the  reply  of  Cliarles  to  Petrarch,    as  quoted  by  De  Sadtj^^f 
affords  great  cause  of  triumph  to  RossettL     "  En  voyant  '*'^^^| 
d'obstacles,  et  si  peu  de  forces,  mon  esprit  auroit  h^t^,  II^^H 
I'Amour,  ce  puissant  mobile  des  cceurs,  ne  les  avoit  fmt  ^i^^H 
paroitre.     L' Amour  s'est  assis  sur  mon  char  avec  moi,  en  m^^^ 
presentant  des  triomphes,  des  couronnes,  et  une  place  parmi  les 
^^    astres."{')    He  quotes,  in  illustration  of  tliis,  some  sonnets,  and^^^ 
^H  canzones,  in  whicb  oVtacuie  V\aV.oY\cAa&wsLa^^'sctv\T,-ssaw.\'^|^^B 
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others  the  famous  ^^  O  aspettata  in  eiel  beata  e  bella  Anima," 
addressed,  as  is  commonly  said,  to  Jacopo  Colonna,  bishop  of 
Lombes,  Petrarch's  intimate  friend,  but,  according  to  Ros- 
setti,  who  takes  not  the  slightest  notice  of  the  received  opinion, 
secretly  designed  for  the  Pontiflf  of  the  Setta  d'Amore.  He 
rests  much  on  the  concluding  lines,  *^  che  non  pur  sotto  bende 
Alberga  Amor,  per  cui  si  piagne  e  ride." 

But,  leaving  this  trifling  guesswork,  let  us  turn  to  another 
point, — the  passion  for  Laura.  We  are  well  content  to  let 
the  whole  question  be  decided  by  the  judgment  which  any 
candid  man  would  pronounce  on  this  part  of  it.  Not  only, 
according  to  Rossetti,  Laura  never  existed;  but  Petrarch's 
grief  for  her  death  is  not  meant  to  be  grief;  it  is,  on  the  con- 
trary, a  high  state  of  inward  exultation,  employing — Heaven 
knows  why  or  wherefore — an  exterior  language  of  seeming 
complaint !  Now  by  this  our  patience  is  well  nigh  exhauisted. 
We  have  borne  much  from  Signor  Rossetti,  but  we  consider 
this  as  an  outrage  upon  common  sense,  which  is  near  consign- 
ing the  perpetrator  to  that  category  of  unpleasant  individuals, 
whose  only  consolation  must  be,  that  they  are  not  knaves. 
We  denounce  this  notion  as  the  very  idiocy  of  hypothesis. 
Others  have  doubted  the  existence  of  Laura;  but  no  one, 
however  dead  to  poetry,  or  inattentive  to  facts,  ever  dreamed 
of  suspecting  a  joyful  intention  in  the  melancholy  strains  of 
the  second  half  of  the  Canzoniere.  For  our  own  parts,  we 
agree  with  Ginguen^,  that,  in  the  present  state  of  the  question, 
a  man  must  be  an  immoderate  sceptic,  who  can  refuse  to  admit 
the  personality  of  Laura  as  an  historical  fact.  K  ever  passion 
was  real,  we  believe  that  was.  It  bears  every  character  and 
note  of  truth.  It  was  peculiar,  certainly ;  some  peculiarities 
attach  to  it  as  incidents  of  the  time,  awdi  oi  \!!Ck&:<^^  ^^  ^q:^ 


I 


I 


presently  apeak  more  at  large ;  some,  again,  which  arose  from 
the  character  of  the  man.  But  if  Love  and  Grief  ever  spoke  hy 
a  human  voice,  they  murmured  on  the  banka  of  Sorga,  and  in 
the  "  vie  aspre  e  selvagge  "  to  which  their  devoted  victim  fled. 
The  evidence  for  this  does  not  rest  on  the  poems  alone, 
although,  to  any  mind  undebaucLed  by  the  jargon  of  a  system, 
these  must  carry  the  fullestconviction.  We  know  more  of  the 
habits,  thoughts,  and  passions  of  Petrarch,  than  is  our  fortune 
with  almost  any  other  eminent  man  of  modern  limes.  His 
letters  are  a  faithful  and  perpetual  record  of  what  he  felt  and  did. 
Even  his  philosophical  works  are  rich  with  tlie  history  of  hia 
own  heart  He  is  too  vain,  too  dependent  on  the  aifection  of 
others,  not  to  commit  to  writing  the  minutest  turns  in  that 
troubled  stream  of  passion,  which  hurried  him  onward  from 
place  to  place,  from  one  pursuit  to  another,  until  he  found  at 
last  in  the  grave  that  desired  repose,  which  neither  the  soli- 
tudes of  Vaucluse  and  Arqua,  nor  the  princely  halls  of  the 
Visconti,  had  been  able  to  bestow.  How  any  one  can  read 
those  numerous  passages  in  his  private  correspondence,  in 
which  he  speaks  of  Laura,  without  feeling  the  impossibility  of 
his  passion  having  been  a  political  allegory,  we  cannot  al 
present  understand.  Perhaps  Signer  Rossetti's  future  writings 
may  give  us  some  idea  of  it.  Let  him  exert  his  abilities  to 
discover  the  latent  gergo  in  such  accents  as  these :  "  The  day 
may  C)  perhaps  come  " — it  is  Petrarch  speaking  to  one  of  his 
intimate  friends — "  when  I  shall  have  calmness  enough  to 
contemplate  all  the  misery  of  my  soul,  to  examine  my  passion, 
not  however  that  I  may  continue  to  love  her,  but  that  I  may 
love  Thee  alone,  oh  my  God!     But  at  thb  day,  how  many 

dangers  have  I  still  to  surmount,  bow  many  efforts  Lave  I  yet 

make  !      I  no  longev  \ove  aa  \  Oai  \«sc,V'iVs.'a\\\OT 
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love  in  spite  of  myself,  but  I  love  in  lamentations  and  tears. 
I  will  hate  her — no— I  must  still  love  her."     Let  the  Professor 
tell  us  how  he  imagines  real  love  would  speak  in  such  circum- 
stances, and  whether  it  could  borrow  a  more  pathetic  tone  than 
this,   or  than  we  hear  in  the  dialogues  with  St.  Augustin, 
which  are  entitled,  "  De  secreto  conflictu  curarum  mearum." 
The  Professor's  promises  respecting  Boccaccio  are,  as  usual, 
more  abundant  than  his  performances.    Yet  there  is  some 
curious  matter  on  this  subject     The  "  Vita  di  Dante, **  is 
claimed  for  the  all-absorbing  ^er^  ;  by  which  the  additional 
advantage  is  gained  of  being  enabled  to  reject  its  biographical 
authority :  the  Filocolo  contains,  we  are  informed,  "  aU  the 
degrees,  all  the  proceedings  of  the  ancient  sect,  and  relates 
in  detail  all  its  principal  vicissitudes,  especially  that  change 
of    language,    rendered  necessary    by    imminent  dangers. 
It  is  a  hieroglyphical  comment  on  the  Comedia,  and  a  com- 
panion to  the  Vita  Nuova."     We  have  not  room  to  give  the 
long  and  intricate  explanation  of  it,  which  our  readers  will 
find  in  the  chapter  "  Pellegrinaggi  Allegorici,"  one  of  the 
most  entertaining  in  the  book.     But  the  Decameron  itself  is 
not  secure  from  this  levelling  theory.  <^  Ogni  minimo  racconto 
e  mistero,  e  spesso  ogni  minima  frase  k  gergo:  lascivie  nella 
faccia  estema,  ma  nell  'interno  grembo  assai  peggio."     Cer- 
tainly, if  this  statement  were  correct,  it  might  form  the  subject 
of  a  pretty  problem,  whether  it  were  more  perilous  to  under- 
stand the  secret  meaning  of  the  Decameron,  or  to  remain 
satisfied  with  the  letter.     Atheism  within,  impurity  without ! 
our  morals  are  sadly  in  danger  either  way.     One  thing  at 
least  is  certain,  that  the  grace  and  delicacy  of  those  exquisite 
stories  will  be  materially  injured  by  a  theory  which  turns 
tbem  all  into  masonic  text  books.    Yetkw^^  ^\^^\  ^^jr^^nSx 


will  inform  ua  in  fiis  next  edition,  whether  the  great  plague 
itself  was  a  stratagem  ol  the  secret  society.  Laura  did  not 
die  of  it;  Neifile  and  her  blithe  companions  did  not  fly  from 
its  terrors;  why  should  any  body  be  supposed  to  have  suf- 
fered, when  the  easy  alternative  is  left  lis  of  explaining;  ^jH 
estant  accounts  into  convenient  ^erpo  ? 

We  trust  we  have  not  expressed  ourselves  with  any  dis- 
respect towards  Signor  Itossetti,  whose  talents  and  industry 
we  freely  acknowledge,  and  from  whose  further  researches 
we  expect  much  amusement  and  some  benefit.  Whatever 
becomes  of  this  tlieory,  much  curious  matter  will  be  set 
before  us  in  the  course  of  its  development,  lils  example  will 
induce  others  to  study  the  great  master,  "  II  Maggior  Tosco," 
and  to  study  him  with  the  aid  of  those  best  of  commentators, 
the  cotemporary  writers.  The  enthusiastic  ardour,  which  he 
shews  in  defence  of  his  favourite  idea,  will  be  appreciated  by 
the  candid  and  sincere,  even  while  their  cooler  judgment  may 
force  them  to  reject  his  eoncluaions.  If  indeed  half,  or  one 
third  of  his  abundant  promises  should  ever  be  confirmed  by 
future  performances,  it  might  become  rather  a  difficult  matter 
to  make  that  resistance  good.  But  the  learned  Professor  must 
pardon  us,  if  we  retain  our  scepticism  until  he  has  adduced  his 
proofs.  We  will  yield  to  facts,  but  not  to  conjectures.  At 
present  he  lias  given  us  no  more ;  a  heap  of  odd  coincidences, 
and  bewildering  dilemmas,  but  certainly  not  enough  to  esta- 
blish on  a  solid  foundation  the  brilliant  fabric  he  wishes  to 
erect.  There  are  two  fatal  errors  in  the  Professor's  mode  of 
reasoning.  He  sees  his  tlieory  in  everything;  and  he  will  see 
no  more  in  anytliing.  Now,  were  he  to  establish  to  our  full 
conviction  the  principaV  ^ou\t  of  Uia  argument,  namely,  that  a 
Beet  did  exist  sudi  as  \ve  \vaa  A.e%ct\\>fe6.  vx^  mv\  -ioai.  ■v^x-s  •gL^'^v 
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luminaries  of  modem  civilization  were  active  members  of  that 
sect,  it  would  by  no  means  follow  so  easily  as  he  seems  to 
imagine,  that  they  never  were  guided  by  any  other  motive, 
and  never  used  the  language  of  love  or  of  religion  in  their 
simple  acceptation.  Nothing  appears  so  absurd  to  him  as  that 
a  number  of  learned  men  should  spend  their  leisure  in  com- 
poi^ng  love  poems.  Out  of  pure  kindness  to  their  memories, 
he  brings  various  instances  of  what  he  considers  their  nonsense 
and  ridiculous  exaggerations,  and  asks,  with  a  fine  air  of 
indignation,  how  we  can  refuse  to  admit  a  theory,  which 
elicits  reason  from  that  nonsense,  and  pares  down  those 
exaggerations  to  a  level  of  ordinary  understanding  ?  Unfor- 
tunately there  are  some  people  still  in  the  world,  (we  do  not 
suppose  we  stand  alone),  who  are  inclined  to  prefer  the  non- 
sense of  Petrarch  to  the  reason  of  Rossetti.  The  poems, 
whose  literal  sense  he  assures  us  is  so  unintelligible  and 
preposterous,  have  contrived,  by  no  other  sense,  to  cliarm  the 
minds  of  many  successive  generations.  For  our  own  part,  we 
confess,  so  far  from  seeing  anything  inexplicable  in  the  fact, 
that  the  resurgent  literature  of  Europe  bore  a  peculiar  amatory 
character,  we  should  consider  the  absence  of  that  character  a 
circumstance  &r  more  unaccountable.  Not  to  insist  on  the 
Teutonic  and  Arabian  elements  of  that  civilization,  which  bore 
its  first  and  lavish  harvest  on  the  fields  of  Provence,  sufficient 
causes  may  be  found  in  the  change  of  manners  occasioned  by 
Christianity,  to  explain  the  increased  respect  for  the  female 
character,  which  tempered  passion  with  reverence,  and  lent 
an  ideal  colour  to  the  daily  realities  of  life.  While  women 
were  degraded  from  their  natiural  position  in  society,  it  could 
not  be  expected  that  the  passions  which  regard  them.^  dio^ld 
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be  in  liigli  esteem  among  moralists,  or  should  be  considered 
capable  of  any  pliilosopbical  application.  The  sagea  of  the 
ancient  world  despised  {')  love  as  a.  weakness.  Calm  reasoD, 
energetic  will — these  alone  could  make  a  man  sovereign  over 
himself;  the  softer  feelings  were  fit  only  to  make  slaves.  And 
tliey,  who  thought  so,  tliought  well.  The  .Stoic  KaTopSiatio,  was, 
in  those  circumstances,  the  noblest  object  of  human  endea- 
vours. To  it  we  owe  the  example  of  Home  among  nations ; 
of  Reguius  and  Cato  among  individuab.  But  with  Christi- 
anity came  a  new  era.  Human  nature  was  to  undergo  a 
diiferent  development.  A  Christendom  waa  to  succeed  aii 
empire ;  and  the  proud  avrapxtm  of  male  virtues  was  to  be  tem- 
pered with  feminine  softness.  Women  were  no  longer  obliged 
tu  step  out  of  the  boundaries  of  their  sex, — to  become  Portias 
and  Arrias,  in  order  to  conciliate  the  admiration  of  the  wise. 
They  appeared  in  their  natural  guise,  simple  and  dignified, 
"  As  one  intended  first,  not  after  made  Occasionally."  This 
great  alteration  of  social  manners  produced  a  corresponding 
change  in  the  tone  of  morality.  The  Church  too  did  its 
utmost  for  the  ladies.  The  calendar  swelled  as  fast  from  one 
sex  as  from  the  other.  Children  were  taught  to  look  for 
models  of  heroism,  not,  as  heretofore,  in  the  apathetic  sub- 
limity of  suicidal  patriots,  but  in  the  virgin  martyrs,  whose 
burnings  and  dislocations  constitute  the  most  interesting  por- 
tion of  legendary  biography.  The  worship  of  the  Virgin  soon 
accustomed  Catholic  minds  to  contemplate  perfection  in  a 
female  form.  And  wliat  is  that  worship  itself,  but  the  exponent 
of  a  restless  longing  in  man's  unsatisfied  soul,  which  must 
ever  find  a  personal  shape,  wherein  to  embody  his  moral 
ideas,  and  will  chuse  iat  that  ahaije,  where  he  can,  a  native 
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not  too  remote  from  his  own,  but  resembling  in  dissimilitude, 
and  flattering  at  once  His  vanity  by  the  likeness,  and  his 
pride  by  the  difference  ? 

This  opens  upon  us  an  ampler  view  in  which  this  subject 
deserves  to  be  considered,  and  a  relation  still  more  direct  and 
close  between  the  Christian  religion  and  the  passion  of  love. 
What  is  the  distinguishing  character  of  Hebrew  literature, 
which  separates  it  by  so  broad  a  line  of  demarcation  from  that 
of  every  ancient  people  ?  (**)  Undoubtedly  the  sentiment  of 
erotic  devotion  which  pervades  it.  Their  poets  never  represent 
the  Deity,  as  an  impassive  priuciple,  a  mere  organising  intel- 
lect, removed  at  infinite  distance  from  human  hopes  and  fears. 
He  is  for  them  a  being  of  like  passions  with  themselves,  re-> 
quiringheart  for  heart,  and  capable  of  inspiring  affection  because 
capable  of  feeling  and  returning  it.  Awful  indeed  are  tlie 
thunders  of  his  utterance,  and  the  clouds  that  surround  his 
dwelling  place ;  very  terrible  is  the  vengeance  he  executes  on 
the  nations  that  forget  him :  but  to  his  chosen  people,  and 
especially  to  the  men  ^^  after  his  own  heart,"  whom  he  anoints 
from  the  midst  of  them,  his  ^^  still,  small  voice*'  speaks  in  sym- 
pathy and  loving  kindness.  (****)  Every  Hebrew,  while  his  breast 
glowed  with  patriotic  enthusiasm  at  those  promises,  which  he 
shared  as  one  of  the  favoured  race,  had  a  yet  deeper  source  of 
emotion,  from  which  gushed  perpetuaUy  the  aspirations  of 
prayer  and  thanksgiving.  He  might  consider  himself  alone 
in  the  presence  of  his  God ;  the  single  being  to  whom  a  great 
revelation  had  been  made,  and  over  whose  head  an  ^^  exceeding 
weight  of  glory  "  was  suspended.  His  personal  welfare  was  in- 
finitely concerned  with  every  event  that  had  taken  place  in  the 
miraculous  order  of  Providence.  For  him  the  rocks  of  Horeb 
bad  trembled,  and  the  waters  of  tke  'R.edi  ^^  ^«t^  ^"smNr^  *^s^ 


their  course.  Tlie  word  given  on  Sinai  with  such  solemn 
pomp  of  ministration  was  g^ven  to  liis  ovvn  individual  soul, 
and  brought  him  Into  immediate  communion  with  ids  Creator. 
That  awful  Being  could  never  be  put  from  away  from  him. 
He  was  about  his  path,  and  about  liis  bed,  and  knew  all  his 
thoughts  long  before.  Yet  this  tremendous,  enclosing  pre- 
sence was  a  presence  of  love.  It  was  a  manifold,  everlasting 
manifestation  of  one  deep  feeling — a  desire  for  human  afTecdoD. 
Such  a  belief,  while  it  enlisted  even  pride  and  self-interest  on 
the  side  of  piety,  had  a  direct  tendency  to  escite  the  best  pas- 
sions of  our  nature.  Love  is  not  long  asked  in  vain  from 
generous  dispositions.  A  Being,  never  absent,  but  standing 
beside  tlie  life  of  each  man  with  ever  watchful  tenderness,  and 
recognised,  though  invisible,  in  every  blessing  tliat  befell  them 
from  youtli  to  age,  becamenaturally  the  object  of  their  warmest 
affections.  Their  belief  in  him  could  not  exist  without  pro- 
ducing, as  a  necessary  effect,  that  profound  impression  of  pas- 
sionate individual  attachment,  wliicL  in  the  Hebrew  authors 
always  mingles  with  and  viviiies  their  faith  in  the  Invisible. 
All  the  boolcs  of  the  Old  Testament  are  breathed  upon  by  this 
breath  of  life.  Especially  is  it  to  be  found  in  that  beautiful 
collection,  entitled  the  Psalms  of  David,  wluch  remains,  after 
some  thousand  years,  perhaps  the  most  perfect  form,  in  wl 
the  religious  sentiment  of  man  lias  been  embodied, 

But  what  is  true  of  Judaism  is  yet  more  true  of  Christii 
"  matre  pulchr^  filia  pulchrior,"  In  addition  to  all  the  chfr- 
racters  of  Hebrew  Monotlieism,  tliere  exists  in  the  doctrine  of 
the  Cross  a  peculiar  and  inexhaustible  treasure  for  the  affec- 
tionate feelings.  The  idea  of  tlie  6faf6piimos,  the  God  whose 
g^oinga  forth  have  been  from  everlasting,  yet  visible  to  men 
for  their  redemption  a^i  aw  ewiXvVj,  v^em^^Qivi  wwaaie^  \\s\-w^. 
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acting,  and  suffering  among  themselves,  then  (which  is  yet 
more  important)  transferring  to  the  unseen  place  of  his  spi- 
ritual agency  the  same  humanity  he  wore  on  earth,  so  that 
the  lapse  of  generations  can  in  no  way  affect  the  conception  of 
his  identity ;  this  is  the  most  powerful  thought  that  ever  ad- 
dressed itself  to  a  human  imagination.  It  is  the  nov  <rr&,  which 
alone  was  wanted  to  move  the  world.  Here  was  solved 
at  once  the  great  problem  which  so  long  had  distressed  the 
teachers  of  mankind,  how  to  make  virtue  the  object  of  pas- 
sion, (^^)  and  to  secure  at  once  the  warmest  enthusiasm  in  the 
heart  with  the  clearest  perception  of  right  and  wrong  in  the 
understanding.  The  character  of  the  blessed  Founder  of  our 
faith  became  an  abstract  of  morality  to  determine  the  judg- 
ment, while  at  the  same  time  it  remained  personal,  and  liable 
to  love.  The  written  word  and  established  church  prevented 
a  degeneration  into  ungoverned  mysticism,  but  the  predomi- 
nant principle  of  vital  religion  always  remained  that  of  self- 
sacrifice  to  the  Saviour.  Not  only  the  higher  divisions  of 
moral  duties,  but  the  simple,  primary  impulses  of  benevolence, 
were  subordinated  to  this  new  absorbing  passion.  The  world 
was  loved  "  in  Christ  alone."  The  brethren  were  members 
of  his  mystical  body.  All  the  other  bonds  that  had  fastened 
down  the  Spirit  of  the  Universe  to  our  narrow  round  of  earth, 
were  as  nothing  in  comparison  to  this  golden  chain  of  suffer- 
ing and  self-sacrifice,  which  at  once  rivetted  the  heart  of  man 
to  one,  who,  like  himself,  was  acquainted  with  grief.  Pain  is 
the  deepest  thing  we  have  in  our  nature,  and  union  through 
pain  has  always  seemed  more  real  and  more  holy  than  any 
other.  It  is  easy  to  perceive  how  these  ideas  reign  in  the 
early  Christian  books,  and  how  they  continued  to  develop  and 
strengthen  themselves  in  the  rising  ms\iv\M\\o\vs»  cjJl  ^^A^^«ssx^, 
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The  monastic  spirit  was  the  principal  emanatiott  from  them ;  C'') 
but  the  same  influence,  though  less  apparent,  was  busily  cir- 
culating through  the  organization  of  social  life.('=)  Who  can 
read  the  eloquent  compositions  of  Auguatin,  without  being 
struck  by  their  complexion  of  ardent  passion,  tempered  indeed, 
and  supported  by  the  utmost  keenness  of  intellect  ?  At  a 
later  period  in  Church  history,  when  religion  began  to  languish 
under  the  pompous  corruptions  of  the  Komish  schoolmen,  a 
refiige  was  afforded  it  by  those  writers  denominated  Mystic 
who  seem  to  have  prepared  the  general  Ileformationj 
they  wanted  courage  to  accomplish. 

Their  works  are  now  generally  neglected,  altliough  remark- 
able for  much  curious  observation  of  the  turns  and  courses  of 
feeling.  One  of  them  however,  the  celebrated  Imitation  of 
Christ,  by  Thomas  a  Kempis,  lias  escaped  the  fate  of  the  rest; 
and  a  perusal  of  it  will  be  sufficient  to  convince  us  that  the  in- 
fluence of  Christianity,  in  elevating  the  idea  of  love  to  the  posi- 
tion it  occupied  at  the  dawn  of  our  new  civilization,  was  nut 
merely  indirect  or  collateral.  A  passion  from  which  religion 
had  condescended  to  borrow  her  most  solemn  phrases,  hersuh- 
limest  hopes,  and  her  most  mysterious  modes  of  operadon, 
could  not  fail  of  acquiring  new  dignity  in  the  eyes  of  Catholic 
Christians.  It  was  to  be  expected  that  in  this,  as  in  all  things, 
the  Visible  would  vindicate  its  rights,  and  tlie  sentiments  whose 
origin  was  in  the  constitution  of  earthly  nature,  would  lay  hold 
on  an  earthly  object  as  their  natural  possession.  (") 

But  we  cannot  anticipate  that  Signer  Rossetti  will  be 
brought  to  acknowledge  this  secondary  influence  of  Chris- 
tianity, since  it  is  evident  be  ascribes  little  historical  imporir 
ance  to  its  immediate  operations.  We  cannot  understand  the 
reasonableness  ni  a  iVeofj,  -wVykV  w^icwft'w,  teYv©aM9.fcelio^ 
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as  less  efficient  in  the  middle  ages  than  we  find  it  at  present. 
According  to  all  analogy  one  might  conjecture  a  priori  that  a 
literature,  which  was  the  outgrowth  of  Christian  civilization, 
would  in  its  first  beginnings  be  full  and  running  over  with  abun- 
dant manifestations  of  its  origin.  When  the  Christian  feelings 
and  thoughts,  long  familiar  to  men's  inward  bosoms,  but,  in  the 
absence  of  literature,  incapable  of  permanent  expression,  first 
discovered  those  arts  of  imagination,  which  are  the  natural,  ap- 
pointed exponents  of  our  deeper  emotions,  should  we  not  expect 
a  voice  of  many  songs  would  immediately  break  forth,  announc- 
ing in  joy  and  power  the  rise  of  a  new  world  from  that  barbaric 
chaos  into  which  the  old  had  been  resolved  ?  Genius  ever  nou- 
rishes itself  with  Religion.  A  new  spiritual  truth  is  a  pearl  of 
great  price  to  a  soul  gifted  with  spiritual  power.  It  is  the  busi- 
ness of  the  Poet  to  number,  and  measure,  and  note  down  every 
form  and  fleeting  appearance  of  human  feeling.  Gladly, 
and  with  an  earnest  thankfulness,  he  perceives  any  new 
chamber  of  the  heart :  but  with  what  gratitude,  with  what 
exultation,  with  what  bewilderment  at  these  new  effluences 
of  celestial  knowledge,  must  not  the  Poet  have  approached 
for  the  first  time  that  sacred  ark,  in  which  the  treasures  of  the 
Gospel  had  been  safely  borne  through  the  diluvial  times  of 
Northern  domination  ?  And  in  the  pomp  of  Catholic  super- 
stition, the  slow  and  solemn  chaunts,  the  white-robed  pro- 
cessions, the  incense,  and  the  censers,  and  the  golden 
baldacchins,  with  ever-burning  lights,  and  images,  and 
pictures,  in  whose  rude  forms  a  prophetic  eye  might  even 
then  discern  the  future  arts  of  Rafiaelle  and  Michelangiolo, 
<^  Like  the  man's  thought,  hid  in  the  infant's  brain ;"  in  this 
ceremonial  worship,  so  framed  to  attach  the  imagination  and 
the  senses,  was  there  nothing  to  make«k.^Qi^\.^^>as»^  «cs.^^^x^X 
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The  Beautiful  was  everywliere  around  men,  waiting,  and,  as 
it  were,  calling  for  their  love.  Is  it  wonderful  that  the  call 
was  heard  ?  Is  it  wonderful  that  the  feeling  of  reverence  for 
that  august  name,  the  Church, — for  its  antiquity,  its  endurance, 
its  unity,  its  wide-spread  dominion,  and  yet  more  ample  pros- 
pects of  indefinite  magnificence,  should,  in  that  day,  have 
been  often  irresistible  in  the  minds  of  imaginative  men,  since, 
even  in  these  latter  times,  some  are  yet  to  be  found,  who, 
induced  by  no  other  motives,  have  abandoned  the  cold  pre- 
cincts of  a  more  intellectual  creed,  to  fall  down  before  the 
altars  of  their  forefathers,  exclaiming,  "  Sero  te  amavi,  pul- 
chritude tarn  antiqua  et  tam  nova,  sero  te  atnavi!"  Now, 
when  a  learned  Professor  comes  to  tell  us  that  writings,  appa- 
rently composed  under  the  influence  of  religious  impressions, 
are,  in  reality,  composed  in  quite  a  different  spirit,  and  does 
not  at  the  same  time  shew  us  other  writings,  equal  to  these  in 
merit,  but  really  inspired  by  the  genius  of  Catholicism,  we 
are  constrained  to|  tell  him,  "  Quodcunque  ostendi  mlhi  sic, 
incredulus  odi."  We  have  before  us  a  plain,  intelligible  cause, 
acting  in  a  known  manner,  and  in  a  direction  made  clear  to  us 
by  experience.  We  have  also  an  eifect,  apparently  adequate 
to  that  cause,  and  resembling  the  effects  we  have  known  pro- 
duced by  it,  with  such  difference,  however,  as  we  should  have 
predicted  from  the  partial  alteration  of  circumstances.  Now, 
if  this  effect  be  shewn  to  belong  to  some  other  cause,  that  we 
never  dreamed  of,  we  are  entitled  to  ask,  where  then  is  the 
result  of  the  first  ?  For  that  remains  before  us.  It  cannot  be 
got  rid  of.  We  are  certain  it  has  been  in  action.  The  traces 
of  that  agency  must  esist  somewhere,  and  from  their  nature 
must  be  obvious.  If  tbc  Dawte  of  the  Divina  Comedia  was 
110  Catholic;   if   tW  Petaa-TcVi  -wVo  'n\ci\iYRe.&.  » 
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never  felt  the  hallowing  force  of  religion ;  if  the  splendours  of 
Romish  worship  never  fascinated  the  numberless  lovers  of  the 
Beautiful,  who  sang  in  Proven9e,  Italy,  and  CastiUe,  where, 
we  ask,  are  those  other  mighty  spirits,  equal  in  worth  and 
power  to  these  we  have  mentioned,  in  whom  the  predominant 
religion  may  have  exhausted  its  capacities  of  enlightening  and 
exalting  ?  If  none  such  can  be  produced,  (and  it  is  notorious 
that  none  can),  the  theory  must  be  false,  for  it  is  inconsistent 
with  the  phenomena  it  pretends  to  explain. 

We  defy  any  man,  of  competent  abilities,  to  read  the  poems 
of  Dante,  without  a  conviction  that  he  is  reading  the  works  of 
a  religious  poet.(»«)  The  spirit  of  Catholic  Christianity  breathes 
in  every  line.  The  Ghibelline  indeed  hates  the  Papal  party 
and  Papal  usurpations;  he  makes  no  secret  of  it;  no  words 
can  express  more  plainly  or  more  energetically  than  his,  a  just 
and  courageous  indignation  against  all  ecclesiastical  tyranny. 
But  the  man  is  a  devout  Catholic,  and  respects  the  chair  of 
the  Apostle,  while  he  denounces  those  who  sat  upon  it.  The 
sword  of  Peter,  not  the  keys  of  Peter,  is  the  object  of  his 
aversion.  The  same  voice,  he  would  tell  us,  that  said,  "  Put 
up  thy  sword,"  in  the  garden  by  the  mount  of  Olives,  said 
also  "  Tu  es  Petrus,  et  super  hanc  petram  fundabo  Ecclesiam 
meam."  When  Rossetti  would  have  us  believe  that  in  those 
fervent  thoughts,  those  rich  descriptions,  those  deep-drawn 
aspirations,  which  have  hitherto  been  thought  to  convey  Dante's 
profound  sense  of  spiritual  things,  there  is  really  nothing  but  a 
covert  expression  of  political  projects ;  that  Paradise  is  not  (^^) 
the  sojourn  of  blessed  souls  through  an  eternity  spent  in  the 
love  of  God,  but  a  future  prosperous  condition  of  the  German 
Court;  that  Hell  is  not  the  awful  place,  where  hope  is  left  for 
ever  by  all  who  enter  therein,  nor  Put^Xftt^  <k^\»L\srECL^^5a^fc 


world  of  trial,  where  iu  puri^ing  pains  the  "  spirits  happily 
born"  rejoice  to  "make  themselves  beautiful;"  but  the  one 
is  the  bad  state  of  Italy  under  a  corrupt  government,  and  the 
other  a  secret  club  at  Florence,  which  looks  forward  to  the 
triumph  of  ila  raacliiQations :  when  we  are  called  upon  ut 
believe  this,  we  cannot  but  feel  that  not  only  the  dignity  aiid 
magnificence  of  the  poem  are  materially  lowered  by  such  an 
hypothesis,  but  the  very  foundations  of  our  belief  in  testimony 
are  affected.  If  tlie  Dlvina  Coraedia  is  the  work  of  a  bereric, 
whose  Paradise  was  entirely  limited  to  this  world,  so  may 
also  be  the  Confessions  of  Augnstin  or  the  Thoughts  of 
Pascal.  ('')  The  former,  indeed,  has  often  struck  us  as  beat- 
ing no  little  resemblance  in  spirit  to  tlie  compositions  of 
the  Florentine  bard.  In  both  there  la  a  freshness,  an 
admiring  earnestness,  about  tlieir  expression  of  Christian 
ideas,  which  shews  the  novelty  of  tliose  ideas  to  the  frame  of 
European  thought.  This  is  indeed  much  more  evident  in 
Augustin,  because  he  wrote  six  centuries  earlier,  and  wrote  in 
Latin,  so  tUat  the  discrepancy  between  the  new  wine  and  old 
bottles  is  perpetually  betraying  itself.  The  Ciceronian  lan- 
guage is  iar  too  effete  a  frame  to  sustain  the  infused  spark  of 
heavenly  fire.  It  heaves  beneath  those  active  stirrings  with 
the  throes  of  a  convulsive  weakness.  In  Dante,  on  the  other 
hand,  the  form  and  spirit  perfectly  correspond,  as  if  adapted  to 
each  otlier  by  pre-established  harmony.  But  in  earnestness 
and  apparent  sincerity,  we  know  not  any  difference  between 
the  biahop  of  Hippo,  and  the  e.tile  of  Ravenna.  If  the  one 
is  an  impostor,  so  may  be  the  other.  Or  why  stop  there  ? 
Why  not  at  once  startle  the  world  with  the  information,  that 
theology  has  been  always  a  Masonic  trick  ?  That  the  passions 
of  which  we  have  been  s'peaV.M\^  t\cvot  VvA  mv-^  tw^  it:<vAsv,«i, 
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and  it  is  therefore  worse  than  useless  to  look  for  their  effects  ? 
There  needs  only  one  bold  application  of  the  Professor's 
principles,  and  the  whole  edifice  of  religion  comes  crumbling 
to  the  ground.  He  seems  to  consider  that,  in  every  instance, 
probabilities  are  against  a  man's  meaning  what  he  says. 
Earnestness,  solemnity,  lofty  thoughts,  sublime  imaginations, 
all  these  should  only  make  us  suspect  mischief,  and  look  out 
for  a  hidden  meaning.  Veracity,  according  to  him,  left  the 
earth  with  Astrsea.  We  do  Signer  Rossetti  the  justice  to 
suppose  he  has  not  maturely  deliberated  on  the  consequences 
to  which  his  principles  conduct  him.  From  one  passage,  in- 
deed, in  his  book,  unless  we  have  mistaken  a  meaning  so  dimly 
intimated,(^)  we  conjecture  he  holds  ulterior  opinions,  which  he 
thinks  it  imprudent  to  communicate.  But,  although  cautious 
enough  to  be  illogical  in  resisting  the  conclusions  of  his  own 
premises,  when  speculating  on  sacred  subjects,  there  is  no 
reason  to  anticipate  any  pause  in  his  devastating  progress 
along  the  fields  of  profane  history.  Already  we  have  intima- 
tions that  the  later  poets  of  Italy  are  no  more  exempt  from 
his  transforming  powers,  than  their  predecessors  of  the  four- 
teenth century.  Nor  will  it  surprise  us  to  find  him  quite  at 
home  in  the  territories  of  romance.  Doubtless,  if  he  is  ac- 
quainted with  the  Spanish  language,  we  shall  have  valuable  re- 
sults of  his  inquiries  in  that  quarter.  Perhaps  our  old  friend, 
Don  Quixote,  may  turn  out  a  disguised  Ghibelline  ;  and 
honest  Sancho  may  be  only  the  knight  himself  in  his  every- 
day countenance,  a  sort  of  exterior  man,  much  in  the  same 
way  as,  we  have  seen,  Laura  and  Fiammetta  were  only  faces  or 
vestments  of  their  own  lovers.  Many  a  profound  meaning, 
we  doubt  not,  lies  hid  in  the  windmills.  And  woe  to  those, 
who  think  the  virago  Maritornes  iio\>^\X.«t  \!kmv^^  ^wsS^^s^. 
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But  we  will  not  take  leave  of  the  ingenious  Professor  with 
a  jest  We  wish  him  well  in  his  further  progress.  We  wait 
patiently  for  his  promised  proofs,  and  till  they  appear,  shall 
not  dismiss  our  old  prejudices  on  these  subjects,  lest  we  find 
nothing  in  their  room  but  a  dismal  void.  Signor  Rossetti  is 
very  siensitive  to  criticism ;  but  we  trust  he  will  believe  our 
remarks  at  least  to  have  been  made  in  fairness  and  love  of 
truth.  He  will  not,  perhaps,  be  the  worse  for  bearing  in 
mind  some  gentle  warnings  we  have  given.  Let  him  mode- 
rate his  pretensions,  and  enlarge  his  views.  He  may  succeed 
possibly  in  establishing  the  principle,  hypothetically  assumed 
by  him,  as  a  vera  causa  ;  but  that  he  should  prove  it  to  be  the 
sole  or  the  chief  actuating  principle,  to  which  all  the  historical 
phenomena  in  question  are  to  be  referred,  we  believe,  for  the 
reasons  already  stated,  to  be  altogether  impossible. 
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(*)  This  is  less  true,  or  at  least  less  obvious  in  science,  where  more  de- 
pends on  pure  intellect.  When  we  consider  Newton  misunderstood  and 
misrepresented  by  Hooke  and  Huyghens,  who  set  their  own  unproved  hy- 
potheses, concerning  the  nature  of  light,  on  a  level  with  his  sublime  obser- 
vations of  actual  properties,  we  are  disposed  to  think  of  his  genius  as  mov- 
ing in  a  different  plane,  and  meeting  theirs  only  where  it  intersects.  Yet 
how  various  must  have  been  the  multiplicity  of  impressions,  which  made 
Newton  a  mathematician,  a  patient  thinker,  a  discoverer !  How  many  of 
these  may  have  been  owing  to  Hooke  and  Huyghens  themselves !  Had 
they,  had  Kepler,  and  Descartes,  never  worshipped  idols  with  glorious  de- 
votion, the  authors  of  the  Principia  and  the  Mecanique  Celeste  might 
never  have  led  the  way  to  the  altars  of  true  Science.  The  work  of  intel- 
lect is  posterior  to  the  work  of  feeling.  The  latter  lies  at  the  foundation 
of  the  Man  ;  it  is  his  proper  self,  the  peculiar  thing  that  characterises  him 
as  an  individual.  No  two  men  are  alike  in  feeling,  but  conceptions  of  the 
understanding,  when  distinct,  are  precisely  similar  in  all.  The  ascertained 
relations  of  truths  are  the  common  property  of  the  race.  This  fact  it  is, 
which  gave  rise  to  those  systems  of  semi-platonic  philosophy,  which  repre- 
sented Reason  as  impersonal,  and  existing  only  as  a  divine  universal  me- 
dium in  and  around  our  individual  minds.  Such  was  the  doctrine  of  many 
of  the  Old  Fathers,  in  particular  of  Justin  Martyr,  and  Augustin ;  it 
was  revived  with  considerable  extensions  by  Malebranche ;  by  his  English 
disciple,  Norris  ;  and  recently,  in  its  original  shape,  by  Mr.  Coleridge. 

(•»)  We  would  recommend  him  to  beware  how  he  meddles  with  ancient 
history.  Speakmg  of  the  philosophical  doctrines  of  Pythagoras,  he  calls 
them  **  dottrina,  onde  nacque  1*  assurdo  Panteismo."  Whatever  may  be  the 
absurdities  of  Pantheism,  they  can  hardly  exceed  those  contsdned  in  these 
few  words.  Pythagoras  was  not  inclined  to  iVie  Y^\^<»&\\ii  ^'^^«^^  \s^ 
that  system  is  as  old  as  the  world.    It  w«fi  «t\h$i\3\'a.t.^\  ^cc^wv^^'^'^^^^  '^Sass^- 


mering  accents  of  Philosophy  in  the  oriental  birth-place  of  our  race.  When 
the  Persians,  somewhat  later,  b^an  to  indulge  in  high  speculations,  theji 
invented  a  ilifferent  scheme,  that  of  emanadon,  to  which  the  tenets  of 
Pythagoras  probably  bore  a  close  affinity.  From  him  it  may  have  passed 
into  the  hands  of  Plato.  The  Stoics  adopted  similar  views.  The  later 
Flatonists  pursued  the  eyatein  of  emanation  into  many  laiiciiul,  but  coherent 
ramifications.  The  Eleatic  school,  cotemporary  with  Pythagora.'i,  but 
unconnected  with  him,  seem  to  have  been  the  first  Pantheists  of  the  well. 
This  is  disputed  by  some  modem  critics,  but  the  arguments  of  XenopliaiHs 
concerning  the  homogeneity  of  substances  appear  as  strictly  Pantheistic  u 
any  proposition  in  the  Etliici  of  Spinosa.  All  is  necessarily  one,  he  says; 
for  the  Infinite  can  produce  nothing  homogeneous,  since  two  infinites  are  in 
absurdity  :  nor  yet  any  thing  hetero^neous,  because  an  effect  can  contain 
nothing  which  is  not  involved  m  its  cause  i  therefore,  whatever  in  the  new 
substance  differed  from  the  old,  could  not  be  produced  by  it,  but  must  coine 
of  nothing,  which  is  impossible.  Afterwards,  by  a  more  compressed  aifn- 
ment,  he  contends  that  it  is  impossible,  vi  termini,  for  Infinity  to  set  any 
thing  beyond  itself.  It  is  curious  that  the  acute  deductions  of  Xenophonea 
from  a  theory  of  Causation,  generally  received  until  the  time  of  Hume, 
should  never  have  su^ested  themselves  to  those  subtle  thinkers,  amoi$ 
the  Schoolmen  and  their  successors,  who  strove  to  erect  a  demonstration 
of  Theism  on  the  idea  of  Cause,  They  could  hardly,  one  would  ma- 
gine,  avoid  perceiving  the  fraplity  of  their  distinction  between  a  thing 
conlfuned  formally,  and  one  contained  eminently.  Yet  upon  the  presumed 
force  of  that  distinction  rest  not  only  the  Cartesian  ailments,  but  the 
celebrated  chapter  of  Locke,  "on  our  demonstrative  knowledge  of  the 
existence  of  God."  The  school  of  Pythagoras,  if  we  may  trust  Mr.  Cole- 
ridge's account,  (Aids  to  Reflection,  p.  170  in  n«l.)  wished  to  guard  againn 
the  errors  of  Pantheism  by  a  strange  application  of  mathematical  phrase- 
ol»^y,  representing  the  Universe  as  a  geometric  line,  not  produced  firoin  a 
point  contained  in  it,  but  generated  by  a  Punctum  myisibiie  et  preaupposi- 
turn,  entirely  independent  of  its  jtroduct.  It  must  be  owned,  however,  in 
the  words  of  M.  de  Gerando,  f  Biog.  Univ.  art.  Pythagote,)  "  II  n'esl  pas 
dans  I'hiatoire  entiere  de  la  Philosophic  tm  problerae  plus  curieui,  plus  im- 
portant, et  en  meme  temps  plus  difficile,  que  celui  qui  a  pour  objet  de 
determiner  la  veritable  doctrine  de  Pythagoce." 

(")  He  cannot  even  resist  their  charms,  when  they  are  of  no  possible 
service  to  his  hypothesis,  and  indeed  militate  directly  against  it,  by  shewin); 
how  little  trust  we  should  place  in  such  sports  of  nature-  The  following 
is  an  amusing  specitnen ;  "  It  was  not  observed  without  wonder,  that 
Laadino,  who  was  \earneA  m  «a\.to\iig'3i'«i'Aa  "&»««. ^™ift  oa.'isai  v^^i^ 
of  the  Veltro,  (in  theFimCanlo  oUW\v&tTOO^  '\i.S»c«»:ii,,*a«.\B.^Bt 
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year  1484,  on  the  15th  day  of  November,  at  13  hours  and  41  mmutes, 
will  be  the  conjunction  of  Saturn  with  Jupiter  in  the  Scorpion.  This 
indicates  a  change  of  religion ;  and  since  Jove  predominates,  it  will  be  a 
favourable  change,  I  have,  therefore,  a  firm  confidence  that  ^the  Christian 
Commonwealth  will  then  be  brought  into  an  excellent  condition  of  disci- 
pline and  government.'  The  first  edition  of  Landino's  Commentary  has 
for  its  date,  Florence,  1411,  that  is,  three  years  previous  to  the  event  prog- 
nosticated, or,  as  he  says,  calculated  by  him.  Well,  in  the  very  year  and 
month  so  marked  out ,  Luther  was  bom  !  ^not,  indeed,  on  the  25th,  but  on 
the  22d  of  November.  The  hours  and  minutes  were  not  recollected  by 
his  mother.  (See  Boyle,  art,  Luther.)  It  is  well  known  that  Luther 
called  himself  the  scourge  of  Babylon,  sent  to  extirpate  it  from  the  world  : 
which  exactly  corresponds  with  the  character  given  by  Dante  to  the  Veltro, 
who  is  to  persecute  the  shewolf.  The  passage,  in  old  editions,  is  written 
thus :  II  Ueltro  verra,  &c.  How  would  the  astonishment  of  those  who 
perceived  this  prophecy  have  been  increased,  had  ^they  also  observed  that 
Ueltro  is  the  exact  anagram  of  Lutero!* 

(<>)  The  Alchemists  are  ckumed  by  our  author.  The  philosopher's 
stone  was  not  meant  to  be  a  stone  ;  and  if  any  were  fools  enough  to  seek 
it,  they  were  but  dupes  of  those,  whom  they  thought  their  masters.  Meta- 
physicians do  not  &re  much  better.  The  celebrated  Raymond  Lulli  wrote 
all  his  works  in  gergo.  The  philosopher  of  Nola,  Giordano  Bruno,  is 
ranked  with  Lulli,  on  whose  logic  he  commented.  We  must  crave  leave 
to  doubt  whether  any  secrets  exist  in  the  writings  of  poor  Bruno,  except 
such  as  are  made  so  by  the  obscurity  of  his  metaphysical  doctrines.  Nor 
does  his  &te  seem  to  require  Rossetti's  Deus  in  machina,  the  secret  society. 
The  author  of  *'  Spaccio  della  Bestia  Trionfante**  naturally  perished  at  the 
stake. 

(^)  It  is  remarkable  how  intrepidly  the  Professor  passes  over  disputed 
points.  To  read  him,  one  would  imagine  the  connexion  of  modem  Free- 
masonry with  the  ancient  sodeties  was  a  fact  universally  admitted.  Yet 
many  learned  persons  have  been  of  opinion  that,  in  its  present  form,  or  any 
nearly  resembling  it,  the  Masonic  institution  can  be  traced  no  higher  than 
the  times  of  the  Protectorate.  The  Templars,  with  their  mysterious  Ba^ 
phomet,  are  covered  with  still  greater  obscurity.  We  know  no  historical 
grounds  for  considering  the  Albigenses  as  an  organized  society.  Some 
Shibboleths  they  probably  had  ;  for  the  persecuted  always  stand  in  need  of 
such  protection ;  but  the  complicated  proceedings  and  extensive  corres- 
pondencies, ascribed  to  them  by  Rossetti,  appear  to  exist  only  in  his  lively 
imagination.  His  assertions  respecting  the  Ghibellines  are  even  less  sup- 
ported by  historical  authorities. 

C)  Our  author  is  perhaps  not  acqusiated  mXScL^'ft  '^^w^xtf?^  X^ss^ias^, 
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or  he  would  hardly  have  fidled  to  bniig  illustrations  of  hia  theory  from  thw 
c|uarter.  Indeed  it  aeeniE  so  indiepensable  for  on^  who  seeks  to  explain 
the  peculiar  characteristics  of  Italian  poetry,  to  eiamine  dil^entlj  ihe 
early  compositions  from  which  those  characteristics  were  unquestiooably  de- 
rived, that  we  cannot  help  feeling  some  surprise  at  the  n^lect  of  them  bf 
SigDor  Roasetti.  Me  tells  ua,  it  is  true,  that  the  Lives  of  the  Trovatori  hy 
Noetradamus  are  written  in  geigo,  and  cites,  by  way  of  eiatnple,  the  slorj 
of  Pier  Vidal,  who  was  hunted  by  the  wolves  (  L  e.  according ~to  the  new 
lig'hts,  by  the  Romish  party)  ;  but  the  poems  tliemselvea,  althon^  the 
originals  of  all  the  subsequent  love  poetry,  and  in  puiticular  of  many  thii^ 
strange,  and  some  admirable  in  Dante  and  Petrarch,  are  never  (juoted.  Tel 
in  these  he  would  have  found  at  least  us  many  phrases  and  idioms,  wbicb. 
by  skilful  adaptation,  might  have  startled  the  reader  into  a  momeutarj 
belief  in  his  hypothesis.  The  Albate,  a  class  of  poems,  in  which  the  tFord 
"alba"  recurs  at  the  close  of  every  stanza,  would  doubtless  have  suggested 
to  him  the  name  and  fortunes  of  the  Albigenses.  We  recommend  to  his 
notice  the  Albata  of  Guillaume  d'Altopol,  addressed  to  the  Virgin,  "Es- 
peransa  de  tolz  ferms  esperans,'*  &c.,  and  that  veiy  beautiful  one  of  Girauil 
de  Bomel,  in  which  the  burden  nina,  "  E  ades  sera  I'Alba."  He  may  make 
a  good  speculation  also  in  a  singular  kind  of  composition,  (said  lo  have 
been  invented  by  Rambaud  d'Orange,  who  is  mentioned  by  Petrarch  in  the 
Fourth  Capitolo  of  theTrionfo  d'Amore,)  which  consists  in  verses  overlud 
with  a  running  commentary  in  prose  or  verse,  professii^  to  expWn,  but  often 
obscuring  thdr  text.  It  is  probable  that  the  Reggimenti  delle  Donne  of 
Barberini,  and  the  Tcsoretto  of  Latini  are  composed  in  imitation  of  these. 
The  following  specimen  in  which  the  line  is  by  one  poet,  and  the  paraphrase 
oj'  interpretation  by  another,  will  please  Signor  Rossetti  ;  and  it  must  bo 
owned  they  are  obscure  enough  to  he  of  service  to  his  theory.  "  E  poiii  i 
hom  per  catre  gras  raont  les."  In  plain  English,  "  And  Man  ascends  by 
four  very  slow  steps."  The  comment,  which  is  by  Giraud  Riquier,  »Ao 
lived  to«"ards  the  end  of  the  thirteenth  century,  runs  thus  ; 
"  Ver  die :  segon  que  ra'  pes, 

E  que  trucp  cossiran, 

Li  gra  son  benestan  : 

Lo  premier  cs  onrars. 


^^  "  He 


El  SI 

El  ters  es  gen  sBRruis. 

El  quartz  es  son  sufrisb. 

Tal  qu'cl  pueya  greumens 
Hon  ses  e\ei\e^Tr 
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suited.  II  The  first  is,  To  honour  ;  ||  and  the  second.  To  conceal ;  ||  and 
the  third.  To  do  gentle  service,  ||  and  the  fourth.  To  suflfer  well.  ||  And 
each  is  very  slow,  ||  so  that  scarcely  mounts  it  ||  a  man  without  panting.' 
The  quaint  style  in  which  the  TrOvatori  generally  designate  their  mistresses, 
sometimes  employing  abstract  terms  instead  of  names,  as  Lot  Bel  Diport, 
Mon  Plus  Leial,  Mon  Cortes,  sometimes  professing  to  name  them  only  by 
description,  will  appear  to  the  Professor  a  strong  argument  for  the  unreality 
of  those  ladies.  Take  for  example  the  poem  of  Amaud  de  Marveil,  of 
which  the  following  is  an  inadequate  imitation. 

**  Lady,  whose  eyes  are  like  the  stars  of  heaven, 
Out  of  pure  dark  sending  a  glorious  light : 

Lady,  whose  cheek  in  dainty  blushes  bright 
Vies  with  the  roseate  crown  to  angels  given  : 

Lady,  whose  form  more  trances  human  sight, 
Than  all  who  erst  for  beauty's  palm  have  striven  :  ^ 

Lady,  whose  mind  would  charm  the  unforgiven, 
And  make  them  worship  in  a  brief  delight : 

I  will  not  name  thee  ;  happy  is  my  lot, 
That,  tho'  I  speak  the  simple  truth  of  thee. 
The  curious  world  may  read,  and  know  thee  not ; 

For  now  all  foolish  lovers'  lays  are  such, 
And  thy  due  praise  is  every  woman's  fee  : 
Else  were  it  naming  thee  to  say  so  much." 

We  are,  however,  decidedly  of  opinion,  that,  although  the  antitheses  and 
studied  obscurities,  which  supply  to  Rossetti's  theory  its  only  colour  of 
plausibility,  are  more  abundant  in  these  poems  than  in  the  more  chaste  and 
classical  school  which  succeeded  them,  he  would  find  even  greater  diffi- 
culty to  establish  his  h3rpothesis  upon  them  with  any  tolerable  security. 
The  facts  with  which  he  would  have  to  deal  are  too  stubborn,  too  historical. 
The  Cours  d'  Amour  were  no  secret  meetings,  but  assemblies  **  firequent 
and  full,"  at  which  princely  ladies  presided,  deliberated,  and  resolved.  What 
secret  treason  was  intended  by  the  Countess  de  Champagne,  daughter  of 
Louis  le  Jeune,  when  she  made  her  memorable  decision,  "  En  amour  tout 
est  grace  ;  en  marriage  tout  est  necessite  :  par  consequent  I'Amour  ne  pent 
euster  entre  gens  maries ! "  Here  we  have  infidelity  preached  to  be  sure,  but 
in  rather  a  different  sense  from  that  which  the  Professor  is  hunting  for,  and 
one  less  likely  to  be  offensive  to  the  gay  rulers  of  ^that  time.  At  least  we 
may  judge  so  from  the  answer  of  the  Queen,  when  the  above  decision  was 
appealed  against — **  A  Dieu  ne  plaise,  que^  nous^  soyons  assez  osees  pour 
contredire  les  arrets  de  la  Contesse  de  Claajca^^ig^"t\"  ¥a&\«rj  '!>ss5s«3l^^^^ 
that  the  loves  of  the  Troubadours  wexe  xeai  wA  TiaXxo^^  'X^^i  >sss%^ 
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cultiniteil  the  practice  as  well  as  th£  theory  of  gallantry.  We  should  like 
to  have  heard  their  hearty  laughter  at  an  erudite  prufeasor,  who  should 
have  attempted,  in  ther  presence,  to  argue  away  the  fair  foniiE,  which  thej 
woedttnd  often  won,  into  shadows  and  types,  and  mere  subjects  of  intdlK- 
tual  enjoyment 

(i)  It  is  among  these  writers  that  the  new  theory  finds  its  best  portion 
of  materials.  Their  infinite  obscurity,  perhaps  in  some  measure  owing  to  a 
corrupt  teit,  gives  ample  scope  for  arbitrary  confltructions.  The  lover  of 
poetry  will  not  here  lose  by  adopting  Signer  Rossetti's  interpretations,  sa 
he  does  in  the  case  of  better  writers.  Some  meaning  Is  preferable  to  none. 
It  is  curious  that  Ginguene  has  s^d,  as  if  by  anticipation  of  RoEsetti,''roii 
pourroit  en  quclque  sorte  lea  croire  tons  amoitretixdu  meme  objet,  puisq' 
ancun  d'eiu  nedit  le  nom  de  sa  maitresse,  ancun  ne  la  peint  sous  des  traits 
sensihles."  That  critic  ahandona  in  despair  some  paesages  of  Cecco  and 
Cino,  which  brighten  up  under  the  new  lights  sufficiently  well.  See  the 
sonnets,  "  Muoviti,  Pletate,  e  va  incamata,"  &c,,  "  Deh,  com  sarebbe  dolce 
compagnia,'  &e.,  and  some  others  in  the  collection  of  Poeti  Antichi,  pub- 
lished by  Allacci. 

(''J  The  chapter,  "  Dante  figurato  in  Adamo,"  is  one  of  the  moat  sin- 
gular in  this  singular  book.  In  the^De  Vulgar!  Eloquentia,"  Dante  in- 
quires what  the  first  word  was  tliat  Adam  spoke,  and  supposes  it  to  have 
been  EL,  the  name  of  God."  "  Absurdum,  alque  raldoni  videtur  horrifieum. 
ante  Deum  ab  homine  quicquam  nominalum  tiiisse,  ctun  ab  Ipso  et  per 
ipsum  lactus  fuisset  homo."  In  the  Paradise  occurs  a  parallel  passuge. 
Dante,  in  the  26Lh  eauto,  represents  himself  aa  questioning  Adam  on  the 
same  subject,  who  answers,  "  Pria  chio  scendesai  ail  infemale  ambascia,  1  a 
chiamava  in  terra  il  Souimci  Bene,  EL  si  chiamo  di  poi."  Instead  of  leaf- 
ing tM  among  the  many  instancCE  of  recondite  subtlety  to  be  met  with  in 
times  of  darkness,  Rossetti  ingeniously  brings  in  illustration  of 
maticol  epigram,  usually  ascribed  lo  Dante,  though  perhaps 
good  authority. 

"  O  tu  che  sprezzi  la  nona  figura, 
E  sei  di  men  che  la  aun  antecedente, 
Va  e  raddoppia  la  sua  sussegruente. 
Per  altro  non  fha  fatto  la  Natura." 


The  "  nona  figura"  is  I,  the  ninth  in  the  alphabet.  "  Not  worth  an  If,' 
a  common  proverbial  expression  in  Italy.  The  "  double  subsequent"  nmkes 
the  Greek  word  "  Kma."  Now  the  common  tradition  has  been,  that  some 
one  of  the  Neri  iaction  derided  Dante  for  his  smallnesa  of  stature,  callii^ 
bim  an  I,  and  that  in  revenge  *.\iis  epigram  -w^e.  virtfXRii,  TTiMoORwsistiK^U 
far  too  commonpiace  a  soAutiontes  ovii  lX\CTa9>\'»ift..    TIlt\,llRKJK*i^»f,^ 
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him,  denotes  Imperatore,  and  he  supposes  it  to  have  been  for.  some  time  the 
secret  symbol  used  by  the  sect,  until  for  some  reason  or  other  it  was 
changed  to  E  L,  Enrico  Lucemburghese,  about  the  time  that  Dante  com- 
menced his  poem, ,  **  Pria  ch*io  scendessi  all'  infemale  ambascia."  The 
strange  notice  of  Beatrice's  character  in  the  Vita  Nuova,  where  she  is  de- 
clared to  be  the  Number  Nine,  "because  she  was  perfect,  and  because 
the  Holy  Trinity  was  the  root  of  her  being,"  seems  to  the  Professor  a 
corroboration  of  his  view  of  the  **  nona  figura."  The  same  number  too  re- 
curs frequently  in  masonic  language. 

(*)  We  are  inclined  to  put  some  faith  in  Signer  Rossetti's  account  of 
Swedenborg.  It  has  always  struck  us,  whenever  we  have  dipped  into  his 
writings,  that  they  are  intended  rather  as  parables  and  satires,  than  any- 
thing more  serious.  They  are  quite  unlike  the  heated  conceptions  of  an 
enthusiast.  Swedenborg  is  methodical  and  heavy,  equally  destitute  of 
imagpuiation  and  of  wit,  but  sometimes  making  clumsy  attempts  at  the  latter. 
We  think  it  n6t  improbable,  that  his  angels  and  spiritual  worlds  among  men 
may  refer,  as  Rossetti  supposes,  to  some  society  of  which  he  was  a  mem- 
ber. Perhaps  however  the  account  the  Seer  has  left  us  of  his  first  vision 
may  be  thought  to  Ornish  so  simple  an  explanation  of  his  subsequent  re- 
veries, that  nothing  further  can  be  required.  "  I  had  eaten  a  hearty  supper," 
he  tells  us,  *^  perhaps  too  hearty :  and  I  was  sitting  alone  in  my  chair,  when 
a  bright  being  suddenly  appeared  to  me,  and  said,  *  Swedenborg,  why 
hast  thou  eaten  too  much?'"  Instead  of  being  bled,  the  simple  Swede 
founded  a  sect,  many  thousand  of  which  exist  at  this  day,  and  in  this 
country ! 

(J)  Hegel,  who  died  last  year  of  Cholera  at  Berlin,  has  been  for  some 
years  undoubted  occupant  of  the  philosophic  throne,  at  least  in  the  North 
of  Germany.  The  Southern  states  still  revere  the  authority  of  Schelling, 
from  whom  Hegel,  having  been  his  disciple,  thought  proper  to  revolt  He 
occupied  himself  much  in  finding  a  solution  to  a  problem  of  his  own,  **  How 
to  deduce  the  Universe  from  the  Absolute  Zero."  We  are  not  aware  that 
he  found  one  to  his  satisfaction ;  one  of  his  followers,  perhaps,  was  more 
successful,  who  published  a  pamphlet  to  prove,  that  **  the  historical  Jesus 
was  a  type  of  the  non-existence  of  the  Deity  I !  "  The  Hegelites  say,  that 
the  most  important  object  of  Philosophy  is  to  trace  the  boundaries  between 
Wesenheit,  or  the  Ground  of  Being,  and  Unwesenheit,  or  the  Ground  of 
Not  Being.  If  they  could  succeed  in  this,  they  think  they  would  carry  all 
before  them.  We  dare  say  they  are  right  in  so  thinking  ;  but  the  first 
step  is  rather  expensive.  Some  of  them  enlarge  upon  a  fimdamental  prin- 
ciple of  Dunkelheit,  or  Darkness,  which  they  seem  inclined  to  deify,  and 
indeed  every  syllable  of  their  writings  may  be  considered  an  apx>Toi^riate 
homage  to  such  a  power, 


C*)  "  Before  the  time  of  Dante,  the  Gay  Sdence  liaU  established  its  ei- 
tenaive  fabric  of  illusory  language  on  two  words,  Amore,  Odio,  &om  nhicb 
branched  out  a  long:  series  of  antitheses.  Kingdom  of  Love,  Kingdom  Of 
Hate;  pleasure,  pain-,  truth,  error;  light,  darkness;  siiti,  moon  j  life, 
death  ;  right,  left  ;  fire,  ice  ;  garden,  desert ;  courtesy,  rustipity  ;  nohlencsi. 
baseness  ;  virtue,  -vie*  ;  intelligence,  stupidity  ;  lambs,  wolves  ;  hill,  vsllej-- 
&c  &c.  Henec  was  derived  the  name  Setta  d'  Amore.  'Sospiri'  sigm- 
fied  verses  iu  gergo.  'Cuore'  indicated  the  great  Secret.  Dante  added 
to  the  list  of  symbols  those  of  God  and  Lucifer  ;  Christ  and  AutichrisI ; 
Angels  and  Demons  ;  Paradise  and  Hell ;  Jerusalem  and  Babylon ;  the 
Lady  of  Modesty  and  the  Lady  of  Hwlotry  ;  with  several  others  of  ibe 
same  kind.' — Roiselli,  cap.  13. 

(')  Bracciarone,  according  to  our  author,  was  subjected  to  persecution 
for  betraying  the  Cbiave,  or  Secret  of  the  Sect. 

(>■}  Occasionally  we  have  found  his  quotations  unfaithful.  It  is  not  liur 
to  extract  part  of  a  sentence  from  The  Convito,  in  which  Dante  derives  the 
word  "  Corteaia'  from  the  word  "  Corte,'  without  paying  the  elighlest  at- 
tention to  the  clause  immediately  following,  in  which  he  declares  himself  to 
mean  the  usage  of  ancient  Courts,  and  not  such  as  then  flourished. 

(■'}  When  Signor  Rossetti  proceeds  to  examine  the  Romanric  Poelfthe 
will  not  fot^et  to  put  in  requisition  that  Canzone,  in  which  Ariosfo,  in  a  de- 
lightful strain  between  banter  and  solemnity,  tells  us  how  he  first  met  his 
mistress  on  "  The  summer  festival  of  good  St.  John,"  and  how  amidst  the 
dances  and  banquets,  the  music  and  processions,  the  streets  and  thealiw 
crowded  with  lovely  forms,  yet,  "in  so  fair  a  place,  he  gazed  on  notbii^ 
fairer  than  her  face."  Midsummer's  day,  the  feast  of  St,  John,  is  slill  a 
great  time  of  rejoicing  among  the  Freemasons.  Signor  Rossetti  can 
hardly  have  failed  to  remark  this  jiroof  of  his  theory.  But  we  really  ex- 
pect his  thanks  for  suggesting  to  him  a  passage  in  Rousseau's  Confessions, 
which,  we  doubt  not,  in  his  hands  may  prove  a  key  to  all  tliat  was  inexpli- 
cable in  the  character  of  that  unfortunate  man,  besides  throwing  much  light 
on  the  stormy  times  of  the  Revolution,  Just  before  the  description  of  hi* 
adventure  with  Mademoiselles  Galley  and  Graffenried,  a  description  on 
which  are  lavished  all  the  charms  of  an  inimitabie  style,  occurs  this  im- 
portant remark,  more  valuable  for  our  Professor,  than  all  the  eloquenee  ami 
sentiment  in  the  world  ;  "  Celait  la  scmaine  oprei  le  S.  Jean." 

(o)  See  the  last  chapter. 

(I')  The  Cancellieri  Bianchi  and  Cancellieri  Neri  were  originally  factions 
at  Pistoia.  Gradually  these  names  migrated  to  the  capital  ;  and  the  par- 
tizans  of  the  Cerchi  began  to  be  denominated  White,  while  Corse's  followcn 
took  pride  in  being  B\aicli, 

('')  Let  it  be  remeaibetei  Yon  'ftito.  "O'a^ap  -HVi-mei  ■*  "^owKn,  ■MA.^-e,, 
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when  invested  with  authority  as  one  of  the  Priori,  he  impartially  exercised 
the  restrictive  powers  of  the  law  against  the  leaders  of  both  factions.  Pos- 
terity would  have  heard  nothing  of  his  Ghibellinism,  had  not  the  ill-omened 
presence  of  Charles  de  Valois  given  power  and  a  desperate  mind  to  the 
adherents  of  Donati.  See  the  narrative  of  Dino  Compagni,  the  best  au- 
thority on  these  subjects. 

(^)  Dr.  Nott  informed  the  writer  of  these  remarks,  that  he  had  been 
enabled,  by  collating  several  Italian  MSS.  not  generaQy  known,  to  rectify 
many  apparent  obscurities  in  the  Comedia  itseE 

(*)  It  is  by  no  means  certain  that  the  Vita  Nuova  was  composed  after 
the  stormy  period  of  Dante*s  life  had  b^un.  Rossetti  takes  for  granted 
that  it  was  written  after  1302,  the  date  of  his  exile.  He  of  course  rejects 
entirely  the  apparent  authority  of  Boccaccio  in  his  Vita  di  Dante,  where  it 
is  expressly  stated  that  the  poet  wrote  it  in  his  twenty-seventh  year,  L  e. 
about  1292.  It  may  however  have  been  retouched  afiterwards.  Certainly 
the  conclusion  seems  to  refer  to  the  Comedia  as  a  work  already  in  hand  ; 
yet  we  have  no  reason  to  think  any  of  this  was  written  before  1800,  the 
date  assigned  by  Dante  himself. 

(«)  Whether  **  Pieta**  is  in  this  instance  adequately  translated  by  **  Pity,** 
seems  rather  difficult  to  determine.  On  Rossetti's  hypothesis,  it  signifies 
•*  Piety.**  There  are,  however,  innumerable  passages  in  Dante,  which,  with?- 
out  the  most  bare£eu^  violence,  could  not  be  brought  to  bear  such  a  con- 
struction of  the  word.  In  the  Vocabulario  della  Crusca,  only  one  instance 
is  dted  (from  Casa),  in  which  Pieta  is  used  in  this  sense  : — **  Buon  animo, 
conforme  alia  perpetua  Pieta  e  religione  di  Dio.**  Generally  speaking, 
Pieta  may  either  be  rendered  by  compassion,  or  it  has  a  wider  signification, 
answering  in  some  degree  to  that  of  Pietas  in  Latin,  or  hnr^^eta  in  Greek, 
as,  e.  g.,  in  this  passage  from  the  Tesoretto  of  Latini :  ^  Pietade  non  e  pas- 
sione,  anzi  una  nobile  disposizione  d'animo,  apparechiata  di  ricevere  amore, 
misericordia  e  altre  caritative  passioni.** 

(")  To  the  list,  which  he  already  considers  large  enough  to  need  his  ex- 
planation, may  be  added  the  Caterina  of  Camoens,  the  Elisa  in  the  Eclo- 
gues of  Garcilaso,  the  **  departed  saint "  of  Milton,  the  Thyrza  of  Byron, 
the  Lucy  of  Wordsworth,  and  half  a  hundred  more,  whom  we  should  be 
weary  of  enumerating.  Perhaps  in  some  future  edition  we  may  hope  for 
an  opposite  list  of  poets,  who  have  died  biefore  their  mistresses ;  a  fact 
equally  curious,  it  seems  to  us,  and  equally  worthy  of  masonic  interpreta- 
tion. 

(^)  Lest  the  exclusion  of  Signer  Rossetti  from  this  number  should  seem 
harsh  to  any  reader  of  these  remarks,  who  has  not  also  read  his  book,  we 
feel  bound  to  mention  an  emendation  of  Pett%Ki\i^\o^^«^\s^  ^^bs&.  sysfiSsfe- 
man,  wMch,  we  think,  will  set  the  m«Atei  >aey  otA  ^wi5o\«   '^^»^^S!l%  Mf^"^  ^^^"^ 


striinge  cratcbet  ioto  hia  head  about  '  Luce "  bi^ng  a.  aacred  tronl  among 
^  he  propoaeB  to  alter  the  well  known  line, 
"  Ove  il  hel  volto  di  Madonna  luce," 
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into  'Ov'  ^  il  bel  yollo  di  Madonna  Luce ;  literally,  "  where  the  pretty 
of  Mra.  Light  \s ! "  After  ihie  specimen,  it  is  useless  to  quote  his  obetisatf 
preference  of  the  prosaic  and  indeed  ridiculous  leadii^,  "porta  ifioti'  in 
Dante'i  noble  description  of  the  tempestuous  wind.  He  takes  no  sort  li 
notice  of  the  imitated  passage  in  Ariosto,  where  we  never  heard  oi  "fiori" 
having  been  suggested  by  any  commentator.  The  alteration,  "  Pap'  e  Satan, 
Pap'  i  Satan,  Aleppe,"  does  \iDlence  to  the  language  no  less  thss  to  lb 
poetry.     Besides  it  was  useless  even  for  his  own  purpose.  .^^ 

f)  Epist.  sine  tit.  15.  ^| 

(')  Is  it  not  reasonable  to  suppose  that  "  Amour,"  in  this  plac^  it  ^ShI 
only  in  its  general  sen^e  of  benevulenec  P  But  if  a  more  recondite  meamig 
is  required,  we  may  plausibly  conjecture  that  an  allusion  was  intended  to 
Petrarch,  as  a  poet  of  Love.  By  that  time  hia  Italian  verses  were  as  tnucii 
known,  though  perhaps  hardly  as  much  admired,  as  his  Latin  compositiow. 
"  Favola  I'u  gran  tempo."  And  he  eipresslj  tells  iis  thiit,  in  his  interriew 
with  Charles  at  Mantua,  he  found  that  prince  acquainted  with  the  minutest 
circumstances  of  his  life. 

(')  1  use  the  eloquent  translation  given  by  the  author  of  Jacopo  Oitis, 
in  bis  excellent  Essays  on  Petrarch.  The  following  passage,  which  Fos(h>1o 
has  quoted  from  a  MS.  sermon  of  a  Dominican  Iriar,  must  be  rather  einbar- 
rassing  to  Signor  Rossetti ;  "  Ma  pur  Messer  Francesco  Petrasea,  ehe  e  (^ 
vivo.ebbe  un'amante  spirituale  appellata  Laura ;  per6,  poicheella  morj.gl'j 
Btato  pii'i  fedele  che  mai,  e  a  li  data  tanta  fama,  che  e  la  sempre  nominats,  e 
non  morira  m£U.  E  questo  e  quanto  al  corpo.  Po'  li  ha  fatto  tanle 
limosine,  e  fiitte  dire  tante  Messe  e  Orationi  cou  tanta  devotione,  che  s'ells 
fosse  lapii'i  cattiva  femina  delmondo  I'avrebbe  tratta  dalle  mani  dd  Diavolo, 
benche  A  rasoua,  che  la  mori  pur  santa." 

(')  Plato,  it  is  well  known,  inculcated  the  expediency  of  personal  attadi- 
raent  as  an  incentive  to  virtue.  He  seems  to  have  seen  clearly  the  impoi- 
■ibility  of  governing  man  otherwise  than  through  his  affections  ;  and  the 
necessity  of  embodying  our  conceptions  of  beauty  and  goodness  in  some 
object  worthy  of  love.  But  Plato  had  little  influence  on  social  mannen. 
Many  admired  bis  eloquence,  and  many  puzzled  themselves  with  htF 
metaphysics  ;  but  the  peculiarities  of  his  ethical  syBtem  were  not  appreci- 
ated by  the  two  great  nations  of  antiquity.  His  kingdrim  was  not  of  that 
world.  It  began  only  when  the  stone  was  rolled  away  from  the  sepulchre, 
and  the  veil  of  tlieteniv^ewasieiATO  twii'a.  tXaSjniwiiLYssMaie.  rhe  luttiral 
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Yoz  clamantifl  in  deserto  ;**  an  Elias  of  the  fiuth  to  come.  In  the  same  spirit, 
Mr.  Coleridge  has  said,  <*  he  is  a  plank  from  the  wreck  of  Paradise  cast  on 
the  shores  of  idolatrous  Greece." 

(")  It  would  be  a  prize  of  inestimable  value  to  a  philosopher,  if  we  pos- 
sessed any  monument  of  the  religion  of  the  ancients.  Their  mythology  we 
know.  Their  philosophy  we  know.  But  of  their  religion  we  are  entirely 
^orant  The  class  of  believers  at  Rome  or  Athens  was  not  the  class  of 
authors.  The  reverential  Theism  of  Plato  and  Cicero  was  a  sentiment  much 
fainter  than  that  which  must  have  agitated  a  true  believer  in  the  golden-haired 
Apollo,  or  the  tridentp^haking  ruler  of  stormy  seas.  The  recluses  of  Iris 
and  Cybele  must  have  felt  many  of  the  same  passions,  which  ruffle  the 
indifferent  calm  of  a  modem  convent  What  a  pity  that  we  cannot  com- 
,  pare  the  forms  assumed  by  the  feelings  of  those  idolatrous  Polytheists,  with 
those  presented  in  the  present  day  by  Roman  Catholic  populations  I  We 
might  find,  perhaps,  the  same  prayer  breathed  before  a  crudfix,  which  had 
been  uttered,  ages  before,  beside  the  solitary  fire  of  Vesta ;  the  same  doubt 
started,  the  same  struggles  made,  the  same  noble  extravagance  of  human 
self-devotion,  the  same  sad  declension  of  human  frailty  I 

C^)  Need  we  recal  to  our  readers  the  solemn  prelude  of  the  Mosaic  Law, 
the  First  and  Great  Commandment,  as  it  was  termed  by  One,  who  came  to 
destroy  in  one  sense,  but  in  another  to  fulfil  and  establish  that  Law  ? 
**  Hear,  oh  Israel,  the  Lord  thy  God  is  One  God.  And  thou  shalt  love  the 
Lord  thy  God,  with  all  thy  heart,  and  with  all  thy  soul,  and  toith  all  thy 
itrengtlil*  These  words  have  made  the  destiny  of  the  world.  Spoken,  as 
they  were,  to  a  barbarous  horde  in  an  age  before  the  first  dawn  of  Grecian 
.^intellect;  yet  firaught  with  a  power  over  the  heart  of  man  beyond  the  utmost 
reach  of  Grecian  philosophy,  they  may  be  considered  as  the  greatest  of 
miracles,  or,  to  speak  more  wisely,  as  the  best  manifestation  of  that  Natural 
Order,  in  which  the  moral,  no  less  than  the  material  elements  are  re- 
g^ated  and  maintained. 

(<»)  It  is  a  thought  for  meditation,  not  for  wonder,  that  the  same  prin- 
ciple which  worked  out  the  exaltation  of  human  virtue  into  a  holiness,  of 
which  ancient  times  had  no  model,  wrought  likewise  a  development  of 
human  crime,  equally  unknown  to  antiquity.  The  life  of  Fenelon  was 
cotemporaneous  with  the  revocation  of  the  Edict  of  Nantes.  In  human 
things,  pain  ever  borders  upon  pleasure,  evil  upon  good,  and  the  source  of 
one  is  often  the  source  of  the  other.  The  destiny  of  the  race  must  be 
accomplished  in  no  other  manner  than  the. destiny  of  individuals,  to  whom 
good  never  comes  unmixed.  Sufficient  for  us,  if  that  good  predominate  ;  if 
the  progress  of  the  species,  as  well  as  of  the  individual,  be  towards  the 
Higher  and  the  Better  I  Let  us  not  with  the  fan&tlcai  Ewc^^\Qi<^^d2A^s^  %ftft. 
nothing  in  the  Prince  of  Peace,  but  the  8YroTdN<i\MckVkfe  ^«sA.  -^k^i^.^^  ^wsI^^ 
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But  let  Ui,  not,  on  the  other  side,  with  some  inconadetale  E^Kila^n*  nS 
Revelation,  be  content  with  the  flimsy  answer,  that  to  aacribe  the  spread  rf 
intolerance  to  the  spread  of  religion  ia  to  confound  use  with  aiime, 
proiimity  with  causation.  No  such  confusion  is  made.  The  question 
18  not,  whether  some  precepta  of  the  Christian  legislator  are  not  di- 
rectly contravened  by  acta  of  fanatical  oppreasion.  On  this  no  doubt 
can  eiist.  But  the  true  question  is,  whether  there  are  not  principles 
in  human  nature,  which  render  a  system  of  Mouotheism,  especially  tuch 
a  Monothdsm  as  the  Chiiatian,  a  source  of  unavoidable  persecution. 
It  seem*  to  us  that  this  question  must  he  answered  in  the  affinnalii'e. 
That  mig^hty  novelty,  the  love  of  God,  which  we  have  traced  in  ita 
beneficial  eifects  on  all  the  virtues,  had  yet  a  separate  tendency  la 
enfeeble  some  which  regard  our  fellow  bdngs.  That  love,  if  admitted  at 
all,  was  by  its  nature  exclusive  and  absorbing.  Its  object  was  the  Highest, 
the  Only  Reality  :  it  required  the  whole  heart ;  it  took  the  heart  from  iti 
home  on  earth,  to  pillow  it  upon  the  clouds  of  heaven.  The  charities  of 
fether,  husband,  and  child,  were  mvigorated  by  it  only  so  fer  as  the  ohjeas 
of  these  happened  to  coincide  with  what  was  considered  a  far  higher  lam. 
Even  then,  though  the  act  might  not  differ,  the  motive  did.  Love  to  God, 
t^d  the  eloquent  preachers,  ia  as  the  gravitation  of  the  planets  to  their  sun ; 

It  once  cease  to  actuate  the  creature,  and  he  falls  into  erroneous  disorder. 

oust  be  the  sole,  or  at  least  the  principal  motive  of  every  thought,  anil 
word,  and  deed.  But  motives  unexercised  become  natarally  feeble.  Those 
who  would  love  thrir  neighliour  only  for  the  love  of  God,  if  they  obeyed 
this  difScult  precept,  came  to  love  their  neighbour  not  at  all.  But  yet  more, 
where  these  duties  appeared  contrary,  was  the  overruling  character  of  the 
V  element  perceived.     To  sacrifice  the  dearest  afltctions  to  Christ  T»a 

most  sacred  of  obligations  ;  and  while  in  some  instances  this  was  done 
with  a  bleeding  heart,  others  perhaps  may  have  made  the  discovery,  that  n 

e  easy  gratilication  of  sensibility  was  to  be  found  in  devotion,  than  in 
the  practice  of  an  ordinary,  but  laborious  virtue.  Agiun,  with  love  came 
jealousy.  The  Heathens  had  no  religious  wars  :  for  it  hurt  no  man  thai 
different  deities  should  be  worshipped  with  different  rites.  But,  under  the 
rule  of  One,  rivality  of  worship  was  an  insult  to  be  avenged  iu  blood.  And 
Conscience  applauded  the  prompdngs  of  Pride.  For  what  were  the  sufi'er- 
inga  of  a  finite  creature,  in  comparison  with  injury  done  to  the  Moat  High? 
Heretics  were  burned  for  the  pure  and  simple  love  of  God :  for  it  was  a 
worthier  thing  by  all  the  difference  between  infinite  and  finite,  to  do  p!en- 

!  to  Him.  than  to  spare  paiu  to  a  mortaL  Besides,  the  Hames  that  con- 
sumed the  body  m^ht  save  the  soul ;  and  what  were  the  pangs  of  a  few 
minutes  weighed  with  Ae  \i\\»  o^  wo  vouaoftiiav-j  \  ^A  «U.  events  ihey 
WouJil  save  the  sools  o(  ot^icia,  ^^'S  '(«eNtn<\™5V>sclwrtaCT  &SMa»ia'&>iKsij- 
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tical  yalam.  What  therefore  the  love  of  God  imperatWdjr  uxged,  and  the 
love  of  man  did  not  restrain,  was  a  most  palpable  duty.  We  have  traced 
with  fidelity  the  dark  lines  of  this  picture.  Let  it  teach  us  duurity  to  our 
ancestors,  humility  for  ourselves.  The  Reformation  made  an  end  oi 
intolerant  principles.  Luther,  who  wished  to  monopolize,  destroyed  thenu 
A  Protestant,  uncertain  himself  of  the  truth,  may  check  his  impulse  to 
punish  a  fellow  creature  who  has  a  different  idea  of  it.  But  it  is  only  per- 
haps by  an  illogical  humanity,  that  a  Roman  Catholic,  bdieving  in  an 
infallible  criterion  of  faith,  apart  from  which  none  meet  salvation,  can  resist, 
at  the  present  day,  those  conclusions  which  armed  St.  Dominic  against  the 
peace  of  human  society. 

(^)  Especially  as  seen  in  its  effects  upon  women.  The  Spouses  of 
Christ  were  not  so  in  mets^hor  alone.  Often  they  literally /e//  in  love 
with  the  object  of  their  worship.  Voluntarily  immured  from  the  sources  of 
domestic  affection,  their  hearts  opened  with  glad  surprise  to  a  new  and 
unsuspected  substitute.  The  sexual  complexion  which  distinguishes  the 
writings  of  the  female  mystics,  might  lead  us  to  hazard  a  conjecture,  that 
the  adoration  of  the  Virgin  arose,  in  the  minds  of  the  other  sex,  as  a  natural 
counterpoise  in  feeling  to  this  passionate  adoration  of  the  Redeemer.  It 
might  be  curious,  in  this  point  of  view,  to  compare  the  writings  of  St. 
Bernard  with  those  of  Sta.  Teresa  on  one  side,  and  with  the  Platonic  love 
poems  on  the  other. 

(««)  Pascal,  the  most  successful  of  those  reasoners  who  have  attempted  to 
establish  the  divine  ori^  of  Christianity  on  its  conformity  to  the  human  cha- 
racter, endeavoured,  with  almost  unexampled  heroism,  to  set  his  conduct  in 
exact  accordance  with  his  principles.  His  constant  struggle  therefore  was 
to  hate  himself,  and  to  do  good  from  no  motive  of  affection  towards  his 
neighbour.  God,  he  thought,  was  the  only  end  of  a  rational  creature  ;  all 
other  aims  were  abominable,  because  contrary  to  nature.  Consistentiy  with 
these  opinions,  he  sought  to  detach  his  friends  and  relations  frt>m  himself. 
'  Je  ne  suis  la  fin  de  personne,"  he  would  say,  **  il  est  injuste  qu'on  s*  attache 
a  moi.**  A  society  established  on  such  grounds  appeared  to  him  the  ideal 
commonwealth,  to  which  man  ought  to  tend,  and,  in  proportion  to  his  at- 
tfdnment  of  which,  his  happiness  would  increase.  It  would  be,  in  short, 
heaven ;  and,  it  must  be  confessed,  nothing  could  be  more  unlike  earth.  In 
considering  the  life  of  this  extraordinary  man,  we  should  not  forget  that 
since  his  accident  at  the  Pont  de  Neuilly,  he  was  subject  to  perpetual  de- 
lusions of  sight.  Always,  whether  he  sat  or  walked,  he  saw,  yawning  at  his 
side,  the  gulf  from  which  he  had  escaped.  From  a  brain  so  overwrought, 
an  imagination  so  constantly  and  gloomily  exdted,  one  would  hardly  ex- 
pect a  strong  development  of  intellect.  Yet  in  tVval  Ivcaa,  «si4^^  ^^JfeK^^Vfc 
produced  the  Pensees  and  the  Letties  YToV\nc«\fi&,    '^  <^  \sss^s!^.  \>fc  'e«c 


cbim,  "  Qo^e  dumere  ijue  I'homme !'  1$  it  to  mock  us,  that  r 
freiuy  go  hand  and  hand  ;  sentiments  the  moat  g'lorious,  with  consequencn 
the  most  &tal !  Consider  the  life  of  Luther.  Is  it  inteHigible  except  do  the 
supposition  of  frequent  insanity  ?  Yet  to  what  heights  of  mind  did  Luthci 
reach  !  Who  has  a^tated  so  powerfully  the  intellecis  of  generatioiis  be- 
yond him  !  ■' Avtu  fiarmi'  said  Plato,  "  nuBfis  toiitttii."  The  experience  of 
more  thaa  two  thoosand  jeara  since  his  day,  might  almost  warrant  an  e»- 
largement  of  that  aphorism  into  a  paradox,  which  pierhaps,  according  tn 
F.  Schlegel's  definition  of  paradoses,  may  be  only  a  "  stajlling  truth  -.' 
that  without  madness  none  have  been  truly  great.  Sober  judgmenl* 
achieve  no  victories  ;  they  are  tlie  pioneers  of  conquering  minde. 

C)  Will  it  be  considered  serious  trifling,  if,  in  illustration  of  the  aijo- 
ment  in  the  text,  we  compare  the  expresrion  of  religious  feeling  in  the 
mouth  of  Paflcal,  "  Mon  ame  ne  pent  souffrir  tout  ce  qui  n'est  pas  Dieu," 
with  the  expreBsiou  of  natural  love,  precisely  Mmilar,  and  perhaps  borrower!, 
which  Voltaire  has  ^ven  to  Amenaide,  "  Et  je  ne  puis  souflrir  ce  qui  n'est 
pas  Tancrede  i  '  The  i^e  of  Louis  XIV.  might  confirm  our  argiunenl  by 
many  more  important  examples.  Catholicism  was  then  in  an  attitude  of 
defence,  The  trumpets  of  Luther  and  Calrin  had  sent  ^arm  through  the 
fortress  ;  the  warders  were  at  their  posts,  and  every  resource  of  wat&te 
was  in  readiness.  We  can  judge  well  therefore  of  the  genius  of  the  place. 
We  will  but  allude  lo  the  celebrated  controversy  on  "  pur  Amour  ;"  but  we 
cannot  resist  an  inclination  to  quote  a  pa.>isage  from  Bossuet,  because  he  was 
on  that  occasion,  as  every  body  knows,  a  rigid  opponent  of  mysticism,  and 
his  authority  is  therefore  the  more  valuable.  "  La  s'enteadroit  la  demieTG 
consolation  de  1' Amour  Diiin,  dauB  un  eudroit  de  I'nme  si  profond  et  si  retire, 
que  les  sens  n'en  soupfonnent  rien,  taut  il  est  eloigne  de  leur  re^on  :  mois 
pour  s'expliquer  sur  cette  mati^re  il  faudrait  un  laugage  que  le  monde  n'en- 
tendrait  pas." 

But  the  effect,  althougb  not  immediate,  of  the  Protestant  Reformation. 
was  to  banish  these  expressions  from  the  ordinary  language  of  theology,  and 
to  change  the  tone  of  religious  opinion  hardly  less  in  Catholic  than  in  Re- 
formed states.  In  the  latter,  during  the  course  of  last  century,  reli^ou 
began  to  assume  the  aspect  of  what  may  be  called  Revealed  Deism.  In 
their  joy  at  discarding  superstition  for  a  iQore  rational  creed,  men  forgot 
that  they  were  substituting  a  weaker  motive  for  a  stronger.  They  tried  W 
satisfy  philosophers  at  the  expense  of  their  kind.  Their  Christianity  might 
be  very  simple  and  rational,  but  it  had  no  revolutionary  power  on  the  heart. 
It  was  not  the  Christianity,  which  changed  the  aspect  of  die  world.  It  wa< 
the  same  mistake  in  religion,  which  is  committed  in  ethics  by  those  exag- 
gerated  Utilitarians,  who  wai&i  aiA>a\!UiA£.  uiI^Vj  b&  v.-oui^fe,  of  oclion  for 
(hose  primary  aims  imp\an^fi4\u>»^l3^'t«■^^■^Bio^^Q'^™taBs.    'ftKa.woaMt 
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the  Englialx  Bectariaos,  and  those  of  the  Established  Okrgj  who  sre  deao- 
■mmated  Low  Church,  some  of  the  old  sprit  remained.  Two  e^eigetic  lines 
of  our  Calyimstic  poet  indicate  to  an  attentive  reader  tiie  great  seoondary^ 
cause  to  which  we  owe  the  original  trium^  <^  Christiamty  : 

"  Talk  of  morality  ?     Thou  bleeding  Lamb, 
The  true  morality  is  love  to  thee  " 

In  the  same  spirit,  hundreds  of  years  before,  Ai]^u8tin  had  summed  up  his 
ethical  system  m  one  sublime  sentence,  **  Beatus  qui  Te  amat,  et  amicum  in 
Te,  et  inimicum  propter  Te ! " 

(^fi)  La  Martine  has  said,  **  this  is  the  age  for  studying  Dante."  Rossetti 
says  the  same  ;  but  with  how  different  a  meaning  I  The  one  thinks  of  the 
Catholic,  the  other  of  Uie  Patriot.  Rossetti  does  not  perceive  that  what  he 
supposes  to  be  true  of  the  age  of  Dante,  is  strictly  true  of  the  present,  viz. 
that  Italians  judge  of  every  thing  by  a  political  criterion.  We  have  known 
many  able  and  worthy  Italians,  both  in  exile  and  in  their  own  land,  but 
none  who  couM  see  a  yard  out  of  the  atmosphere  of  their  local  liberalism* 
They  talk  of  po^ry,  but  they  mean  politics.  This  explaias  not  only  the 
fashionable  Danti»no,  but  a  much  more  curious  phenomenon,  their  extra- 
vagant admiration  of  Alfieri.  We  once  met  an  intelligent  Italian,  not 
unacquainted  with  the  literature  of  ouar  country,  who  expressed  to  us  his 
4etemination  never  to  read  Shakespeare,  because  he  was  so  firmly  convinced 
of  Alfieri's  infinite  superiority  to  every  dramatic  writer  that  had  written  or 
could  write,  that  he  considered  it  loss  of  time  to  peruse  any  other !  We 
are  very  heretical  on  this  subject.  We  agree  with  Mr.  Rose,  (Letters  from 
the  North  of  Italy,)  that  never  did  a  man  set  up  for  a  poet  with  so  small  a 
capital  as  Alfieri.  There  is  some  poetic  material  in  his  **  Life  ;**  but  none 
that  we  could  ever  discover  in  his  plays.  How  much  poetic  genius  indeed 
can  we  suppose  a  man  to  possess,  who  writes  a  drama  in  Fr|nch  prose  in 
order  to  translate  it  into  the  verse  of  his  own  language  I 

^hh^  That  reference  to  man's  present  life,  which  Dante  himself  mentions, 
(Epist.  to  Can  Delia  Scala,)  and  which  we  readily  allow,  is  not  liable  to  the 
objection  here  made.  We  say  this  to  prev«it  cavils.  The  subjects  are 
homogeneous,  and  differ  only  in  degree.  The  good  man's  hopes  of  heaven 
are  but  prolongations  of  his  earthly  reward.  The  kingdom  within,  thjf 
cometh  not  with  observation,  contains,  as  it  were  in  germ,  the  kingdom 
without,  that  shines  from  one  part  of  heaven  to  the  other. 

(")  Even  in  such  an  extravagance  he  would  not  have  the  merit  of  orig^ 
nality.  Father  Hardouin  in  his  posthumous  treatise,  **  Athei  detecti,"  gives 
a  long  list  of  atheists,  in  which  the  names  of  Jansenius,  Amauld,  and  Pascal, 
are  conspicuous.  Yet  Hardouin,  like  Rossetti,  professed  submission  to  the 
Catholic  Church,  and  died  with  aH  tYie  api^e^T^xtf^^  Q?i\i^<d.  ^"^^  ^^"^fc^ 
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last  century,  the  same  mania  seized  on  two  men,  to  whose  opinions  it  was 
more  confonnable»  Marechal  and  Lalande,  one  of  whom  published  a  Dic- 
tionary of  Atheists,  and  the  other  a  Supplement  to  the  Dictionary,  in  which 
Atheism  was  shamelessly  imputed  to  writers  of  all  sorts,  on  the  most 
futile  pretences.  Lalande  indeed  carried  this  so  &r,  that  he  inscribed  the 
name  of  Delille  for  a  misprint  in  a  single  line,  and  then  hastened  in  great 
glee  to  inform  lus  old  instructor  of  the  discovery  he  had  made.  "  Mon 
ami,"  answered  the  yenerable  Poet,  <*  il  fajit  que  yous  soyez  fou,  pour  voir 
dans  mes  vers  ce  que  je  n'y  ai  jamais  mis,  et  de  ne  pas  voir  dans  le  del  ce 
que  tout  le  monde  y  voit.**  There  is  a  closer  resemblance  between  Har- 
douin  and  Rossetti,  than  the  general  extravagance  of  their  theories.  The 
Jesuit  did  not  leave  Dante  alone.  He  saw  proo&  in  the  Divina  Comectia 
that  it  was  not  what  it  appeared.  But  his  conclusions  were  less  reyolu- 
tionary  than  those  of  our  modem  Haidouin.  He  contented  himself  with 
ascribing  the  Comedia  to  some  person  or  persons  unknown  ;  and  respected 
the  historical  character  of  the  Poet,  while  he  destroyed  the  evidences  of  his 
genius. 

(U)  "  lo  stesso  che  per  pertinada  di  studio  ho  scorto  cio  che  altri  sapeva 
per  comunicazione  segreta,  avrei  potuto  io  mai  svelarlo,  se  fossi  in  Italia 
rimaso  ?  Ne  anche  ^ori  di  la  avrei  alzato  la  cortina  del  tutto,  contentando 
ttd  di  sollevame  un  solo  lembo,  come  gia  fatto  avea,  se  necessita  di  difesa 
non  mi  avesse  fatto  ardita  la  mano.  Ma  andero  io  sempre  innanzi  ?  No, 
Esce  di  sotto  a  un  velo  una  voce  che  grida^  Noli  me  tangere ;  ed  io  mi  inehino 
e  mi  arretro,^* — ^p.  450, 
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